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Žmogus turėtų žinoti, ko labiausiai stinga šiuolaikinei visuomenei. Ko gi 
jai stinga? Praėjo tie laikai, kai geografinės sienos griežtai skirstė žmoniją 
į pavienes šalis ir bendruomenes. Žmonių visuomenė dabar ne taip užsi
sklendusi, kaip viduramžiais, pasaulyje ryškėja tendencija jungtis į bendrą 
valstybę, vieningą visuomenę. Pasak "Srimad-Bhagavatam", tokie dvasinio 
komunizmo idealai didesniu ar mažesniu mastu grindžiami visos žmonių 
bendruomenės, teisingiau sakant, visos gyvų būtybių energijos vienovės 
idėja. Didieji mąstytojai regi būtinybę visuotinai įsigalėti šiai ideologijai. 
"Srimad-Bhagavatam" idėjos puikiausiai gali patenkinti žmonijos poreikį 
vienytis. Ji prasideda Vedantos filosofijos aforizmu janmiidy asya yata/:1, 
keliančiu vienovės idealą. 

Mūsų laikais žmonija vaduojasi iš užmaršties tamsumų. Visame pasau
lyje sparčiai žengiama i priekį, kuriama vis daugiau materialių patogumų, 
plėtojami švietimas ir ekonomika. Tačiau visuomenės organizme tebėra 
nepašalinta pūliuojanti rakštis, todėl dėl menkiausios dingsties kyla vis 
nauji aštrūs konfliktai. Būtina surasti kelią i taiką, draugystę ir klestėji
mą, kurių siektų bendro tikslo vienijama žmonija. "Srimad-Bhagavatam" 
pajėgi įgyvendinti šį uždavinį, nes ji formuoja kultūrą, kurios tikslas- visos 
žmonijos dvasinis atgimimas. 

Norint pakeisti demonišką visuomenės veidą, "Srimad-Bhagavatam" stu
dijas būtina įtraukti i mokyklų ir universitetų mokymo programas, kaip 
tai, remdamasis savo patirtimi, rekomendavo didis bhaktas* Prahlada 
Maharaja: 

kaumiira iicaret priijiio dharmiin bhiigavatiin iha 
durlabham miinu,mm janma tad apy adhruvam artha-dam 

(SB 7.6.1) 

Žmonių visuomenės susipriešinimą sąlygoja tvirtų principų stoka bedieviš
koje civilizacijoje. Tačiau Visagalis Dievas egzistuoja. Iš Jo viskas kyla, į 

Jį viskas remiasi ir Jame randa atilsį. Materialistinis mokslas dėjo nepa-

* bhaktas- Viešpačiui atsidavęs Jo pasekėjas. 

xiii 
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kankamai pastangų, kad aptiktų pirminį kūrinijos šaltinį, tačiau toks esa
ties šaltinis neabejotinai egzistuoja. "Srimad-Bhagavatam", arba puikioji 
"Bhagavatam", labai argumentuotai, autoritetingai nušviečia šį klausimą. 

"Srimad-Bhagavatam"- tai transcendentinio mokslo veikalas, leidžiantis 
pažinti ne tiktai pirminį visa ko šaltinį, bet ir suvokti, kas mus su juo sieja. 
Jis teigia, kad mūsų priedermė yra tobulinti žmonių visuomene; remian
tis tobulomis žiniomis. Šis įspūdingas veikalas parašytas sanskrito kalba, 
tačiau dabar skaitytojas gali susipažinti su išsamiu jo vertimu i anglų kalbą. 
Tereikia atidžiai jį perskaityti, ir tobulai suvoksime Dievą, pažinsime tiek 
daug, kad pajėgsime atremti visų ateistų puolimus. Bet svarbiausia tai, 
kad perskaitę ši veikalą Dievo realumu nesunkiai įtikinsime ir šalia mūsų 
esančius žmones. 

"Sr\mad-Bhagavatam" prasideda nuo apibūdinimo, kas yra pirminė prie
žastis. Tai yra autoritetingas "Vedanta-sūtros" komentaras, kurį parašė tas 
pats autorius - Srila Vyasadeva. Pirmose devyniose giesmėse jis padeda 
skaitytojui nuosekliai suvokti Dievą ir galų gale pasiekti aukščiausiąją Jo 
pažinimo pakopą. Vienintelis reikalavimas studijuojant šią didžią transcen
dentinės išminties knygą- skaityti ją nuosekliai, puslapis po puslapio, nesi
stengiant paskubomis ją perbėgti, kaip tai daroma skaitant įprastas knygas. 
Reikia atidžiai, vieną po kito studijuoti visus jos skyrius. Kiekviename 
skyriuje pateikiami originalūs sanskrito tekstai, jų lotyniška transliteracija, 
pažodinis vertimas, kiekvieno posmo vertimas ir komentarai. Taigi suda
rant knygą pasirūpinta, kad baigc;s skaityti pirmąsias devynias jos giesmes 
skaitytojas taptų Dievą pažinusia siela. 

Dešimtoji giesmė skiriasi nuo pirmųjų devynių tuo, kad joje tiesiogiai 
aprašyti Dievo Asmens Sri Kr~ųos transcendentiniai darbai. Tiems, kurie 
nesusipažino su pirmosiomis devyniomis giesmėmis, gilesnioji dešimtosios 
giesmės prasmė bus nesuprantama. Visą knygą sudaro dvylika giesmių, ir 
geriausia skaityti ją iš eilės, nedidelėmis dalimis. 

Turiu pripažinti, kad verčiant "Srimad-Bhagavatam" galbūt ne viskas 
pavyko, ir vis dėlto tikiuosi, kad nepaisydami kai kurių trūkumų mąstan
tys žmonės ir visuomenės vadovai gerai įvertins šio veikalo pasirodymą. 
Tokios vilties j~vepia šie "Srlmad-Bhagavatam" (1.5.11) žodžiai: 

tad-viig-visargo janatiigha-viplavo 
yasmin prati-slokam abaddhavaty api 

niimiiny anantasya yaso 'likitiini yac 
chnzvanti gayanti gnzanti siidhaval:z 

"Visai kas kita kūriniai, kurių puslapiuose gausu pasakojimų, aukštinan
čių transcendentinius neribotojo Aukščiausiojo Viešpaties vardus, šlovę, 
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pavidalus ir žaidimus. Transcendentiniai jų žodžiai skirti sukelti pervers
mą paklydusios ir dorą praradusios civilizacijos gyvenime. Tokių transcen
dentinių kūrinių, tegu jie būtų ir netobulos formos, klausosi, juos gieda ir 
pripažista nepriekaištingai tyri ir dori žmonės." 

Om tat sat 

A. C. Bhaktivedanta Svamis 
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"Bhagavata Puraųa" skaisti tartum saulė. Ji nušvito virš horizonto tuojau 
po to, kai Viešpats Kr~ųa, o paskui Jį religija, išmintis ir kita, pasitrau
kė i Savo buveinę. Ir tie, kurių akis aptemdė tirštos neišmanymo miglos, 
tvyrančios šiame Kali amžiuje, iš šios Puraųos pasisems šviesos" ("Srimad
Bhagavatam" 1.3.43). 

Amžinoji Indijos išmintis, sudėta i senuosius sanskrito tekstus Vedas, 
aprėpia visas žmogaus pažinimo sritis. Nuo amžių Vedos buvo perduo
damas iš lūpų i lūpas, ir tik prieš penkis tūkstančius metų jas užrašė 
Srila Vyasadeva, literatūrinis Dievo įsikūnijimas. Sudaręs Vedas, Vyasa
deva jų esmę išdėstė aforizmais, kurie pagarsėjo "Vedanta-sūtrų" vardu. 
"Srimad-Bhagavatam" (arba "Bhagavata Puraųa") - tai "Vedanta-sūtrų" 
komentaras, kurį parašė Vyasadeva. Šią knygą jis sudarė savo dvasinio 
mokytojo Narados Munio nurodymu, jau pasiekęs dvasios brandą. "Srlmad
Bhagavatam", kuri dar vadinama "prinokusiu Vedų raštų medžio vaisiumi", 
yra išsamus, autoritetingas, geriausiai Vedų išminti perteikiantis veikalas. 

Sudaręs "Bhagavatam", Vyasa perteikė šio kūrinio santrauką sūnui, 
išminčiui Sukadevai Gosvamiui. Sukadeva Gosvamis savo ruožtu persakė 
visą "Bhagavatam" Maharajai Parik~itui. Tai įvyko šventųjų išminčių susi
rinkime Gangos pakrantėje, prie Hastinapuros miesto (dabartinis Delis). 
Maharaja Parik~itas buvo pasaulio imperatorius ir didis riijar~is (šventasis 
karalius). Prieš savaitę įspėtas apie savo mirtį, jis paliko karalystę ir pasi
traukė prie Gangos, kur paskutinėmis gyvenimo dienomis pasninkavo ir 
patyrė dvasios prašviesėjimą. "Bhagavatam" pradžioje imperatorius Parik
~itas kreipiasi į Sukadevą Gosvamj, pateikdamas jam labai prasmingą klau
simą: "Tu esi didžių šventųjų ir bhaktų dvasinis mokytojas. Aš nuolankiai 
prašau tavęs nurodyti, kokiu keliu turi eiti tobulumo siekiantis žmogus, 
ypač tas, kuris stovi ant mirties slenksčio. Ką jis turi girdėti, ką kalbėti, ką 
atminti ir garbinti, ir ko jam nederėtų daryti? Paaiškink man visa tai." 

Ištisas septynias dienas, iki pat Maharajos Parik~ito mirties, išminčiai įdė
miai klausėsi Sukadevos Gosvamio atsakymų į šiuos ir kitus valdovo klau
simus. Karalius Parik~itas domėjosi viskuo - nuo asmenybės prigimties iki 

xvii 
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visatos kilmės dalykų. Išminčius Sūta Gosvamis taip pat dalyvavo susirin
kime, kur pirmą kartą Sukadcva Gosvamis persakė "Srimad-Bhagavatam", 
ir vėliau pakartojo jos posmus Naimi~araųyos miško išminčiams. Išmin
čiai, rūpindamiesi žmonijos dvasine gerove, susirinko i Naimi~araų.yą atlikti 
ilgalaikių aukojimų, kad nuslopintų naikinamą prasidedančio Kali amžiaus 
poveikį. Išminčių prašomas išdėstyti Vedų išminties esmę, Sūta Gosvamis 
iš atminties pakartojo visus aštuoniolika tūkstančių "Srimad-Bhagavatam" 
posmų, kuriuos Maharaja Parik~itas išklausė iš Sukadcvos Gosvamio lūpų. 

Skaitytojas susipažįsta su Maharajos Parik~ito klausimais ir Sukadevos 
Gosvamio atsakymais, kuriuos persako Sūta Gosvamis. Sūta Gosvamis 
kartais ir pats tiesiogiai atsako i Naimi~araų.yos išminčių vardu kalban
čio Saunakos ~~io klausimus. Taigi skaitytojas tolygiai girdi du dialogus: 
Maharajos Parik~ito bei Sukadevos Gosvamio pokalbį Gangos pakrantė
je ir Sūtos Gosvamio bei išminčių atstovo Saunakos ~~io pokalbį Nai
mi~araų.yos miške. Be to, į savo pamokymus karaliui Parik~itui Sukadeva 
Gosvamis neretai įterpia istorinių epizodų bei ilgų ištraukų iš filosofinių 
pokalbių tarp tokių didžių sielų, kaip Narada Munis ir Vasudeva. Žinoda
mas "Bhagavatam" priešistorę, skaitytojas nesunkiai susigaudys iš įvairių 
šaltinių paimtų dialogų ir įvykių pynėje. Tekste svarbiausia ne chronolo
ginė tvarka, o filosofinė išmintis, todėl pakanka tik atidžiai skaityti, kad 
suprasti svarbiausias "Srimad-Bhagavatam" mintis. 

Šio leidinio vertėjai lygina "Bhagavatam" su ledinuku, kurio kiekvienas 
krislelis vienodai gardus, taigi saldų "Bhagavatam" nektarą galima patirti 
skaitant bet kurį šio kūrinio tomą. Tačiau rimtam skaitytojui, jau patyru
siam "Bhagavatam" skonį, rekomenduojame grįžti prie pirmosios giesmės 
ir perskaityti knygą nuosekliai, giesmė po giesmės. 

Pastarasis "Bhagavatam" vertimas - tai pirmasis pilnas šios vertingos 
knygos leidimas lietuvių kalba, jis pateiktas su išsamiais komentarais ir yra 
prieinamas plačiajai visuomenei. Pirmosios devynios giesmės ir dalis dešim
tosios yra Jo Dieviškosios Kilnybės A. C. Bhaktivcdantos Svamio Prabhu
pados įtempto darbo ir didelio atsidavimo rezultatas. Knygos autorius -
Tarptautinės Krišnos sąmonės bendrijos įkūrėjas-acarya, vienas žymiau
sių Indijos filosofinės ir religinės minties skelbėjų ir propaguotojų. Puikiai 
mokėdamas sanskritą ir išmanydamas Vedų kultūrą bei idėjas, taip pat įver
tindamas šiuolaikines visuomenės tradicijas, jis pateikė Vakarų skaitytojui 
nepakartojamą šio ryškaus Indijos klasikos kūrinio vertimą. Srilai Prabhu
padai pasitraukus iš šio pasaulio 1977 metais, jo monumentalų darbą pra
tęsė mokiniai - Hrdayananda dasa Gosvamis ir Gopiparaųadhana dasa. 
Jie pabaigė versti likusias "Srimad-Bhagavatam" giesmes ir parengė jų 
komentarus. 
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Leidėjų žodis xix 

Veikalas bus idomus skaitytojams daugeliu atžvilgių. Tiems, kuriuos 
domina senosios Indijos civilizacijos ištakos, jis gali būti neišsenkantis in for
macijos šaltinis visais aspektais. Lyginamosios filosofijos ir religijos specia
listams "Bhagavatam" leis geriau suvokti Indijos dvasinio paveldo esmę. 
Sociologai ir antropologai šiame kūrinyje atras praktinių pavyzdžių iš tai
kingos, moksliškai sutvarkytos Vedų civilizacijos, susipažins su visuomene, 
kurios institucijų vienybės pagrindą sudarė gerai išugdyta dvasinė pasau
lėjauta. Literatūros tyrinėtojai skaitys ji kaip didi poezijos šedevrą. Studi
juojantiems psichologiją ši knyga atskleis svarbius sąmonės prigimties bei 
žmogaus elgsenos aspektus, suteiks platesnių galimybių filosofinei asme
nybės analizei. lr pagaliau dvasinės tiesos ieškotojams "Bhagavatam" bus 
nesudėtingas ir parankus vadovas siekiant aukščiausio savo asmenybės ir 
Absoliučios Tiesos išmanymo. Mes tikimės, kad šis "Bhaktivedanta Book 
Trust" leidyklos parengtas daugiatomis veikalas ilgam užims svarbią vietą 
intelektualiniame, kultūriniame ir dvasiniame mūsų amžininko gyvenime. 

Leidėjai 
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SEPTYNIOLIKTAS SKYRIUS 

Hiraų.yak~a 

užkariauja visatą 

1 TEKSTAS 

~~ 
fri~IRIJ(•~~ lfffi ~ ~t~~~di: I 
'd'd': ri rt1 ą Jra f51 fąą P-'1 fącflą:m: II ~ II 

maitreya uviica 
nisamyiitma-bhuvii gltam kiirarJarit satikayojjhitii/:t 
tatal:t sarve nyavartanta tridiviiya divaukasal:t 

maitreyal:t - išminčius Maitreya; uviica - tarė; nisamya - išgirdę; iitma
bhuvii - Brahmos; gltam - paaiškinimus; kiirarJam - priežastis; satikayii -
baimės; ujjhitii/:t - įveikę; tata/:t - tuomet; sarve - visi; nyavartanta - sugrį

žo; tri-diviiya - į rojaus planetas; diva-okasa/:t - pusdieviai, aukštesniųjų 
planetų gyventojai. 

Sri Maitreya tarė: Kai Brahma, kursai gimė iš Vi~~u, paaiškino aukštes
niųjų planetų pusdieviams, kodėl pasaulį apgaubė tamsa, išsisklaidė juos 
kamavusi baimė ir jie grįžo į savo buveines. 

Komentaras: Aukštutinėse planetose gyvenančius pusdievius taip pat bau
gina nesuvokiami reiškiniai, kaip antai visatos užtemimas, todėl jie krei
pėsi į Brahmą, tikėdamiesi jo paaiškinimo. Šis faktas byloja apie tai, kad 
materialiame pasaulyje išgąstis pažįstamas kiekvienai gyvajai esybei. Val
gyti, miegoti, bijoti ir poruotis - keturi svarbiausi materialios egzistencijos 
principai. Baimės jausmo neišvengia net pusdieviai. Visose visatos planeto
se, taip pat ir aukštutinėse, Mėnulyje bei Saulėje, o taip pat Žemėje veikia 
tie patys fiziologiniai gyvuliškos egzistencijos dėsniai. Antraip ar pusdie
viai būtų išsigandę pasaulį apgaubusios tamsos? Tačiau kitaip nei papras
ti žmonės, kurie nenori pripažinti jokių autoritetų, pusdieviai nelaimės 

1 
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atveju visada kreipiasi i tuos, kurie užima iškilesnę padėti. Jei žmonės visad 
kreiptųsi pagalbos i autoritetingus vadovus, išsispn;stų net ir pačios opiau
sios pasaulio problemos. Prieš Kuruk~etros mūši Arjuna taip pat atsidūrė 
aklavietėje, tačiau jis kreipėsi pagalbos i aukščiausią autoritetą, Kr~ųą, ir 
jo problemos buvo išspn;stos. Mums reikėtų pasimokyti iš šios istorijos ir 
suprasti, kad iveiksime sunkumus tik kreipdamiesi i autoritetingą asmeni, 
pajėgų paaiškinti mus užgriuvusios problemos esmt;. Pusdieviai paprašė 
Brahmos paaiškinti kokia yra visatą išlikusios nelaimės priežastis, ir jo 
žodžių nuraminti sugrjžo i savo planetas. 

2 TEKSTAS 

ditis tu bhartur iidesiid apatya-parisankini 
pūr~Je var~a-sate siidhvi putrau prasu~uve yamau 

diti/:1- Diti; tu- bet; bhartu/:1 -jos vyro; iiddiit- nurodymu; apatya- dėl jos 
vaikų; parisankini- nu jausdama nelaimę; pūr~Je- ištisus; var~·a-.~ate - išlai
kiusi šimtą metų; siidhvi- doringoji moteris; putrau -du sūnus; prasu~uve
pagimdė; yamau- dvynius. 

Doringoji Diti neabejojo, kad jos įsčiose esantys vaikai atneš pusdie
viams daug nelaimių, tai pranašavo ir jos vyras. Todėl ji pagimdė dvynius 
išlaikiusi juos savo įsčiose ištisus šimtą metų. 

3 TEKSTAS 

'dfąl~l <iHP:H:+t?i Pri~1.)::11h'l'll"'~i: I 
AA 1<>4A1RĘT ~ ~: II ą II 
utpiitii bahavas tatra nipetur jiiyamiinayoJ:! 
divi bhuvy antarik~e ca lokasyoru-bhayiivahii/:1 

utpiitii/:1 - gamtos gaivalų; bahavaJ:! - daug; tatra - ten; nipetu/:1 - užgriuvo; 
jiiyamiinayoJ:! - tą akimirką, kai jie išvydo pasauli; divi - rojaus planetas; 
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bhuvi -Žemę; antarik~e- kosminę erdvę; ca - ir; lokasya -pasauliui; uru -
didžiulę; bhaya-iivahiif:t -kėlė baimę. 

Tą akimirką, kai demonai išvydo pasaulį, rojaus bei Žemės planetose ir 
tarp jų plytinčioje kosminėje erdvėje siautėjo nepaaiškinami bauginantys 
gamtos gaivalai. 

4 TEKSTAS 

sahiicalii bhuvas celur disaf:t sarviif:t prajajvaluf:t 
solkiis ciisanayaf:t petuf:t ketavas ciirti-hetavaf:t 

saha- kartu; acaliif:t- su kalnais; bhuvaf:t- žemėje; celuf:t- drebėjo; disaf:t
visomis kryptimis; sarviif:t - viskas; prajajvaluf:t - aplink liepsnojo; sa - su; 
ulkiif:t - meteorais; ca - ir; asanayaf:t - žaibais; petuf:t - krito; ketavaf:t -
kometos; ca - ir; iirti-hetavaf:t - nelaimt; lemiantys ženklai. 

Kalnynai drebėjo nuo požeminių smūgių, po kojomis degė žemė. Dan
gaus skliaute pranašaudamos bloga rikiavosi Saturnas ir kitos grėsmin
gos planetos, dangų raižė meteorai ir žaibai. 

Komentaras: Kai planetą ištinka stichinės nelaimės, tai ženklas, kad į ją 

atėjo dar vienas demonas. Dabartiniame amžiuje gimsta vis daugiau demo
niškos prigimties žmonių, todėl daugėja stichinių nelaimių. "Bhagavatam" 
žodžiai neleidžia abejoti šiuo faktu. 

5 TEKSTAS 

-ącft CWĮ: ~:~: 'Į~5'"1'il<lcft<c.t04Į~F I 
\3""'į(1c.t~Jiqdli{ Cll?=lloftthl ~~: II ~ II 

vavau viiyuf:t suduf:tsparsaf:t phūt-kiiriin lrayan muhuf:t 
unmūlayan naga-patln viityiinlko rajo-dhvajaf:t 

vavau- siautė; viiyuf:t -vėtros; su-duf:tsparsaf:t- pervcriančios; phūt-kiiriin -
švilpdamos; lrayan - išleisdamos garsą; muhuf:t - nenurimdamos; 
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unmūlayan - raudamos su šaknimis; naga-patln - galingus medžius; viityii -
uraganai; anlka/:1- kariaunos; raja/:!- dulkių debesys; dhvaja/:1- vėliavos. 

Žemėje triukšmingai siautė vėtros, su šaknimis versdamos galingus 
medžius. Uraganai buvo jų kariaunos, o dulkių stulpai- jų karo vėliavos. 

Komentaras: Kai žmoniją užgriūva stichinės nelaimės - uraganai, sausros, 
sniego audros ar viesulai, raunantys medžius su šaknimis,- tai ženklas, kad 
Žemėje gausėja demoniškos prigimties gyventojų. Net ir šiandien, kaip ir 
kitados, daugelyje Žemės rutulio dalių siaučia stichija, nelaimės neaplen
kia nė vienos šalies. Žmonėms trūksta saulės šviesos, dangų gaubia švini
niai debesys, o žiemą siaučia sniego audros, spaudžia šalčiai. Visa tai yra 
neabejotinas ženklas, kad Žemę užtvindė nuodėmėse paskendę demonai, 
kuriems nėra nieko švento. 

6 TEKSTAS 

'3'!Ifl*l ~ą .. ~ ąoąe:;ų1 ~ I 
o;ų)fir tiMe (1 Ji fil Of ~ &:Wpll~ ~ II ą II 

uddhasat-tatjid-ambhoda- gha{ayii na!j{a-bhiigaf!e 
vyomni pravi~·ra-tamasii na sma vyadrsyate padam 

uddhasat - garsiai kvatodami; tatjit- žaibai; ambhoda - debesų; gha{ayii -
krūva; na!j{a - temdė; bhii-gaf!e - šviesulius; vyomni - danguje; pravi!jĮa -
apgaubė; tamasii - tamsa; na - ne; sma vyiidrsyate - nesimatė; padam -
nieko. 

Tiršti debesys, kuriuose tarsi kvatodami trankėsi žaibai, paslėpė dangaus 
šviesulius. Pasaulį apgaubė neįžvelgiama tamsa. 

7 TEKSTAS 

~~~:~:1 
fflą41'11~ m~~: ~&fl4t'i11: II \9 II 

cukrosa vimanii viirdhir udūrmi/:1 k!jubhitodara/:1 
sodapiinii.5 ca saritas cuk~~ubhu/:1 su~·ka-palikajii/:1 
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cukrosa - aidėjo gausmas; vimanii/:t - skausminga aimana; viirdhi/:t - van
denyno; udūrmi/:t - milžiniškos bangos; k~ubhita - sukėlė sumaištj; 
udara/:t - tarp gelmių gyventojų; sa-udapiinii/:1 - taip pat gėlas ežerų ir šuli
nių vanduo; ca - ir; sarita/:t - upės; cuk~jubhu/:t - sudrumsti; SU!įka - ėmė 

vysti; pmikajii/:t - lotoso žiedai. 

Vandenyne siautėjo milžiniškos bangos, ir jų gausmas, aidintis tarsi 
skausminga aimana, sukėlė baisią sumaištĮ tarp vandenyno gelmių gyven
tojų. Įsisiautėjusios stichijos sudrumstė ežerus ir upes, nuvyto juose augę 
lotosai. 

8 TEKSTAS 

muhu/:t paridhayo 'bhūvan sariihvol:t sasi-sūryayo/:1 
nirghiitii ratha-nirhriidii vivarebhyaiJ prajajfiire 

muhu/:t - kaskart; paridhaya/:t - rūko ratilai; abhūvan - pasirodydavo; sa
riihvoiJ - užtemimų metu; sasi - Mėnulio; sūryayo/:t - Saulės; nirghiitiiiJ -
griaustinio dundesiai; ratha-nirhriidii/:1 - garsai, primenantys karo vežimų 
ratų bildesj; vivarebhyaiJ - iš kalnų olų; prajajfiire- aidėjo. 

Užtemimų metu aplink Saulę ir Mėnuli nuolat pasirodydavo miglos rati
lai. Griaustinis drebino dangų, net išsisklaidžius debesims. Iš kalnų olų 
sklido šiurpūs garsai, primenantys karo vežimų ratų bildesĮ. 

9 TEKSTAS 

~;:ą:uf~'Į ~ Clifr?<fr ą~~OI'{ I 

("J}ii(.'llą<tii!:tR: t4Ul~<~lci ftūąr: II Q, II 

antar-griime~u mukhato vamantyo vahnim ulba~Jam 
srgiilohika-Įmikiirai/:1 pra!Jedur asivaril .~ivii/:1 

antai} - gatvelėse; griime!įu - kaimų; mukhata/:t - iš nasrų; vamantya/:t -
spjaudė; vahnim - ugnj; ulbanam - siaubingai; S!-giila - šakalai; ulaka -
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pelėdos; Įaflkiirail:z - ūkavo; prm:zedul:z - staugė; aJivam - pranašaudamos 
nelaimę; .5iviil:z - šakalų patelės. 

Kaimų gatvelėse spjaudydamos ugnimi grėsmingai staugė šakalų patelės, 
o joms pavymui pritarė šakalai ir pelėdos. 

10 TEKSTAS 

fl~i<'F-1~a>"1<'1~'1UI 'fuUmll{ I 
~ AAm ~ W'irfitiRh'HfH"t: ll~oll 

saflgltavad rodanavad unnamayya .sirodhariim 
vyamuiican vividhii viico griima-sirhhiis tatas tatal:z 

saflgfta-vat - tarsi giesmė; rodana-vat - tarsi rauda; unnamayya - užvertę; 

sirodhariim- kaklus; vyamufican -pasigirsdavo; vividhiil:z- įvairūs; viical:z -
garsai; griima-sirhhiil:z -šunų; tatal:z tatai)- tai ten, tai čia. 

Užvertę į dangų galvas kaukė šunys. Jų kaukimas buvo panašus čia į 

giesmę, čia į gailią raudą. 

11 TEKSTAS 

~~ ~: ~: ~~wrffi ·r.w("H1l{ 1 
~ lfffi: ~~ ~~: 11~~11 

khariis ca karkasail:z k:jattal:z khurair ghnanto dharii-talam 
khiirkiira-rabhasii mattiil:z paryadhiivan varūthasa!:z 

khariil:z - asilai; ca - ir; karkasail:z - kietomis; k,mttal:z - o Vidura; khurail:z -
kanopomis; ghnantal:z - trypė; dharii-talam - žemės paviršių; khiil:z-kiira -
bliovė; rabhasiil:z - laukiniais balsais; mattiil:z - pamišę; paryadhiivan -
blaškėsi; varūthasal:z - bandomis. 

O Vidura, bliaudamos laukiniais balsais ir kietomis kanopomis trypda
mos žemę šen bei ten siautė asilų bandos. 

Komentaras: Asilams taip pat nesvetimas didžiavimasis savo gimine, ir kai 
suėję į bandą bei džiaugsmingo siutulio pagauti jie ima bliauti ir lakstyti 
šen ir ten, - tai ženklas, kad artinasi nelaimės. 
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12 TEKSTAS 

~ ~ ofltJ~qd"( ~: I 

~s~ 'ą ~: :U<įl""'į?i+itJttd ~~~~~~ 

rudanto riisabha-trastii nlrĮiid udapatan khagiiiJ 
gho~e 'rwzye ca pasavaiJ sakrn-mūtram akurvata 

7 

rudantaiJ - klykdami; riisabha - asilų; trastiil; - išgąsdinti; nlrĮiit - iš lizdų; 
udapatan - kilo; khagiil; - paukščiai; gho~e - tvartuose; araf}ye - miškuose; 
ca- ir; pasa val;- galvijai; sakrt- mėšlą; mūtram- šlapimą; akurvata -leido. 

Išgąsdinti asilų bliovimo, klykdami pakilo iš lizdų paukščiai. Galvijai 
tvartuose ir miškuose nevalingai šlapinosi bei tuštinosi. 

13 TEKSTAS 

giivo 'trasann asrg-dohiis toyadiil; pūya-var~if}a/; 
vyarudan deva-lingiini drumiil; petur viniinilam 

giivaiJ - karvės; atrasan - išgąsdintos; asrk - kraują; dohiil; - davė; toyadiiiJ -
iš debesų; pūya - pūliais; var#f}a/; - lijo; vyarudan - ašarų pasruvusiomis 
akimis; deva-lingiini - dievų atvaizdai; drumiil; - medžiai; petul; - virto; 
vinii - be; anilam - vėjo gūsių. 

Iš siaubo apimtų karvių tešmenų vietoj pieno tekėjo kraujas, debesys 
pratrūko pūlių lietumi. Šventyklose dievų atvaizdų akys sruvo ašaromis, 
be vėjo žemėn virto medžiai. 

14 TEKSTAS 

~ 'į0'4d'11'1~ ~wq ~: I 
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grahiin pul}yatamiin anye bhagaf}iirhs ciipi dlpitiil; 
aticerur vakra-gatyii yuyudhus ca parasparam 
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grahan- planetas; puf!ya-taman- pačias palankiausias; anye- kiti (nelaimę 
lemiantys); bha-gaf!tin- dangaus šviesuliai; ca- ir; api- taip pat; dlpitti/:1-
švytintys; aticeru/:1 - užtemdė; vakra-gatyti - rodės, ėmė suktis priešinga 
kryptimi; yuyudhu/:1 - nepalankiai veikė; ca - ir; paral:z-param - viena kitą. 

Vis ryškiau dangaus skliaute švytėjo grėsmingos Marso ir Saturno pla
netos, kurios savo šviesa nustelbė palankias Merkurijaus, Jupiterio ir 
Veneros planetas, o taip pat daugelį Mėnulio namų (nak~atrų). Rodės, 
planetos ėmė suktis priešinga kryptimi ir nepalankiai veikti viena kitą. 

Komentaras: Visatos gyvenimo varomoji jėga yra trys materialios gamtos 
guf!OS. Dorybės guf!OS valdomos būtybės vadinamos doringomis. Doringos 
gali būti vietovės, medžiai ir t.t. Planetos taip pat skirstomos į doringas ir 
nedoringas, pastarosiomis laikomi Marsas ir Saturnas. Kai dangaus skliaute 
skaisčiai šviečia doringos planetos, tai geras ženklas, o kai sužimba nedo
ringos - lauk nelaimės. 

15 TEKSTAS 

<į~l;ollių Jiį\ftlidi'1('h1+<:4Mą: ~= I 
~ &l 'Į?II 'Įd ~ irf;R N'-1 tP=Ų1 ą I{ II ~~II 

dr,~tvanyams ca mahotpatan atat-tattva-vida/:1 prajal:z 
brahma-putrtin rte bhltti menire visva-samplavam 

dmva - regėdami; anyiin - kitus; ca - ir; maha - didžius; utpiitan - blogus 
ženklus; a-tat-tattva-vida/:1 - nežinodami, ką jie žada; prajti/:1 - gyventojai; 
brahma-putriin- Brahmos sūnus (keturis Kumarus); rte- išskyrus; bhltti/:1-
ne juokais išsigando; menire - nutarę; visva-samplavam - jog prasideda 
visatos naikinimas. 

Regėdami šiuos nelaimes pranašaujančius ženklus, visi visatos gyvento
jai ne juokais išsigando. Nepabūgo tik keturi išminčiai Brahmos sūnūs, 
kuriems buvo žinoma apie Jayos ir Vijayos nuopuolį bei gimimą iš Diti 
įsčių. Visi kiti nesuprato, ką žada šie blogi ženklai, todėl nutarė, kad 
artinasi pasaulio pabaiga. 

Komentaras: Pasak septintojo "Bhagavad-gltos" skyriaus, gamtos dėsniai 
yra nepaprastai griežti, ir jiems pasipriešinti negali jokia gyvoji esybė. 

"Bhagavad-g!tii" taip pat nurodo, kad išsigelbėti tegali tie, kurie įsisąmo
nino Kr~ųą ir visa siela atsidavė Jam. "Srimad-Bhagavatam" pasakoja, jog 
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dviejų demonų gimimą lydėjo daugybė stichinių nelaimių. Kaip jau kalbė
jome anksčiau, Žemę užgriuvusios stichinės nelaimės liudija demoniškos 
prigimties gyventojų gausėjimą. Anuomet pasaulyje tebuvo du demonai, 
Diti sūnūs, tačiau net ir dviejų demonų gimimas atnešė daugybę negandų. 
Šiais laikais, dabartiniame Kali amžiuje, stichinės nelaimės tapo kasdie
nybe. Tai neginčijamai rodo, kad Žemėje daugėja demoniškos prigimties 
žmonių. 

Vedų civilizacijos laikais visuomenės gyvenimą reglamentavo daugybė 
taisyklių, padedančių išvengti demonų gausėjimo. Viena svarbiausi ųjų buvo 
garbhiidhiinos apeiga, kuri laidavo dorų palikuonių gimimą. "Bhagavad
gitoje" Arjuna sako Kr~ų.ai, kad žemė virsta tikrų tikriausiu pragaru, 
kuomet joje ima gausėti nepageidautinų palikuonių ( var~Ja-sankaros ). Žmo
nija svajoja apie visuotinę taiką, tačiau taika neįmanoma, jei žemėje gimsta 
vis daugiau vaikų su nuodėmingais polinkiais, pradėtų be garbhiidhiinos 
apeigų, todėl panašių į Diti pagimdytus demonus. Aistra aptemdė Diti 
protą ir ji ėmė gundyti vyrą suartėti nepalankiu laiku, dėl to jiems gimė 
demonai, kurie lėmė pasauliui daugybę negandų. Norint pradėti vaiką, 
būtina įvykdyti apeigas, kurios laiduoja dorų palikuonių gimimą. Jei visos 
šeimos ims laikytis šios Vedų tradicijos, i pasaulį ateis taurios prigimties 
vaikai, o ne demonai. Tuomet Žemėje savaime įsiviešpataus taika ir darna. 
O jei mes nesilaikysime taisyklių santarvei visuomenėje užtikrinti, neiš
vengsime karų ir kitokių negandų. Griežti gamtos dėsniai privers mus už 
viską atkentėti. 

16 TEKSTAS 

d Ią I fą~fifl ~ otfJ"'4 '11 ;:j I fJ'I cO ~ tll I 
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tiiv iidi-daityau sahasii vyajyamiiniitma-pauru,mu 
vavrdhiite 'sma-siire~Ja kiiyeniidri-pati iva 

tau - šie du; iidi-daityau - demonai, gimę kūrinijos pradžioje; sahasii -
netrukus; vyajyamiina - atskleidė; iitma - savo; pauruJau - galią; 

vavrdhiite- augo; a.~ma-siire~Ja - tarsi iš plieno išlieti; kiiyena - kūnai; adri
pati- dvi milžiniškos uolos; iva - kaip. 

Kūrinijos pradžioje gimę demonai pasižymėjo nepaprastomis fizinėmis 
ypatybėmis. Jų kūnai buvo tvirti it plienas ir augo ne dienom, o 
valandom. Jie atrodė tarsi dvi milžiniškos uolos. 
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Komentaras: Pasaulyje gyvena dviejų tipų žmonės. Vienus vadina demo
nais, kitus - pusdieviais. Pusdieviai rūpinasi dvasine žmonijos pažanga, o 
demonus domina tiktai fizinė jėga ir materiali gerovė. Diti pagimdyti demo
nai augino plieninius raumenis ir netrukus tapo tikrais milžinais, kurių 
galvos, rodės, siekė dangų. Jie nuo galvos iki kojų apsikarstė brangakme
niais ir buvo įsitikinę, jog pasiekė gyvenimo tikslą. Iš tiesų, toks buvo paties 
Viešpaties planas -kadaise išminčių prakeikti Vaikuų!hos sargybiniai, Jaya 
ir Vijaya, turėjo gimti materialiame pasaulyje ir imtis Aukščiausiojo Dievo 
Asmens priešų vaidmens. Demoniškos prigimties kurstoma pagieža skati
no juos rūpintis savo fizine jėga bei materialiu komfortu ir visiškai užmiršti 
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 

17 TEKSTAS 

divi-sprsau hema-kirlĮa-koĮibhir 
niruddha-kii,~Įhau sphurad-migadii-bhujau 

giim kampayantau caraf}aiJ:z pade pade 
kaĮyii sukiificyiirkam atltya tasthatuJ:z 

divi-sprsau- rėmė dangų; hema -auksinės; kirlta -jų šalmų; koĮibhiJ:z- vir
šūnės; niruddha - užgožė; kii,~Įhau - pasaulio puses; sphurat- žėrinčiomis; 

afzgadii - apyrankėmis; bhujau - ant rankų; giim - žemė; kampayantau -
drebėjo; caraf}aiJ:z - po jų kojomis; pade pade - su kiekvienu žingsniu; 
kaĮyii - savo liemenimis; su-kiificyii - apjuostais nuostabiai išdabintais 
diržais; arkam - saulę; atltya - užtemdydami; tasthatuJ:z - jie stovėjo. 

Demonai taip išaugo, kad, rodės, jų auksinės karūnos rėmėsi į dangų. Jų 
kūnai užgožė dangaus skliautą, visas keturias pasaulio puses, o jų žings
niai drebino žemę. Tvirtas galiūnų rankas puošė žėrinčios apyrankės, 
milžiniški jų liemenys, perjuosti puošniais diržais, užstojo saulę. 

Komentaras: Demoniškoje visuomenėje žmonės svajoja turėti tokį galingą 
kūną, kad žengdami gatve jaustų po kojomis drebant žemę, o išsitiesdami 
visu ūgiu užgožtų saulę ir visą dangaus skliautą. Šalį, kurios žmonės yra 
tvirtai fiziškai sudėti, materialistai laiko pažangia pasaulio valstybe. 
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18 TEKSTAS 

~ 311 ą Rt '1t'i ('H•i'w.fi 11\ffą 
~= ~lątą'ą~lijJi4H:311~d 

'('f ą ~{O~Cfl~tį f;ą: ~ 
1:j' '('f ~~ ~= ll~lll 

prajiipatir niima tayor akiir!jld 
ya/:1 priik sva-dehiid yamayor ajiiyata 

tam vai hirat;yakasipum vidu/:1 prajii 
yam tam hirat;yiik!jam asūta siigrata/:1 

lt 

prajiipati/:1 - Kasyapa; niima - vardus; tayo/:1 - abiems; akiir~·lt - parinko; 
ya!:z - kuris; priik - pirmas; sva-dehiit - pradėtas; yamayol:z - iš dvynių; 
ajiiyata - gimęs; tam - jam; vai - iš tikrųjų; hiral}yakasipum - Hiraųyaka

sipu; vidu/:1 - žino; prajii/:1 - žmonės; yam - tą; tam - kurį; hiral}yiik,sam -
Hiraųyak~a; asūta -pagimdė; sii- ji (Diti); agrata/:1- pirmiausia. 

Gy'Vųjų esybių proprotėvis, Prajiipatis Kasyapa, pirmagimĮ pavadino 
Hira.,yiik~a, o tą, kuris pirmasis buvo pradėtas Diti Įsčiose - Hira.,ya
kasipu. 

Komentaras: Autoritetingame Vedų rašte "Pių<;la-siddhi" pateikiama vaiko 
pradėjimo ir nėštumo mokslinė samprata. Čia be kita ko teigiama, kad 
jei du vyriškojo sekreto lašai vienas po kito patenka i gimdą ir susijungia 
su mcnstrualinėmis išskyromis, motinos įsčiose ima formuotis du embrio
nai. Moteris pagimdo dvynius priešinga tvarka, kuria kūdikiai buvo pradė
ti. Kūdikis, pradėtas pirmuoju, išvysta pasaulį vėliau, o kūdikis, pradėtas 
antruoju, gimsta pirmasis. Moters gimdoje pirmiau pradėtas kūdikis glūdi 
toliau už antrąjį, todėl gimdymo metu pasaulį pirmasis išvysta antrasis 
kūdikis, o pirmasis kūdikis i pasaulį ateina po jo. Hiraųyak~a, kuris buvo 
pradėtas antruoju, gimė pirmas, o Hiraųyakasipu, pradėtas pirmas, išvydo 
pasaulį po Hiraųyak~os, antrasis. 

19 TEKSTAS 
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cakre hiral}yakasipur dorbhyiim brahma-varel}a ca 
vase sa-piiliiflokiims trin akuto-mrtyur uddhatal:z 
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cakre - įvykdė; hira!J-yaka.{ipuf:z - Hiraųyakasipu; dorbhyiim - savo ranko
mis; hrahma-vare!J-a - Brahmos palaimintas; ca - ir; vase - pavergė; sa
piiliin- drauge su jų gynėjais; lokiin- pasaulius; trln- tris; akutaf:z-mrtyuf:z -
įsitikinc;s, kad niekas jo nužudys; uddhataf:z- pasipūtęs. 

Jo vyresnysis sūnus, Hira~yakasipu, nebijojo mirties, nes buvo įsitiki
nęs, kad jį saugo Viešpaties Brahmos palaiminimas, todėl niekas trijuose 
pasauliuose nepajėgs jo užmušti. Be galo puikuodamasis šiuo palaimini
mo, jis pavergė visus tris pasaulius. 

Komentaras: Tolesni skyriai pasakoja apie tai, kaip Hiraųyakasipu, norė
damas suminkštinti Brahmos širdį ir pelnyti nemirtingumą, ėmėsi marin
ti kūną griežtomis askezėmis. Iš tikrųjų, net pats Viešpats Brahma negali 
dovanoti nemirtingumo, ir vis dėlto gudravimu Hiraųyakasipu pavyko išpeš
ti iš Brahmos pažadą, kad jo nepajėgs nužudyti nė viena materialaus pasau
lio būtybė. Tačiau tikroji priežastis, dėl kurios joks materialus padaras 
negalėjo užmušti Hiraųyakasipu, buvo ta, kad jis nužengė iš Vaikuųrhos 
karalystės. Pats Viešpats troško apsireikšti materialiame pasaulyje ir nuga
labyti Hiraųyakasipu. Kad ir kaip žmonės didžiuotųsi materialaus mokslo 
laimėjimais, jie niekada neišvengs keturių materialios būties įstatymų, t.y. 
gimimo, mirties, senatvės ir ligų. Viešpats norėjo parodyti visiems, kad 
net tokia galinga ir fiziškai tvirta gyva būtybė kaip Hiraųyakasipu negali 
gyventi ilgiau negu jai lemta. Jokia asmenybė, kad ir galinga bei išdidi kaip 
Hiraųyakasipu, net užkariavusi visus tris pasaulius, vis tiek negalės gyven
ti amžinai ir niekieno netrukdoma mėgautis prisigrobtais turtais. Žemėje 
būta daug galingų imperatorių, tačiau ir jų vardai nugrimzdo užmarštin. 
Tokia šio pasaulio istorija. 

20 TEKSTAS 

mmrrms•j}l1RI~ firl: dlRI'Įląo:ą~'t I 
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hira!J-yiik!jo 'nujas tasya priyaf:z prlti-krd anvaham 
gadii-pii!J-ir divarh yiito yuyutsur mrgayan ra~J-am 

hira!J-yiik:jaf:z- Hiraųyak~a; anujaf:z- jaunesnysis brolis; tasya- savo; priyaf:z
mylimam; prlti-krt- pasiruošęs įsi teikti; anu-aham- kiekvieną dieną; gadii
pii!J-if:z- su vėzdu rankose; divam- po aukštesniąsias planetas; yiitaf:z- kelia
vo; yuyutsuf:z- pasiruošęs susikauti; mrgayan- ieškodamas; ra~J-am- kovos. 
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Jaunesnysis HiraJ.lyakasipu brolis HiraJ.lyiik~a visad stengėsi įtikti vyres
niajam broliui. Užsimetęs vėzdą ant peties ir pasiryžęs kautis, kad suteik
tų džiaugsmo HiraJ.lyakasipu, jis apžygiavo visą visatą. 

Komentaras: Demoniškos prigimties asmenybės moko šeimos narius eks
ploatuoti visatos išteklius savo užgaidoms patenkinti. Tuo tarpu doringos 
būtybės, priešingai, stengiasi visas pasaulio gėrybes panaudoti Viešpaties 
tarnystei. Pelnęs nežabotą galią Hiraąyakasipu skatino brolį žengti jo pėdo
mis. Demonas norėjo turėti sąjungininką, kuris padėtų jam susidoroti su 
bet kokiu priešu ir ilgus amžius valdyti visatą. Jei būtų jo valia, jis viešpa
tautų joje amžinai. Tokia demoniškos gyvosios esybės dvasia. 

21 TEKSTAS 

~ cfi~ ~:~ ~~"1"Į'Į<'t I 
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tam vlk~ya dul;saha-javam ra!Jat-kiificana-nūpuram 

vaijayantyii srajii ju~Įam amsa-nyasta-mahii-gadam 

tam - jo; vlk~ya - išvydęs; dul;saha - nežabotas; javam - būdas; ra~Jat -
skimbčiojantys; kiificana - auksiniai; nūpuram - kojų papuošalai; 
vaijayantyii srajii - gėlių girlianda, vadinama vaijayantl; ju~Įam - puošė; 

amsa - ant peties; nyasta - gulėjo; mahii.-gadam - galingas vėzdas. 

HiraJ.lyiik~a buvo nevaldomo būdo. Ant jo čiurnų puikavosi auksiniai 
papuošalai, kurie skimbčiojo jam žengiant. Demono krūtinę puošė 
milžiniška girlianda, o ant peties jis nešiojosi galingą vėzdą. 

22 TEKSTAS 

'i o11414ą {I fffi'ffi 'i qoų 'i~ ffi ~ I 
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mano-vlrya-varotsiktam asr!Jyam akuto-bhayam 
bhitii nililyire deviis tiirk~ya-trastii iviihayaJ:t 

manaJ:t-vlrya - proto ir kūno jėga; vara - palaiminimu; utsiktam - besipui
kuojantis; asr!Jyam - kurio niekas negalėjo sutramdyti; akutaJ:t-bhayam -
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bebaimis; bhltii/:1- pabūgo; nililyire- slapstėsi; devii/:1- pusdieviai; tiirk:įya
Garu<;los; trastii/:1- išsigandusios; iva-kaip; ahaya/:1- gyvatės. 

Skvarbus protas, fizinė jėga ir jam dovanotas palaiminimas kelte kėlė 
Hiraąyak~ą i puikybę. Jis buvo tikras, kad niekas jo nenužudys, ir visa
toje nėra jėgos, kuri galėtų ji sustabdyti. Tad vos išvydę Hiraąyak~ą pus
dieviai drebėjo iš baimės ir slapstėsi, tarsi Garuc.tos išsigandusios gyvatės. 

Komentaras: Asurai paprastai yra tvirtai sudėti, todėl pasižymi skvarbiu 
protu ir yra nepaprastai narsūs- tai ir patvirtina pastarasis posmas. Gavę 
palaiminimą, kad jokia visatos būtybė negalės jų nužudyti, Hiraųyak~a ir 
Hiraųyakasipu beveik pelnė nemirtingumą, todėl nieko nebijojo. 

23 TEKSTAS 
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sa vai tirohitiin dr'f!Vii mahasii svena daitya-rii! 
sendriin deva-gm:ziin k~slbiin apasyan vyanadad bhrsam 

sal:z - jis; vai - iš tiesų; tirohitiin - dingo; dr,sĮvii - išvydę; mahasii - galybę; 

svena - jo; daitya-riiĮ - Daityų (demonų) vado; sa-indriin - drauge su 
Iųdra; deva-gm:ziin - pusdievių; k:įlbiin - apsvaigusių; apasyan - neradęs; 

vyanadat - suriaumojo; bhrsam - griausmingai. 

Niekur nerasdamas Indros bei kitų pusdievių, kuriuos kadais buvo užliū
liavusi didybė, Daityų vadas suprato, kad šie išsilakstė, išsigandę jo galy
bės, ir griausmingai suriaumojo. 

24 TEKSTAS 
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tata nivrtta/:1 krl<Įi'įyan gambhfrarh bhlma-nisvanam 
vijagiihe mahii-sattvo viirdhirh matta iva dvipa/:1 

tata/:! - vėliau; nivrtta/:1 - sugrjžęs; krl<Įi:įyan - trokšdamas pasimankštin
ti; gambhlram - giliai; bhlma-nisvanam - keldamas siaubingą triukšmą; 
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vijagiihe - nėrė; mahii-sattvafJ - galinga būtybė; viirdhim - i vandenyną; 
mattafJ - isiutęs; iva - tarsi; dvipafJ - dramblys. 

Galingasis demonas grįžo iš rojaus planetų. ir, panūdęs pasimankštinti, 
tarsi įsiūčio pagautas dramblys nėrė į griausmingai kriokiančio vandeny
no gelmes. 

25 TEKSTAS 

~ ~ Cl'60ifll ~ 
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tasmin pravi~Įe varu~J-asya sainikii 
yiido-ga~J-iifJ sanna-dhiyafJ sasiidhvasiifJ 

ahanyamiinii api tasya varcasii 
pradhar#tii dūratararh pradudruvufJ 

tas min pravi~Įe- kuomet jis nėrė i vandeni; varu~J-asya- Varm~os; sainikiifJ
asmens sargybiniai; yiidafJ-ga~J-iifJ- vandens padarai; sanna-dhiyafJ- apimti; 
sa-siidhvasiifJ - baimės; ahanyamiiniifJ - nepatyrę nei vieno smūgio; api -
net; tasya -jo; varcasii- didingumo; pradhar~itiifJ - apstulbinti; dūra-taram
toli; pradudruvuJ:! - išsilakstė. 

Kai demonas paniro į vandenį, visi vandens padarai - gausi Varuąos 
kariauna, iš baimės spruko kas kur. Taip nekirtęs nė vieno smūgio 
Hiraąyak~a įrodė pasauliui savo neregėtą didybę. 

Komentaras: Kitąsyk demonai materialistai igyja tokią galią, kad prieš juos 
dreba visas pasaulis. Čia pasakojama, kaip demoniška Hiraųyak~os galybė 
pavergė visatą. Net pusdieviai drebėjo iš baimės, regėdami nepaprastą 
demono jėgą. Hiraųyak~os ir Hiraųyakasipu bijojo ne tik pusdieviai, 
gyvenantys dangaus sferose, bet ir jūros gelmių padarai. 

26 TEKSTAS 
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16 Srimad-Bhagavatam 

~~~
Jil?lfąąiR1H1 '1Įff ~: ll~ąll 

sa var~a-pūgan udadhau maha-balas 
caran mahormiJi chvasaneritan muhuf:z 

maurvyabhijaghne gadaya vibhavarim 
asedivarhs tata purirh pracetasaf:z 

17.27 

saf:z - jis; var~a-pūgan - daugybę metų; udadhau - po vandenyną; maha
balaf:z - galingas; caran - klajojo; maha-ūrmin - didžiules bangas; svasana -
vėjo; iritan -sukeltas; muhuf:z- vėl ir vėl; maurvya- geležiniu; abhijaghne
triuškino; gadaya - savo vėzdu; vibhavarlm - Vibhavarl; asedivan - pasie
kė; tata - brangus Vidura; purlm - sostinę; pracetasaf:z - Varuųos. 

Daugel metų galingasis Hira~yak~a klajojo po vandenyną savo geležiniu 
vėzdu taškydamas vėjo sukeltas milžiniškas bangas, kol galų gale pasiekė 
Varu~os sostinę Vibhavari. 

Komentaras: Varuųa yra vandens stichijos dievas. Jo sostinė Vibhavarl 
dunkso povandeninėje karalystėje. 

27 TEKSTAS 

~ "' . d 14(1RII~'((.1iifl41W·fl 

t41~•1oii'11Jį1Sf~ l'l.ądfl'( I 

~ ~'i !:lf014f4 ~-
~ it ~ ~ 11~'.911 

tatropalabhyasura-loka-palakariz 
yado-gaf}anam r~abhariz pracetasam 

smayan pralabdhuriz pratJipatya nlcavaj 
jagada me dehy adhiraja samyugam 

tatra - ten; upalabhya - pasiekęs; asura-loka - demonais apgyvendintų 
sričių; palakam -globėją; yadaJ:z-gm:zanam -vandens gyvių; r~abham -val
dovą; pracetasam - Varm;tą; smayan -šypsodamasis; pralabdhum - norėda

mas pasišaipyti; pratJipatya - nusilenkė; nlca-vat- tarsi apgailėtinas vergas; 
jagada - jis tarė; me - man; dehi - dovanok; adhiraja - o didis valdove; 
sarhyugam - dvikovą. 
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17.29 Hirat;tyiik~a užkariauja visatą 17 

Vibhiivari yra vandens gyvių valdovo ir žemutinių visatos sferų, kur daž
niausiai gyvena demonai, globėjo Varut;tos namai. Pasiekęs Vibh.iivari, 
Hirat;tyiik~a tarsi niekingas vergas puolė Varut;tai po kojų, norėdamas iš 
jo pasityčioti, ir pašaipiai tarė: "O Aukščiausiasis Viešpatie, meldžiu, 
kaukis su manimi!" 

Komentaras: Demonai visad ieško progos sukelti konfliktą ir pasiglemžti 
svetimą nuosavybę. Taip elgėsi ir Hiraų.yak~a, iškvietęs i dvikovą Varuų.ą, 
kuris anaiptol nenorėjo kautis. 

28 TEKSTAS 

?-i ~ją:;ą,JjsfuąRt{t-.:.~ąl 
cflųfqįl į4ącfl<'11frtl11'( I 

fą~?:~ ~sR<4<1~?:~ąll1ąl"t 
ų~·~~11 '3}1Ų~Hf~ ll~lll 

tvari! loka-piilo 'dhipatir brhac-chravii 
vlryiipaho durmada-vlra-miininiim 

vijitya loke 'khila-daitya-diinaviin 
yad riijasūyena puriiyajat prabho 

tvam -tu (Varuų.a); loka-piilaJ:! -planetos globėjas; adhipati/:1- valdovas; 
brhat-sravii/:1 - plačiai pagarsėjęs; vlrya - galybę; apahafl - sutriuškinai; 
durmada - išpuikėlių; vlra-miininiim - laikiusių save didvyriais; vijitya -
nugalėjai; loke - pasaulyje; akhila - visus; daitya - demonus; diinaviin -
Danavus; yat - kaip; riija-sūyena - surengęs Rajasūyos aukojimą; purii -
anksčiau; ayajat - garbinai; prabho - o valdove. 

Tu - visatos globėjas. Garsas apie tave sklinda po visą pasaulį. Kita
dos sutriuškinęs garbėtroškų kariauną, pavergęs Daityas ir Danavus, tu 
Viešpaties garbei surengei Riijasūyos aukojimą. 

29 TEKSTAS 
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18 Srimad-Bhagavatam 

Ut:{ ~~ ~ ~ ft:r:rr 
64cfl=ąąĄ'14~14 lffiT ~ ~~~~II 

sa evam utsikta-madena vidvi~a 
drcĮham pralabdho bhagavan apam pati/:! 

ro~am samuttham samayan svaya dhiya 
vyavocad angopasamam gata vayam 

17.30 

saJ:! - Varuųa; evam - taip; utsikta - išpuikusio; madena - tuščiagarbio; 

vidvi~a - priešo; drt;lham - įžūliai; pralabdha/:1 - išjuokiamas; bhagavan -
visų gerbiamas; apam - vandenų; pati/:! - valdovas; ro~am - pyktį; 

samuttham - sukilusį; samayan - suvaldęs; svaya dhiya - savo išmintimi; 
vyavocat - atsakė; anga - o brangusis; upasamam - susilaikome nuo kau
tynių; gata/:1 - pasitraukėme; vayam - mes. 

Išgirdęs pašaipius priešo, kurio puikybei nebuvo ribų, žodžius, visų ger
biamas vandenų valdovas ne juokais įpyko, tačiau savo išmintimi paža
bojęs pykti taip atsakė: "Kovos ir mūšiai, gerbiamasis, - mano praeitis. 
Aš per senas dvikovoms." 

Komentaras: Kaip matome, kraujo alkstantys materialistai tik 1r ieško 
progos pradėti karą, net jei tam nėra jokių priežasčių. 

30 TEKSTAS 

4~41fll ~ 'Į'61:4k"Į<Id'11{ 
~: Wft ~ {lll'il•t"hllf.tą'{ I 

3lro'el P:l's4 ?<tq{l{~ ~ 
'i11ff4ofl ą ~ ~cllę:~u: lląoll 

pasyami nanyam puru~iit puratanad 
ya/:1 samyuge tvam rar:ta-marga-kovidam 

aradhayi~yaty asurar~abhehi tam 
manasvino yam grr:tate bhavadrsa}:l 

pasyiimi - aš matau; na - ne; anyam - kito; puru~iit - asmens; puratanat -
išskyrus patį seniausiąjį; ya/:1 - kuris; samyuge - mūšyje; tviim - tave; rar:ta
miirga - kovos būdus; kovidam - išmanantį; iiradhayi~yati - patenkins; 
asura-r,mbha - o asurų vade; ihi - kreipkis; tam - į Jį; manasvina/:1 - did
vyriai; yam- kurį; gr~Jate- liaupsina; bhavadrsa/:1- tokie kaip tu. 
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17.31 Hiraąyak~a užkariauja visatą 19 

Aš žinau, koks tu puikus karys, ir tau nėra lygių, išskyrus galbūt Vieš
patį Vi~ąu, seniausiąjį visatoje. Tik Jis gali patenkinti Tavo kovos aistrą, 
todėl, o asurų vade, eik pas tą, kurio narsą šlovina net tokie didvyriai 
kaip tu. 

Komentaras: Aukščiausiasis Viešpats baudžia agresyvius materialistus už 
tai, kad jie be menkiausios priežasties kelia grėsmę taikai pasaulyje. Neatsi
tiktinai Varuųa patarė Hiraųyakąai, troškusiam parodyti savo narsą mūšyje, 
keliauti pas Vi~ųu ir iškviesti i dvikovą Ji. 

31 TEKSTAS 

0~~: 
~fl164fl ~ ~: 

4Rąf%:"611'1i~fH1i tf~,~~ 
~ ~ flą'Į!!%-.:.'341 uąw 

tarh vlram iiriid abhipadya vismayaJ:t 
sayi~yase vlra-saye svabhir vrtaJ:t 

yas tvad-vidhiiniim asatiirh prasiintaye 
rūpiit:~i dhatte sad-anugrahecchayii 

tam - Jį; vlram - didysis didvyri; iiriit - greitai; abhipadya - pasiekęs; 

vismayaJ:t - neteksi puikybės; §ayi~yase - krisi; vlrasaye - mūšio lauke; 
svabhiJ:t - šunų; vrtaJ:t - apsuptas; yaJ:t - Jis, kuris; tvat-vidhiiniim - tokius 
kaip tu; asatiim - nenaudėlius; prasiintaye - sunaikina; rūpii~Ji - pavida
lus; dhatte - Jis įgyja; sat - teisuoliams; anugraha - apreikšti Savo malonę; 
icchayii - trokšdamas. 

Varuąa tęsė: Išvydus Vi~ąu, tavo puikybė akimirksniu išblės, tu atgulsi 
mūšio lauke, iš visų pusių apsuptas šunų, ir užmigsi amžinu miegu. Vieš
pats nužengia į visatą Variihos ir kitais įsikūnijimais būtent tam, kad 
sunaikintų tokius nenaudėlius kaip tu ir apgintų teisiuosius. 

Komentaras: Asurai nesuvokia, kad jų fizinį kūną sudaro penki materijos 
pradai ir žuvę jie taps šunų bei maitvanagių laimikiu. Varuųa patarė Hira
ųyak~ai susiremti su Vi~ųu, kuris, įsikūnijęs materialiame pasaulyje šerno 
pavidalu, patenkins jo troškimą kautis ir jo galingas kūnas bus sunaikintas. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti septynioliktąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Hirat:~yiik~a užkariauja visatą". 
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AŠTUONIOLIKTAS SKYRIUS 

. - . VIešpats Sernas kaunasi 
su demonu Hiraųyak~a 

1 TEKSTAS 

~~ 
d=a,cP'il'fi04 ~ 

Įf~IĮf"flfftfi~IOIUI ~: 
~"{fcifą?cU ~IRIĮf~· ~ 

H"tl d ('i f;j fcf(ą ~ RHI Pci d : II ~ II 

maitreya uviica 
tad evam iikan:zya jaleia-bhii:jitarh 

mahii-maniis tad vigat:zayya durmadal:z 
harer viditvii gatim anga niiradiid 

rasiitalarh nirvivise tvariinvital:z 

maitreyal:z - didis išminčius Maitreya; uviica - tarė; tat - tas; evam - taip; 
iikart:zya - išgirdo; jala-l.{a - vandens valdovo Varu:ų.os; bhii:jitam - žodžius; 
mahii-maniil:z - pasipūtėliui; tat - šie žodžiai; vigat:zayya - nepadarė jokio 
įspūdžio; durmadal:z - garbėtroška; harel:z - Aukščiausiojo Dievo Asmens; 
viditvii- sužinojęs; gatim -kur ieškoti; anga -brangus Vidura; niiradiit- iš 
Narados; rasiitalam - į vandenyno gelmes; nirvivise - puolė; tvarii-anvital:z -
nepaprastai greitai. 

Maitreya tęsė: Tuščiagarbiui, pasipūtėliui Daityai Varuųos žodžiai nepa
darė jokio įspūdžio. O Vidura, sužinojęs iš Narados, kur ieškoti Aukš
čiausiojo Dievo Asmens, jis kaip mat nėrė į vandenyno gelmes. 

Komentaras: Karo trokštančių materialistų negąsdina net ir pats galingiau
sias priešininkas, Dievo Asmuo. Išgirdęs iš Varu:ų.os apie savęs vertą prie
šininką, demonas užsiplieskė žūtbūt surasti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį 
ir stoti su Juo į kovą. Jo ncsustabdė net pranašiški Varu:ų.os žodžiai, kad 
susirėmęs su Vi~:ų.u Hira:ų.yak~a taps šunų, šakalų ir maitvanagių laimikiu. 

21 
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22 Srimad-Bhagavatam 18.2 

Tai, kad demonai ryžtasi kautis su Vi~ųu, garsėjančiu Ajitos, nenugalimo
jo, vardu, byloja apie menką jų intelektą. 

2 TEKSTAS 

!OIIC$f J<1'41'11ą 'fW~~(;II I 

fĮWI-=d't~ ~S~ 
~ ~ ą'1:aj):ą{l lĮll: II ~ II 

dadarsa tatriibhijitam dharii-dharam 
pronniyamiiniivanim agra-darh:j{rayii 

mu~IJantam ak~f}ii sva-ruco 'ruf}a-sriyii 
jahiisa ciiho vana-gocaro mrgaf} 

dadarsa - jis išvydo; tatra - ten; abhijitam - pergalingą; dharii -
Žemę; dharam - nešantį; pronniyamiina - iškeltą; avanim - Žemę; agra
damwayii - ant Savo ilčių galiukų; mu~·f}antam - kuris privertė nublankti; 
ak:jf}ii - Savo akimis; sva-rucaf} - Hiraųyak~os puikybę; aruf}a - paraudu
siomis; sriyii - spindinčiomis; jahiisa -jis prapliupo kvatoti; ca - ir; aho -
ei, tu; vana-gocaraf:t - vandenų; mrgaf} - žvėrie. 

Vandenyne jis išvydo šernu Įsikūnijusi visagalĮ Dievo Asmenį, kuris laikė 
iškėlęs Žemę ant Savo ilčių galiukų. Nuo rausvų spindinčių Šerno akių 
žvilgsnio nublanko Hiraąyak~os didybė, tačiau demonas nusikvatojo ir 
sušuko: "Ei, tu, vandenų žvėrie!" 

Komentaras: Viename iš ankstesnių skyrių pasakojome apie Aukščiausio
jo Dievo Asmens Varahos, Šerno, įsikūnijimą. Kai Varaha, iškėlęs į van
denyno gelmes panirusią Žemę, nešė ją ant Savo ilčių, didysis demonas 
Hiraųyak~a pastojo Jam kelią ir metė Viešpačiui iššūkį, išvadindamas Jį 
žvėrimi. Demonai nesuvokia Viešpaties įsikūnijimus gaubiančios paslap
ties. Jie mano, kad Žuvies, Šerno ar Vėžlio įsikūnijimai tėra milžiniški 
žvėrys. Nesuvokdami transcendentinės Aukščiausiojo Dievo Asmens pri
gimties, jie išjuokia Viešpatį, net kai Jis įsikūnija žmogaus pavidalu. Cai
tanya-sampradayoje taip pat pasitaiko klaidingų demoniškų aiškinimų apie 
Nityanandos Prabhu nužengimą. Nityanandos Prabhu kūnas yra dvasinis, 
tačiau demonai teigia, kad Dievo Asmens kūnas yra materialus ir niekuo 
nesiskiria nuo kitų žmonių. Avajiinanti miim mū(_lhiif:t: neišmanėliai išjuo
kia transcendentinį Viešpaties pavidalą, laikydami jį materialiu. 
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18.3 Viešpats Šernas kaunasi su Hira~yak~a 

3 TEKSTAS 

au~ .. 4«J~ lftf ~iij oiT 
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o:r ~ lllftlftl .. 41 l(ifąffi: 
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tihainam ehy ajfia mahirh vimufica no 
rasaukastim visva-srjeyam arpitti 

na svasti ytisyasy anayti mamek~ata/:1. 
surtidhamiistidita-sūkartikrte 

23 

iiha - Hiraųyak!įa tarė; enam- Viešpačiui; ehi- stok i kovą; ajfia -o kvaily; 
mahlm - Žemės; vimufica - atsisakyk; na/:J. - mums; rasii-okasiim - žemu
tinių planetų gyventojams; visva-srjii - visatos kurėjas; iyam - šią Žemę; 
arpitti - patikėjo; na - ne; svasti - sveikutėlis; yiisyasi - Tu išeisi; anayii -
kartu su; mama lk~ataJ:i -mano akyse; sura-adhama -paskutinis iš pusdie
vių; iisiidita - jsikunijęs; sūkara-iikrte - šerno pavidalu. 

Demonas tarė Viešpačiui: Klausyk, ką aš tau pasakysiu, o geriausias 
iš pusdievių, apsireiškęs šerno pavidalu. Žeme rūpintis patikėta mums, 
žemutinių planetų gyventojams, ir Tau nepavyks išvengti bausmės už tai, 
kad pagrobei ją mano akivaizdoje. 

Komentaras: Komentuodamas pastarąjį posmą, Sridhara Svamis teigia, kad 
nepaisant demono noro išjuokti šernu jsikunijusj Dievo Asmenį, kai 
kuriuos jo žodžius iš tikrųjų galima suvokti kaip Viešpaties šlovinimą. 
Antai, demono kreipinys i Viešpati vana-gocara/:J. reiškia "girių gyvento
jas", tačiau jį galima suprasti ir kaip "gulintis ant vandenų". Vi!įŲU iš tik
rųjų guli ant vandenyno, taigi pastarasis kreipinys i Aukščiausiąji Dievo 
Asmenį yra visiškai teisingas. Demonas išvadino Jį mrgaJ:i ir pats to neno
rėdamas nurodė, kad Aukščiausiojo Asmens ieško visi didieji išminčiai, 
teisuoliai bei transcendentalistai. Viešpati demonas pavadino ir ajfia. Srid
haros Svamio žodžiais, jiia reiškia "žinojimas", ir nėra nieko, ko Aukščiau
sias Dievo Asmuo nežinotų. Taigi netiesiogiai demonas teigė, jog Vi~ųu 
išmano viską. Demonas pavadino Viešpatį suriidhama. Žodis sura reiškia 
"pusdieviai", o adhama- "visų Valdovas". Vi!iŲU yra pusdievių Viešpats, 
vadinasi, Jis - geriausias iš pusdievių, Pats Dievas. Demono žodžiai "mano 
akivaizdoje" tarsi byloja, kad "nepaisant to, jog esu čia, Tu gali pagrobti 
Žemę." Na svasti yiisyasi: "Jei nemalonėsi atsiimti iš musų Žemės, mums 
sėkmės nematyti." 
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24 Srimad-Bhiigavatam 

4 TEKSTAS 

tvam naJ:t sapatnair abhavaya kim bhrto 
yo miiyaya hanty asuriin parok!ja-jit 

tvam yogamaya-balam alpa-pauru!jam 
samsthapya mūrĮha pramrje suhrc-chucaJ:t 

18.4 

tvam - Tu; naJ:t - mus; sapatnaiJ:t - mūsų priešų; abhavaya - kad pražudy
tum; kim - tam; bhrtaJ:t - palaikomas; yaJ:t - tas, kuris; mayaya - apgaule; 
hanti- žudai; asuran- demonus; parok!ja-jit- įveikei juos, lik<;s nematomu; 
tvam - Tu; yogamaya-balam - kurio jėga slypi iliuzinėje energijoje; alpa
pauru!jam - kurio jėga menka; samsthapya - nužud<;s; mūrĮha - o kvaily; 
pramrje - aš išblaškysiu; suhrt-sucaJ:t - savo giminaičių sielvartą. 

O nevidone, Tave globoja mūsų priešai, tikėdamiesi, kad mus pražudysi, 
ir Tu niekam nematomas jau išgalabinai nemažai demonų. Tačiau visa 
Tavo galybė, kvaily, tai tik burtai. Dabar Tavęs laukia galas. Šiandien 
savo giminaičių džiaugsmui aš Tave nudobsiu. 

Komentaras: Demonas sako abhavaya, "pražudysi". Sridhara Svamis 
komentuodamas posmą rašo, kad žodis "pražudysi" šiame kontekste reiš
kia "išvaduosi", t.y. padarysi galą begaliniam gimimų ir mirčių ciklui. Vieš
pats sustabdo gimimų ir mirčių ratą, o Pats išlieka nematomas. Viešpaties 
vidinės galios veikimas nesuvokiamas, tačiau Jam nicko nereiškia, pasi
telkus šią galią, maloningai išvaduoti mus iš neišmanymo vergijos. Žodis 
sucaJ:t reiškia "kančios". Vidinė Viešpaties galia, yogamaya, naikina mate
rialios būties kančias. Upani~adosc ("Svetasvatara Upani~ada" 6.8) skai
tome žodžius: parasya saktir vividhaiva srūyate. Nors Viešpats nematomas 
paprastam žmogui, pasaulį valdo Jo įvairios energijos. Kai demonus užgriū
va nelaimės, jie mano, kad Dievas slapstosi ir veikia Savo mistinėmis galio
mis. Demonai tiki galį susidoroti su Dievu, tereikia Jį surasti. Taip galvojo 
ir Hiraųyak~a, iškvietęs Viešpatį į dvikovą: "Stojęs ginti pusdievių, Tu suda
vei mums stiprų smūgį. Vieną po kito slapčiomis Tu žudei mano artimuo
sius, bet šiandien susidūrei su manimi akis i akį ir Tau nepavyks pasprukti. 
Aš nužudysiu Tave ir apsaugosiu saviškius nuo Tavo piktų burtų." 
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18.5 Viešpats Šernas kaunasi su Hira~yakliia 25 

Demonai atkakliai siekia susidoroti su Dievu, ir daro tai ne tik žodžiais 
bei filosofinėmis teorijomis. Jie mano, kad įgiję materialių galių pajėgs 

pribaigti Dievą mirtį nešančiais ginklais. Karilsa, Ravaųa, Hiraųyakasipu 
ir kiti demonai tarėsi turį pakankamai jėgų nužudyti net Dievą. Demonai 
nesuvokia, kad Viešpats Savo įvairiomis galiomis kuria tikrus stebuklus, 
kad būdamas kiekviename kūrinijos kampelyje, Jis sykiu viešpatauja Savo 
amžinoje buveinėje, Goloka Vrndavanoje. 

5 TEKSTAS 

~ ~ ~ 1(RoY~~-
ott f''h~}l14)dti i it 'ą" ~ I 

-ąffi ~{~15j~j it 'ą" ~: 
m ~ 'l +tfcltll'+ti'Į<-11: II~ II 

tvayi sarhsthite gadayii sirl}a-sir~al}y 
asmad-bhuja-cyutayii ye ca tubhyam 

balirh haranty r~ayo ye ca deviil:z 
svayarh sarve na bhavi~yanty amūliil:z 

tvayi - kuomet Tu; sarhsthite - būsi nužudytas; gadayii - vėzdu; siriJa -
suknežinta; sir~al}i- kaukole; asmat-bhuja - mano ranka; cyutayii- paleis
tu; ye- tie, kurie; ca - ir; tubhyam - Tau; balim - aukas; haranti- atnašau
ja; r~ayal:z- išminčiai; ye- tie, kurie; ca- ir; deviil:z- pusdieviai; svayam
savaime; sarve - visi; na - ne; bhavi~yanti - egzistuos; amūliil:z -
pakirstomis šaknimis. 

Demonas tęsė: Kai aš sviesiu vėzdą, ir Tu suknežinta galva krisi negyvas, 
pusdieviai bei išminčiai, kurie su pasiaukojimo Tau tarnauja ir atnašau
ja aukas, taip pat neteks gyvasties tarsi medžiai pakirstomis šaknimis. 

Komentaras: Demonai tūžta, kai bhaktai garbina Viešpatį vadovaudamiesi 
šventraščių nurodymais. Pradedantiems bhaktams šventraščiai rekomen
duoja praktikuoti devynis pasiaukojimo tarnystės metodus: klausyti šven
tųjų Viešpaties vardų ir juos giedoti, visada atminti Viešpatį, su maldos 
karoliais kartoti Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare 
Rama Hare Rama Rama Rama Hare Hare, garbinti Viešpatį, įsikūnijusi 
Dievybės pavidalu šventykloje, o taip pat dalyvauti plačioje veikloje, susi
jusioje su Kr~ųos sąmone, kurios tikslas - gausinti dievotų žmonių skai
čių ir tokiu būdu pasaulyje užtikrinti taiką. Tačiau demonams šios bhaktų 
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pastangos ne prie širdies. Jie nesitveria pavydu Dievui ir Jo bhaktams, 
todėl nuolat ragina liautis garbinus Viešpati šventyklose bei bažnyčiose ir 
siekti materialios pažangos juslėms tenkinti. Susitikęs su Viešpačiu akis 
i aki demonas Hiraųyak~a užsimojo nužudyti Dievo Asmeni savo galin
gu vėzdu ir taip visiems laikams Jo atsikratyti. Ypatingo dėmesio vertas 
demono pateiktas palyginimas su medžiu pakirstomis šaknimis. Bhaktai 
laiko Dievą visa ko šaknimi ir aiškina savo isitikinimą tokiu pavyzdžiu: 
Dievas yra pirminis visų energijų, veikiančių tiek materialiame, tiek ir dva
siniame pasauliuose, šaltinis, Jis- tarsi skrandis, aprūpinantis energija visas 
kūno dalis. Kaip maistas, patekęs i skrandi, pamaitina visą kūną, taip ir 
Kr~ųos sąmonė - meilės Kr~ųai ugdymas -yra geriausias būdas patenkinti 
tą, kuris Pats yra visokeriopos laimės šaltinis. Demonas troško sutriuškin
ti ši šaltini, kadangi sunaikinus šaknj - nužudžius Dievą, nei Viešpats, nei 
Jo tarnai jau negalės nicko pakeisti visuomenėje. O tokia padėtis demoną 
labai tenkino. Demonai atkakliai siekia skiepyti bedievystę visuomenėje, 
kad galėtų netrukdomi mėgautis jusliniais malonumais. Pasak Srldharos 
Svamio, Aukščiausiajam Dievo Asmeniui išplėšus iš demono rankų vėzdą, 
džiaugsmo banga užlies ne tik pradedančius bhaktus, bet ir patyrusius bei 
jžvalgius Viešpaties bhaktus, kurie nuo amžių gyvena Jo kūrinijoje. 

6 TEKSTAS 

~ 'įijliitflsR~"ffiffl+i'
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~ 'įiSif~WIId>~'i~ 
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sa tudyamiino 'ri-durukta-tomarair 
darh~Įriigra-giirh giim upalak~ya bhitiim 

todam mr~an niragiid ambu-madhyiid 
griihiihatal:z sa-karet:tur yathebhal:z 

sal:z -Jis; tudyamiinal:z - sužeistas; ari- priešo; durukta - aštrių patyčių; 

tomarail:z- strėlėmis; darh~Įra-agra- ant Jo ilčių galiukų; giim - besiilsinčią; 

giim - Žemę; upalak~ya - išvydęs; bhltiim - išsigandusią; todam - skaus
mą; mr~an - kęsdamas; niragiit- Jis pakilo; ambu-madhyiit - iš vandens 
gelmių; griiha - krokodilo; iihatal:z - persekiojamas; sa-karet:tul:z - kartu su 
savo drauge; yathii - kaip; ibhal:z - dramblys. 
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Nors aštrios patyčių strėlės žeidė Viešpatį, Jis pakentė skausmą. Bet 
išvydęs, kaip ant Jo ilčių iš baimės sudrebėjo Žemė, Viešpats pakilo iš 
vandens tarytum krokodilo persekiojamas dramblys su savo palydove. 

Komentaras: Filosofai miiyiivadžiai niekaip negali suvokti, kad ir Viešpa
čiui nesvetimi jausmai. Viešpats džiaugiasi išgirdęs nuoširdžią maldą ir 
jaučia nepasitenkinimą, kai Ji plūsta arba neigia Jo egzistavimą. Filosofai 
miiyiiviidžiai, kurie, tiesą sakant, yra beveik demonai, žemina Viešpati savo 
kalbomis. Jie teigia, kad Dievas neturi nei galvos, nei pavidalo, nei rankų, 
nei kojų, nei kitų kūno dalių, ir apskritai Jis neegzistuoja. Kitaip sakant, 
jie laiko Dievą negyvu arba luošu. Visos šios melagingos idėjos nemalonios 
Aukščiausiajam Viešpačiui, tokie ateistiniai išvedžiojimai Ji liūdina. Šiame 
posme pasakojama, kad Viešpats, nors ir žeidžiamas demono patyčių, išgel
bėjo Žemę, nes norėjo suteikti džiaugsmo pusdieviams, kurie visuomet yra 
Jo bhaktai. Vadinasi, Dievas, kaip ir mes, turi jausmus. Ji džiugina mūsų 
maldos ir skaudina pikti žodžiai. Tačiau Jis pasiryžęs iškęsti bet kokius 
ateistų užgauliojimus, kad apgintų Savo bhaktus. 

7 TEKSTAS 

tam ni!:zsarantarh saliliid anudruto 
hiral}ya-kefo dviradarh yathii jha,m/:1 

kariila-darh:ffro 'sani-nisvano 'bravid 
gata-hriyiirh kirh tv asatiirh vigarhitam 

tam - Jam; nil:zsarantam - išnirus; sali/at - iš vandens; anudruta/:1 - puolė 

vytis; hiral}ya-kefa/:1 - auksaplaukis; dviradam - paskui drambli; yathii -
kaip; jha:fal:z - krokodilas; kariila-darh:f[ra/:1 - siaubą keliančiais dantimis; 
a.{ani-nisvana/:1 - griaudėdamas tarsi griaustinis; abravlt - jis tarė; gata
hriyiim - begėdžiams; kim - kas; tu - išties; asatiim - nenaudėliams; 

vigarhitam - negarbinga. 

Auksaplaukis demonas, grėsmingai iššiepęs savo iltis, puolė vytis iš van
dens pakilusį Viešpatį, tarsi krokodilas dramblį, ir griausmingu balsu 
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suriaumojo: Ar Tau ne gėda šitaip sprukti, neatsakius į mestą iššūkį? 

Niekingas padare, kur Tavo garbė?! 

Komentaras: Kai Viešpats gelbėdamas Žemę išniro iš vandens, demonas 
ėmė Jį įžūliai užgaulioti, tačiau Viešpačiui, kuriam terūpėjo Jo pareiga, 
tai buvo nė motais. Pareigą vykdančiam žmogui nėra ko bijoti. Taip pat 
ir pasaulio galingiesiems nebaisios priešo patyčios bei įžeidimai. Viešpa
čiui nėra priežasčių baimintis. Nekreipdamas dėmesio i priešo užgaulioji
mus, Jis tik parodė jam Savo gailestingumą. Iš pirmo žvilgsnio atrodytų, 
kad Viešpats spruko išsigandęs demono mesto iššūkio, tačiau iš tikrųjų 
Jis tenorėjo apsaugoti Žemę nuo jai iškilusio pavojaus, todėl ir pakentė 
Hiraųyak~os patyčias. 

8 TEKSTAS 

~ •IIJĮq&tiH'IR-iMf4 ~ 
fcl r:ų t4 ctt41 JI ą-em•f~·H"f+ą +{ I 

~ fąsmprr ~-
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sa giim udastiit salilasya gocare 
vinyasya tasyiim adadhiit sva-sattvam 

abhi~{uto vi.sva-srja prasūnair 
iipūryamiiiJO vibudhaiJ:z pasyato 'reJ:z 

saJ:z - Viešpats; giim - Žemę; udastiit - paviršiuje; salilasya - vandens; 
gocare - greta Savęs; vinyasya - padėjo; tasyiim - Žemei; adadhiit - Jis 
perdavė; sva - Savo Paties; sattvam - būtį; abhi~{utaJ:z - šlovinamas; vi.sva
srja- Brahmos (visatos kūrėjo); prasūnaiJ:z- gėlių žiedais; iipūryamiiiJaJ:z
pamalonintas; vibudhaiJ:z - pusdievių; pasyataJ:z - stebėjo; areJ:z - priešas. 

Viešpats nuleido Žemę ant vandens greta Savęs ir suteikė jai galią lai
kytis vandens paviršiuje. Tuo metu visatos kūrėjas Brahma ėmė šlovin
ti Viešpatį, pusdieviai bėrė ant Jo gėles, o demonas stebėjo, ką daro jo 
priešas. 

Komentaras: Demonams nesuprantama, kaip Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui pavyko priversti Žemę laikytis vandens paviršiuje, tačiau Vieš
paties bhaktų tai nė kiek nestebina. Ne tik Žemė, bet ir daugybė kitų pla
netų sklando erdvėje, ir vienintelis galimas šio reiškinio paaiškinimas yra 
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tas, kad šią galią joms suteikia Pats Viešpats. Mokslininkai materialistai 
vadina minėtą reiškinį visuotiniu traukos dėsniu, tačiau šis dėsnis veikia 
Aukščiausiojo Viešpaties valia. Tai patvirtina ir "Bhagavad-glta", kurioje 
Viešpats teigia, jog materialaus pasaulio dėsniai, gamtos dėsniai, planetų 
sistemų evoliucija, augimas, tvermė ir plėtra yra paklusnūs Viešpaties valiai, 
kitaip sakant, visa būtis yra Aukščiausiojo valdžioje. Deramai įvertinti 
Viešpaties veiksmus tegali Brahma ir kiti pusdieviai, todėl išvydę Viešpaties 
sukurtą stebuklą- vandens paviršiuje plūduriuojančią Žemę, jie susižavėjo 
Viešpaties antgamtiniais darbais ir apipylė Jį gėlėmis. 

9 TEKSTAS 

ą<l'j_)'li:Ji ąq;fll(tqCf)~ 
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pariinu:jaktarh tapanfyopakalparh 
mahii-gadarh kiincana-citra-darhsam 

marmii!JY abhfk:j!Jarh pratudantarh duruktaiJ:t 
praca~Jfja-manyul:z prahasarhs tam babhii:je 

para - iš paskos; anu:jaktam - sekdamas pavymui; tapanfya-upakalpam -
apsikarstęs auksiniais papuošalais; mahii-gadam - didžiuliu vėzdu; kiinca
na - auksiniais; citra - gražiais; darh.sam - šarvais; marmii!Ji - pačią širdį; 

abhfk:j!Jam - nuolat; pratudantam - žeisdamas; duruktail:z - kandžiais 
žodžiais; praca~Jfja - siaubingu; manyul:z - pykčiu; prahasan -juokdamasis; 
tam -jam; babhii:je -Jis pasakė. 

Ant demono kūno tviskėjo brangiausi papuošalai, apyrankės ir aukso 
šarvai. Grūmodamas savo galingu vėzdu, jis ėmė vytis Viešpatį. Viešpats 
kantriai išklausė piktas demono pašaipas ir atsakydamas į jas parodė 
baisią Savo rūstybės jėgą. 

Komentaras: Demonui ėmus plūstis, Viešpats galėjo tučtuojau jį nubausti, 
tačiau to nepadarė, norėdamas suteikti džiaugsmo pusdieviams ir parodyti 
jiems, kad vykdydami savo pareigas jie neturėtų bijoti demonų. Viešpa
ties tolerancija padrąsino pusdievius ir priminė jiems, kad Aukščiausia
sis visada yra pasiryžęs ateiti į pagalbą Savo ištikimiems tarnams. Pikti 
demono žodžiai buvo tarsi šuns lojimas, į kurį Viešpats nekreipė jokio 
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dėmesio, nes vykdė Savo misiją - gelbėjo Žemę iš vandenyno gelmių. 
Demonai materialistai be atodairos kaupia turtus, tikėdamiesi, kad didelis 
aukso kiekis, fizinė jėga ir populiarumas apsaugos juos nuo Aukščiausiojo 
Dievo Asmens rūstybės. 

10 TEKSTAS 

~ •1<'11 ~g:wą 
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srl-bhagavan uvaca 
satyam vayam bho vana-gocara mrga 

yw;mad-vidhan mrgaye grama-simhan 
na mrtyu-pasaif:l pratimuktasya vlra 

vikatthanam tava grh!Janty abhadra 

srl-bhagavan uvaca - Aukščiausias Dievo Asmuo tarė; satyam - iš tikrų
jų; vayam - Mes; bhof:l - o; vana-gocaraf:l - gyvenančios miške; mrgaf:l -
būtybės; yw;mat-vidhan - tokių kaip tu; mrgaye- Aš ieškau, kad sunaikin
čiau; grama-simhan - šunų; na - ne; mrtyu-pasaif:l - mirties grandinėmis; 
pratimuktasya - tas, kuris sukaustytas; vlral). - didvyriai; vikatthanam -
i tauškalus; tava - tavo; g[h!Janti - nekreipia dėmesio; abhadra - o 
niekingasai. 

Dievo Asmuo tarė: Teisybę sakai, Mes esam džiunglių gyventojai ir 
ieškom progos susidoroti su medžiokliniais šunimis, tokiais kaip tu. Tam, 
kas yra laisvas nuo mirties grandinių, tavo skalijimas nebaisus, nes 
mirties dėsniai tvirtai laiko tave savo gniaužtuose. 

Komentaras: Demonai ir ateistai plūsta Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, bet 
užmiršta svarbiausią faktą - kad jie patys yra gimimo ir mirties dėsnių 
nelaisvėje. Jie mano, kad neigdami Aukščiausiąjį Viešpatį ir ignoruodami 
Jo neatšaukiamus dėsnius, ištrūks iš mirties ir gimimo gniaužtų. "Bhaga
vad-gltoje" teigiama, kad norint sugrįžti namo pas Dievą, tereikia suvokti 
Jo transcendentinę būtį. Tačiau demonai ir ateistai nė nemėgina to daryti, 
todėl yra pasmerkti likti mirties ir gimimo vergijoje. 
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11 TEKSTAS 
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ete vayarh nyasa-hara rasaukasarh 
gata-hriyo gadaya dravitas te 

ti~Įhamahe 'thapi kathaficid ajau 
stheyarh kva yamo balinotpadya vairam 

31 

ete - Patys; vayam - Mes; nyasa - globotinės; hara/:1 - pagrobėjai; rasa
okasam - Rasatalos gyventojų; gata-hriya/:1 - praradę bet kokią gėdą; 
gadaya - vėzdo; dravita/:1 - persekiojami; te - tavo; ti~Įhamahe - Mes Iik
sime; atha api - nepaisant; kathaficit - kaip nors; ajau - kovos lauke; 
stheyam - turime likti; kva - kur; yama/:1 - Mums eiti; balina - galingo 
varžovo; utpadya - sukėlėme; vairam - priešiškumą. 

Taip, išties Mes praradome bet kokią gėdą ir pagrobėme Rasatalos gyven
tojų globotinę. Nors Man teks atlaikyti tavo galingo vėzdo smūgius, Aš 
ketinu likti čia, vandenyje, nes įžiebęs tokio galingo priešininko rūstybę, 
Aš neturiu kur trauktis. 

Komentaras: Demonui vertėjo žinoti, kad Dievas yra visur esantis, todėl 
nėra pasaulyje vietos, iš kurios galima būtų Ji išvyti. Demonai yra isitiki
nę, kad jų turimos gėrybės teisėtai jiems priklauso, tačiau iš tikrųjų visas 
pasaulis yra Aukščiausiojo Dievo Asmens nuosavybė, ir kada tik panorė
jęs Jis gali viską iš mūsų atimti. 

12 TEKSTAS 
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tvari! pad-rathanarh kila yūthapiidhipo 
ghaĮasva no 'svastaya iiSv anūha/:1 
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samsthiipya ciismiin pramrjasru svakiiniim 
yal:z sviirh pratijfiiirh niitipiparty asabhyal:z 

18.13 

tvam - tu; pad-rathiiniim - pėstininkų; kila - iš tiesų; yūthapa - vadų; 

adhipal:z - vyriausiasis kariuomenės vadas; gha[asva - imkis priemonių; 
nal:z - Mūsų; asvastaye - sutriuškinimui; asu - greitai; anūha/:t - nedvejo
damas; sarhsthiipya- nužudęs; ca- ir; asmiin- Mus; pramrja- nušluostyk; 
asru - ašaras; svakiiniim - savo gentainių; yal:z - tas, kuris; sviim - savo; 
pratijfiiim -duoto žodžio; na - ne; atipiparti- išpildo; asabhyal:z -nenusi
pelnė vietos garbiame susirinkime. 

Girdėjau, kad turi didžiulę pėstininkų kariauną, tad, karvedy, štai tau 
proga sutriuškinti Mane. Liaukis pliauškęs niekus ir nužudyk Mane, kad 
tavo gentainiai pagaliau galėtų su palengvėjimo atsidusti. Žmogus gali 
didžiuotis savimi, bet jeigu jis negali išlaikyti duoto žodžio, jam ne vieta 
garbiame susirinkime. 

Komentaras: Demonas gali būti narsiausias karys, milžiniškos pėstininkų 
kariaunos vadas, tačiau susidūręs akis i aki su Aukščiausiuoju Dievo Asme
niu jis yra bejėgis ir pasmerktas žūti. Todėl Viešpats ir ragina demoną 
kautis bei ivykdyti savo pažadą nužudyti Ji. 

13 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
so 'dhik~ipto bhagavatii pralabdhas ca ru~ii bhrsam 
ajahiirolbar:zam krodham krltjyamiino 'hi-riitj iva 

maitreyal:z - didysis išminčius Maitreya; uviica - tarė; sal:z - demonas; 
adhik~·ipta/:t - jausdamasis ižeistas; bhagavatii - Dievo Asmens; pralab
dhal:z -išjuoktas; ca -ir; ru~5ii- isiuto; bhrsam -be galo; ajahiira -sukaupė; 
ulbar:zam - didžią; krodham - rūstybę; krltjyamiinal:z - suerzinta; ahi-riiĮ -
didžiulė kobra; iva - kaip. 

Sri Maitreya tarė: Dievo Asmeniui metus iššūkį, demonas įsiuto ir sudre
bėjo iš pykčio tarsi suerzinta kobra. 
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Komentaras: Paprastam žmogui susitikimas su kobra nicko gero nežada, 
tačiau gyvačių kerėtojo rankose kobra yra tik paklusnus žaisliukas. Taip 
ir demonas, kad ir koks galingas tarp paprastų mirtingųjų, Viešpaties aki
vaizdoje yra menkas ir bejėgis. Demonas Ravaųa pusdieviams kėlė siaubą, 
tačiau priešais Viešpatį Ramacandrą jo širdis sudrebėjo. Jis ėmė melstis 
savo Viešpačiui Sivai, bet ir tai jo neišgelbėjo. 

14 TEKSTAS 

'(Į'ii?l"lffta: s~.m=tlril4f''i'.lff1~P?;ų: I 
3mtm ~ ~ 1lG!lT ""ti ~'1;aRų_ II~ <J II 

srjann amar~itaf:z sviisiin manyu-pracalitendriyal:z 
iisiidya tarasii daityo gadayii nyahanad dharim 

srjan - skleisdamas; amar~itaf:z - įtūžęs; sviisiin - šnypštimą; manyu - įnir

šio; pracalita - įaudrintais; indriyaf:z - jausmais; iisiidya - puldamas; 
tarasii - veržliai; daityal:z - demonas; gadayii - savo vėzdu; nyahanat -
smogė; harim - Viešpačiui Hari. 

Šnypšdamas ir drebėdamas iš Įsiūčio demonas metėsi link Viešpaties ir 
smogė Jam savo galingu vėzdu. 

15 TEKSTAS 

+tW-4i«Į ~ ~ R'ĮUild~ I 
3Tcf~~ '41•u~d ~ąlr('l<fl'f m~11 

bhagaviirizs tu gadii-vegariz visr,5faril ripw:wrasi 
avaiicayat tirasclno yogiirūtjha iviintakam 

bhagavan - Viešpats; tu - tačiau; gadii-vegam - vėzdo smūgio; visr~·ram -
smogto; ripw:zii - priešininko; urasi - Jam i krūtinę; avaiicayat - palinkęs; 

tira.{clnaf:z - i šalį; yoga-iirūtjhaf:z - pasiekęs tobulumą yogas; iva - kaip; 
antakam - mirties. 

Tačiau mikliai linktelėjęs Viešpats išvengė grėsmingo smūgio Į krūtinę, 
kaip tobulumą pasiekęs yogas ištrūksta iš mirties gniaužtų. 
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Komentaras: Pastarojo teksto analogijoje teigiama, kad tobulumą pasie
kęs yogas gali išvengti gamtos dėsnių nulemtos mirties. Demono pastangos 
suduoti mirtiną smūgį transcendentiniam Viešpaties kūnui buvo bepras
mės, nes Viešpaties galybė yra nepranokstama. Tobulumo aukštumų pasie
kę transcendentalistai išsilaisvina iš gamtos dėsnių ir nugali net pačią mirtį. 
Gali atrodyti, kad yogas, kaip ir kitos gyvosios būtybės, miršta, tačiau Vieš
paties malone jis įveikia mirties antpuolius ir toliau tarnauja Viešpačiui. 
Kaip Viešpats egzistuoja Savo Paties viršiausia nepriklausoma galia, taip 
ir bhaktai Jo malone gyvuoja tam, kad Jam tarnautų. 

16 TEKSTAS 

~ tąl'ili!Jtl ~l'itl"'d'iqr~: I 

~~= ~: ~ ll~ąll 

punar gadiim sviim iidiiya bhriimayantam abhlkrr;asa/:1 
abhyadhiivad dhari/:1 kruddha/:1 sarhrambhiid da~Įa-dacchadam 

puna/:1 -vėl; gadiim- vėzdą; sviim- savo; iidiiya- pakėlęs; bhriimayantam
mojavo; abhik~f!asa/:1 - be perstojo; abhyadhiivat - metėsi link; hari/:1 -
Dievo Asmuo; kruddha/:1 - įtūžęs; sarhrambhiit - įniršyje; da~{a - prikan
dęs; dacchadam - lūpas. 

Dabar Dievo Asmuo atskleidė Savo pykčio galią ir puolė demoną, kuris 
iš įniršio sukandęs lūpas vėl pasičiupo savo vėzdą ir ėmė juo mojuoti. 

17 TEKSTAS 

mf~ •lątii<IRi ~ wą ~: I 

~~~-at~~ ~s~ m\911 

tata§ ca gadayiiriitirh dak~if!asyiirh bhruvi prabhu/:1 
iijaghne sa tu tiirh saumya gadayii kovido 'hanat 

tata/:1 - tuomet; ca - ir; gadayii - Savo vėzdu; ariitim - priešininkui; 
dak~if!asyiim- į dešinę pusę; bhruvi- kaktos; prabhu/:1- Viešpats; iijaghne
smogė; sa/:1 -Viešpaties; tu -bet; tiim -vėzdą; saumya - o kilnusis Vidura; 
gadayii- su savo vėzdu; kovida/:1- patyręs; ahanat- išsigelbėjo. 
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Viešpats smogė priešininkui į dešiniąją kaktos pusę, tačiau demonas, 
kuris buvo patyręs karys, o kilnosis Vidura, savo vėzdu atrėmė Viešpa
ties smūgį. 

18 TEKSTAS 

evam gadiibhyiim gurvlbhyiim haryak!jo harir eva ca 
jigl!jayii susamrabdhiiv anyonyam abhijaghnatu/:1 

evam - taip; gadiibhyiim - savo vėzdais; gurvlbhyiim - didžiuliais; haryak
!fal:z- demonas Haryak~a (Hiraųyak~a); hari/:!- Viešpats Hari; eva - nea
bejotinai; ca - ir; jigl!jayii - trokšdami nugalėti; susamrabdhau - kaitinami 
pykčio; anyonyam - vienas kitą; abhijaghnatul:z - talžė. 

Taip demonas Haryak~a ir Viešpats, Dievo Asmuo, kaitinami pykčio ir 
troškimo nugalėti, talžė vienas kitą didžiuliais vėzdais. 

Komentaras: Haryak~a - tai vienas iš demono Hiraųyak~os vardų. 

19 TEKSTAS 

~= ~mft1ni•laJ~diĄ·41: 
~dl~ąttiOifcl•·~_:;~pi.-ufl: I 

rą ~ ?IJil<iihHffi M• Rlll~ I 
~~lfe:<'~l~lflią \~on{~: m~11 

tayol:z sprdhos tigma-gadiihatiitigayol:z 
k!jatiisrava-ghriir.za-vivrddha-manyvol:z 

vicitra-miirgiims carator jigl!jayii 
vyabhiid iliiyiim iva SU!jmir.zor mrdhal:z 

tayol:z -vienas kitą; sprdhol:z - du priešininkai; tigma - briaunuotais; gadii
vėzdais; iihata - sužeidė; atigayol:z - kūnus; k!jata-iisrava - iš žaizdų liejo
si kraujas; ghriir.za - kvapas; vivrddha - kaitino; manyvol:z - pykti; vicitra -
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įvairius; miirgiin - manevrus; caratol:z - atlikdami; jigi~ayii- trokšdami per
galės; vyabhiit - atrodė; iHiyam - dėl karvės (arba Žemės); i va - kaip; 
su~mi!:zol:z - dviejų bulių; mrdhal:z - kautynės. 

Kautynės ėjo vis aršyn, nė vienas neketino trauktis. Briaunuotų vėzdų 
smūgiai išvagojo abiejų priešininkų kūnus giliomis žaizdomis, ir kraujo 
kvapas dar labiau kaitino jų įtūžį. Trokšdami pergalės jie griebėsi įvairių 
manevrų ir priminė galingus bulius, susirėmusius žūtbūtinėje kovoje dėl 
karvės. 

Komentaras: Tekste Žemė pavadinta i/ii. Kitados Žemę vadino Ilavrta
var~a, o Maharajos Parik~ito valdymo laikais ją pradėta vadinti Bharata
var~a. Iš pradžių Bhiirata-var~a buvo visa Žemės planeta, bet ilgainiui šiuo 
vardu imta vadinti tik Indiją. Lygiai kaip Indija, neseniai padalinta į Pakis
taną ir Hindustaną, taip ir Ilavrta-var~a, kitados buvusi vieninga, ilgainiui 
suskilo į daugybę mažesnių valstybių. 

20 TEKSTAS 

~ 4iji<FP'4ftl ~-
•Įiflftą I (i ~ą;fl&f~ie+i '1: 

~ ~ ~151~:1'iriflid:~ 
~~:~ll~oll 

daityasya yajižiivayavasya miiyii
grhlta-viiriiha-tanor mahiitmanal:z 

kauravya mahyiirh dvi~ator vimardanarh 
didrk~~ur iigiid r~ibhir vrtal:z svariif 

daityasya - demono; yajiia-avayavasya - Dievo Asmens (kurio kūno dalis 
yra yajfia); miiyii - Savo galia; grhita - įgijusio; viiriiha - šerno; tanol:z -
pavidalą; mahii-iitmanal:z - Aukščiausiojo Viešpaties; kauravya - o Yidura 
(Kuru aini); mahyiim - gelbstint pasaulį; dvi~atol:z - dviejų priešininkų; 

vimardanam - kovą; didrk~ul:z - norėdamas pamatyti; iigiit - atvyko; 
r~~ibhil:z - išminčių; vrtal:z - lydimas; svariif - Brahma. 

O Kuru aini, į įvykio vietą su savo palyda atskubėjo pats Brahma, tas, 
kuriam iš visų visatos pusdievių suteikta didžiausia nepriklausomybė. Jis 
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troško savo akimis išvysti nuožmią dvikovą, kurioje gelbėdamas pasaulį su 
demonu susikovė Aukščiausias Dievo Asmuo, apsireiškęs šerno pavidalu. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo ir demonas posmuose lygina
mi su buliais, susikovusiais dėl karvės. Žemės planeta taip pat vadina
ma go, karve. Buliai dažnai susiremia dėl karvės. Panašiai, tarp demonų 
ir Aukščiausiojo Dievo Asmens ar Jo atstovo vyksta nuolatinė kova dėl 
teisės valdyti žemę. Pažymėtinas posme pavartotas Viešpaties apibūdini
mas - yajfiavayava. Klaidinga būtų manyti, kad Viešpats apsireiškė papras
tu šernu. Viešpats gali įsikūnyti bet kuriuo pavidalu - visi jie amžini. Iš Jo 
kilo visi kiti pavidalai. Šernas, apie kurį kalba posmas, yra nepaprastas. Jo 
kūnas pripildytas yajfios, t.y. atnašaujamų aukų. Yajfios (aukojimai) skirti 
Viešpačiui Vi~ųu. Yajfia - tai Vi~ųu kūnas. Kitaip sakant, Viešpaties kūnas 
ne materialus, todėl Jo negalima laikyti paprastu šernu. 

Posme Brahma vadinamas svaraĮ. Iš tikrųjų tik Viešpats yra absoliučiai 
nepriklausomas, tačiau ir neatsiejamos Jo dalelės - gyvosios esybės - turi 
šiek tiek nepriklausomybės. Ši ribota nepriklausomybė suteikta visoms be 
išimties gyvosioms esybėms, gyvenančioms mūsų visatoje, tačiau Brahma, 
viršiausioji gyvoji esybė, savo nepriklausomybe pranoksta kitas. Jis yra 
Aukščiausiojo Dievo Asmens, Kr~ųos, atstovas ir yra Jo įgaliotas tvarkyti 
visatos gyvenimą. Visi kiti pusdieviai paklūsta Brahmai, todėl Jis ir vadi
namas svarar. Brahmą nuolatos lydi išminčiai ir transcendentalistai. Visi jie 
atskubėjo stebėti demono ir Viešpaties "bulių kautynes". 

21 TEKSTAS 

311e~~~ o41 <ii<! ae 1 ~ 
'Įi a tHfl ą:; H ii ~14Pnfi ii i{ I 

~ ~ ~ e~{iloft
~ '1i(IC40iiilfą(įcfl(i{ II~W 

asanna-saw:uĮiram apeta-sadhvasam 
krta-pratlkaram aharya-vikramam 

vilalqya daityam bhagavan sahasra-f_lir 
jagada narayaf}am adi-sūkaram 

asanna - pasiekusį; sauf}tjlram - galią; apeta - neturintį; sadhvasam -
baimės; krta -sukėlusį; pratlkaram -pasipriešinimą; aharya -neįveikiamą; 
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vikramam - galingą; vilak!jya - pamatęs; daityam - demoną; bhagaviin -
garbingasis Brahma; sahasra-ni/:1 - tūkstančių išminčių vadovas; jagiida -
kreipėsi; niiriiyaiJ-am - i Viešpatį Narayaųą; iidi - pirmąkart; sūkaram -
apsireiškusį šernu. 

Atvedęs paskui save tūkstančius išminčių ir transcendentalistų, Brahma 
išvydo nežabotos galios demoną, kuris nerado sau verto priešininko visoje 
visatoje, ir kreipėsi į Naraya~ą, pirmąsyk apsireiškusį šernu. 

22-23 TEKSTAI 

liltmcli+.f 

~ it ~ =ąąi'11Jt~~'Į<1'J}IJĮ'SUI{ I 
mrurt ~ '1di'11Jto::t'1i~lftli{ ~~~~~~ 

3'11~1ft!i:4'fPt ~ąfl'l~•:aąilsw: 1 

a:t;:ą"'''$1ttRI<~ <?il<til'1i!RI ~: u~ąu 

brahmoviica 
e!ja te deva deviiniim atighri-mūlam upeyu!jiim 
viprii1J-iiril saurabheyl1J-iiril bhūtiiniim apy aniigasiim 

iigas-krd bhaya-krd duf?krd asmad-riiddha-varo 'sural:z 
anve!jann apratiratho lokiin aĮati ka1J-Įakal:z 

brahma uviica - Viešpats Brahma tarė; ef?a/:1 - šis demonas; te - Tavo; 
deva - o Viešpatie; deviiniim - pusdievių; atighri-mūlam - Tavo pėdas; 
upeyu!jam - tų, kurie pasiekė; viprii.IJ-am - brahmanų; saurabheyliJ-am -
karvių; bhūtiiniim - paprastų gyvųjų esybių; api - o taip pat; aniigasiim -
nekaltų; iiga!:z-krt - įžeidėjas; bhaya-krt - baimės šaltinis; duf?krt - nenau
dėlis; asmat - mano; riiddha-vara/:1 - gavęs palaiminimą; asura/:1 - demo
nas; anve!jan - ieškodamas; apratiratha/:1 - neturėdamas verto priešininko; 
lokiin - po visą visatą; arati - jis blaškosi; kaiJ-Įaka/:1 - visus trikdydamas. 

Viešpats Brahma tarė: O Viešpatie, Hira~yakęa kelia nuolatinį pavojų 
pusdieviams, brahmanams, karvėms ir nekaltiems žmonėms, kurie yra 
tyros širdies ir visada lenkiasi Tavo lotosinėms pėdoms. Visiškai nepagrįs
tai persekiojami ir skriaudžiami jie gyvena nuolatinėje baimėje. Gavęs 
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mano palaiminimą Hiraąyik~a tapo demonu, kuris nuolat blaškosi po 
visą visatą apsėstas žemo troškimo rasti sau vertą priešininką. 

Komentaras: Gyvosios esybės skiriamos i dvi kategorijas: vienas vadina 
sura, pusdieviais, o kitas - asura, demonais. Demonai paprastai yra uolūs 
pusdievių garbintojai. Yra nemažai pavyzdžių, kai garbindami pusdievius 
demonai igijo neišsenkančią galią savo juslėms tenkinti. Visa tai neišven
giamai tapo brahmanų, pusdievių ir kitų nekaltų gyvųjų esybių nelaimės 
šaltiniu. Demonams iprasta atkakliai persekioti nekaltuosius, brahmanus 
bei pusdievius, todėl pastaruosius nuolat kankina baimė. Pelnę pusdievių 
palaiminimą ir igiję nepaprastų galių demonai dažniausiai nukreipia jas 
prieš pačius pusdievius. Štai kartą ištikimas Viešpaties Sivos garbintojas 
gavo iš jo palaiminimą, kad tas, kieno galvą jis palies, tuoj pat jos neteks. 
Vos gavęs ši palaiminimą, demonas tuoj sumanė išmėginti savo galią ant 
Viešpaties Sivos galvos. Tokia jau demono prigimtis. Kitaip nei demonai, 
Aukščiausiojo Dievo Asmens bhaktai niekada neprašo Viešpaties palai
minimų savo juslėms tenkinti. Net kai jiems siūloma galimybė išsivaduo
ti iš materialaus pasaulio, jie atsisako ir jos, nes semiasi džiaugsmo iš 
transcendentinės meilės tarnystės Viešpačiui. 

24 TEKSTAS 

it.:f 'ilt41fci4 ~ f;f~~~'ifh't'i'{ I 

mm tą i (1 ątoą 'tftU ~ft (ą ISI IĮ~ II~~ II 

mainarh miiyiivinarh drptarh niratikusam asattamam 
iikrlrja biilavad deva yathiislvi~am utthitam 

mii - ne; enam - su juo; miiyii-vinam - ivaldžiusiu magijos meną; drptam -
pasipūtusiu; nirankusam - savim pasitikinčiu; asat-tamam - blogiausiu iš 
piktadarių; iikrlrja - žaisk su; bala-vat - tarsi vaikas; deva - o Viešpatie; 
yathii - kaip; iislvi~am - gyvate; utthitam - pakilusia. 

Viešpats Brahma tęsė: Brangus Viešpatie, neverta žaisti su šiuo pasipū
tusiu, savimi patenkinto demonu. Jis, nuožmus ir klastingas kaip gyvatė, 
bet kada gali panaudoti magijos meną, kurį gerai išmano. 

Komentaras: Niekas neliūdi dėl nudėtos gyvatės. Kaimo vaikigaliai dažnai 
pagauna gyvatę už uodegos ir pažaidę ją užmuša. Taip ir Viešpats, kuris be 
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vargo galėjo nudobti demoną vietoje, žaidė su juo tarsi vaikas su gyvate. 
Tačiau demonas buvo kur kas klastingesnis ir piktesnis už gyvatę, todėl 
Brahma meldė Viešpatį nedelsti ir nieko nelaukiant su juo susidoroti. 

25 TEKSTAS 

rr~ą~~~mol~: 1 

~ ~ ~ diCI~&l'GIJt"1)d ~~~~~~ 

na yiivad e!fa vardheta sviim velam prapya darw;al:z 
svam deva mayam asthaya tavaj jahy agham acyuta 

na yavat - prieš tai; e!fal:z - šio demono; vardheta - gali padidėti; svam -
jo; velam - demoniška valanda; prapya - išmuš; darw;al:z - sunkiai nuga
limą; svam - Savo; deva - o Viešpatie; mayam - vidinės galios; asthaya -
pagalba; tavat - iš karto; jahi - nužudyk; agham - nuodėmingąjį; acyuta -
o neklystantysis. 

Brahma tęsė: Brangus Viešpatie, Tu esi neklystantis. Prašome Tave 
nužudyti šį nuodėmingą demoną nelaukiant demoniškos valandos, kuri 
jam labai palanki ir tada jį bus sunku nugalėti. Tau nieko nereiškia 
susidoroti su juo, pasitelkus Savo vidinę galią. 

26 TEKSTAS 

~ oJI<dJtl ~tiT <?flą:;~0Af{<tl:fl wlt I 

:aq~qfd ~CilfJi"{ wrurt \1f'4Jt1Cit ll~ąll 

e!fa ghoratama sandhya loka-cchamba{-kari prabho 
upasarpati sarvatman suralJarh jayam iivaha 

e!fii- šis; ghora-tamii - tamsiausias; sandhyii- vakaro metas; loka - pasau
lį; chamba[-karl- naikinantis; prabho - o Viešpatie; upasarpati - artinasi; 
sarva-iitman - o visų sielų Siela; suriil}iim - pusdieviams; jayam - pergalę; 

avaha - pelnyk. 

O Viešpatie, netrukus pasauli apgaubs vakaro ūkanos. O visų sielų 

valdove, pasiskubink jį nužudyti, kad pusdieviai galėtų švęsti pergalę. 
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27 TEKSTAS 

3l~s~ ~~i 'i mm l{l [Rfci\ wrq I 
~ ~ ~tiAI'ii:IĮ ~ ~ 11~1911 

adhunai:jo 'bhijin niima yogo mauhūrtiko hy agiit 
sivtiya nas tvam suhrdam tisu nistara dustaram 

41 

adhunii - dabar; e:jal:z - šis; abhijit niima - kuri vadina abhijit; yogal:z -
palankus; mauhūrtikal:z - metas; hi - iš tiesų; agiit - beveik baigėsi; siviiya -
gerovei; nal:z - mūsų; tvam - Tu; suhrdiim - Savo draugų; ii.~u - nedelsda
mas; nistara - susidorok; dustaram - su sunkiai nugalimu priešu. 

Palankus metas, kurį vadina abhijit, pats geriausias paros metas priešui 
nugalėti, prasidėjo vidudienį ir grėsmingai artėja į pabaigą, tad meldžiu 
Tavęs, o Viešpatie, vardan Savo draugų nedelsk ir greičiau susidorok su 
šiuo sunkiai nugalimu priešu. 

28 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~}"~3}14'iifflfąd: ~ i 
fą$fl~4 1Įil ~ ~ ~ ll~lll 

di:j{yii tviim vihitam mrtyum ayam iisadital:z svayam 
vikramyainam mrdhe hatvii lokiin iidhehi §armaJJ-i 

di~Įyii -laimei; tviim- pas Tave; vihitam- skirtos; mrtyum- mirties; ayam
šis demonas; iisiidital:z - atėjo; svayam - pats; vikramya - atskleisk Savo 
galią; enam -ji; mrdhe - dvikovoje; hatvii - nužudęs; lokiin -pasauliuose; 
tidhehi - itvirtink; §armaJJ-i- taiką. 

Mūsų laimei demonas pats atėjo pas Tave pasitikti savo mirties, kurią 
jam skyrei. Tad parodyki Savo narsą ir nužudyk šį priešininką dvikovoje, 
kad pasauliuose vėl įsiviešpatautų taika. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti aštuonioliktqji trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Viešpats Šernas kaunasi su demonu 
HiraJJ-yiik~a ". 
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Demono 
Hiraųyak~os mirtis 

1 TEKSTAS 

~~ 
~ ~ frlo4di<titlįd erą: I 
~ ~ dq41~·'1 ms~ II~ II 

maitreya uviica 
avadhiirya virificasya nirvyallkiimrtariz vacaJ:! 
prahasya prema-garbhe!Ja tad apiiligena so 'grahit 

maitreyaJ:! uviica- Maitreya tarė; avadhiirya - išgirdęs; virificasya - Viešpa
ties Brahmos; nirvyallka- neturinčius jokių piktų kėslų; amrtam- nektariš
kus; vacaJ:! - žodžius; prahasya - nuoširdžiai nusijuokė; prema-garbhe!Ja -
kupinu meilės; tat - šiuos žodžius; apiiligena - žvilgsniu; saJ:! - Aukščiau

siasis Dievo Asmuo; agrahlt - priėmė. 

Sri Maitreya tarė: Meilės kupinomis akimis Viešpats išklausė Brahmos 
maldą, kurią kūrėjas skyrė Viešpačiui neturėdamas jokių piktų kėslų. 

Nektariški, ausį glostantys jo žodžiai sukėlė nuoširdų Viešpaties juoką. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis nirvyallka. Pusdievių ir bhaktų 
maldos, skirtos Viešpačiui, kyla iš tyros širdies, o demonai melsdamiesi 
visada turi piktų kėslų. Išprašęs iš Brahmos palaiminimo, demonas Hira
ųyak~a įgijo nežabotą jėgą ir turėdamas piktų kėslų ėmė grasinti pasau
liui nelaimėmis. Brahmos ir kitų pusdievių maldos nėra panašios į demonų 

maldas. Pusdieviai siekia pradžiuginti Aukščiausiąjį Viešpatį, todėl išklau
sęs Brahmą, kuris maldoje prašė sunaikinti demoną, Viešpats nusijuokė. 
Demonams niekada nešaus į galvą pašlovinti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, 
kadangi apie Viešpatį jie nieko neišmano. Paprastai savo maldą jie skiria 
pusdieviams. "Bhagavad-gita" smerkia šią praktiką. Tuos, kurie kreipiasi 
į pusdievius prašydami pagalbos įgyvendinant piktus kėslus, "Bhagavad-

43 
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gitii" vadina netekusiais sveikos nuovokos. Demonai neturi nuovokos, nes 
nesupranta, kas jiems naudingiausia. Net jei demonas žino apie Aukščiau
siojo Dievo Asmens egzistavimą, jis nenori kreiptis pagalbos i Viešpati, nes 
Aukščiausiasis Viešpats nedovanoja palaiminimų tiems, kurie turi piktų 
kėslų. Pasakojama, kad kitados Bengalijos plėšikai garbino deivę Kali, vil
damiesi, kad deivė padės jgyvendinti jų nuodėmingus siekius pagrobti sve
timą turtą, bet Vi~ų.u šventyklas jie apeidavo iš tolo, kadangi nesitikėjo, kad 
Vi~ų.u patenkins jų maldas. O pusdievių ir bhaktų maldos Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui yra padiktuotos pačių kilniausių tikslų. 

2 TEKSTAS 

mr:~~~~ 
:;;:rsuofleą?.'l ~ ~111ą~~"'~: 11 ~ 11 

tata/J- sapatnam mukhatas carantam akuto-bhayam 
jaghiinotpatya gadayii haniiv asuram ak:Įaja!J-

tata!J- - tuomet; sapatnam - priešui; mukhata!J- - priešais Jj; carantam -
vaikštinėjusj; akutaiJ_-bhayam- be baimės; jaghiina- smogė; utpatya- pasi
šokėjęs; gadayii - Savo vėzdu; hanau - i žandikauli; asuram - demonui; 
akfja-ja!J- - Viešpats, atsiradęs iš Brahmos šnervės. 

Pro Brahmos šnerves į pasaulį atėjęs Viešpats staiga pašoko ir užsimojo 
vėzdu, taikydamas kirsti į žandikaulį Savo priešui demonui Hiraąyiik~ai, 
kuris be jokios baimės išdidžiai žingsniavo priešais Jį. 

3 TEKSTAS 

m ~ iR ~ f<mrr ~•lą?fl~lą 1 
fą~tdl4a=a:i'l ~ II ą 11 

sii hatii tena gadayii vihatii bhagavat-kariit 
vighūrt:titiipatad reje tad adbhutam ivabhavat 

sii- šis vėzdas; hatii- nuo smūgio; tena - Hiraų.yak~os; gadayii -jo vėzdo; 
vihatii - išsprūdo; bhagavat - Aukščiausiajam Dievo Asmeniui; kariit - iš 
rankų; vighūrt:titii - besisukdamas; apatat - ėmė kristi žemyn; reje - švytė

jo; tat - tai; adbhutam - stebuklas; iva - iš tiesų; abhavat - buvo. 
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Tačiau nuo atsakomojo demono smūgio Viešpaties vėzdas išslydo Jam 
iš rankų ir švytėdamas ir sukdamasis ėmė kristi žemyn. Tai buvo išties 
nuostabus reginys, nes Viešpaties vėzdas skleidė neregėtą švytėjimą. 

4 TEKSTAS 

~~~sfq-;r~~~l 
~ ~ 1Į;;Į ~ f4 tą ffi 4 wil4 ~ "{ II 'J II 

sa tada labdha-tfrtho 'pi na babiidhe nirayudham 
manayan sa mrdhe dharmam vi~vaksenam prakopayan 

saJ:t - šis Hiraų.yak~a; tada - tuomet; labdha-tlrtha/:1 - gavęs nuostabią 

galimybę; api - nors; na - ne; babiidhe - pulti; nirayudham - beginklį; 

manayan - gerbdamas; saJ:t - Hiraų.yak~a; mrdhe - kovoje; dharmam - dvi
kovos įstatymus; vi~vaksenam - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; prakopayan -
priversdamas įtūžti. 

Nors dabar Hira~yak~a turėjo puikią galimybę netrukdomas kirsti smūgį 
beginkliam priešininkui, gerbdamas dvikovos įstatymus demonas ja nepa
sinaudojo ir tuo įžiebė dar didesnĮ Aukščiausiojo Viešpaties Įtūžį. 

5 TEKSTAS 

41ąl~li1qf4;gJ~i ~I~IOfif{ fąf;jJ~ I 

i11'1~111ifi ~ ~ *41fii<f%:~: II ~II 

gadayam apaviddhayam hiihii-kare vinirgate 
manayam asa tad-dharmam sunabham casmarad vibhuJ:t 

gadayam - kai Jo vėzdas; apaviddhiiyam - nukrito; hiihii-kare - nerimo 
kupini šūksmai; vinirgate - pasigirdo; manayam asa - įvertinęs; tat - Hira
ų.yak~os; dharmam- ištikimybę teisingumui; sunabham- Sudarsanos diską; 
ca- ir; asmarat- prisiminė; vibhuJ:t- Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Kai Viešpaties vėzdas nukrito, o iš dvikovą stebėjusiy pusdievių ir !"~iy 
minios pasigirdo nerimo kupini šūksmai, Dievo Asmuo, įvertinęs demono 
ištikimybę teisingumui, išsikvietė Sudarsanos diską. 
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6 TEKSTAS 

~ ~n1:ą$h fąRI'Į'II~ 
~ql~ą~<_<Ą'1 fCI~~'ii'1ĮĮ I 
~ ~~ Ųt:ą{jOjj 

o;r ~ ~ ~s~ ~ 11ą11 

tam vyagra-cakram diti-putriidhamena 
sva-piir~ada-mukhyena vi~ajjamiinam 

citrii viico 'tad-vidiim khe-carii!Jiim 
tatra smiisan svasti te 'mum jahiti 

19.7 

tam - Dievo Asmens; vyagra - besisukantis; cakram - kurio diskas; dili
putra - Diti sūnumi; adhamena - niekšingu; sva-piir~ada - Jo palydovų; 
mukhyena- su svarbiausiuoju; vi~ajjamiinam- žaisdamas; citriif;- ivairūs; 

viicaf; - šūksmai; a-tat-vidiim - tų, kurie nežinojo; khe-carii!Jiim - skraidy
dami danguje; tatra - ten; sma iisan - atsirado; svasti - sėkmė; te - Tau; 
amum - ji; jahi - prašau, nužudyk; iti - taip. 

Kai diskas ėmė suktis Viešpaties rankoje ir Viešpats prisiartino prie 
pagrindinio VaikuJ.lfhos durininko, gimusio HiraJ.lyiik~a, niekšingu Diti 
sūnumi, iš visų pusių pasigirdo keisti šūksmai. Nesuvokdami tikrosios 
Viešpaties prigimties, dvikovos eigą iš savo orlaivių stebėjusieji šaukė: 
"Telydi Tave pergalė! Pribaik nenaudėlį. Nebežaisk daugiau su juo." 

7 TEKSTAS 

~ ~ f;!~IRII"fH~.uą·q~ffi 
~ q<lq<?tl~ctl:ą'1ĮĮ I 

Pcict)ą4 4!41J~~ąRC<tĮa~41 
~ ~ą;:o*'@ą'ilą~l'ąĮ<H1i II 13 II 

sa tam nisiimyiitta-rathiifzgam agrato 
vyavasthitam padma-paliisa-Locanam 

vilokya ciimar~a-pariplutendriyo 
ru~ii sva-danta-cchadam iidasac chvasan 

sai} - šis demonas; tam - Aukščiausiąji Dievo Asmeni; nisiimya - išvy
dęs; iitta-rathiifzgam - ginkluotą Sudarsanos disku; agrataf; - priešais ji; 
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vyavasthitam - pasirengusį pulti; padma - lotoso žiedo; paliisa - žiedla
pių; locanam - akimis; vilokya - išvydęs; ca - ir; amar:įa - pasipiktinimu; 
paripluta - perpildytais; indriyafz - jo jausmais; ru:fii - įtūžyje; sva-danta
chadam - savo lūpas; adasat - kramtė; svasan - šnypšdamas. 

Kai priešais save demonas išvydo lotosaakį Viešpatį, pasirengusį pulti 
Sudarsanos disku, jį apėmė baisus pyktis. Jis ėmė šnypšti kaip nuodinga 
gyvatė ir bejėgiškai tūždamas kandžioti lūpas. 

8 TEKSTAS 

rti(IMą~ų~ ~~muiT ~ I 
~ (<lm:;ttl ~s41R:~t~'1:aR'{ Ill II 

karala-darh:įĮras cak:įurbhyarh saficak:įai}O dahann iva 
abhiplutya sva-gadaya hato 'sity ahanad dharim 

kariila - siaubingas; darh:įĮrafz - turėjęs iltis; cak:furbhyam - abiejomis 
akimis; saficak:įa!:zafz - įsistebeilija; dahan - norėdamas sudeginti; iva -
tarsi; abhiplutya - puldamas; sva-gadaya - savo vėzdu; hatafz - galas; asi -
Tau; iti - taip; ahanat - kirto; harim - Hari. 

Iššiepęs siaubingas savo iltis, demonas įsistebeilijo į Viešpatį, tarsi norė
damas žvilgsniu paversti Jį pelenais, ir pašokęs į orą kirto vėzdu, palydė
damas savo smūgį šūksniu: "Dabar Tau galas!" 

9 TEKSTAS 

-qc:r ~ "ffl mm ~ tląlfį<fi(: I 
~ ~: ~: tii~(~Jd(~ft'{ II ~ II 

pada savyena tarh sadho bhagavan yajfia-sūkarafz 
lllaya mi:įatafz satrofz praharad vata-rarhhasam 

pada - Savo koja; savyena - kaire; tam - šį vėzdą; sadho - o Vidura; 
bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; yajfia-sūkarafz - visų aukojimų 

Viešpats, apsireiškęs šerno pavidalu; lllaya - žaismingai; mi:įatafz - žvelg
damas į; satrofz - Savo priešininką (Hiraųyak~ą); praharat - atrėmė; vata
rarhhasam - uragano jėga. 
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O dorasis Vidura, priešo akyse visų aukojimų Viešpats, apsireiškęs šerno 
pavidalu, kaire koja žaismingai atrėmė vėzdo smūgį, užgriuvusį Jį su 
uragano jėga. 

10 TEKSTAS 

~~~~ ~·Rttfft I 
~: ~ OGJ "+Į4fdiš41_ 04'1a:'Ą:~"( ll~oll 

aha cayudham adhatsva ghatasva tvam jigl~asi 
ity uktaf:z sa tada bhūyas tatj,ayan vyanadad bhrsam 

aha - Jis tarė; ca - ir; ayudham - ginklą; adhatsva - pakelk; ghatasva -
pabandyk; tvam - tu; jigl~asi - nori įveikti; iti - taip; uktaf:z - gavęs iššūkį; 

saf:z- Hira:ų.yak~a; tada- tuomet; bhūyaf:z- vėl; tiitf,ayan- smogė; vyanadat
šaukdamas; bhrsam - garsiai. 

Viešpats tarė: "Jei tau taip norisi įveikt Mane, pakelk savo ginklą ir 
pabandyk dar kartą." Po Viešpaties mes to iššūkio demonas garsiai 
šaukdamas sviedė į Viešpatį savo vėzdą. 

11 TEKSTAS 

~ ~ ~1ąaJf cft~ ~ ~: 1 
~ ~ 'tmri •1'6f'Įilf.:lą qi•ft"( II~W 

tam sa apatatlm vlk~ya bhagavan samavasthitaf:z 
jagraha lllaya praptam garutman iva pannaglm 

tam- ši vėzdą; saf:z- Jis; apatatlm -lekianti link; vlk~ya- pamatęs; bhagavan 
- Aukščiausiasis Dievo Asmuo; samavasthitaf:z - stovėjo nepajudėjęs iš 
vietos; jagraha - pagavo; lllayii - lengvai; priiptiim - artėjantį link Jo; 
garutman - Garuc;la; iva - tarsi; pannagim - gyvatę. 

Regėdamas į Jį skrendantį vėzdą, Viešpats nė nepajudėjęs iš vietos pagavo 
jį taip lengvai tarsi paukščių karalius Garuc_la- gyvatę. 

12 TEKSTAS 

f"-4«11'6~ ~ ~(1Jiloft ~: 
~ąs;ąi {14'11'1i murr fct•lattq: ~~~~~~ 
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sva-pauru:je pratihate hata-miino mahiisuraJ:z 
naicchad gadiirh dlyamiiniirh hari!Jii vigata-prabhaJ:z 

sva-pauru:je -jo didvyriškumas; pratihate - sumenkintas; hata - užgautas; 
miinaJ:z - išdidumas; mahii-asuraJ:z - didysis demonas; na aicchat - nepano
ro paimti; gadiim - vėzdo; dlyamiiniim - pasiūlytą; hari!Jii - Hari; vigata
prabhaJ:z - praradęs spindesį. 

Sugėdintas didvyris, didysis demonas, patyrė pažeminimo kartėlį ir ėmė 
netekti savitvardos. Kai Aukščiausiasis Viešpats ištiesė jam vėzdą , demo
nas atsisakė jį paimti. 

13 TEKSTAS 

~ ~ ~ \i"ą{'1\J"\i"<R1"H11~q'l I 

~ 'eĮ(1~ql~ ~ ~ųr 11~ą11 

jagriiha tri-sikharh sūlarh jvalaj-jvalana-lolupam 
yajniiya dhrta-rūpiiya vipriiyiibhicaran yathii 

jagriiha - čiupo; tri-sikham - trijų smaigalių; sūlam - trišakį; jvalat - lieps
nojanti; jvalana - ugnis; lolupam - nepasotinamą; yajniiya - visų aukojimų 

Viešpatį; dhrta-rūpiiya- įsikūnijusi Varahos pavidalu; vipriiya -brahmanui; 
abhicaran -norėdamas pakenkti; yathii- tarsi. 

Čia jis čiupo negailestingą kaip liepsnojanti ugnis trišakį ir sviedė jį į 
visų aukojimų Viešpatį. Jis pasielgė tarsi piktadarys, nukreipiantis kūno 
tramdymu pelnytą jėgą prieš teisuolį brahmaną. 

14 TEKSTAS 

d~\i1ftl ~ 
"ąCfllflą""d:~ ~ I 
~ ~ rą~,d~fll"fl 

m-ąųr or~qd'lfiĮ~d'( II~<JII 

tad ojasii daitya-mahii-bhaĮiirpitarh 
cakiisad antaJ:z-kha udlr!Ja-dldhiti 

cakre!Ja ciccheda nisiita-neminii 
harir yathii tiirk:jya-patatram ujjhitam 
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tat - šis trišakis; ojasii - iš visų jėgų; daitya - iš demonų tarpo; mahii
bha{a - galingo kario; arpitam - sviestas; cakiisat - švytėdamas; anta/:1-
khe - danguje; udlnJa - sustiprino; dldhiti - šviesą; cakrer:ta - Sudarsanos 
disku; ciccheda - Jis suskaldė į šipulius; nisiita - aštria; neminii - briauna; 
hari/:1- Indra; yathii- kaip; tiirk~ya - Garu<:}os; patatram -sparną; ujjhitam -
pamestą. 

Sukaupęs visas savo jėgas galingasis demonas sviedė trišakį į Viešpatį, ir 
skrosdamas daugy trišakis nušvietė viską aplink. Tačiau Dievo Asmuo 
Savo aštriabriauniu Sudarsanos disku suskaldė trišakį į šipulius, kaip 
Indra kitados savo ginklu nukirto Garuc;tos sparną. 

Komentaras: Štai kokiomis aplinkybėmis įvyko posme minimas incidentas 
tarp Garu<:}os ir Indros. Kartą Viešpaties nešėjas Garu(_ia, norėdamas išva
duoti savo motiną Vinatą, patekusią jo pamotės, gyvačių motinos Kadrū, 
vergijon, nugvelbė iš rojaus planetų gyventojų pusdievių ąsotį su nektaru. 
Sužinojęs apie vagystę rojaus karalius Indra sviedė į jį žaibą. Nenorėdamas 
išsklaidyti šlovės apie Indros ginklo neįveikiamumą, nenugalimasis Vieš
paties nešėjas Garu<:}a nusimetė vieną iš savo sparnų ir žaibas suplėšė jį 
į gabalus. Aukštutinių planetų gyventojai yra nepaprastai kilnūs, kovoda
mi tarpusavyje jie stengiasi jokiu būdu nenusižengti garbės kodeksui. Taip 
pasielgdamas Garu(.ia norėjo parodyti savo pagarbą Indrai. Žinodamas apie 
tai, kad Indros ginklas būtinai turi pasiekti tikslą, jis paaukojo tam savo 
sparną. 

15 TEKSTAS 

~~~~~: 
~ (ąfdlahĮil ~ I 

~t'liil~: tf <tlol~'Įi!"'li 
~ ~ttf41"*1~~4dl~~: 11~'-\11 

vrk!Je sva-sūle bahudhiiri!Jii hare/:1 
pratyetya vistlr!Jam uro vibhūtimat 

pravrddha-ro~a/:1 sa kafhora-mu~Įinii 
nadan prahrtyiintaradhlyatiisura/:1 

vrk!Je- sutriuškino; sva-sūle- jo trišakį; bahudhii- į mažus šipulius; ari!Jii
Sudarsanos diskas; hare/:1- Aukščiausiojo Dievo Asmens; pratyetya- metėsi 
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link; vistfn;am - plačią; uraJ:t - krūtinę; vibhūti-mat- sėkmės deivės buvei
nę; pravrddha - sustiprėjo; ro~a/:l - įtūžis; sa/:l - Hiraųyak~a; karhora - gele
žiniu; mu~Įina - savo kumščiu; nadan - riaumodamas; prahrtya - kirto į; 

antaradh!yata - išnyko; asuraJ:t - demonas. 

Kai Dievo Asmens diskas sutriuškino trišakį į šipulius, demonas neregė
tai įtūžo ir metėsi Viešpaties pusėn. Siaubingai suriaumojęs jis kirto savo 
geležiniu kumščiu tiesiai į plačią Viešpaties krūtinę, kurioje puikuojasi 
Srivatsos ženklas, ir tapo nematomas. 

Komentaras: Srivatsa, šviesių plaukų garbana, puošianti Viešpaties krūti
nę, yra skiriamasis Aukščiausiojo Dievo Asmens ženklas. Vaikuųthalokos 
ir Goloka Vrndavanos gyventojai yra kaip du vandens lašai panašūs į Dievo 
Asmenį, bet Viešpatį galima atskirti pagal Srivatsos ženklą, puošiantį Jo 
krūtinę. 

16 TEKSTAS 

~~: m'~ICIIwtlfąfĮCfl'(: 
W\ICf)&ąd 'iwtl<ftli!Y:i ~ ~ l"CI' fitf: ll~ąll 

tenettham ahataJ:t k~attar bhagavan adi-sūkaraJ:t 
nakampata manak kvapi sraja hata iva dvipaJ:t 

tena - Hiraųyak~os; ittham - taip; ahataJ:t - patyręs smūgį; k~attaJ:t - o 
Vidura; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; adi-sūkaraJ:t - pirmasis 
šernas; na akampata - nevirptelėjo; manak - nei trupučio; kva api - niekur; 
sraja- gėlių girlianda; hataJ:t -patyręs smūgį; iva-tarsi; dvipaJ:t- dramblys. 

O Vidura, nuo demono kirsto smūgio Viešpats, pirmasis šernas visatoje, 
nė nevirptelėjo. Jis stovėjo lyg niekur nieko, tarytum dramblys, kuriam 
būty sudavę gėlių girlianda. 

Komentaras: Hiraų.yak~a, kaip jau minėta, kitados tarnavo Viešpačiui Vai
kuų.thoje, bet vėliau dėl tam tikrų aplinkybių puolė į materialų pasaulį ir 
gimė demonu. Dvikova su Aukščiausiuoju Viešpačiu garantavo jam išvada
vimą. Smūgis, kurį demonas kirto į transcendentinį Viešpaties kūną, sutei
kė Viešpačiui tokį patį malonumą, kokį patiria tėvas, einantis imtynių su 
sūneliu. Kartais tėvas sumano juokais pasigalinėti su sūnumi, tad Hira
nyak~os smūgiai Viešpačiui buvo tarsi gėlės, kuriomis Jį apipila bhaktai. 
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Kitaip sakant, Viešpats sumanė šią dvikovą norėdamas patirti transcen
dentinę palaimą ir priešininko smūgiai teikė Jam didžiulį pasitenkinimą. 

17 TEKSTAS 

3l~·.:uęy:tN114i tti•1111~.n ~ 1 
~ rą M1 "t4 w ::rm.!Hkll itf;fts f4l q fi 4 111 m \911 

athorudhasrjan miiyiiriz yoga-miiyesvare harau 
yiiriz vilokya prajiis trastii menire 'syopasarizyamam 

atha - tuomet; urudhii - įvairius; asrjat - jis paleido į darbą; miiyiim -
burtus; yoga-miiyii-lsvare - yogamayos Valdovas; harau - prieš Hari; yiim -
kuriuos; vi/okya - išvydę; prajii}:l - žmonės; trastii}:l - išgąsdinti; menire -
pamanė; asya - apie šios visatos; upasarizyamam - sunaikinimą. 

Tikėdamasis apgauti Viešpatį, yogamayos valdovą, demonas paleido į 

darbą savo burtus. Regėdami tai žmonės ne juokais sunerimo ir pagal
vojo, kad artinasi pasaulio pabaiga. 

Komentaras: Dvikova, kurią Viešpats pramogos dėlei sumanė su Savo 
bhaktu, pasivertusiu demonu, vyko taip įnirtingai, kad rodės, jog visatai 
iškilo sunaikinimo grėsmė. Štai kur Aukščiausiojo Dievo Asmens didybės 
įrodymas - net ir Jo mažojo pirštelio krustelėjimas visatos gyventojams 
atrodo stulbinantis ir grėsmingas. 

18 TEKSTAS 

wą«Įąr4ą~oslff111: qi~tN~~4~ 1 

~ f;tq(į~Tąlol: m-: mtor l<l ll~lll 
pravavur viiyavaf ca~ujiis tama}:l piirizsavam airayan 
digbhyo nipetur griiViilJ-aJ:t k~epalJ-aiJ:t prahitii iva 

pravavuJ:t - pūtė; vayavaJ:t - vėjai; cm:uj,aJ:t - uraganiniai; tamal:t - tamsa; 
piirizsavam - nuo sukilusių dulkių; airayan - plito; digbhyaJ:t - iš visų pusių; 
nipetu}:l - pabiro; griivii~J-aJ:t - akmenys; k~epa~J-ai}:l - iš kulkosvaidžio; 
prahitii/:t - paleisti; iva - tarsi. 

Ūmai iš visų pusių ėmė pašėlusiai pūsti uraganiniai vėjai, viską aplinkui 
užtemdydami dulkių stulpais ir kruša. Nežinia iš kur tarytum kulkosvai
džio prapliupos ėmė birti didžiuliai akmenys. 
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19 TEKSTAS 

~: ijPif~ffif"f~(Pl: I 
~: 'Į4'0\l~iųftcco'į:ill~ 'ąlij"Įją ~~~~~~ 

dyaur na~Įa-bhagaf}iibhraughaiJ:t sa-vidyut-stanayitnubhi/:1 
var~adbhi/:1 pūya-ke§iisrg- vif}-mūtriisthini ciisakrt 
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dyauJ:t - danguje; na~Įa - buvo užgožti; bha-gaf}a - šviesuliai; abhra -
debesimis; oghaiJ:t - susitelkusiais; sa - drauge su; vidyut - žaibu; 
stanayitnubhiJ:t - ir griausmu; var~adbhi/:1 - pasipylė; pūya - pūliai; kesa -
plaukai; asrk - kraujas; Vif - išmatos; mūtra - šlapimas; asthini - kaulai; 
ca - ir; asakrt - vėl ir vėl. 

Griaudėjo ir traukė žaibai, tamsūs debesys užvilko dangų, užgoždami 
dangaus šviesulius. Iš padangių pasipylė plaukai, kaulai, pūlių, kraujo, 
šlapimo ir išmatų srautai. 

20 TEKSTAS 

giraya/:1 pratyadrsyanta niiniiyudha-muco 'nagha 
dig-viisaso yiitudhiinyaJ:t sūlinyo mukta-mūrdhajii/:1 

girayaJ:t - kalnai; pratyadrsyanta - atrodė; niinii - įvairiausius; iiyudha -
ginklus; mucaJ:t - svaidė; anagha - o tyrasis Vidura; dik-viisasaJ:t - nuogos; 
yiitudhiinya/:1 - demonės; sūlinyal} - ginkluotos trišakiais; mukta - palai
dais; mūrdhajiil} - plaukais. 

O tyrasis Vidura, nuo kalnų pasipylė įvairiausių ginklų lietus, ėmė siaus
ti trišakiais ginkluotos nuogos demonės ilgais palaidais plaukais. 

21 TEKSTAS 

bahubhir yak~a-rak~obhi/:1 patty-asva-ratha-kufžjarai/:1 
iitatiiyibhir utsma hirhsrii viico 'tivaisasii/:1 
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bahubhif} - daugybės; yakfja-rakfiobhif} - Yak~ų ir Rak~asų; patti - pėsčių; 

asva - ant arklių; ratha - kovos vežimuose; kuiijaraif} - arba ant dramblių; 
atatayibhif} -chuliganų; uts!fjfaf}- ištarti; himsraf}- baisūs; vacaf}- žodžiai; 
ati-vai§asaf}- kraugeriški. 

Pėsčių, raitų ant arklių ar dramblių, sėdinčių kovos vežimuose Yak~ų ir 
Rak~asų ordos drebino orą grąsinančiais laukiniais šūksmais. 

22 TEKSTAS 

lo41~~~<:11"1i 'lltll'11'll«floti Pci'1i:Utlą I 

~a::~_Y'11(J ~ ~ ~ mtą ~~~~~~ 

pradu~skrtanam mayanam asurll}arh vinasayat 
sudar§anastrarh bhagavan praywikta dayitarh tri-pat 

priidufikrtiiniim - apreiškė; miiyanam - magiškus burtus; asurll}am -
demono apreikštus; viniisayat- trokšdamas sunaikinti; sudar§ana-astram -
Sudarsanos ginklą; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; priiywikta -
sviedė; dayitam -mėgstamą; tri0piit- tas, kuris mėgaujasi visomis aukomis. 

Tada Viešpats, kuris mėgaujasi visomis aukomis, sviedė Savo mėgstamą 
diską Sudarsaną, danguje lengvai išsklaidžiusį magiškus demono burtus. 

Komentaras: Galingi yogai ir demonai pasitelkę i pagalbą savo mistines 
galias gali kurti nepaprastus stebuklus, tačiau tereikia Viešpačiui pasinau
doti Savo Sudarsana cakra, ir jų sukurti burtai išsisklaido kaip dūmas. 
Šiuos žodžius gerai iliustruoja istorija apie kivirčą tarp Durvasos Munio 
ir Maharajos Ambarl~os. Durvasa buvo pasirengęs parodyti savo magišką 
galią, tačiau išvydęs besiartinant Sudarsana cakrą, išsigando dėl savo gyvy
bės ir ėmė blaškytis po visatos planetas, ieškodamas prieglobsčio. Viešpats 
pavadintas posme tri-piit, tuo, kuris mėgaujasi trijų rūšių aukomis. "Bha
gavad-gltoje" Viešpats teigia, kad Jis mėgaujasi visų aukojimų, jžadų ir 
asketiškų žygių rezultatais. Viešpats mėgaujasi trijų rūšių yajiiomis. "Bha
gavad-gltoje" paaiškinta, kad yajiia laikomos aukojimo atnašos, meditacija 
ir filosofiniai ieškojimai. Tie, kas pasirinko jiianos, yogos ir karmos kelius, 
galų gale ateina pas Aukščiausiąji Viešpati, nes vasudevaf} sarvam iti, Aukš
čiausiasis Viešpats yra visa ko valdovas, jam priklauso viskas. Tokia yra 
visų aukojimų kulminacija. 
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23 TEKSTAS 

~ 'fujt: ~ ~ ą-q~: 
f'i~rftll +t~~~~~ f+i~l*.llę:<m*!~}l ll~ąll 

tadii džte/:z samabhavat sahasii hrdi vepathul:z 
smarantyii bhartur iideiarh staniic casrk prasusruve 
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tadii - tą akimirką; ditel:z - Diti; samabhavat - kilo; sahasii - ūmai; hrdi -
širdyje; vepathul:z -drebulys; smarantyiil:z - prisiminus; bhartul:z - savo vyro, 
Kasyapos; iideiam - žodžius; staniit - iš jos krūtų; ca - ir; asrk - kraujas; 
prasusruve - pasruvo. 

Tą akimirką Hiraąyak~os motinos Diti širdis ūmai sudrebėjo. Ji prisimi· 
nė savo vyro, Kasyapos, žodžius ir iš jos krūtų ėmė sunktis kraujas. 

Komentaras: Paskutinę Hiraųyak~os gyvenimo akimirką jo motina Diti pri
siminė vyro pranašystę: jos sūnūs būsią demonais, tačiau jiems nusišyp
sos laimė žūti nuo Paties Viešpaties rankos. Viešpaties malone šie žodžiai 
iškilo jos atmintyje ir iš jos krūtų vietoj pieno ėmė sunktis kraujas. Papras
tai, kai motinos širdi užplūsta meilės sūnums banga, iš jos krūtų ima sunktis 
pienas. Tačiau šiuo atveju demonų motinos krūtyse kraujas nevirto pienu 
ir iš jų ėmė sunktis kraujas. Pienas, kaip žinoma, susiformuoja iš kraujo. 
Gerti pieną labai sveika, o kraujas jo negali pakeisti, nors iš esmės ir pienas, 
ir kraujas yra viena substancija. Tas pats pasakytina ir apie karvės pieną. 

24 TEKSTAS 

fą•n!l*! f<'li1141*! lį4"~ ~ 1 
~"·i'ią•Į~JiloftS~ ~s~ ~: ~~~~~~ 

vina,vfiisu sva-miiyiisu bhūyas ciivrajya keiavam 
ru~opagūhamiino 'mum dadrse 'vasthitam bahil:z 

vina~Įiisu - kai išsisklaidė; sva-miiyiisu - jo magiški burtai; bhūyal:z - vėl; 

ca - ir; iivrajya - išniro priešais; kesavam - Aukščiausiąjį Dievo Asmeni; 
ru,vii - liepsnodamas įniršiu; upagūhamiinal:z - apglėbė; amum - Viešpatį; 

dadrse - pamatė; avasthitam - stovintį; bahil:z - atokiau. 
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Regėdamas, kaip išsisklaidė jo magiški burtai, demonas vėl išniro prie
šais Dievo Asmenį, Kesavą, ir liepsnodamas įniršiu stvėrė jį, mėgindamas 
sutraiškyti savo glėbyje. Tačiau didžiai jo nuostabai, Viešpaties glėbyje 
jau nebuvo, Jis stovėjo atokiau. 

Komentaras: Posme Viešpats pavadintas Kesava, nes kūrimo aušroje Jis 
nudobė demoną Kc8į. Kesava - vienas iš Kr~ųos vardų. Kr~ųa yra visų 
inkarnacijų šaltinis ir "Brahma-samhitos" teigimu, Govinda - tai Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo, visų priežasčių priežastis, egzistuojantis visais 
Savo pavidalais ir skleidiniais vienu metu. Atkreiptinas dėmesys į demono 
pastangas suspausti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį savo glėbyje. Demonas 
norėjo apglėbti Viešpatį rankomis, tikėdamasis, kad savo ribotomis, mate
rialiomis jėgomis jis gali apglėbti begalinę Absoliučią Tiesą. Jis nežinojo, 
kad Dievas yra didesnis už didžiausią ir mažesnis už mažiausią. Aukš
čiausiojo Viešpaties neįmanoma apglėbti, neįmanoma Jam primesti savo 
valios. Nepaisant to, demonai ir toliau neatsisako pastangų aprėpti begalinį 
Aukščiausiąjį Viešpatį. Kaip nurodo "Bhagavad-gita", nesuvokiama Savo 
galia Viešpats gali egzistuoti visatos pavidalu, ir tuo pačiu būti uždary
tas dėžutėje, kurioje jo bhaktas laiko savo Dievybę. Daugelis bhaktų laiko 
Dievybės figūrėlę nedidelėje dėžutėje, su kuria niekada neišsiskiria, kurią 
visur nešiojasi kartu, ir kasryt garbina Viešpatį. Aukščiausiojo Viešpaties 
Kesavos, Dievo Asmens Kr~ųos, neįmanoma aprėpti protu ir išreikšti skai
čių kalba. Jis visad yra kartu su bhaktu, egzistuodamas bet kuriuo bhak
tui patogiu pavidalu, o štai demonams, nepaisant didžiausių jų pastangų, 
Viešpats yra nepasiekiamas. 

25 TEKSTAS 

~ ~ ą;Jjflfhm~= 1 

~ Cfiul'Į<"!~ ~~ ~ 'F6fliRI: ~~~~~~ 

tarh mu~tibhir vinighnantarh vajra-siirair adhok~aja/:1 
karef.!a kart:ta-mūle 'han yathii tvii~trarh marut-pati/:1 

tam - Hiraųyak~a; mu~tibhi/:1 - savo kumščiais; vinighnantam - trankyda
mas; vajra-siirai/:1 - kietais kaip žaibas; adhok~aja/:1 - Viešpats Adhok~a
ja; karef.!a - ranka; karf.!a-mūle - po ausimi; ahan - kirto; yathii - kaip; 
tvawam - demonui Vrtrai (Tva~tos sūnui); marut-patiJ:t - Indra (Marutų 
valdovas). 
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Demonas ėmė talžyti Viešpatį savo geležiniais kumščiais, tačiau Vieš
pats Adhok~aja kirto jam po ausimi, kaip kitados Marutų valdovas Indra 
demonui Vrtrai. 

Komentaras: Čia Viešpats pavadintas Adhok~aja, kitaip sakant, jam nega
lioja materialūs masteliai. Ak[faja reiškia "juslinio patyrimo ribos", o 
adhok[jaja - "tas, kurio neimanoma patirti materialiais jutimo organais." 

26 TEKSTAS 

~~"tą-~ t!JCiijŲI 
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fel~fi ai•,m;~~f?d (I~~ s~ 
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sa iihato visva-jitii hy avajfiayii 
paribhramad-giitra udasta-locanal} 

visln;a-biihv-aizghri-siroruho 'patad 
yathii nagendro lulito nabhasvatii 

sai} -jis; iihatal} -patyręs smūgi; visva-jitii- Aukščiausiojo Dievo Asmens; 
hi - nors; avajfiayii - atsainiai; paribhramat - ėmė suktis; giitral} - kūnas; 

udasta - iššoko; locanal} - akys; viSlrr:ta - lūžo; biihu - rankos; aizghri -
kojos; siral}-ruhal} - plaukai; apatat - nuvirto; yathii - kaip; naga-indrai} -
galingas medis; lulital} - su šaknimis išrautas; nabhasvatii - vėtros. 

Ir nors nenugalimasis Viešpats neįdėjo į smūgį visos savo jėgos, nuo Jo 
plekštelėjimo demono kūnas ėmė suktis, jo akys iššoko iš orbitų, lūžo 
rankos ir kojos, ir jis sudarkytais plaukais, išleidęs paskutinį kvapą nuvir
to, kaip galingas medis, vėtros išrautas su šaknimis. 

Komentaras: Viešpats akies mirksniu gali susidoroti net ir su tokiu galin
gu demonu kaip Hiraųyak~a. Viešpats seniausiai galėjo su juo susidoroti, 
tačiau neskubėjo to daryti, leisdamas demonui parodyti visas savo mistines 
galias. Nei mistinės galios, nei mokslo pažanga, nei materiali galia nepa
dės mums prilygti Aukščiausiajam Dievo Asmeniui - to nevalia pamiršti. 
Tereikia jam duoti ženklą ir visos mūsų pastangos nueis vėjais. Šis epi
zodas rodo, kad nesuvokiamai Viešpaties galiai neimanoma pasipriešinti. 
Tereikėjo Viešpačiui panorėti ir vienu pliaukštelėjimu Jis pribaigė demoną, 
nepaisant visų jo demoniškų gudrybių. 
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27 TEKSTAS 

fu"ffl ~ (1Įf~06ej:;{fi 
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k~itau sayiinam tam akufJĮha-varcasam 
kariila-dam~Įraliz parida~Įa-dacchadam 

ajiidayo vik~ya sasamsur iigatii 
aha imam ko nu labheta samsthitim 

19.28 

k,~itau - ant žemės; sayiinam - nuvirtusį; tam - Hiraųyak~ą; aku!JĮha -
nepraradusį savo spalvos; varcasam - raudonio; kariila - grėsmingais; 

damwam- dantimis; parida~Įa- prikąsta; dat-chadam -lūpa; aja-iidayaJ:t
Brahma ir kiti; vlk,~ya - išvydę; sasamsuJ:t - susižavėję tarė; iigatii/:t - atvykę; 

aha - ak; imam - šią; kaJ:t - kas; nu - tikrai; labheta - galėtų sutikti; 
samsthitim - mirtį. 

Į dvikovos vietą atskubėję Aja [Brahma] ir kiti pusdieviai išvydo nuvir
tusį ant žemės demoną, grėsmingomis savo iltimis prikandusį lūpą. Mir
tinas blyškumas dar nebuvo palietęs jo raudonų skruostų. Brahma su 
susižavėjimo tarė: "Ak, ar gali būti šaunesnė mirtis?" 

Komentaras: Demonas gulėjo negyvas, tačiau jo veido dar nebuvo pakeitęs 
mirtinas blyškumas. Tai labai įdomus faktas, kadangi žmogui ar gyvūnui 
mirus, visas jo kūnas kaip mat išblykšta, jo oda praranda savo natūralią 
spalvą ir kūnas ima irti. Tačiau šiuo atveju mirusiojo Hiraųyak~os kūno 
spalva nepakito, nes prie jo prisilietė Patsai Viešpats, Aukščiausioji Siela. 
Oda išlaiko sveiką spalvą tol, kol kūne glūdi siela. Ir nors demono siela jau 
buvo pasitraukusi iš kūno, Aukščiausios Sielos palytėtas jo kūnas nepra
rado savo natūralios spalvos. Individuali siela skirtinga nuo Aukščiausiojo 
Dievo Asmens. Laimingas tas, kas atsiskirdamas nuo kūno regi Aukš
čiausiąjį Dievo Asmenį, štai kodėl Brahma ir kiti pusdieviai ėmė šlovinti 
demono mirtį. 

28 TEKSTAS 
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yarh yogino yoga-samadhinii raho 
dhyiiyanti liligiid asato mumuk~ayii 

tasyai~a daitya-r~abhaft padiihato 
mukharh prapasyarhs tanum utsasarja ha 

59 

yam - kurį; yoginaft - yogai; yoga-samiidhinii - mistinio transo būseno
je; rahaft - atsiskyrę nuo žmonių; dhyiiyanti - medituoja; lirigiit - nuo 
kūno; asata/:t - efemeriško; mumuk~ayii - siekiantys išsivaduoti; tasya - Ji; 
e~a/:t - šis; daitya - Diti sūnus; r~abha/:1 - geriausiasis; padii- koja; iihata/:t -
partrenktas; mukham - veidą; prapasyan - žvelgdamas į; tanum - kūną; 

utsasarja - paliko; ha - tikrai. 

Brahma tęsė: Demonas krito nuo smūgio, kurį priekine koja jam kirto 
Viešpats, tas, kurį medituoja nuo žmonių atsiskyrę ir mistiniame transe 
paskendę yogai, siekiantys atsikratyti efemeriško materialaus kūno. Ge
riausiasis iš Diti sūnų pasitraukė iš šio mirtingųjų pasaulio žvelgdamas 
į Jo veidą. 

Komentaras: Pastarajamc "Srlmad-Bhagavatam" posme labai aiškiai api
brėžiamas yogos metodas. Posme nurodoma, kad yogų ir meditaciją prakti
kuojančių mistikų tikslas - atsikratyti materialaus kūno. Siekdami panirti į 
yogos transą, jie atsiskiria nuo žmonių ir medituoja nuošalioje vietoje. Yoga 
praktikuojama nuošalioje vietoje, o ne žmonių akivaizdoje ar scenoje, kaip 
tai mėgsta daryti šiuolaikiniai pseudojogai. Tikrosios yogos tikslas - ištrūkti 

iš materialaus kūno, yogos praktika nėra būdas palaikyti gerą fizinę formą 
ar atitolinti senatvę. Toks reklaminis yogos variantas autoritetingos prak
tikos yogos mokyklų požiūriu yra nepriimtinas. Posme derėtų išskirti žodį 
yam, "kurį", liudijantį, kad yogos meditacijos objektas turėtų būti Dievo 
Asmuo. Yoga laikytina meditacija į bet kurį Viešpaties pavidalą, taip pat 
ir į Viešpatį, įsikūnijusį šernu. Aukščiausia yogos forma "Bhagavad-gltos" 
teigimu yra nuolatinė, nenutrūkstanti meditacija į Dievo Asmenį, įsikūni
jusi vienu iš daugybės Savo pavidalų. Medituodamas į Viešpaties pavidalą 
yogas be vargo pasiekia transą. Jei yogui mirties akimirką pavyksta sutelkti 
visas savo mintis į Viešpaties pavidalą, jis visiems laikams atsikrato mate
rialaus kūno ir patenka į Dievo karalystę. Brahmos ir kitų pusdievių nuo
stabai Viešpats dovanojo šią galimybę demonui Hiraųyak~ai. Kitaip sakant, 
vieno Viešpaties spyrio pakako, kad demonas pasiektų aukščiausią yogos 
tikslą. 
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29 TEKSTAS 
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etau tau piir:jadiiv asya siipiid yiitiiv asad-gatim 
punal:z katipayail:z sthiinarh prapatsyete ha janmabhil:z 

19.30 

etau - šie du; tau - abu; piir:jadau - tarnai; asya - Dievo Asmens; siipiit -
kadangi buvo prakeikti; yiitau - iškeliavo; asat-gatim - kad gimtų demonų 
šeimoje; punal:z- vėl; katipayail:z- keleto; sthiinam- savo vietą; prapatsyete
atgaus; ha- tikrai; janmabhil:z- po gimimų. 

Šiems dviems išminčių prakeiktiems Aukščiausiojo Viešpaties tarnams 
buvo lemta gimti demonų šeimoje. Dar kelissyk gimę demonais jie vėl 
sugrĮš eiti savo pareigų. 

30 TEKSTAS 
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devil ūcul:z 
namo namas te 'khila-yajfia-tantave 

sthitau grhltiimala-sattva-mūrtaye 
di:f!Yii hato 'yarh jagatiim aruntudas 

tvat-piida-bhaktyii vayam lsa nirvrtiil:z 

deviil:z - pusdieviai; ūcul:z - tarė; namal:z - lenkiamės; namal:z - lenkiamės; 

te - Tau; akhila-yajfia-tantave - visų aukojimų Viešpatie; sthitau - gelbė

damas; grhlta - apreiškei; amala - tyros; sattva - dorybės; mūrtaye - pavi
dalą; di:jĮyii - laimei; hatal:z - nužudei; ayam - šį; jagatiim - pasauliams; 
aruntudal:z - atnešusį bėdų; tvat-piida - Tavo pėdoms; bhaktyii- su pasiau
kojimu; vayam -mes; lsa - o Viešpatie; nirvrtiil:z -tapome laimingi. 
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Kreipdamiesi į Viešpatį pusdieviai tarė: Būki pagarbintas, o visų auko
jimų Viešpatie. Gelbėdamas pasaulį Tu apsireiškei grynąją dorybę įkū
nijančiu šerno pavidalu. Laimė, demonas, kuris atnešė tiek bėdų visam 
pasauliui, krito nuo Tavo rankos, ir mes, o Viešpatie, ištikimi Tavo 
lotosinių pėdų tarnai, galime lengviau atsikvėpti. 

Komentaras: Materialiame pasaulyje viešpatauja trys gulJ-os: dorybė, aistra 
ir neišmanymas, tačiau dvasinis pasaulis yra suverptas iš grynosios dory
bės. Čia teigiama, kad Viešpats įkūnija grynąją dorybę, o tai reiškia, kad 
Jo kūnas nėra materialus. Materialiame pasaulyje dorybė grynuoju pavi
dalu neegzistuoja. Grynosios dorybės būvį "Bhagavatam" vadina sattvam 
visuddham. Visuddham reiškia "grynas". Grynoji dorybė egzistuoja nesu
tepta aistros ir neišmanymo- dviejų žemesniųjų gulJ-ų. Vadinasi, šerno pavi
dalas, kuriuo pasirodė Viešpats, su šiuo materialiu pasauliu neturi nieko 
bendro. Aišku, egzistuoja daugybė kitų Viešpaties pavidalų, tačiau su mate
rialiomis ypatybėmis jie niekaip nesusiję. Visi Viešpaties įsikūnijimai yra 
tapatūs Vi~ų.u - visų aukojimų Viešpačiui. 

Svarbiausias visų Vedose rekomenduojamų aukojimų tikslas- patenkinti 
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Per savo neišmanymą žmonės siekia įsiteikti 
kitoms Dievo įgaliotoms būtybėms, tačiau tikrasis žmogaus gyvenimo tiks
las yra patenkinti Aukščiausiąjį Viešpatį Vi~ų.u. Visi aukojimai yra skirti 
tam, kad suteikti džiaugsmo Aukščiausiajam Viešpačiui. Tuos, kurie tai 
suvokia, vadina pusdieviais, dieviškos prigimties ar beveik Dievui prilygs
tančiomis būtybėmis. Kadangi gyva būtybė yra neatsiejama Aukščiausio
jo Viešpaties dalelė, ji yra pašaukta tarnauti Viešpačiui ir Jį patenkinti. 
Pusdieviai labai brangina Dievo Asmenį, todėl norėdamas juos pradžiu
ginti Viešpats susidorojo su demonu, atnešusiu pasauliui daugybę nelai
mių. Egzistuodama savo grynuoju pavidalu, dvasiškai apsivaliusi gyva 
būtybė siekia patenkinti Viešpatį, o visi aukojimai, kuriuos ji atlieka 
norėdama tai padaryti, vadinasi Kr~ų.os sąmone. Posme aiškiai nurodyta, 
kad Kr~ų.os sąmonė ugdoma su pasiaukojimu tarnaujant Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui. 
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maitreya uviica 
evam hirar:zyiik~am asahya-vikramam 

sa siidayitvii harir iidi-sūkaraiJ 
jagiima lakam svam akhar:ztĮitotsavam 

samltĮitaiJ pu~kara-vi~{ariidibhiiJ 

19.31 

maitreyaiJ uviica- Sri Maitreya tarė; evam- taip; hirar:zyiik,sam- Hiraųyak
~ą; asahya-vikramam - neišpasakytai galingą; saiJ_ - Viešpats; siidayitvii -
nužudęs; hariiJ - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; iidi-sūkaraiJ - šernų pra
dininkas; jagiima - sugrižo; lakam - i Savo buveinę; svam - asmeninę; 

akhar:ztfita - nepertraukiama; utsavam - šventė; samltĮitaiJ - šlovino; 
pu~kara-vi~[ara - lotoso sostas (Viešpats Brahma, kuris sėdi lotose); 
iidibhiiJ - ir kiti. 

Sri Maitreya tęsė: Nužudęs nežabotos jėgos demoną Hiraąyak~ą, Aukš· 
čiausiasis Viešpats Hari, šernų pradininkas, sugrįžo į Savo buveinę, kur 
gyvenimas - nepertraukiama šventė. Brahma ir kiti pusdieviai pašlovino 
Viešpatį savo maldomis. 

Komentaras: Posme Viešpats pavadintas šernų pradininku. Pasak "Vedan
ta-sūtros" (1.1.2), Absoliuti Tiesa yra pirminė būties priežastis. Iš čia kyla 
išvada, jog visos 8 400 000 gyvybės formų kilo iš Viešpaties, kuris yra adi -
visų gyvybės formų pradininkas. "Bhagavad-gitoje" kreipdamasis i Vieš
pati Arjuna pavadina Ji iidyam, pirminiu, o "Brahma-samhitoje" Viešpats 
pavadintas iidi-puru~am, Pirmine Asmenybe. Maža to, "Bhagavad-gitojc" 
(10.8) Viešpats ir Pats skelbia: mattaiJ sarvam pravartate - "Viskas kyla 
iš Manęs." 

Šiame epizode, norėdamas susidoroti su Hiraųyak~a ir pakelti Žemę iš 
Garbhos vandenyno gelmių Viešpats isikūnijo šernu ir tapo iidi-sūkara, 
pirminiu šernu. Materialiame pasaulyje šernas arba kiaulė laikomi pačiais 
žemiausiais gyvūnais, tačiau iidi-sūkaros, Aukščiausiojo Dievo Asmens, 
niekas netapatino su paprastu šernu. Savo maldose Viešpati Šerną pašlo
vino pusdieviai ir net pats Viešpats Brahma. 

Pastarasis posmas patvirtina "Bhagavad-gitos" teigini, kad Viešpats iš 
savo transcendentinės buveinės nužengia i materialų pasauli tam, kad susi
dorotų su piktadariais ir išgelbėtų Savo bhaktus. Nužudęs demoną Hira
ųyak~ą Viešpats išlaikė Savo pažadą naikinti demonus ir globoti Viešpati 
Brahmą ir kitus pusdievius. Posme kalbama ir apie Viešpaties buveinę, 
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į kurią Jis sugrįžo. Vadinasi, Viešpats turi Savo transcendentinę planetą. 
Viešpats, kaip visų galių ir energijų šaltinis, yra visa persmelkiantis ir sykiu 
nekelia kojos iš Goloka Vrndavanos. Jis tartum saulė, kuri būdama tam 
tikrame visatos taške savo spinduliais apšviečia visą pasaulį. 

Viešpats yra visa persmelkiantis, nors ir turi Savo buveinę, iš kurios 
nekelia kojos. Impersonalistai pripažįsta tik vieną iš Viešpaties aspektų, 
Jo visabūtiškumą, tačiau nesuvokia, kad Pats Viešpats amžinai egzistuoja 
Savo transcendentinėje buveinėje, kur vyksta Jo transcendentiniai žaidimai. 
Pažymėtinas posmo žodis akhwuJ.itotsavam. Utsava reiškia "malonumas". 
Žodis utsava vartojamas norint įvardinti šventę, kuri rengiama norint pasi
linksminti. Utsava - tai visiškos laimės atmosfera, amžinai viešpataujanti 
Vaikm:tthalokose, Viešpaties buveinėje, kuri yra verta Viešpaties Brahmos 
ir kitų pusdievių, juo labiau, menkesnių už juos gyvų būtybių, tokių kaip 
žmonės, garbinimo. 

Į šį pasaulį Viešpats nužengia iš Savo buveinės, todėl neatsitiktinai Jis 
vadinamas avatiira, nužengiančiu. Kartais žodis avatiira suvokiamas kaip 
terminas, reiškiantis įsikūnijimą fiziniu pavidalu. Tačiau iš tikrųjų avatiira 
vadintinas tas, kuris nužengia iš aukščiausios buveinės. Viešpaties buvei
nė yra už materialaus pasaulio ribų, todėl kai Viešpats nužengia iš Savo 
aukščiausios buveinės Jis vadinamas avatiira. 

32 TEKSTAS 
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mayii yathiinūktam aviidi te hareJ:t 
krtiivatiirasya sumitra ce~Įitam 

yathii hira!Jyiik~a udiira-vikramo 
mahii-mrdhe krifj.anavan niriikrtaJ:t 

mayii - mano; yathii - kaip; anūktam - papasakota; aviidi - buvo paaiš
kinta; te - tau; hareJ:t - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; krta-avatiirasya -
kuris įsikūnijo; sumitra - o brangus Vidura; ce~Įitam - žygiai; yathii - kaip; 
hira!Jyiik~aJ:t - Hiraųyak~a; udiira - neregėtos; vikramaJ:t - galios; mahii
mrdhe - didingame mūšyje; krifj.ana-vat - kaip žaislas; niriikrtaJ:t - buvo 
nukautas. 



Turinys

64 Srimad-Bhagavatam 19.33 

Maitreya toliau kalbėjo: Mano brangus Vidura, aš papasakojau tau kaip 
Viešpats, Dievo Asmuo nužengė i šį pasaulį, įsikūnijęs šernu, ir didin
game mūšyje lengvai tarsi pramogaudamas nugalėjo nežabotos galios 
demoną. Aš tiksliai perdaviau tau viską, ką išgirdau iš savo dvasinio 
mokytojo lūpų. 

Komentaras: Čia išminčius Maitreya kalba apie tai, kad istorija apie Hira
ųyak~ą, kritusi nuo Aukščiausiojo Dievo Asmens rankos yra perpasakota 
labai tiksliai, jis nieko neišgalvojo ir nuo savęs nepridėjo, jis tiesiog persa
kė tai, ką išgirdo iš savo dvasinio mokytojo lūpų. Tuo pačiu jis pripažista 
paramparos sistemą, t.y. transcendentinių žinių perdavimo mokinių seka 
metodą. Acaryos, arba dvasinio pirmtako žodžiai igauna vertę tada, kai 
mokinys juos išgirsta iš bona fide dvasinio mokytojo lūpų. 

Posme kalbama ir apie tai, kad nepaisant savo neribotos galios demo
nas Hiraųyak~a tebuvo žaisliukas Aukščiausiojo Viešpaties rankose. Žais
damas vaikas sulaužo žaisliuką, lygiai taip Viešpats be vargo susidoroja su 
bet kuriuo demonu, net jei paprastam žmogui, gyvenančiam materialiame 
pasaulyje, demonas atrodo nenugalimas ir nepaprastai galingas. Viešpats 
gali nužudyti milijonus demonų taip pat lengvai, kaip vaikas žaisdamas 
sulaužo savo žaisliukus. 

33 TEKSTAS 
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iti kau:jtlraviikhyiitiim iisrutya bhagavat-kathtim 
k~·atttlnandarh pararh lebhe mahti-bhtigavato dvija 

sūtal:z- Sūta Gosvamis; uvtica- tarė; iti- taip; kau:jtirava- Maitreyos (Ku~a
ros sūnaus); tikhytittim- papasakotą; atutya- išgirdęs; bhagavat-katham
pasakojimą apie Viešpatį; k:jattti - Vidura; tinandam - palaimą; param -
transcendentinę; lebhe - patyrė; mahii-bhtigavataJ:t - didis bhaktas; dvija -
o brahmane (Saunaka). 

Sri Sūta Gosvamis tęsė: Brangus brahmane, istorija apie Aukščiausiojo 
Dievo Asmens žygius, kurią didysis Viešpaties bhaktas K~atta [Vidura] 
išgirdo iš autoritetingo šaltinio, išminčiaus Kau~aravos [Maitreyos] lūpų, 
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suteikė jam transcendentinę palaimą. Jis džiūgavo, klausydamasis šios 
istorijos. 

Komentaras: Posmo teigimu, norint patirti transcendentinę palaimą klau
santis pasakojimų apie Viešpaties žygius, reikia, kad ją papasakotų pripa
žintas dvasios autoritetas. Maitreyai šią istoriją papasakojo jo bona fide 
dvasinis mokytojas, o Vidurai ją persakė Maitreya. Persakydamas savo dva
sinio mokytojo žodžius mokinys tampa tikru dvasios autoritetu, ir priešin
gai, jeigu žmogus neturi bona fide dvasinio mokytojo, dvasiniu autoritetu 
jo laikyti nevalia. Apie tai aiškiai byloja pastarasis posmas. Norint patirti 
transcendentinę palaimą, būtina kreiptis i dvasios autoritetą. "Bhagava
tam" patvirtina šią minti, čia sakoma, kad vienintelis būdas patirti nekta
rišką pasakojimų apie Viešpaties žygius skoni- klausytis jų atidžiai, kupina 
tikėjimo širdimi, iš dvasios autoriteto lūpų. Neatsitiktinai Sanatana Gosva
mis ispėja mus apie tai, kad žodžiai apie Dievo Asmeni, tariamas netikin
čiojo lūpomis, yra labai pavojingi. Nebhaktas, bedievis, šventraščiuose yra 
lyginamas su gyvate. Pienas, prie kurio prisiliečia gyvatė, tampa nuodais, 
lygiai taip, kai tyras, tarsi pienas, istorijas apie Viešpaties žygius ima pasa
koti nuodingi it gyvatės bedieviai, jos tampa nuodais. Kai bedievis pasako
ja istorijas apie Viešpaties žygius, jos nesukelia transcendentinės palaimos 
klausytojo širdyje ir gali pridaryti daug žalos. Viešpats Caitanya Maha
prabhu ispėja mus, kad nereikia klausyti jų iš mayavadžių impersonalistų 
lūpų. Kalbėdamas apie mayavadžius Caitanya Mahaprabhu buvo nepalen
kiamas, Jis nedviprasmiškai sakė: miiyiiviidi-bhii~ya .~unite haya sarva nasa -
pražus tas, kuris klausosi mayavadžių aiškinimų apie Viešpaties žygius, 
"Bhagavad-gltos", "Srimad-Bhagavatam" ar kitų Vedų šventraščių komen
tarų. Bendravimas su impersonalistais neleidžia mums suvokti Aukščiau
siojo Viešpaties kaip asmenybės, Jo transcendentinių žygių. 

Kreipdamasis i Saunaką ir kitus išminčius Sūta Gosvamis pavadina juos 
dvija, dusyk gimusiais. Išminčiai, susirinkę Naimi~araJ;tyos girioje pasik
lausyti "Srimad Bhagavatam" iš Sūtos Gosvamio, buvo brahmanai, tačiau 
būti brahmanu - tai dar ne viskas. Būti dusyk gimusiu, nereiškia pasiek
ti tobulumą. Norint pasiekti tobulumą būtina klausytis pasakojimų apie 
Viešpaties žygius iš autoritetingo šaltinio. 

34 TEKSTAS 
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anye~iirh pur.zya-slokiiniim uddiima-yasasiirh satiim 
upasrutya bhaven moda/:1 srlvatsMzkasya kirh puna/:1 

19.35 

anye~iim - apie kitus; pur.zya-slokiiniim - garsėjusius pamaldumu; uddiima
yasasiim- kurių šlovė plačiai pasklidusi; satiim- bhaktų; upasrutya- besik
lausant; bhavet - gali patirti; moda/:1 - malonumą; srlvatsa-alikasya - apie 
Viešpatį, kurio krūtinėje puikuojasi Srlvatsos ženklas; kim puna/:1 - ką ir 
bekalbėti. 

Ką ir kalbėti kokios didingos istorijos, pasakojančios apie ViešpatĮ, kurio 
krūtinėje puikuojasi Srivatsos ženklas, jei net klausydamiesi pasakojimy 
apie Jo neblėstančios šlovės bhakty darbus žmonės gali patirti transcen
dentinę palaimą. 

Komentaras: Žodis bhiigavatam paraidžiui reiškia "Viešpaties ir Jo bhaktų 
žygiai". Antai "Bhagavatam" mes randame pasakojimų apie Viešpatį 

Kr~ų.ą, apie Jo didingus bhaktus Prahladą, Dhruvą, Maharają Ambari
~ą. Tačiau visos "Bhagavatam" istorijos iš tikrųjų kalba apie Aukščiau
siąjį Dievo Asmeni, nes bhakto žygiai neatsiejami nuo Viešpaties. Imkime 
pavyzdžiu "Mahabharatą", kuri pasakoja Paų.c,iavų gyvenimo istoriją. Ji taip 
pat laikoma šventraščiu, nes Paų.c,iavus su Aukščiausiuoju Dievu Asmeniu 
siejo asmeniniai ryšiai. 
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yo gajendrarh jha~a-grastarh dhyiiyantarh carar.ziimbujam 
krosantlniirh karer.zūniirh krcchrato 'mocayad drutam 

ya/:1 - Tas, kuris; gaja-indram - dramblių karalių; jha~a - krokodilo; 
grastam - užpultą; dhyiiyantam - meditavusi; carar.za - pėdas; ambujam -
lotosines; krosantlniim - kai garsiai raudojo; karer.zūniim - dramblienės; 

krcchrata/:1 - nuo pavojaus; amocayat - apgynė; drutam - greitai. 

Dievo Asmuo atėjo i pagalbą krokodilo užpultam drambliy karaliui, išgel
bėjo jĮ, kai jis visas savo mintis nukreipė i Viešpaties lotosines pėdas. 
Dramblio palydovės garsiai raudojo ir Viešpats išgelbėjo juos nuo baisios 
nelaimės. 
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Komentaras: Posme neatsitiktinai prisiminta istorija apie drambli, kuri bai
saus pavojaus akimirką išgelbėjo Aukščiausiasis Viešpats. Sūta Gosvamis 
norėjo pasakyti, kad i Dievo Asmeni gali kreiptis net pasiaukojimo tarnys
tę praktikuojantys gyvūnai, tačiau tam, kas nėra bhaktas, net jei jis būtų 
pusdievis, Aukščiausiasis Viešpats bus nepasiekiamas. 

36 TEKSTAS 

tam sukhiiriidhyam rjubhir ananya-sara!Jair nrbhil:z 
krtajfia/:z ko na seveta duriiriidhyam asiidhubhil:z 

tam - Ji; sukha - lengvai; iiriidhyam - garbina; rjubhil:z - tyri; ananya -
niekur kitur; sara~Jail:z- ieškantys prieglobsčio; nrbhil:z- žmonės; krta-jfia/:z
kilni siela; kal:z- kokia; na- ne; seveta- ims tarnauti; duriiriidhyam- negali 
garbinti; asiidhubhil:z - nebhaktai, bedieviai. 

Ar gali kilni siela atsisakyti meilės ir tarnystės tokiam didingam valdovui 
kaip Dievo Asmuo? Tyraširdžiams Viešpaties bhaktams, kurie ieško tik 
Jo užtarimo, nesunku pelnyti Viešpaties prielankumą, tačiau Jo malonė 
beveik neprieinama nusidėjėliams. 

Komentaras: Už visas gėrybes, kurias dovanoja Aukščiausiasis Viešpats, 
Jam turėtų būti dėkinga kiekviena gyva būtybė, o ypač žmogus. Kiekvienas, 
kuriam nesvetimas dėkingumo jausmas ir kurio širdis tyra, turėtų priimti 
Kr~ųos sąmonę ir tarnauti Viešpačiui. Aukščiausiojo Viešpaties dovanotos 
malonės nevertina ir Jam tarnauti atsisako tiktai užkietėję vagys ir sukčiai. 
Kas nesuvokia, kad už viską pasaulyje turėtų dėkoti Viešpačiui, yra tiesiog 
nedėkingas žmogus. Jam šviečia saulė ir mėnulis, jis nemokamai naudojasi 
vandeniu, tačiau nejaučia jokio dėkingumo ir tiesiog naudojasi šiomis Vieš
paties dovanomis. Vagys ir sukčiai - tai patys tinkamiausi žodžiai tokiems 
žmonėms apibūdinti. 

37 TEKSTAS 
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~ Jllttfii'ĮJ{Ią~s~ 
fc!JĮ*4~ ~mąftr ~: llą1911 

yo vai hirm·;yak:Įa-vadham mahadbhutam 
vikrlcjitam karat:ta-sūkart'itmanaiJ 

srt:toti gayaty anumodate 'fijasa 
vimucyate brahma-vadhad api dvijaiJ 

19.37 

yaiJ - tas, kuris; vai- iš tiesų; hirat:tyiik:Įa-vadham -apie Hiraųyak~os mirtį; 
maha-adbhutam - patį nuostabiausią; vikrlcjitam - žaidimą; kiirat:ta - tam, 
kad iškeltų Žemę iš vandenyno gelmių; sūkara - apsireiškusio šerno pavi
dalu; iitmanaiJ - Aukščiausiojo Dievo Asmens; srt:toti - klausosi; gayati -
persako; anumodate - mėgaujasi; afijasii - išsyk; vimucyate - išsivaduoja; 
brahma-vadhiit - nuo brahmano nužudymo nuodėmės; api - netgi; dvijiiiJ -
o brahmanai. 

O brahmanai, kiekvienas, kuris su džiaugsmu klausosi ir persako Įsta
bią istoriją apie tai, kaip gelbėdamas pasaulĮ Viešpats Įsikūnijo šernu ir 
užmušė demoną Hirar.ayak~ą, išsyk išpirks visas savo nuodėmes, net jei 
jis yra kaltas dėl brahmano mirties. 

Komentaras: Viešpats, Dievo Asmuo yra absoliutus, todėl Jo žygiai neat
siejami nuo Jo asmenybės. Kiekvienas, kuris klausosi pasakojimų apie Vieš
paties žygius, bendrauja su Pačiu Viešpačiu, o bendravimas su Viešpačiu 
išperka visas jo nuodėmes, net ir brahmano nužudymą, kuris laikomas 
sunkiausia nuodėme materialiame pasaulyje. Žmogus turėtų visa širdimi 
trokšti išgirsti istorijas apie Dievo Asmens žygius iš bona fide šaltinio, 
iš tyraširdžio Viešpaties bhakto lūpų. Jos suprantamos kiekvienam, kuris 
siekia jas suprasti ir pripažįsta Viešpaties didybę. Ir tik filosofai imperso
nalistai nepajėgūs suprasti Viešpaties žygių prasmės. Visus Jo darbus jie 
laiko maya, todėl juos ir vadina miiyaviidžiais. Impersonalistams pasaulis 
yra miiya, todėl pasakojimai apie Viešpatį skirti ne jiems. Dalis impersona
listų nepripažįsta "Srimad-Bhagavatam", tačiau pastaruoju metu daugelis 
iš jų ėmė domėtis "Srimad-Bhagavatam", tikėdamiesi finansinės naudos iš 
tokio susidomėjimo. Tačiau iš tikrųjų jie netiki tuo, kas rašoma "Srimad
Bhagavatam", maža to, jie visiškai savaip traktuoja ir aiškina Viešpaties 
žygius. Štai kodėl neturėtume klausytis jų komentarų, o turėtume klausytis 
Sūtos Gosvamio ar Maitreyos žodžių, kurie tiksliai perteikia istorijas apie 
Viešpaties žygius. Tik tada patirsime nektarišką jų skonį, priešingu atveju, 
pasakojimai apie Viešpatį nepatyrusiam klausytojui gali apnuodyti širdį. 
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38 TEKSTAS 
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~~Ūl~ųrori ~ ~ 
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etan mahii-pu!Jyam alarh pavitrarh 
dhanyarh yasasyarh padam iiyur-iisi~iim 

prii!Jendriyii!Jiirh yudhi saurya-vardhanarh 
niiriiya!JO 'nte gatir anga S(IJVatiim 
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etat - šis pasakojimas; mahii-pu!Jyam - apdovanojantis dorybėmis; alam -
labai; pavitram - šventas; dhanyam - suteikiantis turtus; yasasyam - dova
nojantis šlovę; padam - talpykla; iiyuJ:t - ilgaamžiškumo; iisi~iim - trokšta
mų tikslų; prii!Ja - gyvybiškai svarbiems organams; indriyii!Jiim - veiklos 
organams; yudhi - mūšio lauke; saurya -jėgos; vardhanam - suteikiantis; 
niiriiya!Ja/:t - Viešpats Narayaų.a; ante - gyvenimo pabaigoje; gatiJ:t - prie
globsti; anga - o brangus Saunaka; S(IJVatiim - tiems, kurie klauso. 

Ši šventa istorija, kurią mes išgirdome, apdovanoja klausytoją įvairiomis 
dorybėmis, dovanoja jam turtų, šlovės, suteikia ilgaamžiškumą ir visų jo 
troškimų išsipildymą. Kariui mūšio lauke ji suteikia papildomų jėgų jo 
gyvybiškai svarbiems veiklos organams. O tas, kuris klausosi jos prieš 
mirtį, brangusis Saunaka, pateks į aukščiausiąją Viešpaties buveinę. 

Komentaras: Viešpaties bhaktai paprastai su malonumu klausosi istorijų 
apie Viešpaties žygius. Ir net jei jie neatlieka griežtų askezių, neprakti
kuoja meditacijos, idėmiai klausydamiesi istorijų apie Viešpati jie pelno 
daugybę malonių: turtus, šlovę, ilgaamžiškumą ir visų kitų troškimų išsipil
dymą. Tas, kuris mirties akivaizdoje nuolat klausosi "Srlmad-Bhagavatam" 
istorijų, pasakojančių apie Viešpaties žygius, būtinai pateks i amžiną trans
cendentinę Viešpaties buveinę. Taigi klausydamasis "Srlmad-Bhagavatam" 
istorijų žmogus pelno visas imanomas gėrybes ši gyvenimą ir aukščiausią
ji gėri kitą gyvenimą. Tokia yra pasiaukojimo tarnystės Viešpačiui didybė. 
Pirmasis pasiaukojimo tarnystės žingsnis yra "Srlmad-Bhagavatam" isto
rijų klausymasis iš autoritetingų šaltinių. Viešpats Caitanya Mahaprabhu 
rekomendavo mums penkias svarbiausias pasiaukojimo tarnystės formas: 
tarnauti Viešpaties bhaktams, kartoti Hare Kp~ų.a, klausytis "Srlmad-Bha
gavatam", garbinti Dievybes ir gyventi vienoje iš šventų vietų. Žmogus, 
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besivadovaujantis šiuo patarimu, gali visiškai išsigelbėti nuo materialios 
būties kančių. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti devynioliktąjį trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Demono HiratJyiik!jos mirtis". 
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Maitreyos ir 
Viduros pokalbis 

1 TEKSTAS 

~~ 
1ftf tl~l!ll''l~ ~ ~ ~: I 
Cfll~;:ą~aą ~ '11•ih:u<H::J1rii'11'{ II ~ II 

saunaka uviica 
mahlrh prali!jĮhiim adhyasya saule sviiyambhuvo manuf:z 
kiiny anvati!jĮhad dviiriil}i miirgiiyiivara-janmaniim 

saunakaf:z - Saunaka; uviica - tarė; mahlm - Žemė; prati!jĮhiim - patalpinta; 
adhyasya - jtvirtinęs; saule - o Sūta Gosvami; sviiyambhuvaf:z - Svayamb
huva; manuf:z - Manu; kiini - kas; anvati!jfhat - atvėrė; dviiriil}i - kelius; 
miirgiiya - išsivadavimui; avara - vėliau; janmaniim - palikuonims. 

Sri Saunaka paklausė: O Sūta Gosvami, kokių žingsnių ėmėsi Svayamb
huva Manu, kad parodytų palikuonims išsivadavimo kelią po to kai Žemė 
sugrįžo į savo orbitą? 

Komentaras: Pirmąkart Viešpats jsikūnijo šernu Svayambhuvos Manu epo
choje, o dabar mes gyvename Vaivasvatos Manu epochoje. Manu epocha 
trunka 72 kalpas, 1 kalpą sudaro 4 320 000 Saulės metų. Taigi Manu vieš
patauja 4 320 000 x 72 Saulės metų. Manu viešpatavimo periodu pasaulyje 
vyksta daugybė pokyčių, per vieną Brahmos dieną pasikeičia keturiolika 
Manu. Klausdamas, kokių žygių ėmėsi Svayambhuva Manu, Saunaka turėjo 
galvoje Manu sukurtus teisynus, skirtus padėti materialiame pasaulyje 
materialių malonumų ieškančioms sąlygotoms sieloms išsivaduoti iš vergys
tės. Viešpats yra labai maloningas ir kiekvienai sielai, ieškančiai materia
liame pasaulyje malonumų, Jis sudaro tam sąlygas ir sykiu nurodo kelią i 
išvadavimą. Taigi Saunaka B.~is visai neatsitiktinai klausė Sūta Gosvamio: 
"Kokių žygių ėmėsi Svayambhuva Manu po to kai Žemė sugrjžo i savo 
orbitą?" 

71 
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2 TEKSTAS 

~ ~: <fiWI~'fliPfi'fl: ~ I 
l!Riftll\l'll'ti'ii ~ fll4ftiirif€11f;jffi II~ II 

k!jattii mahii-bhiigavatal:z k!!fl}asyaikiintikal:z suhrt 
yas tatyiijiigrajariz kr!f'!e siipatyam aghaviin iti 

20.3 

k!jattii - Vidura; mahii-bhiigavatal:z - didis Viešpaties bhaktas; k!!fl}asya -
Viešpaties Kr~ųos; ekiintikal:z -tyras bhaktas; suhrt- artimas draugas; yal:z -
Jis, kuris; tatyiija - paliko; agra-jam - savo vyresntiį brolį (karalių Dhrta
ra~trą); kr!f'!e - Kr~ųos atžvilgiu; sa-apatyam - kartu su šimtu savo sūnų 
agha-van - įžeidėjas; iti - taip. 

Saunaka ~~is pasiteiravo ir apie Vidurą, didį Viešpaties Kr~ąos bhaktą ir 
bičiulį, atsisakiusi ryšių su savo vyresniuoju broliu, kuris kartu su sūnu
mis rezgė Viešpaties valiai prieštaraujančias intrigas. 

Komentaras: Posme kalbama apie tai, kad Vidura, išėjęs iš savo vyresnio
jo brolio Dhrtara~tros namų, patraukė į šventas vietas ir Hardvare susitiko 
su Maitreya. Saunaka ~~is teiraujasi Sūtos Gosvamio apie Maitreyos ~~io 
ir Viduros pokalbį. Vidura buvo ne tik Viešpaties draugas, bet ir didis 
bhaktas. Kai Kr~ųa ėmėsi žygių, norėdamas sutaikyti pusbrolius ir sustab
dyti beįsiplieskiantį karą, jie nepaklausė Viešpaties patarimo, todėl nusivy
lęs jais K~atta (Vidura) nutarė pasitraukti iš rūmų. Taip ištikimas bhaktas 
Vidura savo pavyzdžiu parodė, jog namai, kuriuose negerbia Kr~ųos -
ne vieta padoriam žmogui. Bhaktas atlaidžiai žiūri į jam metamus įžei
dimus, tačiau jis neturi taikstytis su kenkimu Viešpačiui ar Viešpaties 
bhaktams. Pažymėtinas posmo žodis aghaviin, kuris byloja, jog Drtara~t
ros sūnūs Kauravai pralaimėjo karą todėl, kad jų sąžinę slegė priešinimosi 
Viešpaties valiai nuodėmė. 

3 TEKSTAS 

l:4il4111ąl1ą(l ~ ~ ~: I 
fl€1i~111 m: ~ ~!tlla:t'j}ta: II ą II 

dvaipiiyaniid anavaro mahitve tasya dehajal:z 
sarviitmanii srital:z kr!f'!ariz tat-pariirizs ciipy anuvratal:z 

dvaipiiyaniit- iš Vyasadevos; anavaral:z- niekuo nenusileidžiantis; mahitve
didingumu; tasya - jam (Vyasai); deha-jal:z - gimęs iš jo kūno; sarva-
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iitmanii- visa širdimi; sritaJ:t -rado prieglobstį; kr!f!Jam -Viešpaties Kr~ųos; 
tat-pariin- tiems, kurie Jam atsidavę; ca- ir; api- taip pat; anuvrataJ:t- sekė. 

Vedavyasos pradėtas Vidura niekuo nenusileido savo tėvui, todėl visa šir
dimi mylėjo Kr~ųą, Viešpaties lotosines pėdas pripažindamas vieninteliu 
savo prieglobsčiu, ir gerbė Kr~ųos bhaktus. 

Komentaras: Viduros motina buvo sūdrani, o jo tikrasis tėvas - Vyiisade
va, todėl Vidura niekuo nenusileido Vyasadevai. Garsaus tėvo, kurį laiko 
Niiriiyaųos įsikūnijimu, Vedų raštų sudarytojo sūnus, Vidura, ir pats buvo 
didi asmenybė. Jis garbino Viešpatį Kr~ųą ir nuoširdžiai laikėsi Jo priesakų. 

4 TEKSTAS 

fctlli;:ą'Į-e0~~4 fcl<\iflfdi~ I 
:aą•r&4 ~~rrąJ ~ d+ąfą*11i'( 11 'llll 

kim anvaprcchan maitreyariz virajiis tlrtha-sevayii 
upagamya kusiivarta iislnariz tattva-vittamam 

kim - apie ką; anvaprcchat - paklausė; maitreyam - išminčiaus Maitreyos; 
virajii/:1- Vidura, atsikratęs materijos sutepties; tlrtha-sevayii- keliaudamas 
po šventas vietas; upagamya - sutikęs; kusiivarte - Kusavartoje (Haridvii
roje arba Hardvare ); iislnam -gyvenusį; tattva-vit-tamam - perpratusį visas 
dvasinio mokslo paslaptis. 

Keliaudamas po šventas vietas Vidura apsivalė dvasiškai ir nugalėjo 
aistrą. Pagaliau klajonės jį atvedė į Hardvarą, kur Vidura sutiko visas 
dvasinio mokslo paslaptis perpratusį didį išminčių ir kreipėsi į jį. Štai 
kodėl Saunaka ~.{~is domisi: Apie ką Vidura klausinėjo Maitreyos? 

Komentaras: Sanskrito frazė virajiis tirtha-sevayii, esanti šiame posme, 
kalba apie Vidurą, kuris apkeliavęs šventas vietas nusiplovė visą materijos 
suteptį. Indijoje yra šimtai šventų vietų, svarbiausiomis iš jų laikomos Pra
yiiga, Hardvaras, Vrndiivana ir Riimesvaram. Pasitraukęs iš namų, kuriuo
se viešpatavo politinių intrigų dvasia, Vidura nutarė dvasiškai apsivalyti 
ir patraukė į šventas vietas, kuriose maldininkui tai padaryti yra visiškai 
nesunku. Ypač tai pasakytina apie Vrndiivaną; net ir didžiausias nusidėjė
lis, patekęs i Vrndiivanoje viešpataujančią dvasinę aplinką, nejučiomis ima 
kartoti Kr~ųos ir Riidhos vardus. Tai mes galime pasakyti iš savo asmeni
nės patirties. Neveltui siistros rekomenduoja pasitraukus iš aktyvaus gyve-
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nimo ir tapus vanaprastha aplankyti kuo daugiau šventų vietų ir dvasiškai 
apsivalyti. Vidura nepriekaištingai įvykdė maldininko pareigą ir galiausiai 
pasiekė Kusavartą, t.y. Hardvarą, kur buvo įsikūręs išminčius Maitreya. 

Svarbu atminti ir tai, jog šventa vieta turi būti lankoma ne tik dėl ritua
linio apsiplovimo, bet ir ieškant galimybės pabendrauti su tokiais didžiais 
išminčiais kaip Maitreya ir pasisemti iš jų išminties. Nepabendravus su 
tokiais išminčiais maudynės šventoje vietoje yra beprasmis laiko gaišimas. 
Didysis vai~r:tavų iiciirya Narottama dasa Thakura apskritai draudė lanky
tis šventose vietose, nes laikai pasikeitė ir nuoširdus žmogus, stebėdamas 
dabartinių šventųjų vietų gyventojų elgesi, gali susidaryti neteisingą nuomo
nę. Bus geriau, pataria Narottama dasa Thakura, jei žmogus, užuot gaišęs 
laiką šventose vietose, sutelks visas savo mintis į Govindą. Žinoma, tiktai 
dvasinių aukštumų pasiekęs žmogus gali bet kur ir bet kada mąstyti apie 
Govindą; ši rekomendacija skirta ne paprastiems žmonėms. Taigi, lanky
damiesi šventose vietose - Prayagoje, Mathuroje, Vrndavanoje, Hardvare -
paprasti žmonės vis dėlto gaus tam tikros dvasinės naudos. 

Pastarasis posmas pataria mums ieškoti žmogaus, išmanančio Dievo 
mokslą. Toks žmogus vadinamas sanskrito terminu tattva-vit. Tattva-vit reiš
kia "patyręs Absoliučią Tiesą". Pasaulyje knibždėte knibžda pseudotrans
cendentalistų, jų apstu ir šventose vietose. Apsimetėlių būta visais laikais, 
todėl nereikia būti žioplam ir reikia susirasti žmogų, kurio patarimai tikrai 
verti dėmesio. Tik šiuo atveju kelionė į šventas vietas gali būti sėkminga. 
Kelionės į šventas vietas tikslas - apsivalyti dvasiškai, nusiplauti materi
jos suteptį ir surasti žmogų, gerai išmanantį Kr~ųos mokslą. Jei žmogus 
nuoširdus, Pats Kr~ųa padės jam tai padaryti. Juk "Caitanya-caritamrtoje" 
pasakyta: guru-kr~r:ta-prasiide - žmogus pasirenka išsivadavimo, pasiauko
jimo tarnystės kelią dvasinio mokytojo ir Kr~ųos malone. Tam, kuris nuo
širdžiai siekia dvasinio išsivadavimo, Kr~ųa, glūdintis jo širdyje, nušviečia 
protą ir taip padeda susirasti tikrą dvasinį mokytoją. Iš savo malonės dva
sinis mokytojas, o toks buvo Maitreya, nurodo mokiniui kelią, kuris galų 
gale atves į dvasinį tobulumą. 

5 TEKSTAS 
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tayol}- kuomet jiedu (Maitreya ir Vidura); sarhvadatol}- kalbėjosi; sūta

o Sūta; pravrttal} - atsirado; hi -tikrai; amalai} - nepriekaištingi; kathal} -
pasakojimai; ūpai} - vandenys; ganga}} - Gangos upės; iva - tarsi; agha
ghnll} - panaikinantys visas nuodėmes; harel} - Viešpaties; pada-ambuja -
lotosinėse pėdose; asrayal} - rasdamas prieglobstį. 

Saunaka ėmė klausinėti apie Viduros ir Maitreyos pokalbį: Maitreya 
turbūt nemažai papasakojo Vidurai apie kilniausius Viešpaties žygius. 
Juk pasakojimai apie Viešpaties žygius yra tarsi Gangos vandenys, kurie 
nuplauna visas žmogaus nuodėmes. 

Komentaras: Gangos ištakos - prie Aukščiausiojo Viešpaties lotosinių 

pėdų, todėl jos vandenys švarūs. Švarūs it Gangos vandenys yra ir "Bha
gavad-gi:tos" žodžiai, nes jis išėjo iš Aukščiausiojo Viešpaties lūpų. Šva
rios kaip Gangos vandenys yra ir istorijos, pasakojančios apie Viešpatį, 
apie Jo transcendentinius žygius. Viešpats - Absoliutas, todėl absoliutūs 
yra Jo žodžiai, Jo prakaitas ir Jo žygiai. Ir Gangos vandenys, ir istorijos 
apie Viešpaties žygius, ir Jo lūpomis ištarti žodžiai yra absoliutūs ir dva
sine prasme vienodai naudingi žmogui. Srlla Rūpa Gosvamis suformula
vo principą, pagal kurį transcendentiška yra visa, kas susiję su Viešpačiu. 
Žmogus, kuriam pavyksta visą savo gyvenimą susieti su Krl?J:.la, egzistuoja 
jau ne materialiu, o dvasiniu lygiu. 

6 TEKSTAS 

Of rr: ~ ~ ~ cfihf;:Ų}ąi~CfltfOI: I 
~: cit ~ ~ ~RJI~i~}i ~ II ą II 

ta nai} klrtaya bhadrarh te klrtanyodara-karmal)a/} 
rasajfial} ko nu trpyeta hari-lllūmrtarh piban 

tai} - šie pokalbiai; nai} - mums; klrtaya - papasakok; bhadram te - telydi 
tave sėkmė; klrtanya - dera apdainuoti; udūra - kilnūs; karmal)a/} - žygiai; 
rasa-jfial} - bhaktas, kuris sugeba mėgautis nektaro skoniu; kal} - kas; nu -
iš tiesų; trpyeta - pajus pasitenkinimą; hari-lllū-amrtam - pasakojimų apie 
Viešpaties žygius nektarą; piban - ragaudamas. 

O Sūta Gosvami, telydi tave sėkmė! Papasakok apie kilniuosius, šlovin
guosius Viešpaties darbus. Juk neatsiras pasaulyje tokio bhakto, kuriam 
apkarstų nektariškos istorijos apie Viešpaties žygius! 
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Komentaras: Istorijų apie transcendentinius Viešpaties žygius kiekvienas 
bhaktas klausosi su didžiausia pagarba ir pasigėrėjimo. Transcendentalis
tams niekada nepabosta klausytis istorijų apie Viešpaties žygius. Dvasiškai 
susivokusios sielos jaučia nepasotinamą apetitą kiekvienam "Bhagavad
gitos" žodžiui. Kaskart skaitydamas jau ne kartą skaitytą "Bhagavad-gitą" 
ir "Sri:mad-Bhagavatam" bhaktas atranda vis naujų, anksčiau neįžvelgtų 
prasmių, ir tai suteikia jam didžiausią malonumą. 

7 TEKSTAS 

~w:rr=~~:l 
'Bwk4fTidl'i.41f41ff11'11~ ~lldlf&~Rt II ~ II 

evam ugrasraviil:z P!~fa r~ibhir naimi~iiyanail:z 
bhagavaty arpitiidhyiitmas tiin iiha srūyatiim iti 

evam - taip; ugrasraviil:z - Sūta Gosvamis; pr~fal:z - paprašytas; r~ibhil:z -
išminčių; naimi~a-ayanail:z - susirinkusių Naimi~os girioje; bhagavati - į 

Viešpatį; arpita - suteikęs; adhyiitmal:z - savo mintis; tiin - jiems; iiha -
tarė; srūyatiim - paklausykit; iti - taip. 

Naimi~iraąyos girioje susirinkusių didžių išminčių paprašytas kalbėti 
Romahar~aąos sūnus, Sūta Gosvimis, mintimis pasinėręs i transcenden
tinius Viešpaties žygius, taip tarė: Štai ką pasakysiu, paklausykit. 

8 TEKSTAS 

~~ 
~""'d-:Esil~l~""d"""'1-T~-j: tą '114 41 
~ ~TI'6\lgoj ... < ... ff ..... H'1.,...,(1 ..... 1 ..... ą I 

~ ~~Jiq~41 ~ 
~~ ~'11~. m«r: Ill II 

sūta uviica 
harer dhrta-krOtĮa-tanoJ:z sva-miiyayii 

nisamya gor uddharal}ariz rasiitaliit 
llliim hiral}yiik~am avajfiayii hatarh 

safijiita-har~o munim iiha bhiiratal:z 
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sūtal:z uviica - Sūta tarė; harel:z - Viešpati; dhrta - kuris igijo; krorj.a - šerno; 
tanol:z - kūną; sva-miiyayii - Savo dieviškąja galia; nisamya - išgirdęs; gol:z -
Žemės; uddharatJam - iškėlimą; rasiitaliit - iš vandenyno gelmių; llliim -
pramoga; hiraf)yiik~am - demoną HiraQyak~ą; avajfiayii - nerūpestingai; 

hatam - nukovė; safijiita-har~·aJ:z - nudžiugęs; munim - išminčiui (Maitre
yai); aha -tarė; bhiiratal:z - Vidura. 

Sūta Gosvamis toliau kalbėjo: Bharatos ainis Vidura su neslepiamu pasi
tenkinimu išklausė istoriją apie Viešpatį, kuris Savo dieviškąja galia pasi
vertęs šernu pramogos dėlei iškėlė iš Garbhodakos vandenyno gelmių 
Žemę, o po to be didelio vargo nužudė demoną Hira~yak~ą. Išgirdęs šią 
istoriją Vidura taip kreipėsi į išminčių. 

Komentaras: Čia nurodyta, jog Viešpats šernu pasivertė Savo vidine galia. 
Viešpaties nereikėtų tapatinti su sąlygota siela. Sąlygota siela priversta 
paklusti visagaliams gamtos istatymams ir nesirenka savo kūno, tačiau čia 
aiškiai nurodyta, jog Viešpats pasivertė šernu jokios išorinės jėgos neverčia
mas. Šis faktas patvirtintas ir "Bhagavad-gitoje", kur teigiama, jog nuženg
damas i Žemę Viešpats isikūnija vienokiu ar kitokiu pavidalu Savo vidine 
galia. Vadinasi, Viešpaties kūnas nėra materialios energijos produktas. Filo
sofų miiyiiviidžių traktuotė, pasak kurios Brahmanas isikūnija per miiyą, 
yra visiškai nepagrista, kadangi miiyii, būdama viršesnė už sąlygotą sielą, 
Aukščiausiajam Dievo Asmeniui galios neturi. Pasak "Bhagavad-gitos" 
miiyii yra Aukščiausiojo Dievo valdžioje ir veikia Jo prižiūrima; Viešpaties 
itakoti ji negali. Mayavados filosofijoje formuluojama idėja apie tai, kad 
gyvoji būtybė yra Aukščiausioji Absoliuti Tiesa, tik paveikta miiyos, neturi 
jokio pagrindo, nes miiyii iš principo negali būti galinga tiek, kad paveiktų 
Aukščiausiąji. Į jos valdžią tegali patekti Brahmano dalelytės, bet ne Pats 
Aukščiausiasis Brahmanas. 

9 TEKSTAS 

~~ 
!04 \iii q fd q fd: ~ !04 \i1H:1 ij "!04-=r\ii '"I q-::rJib"( I 

~ it ~ !04(~04'ffi+fi'IT(ąą II~ II 
vidura uviica 

prajiipati-patil:z smva prajii-sarge prajiipatln 
kim iirabhata me brahman prabrūhy avyakta-miirga-vit 
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viduraf:i uvaca - Vidura tarė; prajapati-pati/:1 - Viešpats Brahma; smva -
sukūręs; praja-sarge - kad sutvertų gyvąsias būtybes; prajiipatin -
prajiipačiai; kim - ką; arabhata - pradėjo; me - man; brahman - o šven
tasis išminčiau; prabrūhi - papasakok; avyakta-miirga-vit - žinantis tai, ko 
mes nesuvokiame. 

Vidura tarė: O šventasis išminčiau, tu žinai tai, kas mums nesuvokiama, 
todėl papasakok, kaip Brahma, išleidęs į pasaulį gyvų būtybių protėvius, 
prajapačius, kūrė gyvas būtybes? 

Komentaras: Posme verta išskirti žodžius avyakta-marga-vit, "tas, kuris 
žino daugiau negu leidžia mūsų patyrimas". Norint pažinti tai, kas yra 
anapus mūsų pažinimo ribų, būtina kreiptis i autoritetingą dvasini moky
toją, priklausanti mokinių sekai. Patys nesugebėtume išsiaiškinti net ir to, 
kas buvo mūsų tėvas. Norint tai sužinoti būtina kreiptis i autoritetą, kuris 
šiuo atveju yra mūsų motina. Lygiai taip apie už mūsų patyrimo esan
čius dalykus mes galime sužinoti tik iš autoriteto, žmogaus, kuris žino 
tiesą. Pirmasis avyakta-miirga-vit, t.y. autoritetas, priklausantis mokinių 
sekai, yra Brahma. Antruoju laikytinas Narada. Brahmos pradėtai mokinių 
sekai priklauso ir Maitreya B,.~is, tad visai neatsitiktinai Vidura ji pava
dino avyakta-miirga-vit. Kiekvienas, kuris priklauso autoritetingai moki
nių sekai, laikytinas avyakta-miirga-vit, nes jis žino daugiau negu leidžia 
paprasto žmogaus patyrimas. 

10 TEKSTAS 

ye maricy-iidayo viprii yas tu sviiyambhuvo manuf:i 
te vai brahmalJ.a iiddiit katham etad abhiivayan 

ye - šie; marici-adayaf:i - didieji išminčiai, vadovaujami Maricio; vipraf:i -
brahmanai; yaf:i- kurie; tu -iš tikrųjų; sviiyambhuvaf:i manuf:i- ir Svayamb
huva Manu; te - jie; vai - iš tikrųjų; brahmalJ.af:i - Viešpaties Brahmos; 
addat - nurodymu; katham - kaip; etat - šios visatos; abhiivayan - gyven
tojų gretas gausino. 

Vidura paklausė: Kaip prajapačiai [Marlei, Svayambhuva Manu ir kiti 
gyvųjų esybių protėviai] Brahmos nurodymu kūrė gyvas būtybes ir kaip 
gausino regimosios visatos gyventojų gretas? 
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11 TEKSTAS 

fl ~dl tU: f.I:;Ji 1'J1 '( f4 a ..-51 I ~ ~ I 
~ ff<:n:Ą~a1: ri ~ ~ fl'i'flrltl'( m~u 
sa-dvitlyii/:1 kim asrjan svatantrii uta karmasu 
iiho svit sarhhatiif:t sarva idam sma samakalpayan 

sa-dvitfyiif:t - su savo žmonomis; kim - ar; asrjan - kūrė; sva-tantriif:t -
likę nepriklausomais; uta - ar; karmasu - savo veiksmuose; iiho svit -
galbūt; samhatiif:t - išvien; sarve - visi prajiipačiai; idam - tai; sma 
samakalpayan - kūrė. 

Ar jiems talkino jų žmonos, ar jie kūrė gyvąsias būtybes savo jėgomis? 
O galbūt jie tai darė išvien? 

12 TEKSTAS 

~~ 
~ ~aą:ąol <i{ou~~~ol -:q 1 

~~li#•ląffl 'i~l'11«lao,?tt~Ht m~u 
maitreya uviica 

daivena durvitarkyetJa paret:tiinimi:je!Ja ca 
jiita-k:jobhiid bhagavato mahiin iisid gutJa-trayiit 

maitreyaf:t uviica - Maitreya tarė; daivena -aukštesniąja galia, kurią vadina 
likimu; durvitarkye!Ja - už empirinio pažinimo ribų; paret:ta - Maha-Vi~ų.u; 
animi:je!Ja - amžinojo laiko galia; ca -ir; jiita-k:jobhiit- išjudino pusiausvy
rą; bhagavataf:t- Dievo Asmens; mahiin- materijos pradų visybė (mahat
tattva); iisit- buvo sukurta; gut:ta-trayiit- iš trijų gamtos gutJų. 

Maitreya tarė: Kai dar neišreikšta gyvųjų būtybių veikla, Maha-Vi~ąu ir 
laiko galia išjudino trijų materialios gamtos guąų visybės pusiausvyrą, 
pasaulį išvydo materijos pradų visybė. 

Komentaras: Čia nušviesta materialaus pasaulio kūrimosi priežastis. Pir
minė materialaus pasaulio atsiradimo priežastis yra daiva, sąlygotos sielos 
lemtis. Materialus pasaulis yra sukurtas toms sąlygotoms sieloms, kurios 
trokšdamos patirti jutiminių malonumų, siekia iliuzinio materialaus pasau
lio viešpaties vaidmens. Kada sąlygota siela pirmąkart panūdo viešpatau
ti materialiame pasaulyje, tiksliai pasakyti neimanoma, tačiau visi Vedų 
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raštai tvirtina, kad materialaus pasaulio kūrimo tikslas- sukurti sąlygotoms 
sieloms galimyb(( patenkinti savo jusles. Sąlygotas sielos juslinių malonu
mų esmę puikiai atskleidžia vienas Vedų tekstas. Jis teigia, jog kai gyvoji 
būtybė užmiršta savo svarbiausią pareigą, tarnystę Viešpačiui, ji sukuria 
aplink save juslinių malonumų atmosferą, vadinamą miiya. Tokia yra 
tikroji materialaus pasaulio atsiradimo priežastis. 

Posme taip pat randame žodį durvitarkyefJa. Niekas tiksliai negali pasa
kyti, kada ir kaip sąlygotas sielos širdyje gimė jutiminių malonumų troš
kimas, tačiau šiaip ar taip materialus pasaulis yra šio troškimo pasekmė. 
Materialus pasaulis- tai aplinka, kurioje sąlygota siela gali patenkinti savo 
juslinių malonumų troškimus. Būtent šiuo tikslu Aukščiausiasis Viešpats jj 
ir sukūrė. Čia teigiama, jog pasaulio kūrimo pradžioje Dievo Asmuo Vi~ųu 
išjudino materialią gamtą, prakrti. Pasak šventraščių egzistuoja Vi~ų.u tre
jybė: Maha-Vi~ų.u, Garbhodakasayi Vi~ų.u ir K~irodakasayi Vi~ų.u. Apie 
Vi~ų.u trejybę pasakoja pirmoji "Srimad-Bhagavatam" giesmė, o pastarasis 
posmas patvirtina, jog Vi~ų.u yra materialaus pasaulio atsiradimo priežas
tis. Be to "Bhagavad-gHoje" pasakojama apie tai, kad prakrti atgyja ir juda 
stebima Kr~ųos arba Vi~ųu, tačiau Aukščiausiojo Dievo Asmens jos virs
mai nepaliečia. Klysta tie, kas kūrinijos atsiradimą iš Aukščiausiojo Dievo 
Asmens traktuoja kaip Jo Paties transformavimąsi ir virtimą materialia kos
mine apraiška. Iš tikrųjų Viešpats amžinai egzistuoja Savo asmens pavida
lu, o materiali kosminė apraiška kyla iš Jo nesuvokiamas galios. Šios galios 
veikimo mechanizmas sunkiai suvokiamas, tačiau remiantis Vedų raštais 
galima teigti, kad sąlygota siela pati yra savo likimo kalvis, o savo fizinį 
kūną įgauna pagal gamtos dėsnius, kuriuos nustatė Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, nuolat lydintis gyvąją būtybę Paramatmos pavidalu. 

13 TEKSTAS 

~:"tr'ill'11ril~ctR;i~Ą':) ~ą~ifąctlą I 
7ifRI": ~ 'Į('tlfąfCh:ta:t~Prt 'l~ 11~ą11 

rajaJ:!-pradhiiniin mahatas tri-litigo daiva-coditiit 
jiitaJ:! sasarja bhūtiidir viyad-iidlni paficasaJ:! 

rajaf:l-pradhiiniit - kur dominuoja rajas, aistros elementas; mahataf:l - iš 
mahat-tattvos; tri-litigaf:l - trijų rūšių; daiva-coditiit - paklūsdama aukštes
niam autoritetui; jiitaJ:! - atsirado; sasarja - išsivystė; bhūta-iidi/:1 - klaidin
ga savimonė (materijos pradų šaltinis); viyat- eteriu; iidlni- pradedant; 
paiicasaJ:! - penkianarėmis grupėmis. 
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Jivų lemties sužadinta ši mahat·tattva, kurioje dominuoja rajas, pagim· 
dė trimis pavidalais egzistuojančią klaidingą savimonę. Iš jos savo ruožtu 
atsirado keletas grupių, kurias sudaro penki pradai. 

Komentaras: Pirmykštė materija, prakrti, arba materiali gamta, sudaryta iš 
trijų gu~ų, generuoja keturias penkianares grupes. Pirmąją grupę, vadina
mą pradine, sudaro penkios stichijos: žemė, vanduo, ugnis, oras ir eteris. Į 
antrosios, tan-miitros, sudėtį įeina subtilieji pradai (juslių objektai): garsas, 
lytėjimas, forma, skonis ir kvapas. Trečiąją grupę sudaro penki juslių orga
nai, renkantys informaciją apie aplinkinį pasaulį: akys, ausys, nosis, liežuvis 
ir oda. Ketvirtąją - penki vykdomieji organai: kalba, rankos, kojos, šalina
moji anga ir lyties organai. Pagal kitą grupavimą skiriami penki penketai. 
Pirmąjį penketą sudaro juslių objektai, antrąjį - penkios stichijos, trečią
jį - penki juslinio pažinimo organai, ketvirtąjį - penki vykdomieji organai, 
o penktąjį - penkios pastaruosius penketus kontroliuojančios dievybės. 

14 TEKSTAS 

mfrr ~Cfl!i:l: ~~'ifi'i~ Ų!Rtą;'{ I 

~ ~ą4\~'1 ~Ji'i0G'i<41(į'il"( ll~'dll 

tiini caikaikasaJ:t sra~Įum asamarthiini bhautikam 
sarhhatya daiva-yogena haimam a~tĮam aviisrjan 

tiini - šie pradai; ca - ir; eka-ekasaJ:t - atskirai paėmus; sra~Įum - sukur
ti; asamarthiini - nepajėgūs; bhautikam - materialiąją visatą; sarhhatya -
susijungę; daiva-yogena - Aukščiausiojo Viešpaties energijos pagalba; 
haimam - spindintį tarsi auksas; a~tĮam - rutulio pavidalo kūną; avasrjan -
suformavo. 

Kiekvienas iš šių pradų vienas pats negali suformuoti materialios visa· 
tos. Padedant Aukščiausiojo Viešpaties energijai jie susijungė išvien ir 
suformavo spindinti kiaušinį. 

15 TEKSTAS 

ms!ilfllf!!lf'&'iifi~cl 3ii0Gehl!/.rt f.Hil:"'ltfi: 
~ ą ą«tfilt~'l;:ąą,fffi"d41m: m~u 
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sa 'sayi:įĮiibdhi-salile ii1pĮakoso niriitmakaJ:z 
siigrariz vai var,m-siihasram anvaviitsit tam lsvaraJ:z 

20.16 

saJ:z -jis; asayi:įĮa - plūduriavo; abdhi-salile - Priežasčių vandenyne; ii!Jt!a
kosaJ:z - kiaušinis; niriitmakaJ:z - be gyvybės ženklų; siigram - kiek daugiau 
nei; vai - iš tiesų; var:įa-siihasram - tūkstanti metų; anvaviitsit - ižengė; 

tam - i kiaušini; i.5varaJ:z - Viešpats. 

Daugiau nei tūkstantį metų spindintis kiaušinis be gyvybės ženklų plū
duriavo Priežasčių vandenyne. Tuomet Viešpats, įsikūnijęs Garbhodaka
sayi Vi~~u pavidalu, įžengė į jį. 

Komentaras: Sprendžiant iš šio posmo, visatos plūduriuoja Priežasčių van
denyno paviršiuje. 

16 TEKSTAS 

~ ~ +tMtl''ht'6i{INffi 1 
+t<fJląfriCflP~iil ~ ~ mąu 

tasya niibher abhūt padmariz sahasriirkoru-dldhiti 
sarva-jlvanikiiyauko yatra svayam abhūt svariif 

tasya - Viešpaties; niibheJ:z - iš bambos; abhūt - išdygo; padmam - loto
sas; sahasra-arka - tūkstantis saulių; uru - daugiau nei; dldhiti - akinančiu 

spindėjimu; sarva - visų; jlva-nikiiya - sąlygotų sielų buveinė; okaJ:z - vieta; 
yatra - iš kur; svayam - pats; abhūt - atsirado; sva-riif - visagalis (Viešpats 
Brahma). 

Iš Dievo Asmens Garbhodakasayi Vi~~u bambos išdygo akinamai tūks
tančio saulių šviesa spindintis lotosas, kuriame glūdėjo visos sąlygotos 
sielos. Pirmasis iš lotoso atsirado visagalis Brahma. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, sąlygotas sielos,. po visatos naikinimo 
glūdinčios Dievo Asmens kūne, išvydo pasauli visybinio kosminio lotoso 
pavidalu. Kosminis lotosas vadinamas hira!Jyagarbha. Pirmasis jame užgimė 
Viešpats Brahma, kuriam Viešpats suteikė gebėjimą savarankiškai pratęsti 
regimojo pasaulio kūrimą. Posme teigiama, kad kosminis lotosas spindėjo 
kaip tūkstantis saulių. Tai liudija, kad gyvosios esybės, kaip Aukščiausiojo 
Viešpaties dalelytės, kokybės prasme yra tapačios Viešpačiui, nes iš Viešpa
ties kūno irgi sklinda spindesys, vadinamas brahmajyoti. Posmas patvirtina 
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"Bhagavad-gHoje" ir kituose Vedų raštuose pateiktų žinių apie Vaikuų~ha
loką teisingumą. Vaikuųthoje, dvasiniame danguje, saulės, mėnulio šviesa, 
elektros ar ugnies apšvietimas nebūtinas. Dvasinio pasaulio planetos, it 
saulė, švyti pačios. 

17 TEKSTAS 

ms~ ~ -ą: -mt fllfl('tl~l~ I 

M)ą:;("f~ -ą~ ~ ~ ~ ~ II~ISII 

so 'nuvi,vĮo bhagavatii yaf:t sete saliliisaye 
loka-sarhstharh yathii pūrvarh nirmame sarhsthaya svaya 

saf:t -Viešpats Brahma; anuvi,vĮaf:t- įėjo; bhagavata- Viešpats; yaf:t - kuris; 
sete- ilsisi; salila-ii§aye- Garbhodakos vandenyse; loka-sarhstham -visatą; 
yatha pūrvam - kaip ir anksčiau; nirmame- ėmė kurti; sarhsthaya- išmin
ties pagalba; svaya- savo. 

Įėjęs į Brahmos širdį Garbhodakos vandenyse gulintis Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo nušvietė jo protą ir Brahma ėmėsi visatos atkūrimo darbo. 

Komentaras: Tam tikru metu iš Dievo Asmens Karanodakasayi Vi~ųu, 
besiilsinčio Karanos vandenyse, kvėpavimo pasirodo tūkstančiai visatų ir 
tada Viešpats Garbhodakasayi Vi~ųu pavidalu vėl įeina i jas, kur iš Jo pra
kaito susidan; vandenys iki pusės užpildo visatos sferą. Tuštuma, sudaran
ti antrąją visatos sferos dalį, vadinasi kosmine erdve. Po to iš Viešpaties 
pilvo išdygsta lotosas, o jame užgimsta visatos pirmagimis Brahma. Brah
mai užgimus Viešpats, K~Irodakasayi Vi~ųu pavidalu, įeina į visų gyvųjų 

esybių, taip pat ir Brahmos, širdis. Tai patvirtinama ir penkioliktame "Bha
gavad-gitos" skyriuje. Viename jo tekstų Viešpats skelbia: "Aš glūdžiu 
visų gyvųjų būtybių širdyse, iš Mant;s kyla atmintis ir užmarštis." Viešpats, 
visų gyvųjų esybių poelgių liudininkas, dovanoja joms atmintį, nušviečia jų 
protą, leisdamas joms įkūnyti savo troškimus, atsineštus iš praeities, iš pas
kutinio jų gimimo ankstesnėje epochoje. Gyvosios būtybės sąmonės galios 
formuojasi pagal jos individualias charakteristikas, t.y. pagal karmos dėsnį. 

Pirmasis visatoje užgimė Brahma, ir Aukščiausiasis Viešpats įgaliojo jį 
valdyti aistros gUIJq. Viešpats dovanojo Brahmai būtinas šiam uždaviniui 
įvykdyti proto galias. Jos buvo tokios neįtikėtinos ir visa aprėpiančios, kad 
Brahma tapo beveik nepriklausomas nuo Aukščiausiojo Dievo Asmens 
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valios. Įmonės vadovas turi bemaž tokią pačią kaip ir jos savininkas veiki
mo laisvę. Taigi, panašią laisvę turėjo ir Brahma, kuris posme apibūdina
mas kaip savarankiška būtybė, nes kaip visatą valdyti igaliotam Viešpaties 
atstovui jam yra suteiktos ne menkesnės nei Aukščiausiojo Dievo Asmens 
galios ir savarankiškumas. Brahmos širdyje Supersielos pavidalu glūdintis 
Viešpats dovanojo jam visatos kūrimui reikalingą intelektą. Taigi mumyse 
glūdinčios kūrybinės galios iš esmės nėra mūsų nuopelnas, jas mums dova
noja Viešpats. Materialiame pasaulyje yra daug mokslininkų ir iniciatyvių 
žmonių, turinčių nepaprastą kūrybinę galią, tačiau visa jų kūrybinė galia yra 
Aukščiausiojo Viešpaties valioje. Viešpaties ikvėptas mokslininkas padaro 
daugybę nuostabių atradimų, tačiau savo intelekto pagalba jis neistengs 
pasipriešinti griežtiems materialios gamtos dėsniams, o ir Viešpats, norė
damas apsisaugoti nuo galimų išpuolių prieš Jo visavaldystę, niekada nesu
teiks jam tokių galių. Čia teigiama, kad Brahma atkūrė visatą tokią, kokia 
ji buvo ankstesnėje kosminėje epochoje. Kitaip sakant, jis atkūrė tas pačias 
būties egzistavimo formas ir suteikė joms jų buvusius vardus. 

18 TEKSTAS 

~ ~lt4t41fąt~i ~qąfoiJi'Ud: I 

dlfll~'ir'eldlfll~ 'd"i) mit ~= mlll 

sasarja cchiiyayiividyiiriz pafica-parvii!Jam agratal,z 
tiimisram andha-tiimisrariz tarno moho mahii-tamal,z 

sasarja - sukūrė; chiiyayii - iš savo šešėlio; avidyiim - neišmanymo; pafica
parvii!Jam - penkias atmainas; agratal,z - visų pirma; tamisram - tiimisrq; 
andha-tiimisram - andha-tiimisrq; tamal,z - tarnas; mohal,z - mohq; mahii
tamal,z - mahii-tamas, arba mahii-mohq. 

Pirmų pirmiausia iš savo šešėlio Brahma sukūrė sąlygotas sielas gau· 
biančius neišmanymo apvalkalus. Tai penki apvalkalai: tiimisra, andha· 
tiimisra, tamas, moha ir mahii-moha. 

Komentaras: Sąlygotas sielos, t.y. gyvosios esybės i materialų pasauli atei
nančios pasisemti jutiminių malonumų, iš pradžių patenka i penkių apval
kalų kiautą. Pirmasis apvalkalas yra pyktis, tiimisra. Iš prigimties kiekviena 
gyvoji esybė turi ribotą nepriklausomybę, tačiau ėmusi piktnaudžiauti savo 
laisve sąlygota siela tariasi turinti ne mažesnę už Aukščiausiąji Viešpati 
tcist; semtis gyvenimo džiaugsmų ir ima svarstyti, "Kodėl negalėčiau būti 
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tokia pat laisva ir laiminga kaip Aukščiausiasis Viešpats?" Iš pykčio ar iš 
pagiežos Jam ji užmiršta savo tikrąją padėtį. Tačiau Aukščiausiojo Vieš
paties dalelytei, Jo amžinai tarnaitei gyvajai esybei, iš prigimties neskirta 
prilygti Viešpačiui kaip aukščiausiam džiaugsmo subjektui. Gyvosios būty
bės būvis, kai ji apie tai pamiršta ir stengiasi prilygti Viešpačiui, susivie
nyti su Juo, vadinasi tiimisra. Tokią tiimisros padiktuotą mąstyseną sunku 
įveikti net ir dvasinį tobulėjimą pasirinkusiai gyvajai esybei. Daugelis besi
stengiančių ištrūkti iš materialios būties nelaisvės svajoja apie susivieniji
mą su Viešpačiu. Kitaip sakant, netgi pasirinkę transcendentinę veiklą jie 
tebesivadovauja žemiausiais, iš tiimisros kylančiais motyvais. 

Andha-tiimisros veikiama gyvoji būtybė yra įsitikinusi, kad gyvenimas 
baigiasi mirtimi. Ateistai paprastai savąjį "aš" tapatina su kūnu ir mano, 
jog fizinio kūno mirtis nubraukia viską. Tad, kol kūnas gyvas, jie stengiasi 
patirti kuo daugiau materialaus gyvenimo malonumų. Jų teorija paprasta: 
"Gyvenk ir džiaukis, kol gyvas, ir tegul tavęs neslegia mintis apie taria
mas nuodėmes. Valgyk kiek telpa, prašyk išmaldos, skolinkis, vok, jei tik 
gali. O jei tave slegia mintis, kad vogdamas arba lįsdamas į skolas tu darai 
nuodėmę ir už tai tavęs laukia atpildas, mesk iš galvos tokias nesąmones, 
nes viskas mirtimi ir baigiasi. Kad ir ką padarytų žmogus gyvas būdamas, 
jam už tai nereikės atsakyti." Toks bedievių ateistų požiūris į gyvenimą 

stumia civilizaciją į pražūtį, nes neatskleidžia žmogui amžinojo gyvenimo 
paslapties. 

Andha-tiimisra kyla iš tamaso. Tarnas - tai būsena, kai gyvoji būtybė 
nežino apie dvasinės esybės, sielos, egzistavimą. Žodis tarnas vartojamas ir 
kaip bendrinis terminas materialiam pasauliui apibūdinti, nes 99 procentai 
jame gyvenančių gyvųjų esybių net nenutuokia apie savo dvasinę prigim
tį. Dauguma jų tapatina save su kūnu ir neturi jokių žinių apie dvasinę 
esybę, sielą. "Aš esu kūnas, todėl viskas, kas susiję su mano kūnu, pri
klauso man", -tokia mintimi gyvena savo prigimtį neteisingai suvokiantis 
žmogus. Paklydusios gyvosios esybės egzistencijos pagrindas materialia
me pasaulyje yra lytinis gyvenimas. Materialiame pasaulyje neišmanyme 
skendinčioms sąlygotoms sieloms iš esmės vadovauja seksualinis instinktas, 
kurio realizavimas perauga i prisirišimą prie tariamų namų, gimtinės, vaikų, 
sukaupta turto. Prisirišimui stiprėjant, tolydžio stiprėja ir moha, savojo 
"aš" sutapatinimo su kūnu iliuzija. Kuo toliau, tuo labiau idėja "Aš esu 
kūnas, todėl viskas, kas yra susiję su kūnu, priklauso man" įsigali žmonių 
sąmonėje ir, kai moha galutinai įsiviešpatauja pasaulyje, žmonija užsisklen
džia siaurose visuomenės, šeimos, tautinėse bendrijose, kurios nesutaria 
ir kariauja tarpusavyje. Mahii-mohai būdingas nepasotinamas materialių 
malonumų troškimas. Ypač tai aktualu šiame Kali amžiuje, kuriame žmogų 
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yra užvaldžiusi tikrų tikriausia kaupimo ir materialių malonumų karštligė. 
Labai taikliai minėtosios neišmanymo formos aprašytos "Vi~ųu Puraųoje": 

tarno 'viveko mohaJ:z syad antaJ:z-karaf}a-vibhramaJ:z 
maha-mohas tu vijiieyo gramya-bhoga-sukhai!įaf}a 

maraf}mil hy andha-tamisrarh tamisrarh krodha ucyate 
avidya paiica-parvai!įa pradurbhūta mahatmanaJ:z 

19 TEKSTAS 

PH=tfi'J1Tffl'1: ~ "'1Tf1:1'1..ąRti{}Įtųq_ I 

'J1"!§4~m -uRi" ~}i01Į"J;Cit'{ mc;u 
visasarjatmanaJ:z kayarh nabhinandarhs tamomayam 
jagrhur yak!įa-rakiįarhsi ratrirh kiįut-trĮ-samudbhavam 

visasarja- nusimetė; atmanaJ:z -savo; kayam- kūną; na -ne; abhinandan -
malonumo; tamaJ:z-mayam - susidedantį iš neišmanymo; jagrhu/:1 - užval
dę; yak!įa-rakiįarhsi - yak!įai ir rak!įasai; ratrim - naktis; kiįut - alkio; trt -
troškulio; samudbhavam - šaltinis. 

Pasišlykštėjęs Brahma nusimetė iš neišmanymo suverptą kūną. Pasinau
doję proga nakties ūkanomis virtusi jo kūną apspito yak~ai ir rak~asai su 
viltimi jį pasiglemžti. Naktis gimdo alkį ir troškulį. 

20 TEKSTAS 

~1Jr"''14@t~ ~ ~= 1 
lfT ~ 7if~CI~?{i: ~"i~fą~t: ll~oll 

k,~ut-trcf,bhyam upasmas te tam jagdhum abhidudruvu/:1 
ma rak!įatainarh jakiįadhvam ity ūcuJ:z k!jut-trcĮ,-arditaJ:z 

kiįut-trcf,bhyam - alkio ir troškulio; upasmaJ:z - iškankinti; te - demonai 
(yak!įai ir rak!įasai); tam - Viešpatį Brahmą; jagdhum - suėsti; abhidu
druvuJ:z - bėgo link; ma - ne; rak!įata - gailėtis; enam - jo; jakiįadhvam -
ryk; iti- taip; ūcuJ:z- kalbėjo; kiįut-trt-ardita/:1- kankinami alkio ir troškulio. 
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Alkio ir troškulio iškankinti jie apspito Brahmą iš visų pusių, ketindami 
suplėšyti jį į gabalus. "Ryk jį! Nesigailėk!" - klykavo jie. 

Komentaras: Kai kuriose pasaulio šalyse dar ir šiandien galima aptikti 
yak:jų ir riik:jasų. Šie barbarai, kaip žinoma, su malonumu žudo savo sene
lius ir rengia valpurgijos naktis arba "meilės puotas", kurių metu vaišinasi 
ant laužo keptais jų kūnais. 

21 TEKSTAS 

~:CH"ftl 011 ~ mąm lfT lri ~mr ~mr 1 

~lt ~~mffi ~ ~ ~ą II~W 

devas tiin iiha samvigno mii miim jak,~ata rak:jata 
aho me yak:ja-rak:jiirhsi prajii yūyam babhūvitha 

devaJ:t - Viešpats Brahma; tiin -jiems; iiha - tarė; samvignaJ:t - sunerimt;s; 
mti - ne; miim - manęs; jak:jata - valgykite; rak:jata - apginkite; aho - o; 
me - mano; yak:ja-rak:jiimsi- o yak,mi ir riik:jasai; prajii/:1 - sūnūs; yūyam -
jūs; babhūvitha - atėję i pasauli. 

Ne juokais sunerimęs aukščiausiasis pusdievis Brahma ėmė melsti pasi
gailėjimo: "Pasigailėkit, nevalgykit manęs. Juk jūs mano sūnūs, aš jus 
pradėjau. Nuo šiol jūs vadinsitės yak~ais ir rak~asais." 

Komentaras: Iš Viešpaties Brahmos kūno atsiradusiems demonams prigi
jo yak:jŲ ir riik~·asų vardas, nes vieni ragino Brahmą suvalgyti, o kiti -
jo nesigailėti. Suvalgyti Brahmą raginusius imta vadinti yak:jaiJ~ o raginu
sios jo nesigailėti - riik:jasais, t.y. žmogėdromis. Yak,sus ir riik:jasus Brahma 
sukūrė pirmuosius. Laukinės jų gentys ir šiandien gyvena ivairiose visatos 
planetose. Šiuos iš neišmanymo gu!JOS atsiradusios barbarus dėl jų žiaurių 
papročių imta vadinti riik:jasais, žmogėdromis. 

22 TEKSTAS 

~: ~ m m ~ ~JĮ(<tffis~ 1 

~ a:~~~~ąą~rffi ~ m ~: ~~~~~~ 
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devatii/:1 prabhayii yii yii dlvyan pramukhato 'srjat 
te ahiir:jur devayanto visr~!iiril tiiril prabhiim ahaJ:t 

20.23 

devatii/:1- pusdievius; prabhayii- spindinčius; yii/:1 yii/:1- tuos, kurie; dlvyan
švyti; pramukhataJ:t- pagrindinius; asrjat- sukūrė; te- jie; ahiir~u/:1- užval
dė; devayantaJ:t - būdami veiklūs; vismam - atskyrė; tiim - šią; prabhiim -
spindinčią formą; aha/:! - dienos. 

Po to Brahma sukūrė svarbiausius pusdievius, kurie spindėjo savo dory
bėmis. Pusdieviams po kojų jis metė akinamai spindintį dienos kūną, 
kurį jie kaip mat pasičiupo. 

Komentaras: Demonai atėjo i pasauli kartu su nakties ūkana, o pusdie
viai - su dienos šviesa. Kitaip sakant, yak~ai, riik~asai ir kiti demonai gimė 
iš neišmanymo gui)OS, o pusdieviai - iš dorybės gui)OS. 

23 TEKSTAS 

devo 'deviifi jaghanataJ:t srjati smiitilolupiin 
ta enaril lolupatayii maithuniiyiibhipedire 

devaJ:t - Viešpats Brahma; adeviin - demonus; jaghanata/:1 - iš savo sėdme
nų; srjati sma - paleido i pasauli; ati-lolupiin - nepaprastai gašlius; te -jie; 
enam -link Viešpaties Brahmos; lolupatayii- apimti geismo; maithuniiya -
siekdami suartėti; abhipedire - priartėjo. 

Tada iš savo sėdmenų Brahma sukūrė demonus, kurie buvo nepaprastai 
gašlūs. Apimti nepasotinamos aistros jie metėsi prie Brahmos, ketinda
mi su juo suartėti. 

Komentaras: Lytinis gyvenimas yra materialios egzistencijos pagrindas. 
Kelintą kartą mes skaitome apie tai, kad demonus kankina ncpasotina
mos kūniškos aistros. Kuo mažiau seksualinių kūniškų aistrų turi žmogus, 
tuo artimesnis jis tampa pusdieviams, ir priešingai, kuo labiau jis links
ta i seksualinius malonumus, tuo labiau jis degraduoja nusirisdamas iki 
demonų lygio. 
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24 TEKSTAS 

'ffiit mvt ~ '1•1C41'1~M{q?j~: I 
~;:cflJ.<4"11'1RtH11 ~ '4hf: q{jqdą 11~\lll 

tata hasan sa bhagavan asurair nirapatrapail:z 
anvlyamanas tarasa kruddho bhltal:z parapatat 

89 

tatal:z - tuomet; hasan - nusijuokęs; sal:z bhagavan - garbusis Viešpats 
Brahma; asurail:z- demonų; nirapatrapail:z -begėdiškų; anvlyamanal:z -per
sekiojamas; tarasa - kiek imanydamas; kruddhal:z - pasipiktinęs; bhltal:z -
išsigandęs; parapatat - leidosi bėgti. 

Garbusis Brahma iš pradžių tik pasijuokė iš jų kvailumo, tačiau kai begė
džiai asurai ėmė grėsmingai artintis vis arčiau ir arčiau, pasipiktinęs ir 
išsigandęs jis spruko į šalį. 

Komentaras: Aistros apsėsti demonai nejaučia pagarbos net ir savo tikra
jam tėvui, todėl tėvui, kuris kaip ir Brahma aukščiau visko vertina dorovę, 
geriausia išeitis - atsisakyti tokių demoniškų palikuonių draugijos. 

25 TEKSTAS 

~ ;;:sqš4'1"4 ~ ~q·~oRf~< ~ 1 

a:t1~~~""" "i'ffil'11"'i~q•fĮja:~r'1J{ ~~~~~~ 

sa upavrajya varadariz prapannarti-haram harim 
anugrahaya bhaktanam anurūpatma-darsanam 

sal:z - Viešpats Brahma; upavrajya - nukeliavo; vara-dam - pas suteikianti 
visus palaiminimus; prapanna - tiems, kurie rado prieglobsti prie Jo loto
sinių pėdų; arti - liūdesi; haram - kuris išsklaido; harim - Viešpats Sri 
Hari; anugrahaya - kad apreikštų malonę; bhaktanam - Savo bhaktams; 
anurūpa - tinkamais pavidalais; atma-darsanam - tą, kuris apreiškia Save. 

Brahma atskubėjo pas Dievo Asmenį, dosniai dalinantį Savo malonę ir 
naikinantį Savo bhaktų ir tų, kurie ieško prieglobsčio Jo lotosinių pėdų 
šešėlyje, kančias. Savo bhaktų džiaugsmui Viešpats apreiškia pasaulyje 
begalinę Savo transcendentinių pavidalų Įvairovę. 
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Komentaras: Posmo eilutė bhaktiiniim anurūpiitma-darsanam kalba apie 
Dievo Asmeni, kuris atsiliepdamas į individualius Savo bhaktų norus 
apreiškia pasauliui begalinę Savo pavidalų įvairovę. Antai Hanumanji (Vaj
rarigajl:) mieliausias buvo Dievo Asmens Viešpaties Ramacandros pavida
las, kitiems vai~~Javams - Radha ir Kr~ųa, tretiems - Lak~mi-Narayaųa. 

Filosofų miiyiiviidžių supratimu Viešpats egzistuoja neįsikūnijęs jokiu pavi
dalu ir pasirodo toks, kokį Jį nori regėti Jo bhaktai. Tačiau sprendžiant 
iš "Brahma-samhitos" žodžių jie klysta, nes "Brahma-sarhhita" skelbia: 
advaitam acyutam, - Viešpats turi daugybę pavidalų. Savo bhaktui pasi
rodęs Viešpats anaiptol nėra bhakto vaizduotės kūrinys. Toliau plėtodama 
mintį "Brahma-sarhhita" teigia, jog Viešpaties pavidalai nesuskaičiuojami: 
riimiidi-mūrti~u kalii-niyamena ti~fhan. Jo pavidalų - milijardai. Gyvybės 
formų skaičius yra ribotas, jų priskaičiuojama 8 400 000, tuo tarpu Aukš
čiausiasis Viešpats turi begalinę daugybę įsikūnijimų. "Bhagavatam" tei
giama, kad Viešpaties įsikūnijimams nėra skaičiaus, kaip nėra skaičiaus 
banguojančioms bangoms jūroje. Bhaktas garbina tą Viešpaties pavidalą, 
kuris jam mieliausias. Mes ką tik papasakojome apie pirmąjį mūsų visato
je šerno įsikūnijimą. Visatų yra nesuskaitoma daugybė ir kurioje nors iš 
jų Viešpats ir šiandien egzistuoja įsikūnijęs šerno pavidalu. Visi Jo įsikū
nijimai yra amžini. Bhaktas tarnauja tam Viešpaties pavidalui, kuris jam 
yra mieliausias. Viename iš "Ramayaųos" posmų garsus ir didis Viešpa
ties Ramos bhaktas vardu Hanumanas taip sako: "Aš suvokiu, kad Si:tos
Ramos ir Lak~mi-Narayaųos pavidalai, kuriais yra įsikūnijęs Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo, niekuo nesiskiria, ir vis dėlto mano širdis linksta prie Si:tos 
ir Ramos, todėl Viešpatį noriu matyti būtent šiuo pavidalu." Hanumanui 
mieliausi yra Ramos ir Si:tos pavidalai, o Gaudijos vai~~Javams mieliausi 
Radha ir Kr~ųa bei Kr~ųa ir Rukmini iš Dvarakos. Žodžiai bhaktiiniim
anurūpiitma-darsanam reiškia, kad Viešpats niekada nepagailės Savo bhak
tui malonės ir apsireikš jam tokiu pavidalu, kurį bhaktas nori garbinti. 
Posme teigiama, kad Brahma kreipėsi į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, Hari, 
apsireiškusį K~irodakasayi Vi~ųu pavidalu. Kai visatoje neramu, kai Brah
mai reikia kreiptis į Viešpatį, jisai skuba pas K~idorodakasayi Vi~ųu ir iš 
Savo malonės Viešpats niekada neatsisako ištiesti pagalbos ranką bėdos 
prispaustam Brahmai. 

26 TEKSTAS 

~ liT q{"'lf+i~ ~i:iiiJ'1Hį'ii ~: I 
m lliT ~ "q'fql 'iN I šfll"' fk1 liT "tfliT II~ ą II 
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piihi miirh paramiitmarhs te pre:faYJeniisrjarh prajiil:z 
tii imii yabhiturh piipii upiikriimanti miirh prabho 
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piihi - apgink; miim - Mane; parama-atman - o Aukščiausiasis Viešpatie; 
te - Tavo; pre:faYJena -valia; asrjam - aš paleidau į pasaulį; prajiil:z - gyvąsias 

būtybes; tii/:1 imii/:1 -tos pačios asmenybės; yabhitum - norėdamos suartėti; 

piipii/:1 - nusidėjėliai; upiikriimanti - artėja; miim - link manęs; prabho - o 
Viešpatie. 

Atskubėjęs pas Viešpatį, Brahma kreipėsi į Jį tokiais žodžiais: Mano 
Viešpatie, apginki mane nuo šių nusidėjėlių, kuriuos Tau liepos paleidau 
į pasaulį. Norėdami patenkinti savo laukinę aistrą jie užsipuolė mane. 

Komentaras: Sprendžiant iš šio epizodo homoseksualiniai vyriškos lyties 
atstovų polinkiai atsirado Brahmai sukūrus demonus. Kitaip sakant homo
seksualinis vyrų potraukis savo lyties atstovams kyla iš demoniškos prigim
ties ir sveikam normaliai gyvenančiam žmogui jis nebūdingas. 

27 TEKSTAS 

~: ~ Ml<fl1'1i f.R.ie1'1i <R'\~'11~'1: 
~: ffiw::fflllll'1'11ft<$1qaJ ~ 11~'.911 

tvam eka/:! kila lokiiniirh kli:įĮiiniirh kle5a-niisanal:z 
tvam ekal:z klesadas te:įiim aniisanna-padiirh tava 

tvam -Tu; ekal:z -vienintelis; kila - tikrai; lokiiniim - žmonių; kli:įĮiiniim -
kenčiančių; klesa - kančias; niisana/:1 - lengvini; tvam ekal:z - Tu vieninte
lis; kle5a-dal:z - verčiantis kentėti; te:įiim - tuos; aniisanna - kurie neieško 
prieglobsčio prie; padiim - pėdų; tava - Tavo. 

O Viešpatie, tik Tu gali padėti kenčiantiems ir priversti kentėti tuos, 
kurie niekada neieško prieglobsčio prie Tavo pėdų. 

Komentaras: Žodžiai kle§adas te:įiim aniisanna-padiirh liudija, kad Viešpats 
siekia dviejų tikslų: apginti tuos, kurie ieško prieglobsčio prie Jo lotosinių 
pėdų ir nubausti kupinus priešiškumo Jam demonus. Miiyai patikėta pri
versti kentėti tuos, kurie neatsidavę Viešpačiui. Tekste Brahma sako: "Tu 
globoji ir gini atsidavusias Tau sielas, todėl aš prašau suteikti man prie-
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globstį prie Tavo lotosinių pėdų. Būk gailestingas ir apsaugok mane nuo 
šių demonų." 

28 TEKSTAS 

mscr~ ~ fąRI'ffiieoŲi("Įiq~f~: I 

~;a,("Įiai oeih:t~?!ffi rąJĮm+.~ ~ "~l" 
so 'vadhiiryiisya kiirpat:zyarh viviktiidhyiitma-dar.{anaJ:t 
vimuficiitma-tanurh ghoriim ity ukto vimumoca ha 

saJ:t- Aukščiausiasis Viešpats, Hari; avadhiirya- suprasdamas; asya- Vieš
paties Brahmos; kiirpat:zyam -kančią; vivikta - neabejotinai; adhyiitma -
kitų mintis; darsanaJ:t- tas, kuris skaito; vimufica- nusimesk; iitma-tanum
savo kūną; ghoriim - netyrą; iti uktaJ:t - taip lieptas; vimumoca ha - Vieš
pats Brahma paliko jį. 

Viešpats, kuris skaito 'Visas mūsų mintis, kaip at'Verstoje knygoje, suprato 
kaip kenčia Brahma ir taip jam tarė: "Nusimesk sutepties paliestą sa'Vo 
kūną." Viešpačiui paliepus Brahma nusimetė sa'Vo kūną. 

Komentaras: Viešpačiui apibūdinti posme pasirinkti žodžiai 
viviktiidhyiitma-darsanaJ:t. Jei kas ir gali iki galo suvokti kitos gyvosios 
būtybės kančią, tai tik Pats Viešpats. Jei žmogų ištinka nelaimė ir jis ieško 
paguodos, dažnai net ir draugai nesugeba jo atjausti ir iki galo suvok
ti jo kančių. Tai gali tik Aukščiausiasis Viešpats. Aukščiausiasis Viešpats 
kaip Paramatma glūdi kiekvienos gyvosios esybės širdyje ir aiškiai mato 
kodėl jos kenčia. "Bhagavad-gitoje" Viešpats sako: sarvasya ciiharh hrdi 
sannivi.JtaJ:t - "Aš glūdžiu kiekvienos gyvosios būtybės širdyje, Aš duodu 
ir atimu iš jos atmintį." Kai žmogus besąlygiškai atsiduoda Aukščiausia
jam Viešpačiui, jis suvokia, kad Viešpats glūdi jo širdyje. Širdyje glūdin
tis Viešpats pataria mums kaip apeiti pavojus ir nušviečia pas Jį vedantį 
pasiaukojimo tarnystės kelią. Tekste Viešpats neveltui prašo Brahmos nusi
mesti savo esamą kūną, davusį pradžią demoniškai prigimčiai. Pasak Srid
haros Svamio, tekstų, pasakojančių apie periodiškai savo kūno atsikratanti 
Brahmą, nereikėtų suprasti tiesiogiai. Jo nuomone čia veikiau kalbama 
apie tai, kad Brahma tokiu būdu atsikrato specifinės mąstysenos. Protas -
tai subtilusis gyvosios esybės kūnas. Kartais žmogų apsėda nuodėmingos 
mintys ir jei mums pavyksta nuvyti jas į šalį, galima sakyti, jog mes atsikra
tėme ankstesniojo kūno. Kurdamas demonus Brahma buvo pats nesavas. 
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Sprendžiant iš visko, jo sąmonę buvo apėmusi aistra, nes aistra viešpatavo 
visame besikuriančiame pasaulyje, ir nenuostabu, kad aistra persidavė ir 
Brahmos sūnums. Iš čia išplaukia išvada, jog pradėdami vaiką, tėvai turi būti 
labai apdairūs. Būsimo vaiko charakterį lemia tėvų sąmonės būsena vaiko 
pradėjimo momentu. Neatsitiktinai Vedose prieš vaiko pradėjimą nurodo
ma surengti pašventinimo apeigas garbhiidhiina-satizskiirq; tėvai prieš pra
dėdami vaiką sudvasina savo aistros apimtą sąmonę. Jei pradėdami vaiką 
tėvai sutelkia savo mintis į Viešpaties lotosines pėdas, vaikas bus dievotas, 
jam persiduos tėvų dievotumas. Kai visuomenėje daug dievotų žmonių, 
galima išvengti nelaimių, kuriomis grąsina demoniška prigimtis. 

29 TEKSTAS 

tiitiz kvar:tac-carat:ziimbhojiitiz mada-vihvala-locaniim 
kiificl-kaliipa-vilasad- dukūla-cchanna-rodhasam 

tiim - šis kūnas; kvar:tat - skimbčiojant varpeliais ant kulkšnių; carar:ta
ambhojiim - gležnomis it lotosas pėdomis; mada - apsvaigimo; vihvala -
paveiktomis; locaniim - akimis; kiificl-kaliipa - auksu išpuošta juosta; 
vilasat - spindinčia; dukūla - lengvu audiniu; channa - pridengtus; 
rodhasam - jos klubus. 

Brahmos nusimestas kūnas virto vakaro sutemomis - paros metu dienos 
ir nakties sandūroje, kuri aitrina aistras. Iš prigimties aistringi, rajaso 
jėgų įtakojami asurai vakaro sutemas palaikė nuostabia mergele, virš 
kurios gležnų kaip lotosas pėdų skimbčiojo varpeliai, kurios akys nuo 
apsvaigimo buvo plačiai atmerktos, klubai buvo pridengti lengvu audi
niu, o liemuo perjuostas spindinčia juosta. 

Komentaras: Ankstyvos ryto valandos geriausias metas dvasinei praktikai, 
o vakaro sutemos - aistrų pabudimo metas. Demoniškų žmonių prigimčiai 
labai artimi lytiniai malonumai, todėl tokie žmonės su nekantrumu laukia 
vakaro. Besileidžiančias vakaro sutemas demonai palaikė įstabaus grožio 
moterimi, ėmė žarstyti jai komplimentus. Jiems rodės, kad sutemos tai -
pasakiška gražuolė su skimbčiojančiais ant kulkšnių varpeliais, auksu spin
dinčia juosta perjuostu liemeniu, aukšta krūtine. Aistros apimta jų vaiz
duotė piešė nuostabios mergelės paveikslą. 
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30 TEKSTAS 

~ ;:Ųj A:!~ ISP .. i'liĮJ;·M ("*1 (q 41 ~ I 
~ ~ ftirn:l~lfH?fl(11Cl(.1j'f)'11'{ lląoll 

anyonya-sle!jayottwiga- nirantara-payodhariim 
suniisiim sudvijiiriz snigdha- hiisa-llliivalokaniim 

20.31 

anyonya - viena prie kitos; sle!jayii - prigludusios; uttufzga - aukštos; 
nirantara - tarp kurių nelikę net menkiausio plyšelio; payal:z-dhariim -
krūtys; su-niisiim - dailios formos nosimi; su-dvijiim - puikūs dantys; 
snigdha - kerinti; hiisa - šypsena; lllii-avalokaniim - žaismingas žvilgsnis. 

Jos krūtys lipo į viršų, buvo taip stipriai prigulusios viena prie kitos, kad 
tarp jų nebuvo nei menkiausio plyšelio. Dailiai nulieta nosimi, puikiais 
dantimis ir kerinčia šypsena lūpose padabinta gražuolė metė žaismingą 
žvilgsnį į asurus. 

31 TEKSTAS 

~ m~t~lfĮil4 ~ 1 

~ ~ ri f1AĮ@= ~ uąw 
gūhantlriz vrlfjayiitmiinariz nlliilaka-varūthinlm 

upalabhyiisurii dharma sarve sammumuhul:z striyam 

gūhantlm- slėpdama; vrlfjayii- iš drovumo; iitmiinam- save; nlla- tamsių; 
alaka - plaukų; varūthinlm - sruogomis; upalabhya - isivaizdavę; asuriil:z -
demonai; dharma - o Vidura; sarve - visi; sammumuhul:z - buvo pakerėti; 
striyam - moters. 

Apsimesdama drovia ji slėpė savo veidą krintančiomis tamsių plaukų 
sruogomis. Išvydę tokią gražuolę asurai pametė galvas. 

Komentaras: Demonai skiriasi nuo pusdievių tuo, kad išvydę gražią moteri 
jie iškart pameta galvą. Dievoto žmogaus moters grožis negali taip paveik
ti. Dievotas žmogus išmintingas, o demonas yra visiškas neišmanėlis. Kaip 
vaiką sužavi graži lėlė, taip nuovokos neturinčius tamsius demonus žavi ir 
seksualiai jaudina fizinis grožis. Dievotas žmogus suvokia, kad išsipusčiusi, 
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papuošalais apsikarsčiusi gražuolė, jos aukštos krūtys, platūs klubai, daili 
nosis, skaistus veidelis tėra miiya. Kūnas, net jei jis priklauso didžiausiai 
gražuolei tėra kūnas ir kraujas. Srl Sankaracarya pataria nesižavėti fiziniu 
grožiu, o grožėtis tikruoju, dvasiniu. Tikrąjį grožį įkūnija Kr~ųa ir Radha. 
Žmogus, kurį pavergia Radhos ir Kr~ųos grožis, lengvai atsispirs iliuzi
niams materialaus pasaulio apžavams. Toks yra skirtumas tarp demono ir 
dievoto žmogaus, bhakto. 

32 TEKSTAS 

~ ~qJlį) ~ ~ -;rcf cr:r: I 
+rcit 'fil'l4'll'11'11'l'fir~ą fCrflq'Rr uą~u 

aho rūpam aho dhairyam aho asyii navarh vayal:z 
madhye kiimayamiiniiniim akiimeva visarpati 

aho - o; rūpam - kokia gražuolė; aho - o; dhairyam - kokia savitvarda; 
aho - o; asyiil:z -jos; navam - žydinti; vayal:z -jaunystė; madhye - tarp; 
kiimayamiiniiniim - tų, kurie apimti aistros ir geismo; akiimii - neturinti 
aistros; iva - tarsi; visarpati - praeina tarp mūsų. 

Kokia gražuolė! - žavėjosi demonai. - Kokia savitvarda! Kokia jauna ir 
žydinti! Ji žengia pro šalį tarytum mūsų aistringi žvilgsniai nė kiek jos 
nejaudintų. 

33 TEKSTAS 

fCra<h4rJI ~m "cli w~ t~'ląrtRli{ 1 
~ fą~rfY4t~·?Fl Fmt: uąąu 

vitarkayanto bahudhii tiirh sandhyiirh pramadiikrtim 
abhisambhiivya visrambhiit paryaprcchan kumedhasal:z 

vitarkayantal:z - samprotaudami; bahudhii - įvairiapusiškai; tiim - jos; 
sandhyiim- vakaro sutemos; pramadii- jaunos moters; iikrtim- pavidale; 
abhisambhiivya - reikšdami jai visapusišką pagarbą; visrambhiit - sužavėti; 

paryaprcchan- ėmė klausinėti; ku-medhasal:z- piktavaliai. 
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Samprotaudami apie vakaro sutemas, jų vaizduotėje virtusias jaunute 
gražuole, piktavaliai asurai neslėpė savo pagarbos ir susižavėję ėmė klau
sinėti. 

34 TEKSTAS 

<til'ft:r 'flf41~ ~ ctiT ~s;r ~ I 
~q~fąojq0~'1 ~ ~ llą'llll 

kiisi kasyiisi rambhoru ko viirthas te 'tra bhiimini 
rūpa-draviųa-payena durbhagan no vibiidhase 

kii - kas; asi - tu tokia; kasya - kam priklausai; asi - tu; rambhoru - o 
žavingoji būtybė; kaJ:z - koks; vii - arba; arthal:z - tikslas; te - tavo; atra -
čia; bhiimini - o aistringoji moterie; rūpa - grožiu; dravif}a - ncjkainuo
jamu; paf}yena - apdovanota; durbhagiin - nelaiminguosius; nal:z - mus; 
vibiidhase - tu kankini. 

Kas tu, gražuole? Kas tavo vyras, kieno dukra tu esi, ko tau reikia iš 
mūsų? Kam savo neįkainuojamu grožiu kankini tuos, kuriems likimas ir 
taip negailestingas? 

Komentaras: Čia atsispindi iliuzinio materialaus pasaulio spindesio apža
vėtų demonų mąstysena. Demoniški žmonės pasiryžę mokėti bet kokią 
kainą už paviršini materialaus pasaulio grožj. Vardan lytinių malonumų jie 
lieja prakaitą nuo aušros lig sutemos. Nežinodami žodžio yoga prasmės jie 
visai nepagristai vadina save karma-yogais. Yoga - tai jungtis su Aukščiau
siuoju Dievo Asmeniu, t.y. veikla Kr~ųos sąmonėje. Karma-yogas- tai toks 
žmogus, kuris pasirinkęs tą ar kitą veiklos srit i, atiduoda jai visas savo jėgas, 
o savo darbo vaisius aukoja Aukščiausiojo Dievo Asmens Kr~ųos misijai. 

35 TEKSTAS 

m en 'fllfil+ą'i;ąc?l ~ erą~Y4 ~ 1 

:aąĮoilcfi~'il011'1i 'fl~t'l~tu lA: uą~u 

yii vii kiicit tvam abale di~Įyii sandarsanam tava 
utsuno~lk~amii~Jiiniim kanduka-krlfjayii manal:z 
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yti - kad ir kas; va - arba; kacit - kam nors; tvam - tave; abale - o gra
žioji mergele; di:f!Yti - nusišypsojo laimė; sandarsanam - matyti; tava -
tave; utsuno:ji - tu jaudini; lk:jamtiJ!tinam - stebinčių; kanduka - kamuo
liu; krlij,aya - žaisdama; manaJ:t - protus. 

Kad ir kas tu būtum, o gražioji mergele, mes džiaugiamės matydami tave 
tarp mūsų ir iš susijaudinimo virpančia širdimi žvelgiame į tave, žaidžian
čią su kamuoliu. 

Komentaras: Kokių tik gudrybių demonai nesiima, kad pasigėrėtų žavin
ga moterimi. Tekstas pasakoja apie demonus stebinčius su kamuoliu žai
džiančią moterį. Dažnai demonai pasikviečia priešingos lyties atstoves į 

įvairias sporto, pvz., teniso, "varžybas". Svarbiausias tokio "sportavimo" 
tikslas yra pasigėrėti dailios merginos figūra ir patirti subtilų seksuali
nį malonumą. Šį demonišką materialių malonumų ieškojimą kartais skati
na ir "yogai", raginantys žmones neatsisakyti pačias netikėčiausias formas 
įgyjančio seksualinio gyvenimo malonumų ir viešai įrodinėjantys neva jų 
sufabrikuotos mantros mažiau nei per pusę metų gali padėti žmogui tapti 
Dievu. Kai žmonės nori būti apgauti, Kr~ųa siunčia apsišaukėlius sukčius, 
kurie klaidinančiomis savo kalbomis iškraipo yogos prasmę. Iš tikrųjų tokie 
"yogo" vardu besidangstantys žmonės yra paprasčiausi žemiškų džiaugsmų 
mėgėjai. Juk neveltui "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad laimė nepasiekiama 
pataikaujant jutimo organų įgeidžiams. Patyręs daktaras paprastai patars 
pacientui atsisakyti įprastinio gyvenimo džiaugsmų kol jis pasveiks. Sergan
čiam žmogui, jei jis nori įveikti ligą, reikia daug ko atsisakyti. Gyvenimas 
materialiame pasaulyje yra tarsi liga. Tikrąjį gyvenimo džiaugsmą tegalima 
patirti ištrūkus iš materialios egzistencijos nelaisvės. Tik dvasinis gyvenimas 
gali suteikti neišsemiamus gyvenimo džiaugsmus. Materialūs džiaugsmai 
skiriasi nuo dvasinių tuo, kad jie yra riboti. Net ir materialūs seksualiniai 
malonumai yra labai trumpalaikiai, o amžiną dvasinio gyvenimo džiaugs
mą patirs tiktai tas, kuris atsisako seksualinių malonumų. "Bhagavatam" 
(5.5.1) teigiama, kad dvasinė laimė, brahma-saukhya, yra begalinė, ananta. 
Per savo paikumą gyvosios būtybės pasiduoda materijos apžavams Ir 
materialios gamtos siūlomus iliuzinius malonumus laiko realiais. 

36 TEKSTAS 

m ~ ~ ~~~f<;t~ ~ 
~ ~: Cfl((1{:1'1 4(1ft4(1~·'{ I 
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l{~ fcp:ftąRt ~ 
~ ę:ffi('i(11 ~~R<tlfllį~= uąąu 

naikatra te jayati salini piida-padmarh 
ghnantyii muhul:z kara-talena patat-pataligam 

madhyarh vi~ldati brhat-stana-bhiira-bhltarh 
siinteva dr~rir amalii susikhii-samūhal:z 

20.37 

na - ne; ekatra - vienoje vietoje; te - tavo; jayati - lieka; .<iiilini - o gražuo
le; piida-padmam - lotosinės pėdos; ghnantyiil:z - atmuši; muhul:z - vėl ir 
vėl; kara-talena- delnu; patat- atšokusi; pataligam- kam uoli; madhyam
liemuo; vi~ldati - nuo nuovargio; brhat - stambios; stana - krūtys; bhiira -
nuo svorio; bhitam - apsunksta; siintii iva - tarsi nuvarg9s; dr~!il:z - žvilgs
nis; amalii- aiškus; su- puikius; sikhii- savo plaukus; samūhal:z - susipink. 

O gražuole, kaskart kai savo delnu tu atmuši nuo žemės atšokusį kamuo
lį grakščiai juda dailios it lotosai tavo pėdos. Liaunas liemuo apsunko 
nuo tavo stambios krūtinės svorio, apsiblausė aiškių tavo akių žvilgsnis. 
Sustoki, susipink išsidraikiusius savo plaukus. 

Komentaras: Demonai alkanu žvilgsniu gaudė kiekvieną gražuolės žings
ni ir gestą. Posme jie reiškia susižavėjimą grakščiais kamuoliu žaidžiančios 
moters judesiais, jos stambia krūtine ir išsidraikusiais plaukais. Gėrėda
miesi kiekvienu jos žingsniu, jie alpsta nuo moteriško grožio ir isiaudrinusi 
demonų vaizduotė kursto jų aistras. Apvalainų tarsi du kamuoliai gražios 
moters krūtų lingavimas masina demonus kaip žvakės ugnis, i kurią nakti 
pasitikdamos savo mirti skrieja plaštakės. Gašlias demonų širdis dar labiau 
kaitina palaidi gražuolės plaukai. 

37 TEKSTAS 

lffi fllli"f14f W~lil'i~(i: ~'iąllidlĮ( I 

~ \i1~Į§4f"41 ~: ~ llą\311 

iti siiyantanlrh sandhyiim asuriil:z pramadiiyatlm 
pralobhayantlrh jagrhur matvii mū4ha-dhiyal:z striyam 

iti - taip; siiyantanlm - vakaro; sandhyiim - sutemas; asuriil:z - demonai; 
pramadiiyatlm - kuri elgėsi kaip pasileidėlė; pralobhayantlm - gundančia; 
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jagrhuJ:t - puolė; matva - laikydami jas; mūrĮha-dhiyaJ:t - netekę proto; 
striyam - moterimi. 

Asurams visai aptemo protas. Jiems rodės, kad vakaro sutemos - tai 
nepaprasto grožio gundanti moteris ir jie puolė ją iš visų pusių. 

Komentaras: Posme asurai pavadinti mūrĮha-dhiyaJ:t, kvailais kaip asilai. 
Pakerėti iliuzinio materijos formų grožio demonai puolė glėbesčiuoti 

sutemas. 

38 TEKSTAS 

~ ~ ~'SI''f4k+11'1+0fi("Įf'11 I 

'fil <+41 ~ ~ ~~6flŲ1 H=ti lfUTF( llą lll 

prahasya bhava-gambhlram jighrantyatmanam atmana 
kantya sasarja bhagavan gandharvapsarasam ga~Jan 

prahasya - nusikvatojęs; bhava-gambhlram - daugiareikšmiškai; jighran
tya - prasmę; atmanam - pačiam; atmana - savyje; kantya - iš savo grožio; 
sasarja - sukūrė; bhagavan - garbusis Viešpats Brahma; gandharva - dan
giškųjų muzikantų; apsarasam - ir dangiškųjų šokėjų; ga~Jan - pulkus. 

Daugiareikšmiškai nusikvatojęs garbusis Brahma iš savo grožio, su kuriuo 
galėtų pasivaržyti nebent jis pats, sukūrė gandharvų ir apsarų pulkus. 

Komentaras: Gandharvais vadina muzikantus, gyvenančius aukštutinėse 
planetose, o apsaromis - rojaus šokėjas. Demonų užpultas ir iš vakaro 
sutemų sukūręs nuostabaus grožio moters ivaizdi, Brahma ėmėsi kurti 
gandharvus ir apsaras. Muzika ir šokis, kaip jutiminių malonumų palydo
vai, laikytini demoniškais, tačiau kaip Aukščiausiąji Viešpati šlovinančios 
klrtanos elementas, tie patys muzika ir šokis tampa transcendentiniu aktu, 
atveriančiu žmogui visiškai naują, kupiną dvasinės palaimos gyvenimą. 

39 TEKSTAS 
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visasarja tanum tam vai jyotsnam kantimatlm priyam 
ta eva cadadul:z prltya vi.svavasu-purogamal:z 

20.41 

visasarja - nusimetė; tanum - pavidalą; tam - tą; vai - tikrai; jyotsnam -
mėnulio šviesa; kanti-matim - spindintį; priyam - mielą jo širdžiai; te -
gandharvai; eva - žinoma; ca - ir; adadul:z - užvaldė; pritya - džiūgaudami; 

visvavasu-pural:z-gamal:z - su Visvavasu priešakyje. 

Sukūręs gandharvus ir apsaras Brahma nusimetė savo širdžiai mielą 
mėnulio šviesa spindintį kūną, kurį džiūgaudami užvaldė Visvavasu ir 
kiti gandharvai. 

40 TEKSTAS 

~ ~dffl~11:ąjų -.:t~ICII'11f'lctfr{ou I 
fa:~ąmftl ~ĮM~II"t tf~ +4141<1llą ~ ll'lloll 

S!~[Va bhūta-pisacafizs ca bhagavan atma-tandri~Ja 
dig-vasaso mukta-kdan vlk,~ya camllayad drsau 

smva - sukūręs; bhūta - šmėklas; pisacan - piktąsias dvasias; ca - ir; 
bhagavan - Viešpats Brahma; atma - savo; tandri~:ta - iš tingulio; dik
viisasal:z - nuogus; mukta - išsidraikiusiais; keiiin - plaukais; vik~ya - išvy
dęs; ca - ir; amilayat- užmerkė; drsau - abi akis. 

Jį nusimetęs šlovingasis Brahma iš savo tingulio sukūrė šmėklas ir piktą
sias dvasias. Tačiau išvydęs juos nuogus, išsidraikiusiais plaukais, Brahma 
užmerkė akis. 

Komentaras: Šmėklos bei piktavalės dvasios taip pat yra Brahmos kūriniai, 
jos nėra pramanytos. Jos sukurtos tam, kad persekiotų ir kankintų sąly
gotas sielas. Kaip žinoma, Brahma jas sukūrė vykdydamas Aukščiausiojo 
Viešpaties valią. 

41 TEKSTAS 
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jagrhus tad-vismam tam jrmbha~Jakhyam tanum prabhol} 
nidram indriya-vikledo yaya bhūte~u drsyate 
yenocchi~Įan dhar~ayanti tam unmadam pracak~ate 

101 

jagrhul} - užvaldė; tat-vismam - jo nusimestą; tam - tą; jrmbha~Ja

akhyam - kurį vadina žiovuliu; tanum - kūną; prabhol} - Viešpaties Brah
mos; nidram - miegas; indriya-vikledal} - seilėtekis; yaya - kurį; bhūte~u -
tarp gyvųjų būtybių; drsyate - galima pastebėti; yena - kuriuo; ucchi~Įan -
susitepusius išmatomis ir šlapimu; dhar~ayanti - suklaidina; tam - tai; 
unmadam - beprotyste; pracak~ate - vadina. 

Šmėklos ir kitos piktosios dvasios pasiglemžė kūną, kuris atsirado nusi
žiovavus visų gyvųjų būtybių kūrėjui Brahmai. Dar sakoma, kad jis atsi
randa, kai miegančiam žmogui teka seilės. Šmėklos ir piktosios dvasios 
puola nešvarius žmones, o dvasių apsėstąjį aplinkiniai vadina pamišėliu. 

Komentaras: Psichinė liga arba šmėklos puola materialios sutepties palies
tą žmogų. Čia nedviprasmiškai teigiama, jog kai žmogus kietai įminga ir 
iš burnos jam tįsta seilės, šmėklos skuba pasinaudoti jo nešvaria būsena 
ir pasiglemžti jo kūną. Kitaip sakant, jei žmogui miegant skiriasi seilės, jis 
laikytinas nešvariu, susitepusiu ir tampa lengva auka piktoms dvasioms ar 
išsikrausto iš proto. 

42 TEKSTAS 

a;Jf<S!rd '1~'1111 ~ ~~ICII'1\i1: I 

m~ 11UTT't fq~}IOII<( w~o111\i101~: 11'1?~11 

ūrjasvantam manyamana atmanam bhagavan ajal} 
sadhyan ga~Jan pitr-ga~Jan parok~e~Jasrjat prabhul} 

ūrjal}-vantam- kupinas jėgų; manyamanal} -suvokdamas; atmanam- save; 
bhagavan -garbusis; ajal} - Brahma; sadhyan -pusdievių; ga~Jan -pulkus; 
pitr-ga~Jan - ir pitų; parok~e~Ja - iš savo nematomo pavidiilo; asrjat - sukūrė; 

prabhul} -gyvųjų būtybių valdovas. 

Suvokęs, kad jis kupinas jėgų ir turi daug troškimų, garbusis Brahma, visų 
gyvųjų būtybių kūrėjas, iš savo nematomo kūno sukūrė pulkus sadhyų ir 
pitų, kurie atėjo į šį pasaulį iš jo bambos. 
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Komentaras: Dar vienas Brahmos kūrinys - siidhyos ir pitos, akiai nema
tomi kūnai, mirusiųjų vėlės. 

43 TEKSTAS 

-o ~•~e•T ~ ~ ft«R: t~fftqfu.): 1 

m~ . .-iĮ-PĮų ~ų ~ ųfid;:ą~ II<Jąll 

ta iitma-sargariz tam kiiyariz pitaraJ:t pratipedire 
siidhyebhyas ca pitrbhyas ca kavayo yad vitanvate 

te -jie; iitma-sargam -jų šaltinis; tam - šį; kiiyam - kūną; pitaraJ:t - pitos; 
pratipedire - pasiglemžė; siidhyebhyaJ:t - siidhyoms; ca - ir; pitrbhyaJ:t -
pitoms; ca - o taip pat; kavayaJ:t - patyrę žyniai; yat - per kurį; vitanvate -
atnašaujamos aukos. 

Pitos patys pasiglemžė nematomą kūną, iš kurio patys atėjo į šį pasau
lį. Būtent per šį neregimąjį kūną sraddhos apeigos metu patyrę žyniai 
atnašauja aukas sadhyoms ir pitoms (kuriuos įkūnija mirusių jų protėvių 
vėlės). 

Komentaras: Sraddha - tai viena iš apeigų, kurią atlieka Vedų pasekėjai. 
Kartą per metus palankiu penkiolikos dienų laikotarpiu žmonės, uoliai 
išpažįstantys apeiginę religiją, atnašauja aukas mirusiųjų vėlėms. Giminės 
protėviai, kurie pagal gamtos kaprizą negavo naujo fizinio kūno, be kurio 
materialūs malonumai neprieinami, vėl jį gauna kai jų palikuonys aukoja 
sriiddhq. Ši tradicija išliko Indijoje, pirmiausia Gajos srityje, kur šventintas 
prasiidas aukojamas Viešpaties lotosinėms pėdoms visoje Indijoje garsioje 
Vi~ųu šventykloje. Mirusiųjų palikuonys, atlikdami pasiaukojimo tarnystt;\ 
pelno Viešpaties prielankumą, kuris iš Savo malonės, pasmerktiems kan
kintis be fizinio kūno jų giminaičiams suteikia nuodėmių atleidimą, dova
nodamas jiems naują fizinį kūną ir galimybę dvasiškai tobulėti. 

Deja, paveikta miiyos sąlygota siela pasinaudoja gautu kūnu kaip įran
kiu jutiminiams malonumams patirti, užmiršdama apie galimas liūdnas 
pasekmes - sugrįžimą i nematomą kūną. Viešpaties bhaktui, Kr~ųą įsisą
moninusiam žmogui, sriiddhq ir kitas apeigas nebūtina vykdyti, nes Aukš
čiausiajam Viešpačiui pasiaukojimo tarnystė yra pati brangiausia. Todėl 
į bėdą patekę bhakto protėviai nuodėmių atleidimą gauna ir be specia
lių apeigų. Geriausiai tai įrodo Prahlados Maharajos pavyzdys. Prahlada 
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Maharaja prašė Viešpatį Nrsimhadevą pasigailėti jo nusidėjėlio tėvo, kuris 
padarė daugybę nusikaltimų Viešpaties lotosinėms pėdoms. Tačiau Vieš
pats paaiškino Prahladai Maharajai, kad šeimoje, kurioje gimė toks didis 
vai~r:tava, išvadavimą pelno ne tik jo tėvai, tėvas ir senelis, bet ir jo giminai
čiai iki keturioliktos kartos. Taigi, Kr~ųos sąmonė atneša didžiausią naudą 
ne tik šeimai, visuomenei, bet ir visoms gyvosioms būtybėms. "Caitanya
caritamrtoje" autorius teigia, kad gerai Kr~ųos sąmonės mokslą išmanan
tis žmogus atsisako apeigų, nes suvokia, kad tarnystė Kr~ųai pilnavertėje 
Kr~ųos sąmonėje atstoja bet kokias apeigas. 

44 TEKSTAS 

~ mrreffi~ fu'U~ ms~ I 
~s ą<'!J "d iii fii i '1 ii ra ~lw1H'-04 ii'*" 4{ II <J <J II 

siddhiin vidyiidhariirhs caiva tirodhiinena so 'srjat 
tebhyo 'dadiit tam iitmiinam antardhiiniikhyam adbhutam 

siddhiin - siddhas; vidyiidhariin - vidyiidharas; ca eva - o taip pat; 
tirodhiinena - iš jam būdingo sugebėjimo tapti nematomu; safi - Vieš
pats Brahma; asrjat - sukūrė; tebhya/:1 - jiems; adadiit - atidavė; tam 
iitmiinam- šią savo formą; antardhiina-iikhyam- kurią vadina Antardha
na; adbhutam - nuostabią. 

Viešpats Brahma iš savo gebėjimo pasiversti nematomu sukūrė siddhas 
ir vidyiidharas, atidavęs jiems savo įstabų Antardhiinos kūną. 

Komentaras: Žodis antardhiina byloja, kad mes tik galime nujausti egzis
tuojant siddhas ir vidyiidharas, tačiau plika .akimi šios gyvosios būtybės yra 
nematomos. 

45 TEKSTAS 

sa kinnariin kimpuru~iin pratyiitmyeniisrjat prabhu/:1 
miinayann iitmaniitmiinam iitmiibhiisarh vilokayan 
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saJ:t - Viešpats Brahma; kinnariin - kinnarus; kimpurufjiin - kimpurufjas; 
pratyiitmyena- iš savo atspindžio (vandenyje); asrjat- sukūrė; prabhuJ:t
gyvųjų būtybių valdovas (Brahma); miinayan - žavėdamasis; iitmanii 
iitmiinam- pats savimi; iitma-iibhiisam- savo atspindį; vilokayan- išvydęs. 

Kartą gyvųjų būtybių kūrėjas Brahma išvydo savo atspindį vandenyje ir 
sužavėtas savo grožio iš šio atspindžio sukūrė kimpuru~as ir kinnarus. 

46 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~ ~ ų;::q~~f8'11 I 
i1f~ '~llll rf1 R1 ~eil"' fft Cfilffi:r: II~ ą II 

te tu taj jagrhū rūparil tyaktaril yat paramefjĮhinii 
mithunl-bhūya giiyantas tam evofjasi karmabhiJ:t 

te - jie (kinnarai ir kimpurufjos); tu - tačiau; tat - šį; jagrhuJ:t - užval
dė; rūpam - šį miglotą pavidalą; tyaktam - buvo paliktas; yat - kuris; 
parame~·thinii- Brahmos; mithunl-bhūya- ateidami drauge su savo žmono
mis; giiyantaJ:t - šlovina; tam - jį; eva - tik; Ufjasi - švintant; karmabhiJ:t -
apie jo veiklą. 

Šis miglotas Brahmos atspindys pateko į kimpuru~ų ir kinnarų rankas. 
Štai kodėl kas rytą auštant sykiu su žmonomis jie šlovina Brahmą skelb
dami pasauliui apie jo darbus. 

Komentaras: Laikotarpis pusantros valandos iki saulės patekėjimo vadina
si briihma-muhūrta. Tai pats palankiausias metas dvasinei praktikai, nes 
dvasinė praktika ankstyvaus ryto valandomis žymiai efektyvesnė, nei bet 
kuriuo kitu paros metu. 

47 TEKSTAS 

~ ą "41•1ą(11 ~ tą~~rfllll I 
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dehena vai bhogavatii sayiino bahu-cintayii 
sarge 'nupacite krodhiid utsasarja ha tad vapuJ:t 
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dehena -savo kūnu; vai- žinoma; bhogavatii- išsitiesęs visu ūgiu; sayiinaJ:t
gulėjo išsitiesęs; bahu - didis; cintaya - susirūpinęs; sarge - kūrimas; 

anupacite - nevyko; krodhiit - supykęs; utsasarja - paliko; ha - iš tiesų; 
tat - ši; vapuJ:t - kūną. 

Kartą Brahma gulėjo išsitiesęs visu ūgiu. Jam nedavė ramybės mintis 
apie pasaulio kūrimą, kuris, jam atrodė, vyksta per lėtai. Sunkia širdimi, 
prislėgtas, jis nusimetė dar vieną savo kūną. 

48 TEKSTAS 

itstltH'fi'Įd: ~ ~s-w ~ 1 
~: ~: šfU otTllT 1{l•i1'6'fl.-~: II'UII 

ye 'hlyantiimutaJ:t kesii ahayas te 'figa jajfžire 
sarpii/:t prasarpataJ:t krūrii niigii bhogoru-kandhariiJ:t 

ye - kurie; ahlyanta - iškritę; amutaJ:t - iš šio; kesii/:t - plaukai; ahayaJ:t -
gyvatės; te - jie; anga - o brangus Vidura; jajfžire - gimė kaip; sarpii/:t -
gyvatės; prasarpataJ:t - iš šliaužiančio kūno; krūrii/:t - pavydžios; niigii/:t -
kobros; bhoga - su gobtuvais; uru - didžiuliais; kandharii/:t - kurių kaklai. 

O Vidura, plaukai iškritę iš kūno, kurį nusimetė rūškanas Brahma, virto 
gyvatėmis. O iš šio šliaužiančio, susivijusiomis rankomis ir kojomis kūno 
pasaulį išvydo grėsmingos, nuodingos gyvatės ir nagos su išskėstais 

gobtuvais. 

49 TEKSTAS 

~ ~ 'irtl'ii'1: 'Įld'ĮlR'IfllCIIfJ'I~ I 
~ ~ ("f("f'Jllrd ~ ~ IICJ~II 

sa iitmiinariz manyamanaJ:t krta-krtyam iviitmabhū/:t 
tada manūn sasarjante manasa loka-bhiivaniin 

saJ:t - Viešpats Brahma; iitmiinam - pats; manyamiinaJ:t - pasijutęs; krta
krtyam - būtų pasiekęs gyvenimo tikslą; iva - tarsi; iitmabhū/:t - gimęs iš 
Aukščiausiojo; tada - tuomet; manūn -- Manu; sasarja - sukūrė; ante -
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pabaigoje; manasti- iš savo proto; loka -pasaulio; bhtivantin -gerove besi
rūpinančius. 

Kartą pirmoji visatos gyvoji būtybė, savagimis Brahma, pasijuto pasiekęs 
gyvenimo tikslą. Tą akimirką iš jo proto radosi visatos gerovės reikalais 
besirūpinantys Manu. 

50 TEKSTAS 

~: tiTSfĮ'itct414 ~ 'Į'6Et'ik+1'".U0( I 
dlpt~l ~ ~ wr: ~: !OIJilqfa'{ ll~oll 

tebhyaJ:t so 'srjat sviyam puram puru~am titmavtin 
ttin dmvti ye purti sr~!ti/:t prasasamsuJ:t prajtipatim 

tebhyal:z -jiems; saJ:z - Viešpats Brahma; asrjat - atidavė; sviyam - savo; 
puram - kūną; puru~am - žmogiškąjj; titma-vtin - pasižymintis savitram
da; ttin - juos; dmvti - išvydę; ye - tie, kurie; purti - anksčiau; sr~!ti/:t -
buvo sukurti (pusdieviai, gandharvai ir kitos anksčiau sukurtos būtybės); 
prasasamsul:z - ėmė ploti; prajtipatim - Brahmai (sukurtųjų būtybių 

valdovui). 

Savitramda garsėjantis kūrėjas dovanojo jiems savo žmogiškąjį kūną. 
Išvydę gimusius Manu, pusdieviai, gandharvai ir kitos anksčiau sukurtos 
būtybės ėmė ploti visatos Viešpačiui Brahmai. 

51 TEKSTAS 

~ '@j•lffie: ~ "ffi ~ ~ 1 
t~Rtf8a1: ~ ~ «l<fi'i?l'ii:\1+1 ~ ll~W 

aho etaj jagat-sra~ta/:t sukrtam bata te krtam 
prati~thitti/:t kriyti yasmin siikam annam adiima he 

aho - o; etat - visa tai; jagat-sra~ta/:t - o visatos kūrėjau; sukrtam - puikiai 
atliktą; bata - iš tiesų; te - tavo; krtam - sukurtą; prati~Įhitii/:t - galutinai 
itvirtinti; kriyiiJ:t - visos apeigos ir ritualai; yasmin - kur; siikam - be to; 
annam- atnašaujamų aukų; adiima- mes gausime savo dali; he- o. 
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Manu gimimą jie palydėjo malda: O visatos kūrėjau, džiūgauja mūsų 
širdys, nes tai, ką tu sukūrei, nusipelno didžiausio pagyrimo. Sukūręs 
žmogų, tu padėjai tvirtus pagrindus apeiginiam aukojimui, todėl dabar 
mes galime būti ramūs, kad gausime savo atnašaujamų aukų dalį. 

Komentaras: Apie aukojimo svarbą kalbama ir "Bhagavad-gitoje", trečio 
skyriaus 10 tekste. Viešpaties žodžiai "Bhagavad-gHoje" liudija, kad kūrimo 
aušroje Brahma sukūrė Manu, o kartu su jais ir visą apeiginio aukoji
mo sistemą. Laimindamas Manu, Brahma kalbėjo: "Teneužgęsta aukuro 
ugnis, nes aukodami jūs tobulėsite dvasiškai, suvoksite save, be to auko
jimai atneš jums ir materialią laimę." Visos Brahmos sukurtos gyvosios 
būtybės yra sąlygotas sielos, joms būdingas polinkis viešpatauti materialia
me pasaulyje. Apeiginiai aukojimai tolydžio skatina gyvųjų esybių dvasini 
tobulėjimą. Taip visatoje prasideda tikras gyvenimas. Tačiau svarbiausias 
apeiginių aukojimų tikslas- Aukščiausiojo Viešpaties prielankumas. Tiktai 
pelnęs Aukščiausiojo Viešpaties malonę, kitaip sakant, isisąmoninęs Kr~ų.ą, 
žmogus pelnys laimę. Be Viešpaties malonės laimės neatneš nei jutiminiai 
malonumai, nei dvasinis tobulėjimas. 

52 TEKSTAS 

tapasa vidyaya yukto yogena susamadhina 
!~in !,~ir h!!įikdaf:! sasarjabhimataf:! prajii/:1 

tapasa - savitramda; vidyaya - garbinimu; yuktaf:! - užsiimdamas; yogena -
suteikęs protą i pasiaukojimo tarnystę; su-samadhina - gilios meditacijos 
pagalba; !~in- išminčius; !!fi/:1- pirmasis stebėtojas (Brahma); hr~ike§af:i, -
suvaldęs jusles; sasarja -sukūrė; abhimataf:!- mylimiausius; prajii/:1- sūnus. 

Sėkmingai išėjęs savitramdos, garbinimo ir meditacijos kelią, visa savo 
esybe atsidėjęs pasiaukojimo tarnystei, pažabojęs aistras ir jusles, sava
gimis Brahma sukūrė mylimiausius savo sūnus, didžiuosius išminčius. 

Komentaras: Apeiginiai aukojimai atneša žmogui materialią gerovę, kitaip 
sakant, jie užtikrina gerą fizinę formą, be kurios neisivaizduojama dvasi
nė praktika ir tiesos pažinimas. Tačiau siekiant tikro dvasinio pažinimo, 
vien tokių aukojimų nepakanka. Dvasinis pažinimas yra glaudžiai susijęs 
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su vidya, t.y. Aukščiausiojo Viešpaties garbinimu. Dažnai yoga tituluoja
ma kaip fizinių pratybų ir pozų kompleksas, padedantis sutramdyti mintis. 
Menkesnės nuovokos žmonės paprastai mano, kad ivairiausios pozos, fizi
nės pratybos ir yra svarbiausias yogos tikslas. Tačiau iš tikrųjų fizinis yogos 
kompleksas - tai priemonė sutelkti savo mintis i Supersielą. Sukūręs gyvą
sias būtybes, besirūpinančias materialine pasaulio gerove, Brahma ėmė 
kurti išminčius, tapsiančius žmonėms dvasinio tobulėjimo etalonu. 

53 TEKSTAS 

~~: ~ ~~flli~iidJd;'ii: I 
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tebhyas caikaikasaJ:t svasya dehasyiilizsam adiid ajaJ:t 
yat tat samiidhi-yogarddhi- tapo-vidyii-viraktimat 

tebhyaJ:t- jiems; ca- ir; ekaikasaJ:t- kiekvienam; svasya- savojo; dehasya
kūno; alizsam - dali; adiit - atidavė; ajaJ:t - negimusis, Brahma; yat - kuri; 
tat - tai; samadhi - gilia meditacija; yoga - minčių sutelkimu; rddhi - ant
gamtinėmis galiomis; tapaJ:t - asketizmu; vidyii- išmintimi; virakti- atsiža
dėjimu; mat- buvo apdovanota. 

Kiekvienam iš savo sūnų negimusis visatos kūrėjas atidavė dalelę savo 
kūno, o kartu su ja gilios meditacijos, minčių sukaupimo, antgamtines 
galias, asketizmą, dvasinę išmintį ir atsižadėjimą. 

Komentaras: Posmo žodis viraktimat reiškia "tas, kad turi atsižadėjimo 
dovaną". Materialistams dvasinis tobulumas yra nepasiekiamas. Juslinių 
malonumų ištroškę žmonės nepajėgūs susivokti dvasiškai. Besivaikantys 
materialių turtų ir malonumų, "Bhagavad-gltos" teigimu, negali pasiekti 
yoga-samiidhi, visiško panirimo i Kfl?QOS sąmonę. Propagandiniai lozungai 
apie materialaus gyvenimo ir dvasinio tobulėjimo suderinamumą neturi 
nieko bendro su tiesa. Atsižadėjimas ( virakti) grindžiamas keturiais prin
cipais, kurie draudžia neteisėtus lytinius santykius, mėsos, stimuliuojan
čių ir svaiginančių medžiagų vartojimą bei azartinius žaidimus. Jie sudaro 
tapasyos, asketizmo, esmę. O dvasinė savivoka - tai minčių sutelkimas i 
Aukščiausiąji, Krl?ų.os sąmonė. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimtąjį trečiosios ".~rlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Maitreyos ir Viduros pokalbis". 
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DVIDEŠIMT PIRMAS SKYRIUS 

Manu ir 
Kardamos pokalbis 

1 TEKSTAS 

~~ 
~ -:ą- '!cflcitU: q(JiflAia: 1 

~urffl ~ ~ tt~ ~: II~ II 

vidura uviica 
sviiyambhuvasya ca manor varhsaf:t parama-sammataf:t 
kathyatiirh bhagavan yatra maithunenaidhire prajii/:t 

viduraJ:t uviica - Vidura tarė; sviiyambhuvasya - Svayambhuvos; ca - ir; 
manof:t - Manu; varhsaf:t - giminė; parama - pati; sammataf:t - garsiausia 
ir gerbiama; kathyatiim- prašau, papasakok; bhagavan- o garbusis išmin
čiau; yatra - kurioje; maithunena - lytiniu būdu; edhire - gausino; prajii/:t -
palikuonių skaičių. 

Vidura tarė: Sviiyambuvos Manu giminė nusipelnė didžiausios pagarbos. 
O garbusis išminčiau, papasakoki man apie šią giminę, gausinusią savo 
palikuonių skaičių lytiniu būdu. 

Komentaras: Reglamentuotas lytinis gyvenimas kaip būdas susilaukti dorų 
palikuonių yra visiškai priimtinas. Iš tikrųjų Vidura norėjo išgirsti ne pasa
kojimą apie žmones, pasinėrusius į lytinį gyvenimą, o Svayambhuvos Manu 
giminės istoriją, nes ši giminė davė pasauliui daugybę Viešpačiui atsidavu
sių dorų valdovų, kurie gerai išmanė dvasines tiesas ir nuoširdžiai rūpino
si savo valdiniais. Pasakojimai apie jų darbus praplečia klausytojo akiratį. 
Šiame kontekste svarbi reikšmė tenka žodžiui parama-sammataJ:t, kuris 
liudija, jog didieji dvasios autoritetai aukštai vertino Svayambhuvos Manu 
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palikuonis. Kitaip sakant, didieji išminčiai ir pripažinti Vedų raštų žinovai 
nesmerkia lytinių santykių, jeigu jie padeda pradėti dorus palikuonis. 

2 TEKSTAS 

ftlų~dl'*ii'NI~ ~ ~ ą I 
~:P.rr~ ~: ffl"t lflqąJf ~ II ~ II 

priyavratottiinapiidau sutau sviiyambhuvasya vai 
yathii-dharmarh jugupatu/:1 sapta-dvipavatlrh mahim 

priyavrata - Maharaja Priyavrata; uttiinapiidau - ir Maharaja Uttanapada; 
sutau - du sūnūs; sviiyambhuvasya - Svayambhuvos Manu; vai - iš tiesų; 
yathii - laikydamiesi; dharmam - religijos principų; jugupatu/:1 - valdė; 

sapta-dvipa-vatlm - sudarytą iš septynių salų; mahim - pasauli. 

Du didieji Svayambuhuvos Manu sūnūs Priyavrata ir Uttanapada valdė 
iš septynių salų sudarytą pasaulį griežtai laikydamiesi religijos normų. 

Komentaras: Viena iš "Srimad-Bhagavatam" siužeto linijų yra pasakojimai 
apie didžiuosius visatos valdovus. Pastarajame posme paminėti Priyavratos 
ir Uttanapados, kurie valdė žemę, sudarytą iš septynių salų, vardai. Minė
tosios salos egzistuoja ir šiandien, tai - Azija, Europa, Afrika, Amerika, 
Australija bei Šiaurės ir Pietų ašigaliai. Indijos valdovų viešpatavimo isto
riją "Srimad-Bhagavatam" pasakoja ne chronologine tvarka. Joje pasako
jama apie pačių žymiausiųjų, pavyzdžiui, apie Priyavratos ir Uttanapados, 
darbus, taip pat apie daugeli kitų valdovų, Viešpati Ramacandrą, Mahara
ją Yudhi~thirą, nes šių doringų valdovų darbai nusipelnė to, kad apie juos 
būtų išgirsta. Atidesnis žvilgsnis i šių valdovų gyvenimą ir darbus gali duoti 
daug naudos. 

3 TEKSTAS 

~ ą Wtn M~;=ąą[Jlffi fcr~ I 
~ t4'iflq~'6"ffil 'fliĘJttų fąlfl'1'il II ą II 

tasya vai duhitii brahman devahūtiti visrutii 
patni prajiipater uktii kardamasya tvayiinagha 
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tasya- šio Manu; vai- iš tiesų; duhitii- duktė; brahman -o šventasis brah
mane; devahūti - vardu Devahūti; iti - taip; visrutii - buvo žinoma; patnl
žmona; prajiipateJ:z - sukurtų gyvųjų būtybių valdovo; uktii - apie kurį kal
bėjo; kardamasya- Kardamos Munio; tvayii- tu; anagha- o nesusitepęs 
nuodėme. 

O nuodėme nesusitepęs šventasis brahmane, tu sakei, kad Svayambhuvos 
Manu dukrą vardu Devahūti sau į žmonas paėmė sukurtų gyvųjų būty
bių valdovas Kardama. 

Komentaras: Čia kalbama apie Svayambhuvą Manu, o "Bhagavad-gi:toje" 
pasakojama jau apie kitą Manu, Vaivasvatą. Mes gyvename Vaivasvatos 
Manu valdymo epochoje. Svayambhuva Mau valdė prieš tai, valdžią jis 
perėmė Varahos epochoje, kai Viešpats nužengė į mūsų pasaulį šerno pavi
dalu. Per Brahmos dieną visatoje pasikeičia keturiolika Manu ir jų valdy
mo laikotarpiu būna tam tikrų įsidėmėtinų įvykių. Svayambhuva Manu ir 
Vaivasvata Manu, apie kurį kalbama "Bhagavad-gi:toje", - tai du skirtingi 
asmenys. 

4 TEKSTAS 

~ ~ ą 'i~Pii•R ~ ~~: I 
mfi Ofifum cfrl ~ l~ cre: II ~ II 

tasyiirh sa vai mahii-yogl yuktiiyiirh yoga-lak~at:tai/:z 
sasarja katidhii vlryarh tan me susrū~ave vada 

tasyiim- joje; saJ:z- Kardama Munis; vai- iš tiesų; mahii-yogl- didis yogas 
mistikas; yuktiiyiim - apdovanota; yoga-lak~atJaiJ:z - aštuoniomis yogos 
tobulybėmis; sasarja - pradėjo; katidhii - kiek kartų; vlryam - palikuonį; 

tat - šį pasakojimą; me - man; susrū~ave - trokštančiam klausytis; vada -
papasakok. 

Kiek vaikų didysis yogas susilaukė su karalaite, apdovanota aštuoniais 
mistiniais tobulumais? Prašau, papasakok man apie tai, su nekantrumu 
laukiu tavo pasakojimo. 

Komentaras: Čia Vidura klausia apie Kardamą Munį, apie jo žmoną Dcva
hūti ir apie jų vaikus. Posme teigiama, kad Devahūti daug pasiekė prakti
kuodama aštuoniapakopę yogą. Yogos praktiką sudaro aštuonios pakopos: 
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1) juslių su valdymas; 2) griežtas reikalavimų ir priesakų laikymasis; 3) sėdė
jimo pozos; 4) kvėpavimo kontrolė; 5) juslių atsiejimas nuo juslių objektų; 
6) minčių sutelkimas; 7) meditacija; 8) savęs pažinimas. Po savęs pažinimo 
seka kitos aštuonios tobulumo pakopos, yoga-siddhi. Vyras su žmona, Kar
dama ir Devahūti, buvo pasiekę yogos aukštumų. Vyras buvo maha yogas, 
didysis mistikas, o žmona - yoga-lak!jalJa, labai pažengęs yogas. Susituok<;: 
jie susilaukė keleto vaikų. Žiloje senovėje didieji išminčiai ir šventieji pra
dėdavo vaikus tiktai pasiekę tobulumą. Tie, kas dar nepasiekė tobulumo, 
griežtai laikėsi skaistybės įžadų. Nesilaikant brahmacaryos, griežto celiba
to įžadų, dvasinis tobulumas ir mistinės galios neprieinami. Niekur Vedų 
raštuose nėra jokių užuominų apie tai, kad žmogus gali pataikauti visiems 
savo įgeidžiams, daryti viską, kas jam šauna į galvą, ir tuo pačiu metu, 
užmokėjęs šarlatanui, tapti didžiu yogu. 

5 TEKSTAS 

mm ~ ~m crr ~= Wf= 1 

(;f~ m=Nf p ~~CIT m 'ą" 'i I '1 cfl '( II ~ II 

rucir yo bhagavan brahman dak,m vii brahmalJa/:1 suta/:! 
yathii sasarja bhūtiini labdhvii bhiiryiim ca miinavlm 

ruci/:1 - Ruci; yaJ:! - kurie; bhagavan - garbusis; brahman - o šventasis 
išminčiau; dak!įa/:1 - Dak~a; vii - ir; brahmalJaJ:! - Viešpaties Brahmos; 
suta/:! - sūnus; yathii - tokiu būdu; sasarja - pradėjo; bhūtiini - palikuonis; 
labdhvii - paėmę; bhiiryiim - i žmonas; ca - ir; miinavlm - Svayambhuvos 
Manu dukras. 

O šventasis išminčiau, papasakok man kaip garbusis Ruci ir Brahmos 
sūnus Dak~a, paėmę į žmonas kitas dvi Svayambhuvos Manu dukras, 
susilaukė palikuonių? 

Komentaras: Pasaulio didžiūnus, kurie kūrimo priešaušryje gausina gyven
tojų skaičių, vadina Prajapačiais. Prajapačiu tituluojamas ir pats Brahma 
bei dalis jo sūnų, taip pat Prajapačiu vadina ir Svayambhuvą Manu bei dar 
vieną Brahmos sūnų vardu Dak~a. Svayambhuva turėjo dvi dukras, Akūti 
ir Prasūti. Prajapatis Ruci vedė Akūti, o Dak~a paėmė į žmonas Prasūti. 
Šios dvi sutuoktinių poros bei jų vaikai turėjo labai daug palikuonių, kurie 
ir apgyvendino visatą. Vidura prašo Maitreyos papasakoti apie tai, kaip 
kūrimo priešaušryje išvydo pasaulį jų atžalos. 



Turinys

21.7 Manu ir Kardamos pokalbis 

6 TEKSTAS 

~~ 
w;rr: ~ ~ ~ ~monfąd: 1 
fiH<:tR'fi (1ąR\T.i fltfJIIOii 'fi1U ~ II ą II 

maitreya uvaca 
prajaf:t srjeti bhagavan kardamo brahmaJJ-Oditaf:t 
sarasvatyiirh tapas tepe sahasra!J-arh sama dasa 
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maitreyaf:t uviica - didysis išminčius Maitreya tarė; prajaf:t - vaikus; srja -
pradėti; iti - taip; bhagavan - garbusis; kardamaf:t - Kardama Munis; 
brahmaJJ-ii - Viešpaties Brahmos; uditaf:t - nurodymu; sarasvatyiim - ant 
Sarasvatl upės kranto; tapaf:t- savitramdą; tepe- atliko; sahasriiJJ-iim- tūks
tančių; samiif:t -metų; dasa -dešimt. 

Didysis išminčius Maitreya atsakė: Viešpačiui Brahmai liepos apgyven
dinti pasaulį, garbusis Kardama Munis prie Sarasvati pakrantės dešimt 
tūkstančių metų griežtai tramdė kūną. 

Komentaras: Sprendžiant iš šio posmo, siekdamas yogos tobulumo Kar
dama Munis dešimt tūkstančių metų praktikavo meditaciją. Žinoma, kad 
Valmiki Munis meditavo apie šešiasdešimt tūkstančių metų ir tik tada jam 
pavyko pasiekti yogos tobulumą. Taigi yogos aukštumas pasiekia tik tie, 
kurie gyvena labai ilgai, nes tam gali prireikti šimto tūkstančių metų. Per 
trumpesnį laiką pasiekti yogos tikslo nėra jokių realių galimybių. Yogos 
taisyklių laikymasis, juslių suvaldymas ir įvairios yogos pozos tėra pirmieji 
yogos žingsniai. Sunku suprasti kaip galima tikėti šarlatanais teigiančiais, 
kad medituojant penkiolika minučių per dieną galima pasiekti yogos tikslą 
ir susivienyti su Dievu. Amžius, kuriame mes gyvename, Kali-yuga, yra 
melo ir nesantarvės amžius. Mūsų laikais propaguojamos surogatinės yogos 
praktikos formos tikrai nepadės žmogui pasiekti yogos tikslo. Akcentuo
damos šią minti Vedos tris kartus kartoja, kad Kali-yugoje nėra kito kelio, 
nėra kito kelio, nėra kito kelio - kalau niisty eva niisty eva niisty eva - kaip 
tik harer nama, šventojo Viešpaties vardo kartojimas. 

7 TEKSTAS 

mr: ~ FRl~i4lll'1 ~: 1 

fiĄtT.i'd, 6ff ~ !:N?tct<aJ:Ų:'SIJ{ II 13 II 
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tatai; samiidhi-yuktena kriyii-yogena kardamaf; 
samprapede harirh bhaktyii prapanna-varadiisu~am 

21.7 

tatai; - tuomet, tramdydamas kūną; samiidhi-yuktena - transo būsenoje; 
kriyii-yogena- užsiimdamas bhakti-yoga ir tokiu būdu garbindamas Vieš
patį; kardamaf; - išminčius Kardama; samprapede - tarnavo; harim - Dievo 
Asmeniui; bhaktyii -pasiaukojimo tarnystės procese; prapanna - atsidavu
sioms sieloms; varadiisu~am - suteikiančiam visus palaiminimus. 

Tramdydamas kūną ir praktikuodamas pasiaukojimo tarnystę Dievo 
Asmeniui transo būklėje, išminčius Kardama galų gale pelnė Viešpa
ties, kuris dosniai dovanoja savo malonę visiems kas ieško jo užtarimo, 
prielankumą. 

Komentaras: Posmas iškelia meditacijos svarbą. Praktikuodamas mistinę 
yogą Kardama Munis dešimt tūkstančių metų meditavo, norėdamas pelnyti 
Aukščiausiojo Dievo Asmens Hari prielankumą. Vadinasi ne taip svarbu ar 
žmogus praktikuoja yogq, ar ieško Dievo filosofinių apmąstymų metodais,
be pasiaukojimo tarnystės, bent jau tam tikrų jos elementų, jis neapsieis. 
Dvasinio tobulėjimo ir savęs pažinimo objektas yra Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo. Šeštame "Bhagavad-gi:tos" skyriuje yra nedviprasmiškai teigiama, 
kad geriausias iš yogų yra tas, kuris nuolat praktikuoja Kr~ųos sąmonę. Be 
to, Dievo Asmuo Hari patenkina visus Jam atsidavusio bhakto troškimus. 
Norint pasiekti realių rezultatų būtina atsiduoti Aukščiausiojo Viešpaties 
Hari, arba Kr~ųos, lotosinėms pėdoms. Pasiaukojimo tarnystė, t.y. Kr~ųos 
sąmonės veikla, - tai tiesus kelias į tikslą, o visos kitos dvasinės prakti
kos formos, net ir tos, kurias rekomenduoja šventraščiai yra aplinkkeliai. 
Mūsų laikais, Kali amžiuje, šis tiesioginis metodas yra žymiai parankes
uis už netiesioginius, nes šiandien žmogaus amžius labai trumpas, žmonės 
stokoja išminties, juos persekioja skurdas, kankina rūpesčiai ir įvairiausios 
problemos. Tad visai neatsitiktinai tai suvokdamas Viešpats Caitanya mūsų 
laikų žmonėms padarė didžiulę paslaugą, suteikdamas jiems progą sulaukti 
sėkmės dvasiniame gyvenime paprasčiausiai kartojant šventąjį Dievo vardą. 

Posmo žodiai samprapede harim nurodo, kad Kardama Munis pelnė 
Aukščiausiojo Dievo Asmens Hari prielankumą praktikuodamas pasiau
kojimo tarnystę. Pasiaukojimo tarnystės idėją taip pat formuluoja žodis 
kriyii-yogena. Kardama Munis ne tik meditavo, bet ir praktikavo pasiauko
jimo tarnystę. Norint sulaukti sėkmės praktikuojant yogą arba meditaciją, 
būtina laikytis pasiaukojimo tarnystės reikalavimų, t.y. klausytis pasako
jimų apie Aukščiausiąjį Viešpatį, kartoti Jo šventuosius vardus, atminti 
Viešpatį ir t.t. Atsiminimai taip pat yra meditacijos forma. Bet kyla klausi-
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mas - ką atsiminti? Atsiminti reikia Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, taip pat 
reikia ir klausytis pasakojimų apie Jo darbus, šlovinti Jį. Taip skelbia visi 
autoritetingi šventraščiai. Dešimt tūkstančių metų praktikuodamas įvairias 
pasiaukojimo tarnystės formas Kardama Munis galų gale pasiekė medita
cinės yogos tikslą. Tai neįmanoma Kali amžiuje, kai žmogaus gyvenimas 
tetrunka šimtą metų. Kas mūsų dienomis pajėgs laikytis daugybės griežtų 
yogos taisyklių? Maža to, yogos tikslą tegali pasiekti tik atsidavusios Vieš
pačiui sielos. Bet ar įmanoma Jam atsiduoti, jei apsišaukėliai yogos moky
tojai nei žodžiu apie Jį neužsimena? Ar galima vadinti yoga metodą, kuris 
nereikalauja medituoti į Dievo Asmenį? Deja, Kali amžiaus žmonės, ypač 
tie, kuriems būdinga demoniška prigimtis, dažnai patys nori būti apgauti. 
Atsižvelgdamas į jų norus Aukščiausiasis Dievo Asmuo siunčia didžiau
sius apsišaukėlius, šarlatanus, kurie dangstydamiesi yogos vardu klaidina 
žmones ir atima iš jų galimybę prasmingai nugyventi savo gyvenimą. Apie 
tai nedviprasmiškai kalbama "Bhagavad-gitoje", šešiolikto skyriaus septy
nioliktame tekste: niekšai ir apsišaukėliai, besipuikuojantys nesąžiningai 
pelnytais turtais, praktikuoja yogq nesilaikydami autoritetingų šventraščių 
reikalavimų. Jie didžiuojasi apiplėšę savo noru į jų pinkles pakliuvusius 
naivuolius. 

8 TEKSTAS 

('tlą~!Oifl~l ~ ~~: ~ ~ I 
ą'!!.h•lliilfl ~ ~= ~ ~ -;:;~: Ill II 

tavat prasanno bhagavan pu[jkarak[jal} krte yuge 
darsayam asa tam k[jattal} §abdariz brahma dadhad vapu/:! 

tavat- tuomet; prasanna/:1 - patenkintas; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo; puffkara-ak[jal} - lotosaakis; krte yuge - Satya-yugoje; darsayam 
asa- pasirodė; tam- priešais Kardamą Munį; k[jattal}- o Vidura; sabdam -
suvokti kurį galima tik Vedų pagalba; brahma - Absoliuti Tiesa; dadhat -
apreikšdamas; vapu/:! - Savo transcendentinį kūną. 

Tuomet Satya-yugoje lotosaakis Aukščiausiasis Dievo Asmuo, patenkin
tas Kardamos Munio tarnyste, pasirodė jam Savo transcendentiniu 
pavidalu, kurį suvokti galima tik Vedų pagalba. 

Komentaras: Posme svarbūs du momentai. Visų pirma tai, kad Kardama 
Munis siekė tikslo praktikuodamas yogą Satya-yugos pradžioje, kai žmo-
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gaus amžius trukdavo šimtą tūkstančių metų. Kardama Munis pasiekė tobu
lumą ir juo patenkintas Viešpats pasirodė jam transcendentiniu pavidalu, 
kuris jokiu būdu nėra žmogaus vaizduotės vaisius. Neretai impersonalistai 
meditacijos objektu siūlo laisvai pasirinkti kokį nors vaizdinį, kurį piešia 
mūsų vaizduotė, arba paveikslą, kuris mums patinka. Tačiau posme tei
giama, jog transcendentinis pavidalas, kuriuo iš Savo dieviškosios malonės 
Viešpats pasirodė Kardamai Muniui, apibūdintas Vedų raštuose. Sabdariz 
brahma: Vedų raštai smulkiai apibūdina Viešpaties pavidalą. Viešpaties 
pavidalas, kurį išvydo Kardama Munis, nebuvo jo vaizduotės kūrinys, kaip 
nepagrįstai teigia šarlatanai, įvairūs apsišaukėliai. Jis savo akimis išvydo 
amžiną, palaimingą ir transcendentinį Viešpaties pavidalą. 

9 TEKSTAS 

~ ~ fcl(\i1ififilą fuaą~lett(1~\i1't 1 

fW'ąofi(11W·fl~laą'f.41~ ~s~ II~ II 

sa tam virajam arkabhariz sita-padmotpala-srajam 
snigdha-nllalaka-vrata- vaktrabjariz virajo 'mbaram 

sa/:! - šis Kardama Munis; tam - Jį; virajam - niekuo nesuteptą; arka
abham- spindintį, tarsi saulė; sita- baltų; padma -lotosų; ut pala- vandens 
lelijų; srajam - girlianda; snigdha - žėrinčių; nila - melsvai juodų; ataka -
sruogų; vrata - daugybe; vaktra - veidas; abjam - kaip lotosas; viraja/:1 -
nepriekaištingai švarius; ambaram - apdarus. 

Kardama Munis regėjo materijos nepaliestą Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 
Viešpats pasirodė jam Savo amžinuoju pavidalu, pasipuošęs baltų lotosų 
ir vandens lelijų girlianda, Jis spindėjo it saulė. Viešpats vilkėjo neprie
kaištingai švariais geltono šilko apdarais, o Jo dailų kaip lotosas veidą 
gaubė žėrinčios juodų garbanotų plaukų sruogos. 

10 TEKSTAS 

f.fl{lRA ~o~l{;j~ ~~·+.i$fl"li~J~ I 
~Jlett(1i'l~'14l 11-f:~~iff+la~ ll~oll 

kirfĮinariz kw:uĮalinariz .sankha-cakra-gada-dharam 
svetotpala-krffj,anakariz manaJ:t-sparsa-smitek,~alJam 
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kirlĮinam - pasipuošęs karūna; kw:u;lalinam - segantis auskarus; sarikha -
kriauklę; cakra - diską; gadii - vėzdą; dharam - laikantis; iveta - baltą; 

utpala - leliją; krlrj.anakam - žaisliuką; mana/:! - širdį; sparsa -jaudinantį; 
smita - besišypantį; ik~·a!Jam - ir žvelgiantį. 

Pasipuošęs karūna ir auskarais Viešpats trijose rankose laikė Savo atri
butus: kriauklę, diską ir vėzdą, o ketvirtoje - baltos lelijos žiedą. Viešpats 
žvelgė į Kardamą, o laimingame Jo veide spindėjo šypsena, pavergianti 
visų Jo bhaktų širdis. 

11 TEKSTAS 

rą"'4&f'ą(OIJĮ:Ų)IJ14f1~Ę) ~l~f'i(1: I 

w ~s~ ~ar:~ ~'eWL mw 
vinyasta-cara!Jiimbhojam amsa-deie garutmataJ:t 
dr~fVii khe 'vasthitariz vak~aJ:t- sriyariz kaustubha-kandharam 

vinyasta - įrėmęs; caral}a-ambhojam - lotosines pėdas; amsa-deie - ant 
pečių; garutmataJ:z - Garu<;lai; dr~!Vii - išvydo; khe - ore; avasthitam - sto
vintį; vak~al:z - ant Jo krūtinės; sriyam - palankus ženklas; kaustubha -
Kaustubhos brangakmenis; kandharam - kaklą. 

Su auksaspalviu brūkšniu ant krūtinės ir žymiu Kaustubhos akmeniu ant 
kaklo, Jis viešpatavo ore lotosinėmis pėdomis remdamas Garuc;tos pečius. 

Komentaras: Transcendentinio, amžino Viešpaties kūno aprašymas patei
kiamas 9-11 tekstuose yra autoritetinga Vedų raštų versija, o ne Kardamos 
Munio vaizduotės kūrinys. Papuošalai ant Viešpaties kūno yra ne mate
rialūs, tai pripažįsta net impersonalistai, tarp jų ir Sankaracarya, kuris 
teigė jog Narayaųa, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, nėra materialaus pasaulio 
gyventojas. Transcendentinė Viešpaties apraiškų įvairovė, kūnas, Jo pavi
dalas, Jo apdarai, Jo priesaikai, Jo žodžiai kyla ne iš materijos. Jų auten
tiškumą patvirtina Vedos. Yogos praktika leido Kardamai Muniui savo 
akimis išvysti Aukščiausiąjį Viešpatį, išvysti Jį tokį, koks Jis yra iš tikrų
.ių. Kardama Munis nebūtų praktikavęs yogos dešimt tūkstančių metų vien 
tam, kad išvystų kažkokį įsivaizduojamą Dievo paveikslą. Taigi aukščiausias 
yogos tikslas nėra tuštuma arba beasmenis Aukščiausiojo aspektas, galuti
nis jos tikslas - išvysti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Jo amžinuoju pavidalu. 
Kr~ųos sąmonės praktika padeda tiesiogiai patirti Paties Kr~ųos asmeni
nį pavidalą. Kaip atrodo Viešpats pasakoja autoritetingas Vedų kūrinys 
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"Brahma-samhiUi". Ten rašoma, kad Viešpaties buveinė išgrįsta cintiimm:zi 
brangakmeniais, o toje buveinėje Viešpats egzistuoja žaismingu pieme
nuko pavidalu ir Jam patarnauja tūkstančiai gopių. Vedų raštai pateikia 
autoritetingą informaciją apie Dievo Asmenį, todėl Kr~ųą įsisąmoninęs 
žmogus suvokia Vedų žinias tiesiogiai, vadovaujasi jomis savo gyvenime, 
skelbia jas kitiems ir praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, laikydamasis 
autoritetingų šventraščių priesakų. 

12 TEKSTAS 

'Jfld~tffS~m ftffii' ~~ų: I 
1Jm~: m';(u 

jiita-har!fo 'patan mūrdhnii k!fitau labdha-manorathalf 
glrbhis tv abhyagrf}iit prlti- svabhiiviitmii krtafijali/f 

jiita-har!fa/f - apimtas tikro džiugesio; apatat - jis parpuolė; mūrdhnii -
galva; k!filau - liesdamas žemę; labdha - išsipildžius; manalf-rathalf - jo 
troškimui; glrbhil:z - maldomis; tu - ir; abhyag!f}iit - jis pamalonino; prlti
svabhiiva-iitmii - kurio širdis iš prigimties buvo pilna meilės; krta-afijalil:z -
sudėjęs delnus. 

Savo akimis išvydęs Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Kardama Munis nepap
rastai nudžiugo, nes išsipildė jo transcendentinis troškimas. Jis puolė 
ant žemės pagarbiai nusilenkdamas Viešpaties lotosinėms pėdoms, jo 
širdį užliejo meilės Dievui banga. Sudėjęs delnus jis kreipėsi į Viešpatį 
nuostabia malda. 

Komentaras: Asmeniško Viešpaties pavidalo patyrimas yra aukščiausia 
yogos pakopa, jos tobulybė. Šeštajame "Bhagavad-gitos" skyriuje, pasa
kojančiame apie yogos praktiką, asmeniško Viešpaties pavidalo patyrimas 
irgi vadinamas yogos kulminacija, tobulybe. Praktikuodamas yogos pozas 
ir laikydamasis šios yogos sistemos reikalavimų, žmogus ilgainiui pasiekia 
samadhi būseną, pasinėrimą į Aukščiausiąjį. Pasinėręs į samiidhi yogas 
regi Aukščiausiąjį Dievo Asmenį lokalizuotu Jo Paramatmos aspektu, t.y. 
savo akimis regi Viešpatį. Autoritetingi yogos praktiką apibūdinantys kūri
niai, pavyzdžiui "Pataiijali-sūtros", vadina samiidhi transcendentinės palai
mos būsena. Pataiijalio darbuose aprašyta yogos sistema yra autoritetinga, 
o šiuolaikiniai apsišaukėliai yogai, patys fabrikuojantys yogos metodus ir 
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nepripažįstantys jokių autoritetų, paprasčiausiai kelia šypseną. Patafijalio 
yogos sistemą vadina a~Įiifzga-yoga. Kartais impersonalistai, monizmo idėjas 
perkeliantys į Patafijalio yogos sistemą, ją iškraipo. Patafijali teigia, jog kai 
individuali siela susitinka su Aukščiausiąja siela ir regi Ją, ji patiria trans
cendentinę palaimą. Jei tarsime, jog be Supersielos egzistuoja ir individua
li siela, tai monizmo doktrina, kurią išpažįsta impersonalistai praranda bet 
kokią prasmę. Todėl kai kurie impersonalistai ir tuštumos filosofijos pase
kėjai savaip interpretuoja Patafijalio sistemą ir tokiu būdu iškraipo yogos 
mokymą. 

Pasak Patafijalio, visų materialių troškimų atsikratęs žmogus sugrįžta į 

savo tikrą transcendentinę būseną. Šią pakopą Patafijali vadina dvasinių 
jėgų įgyjimu. Jei žmogus yra pasinėręs į materialią veiklą, jį valdo mate
rialios gamtos gui}OS. Paprastai tokie žmonės siekia 1) laikytis religijos 
priesakų, 2) sukurti materialinę gerovę, 3) sukurti prielaidas jutiminiams 
malonumams ir galų gale 4) susilieti su Aukščiausiuoju. Pasak monis
tų yogas, susiliejęs su Aukščiausiuoju, liaujasi egzistavęs kaip individuali 
esybė ir pasiekia aukščiausią tobulumo pakopą, kaivalyą. Tačiau iš tikrų
jų kaivalya tai tokia būsena, kai gyvoji būtybė regi Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį. Kaivalya - vienovės būklė - tai suvokimas, kad Aukščiausiasis 
Viešpats yra dvasinė būtybė ir kad pasiekus dvasinį tobulumą, žmogus 
suvokia Jį kaip Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Kaivalyos būseną Patafija
li vadina dvasinės jėgos įgavimu. Patafijali teigia, kad atsikratęs materia
lių troškimų ir suvokęs savo sielos ir Supersielos dvasinę prigimtį, žmogus 
prisiliečia prie cit-.<akti. Suvokusi savo dvasinę prigimtį gyvoji būtybė pati
ria dvasinę palaimą, kuri "Bhagavad-gltoje" ( 6.21) vadinama aukščiausiąja, 
materialioms juslėms nepasiekiama palaima. Transo būsena yra dvejopa, 
samprajfiiita ir asamprajfiiita, t.y. filosofiniai apmąstymai ir dvasinis susivo
kimas. Samiidhi arba asamprajfiiitos būsenoje gyvoji būtybė savo dvasiniais 
jutimais patiria dvasinį Viešpaties pavidalą. O tai ir yra galutinis dvasinio 
susivokimo tikslas. 

Pasak Patafijalio, yogas, kuris kaip ir Kardama Munis pasiekia aukščiau
siąją tobulumo pakopą, nuolat regi transcendentinį Viešpaties pavidalą. Kol 
žmogus nepasiekia šio lygio, esančio anapus pradinių yogos stadijų, tobuly
bės, tol negalima teigti, jog jis pasiekė galutinį dvasinio susivokimo tikslą. 
Pasiekęs tam tikrą a~Įiifzga-yogos pakopą žmogus įgyja aštuonis tobulumus. 
Juos įgijęs gali tapti lengvesniu už lengviausią, didesniu už didžiausią arba 
įgyvendinti visus savo troškimus. Tačiau galutinis yogos praktikos tikslas 
nėra minėti materialūs sugebėjimai. Aukščiausiasis yogos tikslas apibrėžtas 
pastarajame posme: Kardama Munis išvydo Viešpatį, Aukščiausiajį Dievo 
Asmeni, Savo amžinuoju pavidalu. Pasiaukojimo tarnystė prasideda tada, 
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kai tarp individualios sielos ir Aukščiausiosios Sielos, t.y. tarp Kr~ųos ir 
Kr~ųos bhakto, užsimezga tam tikri santykiai, todėl pasiekus šį lygį, Kr~ųos 
bhaktui nebegresia nuopuolis. Jeigu žmogus ima praktikuoti yogą, norė
damas savo akimis išvysti Aukščiausiajį Dievo Asmenį, o vėliau susižavi 
perspektyva įgyti viena ar kita forma pasireiškiančių materialių jėgų, jisai 
atsiduria aklavietėje ir jo dvasinis tobulėjimas sustoja. Materialūs malonu
mai, kurių vaikytis skatina daugybė pseudojogų, neturi nieko bendro su 
trascendentinės dvasinės palaimos jausmu. Tikri bhakti-yogos kelio pasekė
jai minimaliai tenkina savo materialius gyvybinius poreikius, atsisako visko, 
kas jiems nėra gyvybiškai svarbu, visų nereikalingų materialių malonumų. 
Jie pasiryžę bet kokiems išbandymams ir askezėms, kad tik greičiau galėtų 
savo akimis išvysti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 

13 TEKSTAS 

=:ttffil '6ą 14'.4 

W ;ąartrrRcr(?lfh"<Hi~: 
f1 i RHi~"' t0il ("+1 ą ą:i.Y..1i ~: 
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<r~mft ~ ~i:t:i'i•rr: rrnu 
r~ir uviica 

ju:jJarh batiidyiikhila-sattva-riisel) 
siirhsiddhyam ak~1:zos tava darsaniin nai) 

yad-darsanarh janmabhir lt;lya sadbhir 
iisiisate yogino rūt;lha-yogiil) 

r~il) uviica - didysis išminčius tarė; ju,5Įam - pasiekiau; bata - o; adya -
dabar; akhila - visų; sattva - dorybių; riisel) - šaltinį; siirhsiddhyam -
didžiausia sėkmė; ak~·!:zol) - dvi akys; tava - Tave; darsaniit - išvydusios; 
nai) - mes; yat - kieno; darsanam - vizija; janmabhil) - gyvenimas po 
gyvenimo; lt;lya - o garbiausias Viešpatie; sadbhil) - palaipsniui pasiekti 
vis aukštesnį lygį; iisiisate - siekia; yoginal) - yogai; rūt;lha-yogiil:z - pasiekę 

yogos tobulumą. 

Didysis išminčius Kardama tarė: O visų garbiausiasis Viešpatie, mano 
rega išpildė savo paskirtį ir pasiekė aukščiausią tobulumą, nes šiandien 
aš išvydau Tave, visa ko šaltinį. Tik daug gyvenimų paaukoję meditacijai, 
didieji yogai pelno teisę regėti Tavo transcendentinį pavidalą. 
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Komentaras: Posme Kardama Munis vadina Aukščiausiąjį Dievo Asmenį 
neišsenkančiu doros ir palaimos šaltiniu. Tikrąjį džiaugsmą žmogus pajun
ta tik pasiekęs dorybės būvį. Todėl, kai žmogus tarnauja Viešpačiui savo 
kunu, mintimis ir darbais, sakoma, kad jis pasiekė aukščiausiąjį dorybės 
biivį. Kardama Munis sako: "Kilnusis Viešpatie, Tu esi dorybės ir visų jos 
atributų šaltinis, ir šiandien kai regiu Tave savo akimis, mano akys įvykdė 
aukščiausiąją savo paskirtį." Taip kalbėti tegali tiktai nuoširdus Viešpaties 
bhaktas, kuriam tarnystė Viešpačiui reiškia visos jutiminės veiklos tobuly
bę. Geriausiai žmogus pasinaudoja regos dovana, kai jis regi Aukščiausiojo 
Viešpaties grožį, klausa - kai atidžiai klausosi pasakojimų apie Viešpaties 
didybę, o skoniu - kai jis mėgaujasi prasiida. Žmogus pasiekia tobulumą, 
sanskrite vadinamą bhakti-yoga tada, kai jo jutimo ir vykdomieji orga
nai dalyvauja pasiaukojimo tarnystėje Aukščiausiajam Viešpačiui. Bhakti
yogos pakopą pasiekęs žmogus atitraukia jusles nuo materialios veiklos ir 
panaudoja jas tarnaudamas Viešpačiui. Bhakti-yogos pakopą žmogus pasie
kia tada, kai atsikrato materialios savimonės raiškos formų ir visiškai atsi
deda Viešpaties tarnystei. Kardamos Munio teigimu, regos tobulumas -
išvysti Aukščiausiąjį Viešpatį savo akimis bhakti-yogos proceso dėka. Jis 
neperdeda vadindamas Viešpaties regėjimą aukščiausiąja tobulybės forma 
ir patvirtindamas šią mintį teigia, kad tie, kas pasiekė yogos aukštumų, 
trokšta regėti šį Dievo Asmens pavidalą gyvenimas iš gyvenimo. Kardama 
Munis buvo tikras yogas. Tie, kas nori pasiekti aukščiausiąjį yogos tikslą turi 
vieną vienintelę svajonę - be paliovos regėti amžinąjį Viešpaties pavidalą. 

14 TEKSTAS 
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ye mtiyayti te hata-medhasas tvat
ptidtiravindarh bhava-sindhu-potam 

uptisate ktima-lavtiya te~tirh 
rtisisa ktimtin niraye 'pi ye syuJ:t 

ye - šie žmonės; mtiyayti - iliuzinės energijos įtakoje; te - Tavo; hata -
netekę; medhasaJ:t - savo intelekto; tvat - Tavo; ptida-aravindam - lotosi
nes pėdas; bhava - materialios egzistencijos; sindhu - vandenyną; potam -
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laivas, kuriuo galima perplaukti; upiisate - garbina; kiima-laviiya - dėl 

menkaverčių malonumų; te~iim - jų; riisi - Tu išpildai; l§a - o Viešpatie; 
kiimiin - troškimai; niraye - pragare; api - netgi; ye - troškimai, kuriuos; 
syul:z - galima įgyvendinti. 

Tavo lotosinės pėdos - tai audrų nebijantis laivas, kuriuo galima per
plaukti materialaus neišmanymo vandenyną. Tik tie, kurių išmintį pasi
glemžė iliuzinė Viešpaties energija, garbina Tavo lotosines pėdas vardan 
menkų ir efemeriškų juslinių malonumų, kurie pasiekiami net ir ken
čiančioms pragare būtybėms. Tačiau Tu, mano Viešpatie, iš Savo beribio 
gailestingumo net ir jiems dovanoji Savo malonę. 

Komentaras: Septintajame "Bhagavad-gHos" skyriuje teigiama, kad egzis
tuoja dviejų tipų bhaktai. Vieni ieško materialių malonumų, o kitiems 
terūpi tik tarnystė Viešpačiui. Materialūs malonumai prieinami net kiau
lėms ir šunims, kurių gyvenimas yra tikras pragaras. Kiaulė taip pat valgo, 
miega, mėgaujasi visais sekso malonumais ir yra visiškai patenkinta savo 
gyvenimu, net ir tomis pasibjaurėtinomis sąlygomis. Šiuolaikiniai yogai 
ragina žmones pasinaudoti jiems dovanotais jutimo organais ir mėgautis 
gyvenimu, kaip tai daro katės ir šunys, įrodinėdami, kad tai negali būti kliū
tis yogos praktikai. Tačiau pastarajame posme Kardama Munis kategoriš
kai nesutinka su tokiais teiginiais. Jis teigia, kad tokie jusliniai malonumai 
lengvai pasiekiami net katėms ir šunims, kurių gyvenimas yra tikrų tikriau
sias pragaras. Viešpats yra nepaprastai gailestingas visoms gyvoms būty
bėms, ir matydamas, kad žemiausi malonumai teikia nemažai džiaugsmo 
apsišaukėliams yogams, suteikia jiems galimybę patirti visus jų taip trokš
tamus materialius malonumus, tačiau atima iš jų teisę į Kardamos Munio 
pasiektą tobulumą. 

Demoniškos prigimties žmonės nesuvokia, koks yra aukščiausias tobu
lumas ir mano, jog svarbiausias gyvenimo tikslas yra jutiminiai malonu
mai. Jie teigia, kad žmogus gali pataikauti savo aistroms ir kartodamas 
kokią nors ypatingą mantrą ar praktikuodamas fizinių pratimų komplek
są tobulėti dvasiškai. Posme Kardama Munis vadina juos hata-medhasa, 
"praradusiais sveiką protą", nes jie siekia yogos ar meditacijos aukštu
mų, tenorėdami patenkinti savo materialius siekius. Pusdievių garbintojus 
"Bhagavad-gltoje" Viešpats vadina nuovoką praradusiais žmonėmis. Pas
tarajame posme Kardama Munis kalba ir apie tai, kad tik visiškas kvailys 
praktikuoja yogą dėl materialių malonumų. Išmintingas yogas tegali siekti 
vieno tikslo - garbindamas Dievo Asmenį įveikti neišmanymo vandenyną 
ir išvysti Viešpaties lotosines pėdas. Tačiau Viešpaties gailestingumas beri
bis, net ir šiandien Jisai suteikia galimybę bet kokią nuovoką praradusiems 
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žmonėms gimti katėmis, šunimis, kiaulėmis ir mėgautis lytinio gyvenimo 
džiaugsmais bei kitais materialiais malonumais. Viešpats patvirtina šį savo 
"palaiminimą" "Bhagavad-gltoje",-" Aš duodu žmogui tai, ko jis prašo ir 
labiausiai trokšta." 

15 TEKSTAS 

-a-~ ~ ~ qf{ą)~Cflli'l: 
*14il'1~<1i ~~~ I 

\3q ft1 ą I rJĮ<14i ~'SI 'į~ 
~: -:rą:;Tijii=iĮr"'!:"l'ą~lą:"'·~mqrn(t4= m ~~~ 

tathii sa ciiham parivO<Įhu-kiimaJ:z 
samiina-siliim grhamedha-dhenum 

upeyiviin mūlam ase,m-mūlam 
duriisayaJ:z kiima-dughiilighripasya 

tathii - taip pat; saJ:z - aš pats; ca - taip pat; aham - aš; parivorĮhu
kiimaJ:z - norėdamas vesti; samiina-siliim - artimą savo būdu merginą; 
grha-medha - šeimyniniame gyvenime; dhenum - troškimus patenkinančią 
karvę; upeyiviin - kreipiausi; mūlam - šaknys (lotosinės pėdos); a§e~a - visa 
ko; mūlam- šaltinis; duriisayaJ:z- kankinamas aistros; kiima-dugha- išpil
dantį visus troškimus; alighripasya- (Tave), kuris esi tikras troškimų medis. 

Štai kodėl aš norėdamas nuotakos, kuri atitiktų mano būdą, kuri vyrui 
būtų visus jo troškimus patenkinanti surabhi, sugebanti numalšinti jo 
aistrą, taip pat ieškau prieglobsčio prie Tavo lotosinių pėdų, visa ko 
šaltinio, nes Tu esi tikrų tikriausias troškimų medis. 

Komentaras: Pasmerkęs tuos, kurie kreipiasi į Viešpatį prašydami mate
rialių gėrybių, Kardama Munis išpažįsta posme savo silpnybę ir atskleidžia 
Viešpačiui savo materialų troškimą, kuris paskatino jį kreiptis į Viešpatį. 

"Žinau, kad prašyti Tavęs materialių malonių nedera, ir vis dėlto aš norė
čiau gauti į žmonas merginą, artimą man savo būdu." Pažymėtina posmo 
frazė "artimą savo būdu". Kitados santuoką sudarydavo su mergina, artima 
jaunikiui savo būdu, ir tai laidavo šeimyninę laimę. Dar prieš ketvirtį 

amžiaus Indijoje (galimas daiktas kai kuriose šeimose ši tradicija gyvuo
ja ir šiandien) tėvai pirma ištyrinėdavo jaunųjų horoskopus, aiškindamie
si jų psichologinį suderinamumą. Sunku pervertinti kokį svarbų vaidmenį 
vaidina būsimų sutuoktinių psichologinės ypatybės. Šiandien sudarydami 
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santuoką žmonės netyrinėja horoskopų, todėl neretas reiškinys, kad netru
kus po vedybų žmonės skiriasi ir gyvena kas sau. Seniau vyras su žmona 
visą gyvenimą gyvendavo santarvėje, bet šiandien laimingos santuokos yra 
didelė retenybė. 

Kardama Munis svajojo apie žmoną, kuri būtų artima savo būdu, nes 
žmonai skirta padėti savo vyrui dvasiniame ir materialiame gyvenime. 
Sakoma, kad žmona padeda vyrui įgyvendinti jo religinius, ekonominius 
siekius bei patirti juslinius malonumus. Visuotinai pripažįstama, kad lai
mingas tas, kuris turi gerą žmoną. Pagal astrologijos kriterijus laimingas 
yra tas, kuris turi daug pinigų, gerus sūnus ir labai gerą žmoną. O laimin
giausias iš tų, kuriems nusišypsojo sėkmė, yra tas, kuris gavo labai gerą 
žmoną. Rinkdamasis žmoną vyras turėtų rinktis artimą pagal savo chak
terį moterį, nepamesdamas galvos dėl "grožio" ir kitų patrauklių bruožų, 
kurie žada jam jutiminius malonumus. Dvyliktoje "Bhagavatam" giesmėje 
teigiama, kad Kali-yugoje vedybiniai santykiai bus grindžiami vien seksua
liniu gyvenimu, o kai sutuoktiniai negalės patenkinti savo partnerio lytinių 
poreikių, iškart kils klausimas apie skyrybas. 

Su savo prašymu Kardama Munis galėjo kreiptis ir į Umą, nes norintiems 
gauti gerą žmoną šventraščiai pataria garbinti šią deivę. Tačiau Kardama 
vis dėlto nutarė garbinti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, nes "Bhagavatam" 
žodžiais, kiekvienas žmogus, nepaisant jo materialių troškimų, nepaisant 
to, ar jis jų turi, ar jis siekia išvadavimo, garbinti turėtų Aukščiausiąjį Vieš
patį. Iš šių trijų kategorijų žmonių vieni tikisi surasti laimę ir įgyvendinti 
savo materialius siekius, kiti- susivienyti su Aukščiausiuoju, treti pasirenka 
pasiaukojimo tarnystę. lr tik paskutinieji pasiekia tikrąjį tobulumą. Bhaktas 
iš Dievo Asmens neprašo nicko, jisai tcnori mylėti Viešpatį ir transcendcn
tiškai Jam tarnauti. Kad ir ko siekia žmogus, jis turėtų garbinti Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį, nes Viešpats patenkina kiekvieno norus. Aukščiausiojo 
Viešpaties garbinimas pranašesnis tuo, kad ir tuo atveju, kai žmogus gar
bina Kr~ųą vildamasis materialių malonumų, ilgainiui jis vis tiek taps tyru 
bhaktu ir atsikratys visų materialių troškimų. 

16 TEKSTAS 
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prajiipates te vacasiidhisa tantyii 
lokafJ kiliiyarh kiima-hato 'nubaddhafJ 

aharh ca lokiinugato vahiimi 
balirh ca Jukliinimi~iiya tubhyam 
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prajiipatefJ - kuris yra visų gyvųjų esybių valdovas; te - Tavo; vacasii -
valia; adhiJa - o mano Viešpatie; tantyii - virve; lokafJ - sąlygotos sielos; 
kila - iš tiesų; ayam - šios; kiima-hatafJ - apimtos geidulingų troškimų; 
anubaddhafJ - surištos; aham - aš; ca - ir; loka-anugatafJ - sekdamas 
paskui sąlygotas sielas; vahiimi - atnašauju; balim - aukas; ca - ir; Jukia -
o religijos įsikūnijime; animi,~iiya - egzistuojančiam kaip amžinasis laikas; 
tubhyam - Tau. 

Mano Viešpatie, Tu - viršiausia gyvoji esybė, visų mūsų valdovas. Tavo 
vadovaujamos sąlygotos sielos nuolat siekia patenkinti savo troškimus, 
tarsi būtų surištos virve. Ir aš kaip visi gyvieji, o religijos Įsikūnijime, 
siūlau savo auką Tau, kuris esi amžinasis laikas. 

Komentaras: "Katha Upani~adoje" teigiama, kad Aukščiausiasis Viešpats 
yra viršiausia gyvoji esybė. Jis rūpinasi ir maitina gyvąsias esybes ir paten
kina visus jų norus ir troškimus. Visos gyvosios esybės yra nesavarankiškos, 
visi esame priklausomi nuo Aukščiausiojo Viešpaties malonės. Neatsitikti
nai Vedos nurodo mums džiaugtis gyvenimu vadovaujantis Dievo Asmens, 
aukščiausiojo valdovo, priesakais. Vedų raštuose, būtent "Isopani~adoje", 
teigiama, kad būtis yra Aukščiausiojo Dievo Asmens nuosavybė, todėl 
žmogus neturėtų kėsintis į svetimą nuosavybę ir tenkintis tuo, kas jam 
skirta kaip jo dalis. Geriausia išeitis kiekvienai gyvajai esybei - vadovau
tis Aukščiausiojo Viešpaties priesakais tiek materialiame, tiek dvasiniame 
gyvenime. 

Gali kilti klausimas- jei Kardama Munis pasiekė dvasinį tobulumą, kodėl 
jis neprašo Viešpaties dovanoti jam išvadavimą. Kodėl savo akimis išvy
dęs Viešpatį jis vis dėlto trokšta materialaus gyvenimo džiaugsmų? Atsa
kytume, kad ne kiekvienas sugeba išsivaduoti iš vergystės materijai. Todėl 
kiekvienas iš mūsų turėtų siekti laimės gyvenime atsižvelgdamas į savo 
esamą padėtį ir vadovaudamasis Viešpaties bei Vedų priesakais. Vedos -
tai Viešpaties žodis. Viešpats suteikia mums galimybę įgyvendinti savo 
norus materialiame pasaulyje, bet tuo pačiu ir paaiškina, kaip vykdyti Vedų 
priesakus, kad ilgainiui ištrūktume iš materijos nelaisvės. Sąlygotos sielos, 
kurios ateina į materialų pasaulį norėdamos įgyvendinti savo materialius 
troškimus ir pavergti materiją, patenka i jos įstatymų gniaužtus. Todėl 
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geriausia išeitis yra laikytis Vedose pateiktų regulų ir tokiu būdu palengva 
siekti išvadavimo. 

Kardama Munis vadina Viešpati .{ukla, religijos valdovu. Doras žmogus 
turėtų laikytis religijos įstatymų, nes juos žmonėms davė Pats Viešpats. 
Niekam nelemta sukurti savo religijos. Žodis "religija" reiškia "Dievo įsta
tymai ir priesakai". "Bhagavad-gi:toje" Viešpats teigia, kad tikroji religija 
yra atsidavimas Jam. Todėl kiekvienas žmogus privalo vykdyti Vedų prie
sakus ir atsiduoti Aukščiausiajam Viešpačiui, nes toks yra aukščiausias 
žmogaus tikslas, jo būties tobulybė. Gyventi reikia doringai, vykdyti visus 
religinius priesakus, rasti sau tinkamą porą ir gyventi santarvėje, tuomet 
dvasiškai augsime ir tobulėsime. 

17 TEKSTAS 
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lakams ca lokiinugatiin pasūms ca 
hitvii sritiis te carat:~iitapatram 

parasparam tvad-gw;a-viida-sldhu
plyū~a-niryiipita-deha-dharmiil:z 

lokiin- žemiškos veiklos; ca - ir; loka-anugatiin - žemiškos veiklos šalinin
kų; pasūn- gyvuliškų; ca- ir; hitvii- atsiriboja nuo; sritii/:z- rado prieglobs
tį; te - Tavo; carat:~a - lotosinių pėdų; iitapatram - šešėlyje; parasparam -
vienas su kitu; tvat - Tavo; guf}a - ypatybes; viida - aptardami; sldhu -
svaiginančiu; plyū~a -nektaru; niryiipita -išsivaduoja; deha-dharmiil:z- nuo 
gyvybinių kūno poreikių. 

O žmonės, atsiriboję nuo įprastinės žemiškos veiklos ir gyvulišką jos šali
ninką, tie, kas atrado prieglobstį Tavo lotosinią pėdą šešėlyje, nes bend
raudami tarpusavyje mėgaujasi svaigiais it nektaras pasakojimais apie 
Tavo ypatybes ir darbus, išvengia būtinybės tenkinti net ir gyvybinius 
materialaus kūno poreikius. 

Komentaras: Aptaręs vedybinio gyvenimo būtinumą, čia Kardama Munis 
pabrėžia, kad santuokos institutas kaip ir bet kuri kita įprastinė sociali
nė gyvenimo forma yra būtinas tiems, kurie jaučia silpnybę materialiems 
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JUhmimams malonumams. Maistas, miegas, poravimasis, savigyna - tai 
fiziologiniai poreikiai, tačiau tiems, kurie isisąmoninę Kr~ųą veikia trans
cendentiškai ir atsisakė veiklos, kuri iprasta materialiame pasaulyje, sociali
nio gyvenimo normos nebegalioja. Sąlygotas sielos yra materialios energijos 
arba amžinojo laiko praeities, dabarties ir ateities valdžioje, tačiau tas, kuris 
veikia isisąmoninęs Kr~ųą, peržengia laiko ribas ir funkcionuodamas kaip 
siela pereina i amžinatvę. Norint laimingai gyventi materialiame pasaulyje 
būtina laikytis Vedų priesakų, tačiau tiems, kurie atsidėjo pasiaukojimo tar
nystei, materialaus pasaulio istatymai nebaisūs. Bhaktai nekreipia dėmesio 
i materialios veiklos dėsnius, jie nedvejodami renkasi Viešpaties lotosines 
pėdas, kurios tartum skėtis uždengia juos nuo besikartojančio gimimo ir 
mirties saulės. 

Nuolatinis sielos persikūnijimas yra viena svarbiausių mūsų kančių mate
rialiame pasaulyje priežasčių. Gyvenimas materialios nelaisvės sąlygomis 
vadinamas samsiira. Kas praeitą gyvenimą padarė daug gerų darbų, kitą 
gyvenimą turės puikias materialias sąlygas, tačiau pats gimimas ir mirtis yra 
tikra pragaro ugnis. Sri Visvanatha Cakravartis Thiikura kalba apie tai savo 
maldoje skirtoje dvasiniam mokytojui. Samsiira, nenutrūkstama gimimų ir 
mirčių virtinė, yra tarytum degantis miškas. Miško niekas nepadega. Per
džiūvusių medžių kamienams trinantis vienas i kitą miškas užsidega ir be 
žmogaus jsikišimo, jo jau nebegali užgesinti nei gaisro vietoje atsidūręs 
gailestingas praeivis, nei visa gaisrininkų komanda. Miške siaučiančią ugnj 
sutramdyti tegali tik lietumi pratrūkę debesys. Dvasinio mokytojo malonė 
yra tarsi debesis lietingame danguje. Dvasinio mokytojo malone materialios 
egzistencijos padangėje pasirodo Aukščiausiojo Viešpaties malonės debe
sys ir pratrūkę Kr~ųos sąmonės liūtimi gali užgesinti materialios būties 
gaisrą. Būtent apie tai kalbama ir pastarajame posme. Norint ištrūkti iš 
jprastinių materialios egzistencijos nelaisvės sąlygų, būtina ieškoti užuovė
jos prie Viešpaties lotosinių pėdų. Ieškoti ne taip, kaip tatai daro imperso
nalistai, bet praktikuojant pasiaukojimo tarnystę, t.y. klausantis ir skelbiant 
pasakojimus apie Viešpaties žygius. Pasiaukojimo tarnystė yra vieninte
lis kelias ištrūkti iš veiksmo ir atoveikio pančių materialiame pasaulyje. 
Pastarajame posme Kardama Munis ragina padaryti galą sąlygotam gyve
nimui materialiame pasaulyje ir atsisakyti bendravimo su "civilizuotais" 
žmonėmis, kurie nepaisant paviršinio spindesio, iš esmės gyvena vadovau
damiesi bendrais visiems fiziologiniais valgymo, miego, savigynos ir pora
vimosi principais. Klausymosi apie Viešpati ir Jo šlovės skelbimo praktiką 
posmas apibūdina žodžiais: tvad-gu~J-a-viida-sidhu. Tiktai tas, kuris geria 
pasakojimų apie Viešpaties žygius nektarą, gali užmiršti materialios būties 
svaigulj. 
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na te 'jariik!fa-bhramir iiyur e,viiriz 
trayoda.{iirariz tri-satariz !fa!fĮi-parva 

~·w:t-nemy ananta-cchadi yat tri-l}iibhi 
kariila-sroto jagad iicchidya dhiivat 

21.18 

na - ne; te - Tavo; ajara - amžinojo Brahmano; ak!fa - aplink ašį; bhrami/:1 -
besisukdama; iiyu/:1 -gyvenimo trukmė; e!fiim - bhaktų; trayoda§a - trylika; 
aram- stipinų; tri-satam- trys šimtai; !fa!f!Ž- šešiasdešimt; parva- funkcijų; 

,mĮ - šeši; nemi - ratlankiai; ananta - begalinė daugybė; chadi- lapų; yat
kurie; tri - trys; niibhi - stebulės; kariila-srota/:1 - dideliu greičiu; jagat -
visatos; iicchidya - trumpina; dhiivat - funkcionavimą. 

Tavo ratas su trimis stebulėmis sukasi aplink amžinojo Brahmano ašį. 
Ratas turi trylika stipinų, tris šimtus šešiasdešimt sujungimų, šešis rat
lankius ir begalinę daugybę ant jo paviršiaus išraižytų lapų. Nors suk
damasis milžinišku greičiu ratas artina viso pasaulio pabaigą, jis negali 
įtakoti Viešpaties bhaktų gyvenimo trukmės. 

Komentaras: Nuo laiko faktoriaus Viešpaties bhaktų gyvenimo trukmė 
nepriklauso. "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad ir patys kukliausi žingsneliai 
į dvasinį gyvenimą apsaugo žmogų nuo didžiausios grėsmės, t.y. nuo sielos 
persikūnijimo, jos perėjimo iš vieno kūno į kitą. Šį procesą tegali sustabdyti 
pasiaukojimo tarnystė Viepačiui. Vedų raštuose nurodoma: haririz vinii na 
sritiriz taranti- gimimo ir mirties rato be Viešpaties malonės sustabdyti neį
manoma. "Bhagavad-gitoje" be kita ko teigiama, kad sustabdyti gimimo ir 
mirties ratą, sugrįžti pas Dievą, tegali tas, kuris perprato transcendentinę 
Viešpaties ir Jo žygių esmę. Laikas dalijamas į akimirkas, valandas, mėne
sius, metus, epochas, metų laikus ir t.t. Laiko dalys, kurias vardija posmas, 
nurodytos remiantis Vedų astronominiais skaičiavimais. Pasak Vedų metai 
turi šešis sezonus, rtu. Laiko periodas, kurį sudaro keturi mėnesiai, vadinasi 
ciiturmiisya. Trys keturių mėnesių periodai lygūs vieneriems metams. Vedų 
kalendoriniai metai susideda iš dvylikos ar trylikos mėnesių. Tryliktasis 
mėnesis, adhi-miisa arba mala-masa, išpuola kas treji metai. Tačiau laiko 
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veiksnys nedaro jokios įtakos bhaktams, jų gyvenimo trukmei. Dar viena
me "Bhagavatam" tekstų teigiama, kad kaskart patekėdama ir nusileisdama 
saulė sutrumpina kiekvienos gyvosios esybės gyvenimą viena diena, tačiau 
saulė neturi galios tiems, kurie praktikuoja pasiaukojimo tarnystę. Pasta
rajame posme laikas lyginamas su milžinišku ratu, turinčiu 360 sujungimų, 
metų laikus simbolizuojančius šešis ratlankius ir begalinę daugybę raižytų 
lapų - akimirkų. Rato ašis yra amžinoji būtis, Brahmanas. 

19 TEKSTAS 
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eka/:! svayariz safi jagataf:t sisrk~aya
dvitlyayiitmann adhi-yogamayaya 

srjasy adaf:t pasi punar grasi~yase 
yathorJJa-niibhir bhagavan sva-saktibhi/:1 

ekaf:t - vienas; svayam - Tu Pats; san - būdamas; jagata/:1 - visatas; 
sisrk~ayii- trokšdamas sukurti; advitlyaya- neprilygstamas; atman- Pačia

me Savyje; adhi - vadovaudamas; yoga-miiyayii - yogamaya; srjasi - Tu 
sukuri; adaf:t - šias visatas; pasi - Tu palaikai; punaf:t - vėl; grasi,~yase - Tu 
sunaikinsi; yatha- kaip; ūrJJa-niibhi/:1 -voras; bhagavan - o Viešpatie; sva
saktibhi/:1 - Savo energijos dėka. 

Mano Viešpatie, Tu esi vienintelis visatų kūrėjas. O Aukščiausiasis Dievo 
Asmenie, it voras pats vienas savo galiomis suverpiantis voratinklį, o po 
to jį sunaikinantis, taip ir Tu panūdęs kurti pasaulį duodi pradžią visa
toms, užtikrini jų egzistenciją, o po to sunaikini kosminį pasaulį savo 
energijų, kurioms vadovauja antroji Tavo energija, yogamaya, dėka. 

Komentaras: Posme pavartoti du žodžiai, kurie visiškai paneigia imperso
nalistų teoriją, teigiančią Dievo ir būties tapatumą. Posme Kardama Munis 
sako: "0 Viešpatie, Dievo Asmenie, Tu egzistuoji vienas, tačiau turi dau
gybę įvairiausių energijų." Pažymėtinas ir pavyzdys apie vorą. Voras yra 
individuali gyvoji esybė, jis savo jėgomis nuverpia tinklą, tam tikrą laiką 
naudojasi juo ir panorėjęs, tarsi žaidžiantis vaikas, jį sunaikina. Iš savo 
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seilių verpdamas tinklą, voras nepraranda individualumo. Lygiai taip, pasi
telkęs materialią arba dvasinę energiją tam, kad įkūnytų pasaulį, kūrė
jas nepraranda savo asmens individualumo. Ši malda pati savaime liudija, 
kad Dievas turi sąmonę, kad Jis girdi Savo bhaktų maldas ir patenkina jų 
norus. Neveltui Jį vadina sac-cid-iinanda-vigraha - palaimos, žinojimo ir 
amžinatvės įsikūnijimu. 

20 TEKSTAS 
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naitad batiidhisa padarh tavepsitarh 
yan miiyayii nas tanu~e bhūta-sūk~mam 

anugrahiiyiistv api yarhi miiyayii 
lasat-tulasyii bhagavan vilak~ital:z 

na - ne; etat - šį; bata - iš tiesų; adhlfa - o Viešpatie; padam - materialų

jį pasaulį; tava - Tavo; ipsitam - noru; yat - kurį; mayaya - Tavo išorinės 
energijos pagalba; nal:z - mums; tanu,ve - Tu apreiškei; bhūta-sūk~mam -
grubiųjų ir subtiliųjų elementų; anugrahaya - kad apdovanotum malone; 
astu -tebūnie taip; api- taip pat; yarhi- kai; mayaya -Tavo nepriežastine 
malone; lasat - nuostabiu; tulasya - su tulasi lapelių vainiku; bhagavan -
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; vilak~ital:z - suvokia. 

Brangus Viešpatie, Tu apreiški šį pasaulį, sudarytą iš grubių ir subti
lių stichijų, ne savo noru, o tam, kad duotum mums galimybę patenkin
ti savo juslinius poreikius. Dovanok mums Savo begalinę malonę, nes 
Tu pasirodei mums amžinuoju pavidalu, kurį puošia nuostabus tulasi 
lapelių vainikas. 

Komentaras: Posme labai aiškiai teigiama, kad materialų pasaulį Aukščiau
siasis Viešpats sukūrė ne Savo noru. Jis atsiranda veikiant Aukščiausiojo 
išorinei energijai todėl, kad gyvosios esybės nori patirti džiaugsmą gyven
damos jame. Materialus pasaulis sukurtas ne tiems, kurie yra abejingi jus
liniams malonumams ir nuolat pasinėrę į transcendentinę meilės tarnystę 
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gyvena amžinai įsisąmoninę KĮ-~ųą. Jiems skirtas dvasinis pasaulis, kuriame 
gyvenimas amžinas ir palaimingas. Viename "Srlmad-Bhagavatam" tekstų 
teigiama, kad tie, kas surado prieglobstį prie Aukščiausiojo Dievo Asmens 
lotosinių pėdų, suvokia materialaus pasaulio menkumą. Materialus pasau
lis, kuriame pavojai laukia žmogaus kiekviename žingsnyje, sukurtas ne 
Viešpaties bhaktams, o tiems, kurie savo rizika nori viešpatauti materialio
je gamtoje. Kr~ųa labai gailestingas gyvosioms esybėms, kurios ieško malo
numų, jis sukuria atskirą pasaulį, kuriame jos gali ieškoti visų trokštamų 
malonumų, ir sykiu Jis nužengia į šį pasaulį Pats, įsikūnydamas Savo asme
nišku pavidalu. Viešpats sukūrė materialų pasaulį prieš Savo valią, bet Jis 
neužmiršta gyvųjų esybių ir nužengia į šį pasaulį arba Pats asmeniškai, arba 
siunčia į jį Savo mylimus sūnus, tarnus, arba paveda kuriam nors Jo pasiti
kėjimą pelniusiam išminčiui, šiuo atveju tai buvo Vyasadeva, perteikti Savo 
priesakus. O ir Pats Jis kreipiasi į mus "Bhagavad-gitoje". Misionierišką 
veiklą Viešpats derina su visatos kūrimu, norėdamas paraginti paklydusias 
gyvąsias esybes, kurios kamuojasi šiame materialiame pasaulyje, sugrįžti 
pas Dievą ir atsiduoti Jam. Neatsitiktinai apibendrindamas Savo priesa
kus "Bhagavad-gHoje" Viešpats skelbia: "Atidėk į šalį visus savo darbus 
ir pareigas, kurias tu pats sau susigalvojai materialiame pasaulyje, ir tie
siog atsiduok Man. Aš apsaugosiu tave nuo visų tavo nuodėmingų poelgių 
pasekmių." 

21 TEKSTAS 

-a~ą 
f4 ii 14 41 ą Rhn.11 Cfl(1..-~ '{ I 
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tarh tviinubhūtyoparata-kriyiirtharh 
sva-miiyayii vartita-loka-tantram 

namiimy abhik:Į!:zarh namanlya-piida
sarojam alplyasi kiima-var:Įam 

tam - tai; tvii - Tave; anubhūtyii - pasiekia; uparata - atsižadėjo; kriyii -
nuo pasitenkinimo, kurį žmonėms teikia karminė veikla; artham - tam, 
kad; sva-miiyayii- Savo galios pagalba; vartia- apreikštum; /oka-tantram -
materialius pasaulius; narnami - aš pagarbiai lenkiuosi; abhlk:ĮI}am - vėl 
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ir vėl; namanlya - vertoms garbinimo; piida-sarojam - lotosinėms pėdoms; 

alplyasi - patiems menkiausiems; kama - troškimai; var$am - dosniai 
dovanojančiam. 

Vėl ir vėl aš pagarbiai lenkiuosi prie Tavo lotosinių pėdų, kurios yra pati 
saugiausia ir tinkamiausia užuovėja, nes Tu dovanoji visus įmanomus 
palaiminimus silpniausiems. Norėdamas suteikti visoms gyvosioms esy
bėms galimybę pažinti Tave ir tuo pačiu išsivaduoti iš karminės veiklos 
pančių Tu, Savo Paties galia sukūrei šiuos materialius pasaulius. 

Komentaras: Kiekvienas iš mūsų - ar jis ieško materialių malonumų, ar 
siekia išvadavimo, ar nori mylėti Dievo Asmenį ir Jam transcendentiškai 
tarnauti, privalo garbinti Aukščiausiąjį Viešpatį, nes Viešpats gali patenkin
ti visus mūsų troškimus. "Bhagavad-gitoje" Viešpats sako: ye yathii miirh 
prapadyante - Viešpats patenkina kiekvieną - ir tą, kuris nori džiaugtis 
gyvenimu materialiame pasaulyje, ir tą, kuris veržiasi iš materialaus pasau
lio nelaisvės, ir tą, kuris be paliovos tarnauja Kr~ųai iki galo Jį įsisąmoni
nęs. Tiems, kurie trokšta materialių malonumų, Viešpats nurodo vykdyti 
įvairius ritualinius aukojimus, kurie aprašyti Vedose, nes tas, kuris atlie
ka Vedose aprašytus aukojimus, patirs materialaus gyvenimo džiaugsmus 
aukštutinėse planetose arba gims kilmingoje šeimoje. Apie visa tai pasa
koja Vedos ir jų priesakus vykdantis žmogus gali patirti materialaus gyve
nimo džiaugsmus. Savo troškimus įgyvendins ir tie, kas siekia ištrūkti iš 
materialaus pasaulio nelaisvės. 

Kol žmogui neapkarto materialūs džiaugsmai, tol jis nesieks išsivadavi
mo. Išsivadavimą pasiekia tik tie, kam materialūs malonumai kelia pasibjau
rėjimą. Neatsitiktinai "Vedanta-sūtroje" pasakyta: athiito brahma-jijfiiisii -
Absoliučia Tiesa ims domėtis tik tas, kuris liovėsi ieškoti laimės mate
rialiame pasaulyje. Norintys patirti Absoliučią Tiesą, gali ieškoti Jos 
"Vedanta-sūtroje" arba "Srimad-Bhagavatam", kuris teisingai atskleidžia 
"Vedanta-sūtros" prasmę. "Bhagavad-gltą" taip pat galima pavadinti ir 
"Vedanta-sūtra", tad tiesą pažins kiekvienas, perpratęs "Srlmad-Bhaga
vatam", "Vedanta-sūtros" arba "Bhagavad-gltos" esmę. Patyręs tiesą 

žmogus teoriškai susivienija su Aukščiausiuoju, o pradėjęs tarnauti Brah
manui, t.y. veikdamas Kr~ųos sąmonėje, jis ne tik pelno išvadavimą, bet 
ir pasiekia dvasinio gyvenimo pakopą. Lygiai taip ir tiems, kurie trokš
ta viešpatauti materialiame pasaulyje, egzistuoja daugybė malonumų; jie 
gali pasinaudoti materialiomis žiniomis, materialaus mokslo laimėjimais, 
taigi Viešpats sudaro visas sąlygas ir jiems. Vadinasi garbinti Aukščiausią
jį Dievo Asmenį turi kiekvienas iš mūsų, kad ir ko jis siektų. Pažymėtinas 
posmo žodis kiima-var$am, nes jis liudija, jog Viešpats patenkina visų į Jį 
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hcsikreipiančių troškimus. Tačiau tas, kuris nuoširdžiai myli Kr~ųą, ir vis 
dėlto trokšta materialių džiaugsmų, yra labai keblioje padėtyje. Iš Savo 
begalinio gailestingumo Kr~ųa suteikia tokiam žmogui galimybę prakti
kuoti transcendentinę meilės tarnystę ir ilgainiui žmogų gaubianti iliuzija 
išsisklaido. 

22 TEKSTAS 
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r~ir uviica 

ity avyalfkam prat:~uto 'bja-niibhas 
tam iibabhii~e vacasamrtena 

suparf}a-pak~opari rocamiinaJ:t 
prema-smitodvlk~af}a-vibhramad-bhrūJ:t 

r~i/:t uviica- didis išminčius Maitreya tarė; iti- taip; avyallkam- nuoširdžiai; 
praf}utaJ:t - išklausęs pagyrimus; abja-niibhaJ:t -Viešpats Vi~ųu; tam - Kar
damai Muniui; iibabhii~e - atsakė; vacasii - žodžiais; amrtena - saldžiais, 
tarsi nektaras; supart:~a - Garu<;tos; pak$a -pečių; upari- ant; rocamiinaJ:t -
skleidžiantis švytėjimą; prema - meiliai; smita - šypsodamasis; udvlk~af}a -
žvelgė; vibhramat- grakščiai kilstelėjęs; bhrūJ:t - antakius. 

Maitreya tęsė: Išklausęs nuoširdžius jam skirtus pagyrimus, nepaprastą 
švytėjimą skleidžiantis Viešpats Vi~ąu, stovintis ant Garuc;los pečių, pra
bilo atsakydamas išminčiui ir žodžiai iš Jo lūpų liejosi tarsi saldžiausias 
nektaras. Jis pažvelgė į išminčių ir Jo antakiai grakščiai pakilo, o veidą 
nušvietė meili šypsena. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis vacasiimrtena. Kai kalba Viešpats, 
Jo lūpomis i mus prabyla transcendentinis pasaulis. Viešpaties žodžiai 
gimsta ne materialiame pasaulyje. Viešpats - transcendentinė būtybė, todėl 

transcendentiški yra ir Jo žodžiai, ir Jo darbai, ir visa tai, kas su Viešpa
čiu susiję. Amrta vadinamas tas, kuriam ncgręsia mirtis. Viešpaties žodžiai 
ir darbai yra nemirtingi, vadinasi su materialiu pasauliu jie neturi nieko 
bendro. Materialus ir dvasinis garsas iš esmės skiriasi. Amžini dvasinio 
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pasaulio garsai saldūs it nektaras, o laikino materialaus pasaulio garsai 
labai greitai įgrįsta. Šventojo vardo garsai - Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, 
Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare, - juos kartojančiam ikvepia kaskart vis didesni 
entuziazmą. Monotoniški materialūs garsai labai greitai nuvargina žmogų, 
tačiau Hare Kr~ųa mantrą galima kartoti ištisą parą ir nejausti nuovargio, 
maža to, noras kartoti šventąji vardą tik didėja. Perpasakodamas Viešpa
ties žodžius išminčiui Kardamai, Maitreya vartoja žodi vacasiimrtena, tuo 
pabrėždamas, kad Viešpaties lūpomis ištarti žodžiai atėjo iš transcenden
tinio pasaulio. Viešpačiui kalbant, Jo antakiai judėjo ir antakių judesiuose 
atsispindėjo Viešpaties meilė ir švelnumas Savo bhaktui. Bhakto šlovinamas 
Viešpats jaučiasi laimingas ir dosniai dovanoja jam Savo transcendentinius 
palaiminimus, nes Viešpaties nepriežastinė malonė bhaktams yra beribė. 

23 TEKSTAS 

srl-bhagaviin uviica 
viditvii tava caityarh me puraiva samayoji tat 
yad-artham iitma-niyamais tvayaiviiharh samarcita/:1 

srl-bhagaviin uviica - Aukščiausiasis Viešpats tarė; viditvii - suprasdamas; 
tava - tavo; caityam - proto būseną; me - Mano; purii - anksčiau; eva - be 
abejonių; samayoji- buvo parūpinta; tat - tai; yat-artham - dėl ko; iitma -
proto ir juslių; niyamai/:1 - tramdymo; tvayii - tavo; eva - tik; aham - Aš; 
samarcita/:1 - buvau garbinimo objektas. 

Aukščiausiasis Viešpats tarė: Žinodamas, kas vyksta tavo širdyje, Aš jau 
pasirūpinau, kad tu gautum tai, dėl ko garbinai mane, tramdydamas savo 
kūną ir mintis. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo, isikūnijęs Paramatmos aspektu, 
glūdi visų mūsų širdyse, todėl Jam žinoma kiekvienos individualios gyvo
sios būtybės praeitis, dabartis ir ateitis. Jis žino apie visus jos norus, darbus, 
žino apie gyvąją būtybę viską. "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad Viešpats, 
glūdėdamas mūsų širdyje, stebi mūsų darbus. Aukščiausiasis Dievo Asmuo 
žinojo apie slapčiausius Kardamos Munio troškimus ir pasirūpino, kad jo 
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troškimai išsipildytų. Viešpats niekada nenuvils nuoširdaus Savo bhakto . 
.I is patenkina visus jo troškimus, bet niekada neduoda Savo bhaktui to, kas 
taptų kliūtimi praktikuoti pasiaukojimo tarnystę. 

24 TEKSTAS 

na vai jatu mr!faiva sytit prajtidhyak!ja mad-arhaJJam 
bhavad-vidhe!jv atitartirh mayi sangrbhitatmantim 

na - ne; vai - iš tiesų; ja tu - kada nors; mr~·a - nenaudingas; eva - tik; sytit -
gali būti; prajti- gyvųjų esybių; adhyak~·a- o vadove; mat-arha!Jam -Mano 
garbinimas; bhavat-vidhe:ju- tokioms asmenybėms kaip tu; atitartim - visiš
kai; mayi- i Mane; sangrbhita- sutelkti; titmantim- kurių protai. 

Viešpats tęsė: Mano brangus r~i, o gyvųjų esybių valdove, sakau tau, kad 
tie, kurie ištikimai Man tarnauja ir garbina Mane, ypač tie, kurie kaip 
tu paaukoja Man viską, ką turi, niekada nepatirs nusivylimo kartėlio. 

Komentaras: Jei Viešpaties bhaktas turi vienokių ar kitokių troškimų, nusi
vylimo kartėlio jis niekada nepatirs. Viešpaties bhaktai yra dviejų tipų -
sakama ir aktima. Sakama - tai tie, kurie kreipiasi i Aukščiausiąji Dievo 
Asmeni prašydami materialių malonumų, o akama - tai bhaktai, kurie 
nesiekia materialių malonumų ir tarnauja Aukščiausiajam Viešpačiui iš 
meilės. Bhaktai saktimos yra keturių kategorijų: tie, kas atsidūrė nelai
mėje, kenčiantys skurdą, smalsuoliai ir išminčiai. Vieni garbina Viešpati, 
norėdami atsikratyti fizinių ir proto kančių, kiti garbina Ji dėl pinigų, kęs
dami skurdą, treti ateina pas Dievą smalsumo vedini, norėdami pažinti Ji 
toki, koks Jis yra iš tikrųjų, ketvirti siekia pažinti Viešpati per filosofiją, 
pasikliaudami savo išmintimi. Viešpats neapvilia nė vieno iš jų ir dovanoja 
kiekvienam, kuris i Ji kreipiasi, tai, ko šis siekia. 

25 TEKSTAS 
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prajūpati-sutaJ:! samrūJ:~ manur vikhyūta-maligala/:1 
brahmūvartarh yo 'dhivasan SŪsti saptŪY':ZUVŪrh mahim 

21.26 

prajūpati-suta/:1 - Viešpaties Brahmos sūnus; samrūt - imperatorius; ma
nu/:! - Svayambhuva Manu; vikhyūta - garsėjantis; maligala/:1 - gerais dar
bais; brahmūvartam - Brahmavartoje; ya/:1 - tas, kuris; adhivasan - gyvena; 
sūsti - valdo; sapta - septynis; arJ:~aviim - vandenynus; mahim - žemę. 

Savo gerais darbais garsėjantis Viešpaties Brahmos sūnus, imperatorius 
Svayambhuva Manu, viešpatauja Brahmavartoje ir valdo iš ten septynių 
vandenynų skalaujamą žemę. 

Komentaras: Dalies raštų žinovų nuomone, Brahmavarta yra Kuruk~etros 
dalis arba Kuruk~etra pati yra Brahmavartoje, nes pusdieviams šventraš
čiai rekomenduoja apeiginius ritualus vykdyti Kuruk~etroje. Kiti mano, 
jog Brahmavarta - tai imperatoriaus Svayambhuvos valdoma Brahmalokos 
sritis. Žemėje yra nemaža vietovių, kurios yra žinomos ir aukštutinėse pla
netų sistemose, pavyzdžiui, Vrndavana, Dvaraka ir Mathura, kurios yra ir 
mūsų planetoje, ir Kr~ųalokoje. Žemėje nemažai tokių vietovių, todėl visiš
kai galimas dalykas, kad Viešpaties Šerno epochoje žemę, pasak pastaro
jo posmo, valdė Svayambhuva Manu. Pažymėtinas posmo žodis maligala/:1. 
Maligala vadina žmones, kurie uoliai vykdo religines apeigas, valdžios 
vyrus, tuos kurie laikosi švaros ir pasižymi ivairiomis dorybėmis. Vikhyata 
reiškia "garsus". Svayambhuva Manu kaip tik ir garsėjo savo dorybėmis ir 
turtais. 

26 TEKSTAS 
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sa ceha vipra rūjar~ir mahi~yū satarūpayii 

ūyūsyati didrk,sus tvūrh parasvo dharma-kovida/:1 

saJ:z - Svayambhuva Manu; ca - ir; iha - čia; vipra - o šventasis brah
mane; rūja-r~i/:1 - dorovingas karalius; mahi~yū - kartu su savo karaliene; 
satarūpayū - vardu Satarūpa; ayūsyati - atvyks; didrk~uJ:z - trokšdamas 
pamatyti; tvūm - tave; parasvaJ:! - poryt; dharma - religinių apeigų; 

kovidaJ:z - žinovas. 
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l)oryt, o brahmane, puikus religinių apeigų žinovas, garsus imperatorius 
Sviiyambhuva Manu atvyks su savo žmona Satarūpa, kad susitiktų su 
tavimi. 

27 TEKSTAS 
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iitmajiim asitiipiingirh vayal:z-slla-gut:tiinvitiim 
mrgayantlrh patirh diisyaty anurūpiiya te prabho 

iitma-jiim - jo dukra; asita - juodos; apiingim - akys; vayal:z - suaugusi; 
.ma- būdo; gut:ta - dorybėmis; anvitiim - apdovanota; mrgayantim - ieško; 
patim - vyro; diisyati -jis atiduos; anurūpiiya - tam, kuris vertas; te - tau; 
prabho - o valdove. 

Jis turi suaugusią dukrą, juodaakę gražuolę. Ji jau tikra nuotaka, gero 
būdo, apdovanota didžiausiomis dorybėmis. Ji taip pat ieško sau gero 
vyro. Merginos tėvai ateis pas tave, o valdove, norėdami atiduoti ją tau 
į žmonas, nes tu jai - geriausia pora. 

Komentaras: Surasti gerą vyrą gero būdo dukrai visada buvo jos tėvų parei
ga. Čia nedviprasmiškai teigiama, kad Manu ir jo žmona ketina aplankyti 
Kardamą Munį ir pasiūlyti jam savo dukros ranką. Jų dukra pasižymėjo 
visomis dorybėmis ir tėvai ieškojo jai tinkamo vyro. Tokia tėvų pareiga. 
Merginų negalima vyti iš namų ir versti pačioms gatvėse ieškoti sau vyro, 
nes ieškodama sau tinkamo jaunikio mergina dažnai nesusimąsto ar jos 
pasirinktas jaunasis iš tikrųjų jai tinka į vyrus. Aistra dažnai nebūna geriau
sias patarėjas merginai, tačiau kai vyrą jai renka tėvai, jie visada pagalvo
ja ar jaunuolis bus tinkama pora jų dukrai. Štai kodėl pagal Vedų normas 
gyvenančioje visuomenėje tinkamo jaunikio visada ieškodavo tėvai. Pačiai 
merginai ieškoti sau vyro nebūdavo leidžiama. 

28 TEKSTAS 
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samiihitarh te hrdayarh yatremiin parivatsariin 
sii tviirh brahman nrpa-vadhūJ:t kiimam iisu bhaji~yati 

samiihitam - buvo linkusi; te - tavo; hrdayam - širdis; yatra - link kurios; 
imiin - visus šiuos; parivatsariin - metus; sii - ji; tviim - tau; brahman - o 
brahmane; nrpa-vadhūJ:t - karalaitė; kiimam - kaip trokšti; iisu - neužilgo; 
bhaji~yati - ims tarnauti. 

Jaunoji karalaitė, o šventasis išminčiau, yra būtent ta mergina, apie kurią 
tu ilgus metus širdies gilumoje svajoja i. Ne už kalnų ta diena, kai ji taps 
tavo žmona ir tarnaus tau taip, kaip tu ir trokšti. 

Komentaras: Viešpats patenkina visus slapčiausius bhakto troškimus, todėl 
kreipdamasis į Kardamą Munį Jis kalbėjo: "Tavo žmona tapsianti mergi
na - karalaitė, Svayambhuvos Manu dukra, todėl tau ji geriausiai tinka 
į porą." Tiktai Viešpaties malone vyras gali gauti sau į žmonas merginą, 
apie kurią svajoja. Lygiai taip tik Viešpaties malone mergina gali gauti 
jos širdžiai mielą vyrą. Neatsitiktinai sakoma, kad jei kiekvieną žmogaus 
žingsnį materialiame pasaulyje lydės malda Viešpačiui, tada jį lydės sėkmė 
ir išsipildys jo troškimai. Kitaip sakant, visada ir bet kuriomis aplinkybė
mis mes turime kreiptis užtarimo į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį ir visiškai 
pasikliauti Jo malone. "Žmogus planuoja, Dievas disponuoja." Visus savo 
troškimus reikia patikėti Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, ir tai - pats 
protingiausias sprendimas. Kardama Munis netroško kažkokios ypatingos 
žmonos, tačiau jisai buvo Viešpaties bhaktas, todėl Viešpats išrinko jam i 
žmonas ne paprastą merginą, o imperatoriaus dukrą. Taigi Kardama Munis 
gavo tokią žmoną, apie kurią jis ir nesvajojo. Perduodami Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui teisę spręsti, mes būsime apdovanoti tokia malone, apie 
kurią nė svajot nesvajojome. 
Čia pažymėtina ir tai, kad Kardama Munis buvo brahmanas, o impera

torius Svayambhuva - k~atriya. Tai rodo, kad mišrių kastų santuokos buvo 
sudaromos ir žiloje senovėje. Pagal paprotį brahmanas galėjo vesti k~atriyos 
dukrą, tačiau k!fatriya neturi teisės pasirinkti i žmonas brahmano dukros. 
Vedų civilizacijos istorija byloja, kad Sukracarya pasiūlė savo dukrą Maha
rajai Yayaciui. Valdovas iš pradžių atsisakė brahmano dukros rankos, bet 
vėliau vedė ją, gavęs atskirą brahmano, jaunosios tėvo, leidimą. Taigi mišrių 
kastų santuokos nebuvo draudžiamos net ir žiloje senovėje, prieš milijonus 
metų, tačiau pagal Vedų principus gyvenančioje visuomenėje tokios san
tuokos buvo sudaromos laikantis tam tikrų nustatytų socialinio gyvenimo 
principų. 
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29 TEKSTAS 

m o ~ cfrl ';fą'ą'f IH'tfcf64Rf I 

~ ~ ~ ~~ftlfJi'1: ~~~~II 

ya ta atma-bhrtarh viryarh navadha prasavi~yati 
virye tvadiye !~aya adhasyanty afijasatmana/:t 

139 

ya -ji; te - tavo; atma-bhrtam - patalpintą joje; viryam - sėklą; nava-dhii -
devynias dukras; prasavi~yati- pagimdys; virye tvadiye- su tavo pradėtomis 
dukromis; r~aya/:t- išminčiai; adhiisyanti- pradės; afijasa- daug; atmana/:t
palikuonių. 

Ji pagimdys tau devynias dukras ir šios tavo pradėtos dukros atėjus laikui 
padovanos gausų palikuonių būrį didiesiems išminčiams. 

30 TEKSTAS 

F-f 'ą ftRI~I'Į81CI ~ lf ~: I 
1'tf4 "ffi~'Įl d I Ę\ Ei &Cli Ųf 1'ti" IN M ft II ą o II 

tvarh ca samyag anu~Įhaya niddarh ma usattama/:t 
mayi tirthz-krtase~m- kriyartho marh prapatsyase 

tvam - tu; ca - ir; samyak - stropiai; anu~Įhiiya - išpildydamas; nidesam -
valią; me - Mano; usattama/:t - pilnai apvalysi; mayi - Man; tirthi-krta -
skirdamas; ase~a - visus; kriya - veiklos; artha/:t - vaisius; mam - Mane; 
prapatsyase - tu pasieksi. 

Nuosekliai vykdydamas Mano valią ir visus savo veiklos vaisius skirda
mas Man, tu apvalysi savo širdį ir galop sugrįši pas Mane. 

Komentaras: Pažymėtini posmo žodžiai: tirthi-krtase~a-kriyartha/:1. Tirtha
tai šventa vieta, kur dalinamos aukos. Kitados žmonės traukdavo i šventas 
vietas ir dosniai dalindavo ten aukas. Ši tradicija gyva ir šiandieną, neat
sitiktinai Viešpats sako: "Norėdamas pašventinti savo veiklą ir jos vaisius, 
tu viską aukosi Man." Šiai minčiai pri tariama ir "Bhagavad-gitoje": "Kad 
ir ką tu darytum, valgytum ar aukotum, savo veiklos vaisius skirk tiktai 
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Man." Kitame "Bhagavad-gitos" tekste Viešpats taip sako: "Visi aukoji
mai, asketiški žygiai, viskas, kas daroma vardan visuomenės ir žmonijos 
gerovės, iš tikrųjų yra skirta Man." Todėl visi mūsų šeimos, visuomenės, 
šalies ar net visos žmonijos labui skirti darbai turi būti atliekami įsisa
moninus Kr~ųą. Būtent taip elgtis Viešpats ir nurodė Kardamai Muniui. 
Sveikindamas Naradą Munį, Maharaja Yudhi~thira ištarė tokius žodžius: 
"Pašventinta vieta, kur žengė tavo koja, nes tavo širdyje per amžius viešpa
tauja Viešpats." Tad jei mes visada veiksime vadovaudamiesi Kr~ųos sąmo
nės principais ir Viešpaties arba Jo atstovų nurodymais, Viešpats šventins 
mūsų darbus. Toks yra Viešpaties nurodymas Kardamai Muniui, kuriuo 
jis sekė ir todėl gavo puikius žmoną ir sūnų. Apie tai mes sužinosime iš 
tolesnių posmų. 

31 TEKSTAS 

~ ~ 'ą" ~ ~ -:ąr+i4Jilfličll<( I 

Ji UI I fli 14 ~ 7iflll~ flll fli f.:i -:ąyftr lfrl{ II~ W 

krtvii dayiim ca jlve~u dattvii ciibhayam iitmaviin 
mayy iitmiinam saha jagad drak~·yasy iitmani ciipi miim 

krtvii- reikšdamas; dayiim - užuojautą; ca - ir; jlve~u - gyvosioms būty
bėms; dattvii - suteikęs; ca - ir; abhayam - saugumo garantiją; iitma-viin -
suvokęs save; mayi - Manyje; iitmiinam - save; saha jagat - su visa visata; 
drak~yasi- tu išvysi; iitmani - savyje; ca - ir; api - taip pat; miim - Mane. 

Užuojauta, kurią tu parodysi visoms gyvosioms esybėms, padės tau dva
siškai susivokti. Globodamas ir gindamas kitus tu išvysi, kad tu pats ir 
visi pasauliai glūdi Manyje, o Aš esu tavo širdyje. 

Komentaras: Posme apibūdintas pats paprasčiausias dvasinio susivokimo 
metodas, kuris tinka bet kuriai gyvajai esybei. Norint dvasiškai susivok
ti visų pirma reikia suprasti, kad pasaulis, kuriame mes gyvename, yra 
aukščiausiosios valios išdava. Šia prasme jis yra tapatus Aukščiausiajam 
Viešpačiui. Pasaulio ir Aukščiausiojo Viešpaties tapatingumą impersona
listai suvokia klaidingai. Jie teigia, kad Aukščiausia Absoliuti Tiesa trans
formuodamasi į visatą, nustoja egzistuoti savarankiškai. Kitaip sakant, jų 
supratimu materialus pasaulis ir visa, kas jį sudaro, ir yra Dievas. Tai yra 
panteizmo arba pasaulio tapatumo Viešpačiui filosofinė doktrina. Ją išpa
žįsta impersonalistai. Tačiau Viešpaties bhaktai, pripažįstantys Dievą kaip 
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Asmenį, laiko būtį Aukščiausiojo Dievo Asmens nuosavybe. Visa tai, ką 
mes matome aplink, yra Aukščiausiojo Viešpaties pasireiškimo formos, 
todėl turi tarnauti Dievui. Taip reikėtų suprasti pasaulio ir Aukščiausiojo 
Viešpaties vienovę. Skirtingai nuo impersonalisto, kuris nepripažįsta Vieš
paties ir Jo individualybės, personalistas tiki Dievo Asmens egzistavimu ir 
suvokia, kad išsiskleisdamas į daugybę pavidalų Viešpats nepraranda Savo 
Asmens individualumo. Apie tai kalbama "Bhagavad-gi:toje": "Savo beas
meniu pavidalu Aš persmelkiu visatą. Viskas glūdi Manyje, o Aš Pats esu 
anapus visko." Šią mintį gerai iliustruoja saulės ir saulės šviesos pavyzdys. 
Saulės spinduliai pasiekia tolimiausius visatos kampelius ir visos visatos 
planetos maudosi saulės šviesoje. Tačiau pačios savaime planetos skiriasi 
nuo saulės. Teigti, kad saulė ir visos planetos yra viena ir tas pats vien 
todėl, kad jas apšviečia saulės spinduliai, būtų neteisinga. Lygiai taip imper
sonalistų bei panteistų požiūris, kad būtis tapati Dievui, neturi pagrindo. 
Kaip iš tikrųjų yra, paaiškina Pats Viešpats. Jis sako, kad viskas pasaulyje 
susiję su Juo, tačiau būtų klaidinga teigti, jog pati būtis yra Dievas. Dievas 
egzistuoja atskirai nuo būties, nuo pasaulio. Štai čia Viešpats vėl pakartoja 
Savo mintį: "Tu išvysi, kad pasaulis ir visa tai, kas jį sudaro, tapatu Man." 
Tai reiškia, kad būtis yra Viešpaties energijos veikimo išdava ir kad viskas 
turi tarnauti Kp~ųai. Energija privalo tarnauti jos šeimininkui. Tai yra pats 
geriausias energijos panaudojimo būdas. 

Viešpaties energija teisingiausiai pasinaudoja tas, kuris moka užjausti. 
Užuojauta pasižymi Viešpaties bhaktai. Viešpaties bhaktui neužtenka to, 
kad jis pats tarnauja Viešpačiui. Jis nori papasakoti visiems apie pasiaukoji
mo tarnystę. Pasakodami žmonėms apie pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, 
bhakti-yogą, bhaktai susiduria su įvairiausiomis kliūtimis, tačiau nepaisant 
jų, misionierišką veiklą būtina tęsti. 

Žmogus, kuris lankosi Viešpaties šventykloje ir nuoširdžiai Jį garbina, 
tačiau neturi užuojautos paprastiems žmonėms ir nerodo pagarbos Viešpa
ties bhaktams, laikytinas trečiarūšiu bhaktu. Antrarūšis Viešpaties bhak
tas užjaučia visas puolusias sielas. Jis niekada neužmiršta, kad yra amžinas 
Viešpaties tarnas. Todėl jis palaiko draugiškus santykius su kitais Vieš
paties bhaktais, atjaučia paprastą kenčianti žmogų ir stengiasi išmokyti 
jį pasiaukojimo tarnystės, o nebhaktų jis vengia ir su jais jokių santykių 
nepalaiko. Tas, kuris praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, tačiau neatjaučia 
paprasto žmogaus, - tai trečiarūšis bhaktas. Pirmarūšis bhaktas stengiasi 
įtikinti kiekvieną gyvąją būtybę materialios būties baimės beprasmiškumu. 
"Įveikime materialiame pasaulyje viešpataujantį neišmanymą ir gyvenkime 
isisąmoninę Kr~ųą," - ragina jis. 

Posme aiškiai nurodoma Kardamai Muniui, kad santuokoje gyvenantis 
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žmogus turi būti kilnus ir atjausti paprastus žmones, o atsižadėjęs pasau
lio - padėti jiems nugalėti baimę. Pagrindinis sannyiisio, pasaulio atsiža
dėjusio žmogaus, uždavinys - šviesti žmones. Vykdydamas savo misiją, jis 
turėtų keliauti po pasaulį ir belstis į kiekvienas duris. Miiyos užkerėti šeimos 
žmonės visa galva pasineria į šeimos rūpesčius ir užmiršta apie savo ryšį 
su Kp~ųa. Jeigu jie miršta it šunys ar katės užmiršę apie Kr~ųą, vadinasi, 
gyvenimą nugyveno veltui. Todėl sannyiisio uždavinys - keliauti ir žadinti 
iš miego užmaršias sielas, primenant jiems apie amžinus santykius su Vieš
pačiu ir raginant praktikuoti pasiaukojimo tarnystę. Bhaktas turi užjausti 
puolusias sielas ir padėti joms išsivaduoti iš baimės. Žmogus, tapęs Vieš
paties bhaktu, yra įsitikinęs, kad Viešpats jį apsaugos. Jei Viešpaties bijo 
pati baimė, ko bijoti Jo bhaktui? 

Tie, kas padeda žmogui įveikti baimę, padaro jam neįkainojamą paslau
gą. Sannyiisis, t.y. atsižadėjęs pasaulio žmogus, privalo belstis į kiekvienas 
duris - eiti iš kaimo į kaimą, iš miesto į miestą, iš šalies į šalį, keliau
damas po pasaulį, kiek jam leidžia galimybės, šviesti šeimoje gyvenan
čius žmones ir pasakoti jiems apie Kr~ųos sąmonę. Sannyiisio į mokinius 
įšventintas šeimos žmogus privalo skelbti Kr~ųos sąmonę namuose, kuo 
dažniau kviestis draugus ir kaimynus, rengti programas ir pasakoti žmo
nėms apie Kr~ųos sąmonę. Programų metu reikia giedoti šventąjį Kr~ųos 
vardą ir garsiai skaityti "Bhagavad-gitą" arba "Srimad-Bhagavatam". Yra 
labai daug kūrinių, pasakojančių apie Kr~ųos sąmonės mokslą, ir kiekvie
nas šeimos žmogus turėtų stengtis suvokti Kr~ųą, padedamas savo mokyto
jo sannyiisio. O štai kaip pasiskirsto darbai tarnaujant Viešpačiui. Šeimos 
žmogaus pareiga - uždirbti pinigus, nes sannyiisis tuo neturėtų užsiimti, jį 
turėtų išlaikyti šeimos žmonės. Šeimos žmogus gali turėti savo verslą arba 
dirbti samdomą darbą, ir mažiausiai penkiasdešimt procentų savo pajamų 
turėtų skirti Kr~ųos sąmonės misijai. Dvidešimt penkis procentus pajamų 
šeimos žmogus gali skirti savo šeimos poreikių patenkinimui, o likusius 
dvidešimt penkis - atidėti juodai dienai. Tokį pavyzdį mums parodė pats 
Srlla Rūpa Gosvamis ir bhaktai turėtų juo vadovautis. 

Gyvosios būtybės ir Aukščiausiojo Viešpaties vienovė iš esmės yra tai, 
kad sutampa jų interesai. Susivienyti su Aukščiausiuoju Viešpačiu anaiptol 
nereiškia prilygti Aukščiausiajam Viešpačiui, tapti tokiu pat Visagaliu. Tai 
paprasčiausiai neįmanoma. Dalis niekada neprilygs visumai. Gyvoji esybė 
amžinai yra Aukščiausiojo dalelytė. Todėl vienovė su Viešpačiu - tai gyvo
sios esybės interesų suderinimas su Viešpaties interesais. Viešpats nori, 
kad gyvosios esybės niekada Jo neužmirštų, taptų Jo bhaktais ir garbin
tojais. Ši mintis aiškiai suformuluota "Bhagavad-gitoje": man-manii bhava 
mad-bhaktal;. Kr~ųa nori, kad mes visada Jį atmintume. Mes turime reikšti 
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savo didžiausią pagarbą Kr~ųai. To nori Aukščiausiasis Viešpats ir bhaktai 
turėtų stengtis vykdyti Jo valią. Viešpats yra beribis, beribiai ir Jo norai. 
Viešpaties norams nėra galo, todėl bhakto tarnystė taip pat yra nesibai
giantis procesas. Transcendentiniame pasaulyje vyksta nuolatinės varžybos 
tarp Viešpaties ir Jo tarno, Viešpats nori patenkinti visus iki paskutinio 
Savo norus, o bhaktas tarnauja Jam ir stengiasi padėti jgyvendinti Viešpa
ties troškimus, kuriems nėra galo. Tuo pasireiškia Viešpaties ir Jo bhakto 
beribė interesų vienovė. 

32 TEKSTAS 

~ f4i~ICflW-'41 eąįl4ol ~ I 
~ ~ 'd;ą[?'fi ~ df''H"i~dl'{ llą~ll 

sahiiharh sviirhsa-kalayii tvad-vlryet:ta mahii-mune 
tava k!jetre devahūtyiirh prat:te~·ye tattva-sarhhitiim 

saha - kartu su; aham - Aš; sva-arh.5a-kalayii - Savo pilnaverčiu skleidi
niu; tvat-vlryetJa - tavo sėklos pagalba; mahii-mune - o didysis išminčiau; 
tava k!jetre - iš jos jsčių; devahūtyiim - Devahūti; pratJe!jye- Aš paskelbsiu; 
tattva -apie aukščiausi us principus; sarhhitiim -mokymą. 

O didysis išminčiau, kai tavo žmona Devahūti padovanos tau devynias 
dukras, Aš Pats Savo pilnaverčiu skleidiniu ateisiu į pasaulį iš jos įsčių ir 
paskelbsiu jai filosofinę sistemą, kuri analizuoja aukščiausios principus 
ar kategorijas. 

Komentaras: Posme vartojamas žodis sviirhsa-kalayii nurodo, kad Viešpats 
nužengs i ši pasauli Devahūti ir Kardamos Munio sūnumi Kapiladeva ir 
taps pirmuoju siifikhyos filosofinės doktrinos, čia pavadintos tattva-sarhhita, 
skelbėju. Kalbėdamasis su Kardama Muniu Viešpats pranašauja, kad Jis 
jsikūnys Kapiladeva ir skelbs siifikhyos filosofiją. Pasauliui plačiai žino
mos siifikhyos idėjos, kurias skelbia kitas Kapiladeva, tačiau jo doktri
na neturi nieko bendro su siifikhya, kurią skelbia Pats Viešpats. Žinomos 
dvi siifikhyos filosofijos doktrinos: ateistinė ir teistinė. Devahūti sūnaus 
Kapiladevos skelbtoji siifikhya yra teistinis filosofinis mokymas. 

Viešpats jsikūnija ivairiais pavidalais ir formomis. Dievas vienas, bet 
Jo apsireiškimo formų yra labai daug. Skiriamos dvi Viešpaties skleidi
nių kategorijos: kala ir vibhinniirhsa. Paprastos gyvosios esybės priklau
so vibhinniimsos jsikūnijimo kategorijai, o begalinė daugybė vi!jtJu-tattvų 
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skleidinių - Vamana, Govinda, Narayaųa, Pradyumna, Vasudeva, Ananta 
ir kiti - sviimsa-kalos kategorijai. Svamsa - tai tiesioginiai Viešpaties sklei
diniai, o žodžiu kala apibūdinami antriniai pirminio Viešpaties skleidiniai. 
Baladeva yra Kr~ųos ekspansija, Sankar~aųa yra Baladevos ekspansija, 
vadinasi Sankar~aųa priklauso kalos, o Baladeva - sviimsos kategorijai, 
tačiau iš esmės tarp daugybės Viešpaties skleidinių nėra jokio skirtumo. 
Šią minti puikiai paaiškina "Brahma-samhitos" žodžiai (5.46): dlparcir eva 
hi dasantaram abhyupetya. Nuo vienos žvakės galima uždegti kitą, nuo 
antros- trečią, ketvirtą ir t.t. -tūkstančius žvakių, bet visos žvakės vieno
dai skleidžia šviesą. Nors visos žvakės dega vienodai stipriai, jos vis dėlto 
skiriasi ta prasme, kad viena buvo uždegta pirmoji, kita - antroji, trečioji, 
ketvirtoji ir t.t. Lygiai taip ir tiesioginis Viešpaties skleidinys yra tapatus 
Jo antriniam skleidiniui. Tas pats galioja ir kalbant apie Viešpaties vardus, 
nes Viešpats yra absoliutas. Kadangi Viešpats yra absoliutas, tai Jo vardas, 
Jo pavidalas, Jo žygiai, atributai ir bruožai turi tokią pačią galią. Abso
liučiame pasaulyje Kr~ųos vardas yra transcendentinis garsinis Viešpaties 
atvaizdas. Galių prasme Jo ypatybės, vardas, pavidalas yra identiški. Vieš
paties vardas, kuri mes kartojame, Hare Kr~ųa, Savo galiomis niekuo nesi
skiria nuo Viešpaties. Viešpats, kuri mes garbiname, Savo galiomis tapatus 
Dievybėms šventykloje. Viešpaties atvaizdas, kuri garbiname šventykloje, 
nėra kažkokia lėlė ar stabas, net jeigu daugelis būtent taip ir mano. Vieš
paties atvaizdas šventykloje Savo galiomis yra identiškas Pačiam Viešpa
čiui, todėl garbinant ji pasiekiamas tas pats rezultatas, koks būtų pasiektas 
garbinant Pati Viešpati. Tai yra kertinis Kr~ųos sąmonės mokslo principas. 

33 TEKSTAS 

~~ 
~~ą~~~=l 

~ lil'1)f1Ht: ftH<.tflll ~ uąąu 

maitreya uvaca 
evam tam anubha!jyatha bhagavan pratyag-ak!jajaJ:t 
jagama bindusarasaJ:t sarasvatya parisritat 

maitreyaJ:t uvaca - didysis išminčius Maitreya tarė; evam - taip; tam -jam; 
anubha!jya - pasakęs; atha - po to; bhagavan - Viešpats; pratyak - tiesio
giai; ak!ja - juslėmis; jaJ:t - suvokiamas; jagama - paliko; bindu-sarasaJ:t -
Bindu-sarovaros ežerą; sarasvatyii - Sarasvatl upės; parisritiit - apjuostą. 
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Maitreya toliau kalbėjo: Paskelbęs šią žinią Kardamai Muniui, Viešpats, 
kuris atsiskleidžia tik tiems, kurių juslės pripildytos Kr~~os sąmonės, 
paliko Sarasvati upės juosiamo Bindu-sarovaros ežero krantus. 

Komentaras: Vienas posmo žodis pratyag-ak~·aja, nurodantis į Viešpatį, turi 
hūti atskirai pažymėtas. Materialiai Viešpats nepažįstamas, ir vis dėlto Jį 
galima išvysti. Iš pirmo žvilgsnio šis teiginys gali pasirodyti prieštaringas. 
Kaip mes, turintys materialias jusles, galime išvysti Aukščiausiąjį Viešpa
tį? Viešpatį vadina adhok!jaja, tai reiškia, kad materialiai Jis nepatiriamas. 
Ak!jaja reiškia "materialiomis juslėmis įgyjamas pažinimas." Kadangi Vieš
pats nėra toks objektas, kurį galima pažinti materialiais pojūčiais, Jį kartais 
vadina ajita. Viešpats gali pavergti visą pasaulį, bet nėra jėgos pasauly
je, kuri pavergtų Jį Patį. Tad kaip suprasti teiginį, kad Jį galima išvysti? 
Sakoma, kad neįmanoma išgirsti transcendentinio Viešpaties vardo, suvok
ti Jo transcendentinio pavidalo ar Jo transcendentinių žygių prasmės. Jei 
visa tai neįmanoma, kaip vis dėlto galima pamatyti Viešpatį, Jį pažinti? 
Kai pasiaukojimo tarnystės pagrindus turintis žmogus tarnauja Viešpačiui, 
jo juslės palengva apsivalo; jis nusiplauna materijos suteptį, o išgryninęs 
jusles praregi, ima suvokti, girdėti ir t.t. Materialių juslių apsivalymas ir 
transcendentinio Kr~ųos pavidalo, Jo vardo, ypatybių patyrimo procesas 
pastarajame posme apibūdinamas vienu žodžiu - pratyag-ak!jaja. 

34 TEKSTAS 
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nirlk!jatas tasya yayiiv ase~a
siddhe§variibhi!jĮuta-siddha-miirgaJ:z 

iikan;ayan patra-rathendra-pak,mir 
ucciiritarh stomam udln;a-siima 

nirlk~ataJ:z tasya- kol jis žiūrėjo; yayau- Jis pasitraukė; ase!fa- visų; siddha
lsvara - išsivadavusių sielų; abhiJĮuta - šlovinamu; siddha-miirgaJ:z - keliu, 
vedančiu į dvasinį pasaulį; iikar!Jayan - klausydamas; patra-ratha-indra -
Garu<;Ios (paukščių valdovo); pak,miJ:z - sparnų; ucciiritam - skleidžiamų 

garsų; stomam - himnų; udlr!Ja-siima - sudarančių "Sama Vedos" turinį. 
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Stovėdamas išminčius žvilgsniu palydėjo Viešpatį, tolstantį keliu į Vai
kuąthą, keliu, kurį apdainavo didžiosios išsivadavusios sielos. Išminčius 
stovėjo skambant svarbiausiems "Sama Vedos" himnams, kurie pasigirs
davo sparnais mostelėjus Viešpaties nešėjui Garu~ai. 

Komentaras: Vedų raštai teigia, kad du transcendentinio paukščio Garu
<;Ios, Viešpaties nešėjo, sparnai yra du "Sama Vedos" skyriai - brhat ir 
rathiintara. Garu<;la ant savo pečių skraidina Viešpatį, todėl jisai laikomas 
transcendentiniu vežėjų valdovu. Garu<;lai mosuojant sparnais ore pasi
girsdavo "Sama Vedos" himnai, kuriuos didieji išminčiai gieda norėdami 
suminkštinti Viešpaties širdį. Brahma, Viešpats Siva, Garu<;la ir kiti pus
dieviai garbina Viešpatį nuostabiausiomis eilėmis, o didieji išminčiai prita
ria jiems giedodami himnus iš Vedų raštų- Upani~adų ir "Sama Vedos". 
Kai Viešpaties bhaktas Garu<;la mosuoja savo sparnais, kiti bhaktai girdi 
"Sama Vedos" himnų garsus. 

Posmas pasakoja, kad išminčius Kardama žvilgsniu nulydėjo Viešpatį 
vykstantį į Vaikuų.thos pasaulį. Ši aplinkybė patvirtina, kad Garu<;Ia atskrai
dino Viešpatį į materialų pasaulį iš Jo buveinės dvasiniame Vaikuų.thos 
danguje. Vaikuų.thos kelią šlovina toli gražu ne visi transcendentalistai. 
Viešpaties bhaktu gali tapti tiktai tas, kuris nusimetė materijos pančius. 
Tiems, kurie vergauja materialiame pasaulyje, transcendentinės pasiaukoji
mo tarnystės Viešpačiui prasmė yra nesuvokiama. "Bhagavad-gHoje" skel
biama: yatatiim api siddhiiniim. Norinčių ištrūkti iš materijos vergystės 
ir pasiekti tobulumą yra daug. Tuos, kurie jau pelnė išvadavimą, vadina 
brahma-bhūtomis arba siddhomis. Viešpaties bhaktais tegali tapti siddhos, 
t.y. materijos pančius nusimetę žmonės. Ši mintis patvirtinama ir "Bhaga
vad-gitoje": kiekvienas, kuris įsisąmonina Kr~ų.ą, kas praktikuoja pasiau
kojimo tarnystę, jau ištrūko iš materialios gamtos gu~Jų įtakos. Posme taip 
pat teigiama, kad pasiaukojimo tarnystės kelią šlovina ne sąlygotas sielos, 
o tie, kas pelnė išvadavimą. Pasiaukojimo tarnystės esmė sąlygotai sielai 
yra nesuvokiama. Kardama Munis, regėjęs Viešpatį savo akimis, be jokių 
abejonių buvo išsivadavusi siela, todėl jis galėjo matyti Garu<;Ią, ant savo 
pečių nešantį į Vaikuų.thą Viešpatį, ir Garu<;lai mosuojant sparnais girdėti 
"Sama Vedos" kvintesenciją, Hare Kr~ų.a garsus. 

35 TEKSTAS 
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atha samprasthite sukle kardamo bhagavan ![fil} 
iiste sma bindusarasi tam kalam pratipalayan 

147 

atha - tuomet; samprasthite sukle - Viešpačiui pasitraukus; kardamaf} -
Kardama Munis; bhagavan - nepaprastai galingas; !'fil} - išminčius; aste 
sma - pasiliko; bindu-sarasi - Bindu-sarovaros ežero pakrantėje; tam - to; 
kalam - laiko; pratipalayan - laukdamas. 

Viešpačiui pasitraukus, garbusis išminčius Kardama pasiliko Bindu-saro· 
varos pakrantėje, laukdamas Viešpaties pranašystės išsipildymo. 

36 TEKSTAS 
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manu!} syandanam iisthaya satakaumbha-paricchadam 
aropya svari! duhitaram sa-bharyaf} paryaĮan mahlm 

manu!} - Svayambhuva Manu; syandanam - i vežimą; asthaya - pakilo; 
siitakaumbha- auksu; paricchadam- padengtą; aropya- pasodinc;s; svam
savo; duhitaram - dukrą; sa-bharyaf} - kartu su savo žmona; paryaĮan -
keliaudami po visą; mahlm - žemę. 

Tuo tarpu Svayambhuva Manu kartu su savo žmona pakilo į auksu išda· 
bintą vežimą. Pasodinę į vežimą savo dukrą, jie leidosi į kelią, ketindami 
apkeliauti visą žemę. 

Komentaras: Būdamas pasaulio valdovu imperatorius Manu galėjo patikėti 
tinkamo karalaitei vyro paieškas kam nors iš savo palydovų. Tačiau kaip ir 
bet kuris tikras tėvas jis labai mylėjo savo dukrą, todėl pats išsirengė ieškoti 
dukrai tinkamo jaunikio. Savo valdas jisai paliko auksu išdabintu iškilmių 
vežimu, pasiėmęs i kelią tiktai žmoną. 

37 TEKSTAS 
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tasmin sudhanvann ahani bhagavan yat samiidisat 
upiiyiid iisrama-padarh muneJ:t siinta-vratasya tat 

21.39 

tasmin- tą; su-dhanvan- o didysis šauly Vidura; ahani- dieną; bhagavan
Viešpats; yat- kurią; samiidisat- išpranašavo; upiiyiit- jis pasiekė; iisrama
padam - šventąją buveinę; muneJ:t - išminčiui; stinta - baigus atlikinėti; 
vratasya - savo askezes; tat - tą. 

O Vidura, Viešpaties išpranašautą dieną jie pasiekė išminčiaus, kuris ką 
tik pabaigė tramdyti savo kūną, buveinę. 

38-39 TEKSTAI 
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yasmin bhagavato netriin nyapatann asru-bindavaJ:t 
krpayii samparuasya prapanne 'rpitayii bhrsam 

tad vai bindusaro niima sarasvatyii pariplutam 
pu~yarh siviimrta-jalarh mahar~i-ga~a-sevitam 

yasmin - i kuri; bhagavataJ:t - Viešpaties; netriit - iš akių; nyapatan -
biro; asru-bindavaJ:z - ašaros; krpayii - užuojautos; samparltasya - apimto; 
prapanne - atsidavusiai sielai (Kardamai); arpitayii - kam; bhrsam - ypa
tingai; tat - šis; vai - iš tiesų; bindu-saraJ:t - ašarų ežeras; niima - pava
dintas; sarasvatyii - Sarasvati upės; pariplutam - pcrpildžiusios; pu~yam -
šventąji; siva -išganingu kūnui ir sielai; amrta - nektaru; jalam -vandenys; 
mahii-r~i- didžiųjų išminčių; ga~a -minios; sevitam - tarnauja. 

Prie šventojo Bindu-sarovaros ežero, kur savo vandenis plukdo Sarasva
ti upė, suplaukia didieji išminčiai. Šventi jo vandenys ne tik išganingi 
kūnui ir sielai, bet ir saldūs kaip nektaras. Ežerą vadina Bindu-sarovara, 
nes į jo vandenis biro ašaros iš Viešpaties akių, kai Viešpatį apėmė gili 
užuojauta Jo užtarimo prašiusiam išminčiui. 

Komentaras: Kardama tramdė savo kūną, norėdamas pelnyti besąlyginę 
Viešpaties malonę, ir kai gailestingasis Viešpats pasirodė išminčiui, iš 
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Viešpaties akių pabiro džiaugsmo ašaros. Ten, kur jos krito, ir susida
rė Bindu-sarovaros ežeras. Nuo tada didieji išminčiai ir filosofai garbina 
Bindu-sarovarą, nes filosofiniu Absoliučios Tiesos požiūriu, Viešpats, ir 
Jo ašaros yra tapatūs. Kaip prakaito lašai nuo Viešpaties didžiojo kojos 
piršto virto šventais Gangos vandenimis, ašaros iš Jo transcendentinių akių 
tapo Bindu-sarovaros ežeru. Tiek Ganga, tiek ir Bindu-sarovaros ežeras 
yra transcendentiški, todėl didieji išminčiai ir filosofai garbina juos. Bindu
sarovaros vandenys posme pavadinti sivamrta-jala. Siva reiškia "gydantis". 
Geriant Bindu-sarovaros vandenį išsigydo materialios negalios, lygiai taip, 
kaip jas išsigydo Gangoje besimaudantis žmogus. Didieji mokslininkai ir 
autoritetai pripažįsta šią tiesą, vadovaujasi ja ir mūsų dienomis, visuotinės 
degradacijos amžiuje, Kali-yugoje. 

40 TEKSTAS 
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puJ:~ya-druma-latii-jiilaiiJ kūjat-puJ:~ya-mrga-dvijaiiJ 

sarvartu-phala-pu~piilj,hyarh vana-riiji-sriyiinvitam 

puJ:~ya - doringų; druma - medžių; latii - vijoklių; jiilail; - tankumynai; 
kūjat- giedantys; puJ:~ya - doringieji; mrga -gyvūnai; dvijaiiJ - ir paukščiai; 
sarva- visais; rtu- metų laikais; phala- vaisiais; pu~pa- gėlėmis; iilj,hyam
ūksmingos; vana-riiji- giraitės; sriyii- grožiu; anvitam- papuošė. 

Ežeras buvo tankiai apaugęs doringais medžiais ir vijokliais, kurie žydėjo 
ir krovė vaisius ištisus metus. Medžių paunksmėje glaudėsi doringi gyvū
nai, o jų šakose prieglobstį rado doringi paukščiai, nuo kurių balsų skar
dėjo visas miškas. Ūksmingos giraitės ežero pakrantėse buvo tikra jo 
puošmena. 

Komentaras: Posme teigiama, kad Bindu-sarovaros pakrantėje augo dorin
gi medžiai, juose gyveno doringi paukščiai. Lygiai kaip visuomenę sudaro 
įvairūs žmonės, vieni jų doringi ir turi daug gerų savybių, o kiti - nedori 
ir nusidėjėliai, kupini ydų, taip ir paukščiai, medžiai taip pat būna dorin
gi ir nedoringi. Prie ncdoringų, menkaverčių medžių skirtini tie medžiai, 
kurie neduoda skanių vaisių ir nekrauna kvapnių žiedų, nedorais laiko
mi ir akiai atgrasūs, bjauraus būdo paukščiai, tokie kaip varnos. Bindu
sarovaros apylinkėse nedorų medžių ir paukščių išvis nebuvo. Medžiai čia 
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buvo aplipę žiedais ir vaisiais, o visi paukščiai šlovino Viešpati čiauškėda
mi Hare Kp;a:Ia, Hare Kr~ąa, Kr~ąa Kr~ąa, Hare Hare/ Hare Rama, Hare 
Rama, Rama Rama, Hare Hare. 

41 TEKSTAS 
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matta-dvija-gal}air ghu:ffarh matta-bhramara-vibhramam 
matta-barhi-nafiifopam iihvayan-matta-kokilam 

matt a- džiūgaujančių; dvi ja- paukščių; gat:tai/:1- pulkais; ghu:ffam- aidėjo; 

matta - apsvaigusių; bhramara - bičių; vibhramam - dūzgiančių; matta -
susijaudinusių; barhi- povų; nara- šokančių; iiĮopam- išdidumas; iihvayat
kvietė viena kitą; matta- džiūgaujančios; kokilam- gegutės. 

Virš ežero bei jo pakrančių aidėjo džiaugsmingi paukščių balsai, dūzgė 
apsvaigusios bitės, giraitėse oriai šoko susijaudinę povai ir džiūgaujan
čios gegutės kvietė viena kitą. 

Komentaras: Posme pasakojama apie jstabų, mielų ausiai garsų chorą, kuris 
aidėjo Bindu-sarovaros pakrantėse. Apsvaigusius nuo medaus dūzgė juo
dosios bitės, tarsi aktoriai teatro scenoje linksmai straksėjo povai, linksmos 
gegutės švelniais balsais kvietė pateles. 

42-43 TEKSTAI 
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kadamba-campakiisoka- karafija-bakuliisanaiJ:z 
kunda-mandiira-kuĮajais cūta-potair alankrtam 

kiirat:tcĮ,avai/:1 plavair harhsai/:1 kurarair jala-kukkuĮai/:1 
siirasaL~ cakraviikais ca cakorair valgu kūjitam 
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kadamba - kadambos žiedai; campaka - campakos žiedai; asoka - asokos 
žiedai; karalija - karalijos žiedai; baku/a - bakulos žiedai; iisanail:z - iisanos 
medžiai; kunda - kundos; mandiira - mandiiros; kuĮajaif:i - ir kuĮajos 
medžiai; cūta-potail:z - jauni mango medeliai; alankrtam - puošnios; 
kiira':uJavaiJ:! - kiira!Jl}avos antys; plavaiJ:z - plavai; harhsaiJ:z - gulbės; 

kuraraiJ:z- ereliai žuvininkai; jala-kukkuĮaiJ:z- įvairiausių vandens paukščių; 
siirasaiJ:z - gervių; cakraviikaif:l - cakraviikos paukščių; ca - ir; cakoraif:l -
cakoros paukščių; valgu - švelnūs; kūjitam - paukščių giesmių garsai. 

Bindu-sarovaros pakrantėse nuostabiai žydėjo kadambos, campakos, 
asokos, karaiijos, bakulos, iisanos, kundos, mandiiros, ku!ajos ir jauni 
mango medžiai. Virš ežero girdėjosi švelnus kiiraųc.Javos ančių, plavų, 
gulbių, erelių žuvininkų, gervių, cakraviikų, cakorų ir kitų vandens paukš
čių klegesys. 

Komentaras: Daugumai posme vardijamų medžių ir paukščių iš Bindu
sarovaros apylinkių nėra atitikmenų anglų arba lietuvių kalboje. Tai labai 
doringi medžiai, pavyzdžiui, campaka, kadamba, baku/a, garsėjantys savo 
kvapniais žiedais. Nuostabus vandens paukščių ir gervių klegesys teikė 
ežerui ir jo apylinkėms nepakartojamą žavesį ir sudarė kuo palankiausią 
dvasinei praktikai atmosferą. 

44 TEKSTAS 

tathaiva hari!JaiJ:! krol}aiJ:! sviivid-gavaya-kuiijaraiJ:! 
gopucchair haribhir markair nakulair niibhibhir vrtam 

tathii eva - kaip; hari~Jaif:l - elnių; krol}aif:l - šernų; sviivit - dygliakiau
lių; gavaya - laukinių gyvulių, panašių į karves; kuiijaraif:i - dramblių; 

gopucchaif:l - babūnų; haribhif:l - liūtų; markaiJ:! - beždžionių; nakulaif:l -
mangustų; niibhibhif:l - muskusinių kabargų; vrtam - apsuptyje. 

Ežero pakrantėse gyveno daugybė elnių, šernų, dygliakiaulių, gavayų, 
dramblių, babūnų, liūtų, beždžionių, mangustų ir muskusinių kabargų. 

Komentaras: Muskusinės kabargos retai gyvena paprastame miške, jos ren
kasi gražiausias vietas, tokias kaip Bindu-sarovaros apylinkės. Šie gyvūnai 
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svaigsta nuo muskuso aromato, kurį išskiria jų bamba. Gavayos (karvių 
porūšis), apie kurias kalba posmas, ypatingos tuo, kad jų uodegos gale 
puikuojasi vešlus plaukų kuodas. Iš jų gaminamos vėduoklės, skirtos gar
binti Dievybę šventykloje. Gavayos dar vadinamos camarėmis ir laikomos 
šventu gyvūnu. Indijoje ir mūsų dienomis gyvena čigonai ir įvairios miško 
gentys, kurios neblogai verčiasi prekiaudamos kastūri (muskusu) ir camarių 
plaukų kuodais. Šios prekės turi labai didelę paklausą aukštesniuosiuose 
Indijos visuomenės sluoksniuose, prekyba jomis tebeklesti didžiuosiuose 
Indijos miestuose ir kaimuose. 

45-47 TEKSTAI 
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pravisya tat tirtha-varam iidi-riija/:1 sahiitmaja/:1 
dadar.fa munim iisinariz tasmin huta-hutiisanam 

vidyotamiinariz vapu~ii tapasy ugra-yujii ciram 
niitik~iimariz bhagavata/:1 snigdhiiptiligiivalokaniit 
tad-vyahrtamrta-kalii- piyū!Įa-§ravalJena ca 

priirizsuriz padma-paliisiik!Įariz jaĮilariz cira-viisasam 
upasarizsritya malinam yathiirha1Jam asarizskrtam 

pravisya - atvykęs; tat - i šią; tirtha-varam - geriausią iš šventųjų vietų; 
iidi-riija/:1 - pirmasis monarchas (Svayambhuva Manu); saha-iitmaja/:1 -
kartu su savo dukterimi; dadarsa - išvydo; munim - išminčių; iisinam -
sėdintį; tasmin - trobelėje; huta - kur buvo atnašaujamos aukos; huta
asanam - šventoji ugnis; vidyotamiinam - akinamai spindintis; vapu!fii -
kūnas; tapasi - nuo askczių; ugra - rūsčių; yujii - užsiiminėjo yoga; ciram -
ilgą laiką; na - ne; atik,~iimam - labai išsekęs; bhagavata/:1 - Viešpaties; 
snigdha - švelnaus; apiiriga - įkypo; avalokaniit - nuo žvilgsnio; tat -
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Jo; vyiihrta - žodžių; amrta-kalii - tarsi mėnesiena; ptyu!fa - nektaras; 
.\:ravar:tena - klausydamas; ca - ir; priirhsum - aukšto; padma - lotoso 
žiedo; paliisa - žiedlapis; ak!fam - akys; jaĮilam - sulipusių plaukų sruo
gos; clra-viisasam- apsirengusio skarmalais; upasarhsritya- priartėjus prie; 
malinam -nešvaraus; yathii- kaip; arhar:tam -brangakmenis; asarhskrtam -
nepoliruotas. 

Atvykęs čia, į šią šventąją žemę, pirmasis pasaulio monarchas Svayamb
huva Manu kartu su dukra prisiartino prie Kardamos Munio trobelės. 
Joje jie išvydo išminčių sėdintį prie šventojo aukuro ugnies, kuriai jis ką 
tik atnašavo aukas. Nuo Kardamos sklido akinantis švytėjimas, ir nors 
išminčius ilgą laiką tramdė savo kūną, jis nebuvo išsekęs, nes jėgas jam 
grąžino švelnus įkypas Viešpaties žvilgsnis ir Jo nektariški, gaivinantys it 
mėnesiena žodžiai. Išminčius buvo aukštas, jo akys buvo panašios į lotoso 
žiedlapius, ant akių sruogomis krito sulipę plaukai, o kūną jis buvo pri
sidengęs skarmalais. Priėjus arčiau Svayambuvai Manu jis pasirodė kiek 
nešvaros, kaip nepoliruotas brangakmenis. 

Komentaras: Čia pasakojama apie brahmaciirį, praktikuojantį yogą. Ryte 
pirmutinė dvasinio tobulėjimo siekiančio brahmaciirio pareiga yra huta
hutiisana, aukų Aukščiausiajam Viešpačiui atnašavimas. Brahmaciiriams 
nedera miegoti iki septynių ar devynių valandų ryto. Jie turėtų keltis ankstų 
rytmetį, bent jau pusantros valandos prieš saulei patekant, ir atnašauti 
aukas, arba, kaip tai daroma šiame amžiuje - kartoti šventąjį Viešpaties 
vardą, Hare Kr~ųa. Viešpats Caitanya cituodavo posmą, kuriame sakoma: 
kalau nii!flY eva nii:jty eva nii!flY eva gatir anyathii. "Šiame amžiuje pasiekti 
tobulumą įmanoma tik kartojant šventąjį Viešpaties vardą. Kito kelio nėra, 
kito kelio nėra, kito kelio nėra. Brahmaciiris turėtų atsikelti anksti ryte ir 
ramioje aplinkoje kartoti šventąjį Viešpaties vardą. 

Išminčiaus požymiai bylojo, kad jis atliko rūsčias askezes. Tai būdin
ga žmogui, kuris laikosi celibato įžado, brahmaciiryos. Kitaip gyvenan
čio žmogaus veide ir kūne visada bus pastebimi geismo pėdsakai. Žodis 
vidyotamiinam nurodo į tai, kad jo kūne buvo galima pastebėti sekimo 
brahmaciiryos principu požymius. Tai patvirtinimas, kad žmogus prakti
kuoja yogą ir atlieka savitramdą. Girtuoklis, rūkorius ar palaidūnas neį
stengs praktikuoti yogos. Dažniausiai yogai atrodo labai sulysę, nes nelabai 
paiso gyvenimiškų patogumų, tačiau Kardama Munis neatrodė išsekęs, nes 
savo akimis matė Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Tai liudija posmo žodis 
snigdhiipiingiivalokaniit - jam pavyko pamatyti Aukščiausiąjį Viešpatį akis 
i akį. Atrodė, kad jo sveikata buvo nepriekaištinga, nes jis girdėjo nek
tariškus žodžius iš lotosinių Paties Dievo Asmens lūpų. Lygiai taip ir tų, 
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kas klausosi transcendentinių šventojo Viešpaties vardo garsų, Hare Kr~ų.a, 
sveikata labai pagerėja. Akivaizdžiai tai liudija Tarptautinės Kr~ų.os Sąmo
nės Bendrijos narių, brahmaciirių ir grhasthų, pavyzdys. Daugelio jų svei
kata ženkliai pagerėjo, jų veidai suspindo sveiku raudoniu. Puiki sveikata 
ir skaistus veidas - kiekvieno dvasine praktika užsiimančio brahmacario 
išskirtiniai bruožai. Šiame posme pateiktas labai vykęs išminčiaus palygi
nimas su nepoliruotu brangakmeniu. Ką tik iš šachtos ištrauktas brangak
menis būna dar nepoliruotas, bet vis tiek spindi. Lygiai taip ir skarmalais 
apsirengęs Kardama, nors jo kūnas atrodė kiek nešvarus, buvo panašus į 

brangakmenį. 

48 TEKSTAS 

attfl~'i1JĮ41tfki ~ ~ ~: 
f1 q lftf I q lf~į@i I H4ift '1 rt1 I 'Į~4 tf I II •u II 

athoĮajam upaytitatiz nrdevatiz pra!Jatatiz puraf:i 
saparyaya paryagrh!Jiil pratinandyanurūpaya 

atha - po to; Ufajam - prie trobelės; uptiyiitam - priartėjęs; nrdevam -
monarchas; pra!Jatam- nusilenkė; puraf:i- priešais; saparyayii- pagarbinda
mas; paryagrh!Jiil- pasitiko jį; pratinandya- pasveikindamas jį; anurūpayii
kaip dera pasveikinti valdovą. 

Išvydęs prie savo trobelės durų pagarbiai jam besilenkiantį monarchą, 
išminčius pasveikino atvykusįjį, palaimino jį ir priėmė išreikšdamas 
monarchui deramą pagarbą. 

Komentaras: Imperatorius Svayambhuva Manu pats atėjo prie sausais 
lapais dengtos atsiskyrėlio Kardamos trobelės ir dar išreiškė jam savo 
pagarbą nusilenkdamas. O atsiskyrėlio pareiga buvo laiminti valdovus, 
atvykusius į jo buveinę džiunglėse. 

49 TEKSTAS 

141~utul'11414 ~ tfloltfrlįf;t: 1 
~ ~~ICieJ'd:~~~l& ~~ flm II'~?C!.II 
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grhltiirha!J-am iisfnam samyatam prl!J-ayan munif:z 
smaran bhagavad-iidesam ity iiha slak:j!J-ayii girii 
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grhua - priėmęs; arha!J-am - pagarbą; iisfnam - atsisėdo; samyatam - ir 
nuščiuvo; prl!J-ayan - džiugindamas; munif:z - išminčius; smaran - atminęs; 

bhagavat - Viešpaties; iidesam - nurodymą; iti - taip; iiha - prakalbo; 
slak:j!J-ayii - maloniu; girii - balsu. 

Priėmęs išminčiaus pagarbos ženklus valdovas atsisėdo ir nuscmvo. 
Tada Kardama, prisiminęs Viešpaties priesakus, kreipėsi į valdovą 

maloniu balsu. 

50 TEKSTAS 

~ -q~st~~ui ~ -m=ri" W~ ~I 
~ ~ ~ ~: ~ qjl{;j;:ft ll~oll 

nūnam catikrama!J-aril deva satiim samrak:ja!J-iiya te 
vadhiiya ciisatiim yas tvari! haref:z saktir hi piilinf 

nūnam - be jokių abejonių; catikrama~J-am - kelionės; deva - o valdove; 
satiim - teisuolius; samrak:ja!J-iiya - kad apgintum; te - tavo; vadhiiya -
kad sunaikintum; ca - ir; asatiim - demonus; yaf:z - žmogus, kuris; tvam -
tu; haref:z - Aukščiausiojo Dievo Asmens; saktif:z - galia; hi - nes; piilinf -
globėjiškoji. 

Neabejoju, kad tu sukorei tokį kelią, o valdove, norėdamas apginti tei
suolius ir sunaikinti demonus, nes tu esi globėjiškosios Sri Hari galios 
įsikūnijimas. 

Komentaras: Vedų raštai, būtent istorinės kronikos, taigi "Srimad-Bhaga
vatam" bei kitos Puranos, pasakoja, kad kitados galingi valdovai, norėda
mi apginti doringus valdinius ir nubausti ar sunaikinti piktadarius, karts 
nuo karto išsirengdavo į kelionę po savo valdas. Kartais jie išsirengdavo į 

mišką ir medžiojo žvėris, norėdami geriau įvaldyti žudymo meną, nes be 
tokios praktikos jie negalėtų vykdyti savo pareigų - ginti visuomenę nuo 
piktadarių ir visokio plauko nenaudėlių. Prievartos naudojimas k:jatriyams 
leidžiamas, nes prievartos naudojimas vardan kilnių tikslų yra viena iš jų 
pareigų. Posme vartojami du žodžiai, kurių prasmė neabejotina: vadhiiya -
"kad sunaikintų" ir asatiim- "nepageidaujamus elementus", nedorėlius ir 
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piktadarius. Ginantis savo valdinius monarchas semiasi jėgų iš Aukščiau
siojo Viešpaties globėjiškos galios. "Bhagavad-gitoje" ( 4.8) Viešpats sako: 
paritriit:ziiya sadhūniiril viniisiiya ca du!fkrtiim. Viešpats nužengia i ši pasau
li, kad apgintų teisuolius ir sunaikintų demonus. Taigi galią, būtiną apgin
ti teisuoliams ir sunaikinti demonams, - nepageidaujamiems elementams, 
žmogui tegali dovanoti Pats Viešpats. Kiekvienas monarchas arba valsty
bės vadovas privalo šią galią turėti. Tačiau mūsų laikais labai sunku suras
ti valdovą, pajėgų duoti deramą atkirti piktadariams ir nedorėliams. Mūsų 
laikais valstybės vadovai paprastai neskuba kelti kojos iš savo prašmat
nių rezidencijų ir dažnai be jokios svarios priežasties pasmerkia myriop 
visiškai nekaltus žmones. 

51 TEKSTAS 

msifl~"tfl""?>CIP{"1i ~'iltft~~<'H"tiĮ:( I 
~ ~ ~ ~ raffiltl ir -;pr: II~W 

yo 'rkendv-agnindra-viiyūniiril yama-dharma-pracetasiim 
rūpiit:zi sthiina iidhatse tasmai sukliiya te nama/:l 

ya/:l - tu, kuris; arka - saulės; indu - mėnulio; agni - ugnies dievo Agni; 
indra - dangaus valdovo Indros; viiyūniim - vėjų viešpaties Vayu; yama -
baudžiančiojo dievo Yamos; dharma - religijos globėjo Dharmos; 
pracetasiim- ir vandenų valdovo Varunos; rūpiit:zi- pavidalus; sthiine- iški
lus būtinybei; iidhatse - tu igyji; tasmai -Jam; sukliiya - Viešpačiui Vi~:ųu; 

te - tau; nama/:l - pagarbiai lenkiuosi. 

Iškilus būtinybei tu gali imtis bet kurio iš dievų vaidmens, veikti kaip 
saulės, mėnulio dievas, ugnies dievas Agni, dangaus valdovas Indra, ''ėjų 
viešpats Vayu, nusidėjėlius baudžiantis dievas Yama, religijos globėjas 
Dharma ar vandenų valdovas Varuąa. Aš reiškiu tau savo didžiausią 
pagarbą, nes tu esi ne kas kitas kaip Pats Viešpats Vi~ąu. 

Komentaras: Išminčius Kardama buvo brahmanas, o Svayambhuva priklau
sė k~·atriyų luomui, todėl išminčiui nebuvo privalu nusilenkti karaliui, nes 
jo visuomeninė padėtis buvo aukštesnė. Tačiau Kardama nusilenkė Sva
yambhuvai Manu, nes Manu kaip monarchas yra Aukščiausiojo Viešpa
ties vietininkas. Gerbti Aukščiausiąji Viešpati, lenktis Jam privalo visi - ir 
brahmanai, ir k!falriyai, ir §ūdros. Valdovas yra Aukščiausiojo Viešpaties 
vietininkas, todėl jo valdiniai privalo Jam reikšti pagarbą. 
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52-54 TEKSTAI 

';{ ~ ~ ~ 'ifOI'ifOtlfCJd'{ I 
fąf'Įf'lf:aos<iląoil ~~ 5fH14'if"ątrĮ 11-.._~11 

f4fl""44HOtąrrof ąą40410s(1 ~: I 

rąCfltli ~ ir.ri qcr!!flhJ:'i'f;t"' 11-.._~11 

~ furcf: ~ CfUTfJS~ 'i frl ;ą ~~: I 

~·tąsd2f.tat ~ ~ ~ ~: 11-.._\lll 

na yada ratham asthaya jaitram ma1J,i-ga~J,arpitam 
visphūrjac-ca~J,fja-kodaiJ,fjO rathena trasayann aghan 

sva-sainya-caraiJ,a-k!jUIJ,IJ,atiz vepayan ma!J,fjalam bhuvaJ:t 
vikar!jan brhatim senam parya{asy amsuman iva 

tadaiva setavaJ:t sarve var!J,asrama-nibandhanaJ:t 
bhagavad-racita rajan bhidyeran bata dasyubhiJ:t 
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na- ne; yada- kada; ratham- į kovos vežimą; asthaya- pakiltum; jaitram
nenugalimą; ma!J,i - brangakmeniais; ga!J,a - gausiai; arpitam - išpuoštą; 

visphūrjat - skambantis; ca!Jfja - šiurpus garsas, tinkantis nusikaltėliams 
bausti; koda~J,fjaJ:t - lankas; rathena - šio vežimo vaizdas; trasayan - grės

mingas; aghan - visiems nusikaltėliams; sva-sainya - tavo karių; cara!J,a -
kojoms; k!jUIJIJ,am - žengiant; vepayan - priverčia drebėti; ma~J,fjalam -
rutulį; bhuvaJ:t- žemės; vikar!jan- vesdamas; brhatim- milžiniškus; senam
pulkus; paryarasi - tu žengi; amsuman - skaisti saulė; iva - tarsi; tada -
tuomet; eva -be abejonių; setavaJ:t -religijos normos; sarve- visos; var!J,a -
var~J,ų; asrama - asramų; nibandhanaJ:t - pareigos; bhagavat - Viešpaties; 
racitaJ:t - sukurtos; riijan - o valdove; bhidyeran -jos bus pamintos; bata -
deja; dasyubhiJ:t - sukčių ir niekšų. 

Jeigu tu niekada nepakiltum į savo nenugalimą brangakmeniais nusags
tytą kovos vežimą, vos išvydus kurį, nusikaltėliams linksta kojos, jeigu 
tavo Įtempto lanko garsas nebūtų toks grėsmingas, jeigu tu, spindulingas 
it saulė nežengtumei per pasaulĮ, vesdamas paskui save milžiniškus karių 
pulkus, po kurių kojomis dreba žemė, tada sukčiai ir įvairaus plauko 
niekšai pamintų visus dorovės įstatymus, kuriems turi paklusti Paties 
Viešpaties sukurtos varJ;~asramos visuomenės nariai. 
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Komentaras: Kiekvieno atsakingumo jausmą nepraradusio valdovo parei
ga - ginti visuomenės sistemą, kurią sudaro socialiniai ir dvasiniai luomai. 
Dvasiniai luomai yra keturi iisramai - brahmacarya, grhastha, vanaprastha 
ir sannyiisa, o socialinių luomų sistemą, kuri grindžiama žmonių veikla ir 
jų ypatybėmis, sudaro brahmanai, k~atriyai, vaisyai ir sūdros. Socialiniai 
luomai, kuriuos lemia žmogaus veiklos pobūdis ir jo ypatybės, apibūdinti 
"Bhagavad-gitoje". Deja, mūsų laikais, kai nėra tinkamo valdovo, galinčio 
apginti socialinių ir dvasinių luomų sistemą, ji išsigimė i kastinę visuome
nę, pagrįstą paveldimumo teise. Bet tai nėra tinkama sistema. Visuomenę 
galima vadinti žmonių visuomene tik tuo atveju, jei jos nariai siekia dvasinio 
tobulėjimo. Pati progresyviausia žmonių civilizacijos forma yra iiryų visuo
menė. Aryais vadinami žmonės, kuriems rūpi visuomenės pažanga. Čia kyla 
pagrįstas klausimas: o kas yra visuomenės pažanga? Visuomenės pažangą 
lemia ne dirbtinių materialių "poreikių" skatinimas ir beprasmis žmonių 
energijos švaistymas, kuriant "materialius patogumus". Progresyvi visuo
menė yra tokia visuomenė, kurios nariai siekia dvasiškai tobulėti. Visuo
menė, kelianti sau šį tikslą, vadinama iiryų civilizacija. Išmintingų žmonių 
sluoksnis, brahmanai, kaip rodo Kardamos Munio pavyzdys, rūpinosi savo 
dvasiniu tobulėjimu, o k~mtriyai, tokie kaip imperatorius Svayambhuva 
Manu, valdė valstybę ir stengėsi sudaryti valdiniams visas sąlygas dvasiš
kai tobulėti. Periodiška valdų inspekcija ir rūpinimasis tvarka visuomenė
je yra viena iš valdovo pareigų. Indiškasis civilizacijos valdymas, pagrįstas 
keturių var~ų ir iisramų sistema, išsigimė todėl, kad Indija pakliuvo i sve
timšalių, kurie nesilaikė var~iisramos visuomenės gyvenimo principų, įtaką. 
Taip, deja, var~iisramos sistema išsigimė į kastų sistemą. 

Tekste patvirtinta, kad keturių var~ų ir keturių iisramų instituciją sukūrė 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Apie tai liudija žodis bhagavad-racita. Ši 
mintis patvirtinta ir "Bhagavad-gHoje": ciitur-var~yariz mayii sr~Įam. Vieš
pats sako, kad keturių var~ų ir ii.5ramų sistemą "sukūriau Aš". Uždrausti 
arba anuliuoti tai, ką sukūrė Viešpats, neįmanoma. Visuomenės suskirs
tymas į keturias var~as ir iisramus egzistuos visada, arba savo pirminiu 
pavidalu, arba iškraipytas. Jo negalima sunaikinti, nes jį sukūrė Viešpats, 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Jis sukurtas Dievo rankomis, lyg saulė, todėl 
gyvuos per amžius. Saulė išlieka danguje ir tada, kai dangus giedras, ir tada, 
kai dangų yra aptraukę debesys. Lygiai taip ir var~iisramos sistema, išsigim
dama tampa paveldimumo principu pagrįsta kastų sistema, tačiau bet kurio
je visuomenėje visada surasime intelektualų, karių, verslininkų ir pirklių, 
darbininkų sluoksnius. Kai socialinių grupių atstovai bendradarbiauja tar
pusavyje vadovaudamiesi Vedų principais, visuomenėje viešpatauja taika ir 
žmonės dvasiškai tobulėja. O kai van:zii.5ramos sistema pakeičiama kastine 
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visuomene, kurioje skirtingų kastų žmonės nekenčia vienas kito ir piktnau
džiauja savo socialine padėtimi, tuomet ši sistema išsigimsta ir visuomenė, 
kaip nurodoma pastarajame posme, atsiduria apgailėtinoje padėtyje. Šian
dien pasaulis išgyvena labai sunkius laikus, nes ivairių socialinių sluoksnių 
ir grupių atstovai kovoja tarpusavyje, gindami savanaudiškus interesus. Šią 
padėti galima paaiškinti keturių varf)ų ir iisramų sistemos išsigimimu. 

55 TEKSTAS 

3l~~ ~~ ('(11qo4t~{fą: I 
~ ~ mcirs~ ąfiiAfffi fci'1~·'€1RI ~~~~~~ 

adharmas ca samedheta lolupair vymiku.5air nrbhil:z 
sayiine tvayi loko 'yarh dasyu-grasto vinafzk,syati. 

adharmal:z- teisingumo nepaisymas; ca- ir; samedheta- isigalios; lolupail:z
trokštantiems tik pinigų; vyafzku§ail:z - kurie jausis nesuvaldomi; nrbhil:z -
žmonės; §ayiine tvayi - tau atsigulus ilsėtis; lokal:z - pasaulis; ayam - šis; 
dasyu - nenaudėlių; grastal:z - užvaldytas; vinafzk~yati - pražus. 

Jei tu liausies rūpintis pasauliu, jame bus pamintas teisingumas, nes tada 
nebaudžiami bus žmonės, kuriems rūpi tik asmeninė gerovė, ir pasaulis 
žus, kai šie nenaudėliai paims viršų. 

Komentaras: Mūsų laikais moksliškai pagrista keturių varf)ų ir a§ramų 
visuomenės sistema praktiškai liovėsi egzistavusi, todėl pasaulis išgyvena 
labai sunkius laikus, nes jame viešpatauja netikėliai, kurie nieko neišma
no apie religiją, politiką ir socialinę visuomenės sandarą. Socialinė sistema 
yra grindžiama keturiomis varf)omis ir iisramais. Skirtingų luomų atsto
vai gauna ir skirtingą parengimą. Mūsų dienomis ivairios mokymo istaigos 
rengia specialistus reikalingus visuomenei - inžinierius, medikus, elektri
kus, lygiai taip ir kitados specialiai buvo rengiami aukštesniųjų luomų 
atstovai - intelektualai (brahmanai), valdovai (k~atriyai), verslininkai ir 
pirkliai (vai§yai). "Bhagavad-giti'i" nurodo brahmanų, k~atriyų, vaisyų ir 
§ūdrų pareigas. Kai toks specialus parengimas nėra vykdomas, žmonės, 
gimę brahmanų ir k,mtriyų šeimose, vadina save brahmanais ir k~atriyais, 
nors ir vykdo §ūdrų funkcijas. Šios nepagristos pretenzijos priklausyti aukš
čiausioms visuomenės kastoms paverčia mokslinę visuomenės skirstymo i 
tam tikras klases sistemą kastų sistema ir visiškai iškreipia pirminę jos 
prasmę. Štai kodėl šiuolaikinėje visuomenėje viešpatauja chaosas, o žmonės 
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jau nebeatsimena, kas yra taika ir klestėjimas. Posme aiškiai pasakyta, 
kad kai nebus tvirtos valdovo rankos, pagedę, reikalingų igūdžių neturin
tys žmonės ims pretenduoti i aukštą visuomeninę padėti ir tokiu būdu 
galutinai pražudys visuomenę. 

56 TEKSTAS 

~~ ~ Ml cfR ~ą ft:l~~i41o: I 
~ f;Ju\'~'1 wRt4Qiii~ ~ 11'-\ąll 

athiipi prcche tviirh vlra yad-arthariz tvam ihiigataf} 
tad vayarh nirvyallkena pratipadyiimahe hrdii 

atha api- nežiūrint i visą tai; prcche- aš klausiu; tviim -tavęs; vlra - o nar
susis valdove; yat-artham- kokiu tikslu; tvam- tu; iha- čia; agatai}- atvy
kai; tat - tai; vayam - mes; nirvyallkena - besąlygiškai; pratipadyiimahe -
mes ivykdysime; hrdii - visa širdimi. 

Ir vis dėlto, leiskite paklausti, o narsusis valdove, kokiu tikslu atvykote? 
Aš pasirengęs besąlygiškai įvykdyti bet kokį tavo norą. 

Komentaras: Eidamas pas draugą žmogus dažniausiai turi kažkoki tikslą. 
Kardamai Muniui buvo aišku, kad didysis valdovas Svayambhuva keliau
damas po savo valdas užsuko i jo trobelę ne šiaip sau, todėl jis sakosi 
esąs pasirengęs ivykdyti karaliaus pageidavimą. Anuomet buvo įprasta, kad 
išminčiai ateidavo pas karalius, o karaliai aplankydavo išminčių trobeles. 
Šeimininkas visada su džiaugsmu jvykdydavo savo svečio pageidavimus. 
Toks abipusis paslaugumas vadintas bhakti-kiirya. Abipusiškai naudingus 
brahmanų ir k~atriyų santykius gerai iliustruoja žodžiai iš vieno Vedų 
posmo: k~atrarh dvijatvam. K~atram - tai valdovų luomas, o dvijatvam -
brahmanų luomas. Tais Vedų visuomenės klestėjimo laikais brahmanai 
ir k~atriyai talkino vieni kitiems. Valdovai globojo brahmanus, sudaryda
mi jiems galimybę rūpintis dvasinio visuomenės tobulėjimo reikalais, o 
brahmanai duodavo valdovams išmintingų patarimų ko reikėtų imtis, kad 
valstybė ir monarchų valdiniai pasiektų dvasini tobulumą. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimt pirmąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Manu ir Kardomos pokalbis". 
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Kardamos Munio 
ir Devahūti jungtuvės 

1 TEKSTAS 

~~ 
ą:ąlOllfct&fjdiĘ}IIl•Įolą:;ŲfąJ.:tl ~ I 
~ lCf (f fBill~ql<a~ąl:ą ~ II ~ II 

maitreya uviica 
evam iivi~krtiise~a- gw:za-karmodayo munim 
savrlfja iva tam samriifj upiiratam uviica ha 

maitreyal:z - didis išminčius Maitrcya; uviica - tarė; evam - taip; iivi~krta -
papasakojęs; ase~a - apie visas; gw:za - dorybes; karma - veiklą; udayal:z -
didybę; munim - didis išminčius; sa-vrifjal:z - kuklus; iva - tarsi; tam - i ji 
(Kardamą); samrii! - imperatorius Manu; upiiratam - nutilusi; uviica ha -
kreipėsi. 

Sri Maitreya tarė: Pašlovinęs daugybę imperatoriaus dorybių, jo darbus, 
išminčius nutilo ir tuomet imperatorius, laikydamas save nevertu tokio 
šlovinimo, taip tarė. 

2 TEKSTAS 

li'j.)'6ql'ą 

li4 &II ~Į'J1 ct'CI ~(i.f 11l JĮ1$Į:j I '11 fJi q ;(1 Cfl tf I I 

'3~litl~cflfctęwil•IJĮ"'ffil'1(1&q(!11_ II ~ II 

manur uviica 
brahmiisrjat sva-mukhato yu~miin iitma-parlpsayii 
chandomayas tapo-vidyii- yoga-yuktiin alampafiin 

161 



Turinys

162 Srimad-Bhagava tam 22.3 

manu/:! - Manu; uviica - tarė; brahma - Viešpats Brahma; asrjat - sukūrė; 

sva-mukhataf:!- iš savo veido; yu!fmiin- jus (brahmanus); iitma-parlpsayii
kad apsaugotų save išsiskleidžiant; chandaf:!-mayaf:! - Vedų įsikūnijimas; 

tapaf:!-vidyii-yoga-yuktiin - asketiškus, išmintingus, turinčius mistinių galių; 
alampaĮiin - abejingus jusliniams malonumams. 

Manu atsakė: Norėdamas paskelbti pasauliui Vedų išmintį Vedas įkū
nijantis Viešpats Brahma iš savo veido sukūrė jus, brahmanus, - aske
tiškus, išmintingus, turinčius mistinių galių ir abejingus jusliniams 
malonumams. 

Komentaras: Vedų tikslas - skleisti transcendentines žinias apie Absoliu
čią Tiesą. Brahmanai atsirado iš Aukščiausiojo Asmens lūpų, todėl jie 
pašaukti skleisti Vedų žinias ir tokiu būdu atskleisti pasauliui Viešpaties 
didybę. "Bhagavad-gitoje" Viešpats Kr~ųa Pats teigia, kad Vedų tikslas -
padėti žmogui pažinti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Čia akcentuojama, 
kad brahmanai turi mistinių galių ir yra abejingi jusliniams malonumams 
(yoga-yuktiin alampaĮiin). Iš esmės, pasaulyje težinamos dvi veiklos rūšys. 
Tai materiali veikla, kurios svarbiausias tikslas - jutiminiai malonumai, 
bei dvasinė veikla, kai siekiama skelbti pasauliui apie Viešpaties didybę 
ir tokiu būdu pelnyti Jo prielankumą. Tie, kurie ieško juslinių malonumų 
sau, yra demonai, o tie, kurie skelbia pasauliui apie Viešpaties didybę ir 
džiugina Jo transcendentinius jausmus, yra pusdieviai. Posme teigiama, jog 
brahmanai buvo sukurti iš kosminės būtybės, virii{-puru!fos, veido, lygiai 
taip k!fatriyai atsirado iš Viešpaties rankų, vaiSyai - iš Jo juosmens, o 
§ūdros- iš Jo kojų. Brahmanai yra pašaukti tramdyti kūną, mokytis ir siekti 
išminties, šviesti kitus žmones ir būti abejingumo visų formų jusliniams 
malonumams pavyzdžiu. 

3 TEKSTAS 

('k~IOIIt4Hfi1'Qif"ii~:ft~~iffi~~qH'( I 

~~~~~"~lląll 

tat-triit:ziiyasrjac ciismiin dof:!-sahasriit sahasra-pat 
hrdayarh tasya hi brahma k!fatram migarh pracak!fale 

tat-triit:ziiya - kad apgintume brahmanus; asrjat - sukūrė; ca - ir; asmiin -
mus (k!falriyus); dof:!-sahasriit - iš tūkstančio Savo rankų; sahasra-pat -
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tūkstantkojė Aukščiausioji Būtybė (visatos pavidalas); hrdayam - širdis; 
tasya - Jos; hi - todėl; brahma - brahmanus; k~·atram - k~atriyus; migam -
rankomis; pracak~ate - vadina. 

Tūkstantkojė, tūkstantrankė Aukščiausioji Būtybė sukūrė mus, k~atri
yus, iš Savo rankų, kad saugotume ir globotume brahmanus. Štai kodėl 
brahmanus vadina Aukščiausiojo širdimi, o k~atriyus - Jo rankomis. 

Komentaras: Svarbiausias k~atriyų uždavinys - rūpintis ir globoti brahma
nus, nes globojant brahmanus bus apsaugota visuomenės galva. Brahma
nams skirta vykdyti socialinio organizmo galvos funkcijas. Jei galva mąsto 
sveikai ir blaiviai, tai ir visam kūnui niekas negresia. Namo brahmm;ya
deviiya go-briihmaf}a-hitiiya ca, - kalbama apie Viešpatį. Šioje maldoje tei
giama, kad Viešpats pirmiausiai rūpinasi brahmanais ir karvėmis, o jau 
po to visais kitais visuomenės nariais (jagad-dhitiiya ). Visuotinė gerovė 
visų pirma priklauso nuo karvių ir brahmanų gerovės. Taip nustatė Pats 
Viešpats, todėl brahmanų kultūra ir rūpinimasis karvėmis yra pamatiniai 
žmogiškosios civilizacijos principai. K~atriyų uždavinys - saugoti ir globo
ti brahmanus, nes tokia yra Aukščiausiojo Viešpaties valia: go-briihmaf}a
hitiiya ca. Širdis žmogaus organizme atlieka labai svarbią funkciją, tokia pat 
svarbi žmonių visuomenės sudėtinė dalis yra brahmanai. K~atriyus greičiau 
galima palyginti su pačiu kūnu. Kūnas savo dydžiu gerokai pranoksta širdį, 
tačiau širdžiai tenka kur kas svarbesnis vaidmuo. 

4 TEKSTAS 

3Tffi «< rJil 14:1 'I I f+i 14 lm ~ 'ą" ~mr: I 

~~ f'ii044l ~: ~ ~: fląfląlf+ii.fl: II 'fl II 

ato hy anyonyam iitmiinam brahma k~atram ca rak,sataJ:t 
rak,sati smiivyayo devaJ:t sa yaJ:t sad-asad-iitmakaJ:t 

ataJ:t - todėl; hi - be abejonių; anyonyam - vienas kitą; iitmiinam - esmė; 

brahma - brahmanai; k~atram - k,satriyai; ca - ir; rak~ataJ:t - gina; rak~ati 
sma - gina; avyayaJ:t - nekintamas; devaJ:t - Viešpats; saJ:t -Jis; yaJ:t - kuris; 
sat-asat-iitmakaJ:t -pavidalas, apjungiantis savyje priežastj ir pasekmę. 

Saugodami ir gindami vienas kitą brahmanai ir k~atriyai gina ir patys 
save, o amžinai nekintamas Viešpats, kuris sykiu yra ir priežastis, ir 
pasekmė, saugo juos, skatindamas rūpintis vienus kitais. 
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Komentaras: Socialinė vart;iisramos sistema grindžiama skirtingų luomų 
bendradarbiavimu. Šios socialinės struktūros tikslas - padėti žmonėms 
pasiekti aukščiausią dvasinio susivokimo būvi. K!jatriyų priedermė - glo
boti ir ginti brahmanus, o brahmanų - šviesti k!jatriyus. Kai brahmanai ir 
k~mtriyai gerai sutaria tarpusavyje ir bedradarbiauja, priklausomi nuo jų 
žemesnieji luomai, vaisyai (pirkliai, verslininkai) bei §ūdros (darbininkija) 
savaime klesti. Taigi svarbiausias vaidmuo užtikrinant normalų sudėtin
gos vediškosios socialinės sistemos funkcionavimą tenka brahmanams bei 
k~mtriyams. Tikrasis gyvųjų būtybių saugotojas ir globėjas yra Aukščiau
siasis Viešpats, tačiau globėjiška veikla Jo neitakoja. Jis sukuria brahma
nus k!jatriyams apginti, o rūpindamasis brahmanų gerove sukuria k!jatriyus. 
Tačiau i kuriamąji darbą Viešpats nesivelia, laikosi nuošaly, neveltui Ji 
vadina nirvikiira, "nieko neveikiančiu". Viešpats neipareigotas veikti. Jis 
toks didis, kad Pats asmeniškai nieko neveikia, už ji darbuojasi Jo galios. 
Brahmanai, k!jatriyai ir visas mus supantis pasaulis - tai ivairių Viešpaties 
galių sąveikos laukas. 

Nors individualios sielos yra labai skirtingos ir nepanašios viena i kitą, 
visas jas jungia tai, kad jų širdyse glūdi Aukščiausiasis "Aš", Supersiela, 
t.y. Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Individualios sielos nepanašios savo ypa
tybėmis, jos veikia skirtingai, pavyzdžiui, vienos vykdo brahmanų, kitos 
k!falriyų ar vaisyų funkcijas. Tačiau kai tokios skirtingos sielos veikia išvien, 
vieningoji Siela glūdinti visų jų širdyse - Aukščiausiasis Dievo Asmuo isi
kūnijęs Paramatmos, Supersielos, pavidalu tuo labai džiaugiasi ir imasi 
visas jas ginti ir globoti. Kaip jau minėta brahmanai atėjo i pasauli iš 
Viešpaties lūpų, o k!falriyai - iš Jo krūtinės ir rankų. Viešpats labai džiau
giasi kai iš pažiūros tokios skirtingos pagal savo veiklą kastos ar sociali
nės grupės veikia išvien glaudžiai bendradarbiaudamas. Bendras keturių 
varf}ų ir iiSramų veikimas yra šios socialinės struktūros svarbiausioji idėja. 
Kai ivairių iisramų ir varf}ų atstovai glaudžiai bendradarbiauja, vadovauda
miesi Kp~ųos sąmonės principais, Viešpats patikimai saugo ir globoja visą 
visuomenę, tuo galima neabejoti. 

"Bhagavad-gitoje" teigiama, kad gyvosios būtybės kūnas yra Viešpa
ties nuosavybė. Žinoma, kūnas priklauso ir individualiai sielai, kuri jame 
gyvena, tačiau Viešpats aiškiai sako: "0 Bharata, žinok, kad ir Aš esu 
k~~etra-jiia." K!jetra-jiia reiškia "tas, kuris pažista kūną, ji valdo". Indivi
duali siela valdo savo kūną, tačiau Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Kr!?IJ.a, 
Supersiela, yra tikrasis visų pasaulio gyvųjų būtybių kūnų savininkas. Jam 
priklauso ne tik žmonių, bet ir paukščių, žvėrių ir visų gyvųjų esybių, gyve
nančių ne tik mūsų, bet ir visose pasaulio planetose, kiinai.Jis yra aukščiau
siasis būties valdovas, todėl globodamas individualias sielas, Pats Jis lieka 



Turinys

22.5 Kardamos Munio ir Devahūti jungtuvės 165 

vienas ir nekintantis. Pasiekusi zenitą saulė spindi virš visų mūsų, tačiau 
tai nereiškia, kad ji skyla į daugybę mažesnių saulių. Žmogui atrodo, kad 
saulė spindi tik virš jo galvos, tačiau lygiai taip pat atrodo ir kitam žmogui, 
esančiam už penkių tūkstančių kilometrų. Panašiai ir Supersiela, Aukščiau
siasis Dievo Asmuo, yra vienas ir nedalomas, tačiau būtent Jis stebi kiek
vieną individualią sielą. Tai jokiu būdu nereiškia, kad individuali siela ir 
Supersiela yra visiškai identiškos. Jos tapačios kokybės prasme, savo dva
sine prigimtimi, ir vis dėlto individuali siela ir Supersiela viena nuo kitos 
skiriasi. 

S TEKSTAS 

~ erą:;_r"ll~ą ~ 1f etifi:;p::u: 1 

~~~~~: 11~11 

tava sandarsaniid eva cchinnii me sarva-sarhsayaJ:t 
yat svayarh bhagavan prltya dharmam aha rirak~i~oJ:t 

tava - tave; sandarsanat - išvyd~s; eva - tik; chinnaJ:t - išsklaidei; me -
mano; sarva-sarhsayiiJ:t - visas abejones; yat - kadangi; svayam - asmeniš
kai; bhagavan - valdovas; prltya - su meile; dharmam - pareigas; iiha -
išaiškinai; rirak~i~oJ:t - valdovo, siekiančio apginti savo pavaldinius. 

Šiandien, kai išvydau tave, aš jau neturiu jokią abejonią, nes tu, o valdo
ve, aiškiai atskleidei man, kas privalu karaliui, trokštančiam užtikrinti 
valdiniams saugų gyvenimą. 

Komentaras: Posme Manu pasakoja apie tai, koks naudingas žmogui gali 
būti bendravimas su didžiu šventuoju. Viešpats Caitanya nurodo, kad bend
rauti su šventuoju privalo kiekvienas iš mūsų, nes tinkamas bendravimas su 
šventu žmogumi, net jei jis trunka neilgai, suteikia galimybę siekti aukš
čiausio tobulumo. Jeigu žmogui nusišypso laimė sutikti savo gyvenimo 
kelyje šventąjį, gauti jo malonę, jis pasieks tikslą, įgyvendins savo gyvenimo 
misiją. Manu žodžių teisingumu šių eilučių autoriui teko įsitikinti pačiam. 
Man nusišypsojo laimė savo gyvenimo kelyje sutikti Vi~ųupadą Sri Srimad 
Bhaktisiddhantą Sarasvatį Gosvamį Maharają ir jau per pirmąjį mūsų susi
tikimą jis paprašė manęs skelbti jo mokymą Vakarų šalyse. Man tai buvo 
visiškai netikėta, bet toks buvo jo noras, ir jo malone šiandien aš vykdau 
jo valią. Transcendentinė misija, kurią jis man patikėjo, išgelbėjo mane 
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nuo materialios veiklos. Tai dar kartą įrodo, kad sutikę šventą, savo prie
dermei atsidėjusį žmogų ir pelnę jo prielankumą, mes gauname galimybę 
įgyvendinti savo gyvenimo misiją. Jei mums nusišypsos laimė susitikti su 
šventu žmogumi, akimirksniu mums bus dovanota tai, kas nepasiekiama ir 
per tūkstančius gyvenimų. Neveltui Vedų raštai ragina mus ieškoti šventų
jų draugijos ir vengti bendravimo su paprastais žmonėmis. Net ir vienas 
švento žmogaus žodis gali padėti mums ištrūkti iš materialios nelaisvės. 
Dvasinis tobulumas, kurį pelno šventas žmogus, suteikia jam galią akies 
mirksniu dovanoti sąlygotai sielai išvadavimą. Manu prisipažįsta, kad Kar
damos Munio pasakojimas apie įvairias pareigas, tenkančias individualioms 
sieloms, išsklaidė visas jo abejones. 

6 TEKSTAS 

~ it ·~~lcti""iil ~ mst_ldlf+i'11"( I 

~~:~~it~:~ II ą II 
di:jĮya me bhagavan d!!f!o durdar.~o yo 'krtatmanam 
di~sĮya pada-rajaJ:z spr~Įariz sir:j~Ja me bhavataJ:z sivam 

di:jĮya - didelė sėkmė; me - mano; bhagavan - visagalį; d!!f!aJ:! - pamaty
ti; durdarsaJ:z- nelengva pamatyti; yal:z - kurį; akrta-atmanam -tiems, kas 
nepažabojo proto ir juslių; di:jĮya- mano sėkmės dėka; pada-raja/:!- dulkės 
nuo pėdų; spr!fĮam - palietė; slr,s~Ja - galvą; me - mano; bhavataJ:z - tavo; 
sivam - lemiančios sėkmę. 

Kokia laimė, kad aš sutikau tave, nes tam, kuris nepažabojo savo proto 
ir juslių, tokia galimybė išpuola nedažnai. Dar didesnė laimė man, kad 
šventos dulkės nuo tavo lotosinių pėdų pašventino mano galvą. 

Komentaras: Norint pasiekti dvasinį tobulumą, žmogui pakanka prisilies
ti prie šventų dulkių nuo švento žmogaus lotosinių pėdų. "Bhagavatam" 
teigiama: mahat-pada-rajo-'bhi:jekam, "būti pašventintam dulkių nuo išti
kimo Viešpaties bhakto, mahat, lotosinių pėdų". Mahatmanas tu- didžią

sias sielas globoja dvasinė energija, visa savo esybe jos yra pasinėrusios į 

Kr~ų.os sąmonę, tarnystę Viešpačiui. Toks jų skiriamasis bruožas, - teigia
ma "Bhagavad-gHoje". Dėl šios priežasties didžiąsias sielas vadina mahat. 
Dvasinį tobulumą žmogus pasiekia tik tada, jeigu jam išpuola laiminga 
galimybė pabarstyti galvą dulkėmis nuo mahatmos lotosinių pėdų. 

Dvasinio tobulėjimo procese labai svarbus vaidmuo tenka paramparai, 
mokinių sekai. Mahat tampama mahat, savo dvasinio mokytojo, malone. 
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Tas, kuris ieško prieglobsčio didžiosios sielos lotosinių pėdų šešėlyje, gauna 
puikią galimybę pats tapti didžia siela. Maharajai Rahūganai paklausius 
Ja<;Ios Bharatos, koks stebuklas jam padėjo pasiekti dvasini tobulumą, Ja<;Ia 
Bharata atsakė karaliui, kad dvasinis tobulumas nepasiekiamas vykdant 
religines apeigas, davus sannytisos ižadus arba atnašaujant Vedose reko
menduojamus aukojimus. Visi šie metodai be jokių abejonių padeda 
žmogui dvasiškai tobulėti, tačiau galutini dvasinio tobulėjimo tikslą tega
lima pasiekti mahtitmos malone. Aštuoniuose posmuose, skirtuose dvasi
niam mokytojui, Visvanatha Cakravartis Thakura tiesiai sako, kad tas, kuris 
nusipelno dvasinio mokytojo prielankumo, lengvai pasiekia aukščiausiąji 
gyvenimo tikslą, ir atvirkščiai tas, kuriam nepavyko to padaryti, dvasinio 
tobulumo niekada nepasieks, net jei uoliai vykdytų visus apeiginius auko
jimus. Ypač svarbi reikšmė posme tenka žodžiui akrtatmantim. Sanskrite 
titmti reiškia "kūnas", "siela" arba "protas". Tad žodis akrtatmti reiškia 
paprastą žmogų, kuriam nepavyko pažaboti savo proto ir juslių. Paprastas 
žmogus nepajėgus sutramdyti protą ir jusles, todėl jis turi ieškoti didžiosios 
sielos arba ištikimo Viešpaties bhakto prieglobsčio ir iš visų jėgų stengtis 
pelnyti jo prielankumą. Tik pelnęs didžios sielos prielankumą jis ivykdys 
aukščiausią savo gyvenimo misiją. Paprastam žmogui, kuris norėtų pasiek
ti dvasinio gyvenimo aukštumų, nepakanka laikytis religijos normų ir vyk
dyti ritualų, jam būtinas bona fide dvasinio mokytojo prieglobstis. Jeigu 
jis nuoširdžiai, kupina tikėjimo širdimi vykdys tokio dvasinio mokytojo 
priesakus, jis būtinai pasieks tobulumą. 

7 TEKSTAS 

di:jfyti tvaytinu.~i,~Įo 'harh krtas ctinugraho mahtin 
apavrtaiJ:! kartJa-randhrair ju:jfti di:jĮyosatir gira/:! 

di:jĮyti - laimei; tvayti - tavo; anusi:jĮa/:1 - gavau pamokymus; aham - aš; 
krta/:1- suteikei; ca- ir; anugraha/:1- malonę; mahtin- didžiulę; apavrtai/:1-
atverta; kartJa-randhrai/:1 - per ausų angas; ju:jĮti/:1 - gavau; di:j!yti - man 
pasisekė; usati/:1 - šventus; giralj - žodžius. 

Man pasisekė, nes pamokydamas mane, tu dovanojai man didžiulę 

malonę, ir aš dėkingas Dievui už tai, kad atidžiai klausiausi tavo šventų 
žodžių. 
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Komentaras: "Bhakti-rasamrta-sindhu" Srlla Rūpa Gosvamis nurodo, kaip 
pasirinkti bona fide dvasinį mokytoją ir kaip užmegzti su juo santykius. 
Dvasinio tobulumo siekiantis žmogus visų pirma turi susirasti bona fide 
dvasinį mokytoją, įdėmiai klausyti jo pamokymų ir juos praktiškai įgyven
dinti. Dvasinis mokytojas tarnauja mokiniui šviesdamas jį, o mokinys tar
nauja dvasiniam mokytojui vykdydamas jo priesakus. Bona fide dvasinis 
mokytojas, šventas žmogus, yra visada pasiryžęs padėti paprastam į jį besi
kreipiančiam žmogui. Būdami miiyos, iliuzijos, valdžioje mes užmirštame 
apie savo svarbiausią pareigą - Kr~ųos sąmonės principų laikymąsi, todėl 

šventas žmogus visada trokšta, kad ir kiti taptų šventaisiais. Šventojo žmo
gaus misija - žadinti Kr~ųos sąmonę kiekvieno Dievą užmiršusio žmogaus 
širdyje. 

Manu teigimu, Kardamos Munio patarimai ir pamokymai jam davė 
didžiulę naudą. Jis labai džiaugėsi, kad pats galėjo klausytis išminčiaus 
pamokymų. Posme pabrėžiama, kaip svarbu siekti dvasinio žinojimo, dėme
singai klausytis tikro dvasinio mokytojo, autoritetingo dvasinės išminties 
šaltinio. Čia kyla klausimas - kaip geriausia tai padaryti? Transcendenti
nes žinias gausime klausydamiesi. Žodis kan:za-randhrai/:1 reiškia "per ausų 
kiaurymes". Dvasinio mokytojo malonė pasiekiama tik per ausis, tačiau tai 
nereiškia, kad dvasinis mokytojas duoda mokiniui mįslingą mantrą, o moki
nys išklausęs ją simboliškai susimoka ir medituodamas tą mantrą per pusę 
metų pasiekia tobulumą - tampa Dievu. Visa tai tik akių dūmimas. Tikro
vėje, bona fide dvasinis mokytojas, kuris pažįsta savo mokinio charakterį 
ir žino, kokios Kr~ųos sąmonės pareigos jam geriausiai tinka, duoda jam 
atitinkamus nurodymus. Dvasinis mokytojas pataria mokiniui viešai, o ne 
likęs su juo vienu du: "Tu tinkamas tokiai ir tokiai veiklai Kr~ųos sąmonėje. 
Tau reikėtų daryti tai ir tai." Vienam mokiniui jis nurodo tarnauti Kr~ųai 
rūpinantis Dievybėmis, kitam - redaguoti knygas ir žurnalus, trečią dvasi
nis mokytojas siunčia pamokslauti, o ketvirtajam pataria tarnauti Kp_;ųai 
dirbant virtuvėje. Kr~ųos sąmonėje yra labai daug veiklos formų ir dvasi
nis mokytojas, žinodamas kiekvieno konkretaus mokinio galimybes, patiki 
jam tokią veiklą, kuriai mokinys labiausiai tinkamas ir kuri padės jam 
pasiekti tobulumą. "Bhagavad-gitoje" be kita ko teigiama, kad aukščiau
siąjį tobulumą dvasiniame gyvenime pasiekia tas, kurio tarnystė atitinka jo 
įgimtus polinkius. Štai Arjuna pasiekė tobulumą panaudodamas tarnystė
je Kr~ųai savo karinius įgudžius. Iki galo įvykdęs kario priedermę Arjuna 
pasiekė dvasinį tobulumą. Lygiai taip ir dailininkas dvasinį tobulumą gali 
pasiekti tapydamas paveikslus dvasiniam mokytojui vadovaujant. Literatū
rinių gabumų turintis žmogus gali pasitarnauti Kr~ųai, jei dvasinio moky
tojo vadovaujamas rašys straipsnius ir kurs eiles. Mokinys turi pasitarti su 
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dvasiniu mokytoju, kaip geriausiai panaudoti savo gabumus, nes dvasinis 
mokytojas gali jam duoti kvalifikuotų patarimų. 

Dvasinis tobulėjimas duoda geriausių vaisių, kai mokinys tariasi su dvasi
niu mokytoju ir besąlygiškai vykdo jo nurodymus. Komentuodamas "Bha
gavad-gltos" posmą vyavasiiyiitmikii buddhi/:1, Srila Visvanatha Cakravarti 
Įhakura rašo, kad mokinys, norintis pasiekti dvasini gyvenimo tikslą, turėtų 
tartis su dvasiniu mokytoju ir gauti konkretų nurodymą, kuo jam geriau
sia užsiimti. Mokinys privalo griežtai laikytis dvasinio mokytojo nurodymų, 
suvokdamas juos kaip savo gyvenimo misiją. Besąlygiškas dvasinio mokyto
jo valios igyvendinimas - vienintelė kiekvieno mokinio pareiga, tik taip jis 
gali pasiekti dvasini tobulumą. Mokinys privalo atidžiai išklausyti dvasinio 
mokytojo nurodymų ir besąlygiškai vykdyti jo valią. Tai jam leis pasiekti 
gyvenimo tikslą. 

8 TEKSTAS 

~ ~ąl~ą:~~ąRf#tei~'11 Wf 1 

l:il~}'l~lfl ~ ~ ~ 1fr Ill II 
sa bhaviin duhitr-sneha- parikliHiitmano mama 
.~rotum arhasi dinasya sriivitariz krpayii mune 

saf:! - tu; bhaviin - Jūsų Kilnybe; duhitr-sneha - prieraišumo savo dukrai; 
parikli,~Įa-iitmanaf:! - kurio protas sujaudintas; mama - man9s; srotum -
išklausyti; arhasi - malonėki; dinasya - tavo nuolankaus tarno; sriivitam -
prašymą; krpayii - maloningai; mune - o išminčiau. 

O didis išminčiau, teikis išklausyti mano nuolankų prašymą, nes prierai
šumas dukrai atėmė iš manęs ramybę. 

Komentaras: Kai tarp mokinio ir dvasinio mokytojo atsiranda visiškas 
supratimas ir mokinys uoliai ir nepriekaištingai vykdo jo valią, jis gali pra
šyti dvasinio mokytojo vienokio ar kitokio palaiminimo. Tyras Viešpaties 
bhaktas ar ištikimas bona fide dvasinio mokytojo mokinys paprastai nepra
šo jokių palaiminimų nei iš Viešpaties, nei iš dvasinio mokytojo, tačiau jei 
mokiniui vis dėlto kyla mintis paprašyti, visų pirma jis turi pelnyti dvasinio 
mokytojo palankumą savo tarnyste. Svayambhuva Manu panoro atskleisti 
išminčiui savo ketinimus dėl mylimos dukros ateities. 
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Komentaras: "Bhakti-rasamrta-sindhu" Srlla Rūpa Gosvamis nurodo, kaip 
pasirinkti bona fide dvasinį mokytoją ir kaip užmegzti su juo santykius. 
Dvasinio tobulumo siekiantis žmogus visų pirma turi susirasti bona fide 
dvasinį mokytoją, įdėmiai klausyti jo pamokymų ir juos praktiškai įgyven
dinti. Dvasinis mokytojas tarnauja mokiniui šviesdamas jį, o mokinys tar
nauja dvasiniam mokytojui vykdydamas jo priesakus. Bona Jide dvasinis 
mokytojas, šventas žmogus, yra visada pasiryžęs padėti paprastam į jį besi
kreipiančiam žmogui. Būdami mayos, iliuzijos, valdžioje mes užmirštame 
apie savo svarbiausią pareigą - Kr~ųos sąmonės principų laikymąsi, todėl 

šventas žmogus visada trokšta, kad ir kiti taptų šventaisiais. Šventojo žmo
gaus misija - žadinti Kr~ųos sąmonę kiekvieno Dievą užmiršusio žmogaus 
širdyje. 

Manu teigimu, Kardamos Munio patarimai ir pamokymai jam davė 
didžiulę naudą. Jis labai džiaugėsi, kad pats galėjo klausytis išminčiaus 
pamokymų. Posme pabrėžiama, kaip svarbu siekti dvasinio žinojimo, dėme
singai klausytis tikro dvasinio mokytojo, autoritetingo dvasinės išminties 
šaltinio. Čia kyla klausimas - kaip geriausia tai padaryti? Transcendenti
nes žinias gausime klausydamiesi. Žodis karf)a-randhrai/:t reiškia "per ausų 
kiaurymes". Dvasinio mokytojo malonė pasiekiama tik per ausis, tačiau tai 
nereiškia, kad dvasinis mokytojas duoda mokiniui mįslingą mantrą, o moki
nys išklausęs ją simboliškai susimoka ir medituodamas tą mantrą per pusę 
metų pasiekia tobulumą - tampa Dievu. Visa tai tik akių dūmimas. Tikro
vėje, bona fide dvasinis mokytojas, kuris pažįsta savo mokinio charakterį 
ir žino, kokios Kr~ųos sąmonės pareigos jam geriausiai tinka, duoda jam 
atitinkamus nurodymus. Dvasinis mokytojas pataria mokiniui viešai, o ne 
likęs su juo vienu du: "Tu tinkamas tokiai ir tokiai veiklai Kr~ųos sąmonėje. 
Tau reikėtų daryti tai ir tai." Vienam mokiniui jis nurodo tarnauti Kr~ųai 
rūpinantis Dievybėmis, kitam - redaguoti knygas ir žurnalus, trečią dvasi
nis mokytojas siunčia pamokslauti, o ketvirtajam pataria tarnauti Kr~ųai 
dirbant virtuvėje. Kr~ųos sąmonėje yra labai daug veiklos formų ir dvasi
nis mokytojas, žinodamas kiekvieno konkretaus mokinio galimybes, patiki 
jam tokią veiklą, kuriai mokinys labiausiai tinkamas ir kuri padės jam 
pasiekti tobulumą. "Bhagavad-gitojc" be kita ko teigiama, kad aukščiau
siąjį tobulumą dvasiniame gyvenime pasiekia tas, kurio tarnystė atitinka jo 
įgimtus polinkius. Štai Arjuna pasiekė tobulumą panaudodamas tarnystė
je Kr~ųai savo karinius jgudžius. Iki galo įvykdęs kario priedermę Arjuna 
pasiekė dvasinį tobulumą. Lygiai taip ir dailininkas dvasinį tobulumą gali 
pasiekti tapydamas paveikslus dvasiniam mokytojui vadovaujant. Literatū
rinių gabumų turintis žmogus gali pasitarnauti Kr~ųai, jei dvasinio moky
tojo vadovaujamas rašys straipsnius ir kurs eiles. Mokinys turi pasitarti su 
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dvasiniu mokytoju, kaip geriausiai panaudoti savo gabumus, nes dvasinis 
mokytojas gali jam duoti kvalifikuotų patarimų. 

Dvasinis tobulėjimas duoda geriausių vaisių, kai mokinys tariasi su dvasi
niu mokytoju ir besąlygiškai vykdo jo nurodymus. Komentuodamas "Bha
gavad-gltos" posmą vyavasiiyiitmikii buddhil:z, Srila Visvanatha Cakravarti 
Thakura rašo, kad mokinys, norintis pasiekti dvasinį gyvenimo tikslą, turėtų 
tartis su dvasiniu mokytoju ir gauti konkretų nurodymą, kuo jam geriau
sia užsiimti. Mokinys privalo griežtai laikytis dvasinio mokytojo nurodymų, 
suvokdamas juos kaip savo gyvenimo misiją. Besąlygiškas dvasinio mokyto
jo valios įgyvendinimas - vienintelė kiekvieno mokinio pareiga, tik taip jis 
gali pasiekti dvasinį tobulumą. Mokinys privalo atidžiai išklausyti dvasinio 
mokytojo nurodymų ir besąlygiškai vykdyti jo valią. Tai jam Ieis pasiekti 
gyvenimo tikslą. 

8 TEKSTAS 

~ 'i"'l~i~~ąRfffielfĮtofl lfĮ:f 1 
~ęĮlitffl ~ ~ ~ ~ Ill II 

sa bhaviin duhitr-sneha- parikli!j(iitmano mama 
srotum arhasi dlnasya sriivitarh krpayii mune 

sal:z - tu; bhaviin - Jūsų Kilnybe; duhitr-sneha - prieraišumo savo dukrai; 
parikli~\·!a-iitmanal:z - kurio protas sujaudintas; mama - manęs; srotum -
išklausyti; arhasi - malonėki; dlnasya - tavo nuolankaus tarno; §riivitam -
prašymą; krpayii - maloningai; mune - o išminčiau. 

O didis išminčiau, teikis išklausyti mano nuolankų prašymą, nes prierai
šumas dukrai atėmė iš manęs ramybę. 

Komentaras: Kai tarp mokinio ir dvasinio mokytojo atsiranda visiškas 
supratimas ir mokinys uoliai ir nepriekaištingai vykdo jo valią, jis gali pra
šyti dvasinio mokytojo vienokio ar kitokio palaiminimo. Tyras Viešpaties 
bhaktas ar ištikimas bona fide dvasinio mokytojo mokinys paprastai nepra
šo jokių palaiminimų nei iš Viešpaties, nei iš dvasinio mokytojo, tačiau jei 
mokiniui vis dėlto kyla mintis paprašyti, visų pirma jis turi pelnyti dvasinio 
mokytojo palankumą savo tarnyste. Svayambhuva Manu panoro atskleisti 
išminčiui savo ketinimus dėl mylimos dukros ateities. 
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9 TEKSTAS 

f~P~šii('11•~u~qąl: ~ p l{'q I 
3ifi:ą~0fu -ąffi ~ cr.:r:~("t•Įollfąfq: II ~ II 

priyavratottiinapado~ svaseyarh duhitii mama 
anvicchati patirh yuktarh vaya~-Slla-gul}iidibhi~ 

22.10 

priyavrata-uttiinapado~ - Priyavratos ir Uttanapados; svasii -sesuo; iyam -
ši; duhitii- dukra; mama- mano; anvicchati- ieško; pa tim- vyro; yuktam
kuris tiktų jai; vaya~-slla-gur.za-iidibhi~- pagal amžių, būdą ir dorybes. 

Mano dukra yra Priyavratos ir Uttiinapiidos sesuo. Ji ieško vyro, kuris 
tiktų jai pagal amžių, būdą, nenusileistų jai savo dorybėmis. 

Komentaras: Svayambhuva Manu turėjo suaugusią dukrą vardu Devahūti, 
nepriekaištingo būdo, įvairiomis dorybėmis apdovanotą merginą. Ji ieško
jo sau vyro, kuris tiktų jai pagal amžių, būdą ir ypatybes. Paminėjęs tą 
faktą, jog jo dukra yra didžiųjų valdovų Priyavratos ir Uttanapados sesuo, 
Manu norėjo įtikinti išminčių, kad Devahūti yra kilusi iš kilmingos giminės. 
Devahūti buvo ne šiaip prasčiokė, o k~atriyų dukra ir sesuo. Manu pasiū
lė ją Kardamai į žmonas, nes žinojo, kad išminčiui ji puikiai tiks į porą. 

Manu dukra buvo suaugusi mergina, ji galėjo pasigirti daugeliu dorybių, ir 
vis dėlto ji nesiėmė ieškoti vyro pati. Devahūti papasakojo tėvui apie savo 
troškimą ištekėti už garbingo žmogaus, kuris jai tiktų pagal būdą, amžių ir 
ypatybes, ir mylintis tėvas pats ėmė ieškoti jai tinkamo vyro. 

10 TEKSTAS 

~ ~ ~: ·~a~q;;p~I•ĮOIIO( I 

alloįOTI?tl<i!J~~I f<'IUfifl"i?ĮJdfrt~ moli 

yadii tu bhavata~ slla- sruta-rūpa-vayo-gur.ziin 

asrtJon naradiid e~ii tvayy ilsit krta-niscayii 

yadii - kada; tu - bet; bhavata~ - apie tavo; slla - kilnumą; sruta - moky
tumą; rūpa - grožį; vaya~ - jaunystę; gul}iin - dorybes; a.V(I}Ot - išgirdo; 
niiradiit- iš Narados Munio; e~ii- Devahūti; tvayi- i tave; iislt- tapo; krta
niscayii- sutelkusi savo ketinimus. 
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Niiradai papasakojus apie tavo kilnumą, mokytumą, grožį, jaunystę ir 
kitas dorybes, ji tvirtai pasirinko tave. 

Komentaras: Devahūti niekada asmeniškai nebuvo susitikusi Kardamos 
Munio ir ji neturėjo progos pati isitikinti jo dorybėmis, pažinti jo būdą, nes 
tuometinėje visuomenėje vyravę papročiai to jai neleido padaryti. Tačiau 
apie Kardamą jai papasakojo žmogus, kuriuo buvo galima visiškai pasi
kliauti - Narada Munis. Išmanančio žmogaus patarimas yra žymiai nau
dingesnis už savarankiškas pastangas pačiam išsiaiškinti. Narada Munis 
papasakojo Devahūti, kad Kardama Munis jai geriausiai tiktų i porą. Todėl 
širdyje ji nusprendė, kad norėtų tekėti tiktai už jo. O nutarusi, papasakojo 
tėvui, kuris ir atvežė merginą prie išminčiaus trobelės. 

11 TEKSTAS 

o~JI-.:.0 f%:'l11\.~Jii ~H;:Ų!ą~oi 11m 1 
ijąf~"11'Į~ąi ~ ~ ~ mw 

tat pratlccha dvijiigryemiiriz sraddhayopahrtiiriz mayii 
sarviitmaniinurūpiiriz te grhamedhi,m karmasu 

tat- todėl; pratlccha - prašau priimti; dvija-agrya - o geriausias iš brahma
nų; imam - ją; sraddhayii - giliai isitikinęs; upahrtiim - siūlomą tau kaip 
dovaną; mayii- mano; sarva-iitmanii- visais atžvilgiais; anurūpiim -vertą; 
te- tavęs; grha-medhi~u -namų; karmasu - rūpesčius. 

O geriausias iš brahmanų, prašau priimti mano dukros ranką, nes aš 
giliai įsitikinęs, kad ji tikrai visais atžvilgiais yra verta būti tavo žmona 
ir šeimininke tavo namuose. 

Komentaras: Grhamedhi~u karmasu reiškia "šeimos žmogaus pareigos". 
Šiame posme taip pat vartojamas žodis sarviitmaniinurūpiim. Čia turima 
omenyje tai, kad žmona privalo tikti vyrui pagal amžių, būdą, savo ypatybes 
ir kartu padėti vykdyti jam šeimos galvos pareigas. Santuoka skirta ne jusli
niams malonumams. Vedusio žmogaus pareiga- gyventi su žmona ir vaikais 
ir sykiu dvasiškai tobulėti. Kas to nedaro yra ne šeimos galva, o grhamedhis. 
Sanskrite šeimos žmogų vadina arba grhastha, arba grhamedhiu. Prasminiu 
požiūriu žodžiai grhastha ir grhamedhl skiriasi tuo, kad žodis grhastha api
būdina vieno iš ū§ramų, dvasinių luomų, atstovą, o grhamedhi- tą žmogų, 



Turinys

172 Srimad·Bhagavatam 22.13 

kuris santuokoje teieško juslinių malonumų. Grhamedhiui jo žmona - tik 
juslinių malonumų šaltinis, o grhasthai dora žmona yra gera pagalbinin
kė ir ramstis dvasiniame gyvenime. Žmonos pareiga - rūpintis namais, o 
ne varžytis su vyru. Žmona pašaukta visokeriopai padėti vyrui, tačiau tai 
įmanoma tiktai kai ji tinka vyrui pagal amžių, būdą ir ypatybes. 

12 TEKSTAS 

~~(1~ ~ ~ !04RI<:u~ o:r ~ 1 

mq- f;t~'ffif1itf4 'tll'1<'ffif4 it ~= m":(ll 

udyatasya hi kiimasya prativiido na sasyate 
api nirmukta-sangasya kiima-raktasya kirh punaf} 

udyatasya - kas atėjo savaime; hi - iš tikrųjų; kiimasya - materialių troš
kimų; prativiidaf} - atsisakymas; na - ne; sasyate - vertas pagyrimo; api -
netgi; nirmukta - to, kuris išsivadavo; sangasya - nuo prisirišimų; kama -
jusliniam pasitenkinimui; raktasya - tas, kuris prisirišęs; kim punaf} - kur 
kas mažiau. 

To, kas savaime ateina į rankas neturėtų atsisakyti net ir tas, kuris neturi 
jokių prisirišimų, ką jau kalbėti apie tą, kuris be jutiminių malonumų 
negali gyventi. 

Komentaras: Materialiame gyvenime kiekvienas siekia juslinių malonumų. 
Todėl kai juslinių malonumų objektas patenka į žmogaus rankas savaime, jo 
atsisakyti jis neturėtų. Kardama Munis juslinių malonumų netroško, tačiau 
jis norėjo vesti ir prašė Viešpati atsiųsti jam tinkamą žmoną. Svayambhuva 
Manu žinojo apie tai, todėl jis stengėsi įtikinti Kardamą Munį tarsi saky
damas: "Tu svajoji apie dorą žmoną, apie tokią, kokia yra mano dukra, ir 
štai ji prieš tave. Tau nevalia atsisakyti merginos, apie kurią kalbėjai savo 
maldose - mano dukros rankos." 

13 TEKSTAS 

-ą '3tld'1'1ią:f4 ~ I 
~ ~= ~ lfr.f~ 6!f: ll~ąll 
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ya udyatam anadrtya kintisam abhiyticate 
k:jiyate tad-yasaf:t sphitarh manas ctivajfiayti hataf:t 

yaf:t - kuris; udyatam - dovanos; anadrtya - atsisako; kintisam - šykštuo
lio; abhiyacate - prašo; k~iyate - praranda; tat - savo; yasaf:t - gerą vardą; 

sphitam - plačiai žinomą; mtinaf:t - garbę; ca - ir; avajfiayti - paniekinan
čio elgesio; hataf:t - sunaikintą. 

Žmogus, kuris atsisako dovanos, kuri pati ateina jam i rankas, o po to 
su išmalda kreipiasi i šykštuolĮ, praranda savo gerą vardą. Žmonės ima 
jj niekinti ir tai skaudžiai žeidžia jo orumą. 

Komentaras: Pagal vediškosios visuomenės normas tėvas pats siūlo dukros 
ranką tinkamam jaunikiui. Taip sudaryti santuoką buvo didelė garbė. Jau
nuoliui buvo nevalia kreiptis i tėvą ir pačiam prašyti jo dukros rankos. 
Laikyta, kad taip elgdamasis jaunuolis žeminasi ir kenkia savo reputacijai. 
Žinodamas apie tai, kad Kardama Munis ketina vesti tinkamą jam mergi
ną, Svayambhuva Manu stengėsi itikinti išminčių: "Aš tau siūlau žmoną, 
apie kurią tu svajoji. Atmetęs mano pasiūlymą, vėliau tu būsi priverstas 
ieškotis sau žmonos, tad kreipsiesi i kitą žmogų, kuris gali pasielgti ne taip 
garbingai, ir tada tau teks patirti pažeminimą." 

Kitas šio epizodo ypatumas yra tame, kad Svayambhuva Manu buvo 
imperatorius, tačiau atėjo pas neturtingą brahmaną ir pasiūlė savo doringą 
dukrą jam i žmonas. Kardama Munis neturėjo jokių žemiškų turtų ir gyveno 
atsiskyrėlio gyvenimą miške, bet buvo labai aukštos kultūros žmogus. Vadi
nasi, siūlant savo dukrą kam nors i žmoną, būtina visų pirma atsižvelgti i 
būsimo vyro bendrą kultūrą, i jo būdą, o ne i turtus ar kitus materialius 
faktorius. 
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kurvii~Ja/:1- nesi davęs skaistos įžadų visam gyvenimui; prattiim -pasiūlymą; 
pratigrhii~Ja -prašau, priimk; me - mano. 

Svayambhuva Manu toliau kalbėjo: O išminčiau, mane pasiekė žinia, kad 
tu ketini vesti. Tad priimki mano dukros ranką, kurią aš tau siūlau, nes 
žinau, kad tu nesi davęs skaistos Įžadų visam gyvenimui. 

Komentaras: Lytinis susilaikymas yra pamatinis brahmacaryos principas. 
Brahmacariai būna dviejų tipų. Vieni, nai~Įhika-brahmacariai, duoda skais
tos įžadus visam gyvenimui, o kiti, upakurvii~Ja-brahmacariai, laikosi skais
tos įžado tik iki tam tikro amžiaus. Upakurvii~Ja-brahmaciiris laikosi 
skaistybės įžadų tarkim iki 25 metų, o po to, jo dvasiniam mokytojui leidus, 
veda. Brahmacarya - tai mokymosi laikas, tai pirmasis iš dvasinio gyveni
mo etapų, o svarbiausias brahmacaryos principas yra skaistybė. Skirtingai 
nei šeimos žmogus, brahmaciiris negali sau leisti juslinių ar lytinių malo
numų. Svayambhuva Manu paprašė Kardamos Munio paimti į žmonas jo 
dukrą, kadangi Kardama nebuvo davęs nai~Įhika-brahmaciirio įžadų. Kar
dama ketino vesti ir štai prieš jį stovėjo dora mergina iš kilmingos valdovo 
šeimos. 
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r~i/:1 - didysis išminčius Kardama; uvaca - tarė; biit;lham - labai gerai; 
udvot;ihu-kiimaJ:t - noriu vesti; aham - aš; aprattii - nebuvo susižiedavusi; 
ca - ir; tava - tavo; iitma-ja - dukra; iivayoJ:t - mes abu; anurilpa/:1 - tin
kami; asau - šioms; adya/:1 - pirmoms; vaivahika/:1 - santuokos; vidhi/:1 -
apeigoms. 

Didysis išminčius atsakė: Tai tiesa, aš noriu vesti, o tavo dukra dar nebuvo 
ištekėjusi ir nebuvo susižiedavusi, todėl mes galime susituokti pagal visas 
Vedų apeigas. 
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Komentaras: Prieš pasiryždamas imti į žmonas Svayambhuvos dukrą, Kar
dama Munis įvertino daugelį aplinkybių. Svarbiausia buvo tai, kad Deva
hūti pasiryžo tekėti tiktai už jo, ji neketino tekėti už kito vyro. Tai labai 
svarbu, nes jei moteris pirmą kartą savo gyvenime atiduoda savo širdį išrink
tajam, paveržti ją kitam būna labai sunku. Tokia moters psichologija. Be to 
Devahūti nebuvo anksčiau ištekėjusi ir buvo skaisti. Šios aplinkybės įtiki
no Kardamą Munį paimti ją į žmonas. Todėl kreipdamasis į Svayambhuvą 

Manu jisai tarė: "Gerai, aš vesiu tavo dukrą pagal visas religijos normas." 
Santuokos būna įvairios, tačiau pačia geriausia santuoka laikoma tokia, kai 
nuotakos tėvas pats pakviečia į namus tinkamą jaunikį ir atiduoda gražiais 
drabužiais aprengtą, brangenybėmis papuoštą žmoną neatlyginamai. lšte
kindamas dukrą, jis duoda kraitį, kuris atitinka jo galimybes. Būna dar ir 
kitos santuokos formos, pavyzdžiui, santuoka pagal giindharvų papročius 
arba santuoka iš meilės, kurios taip pat yra priimtinos. Net jei vyras pagro
bia merginą ir paskui ją veda, ši santuoka taip pat laikoma teisėta. Tačiau 
Kardamos Munio pasirinkta santuokos forma yra pati geriausia, kadan
gi ji sudaroma nuotakos tėvo noru, o pati nuotaka yra puiki mergina. Ji 
niekam kitam nebuvo atidavusi savo širdies. Visos šios aplinkybės paskatino 
Kardamą Munį sutikti paimti į žmonas Svayambhuvos Manu dukrą. 
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ka eva te tanayiitiz niidriyeta 
svayaiva kiintyii k!Įipatlm iva sriyam 

kiimal} - troškimas; sai} - šis; bhūyiit - teišsipildo; nara-deva - o kara
liau; te - tavo; asyiil} - šiai; putryiil} - dukrai; samiimniiya-vidhau - kaip 
nurodo Vedų raštai; pratltal} - patvirtinti; kal} - tai; eva - iš tikrųjų; te -
tavo; tanayiim - dukra; na iidriyeta - lieka abejinga; svayii - savo; eva -
vienas; kiintyii- odos skaistumas; k!Įipatlm- nustelbia; iva-tarsi; sriyam
papuošalai. 
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Teišsipildo tavo dukros troškimas ištekėti kaip nurodo Vedų raštai. Kas 
atstums tokio neapsakomo grožio merginą, kurios skaisti oda savo grožiu 
nustelbia jos pačios papuošalus? 

Komentaras: Kardama Munis norėjo, kad jo vedybos su Devahūti vyktų 
pagal visus šventraščių reikalavimus. Vedos teigia, kad geriausias būdas 
sudaryti santuoką yra toks, kai jaunosios tėvas pasikviečia jaunuoli i savo 
namus ir atiduoda jam dukrą i žmonas neatsilygintinai ir duoda jai kraiti
papuošalų, aukso, baldų ir kitų buities rakandų. Iki šiol aukščiausiuose 
induistų visuomenės sluoksniuose tokia santuokos forma yra pati popu
liariausia ir, pasak siistrų, taip ištekinęs dukrą jaunosios tėvas labai daug 
nusipelno religijai. Paprotys atiduoti dukrą tinkamam jaunikiui i žmonas 
neatlygintinai yra viena iš šeimos žmogui rekomcduojamų labdaringos veik
los formų. "Manu-smrti" nurodomos aštuonios santuokos formos, tačiau 
mūsų laikais leistina tik viena iš jų - briihma arba riijasika santuoka. Visos 
likusios santuokos formos- santuoka iš meilės, santuoka pasikeičiant gėlių 
girliandomis arba jaunosios pagrobimas, Kali amžiuje uždraustos. Kitados 
k!jatriyai pramogos dėlei pagrobdavo merginą iš kitos monarchų šeimos, o 
po to stodavo i kovą su jos šeimos nariais ir pergalės atveju gaudavo ją 
i žmonas. Šia santuokos forma kovodamas dėl Rukmiųl rankos pasinau
dojo ir Pats Kr~ųa, būrys Jo sūnų ir vaikaičių. Kr~ųos vaikaičiai pagrobė 
Duryodhanos dukrą, dėl kurios kilo karinis konfliktas tarp Yadavų ir Kau
ravų. Taikiai baigti ši konfliktą pavyko vyresniųjų Kuru genties narių pas
tangomis. Senovėje ši santuokos forma buvo gana paplitusi, tačiau mūsų 
laikais ji nepriimtina, kadangi griežtos k~·atriyų gyvenimą reglamentuojan
čios normos mūsų laikais yra užmirštos. Nuo to laiko, kai Indiją užkaria
vo svetimšaliai, pirminis induistų visuomenės luomų vaidmuo atmirė. Visi 
mūsų epochos žmonės pasak Vedų raštų, yra sūdros. Vadinamieji brah
manai, k~·atriyai ir vaisyai apleido savo tradicines pareigas, todėl pelnytai 
yra vadinami §ūdromis. Šventraščiai skelbia: kalau .vūdra-sambhavaf:!. Kali 
amžiuje žmonės gyvens kaip sūdros. Mūsų laikais visuomenėje nebesilai
koma senųjų tradicijų ir papročių, kurių kitados buvo griežtai paisoma. 
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yiiril harmya-pr~fhe kva~Jad-m1ghri-sobhiim 
vikrlfj.atlril kanduka-vihvaliik~lm 

vi§viivasur nyapatat sviid vimiiniid 
vilokya sammoha-vimūfj.ha-cetii/:1 

177 

yiim - ką; harmya-pr~Įhe - ant rūmų stogo; kval)at-alighri-sobhiim - švel
niai skimbčiojantys kojų varpeliai suteikė jai daugiau žavesio; vikrlfj.atlm -
žaisdama; kanduka-vihvala-ak,\·lm- o jos akys sekiojo šokinėjanti kamuoli; 
visviivasu/:1 - Visvavasu; nyapatat - išvirto; sviit- iš savo; vimiiniit - orlaivio; 
vilokya - pamatt;s; sammoha-vimūfj.ha-cetii/:1 - sustabarėjęs iš meilės. 

Pasakoja, kad didysis gandharva Visvavasu, pamatęs tavo dukrą žaidžian
čią su kamuoliu ant rūmų stogo, sustabarėjo iš meilės, jam pakirto kojas 
ir jis išvirto iš savo orlaivio. O ji išties buvo nuostabi: ant kojų švelniai 
skimbčiojo varpeliai, o jos akys sekė šokinėjanti kamuolĮ. 

Komentaras: Posmas byloja, kad dangoraižių būta ir senų senovėje. Čia 
vartojamas žodis harmya-pr,~Įhe. llarmya reiškia "dangų remiantys rūmai". 
Sviid vimiiniit reiškia "iš savo orlaivio". Vadinasi, privatūs orlaiviai ir sraig
tasparniai tada buvo nemažiau populiarūs. Skriedamas dangumi gandharva 
Visvavasu pamatė ant rūmų stogo su kamuoliu žaidžiančią Devahūti. Anuo
met irgi žaista su kamuoliu, tačiau merginos iš kilmingų šeimų to niekad 
nedarydavo viešai. Žaidimas su kamuoliu ir panašios pramogos paprastoms 
moterims ir merginoms nebuvo prieinamos. Pažaisti su kamuoliu galėda
vo sau leisti tiktai karalaitės. Viena jų kaip tik ir buvo Devahūti. Posme 
rašoma, jog Visvavasu išvydo Devahūti skrisdamas pro šali, iš savo orlaivio. 
Ši aplinkybė rodo, kad rūmai turėjo būti labai aukšti, nes priešingu atveju 
Visvavasu iš oro nebūtų galėjęs pamatyti merginos. Gandharva Visvavasu 
matė ją kuo aiškiausiai, jis buvo pakerė tas jos grožio. Besigėrėdamas kara
laite ir užliūliuotas prie jos kojų parištų varpelių skimbčiojimo, jis išvir
to iš savo orlaivio. Čia Kardama Munis perpasakoja savo ausimis girdėtą 
istoriją. 
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tam prarthayantlm la/ana-lalamam 
asevita-srl-caraJJair adr~ram 

vatsam manor uccapadaJ:t svasaram 
ko nanumanyeta budha 'bhiyatam 

22.19 

tam - jos; prarthayantlm - trokšdamas gauti; la/ana-lalamam - geresnio
sios žmonijos dalies puošmeną; asevita-srl-caraJJaiJ:t - tie, kurie negarbina 
Lak~ml pėdų; adr~fam - nepasiekiama žvilgsniu; vatsam - mylima dukra; 
manoJ:t - Svayambhuvos Manu; uccapadaJ:t - UtUinapados; svasaram -
sesuo; kaJ:t - kas; na anumanyeta - atsisakys; budhaJ:t - protingas žmogus; 
abhiyatam - kuri atėjo pati. 

Ar gali sveikai protaujantis žmogus atsisakyti geresmosaos žmonijos 
pusės puošmenos, mylimos Svayambhuvos Manu dukros ir Uttanapados 
sesers? Ji nematoma tiems, kurie niekada nenulenkia galvos prie gailes
tingosios sėkmės deivės pėdų, ir štai toji mergina ateina pas mane ir pra
šosi paimama į žmonas. 

Komentaras: Čia Kardama Munis apdainuoja Devahūti dorybes ir groži. 
Ji savo grožiu nustelbė visas net pačiais puikiausiais brangakmeniais pasi
dabinusias gražuoles. Brangakmeniai pabrėžia merginos groži. Tačiau su 
Devahūti grožiu negalėjo susilyginti jokie brangakmeniai, ji pati laikyta 
brangakmeniais pasidabinusių gražuolių didžiausia puošmena. Pusdieviai 
ir gandharvai neliko abejingi jos grožiui. Nors Kardama Munis buvo didis 
išminčius, jis nebuvo dangaus gyventojas. O štai ankstesniame posme tei
giama, kad Devahūti grožis pakerėjo dangaus gyventojo Visvavasu širdi. 
Nežemiškas grožis buvo ne vienintelis Dcvahūti privalumas, be to Deva
hūti dar buvo imperatoriaus Svayambhuvos Manu dukra ir valdovo Utta
napados sesuo. Kas galėtų atsisakyti tokios merginos rankos? 

19 TEKSTAS 

~~~mųff 
t~ią*t:Jl f;rit~iap·~o?l ir 1 

~ ~ q I<~ ~fJ"'H3}'-"'"'II't 
~<R"'ti'i"ffil't ~ ~sf4~f:41't m~11 

ato bhaji~ye samayena sadhvim 
yavat tejo bibhryad atmano me 



Turinys

22.19 Kardamos Munio ir Devahūti jungtuvės 

ato dharmiin piiramahamsya-mukhyiin 
sukla-proktiin bahu manye 'vihimsriin 

179 

ata/:1 - todėl; bhaji:jye - aš paimsiu; samayena - su sąlyga; siidhvim - skais
čiąją merginą; ytivat- iki tam tikro laiko; tejaf!- kol sėkla; bibhryat- duos 
vaisių; iitmana/:1- iš mano kūno; me- mano; ata/:1- po to; dharmiin - parei
gas; piiramaharizsya-mukhyiin- geriausias iš paramahamsų; sukla-proktiin
apie kurias pasakojo Viešpats Vi~ųu; bahu - daug; manye - aš manau; 
avihirhsriin - neturinti pavydo. 

Aš sutinku paimti šią skaisčiąją merginą sau į žmonas, bet su sąlyga, kad 
jai pagimdžius mano pradėtą vaiką, netrukdomas galėsiu atsidėti pasiau
kojimo tarnystei, sekdamas tobuliausių žmonių pavyzdžiu. Apie pasiauko
jimo tarnystę, kuriai svetimas bet koks pavydas ir piktumas, man pasakojo 
Pats Viešpats Vi~ąu. 

Komentaras: Išreiškęs imperatoriui Svayambhuvai savo pageidavimą gauti 
i žmonas gražią merginą, Kardama Munis sutinka, kad jo žmona taptų 
imperatoriaus dukra. Būdamas brahmaciiriu, išminčius Kardama gyveno 
atsiskyręs ir griežtai laikėsi skaistos įžadų. Nors išminčius neneigė savo 
noro vesti, jis neketino prie šeimos židinio praleisti visą savo likusį gyve
nimą, nes gerai išmanė Vedų formuluojamus žmogiškosios egzistencijos 
principus. Pagal šiuos principus gyvenimo pradžioje žmogui privalu griež
tai laikytis brahmaciiryos normų, kad susiformuotų jo charakteris ir dvasi
nės ypatybės. Pasiekęs antrąjį gyvenimo etapą, jis gali sudaryti santuoką ir 
turėti vaikų, tačiau pradėti juos privalo netaip kaip tai daro šunys ir katės. 

Kardama Munis svajojo apie vaiką, kuris būtų kaip Aukščiausiojo Dievo 
Asmens spindulys. Jei vaikai nevykdo savo pareigos Vi~ųu, jų gimdyti nėra 
jokios prasmės. Doringi tėvai susilaukia dviejų tipų vaikų: vieni yra tėvų 
auklėjami pagal Kr~ųos sąmonės principus ir jau šį gyvenimą ištrūksta iš 
miiyos letenų, o kiti tarsi Aukščiausiojo Dievo Asmens spindulėliai neša 
pasauliui žinojimą apie aukščiausiąjį gyvenimo tikslą. Skaitydami tolesnius 
skyrius sužinosime, kad Kardama Munis susilaukė būtent tokio sūnaus -
Aukščiausiojo Dievo Asmens Kapilos, siiilkhyos filosofijos pradininko. 
Geriausi iš dorovingiausių šeimos žmonės yra tikri teisuoliai ir meldžia 
Dievo atsiųsti jiems savo vietininką, kuris išjudintų žmones ir sukeltų dva
sinį atgimimą. Tai viena iš priežasčių, pateisinančių vaiko pradėjimą. Kita 
priežastis gali buti dvasinių žinių turinčių tėvų noras išauklėti vaiką pagal 
Kr~ųos sąmonės principus ir tokiu būdu padėti jam amžinai ištrūkti iš šio 
kančių drąskomo pasaulio. Tėvų pareiga - pasirūpinti, kad jų vaikui dau
giau niekados netektų vėl atsidurti motinos įsčiose. Vesti ir gimdyti vaikus 
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turi teisę tik tie, kurie gali padėti jiems pasiekti išvadavimą. Kai žmonės 
veisiasi it šunys ir katės, jų palikuonys ima griauti visuomeninės santvar
kos pagrindus ir pasaulis virsta pragaru. Taip ir nutiko mūsų laikais, Kali 
amžiuje. Šiame amžiuje deramo auklėjimo negauna nei tėvai, nei vaikai. 
Tenkindami savo gyvuliškus instinktus jie valgo, miega, poruojasi, saugo
si priešo ir ieško jutiminių malonumų. Kol padėtis visuomenėje nepage
rės, joje nebus nei taikos, nei santarvės. Kardama Munis iš anksto įspėja, 
kad negyvens su Devahūti iki savo gyvenimo pabaigos. Kartu jie gyvensią, 
kol jiems su Devahūti gims vaikas. Kitaip sakant, lytinius santykius galima 
turėti vieninteliu tikslu - norint pradėti doringus palikuonis. Žmogaus 
misija - skirti visas savo jėgas pasiaukojimo tarnystei. Taip mokė Viešpats 
Caitanya. 

Susilaukęs doringų palikonių ir įvykdęs savo tėvišką pareigą, šeimos galva 
turi duoti sannytisos įžadus ir siekti paramaharhsos lygio. Paramaharhsa -
tai aukščiausia gyvenimo tobulybės stadija. Sannytisą sudaro keturios pako
pos, aukščiausioji jų yra vadinama paramaharhsa. "Srlmad-Bhagavatam" 
dar vadina paramaharhsa-sarhhita, t.y. traktatu, skirtu tobulybę pasieku
siems žmonėms. Paramaharhsai visiškai svetimas pavydas. Ankstesniais 
gyvenimo etapais, ypač gyvenant šeimoje, žmogus neišvengia pavydo, nusi
teikimo pirmauti. Tačiau tas, kuris pasiekia paramaharhsos lygį, savo veik
loje vadovaujasi Kr~ų.os sąmonės principais, kitaip sakant, jis atsidavė 

pasiaukojimo tarnystei, todėl jo gyvenime pavydui nelieka vietos. Maždaug 
prieš šimtą metų Bhaktivinoda Thakura, kuris, kaip ir Kardama Munis, 
buvo šeimos žmogus, svajojo susilaukti sūnaus, kuris skelbtų pasauliui Vieš
paties Caitanyos mokymą ir filosofinę doktriną. Išklausęs Bhaktivinodos 
Thakuros maldų, Viešpats dovanojo jam sūnų - Bhaktisiddhantą Sarasva
tį Gosvamj Maharają, kuris per savo bona fide mokinius šiandien skelbia 
Viešpaties Caitanyos idėjas visame pasaulyje. 

20 TEKSTAS 
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prajapatlnam patir e,m mahyam 
param pramaJJarh bhagavan anantal:z 

yatal:z - iš kurio; abhavat - kilo; visvam - pasaulis; idam - šis; vicitram -
nuostabus; samsthasyate - bus sunaikintas; yatra - kuriame; ca - ir; va -
arba; avati~·thate - egzistuoja dabar; praja-patfnam - Prajapačių; patil:z -
Viešpats; e~al:z - šis; mahyam - man; param - aukščiausias; pramaJJam -
autoritetas; bhagavan - Aukščiausiasis Viešpats; anantal:z - beribis. 

Beribis Aukščiausiasis Dievo Asmuo, iš kurio kilo šis nuostabus pasau
lis, kuris yra Jo tvarumo ir sunaikinimo priežastis, man yra aukščiau
sias autoritetas. Jis davė pasauliui visus Prajapačius ir patikėjo jiems 
apgyvendinti pasaulį. 

Komentaras: Kardamos Munio tėvas prajapatis nurodė jam gausinti giminę. 
Kūrimo aušroje prajapačiai turėjo gausinti gyvųjų būtybių skaičių ir apgy
vendinti bekraštės visatos planetas. Nors Kardama Munis savo tėvu pripa
žįsta prajapatj, kuris norėjo, kad sūnus susilauktų kuo daugiau vaikų, vis 
dėlto pirmuoju savo tėvu jis laiko Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Vi~ųu, nes 
Vi~ųu yra būties šaltinis, tai Jis kuria, saugo visatą, o po visiško sunaikinimo 
priglaudžia ją Savo kūne. Tokia yra "Srlmad-Bhagavatam" išvada. Visatos 
kūrimu, jos tvarumu ir naikinimu rūpinasi trys dievybės - Brahma, Vi~ųu 
ir Mahešvara (Siva), bet Brahma ir Mahc§vara tėra kokybiniai Vi~ųu sklei
diniai. Centrinė figūra čia yra Vi~ųu, kadangi Jis imasi kosminio pasau
lio saugotojo vaidmens. Tik Jis gali užtikrinti kosminio pasaulio tvarumą. 
Pasaulyje gyvena nesuskaitoma daugybė gyvųjų esybių, o jų troškimams 
nėra skaičiaus, ir tiktai Vi~ųu yra pajėgus iki galo gali patenkinti visų šių 
gyvųjų esybių poreikius ir troškimus. Brahmai patikėta kurti pasaulį, o 
Sivai -jį sunaikinti. Tarpinę pasaulio saugotojo funkciją vykdyti imasi Pats 
Vi~ųu. Neregėtų dvasios aukštumų pasiekt;s Kardama Munis puikiausiai 
žinojo, kad jo garbinimo objektas yra Dievo Asmuo Vi~ųu. Savo vienin
tele pareiga jis laikė Vi!?ŲU valios vykdymą. Turėti daug vaikų jis nebuvo 
pasireng<;s, jis troško vieno vaiko, kuris taptų uoliu Vi~ųu misijos vykdy
toju. Kaip teigiama "Bhagavad-gHoje", kaskart kai imama nepaisyti reli
gijos normų, gindamas religiją ir norėdamas susidoroti su piktadariais ir 
nedorėliais i Žemę nužengia Pats Viešpats. 

Yra manoma, kad vesdamas ir augindamas vaikus žmogus atiduoda 
duokit; savo šeimai. Vos atėjęs į šį pasaulį naujagimis iš karto tampa sko
lingas savo šeimai, pusdieviams, pitoms, r~·iams ir t.t. Bet jei žmogus tar
nauja Aukščiausiajam Viešpačiui, Dievo Asmeniui, kuris yra vienintelis ir 
tikrasis visų aukščiausias garbinimo objektas, jis savaime atiduoda duoklę 
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visiems, kurie padėjo jam ateiti į šį pasauli, ir yra atleidžiamas nuo visų 
įsipareigojimų. Štai kodėl Kardama Munis pirmenybę teikia apšvicstam 
paramaharhsos būviui ir rengiasi skirti visą savo gyvenimą Viešpačiui, būti 
Jo tarnu ir vardan šio tikslo pradėti vieną, o ne daugybę vaikų, kurie 
užpildytų neapgyvendintas visatos sritis. 

21 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
sa ugra-dhanvann iyad eviibabhii[je 

iisic ca lŪfi!J-im aravinda-niibham 
dhiyopagrh~J-an smita-sobhitena 

mukhena ceto lulubhe devahūtyii/:t 

maitreyaJ:t - didis išminčius Maitreya; uviica - tarė; saJ:t -jis (Kardama); 
ugra-dhanvan- o didysis kary Vidura; iyat- tiek; eva - tik; iibabhiifie- kal
bėjęs; iisit - tapo; ca - ir; tū[jnim - nekalbus; aravinda-niibham - Viešpats 
Vil';>ŲU (kurio bambą puošia lotoso žiedas); dhiya- mintimis; upagrh~J-an
aprėpęs; smita-sobhitena -šypsenos nušviestu; mukhena -jo veidu; ceta/:t -
protas; lulubhe - buvo užvaldytas; devahūtyii/:t - Devahūti. 

Sri Maitreya tarė: O didysis kary Vidura, po šių žodžių išminčius Karda
ma nutilo ir pasinėrė į mintis apie jo garbinamą Viešpatį Vi~ųu, iš kurio 
bambos išaugo lotosas. Nebylios šypsenos nutviekstas jo veidas pavergė 
Devahūti širdį, prikaustė visas jos mintis. 

Komentaras: Posmas rodo, kad Kardama Munis visa savo esybe buvo pasi
nėręs į KĮ"i';>ŲOS sąmonę - vos tik jis baigė kalbėti, jį iškart aplankė mintis 
apie Viešpatį Vi~ųu. Tai yra ryškiausias Kr~ų.os sąmonės bruožas. Tyri 
bhaktai yra visa esybe pasinėrę į mintis apie Kr~ų.ą, mintys apie Viešpatį 
niekada jų nepalieka, net kai jie pradžioje galvoja apie kitką ir yra užsi
ėmę pašaliniais darbais. Kr~ų.ą įsisąmoninusio žmogaus šypsena turi kerin
čią jėgą: vien savo šypsena jis gali užkariauti daugybę mokinių, pasekėjų ir 
garbintojų, sužavėdamas jų širdis. 
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22 TEKSTAS 

so 'nu jfiiitvii vyavasitarh mahi[jyii duhitu/.z sphuĮam 
tasmai guJ:ta-gaJ:tiit;lhyiiya dadau tulyiirh prahar[jital_z 

183 

sal_z- jis (imperatorius Manu); anu- vėliau;jfiiitvii- sužinojęs; vyavasitam
apie galutini sprendimą; mahi[jyii/.z - karalienės; duhitu/.z - savo dukters; 
sphuĮam - aišku; tasmai - jam; guJ:ta-gaJ:ta-iit;lhyiiya - apdovanotam dau
geliu dorybių; dadau - atidavė; tulyiim - kuris buvo toks pat dorybingas; 
prahar[jital_z - su didžiausiu džiaugsmu. 

Gavęs karalienės sutikimą ir įsitikinęs Devahūti ketinimų tvirtumu, impe
ratorius su didžiausiu džiaugsmu atidavė savo dukrą į žmonas dorybėmis 
jai nė kiek nenusileidžiančiam išminčiui. 

23 TEKSTAS 

~~(1~'-fl "f6:1~iil qjR"f6:Trif6:1~ I 
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satarūpii mahii-riijfii piiribarhiin mahii-dhaniin 
dampatyol.z paryadiit prftyii bhū[jii-viisal_z paricchadiin 

§atarūpii - imperatorienė Satarūpa; mahii-riijfii - imperatorienė; piiribar
hiin - kraiti; mahii-dhaniin - brangias dovanas; dam-patyol_z - nuotakai ir 
jaunikiui; paryadiit - iteikė; prityii - iš meilės; bhū,~ii - papuošalų; viisal_z -
apdarų; paricchadiin - namų apyvokos reikmenų. 

Kaip ir dera tokia proga, imperatorienė Satarūpa apdovanojo savo myli
mus dukrą ir žentą brangiausiomis dovanomis. Jaunieji kraičio gavo 
brangenybių, apdarų, namų apyvokos reikmenų. 

Komentaras: Dar ir šiandien gyvas paprotys tekinti dukrą už jaunuolio 
neatlygintinai, duodant jiems kraiti. Kraičio turtingumą lemia jaunosios 
tėvo padėtis, jo turtas. Žodžiai piiribarhiin mahii-dhaniin reiškia "santuo
kos metu jaunikio gautas kraitis." Posmo žodis mahii-dhaniin liudija, kad 
kraičio Devahūti gavo brangiausių, imperatoriaus dukros vertų dovanų. 
Posme yra ir žodžiai bhū[jii-viisal_z paricchadiin. Bhū[jii reiškia "papuošalai", 
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viisaJ:z- "apdarai", o paricchadiin- "įvairūs namų apyvokos reikmenys". Iki 
vedybų brahmacafyos įžadų laikęsis Kardama Munis gavo i žmonas Deva
hūti su imperatoriaus dukros vertu kraičiu. Nuotaka Devahūti buvo pasi
puošusi brangiais drabužiais ir papuošalais. 

Kardamos Munio vestuvės buvo prabangios, i žmonas jis gavo puikią 
merginą ir viską, kas būtina šeimyniniam gyvenimui. Net ir šiandien, kai 
jaunuoliai sudaro santuoką pagal Vedų papročius, jaunosios tėvas duoda 
jai kraitį. Šiuolaikinėje Indijoje, kurios gyventojai yra labai neturtingi, per 
vestuves jaunoji gauna šimtų tūkstančių rupijų vertą kraitį. Paprotys duoti 
kraitį jaunajai visai nepažeidžia žmogaus teisių, kaip kažkas stengiasi įro
dyti. Kraitis - tai tėvo dovana dukrai, kuria jis išreiškia savo palankumą 
jauniesiems, be jo neįsivaizduojamos jokios vedybos. Tais retais atvejais, 
kai tėvas nepajėgus duoti kraitį, jis pagal šventraščių reikalavimus turėtų 
padovanoti jauniesiems bent jau vaisių ar gėlę. "Bhagavad-gltoje" teigiama, 
kad aukojant vaisius ar gėles galima laimėti net paties Dievo prielankumą. 
Tad jei jaunosios tėvas neturtingas ir neturi galimybių sukaupti kraitį, kaip 
prielankumo ženklą jisai gali dovanoti jaunajam vaisių ar gėle;. 

24 TEKSTAS 
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prattiirh duhitararh samriit sadrk~·aya gata-vyathal:z 
upaguhya ca biihubhyiim autkaJJ(hyonmathitū§ayaJ:z 

prattiim - atidavęs; duhitaram - dukrą; samrtiĮ - imperatorius (Manu); 
sadrk~iiya - tinkamam jaunikiui; gata-vyathal:z - atleistas nuo atsakomy
bės; upaguhya - apkabindamas; ca - ir; biihubhytim - abiem rankomis; 
autkaJJ(hya-unmathita-ti.sayaJ:z- kurio protas buvo sunerimc;s ir sujaudintas. 

Ištekinęs Devahūti už tinkamo jaunikio Svayambhuva Manu išpildė savo 
tėviškąją pareigą. Giliai sujaudintas artėjančio išsiskyrimo jis tvirtai 
apkabino savo karštai mylimą dukrą. 

Komentaras: Kol tėvas neištekina savo suaugusios dukters už tinkamo jau
nikio, jį nuolat kankina rūpestis. Tėvas ir motina lieka atsakingi už savo 
vaikus iki jų vedybų su tinkamai parinktu partneriu. Tuomet, kai pareiga 
atlikta, atsakomybės našta nukrenta nuo tėvo pečių. 
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25 TEKSTAS 

31~~ą~ra(~ lĮą ąpsqą:;<'~i 1JI: 1 

m~ ~ ~~~~~«= ~: ~~~'-\II 
asaknuvarhs tad-viraharh mufican bii!jpa-kaliirh muhul:z 
iisificad amba vatseti netrodair duhitul:z §ikhiil:z 
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asaknuvan- ne galėdamas pakelti; tat-viraham- išsiskyrimo su ja; mufican
liedamas; bii!jpa-kaliim - ašaras; muhul:z - vėl ir vėl; iisificat - jis aplaistė; 
amba - matušėle; vatsa - dukrele; iti - taip; netra-udail:z - ašaromis, besi
liejančiomis iš jo akių; duhitul:z - savo dukros; .sikhiil:z - plaukų sruogas. 

Mintis apie išsiskyrimą su dukra imperatoriui buvo nepakeliama, ašaros 
upeliais liejosi iš jo akių ir krito ant Devahūti plaukų. "Motušėle! Duk
rele!" - raudojo imperatorius. 

Komentaras: Atskirai pažymėtinas yra posmo žodis amba. Tėvas kartais 
meiliai vadina dukrą motinėle, o kartais - širdele. Tėva apima išsiskyrimo 
jausmas, nes iki vedybų dukra priklauso jam, o ištekėjusi palieka jo šeimą, 
iškeliauja i savo vyro namus ir tampa jo nuosavybe. Remiantis "Manu-sarh
hita", moteris visada turėtų būti globojama. Iki ištekant ją prižiūri tėvas, 
o ištekėjus ji tampa savo vyro nuosavybe ir turi priklausyti jam tol, kol 
nepasens ir neužaugs vaikai. Senatvėje, kai davęs sannyiisio ižadus vyras 
palieka namus, žmoną globoti jis patiki sūnums. Taigi moteri visada kas 
nors globoja - tėvas, vyras arba suaugę sūnūs. Tai irodo ir Devahūti gyve
nimo istorija. Devahūti tėvas patikėjo rūpintis dukra jos vyrui Kardamai 
Muniui, o palikdamas namus Kardama Munis savo ruožtu paliko ją savo 
sūnaus Kapiladevos globai. Apie šiuos ivykius nuosekliai pasakoja tolesni 
posmai. 

26-27 TEKSTAI 
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timantrya tam muni-varam anujiititaJ:t sahtinugaJ:t 
pratasthe ratham tiruhya sabhtiryaJ:t sva-purarh nrpaJ:t 

ubhayor r~i-kulytiytiJ:t sarasvatytiJ:t surodhasoJ:t 
r~l!Jtim upastinttintim pasyann tisrama-sampadaJ:t 

22.28 

timantrya- paprašęs leidimo išvykti; tam -jo (Kardamos); muni-varam
geriausio iš išminčių; anujiititaJ:t - gavęs leidimą išeiti; saha-anugaJ:t -kartu 
su savo palyda; pratasthe- iškeliavo; ratham tiruhya- pakilo i savo vežimą; 
sa-bhtiryaJ:t- kartu su savo žmona; sva-puram- i savo sostinę; nrpaJ:t- impe
ratorius; ubhayoJ:t - abipus; r~i-kulytiytiJ:t - šventųjų pamiltos; sarasvatytiJ:t -
Sarasvati upės; su-rodhasoJ:t - prie vaizdingų krantų; r,~l!Jtim - didžiųjų 

išminčių; upa.5tinttintim- taikoje klestinčių; pasyan- matydamas; tisrama
sampadaJ:t -jaukių buveinių groži. 

Didžiajam išminčiui leidus monarchas su žmona pakilo i savo vežimą ir 
kartu su visa palyda leidosi atgal i savo sostinę. Vykdamas namo impera
torius prie vaizdingą kiekvieno šventojo širdžiai brangios Sarasvati upės 
krantą grožėjosi jaukiomis, taikoje klestinčią išminčių buveinėmis. 

Komentaras: Mūsų laikais meistriškų inžinierių, architektų pastangomis 
statomi didžiuliai miestai, o kitados senų senovėje klestėjo visai kitokios 
gyvenvietės, r~i-kulos, kuriose gyveno šventieji. Dar ir šiandien Indijoje 
tebėra daugybė dvasinei praktikai palankių vietovių; daugelis r#ų ir šven
tųjų tebegyvena jaukiose trobelėse prie Gangos ir Yamunos krantų, kur 
užsiima dvasine praktika. Važiuodami pro r~i-kulas, karalius ir jo palyda 
grožėjosi jų trobelėmis ir buveinėmis. Pasyann tisrama-sampadaJ:t -rašoma 
posme - dangoraižių didieji išminčiai nestatė, tačiau puikiai sutvarkytos jų 
gyvenvietės, dailios trobelės džiugino monarcho aki. 

28 TEKSTAS 
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tam tiytintam abhipretya brahmtivarttit prajtiJ:t patim 
glta-samstuti-vtiditraiJ:t pratyudlyuJ:t prahar#ttiJ:t 

tam - jj; tiytintam - kuris turėjo atvykti; abhipretya - sužinoję; brahmti
varttit - iš Brahmavartos; prajaJ:t - jo pavaldiniai; patim - savo valdovą; 
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~ita-sarhstuti-viiditrail:z - giesmėmis, pašlovinimais ir grodami muzikiniais 
instrumentais; pratyudiyu/:1 - išėjo pasveikinti; prahar~itii/:1 - džiūgaudami. 

Sužinoję apie monarcho atvykimą pavaldiniai neregėtai apsidžiaugė ir 
patraukė prie Brahmavartos vartų, kad giesmėmis, pašlovinimais ir gro
dami muzikiniais instrumentais pasveikintų sugrjžtantį valdovą. 

Komentaras: Pagal paprotį monarchijos sostinės gyventojai sugrįžtančiam 
iš kelionės valdovui surengė sutikimo ceremoniją. Analogiška sutikimo 
scena yra aprašyta kai Kr~ųa sugrįžta į Dvaraką po Kuruk~etros mūšio. 
Prie Dvarakos vartų Jį pasitiko visų visuomenės sluoksnių atstovai. Seno
vėje karalysčių sostinės būdavo apjuosiamos gynybinėmis sienomis ir į vidų 
galėdavai patekti tik pro jose esančius vartus. Delyje iki šių dienų išliko 
senoviniai miesto vartai, tokių vartų galima atrasti ir kituose senoviniuose 
miestuose, prie jų miestelėnai pasitikdavo savo karalių. Čia skaitome apie 
Brahmavartos, kurią valdė Svayambhuva, sostinės Barhi~matl gyventojus, 
kurie apsirengę gražiais drabužiais su šventinėmis vėliavomis, girliandomis 
rankose, skambant muzikos instrumentams išeina pasitikti imperatoriaus. 

29-30 TEKSTAI 

"'(Įtii JI -;rn:r "'3ft (i ;;f(l J:q ffi 'i H ~11 I 
f4:1qd"( ~ in:nfUr tl~f41ri· ~: ~~~~II 

~: Cfll~lfd ~ ~~;aRdą+i(l: I 

~ ~: ~ tl~ill"( tj~Ųj~): lląoll 

barhi~·matl niima puri sarva-sampat-samanvitii 
nyapatan yatra romii~:ti yajfiasyiiligarh vidhunvata/:1 

kusii/:1 kiisiis ta eviisan sasvad-dharita-varcasa/:1 
!!fayo yail:z pariibhiivya yajfia-ghniin yajfiam ljire 

barhi!jmati - Barhi~mačiu; niima - pavadintas; puri - miestas; sarva
sampat - įvairiausių turtų; samanvitii - pilnas; nyapatan - nukrito; yatra -
kur; romii~:ti - plaukeliai; yajfiasya - Viešpaties Šerno; aligam - Jo kūno; 
vidhunvata/:1 - nusipurčius; kusii/:1 - kusos žole; kiisii/:1 - kii.sos žole; te -jie; 
eva - žinoma; iisan -tapo; sasvat-harita - amžinai žaliuojančios; varcasa/:1-
spalvos; !!faya/:1 - išminčiai; yai/:1 - kurios pagalba; pariibhiivya - nuga-
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linčiam; yajiia-ghniin - tuos, kurie trukdė rengti aukojimus; yajiiam -
Viešpačiui Vi~ųu; ijire - jie garbino. 

Pasakiškais turtais garsėjantis Barhi~mačio miestas gavo savo vardą po 
to, kai į tą vietą, kur jis stovėjo, nukrito Šernu įsikūnijusio Viešpaties 
Vi~ųu plaukas. Viešpačiui nusipurčius vandenį, Jo plaukas nukrito žemėn 
ir virto amžinai žaliuojančios· kusos ir kasos (kita žolės rūšis, naudoja
ma dembliams pinti) žole. Didieji išminčiai naudojo šias žoles apeigose 
garbindami Viešpatį Vi~ųu po to, kai Jis nugalėjo demonus, trukdžiusius 
jiems rengti aukojimus. 

Komentaras: Bet kuri vietovė, tiesiogiai susijusi su Aukščiausiojo Viešpa
ties žygiais, vadinama piĮha-sthiina. Svayambhuvos Manu sostinė Barhi~
mati garsėjo ne dėl savo pasakiškų turtų, bet tuo, kad iškilo vietoje, i kurią 
nukrito Viešpaties Varahos plaukai. Nukritę Viešpaties plaukai virto amži
nai žaliuojančia žole, kurią išminčiai ėmė naudoti Viešpaties garbinimo 
apeigose Jam nugalėjus demoną Hiraųyak~ą. Žodis yajiia reiškia "Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo, Vi~ųu". "Bhagavad-gltoje" karma apibūdinta kaip 
yajiiiirtha. Yajiiiirtha-karma - tai Viešpaties patenkinimui skirta veikla. Jei 
savo darbais gyvoji būtybė ieško jutiminių malonumų arba siekia tikslo, 
prieštaraujančio Dievo valiai, ji tampa savo veiklos padarinių įkaite. Tas, 
kuris nenori sulaukti atlygio už savo veiksmus, visus juos turi skirti Vi~ųu, 
arba Yajfiai. Svayambhuvos Manu sostinėje Barhi~matl religinius aukoji
mus, kuriuose naudojama amžinai žaliuojanti žolė, vykdė didieji išminčiai 
ir šventieji. 

31 TEKSTAS 
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~4'l'l'#l~'3}•ti ~m ~ "4'ffi ~ uąw 
kusa-kii.~amayarh barhir iistlrya bhagavan manu/:! 
ayajad yajiia-puru,mrh labdha sthanarh yato bhuvam 

ku§a - iš kusos žolės; kasa - iš kii§os žolės; mayam - supintus; barhi/:1 -
demblius; astlrya - pasitiesęs; bhagavan - didžiai sėkmingas; manu/} -
Svayambhuva Manu; ayajat - garbino; yajiia-puru~·am - Viešpatį Vi~ųu; 

labdha - gavo; sthanam - buveinę; yatal} - iš kurio; bhuvam - žemę. 

Pasitiesęs ant žemės demblius iš kusos ir kasos žolės, Manu ėmė garbinti 
Viešpatį, Dievo Asmenį, kurio malone jis tapo žemės valdovu. 
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Komentaras: Manu yra žmonijos protėvis. Todėl nenuostabu, kad anglų 
kalbos žodis man (žmogus) ir sanskrito žodis manu~~ya analogiškai kyla iš 
žodžio manu. Pasaulio turtingieji turėtų pasimokyti iš Manu, kuris laikė 
karalyst9 ir savo turtus Aukščiausiojo Dievo Asmens dovana ir iš dėkin
gumo praktikavo pasiaukojimo tarnystę. Manu ainiai, žmonės, o ypač 
turtuoliai, savo turtus turėtų laikyti Aukščiausiojo Dievo Asmens dovana ir 
skirti juos Dievo tarnystei, Dievo garbei rengiamiems aukojimams parem
ti. Tai vienintelis teisingas jų panaudojimo būdas. Turtai, aristokratiška 
kilmė, graži išvaizda, geras išsilavinimas - viso to neimanoma pasiekti 
be Aukščiausiojo Viešpaties malonės. Todėl turintys šias privilegijas atsi
dėkodami Viešpačiui turėtų Ji garbinti ir skirti tai, ką iš Jo gavo kaip 
dovaną. Kai šeima, visuomenė, net valstybė reiškia dėkingumą Viešpačiui, 
jų gyvenamoji vieta virsta Vaikuųtha ir iš jos pasitraukia trejopos kan
čios, viešpataujančios materialiame pasaulyje. Mūsų amžiuje Kr~ųos sąmo
nės judėjimui yra iškilęs uždavinys - skatinti žmoniją pripažinti Viešpaties 
Kr~ųos aukščiausiąją valdžią. Žmogus turi suprasti, jog viskas, ką jis turi, 
yra Viešpaties dovana. Įsisąmoninti Kr~ųą, su pasiaukojimu Jam tarnau
ti - visų mūsų pareiga. Kas svajoja apie laimę, santarvę šeimoje, šalyje, 
taiką visame pasaulyje, tas turėtų propaguoti Aukščiausiojo Viešpaties 
malonumui skirtą pasiaukojimo tarnyst9. 

32 TEKSTAS 
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barhi~matlriz niima vibhur yiiriz nirvisya samiivasat 
tasyiiriz pravi~~Įo bhavanariz tiipa-traya-viniisanam 

barhi~matim- Barhi~mačiu; niima- pavadintas; vibhu/:t- nepaprastai galin
gas Svayamabhuva Manu; yiim - i kuri; nirvisya - jžengė; samiivasat - jis 
anksčiau gyveno; tasyiim - tame mieste; pravi~·Įa/:t - iėjo; bhavanam - i 
rūmus; tiipa-traya - trejopas kančias; vinasanam - naikinanti. 

Įžengęs į Barhi~mati miestą, kuriame anksčiau gyveno, Manu patraukė į 
savo rūmus, kur viešpatavo atmosfera, neleidusi čia pasireikšti trejopoms 
materialios būties kančioms. 

Komentaras: Materialus pasaulis, materiali būtis- trejopų kančių viešpati
ja. Tai kančios, kurias sukelia žmogaus protas ir kūnas, stichinės nelaimės 
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ir kitų gyvųjų esybių sukeliamas kančios. Žmonijos paskirtis - skleidžiant 
Kr~ųos sąmonę pasiekti, kad pasaulyje isiviešpatautų dvasinė atmosfera. 
Materialios būties kančios Kr~ųos sąmonės itakoti negali, tačiau tai nereiš
kia, kad priėmus Kr~ųos sąmonę, visos materialios kančios išnyksta. Jos 
niekur neišnyksta, tačiau ir negali paveikti Kr~ųą isisąmoninusio žmogaus. 
Materialios kančios visada egzistavo ir egzistuos, tačiau Kr~ųos sąmonė -
tai savotiški priešnuodžiai, apsaugantys gyvąją būtybę nuo pražūtingo jų 
poveikio. Kr~ųą isisąmonusiam žmogui vienodai gerai ir rojuje, ir praga
re. Apie tai, kaip Svayambhuvai Manu pavyko pasiekti, kad materialios 
kančios negalėtų jo paveikti, papasakos tolimesni posmai. 

33 TEKSTAS 

~: ~= ~ ~srtufą(\ere: 
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~~&31"Į"44rt ~ ~ ~: Cfi~: ~~~~II 

sabhiiryaJ:t saprajaJ:t kiimiin bubhuje 'nyiivirodhataJ:t 
sariglyamiina-sat-klrtiJ:t sastrlbhi/:t sura-giiyakai/:t 
praty-ū~e~v anubaddhena hrdii sntvan hareJ:t kathii/:t 

sa-bhiiryaJ:t - kartu su žmona; sa-praja/:t - kartu su savo pavaldiniais; 
kiimiin - viskuo, kas būtina gyvenimui; bubhuje - jis mėgavosi; anya -
kitų; avirodhataJ:t - netrikdomas; sarigiyamiina - šlovinamas; sat-klrti/:t -
dorybingo žmogaus reputacija; sa-strlbhi/:t -kartu su savo žmonomis; sura
giiyakaiJ:t - dangaus muzikantų; prati-ū~e~u - kiekvieną rytą švintant; 
anubaddhena - jautė potrauki; hrdii - širdyje; snzvan - klausytis; hareJ:t -
apie Viešpati Hari; kathii/:t - pasakojimų. 

Imperatorius Sviiyambhuva Manu laimingai leido savo dienas su žmona 
ir valdiniais ir tenkino savo poreikius, neprasilenkdamas su religijos įsta
tymais ir netrikdomas religingumui prieštaraujančių principų. Dangaus 
muzikantai su savo žmonomis šlovino nepriekaištingos reputacijos impe
ratorių, kuris kiekvieną dieną, ankstyvomis ryto valandomis, meilės Vieš
pačiui sklidina širdimi klausėsi pasakojimų apie Aukščiausiojo Dievo 
Asmens žygius. 

Komentaras: Tikrasis žmogaus pašaukimas - siekti Kr~ųos sąmonės aukš
tumų. Niekas nedraudžia jam gyventi su žmona, turėti vaikų, tačiau gyventi 
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reikia taip, kad jo šeimyninis gyvenimas neprasilenktų su religijos, ekono
minės ir materialinės gerovės kūrimo, reglamentuoto juslių patenkinimo ir 
pagaliau išsivadavimo iš materialios nelaisvės principais. Vedose pateikia
mi principai sumanyti taip, kad jais vadovaudamosi į šį pasaulį atėjusios 

sąlygotas sielos galėtų patekinti savo materialius troškimus ir lygia greta 
pelnytų išvadavimą, sugrįžtų namo pas Dievą. 

Posmas rodo, kad imperatorius Svayambhuva Manu savo šeimyninį gyve
nimą grindė minėtais principais. Čia teigiama, kad ankstų rytą valdovo 
menėse grodavo muzikantai, kurie akompanuodami savo muzikiniais ins
trumentais šlovino Viešpaties žygius, o imperatorius kartu su savo šeima 
klausydavosi pasakojimų apie Aukščiausiojo Dievo Asmens žygius. Kai 
kuriuose Indijos valdovų namuose ir šventyklose ši tradicija gyva ir šian
dien. Profesionalūs muzikantai gieda akomponuodami savo instrumentu 
sahniil, o pabudę šeimos nariai gerai nusiteikę keliasi iš lovų. O vakare 
muzikantai vėl su sahniil akompanimentu atlieka giesmes, pasakojančias 
apie Viešpaties žygius, ir monarchų šeimos nariai užmiega prisimindami 
šlovingąjį Viešpatį. Kas vakarą namuose vyksta ne tik tokios giesmių pro
gramos, taip pat skaitoma "Bhagavatam". Susirinkę drauge šeimos nariai 
gieda Hare Krl?ų.a, skaito "Srlmad-Bhagavatam" arba "Bhagavad-gltą" ir 
prieš užmigdami klausosi muzikos. Smiklrtanos sukurta atmosfera viešpa
tauja jų širdyse ir miegodami jie nesiliauja giedoję ir šlovinę Viešpatį. Taip 
ilgainiui žmonės pasiekia Krl?t:tos sąmonės tobulumą. Ši tradicija labai sena, 
tai liudija pastarasis "Srimad-Bhagavatam" posmas. Prieš milijonus metų 
Svayambhuva Manu laimingai gyveno klestinčiuose rūmuose, kuriuose 
viešpatavo Krl?t:tos sąmonės atmosfera. 

Kalbant apie šventyklas reikia pasakyti, kad prie valdovo rūmų ar turtin
gų namų būtinai buvo statoma puiki šventykla ir visi šeimos nariai prabu
dt;: anksti ryte eidavę į šventyklą, į mmigaliiriitrikos ceremoniją, pirmąsias 
rytines pamaldas šventykloje. Jų metu žynys sukamaisiais judesiais aukoja 
Dievybėms ugnelę, kriauklę, gėles ir vėduoklę. Viešpats žadinamas anksti 
ryte ir po lengvų pusryčių Jis pasirodo bhaktams. Pasibaigus iirati ceremo
nijai bhaktai sugrįžta namo arba lieka šventykloje toliau šlovinti Viešpa
tį. Dar ir šiandien ankstyvos rytinės pamaldos vyksta Indijos šventyklose 
ir rūmuose. Šventyklos durys atviros visiems, o karališkosiose rūmų šven
tyklose lankosi karališkosios šeimos nariai, nors daugelio jų durys atviros 
ir paprastiems žmonėms. Džaipuro karaliaus šventykla stovi jo rūmuose, 
tačiau ir paprastiems žmonėms leidžiama joje lankytis. Apsilankiusieji šioje 
šventykloje patvirtins, kad joje visada daug bhaktų, ne mažiau nei penki 
šimtai vienu metu. Po mangaliiriitrikos ceremonijos jie kartu susėda ir 
muzikos instrumentų pagalba džiaugsmingai šlovina Viešpatį. Apie valdovų 
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šeimose įprastas garbinimo apeigas pasakojama ir "Bhagavad-gitoje", kur 
rašoma, kad tie, kuriems nepavyko pasiekti bhakti-yogos tikslo šį gyveni
mą, kitą gyvenimą gimsta turtingoje arba valdovų, arba išprususių brahma
nų ar bhaktų šeimoje. Tiems, kam nusišypso laimė gimti tokiose šeimose, 
nuo pat gimimo yra prieinami čia viešpataujančios Kr~ųos sąmonės atmos
feros privalumai. Tokioje aplinkoje augantis vaikas be didesnio vargo išsi
ugdo Kr~ųos sąmonę. Iš naujo gim<;s jis gali padaryti tai, ko jam nepavyko 
padaryti praeitą gyvenimą- pasiekti dvasinį tobulumą, nes tam jis turi visas 
sąlygas. 

34 TEKSTAS 
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ni,matam yogamiiyiisu munim sviiyambhuvam manum 
yad abhramsayitum bhoga na sekur bhagavat-param 

ni,w;atam - užvaldytas; yoga-miiyiisu - laikinų malonumų; munim - nė 

kiek ncnusileisdamas šventai asmenybei; sviiyambhuvam - Svayambhuva; 
manum - Manu; yat - kurį; iibhramsayitum - priverstų išklysti iš doros 
kelio; bhogii/:t - materialūs malonumai; na - ne; seku/:! - galėtų; bhagavat
param - kuris buvo didis Aukščiausiojo Dievo Asmens bhaktas. 

Sviiyambhuva Manu buvo vienas dorybingiausių valdovų. Materialūs 
džiaugsmai, kurių valdovo gyvenime buvo nemaža, jo nepražudė, nes 
materialia laime jis mėgavosi Kręųos sąmonės aplinkoje. 

Komentaras: Materialūs karališkojo gyvenimo džiaugsmai dažnai tampa 
nuosmukio priežastimi. Turėdamas neri botas galimybes tenkinti savo jusles 
monarchas dažnai nusileidžia iki gyvulio lygio. Tačiau Svayambhuva Manu 
gretinamas su šventaisiais išminčiais, nes jo valstybėje ir jo rūmuose vieš
patavo Kr~ųos sąmonės atmosfera. Analogiškoje situacijoje yra bet kuri 
gyvoji būtybė. Sąlygotas sielos ateina i materialų pasaulį ieškodamos jusli
nių malonumų, bet jei vadovaudamosi sastrų priesakais jos garbina Dievy
bes šventykloje arba savo namuose ir tokiu būdu sukuria Kr~ųos sąmonės 
aplinką. apie kurią skaitome šiame pasakojime, jos be jokių abejonių 
pasieks grynosios Kr~ųos sąmonės būvį. Tačiau šiuolaikiniai žmonės gyvena 
perdėm materialistiškai, galvoja vien apie juslinius malonumus. Kr~ųos 
sąmonės judėjimas kaip tik ir sudaro geriausią galimybę žmogui įvykdyti 



Turinys

22.35 Kardamos Munio ir Devahūti jungtuvės 193 

savo gyvenimo misiją, neatsisakant materialių džiaugsmų. Kr~ųos sąmonė 
nereikalauja žmogaus užgniaužti juslinių malonumų siekio, ji tiesiog tin
kamai sureguliuoja šią žmogaus gyvenimo sferą. Jei žmogus praktikuos 
Kr~ųos sąmonę pasirinkęs labai paprastą metodą, kartos šventuosius Vieš
paties vardus - Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare 
Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare Harc - dar šiame gyvenime jis 
gali pelnyti išvadavimą, net jeigu ir neatsisakys materialaus gyvenimo 
džiaugsmų. 

35 TEKSTAS 
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ayiita-yiimiis tasyiisan yiimiif:t sviintara-yiipaniif:t 
JrJJvato dhyiiyato vi~JJol:z kurvato bruvatal:z kathiil:z 

ayiita-yiimii/:1 -laikas neprarastas veltui; tasya- Manu; iisan- buvo; yiimiil:z
valandos; sva-antara - jo gyvenimo trukmė; yiipaniil:z - artėjo į pabaigą; 

srJJvatal:z - klausydamas; dhyiiyatal:z - mąstydamas; vi~JJol:z - apie Viešpatį 
Vi~ųu; kurvatal:z - veikė; bruvatal:z - kalbėdamas: kathiil:z - pasakojimus. 

Ištisą manvantarą trukęs valdovo gyvenimas artinosi į pabaigą, tačiau ilgą 
savo amžių jis pragyveno neveltui, nes be paliovos klausėsi pasakojimų 
apie Viešpatį, mąstė apie Jį, šlovino ir apdainavo Viešpaties žygius. 

Komentaras: Šviežiai pagamintas maistąs yra pats gardžiausias, bet pasto
vėjęs tris ar keturias valandas jis pasensta ir praranda savo skonį. Lygiai 
taip ir materialus gyvenimas teikia didžiausią džiaugsmą kol žmogus jaunas, 
tačiau i gyvenimo pabaigą viskas apkarsta, belieka beprasmybė, tuštuma 
ir kančia. Tačiau imperatoriui Manu gyvenimas neprarado savo patrauklu
mo. Jis seno, tačiau jo gyvenimas kaip ir kitados, jaunystėje, buvo kupinas 
naujų spalvų, kurias jam suteikė Kr~ųos sąmonė. Visas Kr~ųą įsisamoni
nusio žmogaus gyvenimas yra kupinas šviežių pojūčių. Šventraščiai teigia, 
kad kiekvienąkart patekėdama ir nusileisdama saulė viena diena sutrumpi
na gyvosios būtybės gyvenimą. Tačiau i Kr~ųos sąmonės veiklą pasinėrusio 
žmogaus gyvenimui saulės patckėjimas ir laida neturi jokios įtakos. Gyveni
mo saulėlydis Svayambhuvai Manu nebuvo niūrus, nes visą savo amžių jisai 
šlovino didingus Viešpaties Vi~ųu darbus, mąstė apie Jį. Jis buvo nepra
nokstamas yogas, nes nešvaistė laiko beprasmiškai. Šią aplinkybę pabrėžia 
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posmas- vi!ftJO/:t kurvato bruvataJ:t kathii/:t. Jei imperatorius kalbėjo, tai kal
bėjo tiktai apie Kg;ųą ir Vil?ŲU, Dievo Asmenį, jei klausėsi, tai klausėsi tik 
pasakojimų apie Kr~ųą, jei mąstė, tai mąstė tiktai apie Kr~ųą ir Jo žygius. 

Čia teigiama, kad Svayambhuvos gyvenimas truko labai ilgai - septy
niasdešimt vieną yugq. Vieną yugq sudaro 4 320 000 metų, Manu gyvena 
septyniasdešimt vieną yugq, o per Brahmos dieną pasikeičia keturiolika 
Manu. Visą ilgą savo gyvenimą, t.y. 71 x 4 320 000 metų, Manu buvo pasi
nėręs i Kr~ųos sąmonę - šlovino Viešpati, klausėsi pasakojimų apie Vieš
paties žygius, pats pasakojo apie juos kitiems, meditavo Kr~ųą. Gyveno jis 
neveltui, todėl gyvenimas jam neatrodė pilkas ir niūrus. 

36 TEKSTAS 
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sa evarh sviintararh ninye yugiiniim eka-saptatim 
viisudeva-prasangena paribhūta-gati-trayaJ:t 

sa/:t- jis (Svayambhuva Manu); evam- taip; sva-antaram- jo laikas; ninye
baigėsi; yugiiniim - keturių epochų ciklų; eka-saptatim - septyniasdešimt 
vienas; viisudeva - su Vasudeva; prasangena - apie tai, kas susiję; pari
bhūta - pakilo virš; gati-trayaJ:z - trijų tikslų. 

Visą savo gyvenimą, kuris truko septyniasdešimt vieną keturių yugų ciklą 
[71 x 4 320 000 metų I jis nei akimirkai neužmiršo Vasudevos, visus savo 
darbus skyrė Jam. Taip jis pakilo virš trijų žmogaus gyvenimo tikslų. 

Komentaras: Trys tikslai, apie kuriuos kalbama posme, yra skirti tiems, 
kurie yra valdomi trijų materialios gamtos gutJų. Jie dažnai apibrėžiami 
būdravimo, miego ir sąmonės nebuvimo sąvokomis. "Bhagavad-gitoje" šie 
tikslai suvokiami kaip trijų gutJų - dorybės, aistros ir neišmanymo - val
domų žmonių tikslai. "Bhagavad-gttoje" teigiama, kad dorybingieji paten
ka i aukštutines planetas, kur gyvenimo sąlygos žymiai geresnės negu 
Žemėje, aistrų valdomi žmonės lieka gyventi materialaus pasaulio Žemės 
tipo planetose arba pasiekia rojaus planetas, o neišmanymo gulJOS įtakojami 
žmonės degraduoja, gimsta gyvūnais planetose, kuriose gyvena žemesnės 
už žmogaus sąmonės būtybės. Tačiau Kr~ųą įsisąmoninęs žmogus pakyla 
virš materialios gamtos gutJų. "Bhagavad-gitoje" sakoma, kad kiekvienas, 
kuris praktikuoja pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, pakyla virš materialios 
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būties ir pasiekia brahma-bhūtos būklę, t.y. dvasiškai susivokia. Nors val
dydamas materialų pasaulį Svayambhuva Manu iš pažiūros gyveno mate
rialiais džiaugsmais, iš tikrųjų jo niekas nesiejo su dorybės, aistros ir 
neišmanymo gul}omis, nes valdovas egzistavo transcendencijos lygiu. 

Pasiaukojimo tarnystei atsidavęs žmogus išsivadavimą pasiekia jau mate
rialiame pasaulyje. Didis Viešpaties bhaktas Bilvamailgala Įhakura yra 
taip pasakęs: "Kai aš visa širdimi atsidavęs tarnauju Kr~ųos lotosinėms 
pėdoms, personifikuotas išsivadavimas pats ieško progos man pasitarnau
ti. Tada man prieinama viskas, ką gali duoti materialus gyvenimas, religi
nė veikla ir materialinė gerovė." Žmonėms labiausiai rūpi dharma, artha, 
ktima ir mok~·a. Didžioji dalis jų per religiją siekia įgyvendinti materia
lius tikslus, o materialią veiklą renkasi dėl juslinių malonumų. Tas, kuris 
visiškai nusivilia materialiais malonumais, ima siekti išsivadavimo, susivie
nijimo su Absoliučia Tiesa. Skurdaus išmanymo žmonės renkasi būtent šį 
keturiais principais pagrįstą transcendentinį kelią, tačiau išmintingieji ren
kasi Kr~ųos sąmonę, nes šiais keturiais principais paremta transcendenti
nė praktika jiems mažiausiai rūpi. Tie, kas pasirinko Kr~ųos sąmonę, išsyk 
pasiekia transcendentinį būvį, kuris pranoksta išvadavimą. Bhaktai ne itin 
vertina išvadavimą, juolab tuos vaisius, kuriuos duoda apeiginiai religijos 
veiksmai, materialinės gerovės siekimas ar materialūs jusliniai malonumai. 
Bhaktams jie nė kiek nerūpi, nes jie yra pasiekę transcendentinį dvasinio 
susivokimo, brahma-bhūtos, būvį. 

37 TEKSTAS 

wtffi l{l<rnT ~ ~ it 'ą ~: I 
~~ <tių ~ ~~ ~~ llą\911 

stirlrti mtinasti divyti vaiytise ye ca mtinu~ti/:1 
bhautiktis ca katharh kleSti biidhante hari-sarh.5rayam 

stirlrti/:1 - susiję su kūnu; mtinasti/:1 - susiję su protu; divyti/:1 - susiję su 
angamtinėmis jėgomis (pusdieviais); vaiytise- o Vidura; ye- tie; ca - ir; 
mtinu~ti/:1 - susiję su kitais žmonėmis; bhautikti/:1 - susiję su kitomis gyvo
siomis esybėmis; ca - ir; katham - kaip; klesti/:! - kančios; biidhante - gali 
trikdyti; hari-sarhsrayam - tam, kuris rado Viešpaties Kr~ųos prieglobstį. 

O Vidura, ar gali pasiaukojimo tarnystei atsidėjęs ir todėl pilnai Viešpa
ties Kr~ąos globojamas žmogus patirti kančias, kurias kelia kūnas, protas, 
gamta, kiti žmonės ir gyvosios būtybės? 
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Komentaras: Kiekviena gyvoji esybė, gyvenanti materialiame pasaulyje, 
negali išvengti kančių. Kančias jai gali sukelti jos pačios kūnas, protas 
arba gamtos jėgos. Gyvoji esybė kenčia nuolat: žiemą nuo šalčio, vasarą -
nuo kaitros. Tačiau tas, kuris surado prieglobsti Viešpaties lotosinių pėdų 
šešėlyje, tas, kuris jsisąmonino Kr~ųą, pasiekia transcendenciją, pakyla virš 
materialios būties kančių, kurias sukelia kūnas, protas, žiemos šalčiai ar 
vasaros kaitra. Materialios kančios neturi jam jokios galios. 

38 TEKSTAS 

ya/:1 P!~!o munibhi/:1 praha dharman nana-vidhafi chubhan 
nntam var!Jiisrama!Jarh ca sarva-bhūta-hitaf) sadii 

ya/:1- kas;pmaf)- atsakydamas i klausimus; munibhiJ:t- išminčių; praha
papasakojo; dharman - apie pareigas; nana-vidhan - ivairias; subhtin -
palankias; nr!Jam - žmonių visuomenei; var~Ja-tisramtit:ztim - var!Joms ir 
tisramams; ca - ir; sarva-bhūta - visų gyvųjų būtybių; hitaf) - kas rūpinasi 
gerove; sadii - visada. 

Atsakinėdamas i išminčių klausimus jis [Sviiyambhuva Manu], užuojau
tos visoms gyvosioms esybėms paskatintas, išdėstė bendras visiems žmo
nėms religines pareigas ir pareigas, privalomas įvairių varąų ir iisramų 
atstovams. 

39 TEKSTAS 

-ą:mf 3flfą<J\i1f4 lfiir~Ro'hį!)Ml I 
ąfOffi ąoiofl4f4 dąqf4\ą4 TlĮ lląl!.ll 

etat ta tidi-rtijasya manos caritam adbhutam 
var!Jitam vart:zaniyasya tad-apatyodayam S(IJU 

etat - tai; te - tau; tidi-rtijasya - pirmojo imperatoriaus; mano/:! - apie 
Svayambhuvos Manu; caritam - būdą; adbhutam - nuostabų; var!Jitam -
papasakojau; Var!Janiyasya - jis nusipelnė, kad apie ji būtų kalbama; tat
apatya- jo dukros; udayam- apie laimingą likimą; srt:zu- prašau, išklausyk. 
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Aš papasakojau tau apie nuostabų pirmojo pasaulio valdovo Sviiyamb
huvos Manu būdą, nes jis nusipelnė, kad apie jį būtų kalbama. O dabar 
paklausyk, ką papasakosiu apie laimingą jo dukros Devahūti likimą. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimt antrqjj trečiosios ",~rfmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Kardamos Munio ir Devahūti 
jungtuvės". 
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Devahūti skundas 

1 TEKSTAS 

itW:r ~ 
~ ~ m~ qfd~~·~<hlfąąl 1 
~ q.q.ą<M?'II ~ -qcf ~ II ~ II 

maitreya uviica 
pitrbhyiirh prasthite siidhvi patim itigita-kovidii 
nityarh paryacarat prityii bhaviiniva bhavarh prabhum 

maitreyal:z uviica - Maitreya tarė; pitrbhyiim - tėvams; prasthite - išvykus; 
siidhvi - skaisčioji moteris; patim - savo vyro; itigita-kovidii - nuspėdama 

norus; nityam - nenuilstamai; paryacarat - ji tarnavo; prityii - su didele 
meile; bhaviini - deivė Parvati; iva - kaip; bhavam - Viešpačiui Sivai; 
prabhum - jos valdovui. 

Maitreya tęsė: Tėvams išvykus, skaisčioji Devahūti ištikimai, kupina 
meilės širdimi tarnavo išminčiui, nuspėdama iš anksto visus jo norus, 
taip kaip Viešpačiui Sivai tarnauja jo žmona Bhavani. 

Komentaras: Posme neatsitiktinai prisiminta Bhavani. Bhaviini reiškia 
Bhavos, Viešpaties Sivos, žmona. Himalajų karaliaus dukra, Bhavani arba 
Parvati, išsirinko į vyrus Viešpatį Sivą, kuris gyvena labai kukliai kaip 
paprastas elgeta. Ir nors Bhavani buvo karaliaus dukra, ji dalinosi gyveni
mo vargais su savo vyru Viešpačiu Siva, kuris ištisas dienas medituodavo 
sėdėdamas po medžiu ir neturėjo savo namų. Garsaus karaliaus dukra Bha
vani tarnavo vyrui Viešpačiui Sivai kaip paprasčiausia tarnaitė. Lygiai taip 
ir imperatoriaus Svayambhuvos Manu dukra Devahūti neišsigando skurdo 
ir išsirinko sau į vyrus Kardamą Munį. Ji tarnavo vyrui kupina meilės šir
dimi ir mokėjo jam įtikti. Neatsitiktinai Devahūti pavadinta posme siidhvi, 
"skaisčia, ištikima žmona". Devahūti ir Bhavani ištikimybė bei dora turėtų 
tapti pavyzdžiu kiekvienai moteriai. Iki šių dienų induistų šeimose pagal 
tradiciją netekėjusios merginos garbina Viešpatį Sivą, vildamosios gauti i 
jį panašų vyrą. Viešpats Siva yra idealus vyro pavyzdys, ne dėl to, kad 

199 
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jis būtų labai turtingas ar galėtų suteikti žmonai visas sąlygas tenkinti 
jusles, bet todėl, kad jisai - visų did:l.iausias bhaktas. Vai~~avanam yatha 
sambhuf:z: Sambhu, arba Viešpats Siva, yra idealus vai,w:zava. Jis nuolat 
medituoja Viešpati Ramą ir kartoja Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, 
Hare Hare. Viešpats Siva yra vienos iš vai~·~avų sampradiiyos, Vi~ųusva
mi-sampradayos pradininkas. Netekėjusios merginos garbina Viešpati Sivą, 
tikėdamos, kad jų vyras bus toks pats geras vai,~~ava kaip ir Viešpats Siva. 
Tradicinėse induistų šeimose merginoms diegiama mintis, kad tekėti reikia 
ne dėl turto ar materialių juslinių malonumų, kad didžiausia laimė mer
ginai - gauti i vyrus ištikimą Viešpaties bhaktą, toki, koks buvo Viešpats 
Siva, nes tik tada mergina gali tikėtis pasiekti aukščiausią gyvenimo tikslą. 
Žmona yra priklausoma nuo vyro, o jei jos vyras vai~~ava, tarnaudama 
vyrui, ji tuo pačiu tarnauja Viešpačiui. Vyro ir žmonos santykiai, pagristi 
abipuse meile ir tarnyste, yra santuokinio gyvenimo idealas. 

2 TEKSTAS 

#.r~~oii("Įi:i_O='ą"' ~ ~ ~ I 

~~ ~ crRT "Jf~ ~ ~: II ~ II 
vi.~ramhhe~iitma-saucena gaurave~a damena ca 
§u§rū~aya sauhrdena viicii madhurayii ca hhof:z 

visrambhet:za - labai artima; iitma-saucena - išlaikydama švarų protą ir 
kūną; gauravet:za - su pagarba; damena - suvaldžiusi jusles; ca - ir; 
susrŪJayii- pasiruošusi pasitarnauti; sauhrdena - su meile; viicii- žodžiais; 
madhurayii- švelniais; ca- ir; hhof:z- o Vidura. 

O Vidura, nors tarnaudama vyrui Devahūti buvo jam labai artima, ji 
laikėsi santūriai, labai jj gerbė, mylėjo ir negailėjo švelnių žodžių. 

Komentaras: Svarbūs du posmo žodžiai. Devahūti tarnavo vyrui laikyda
masi dviejų principų: vi.~ramhhet:za ir gauravet:za. Tarnaujant vyrui, o taip 
pat ir Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, šiems dviems principams tenka 
pirmaeilis vaidmuo. Vi.~ramhhet:za reiškia "intymiai", o gaurave~a - "su 
didžia pagarba". Vyras -pats artimiausias žmonos draugas. Tarnaudama 
artimiausiam žmogui, žmona vis dėlto neturėtų užmiršti, kad jo padėtis 
yra aukštesnė ir turėtų reikšti jam deramą pagarbą. Vyro ir moters psicho
logija skiriasi. Pagal savo psichofizinę konstituciją vyras linkęs pirmauti, o 
moteris - paklusti. Paklusdamas igimtam instinktui vyras siekia realizuoti 
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šeimoje savo pirmenybę, ir šios natūralios tvarkos nevalia griauti. Net jei 
vyras yra ne visai teisus, žmona neturėtų priešgyniauti, tuomet santuoka 
bus tvirta. Visrambhe~Ja reiškia "būti artimam". Tačiau šis artumas netu
rėtų virsti familiarumu, kuris gimdo nepagarbą. Vedose apibūdinti socia
liniai papročiai draudžia žmonai vadinti vyrą vardu. Mūsų laikais žmona 
kreipiasi i vyrą vardu, tačiau induistų tradicijoje tai buvo neleistina, nes 
tokiu būdu būtų pažeistas vyro viršenybės ir žmonos priklausomybės prin
cipas. Damena ca: Žmona turi mokytis būti santūri ir neduoti valios savo 
jausmams, jei kyla nesutarimai su vyru. Sauhrdena vacii madhurayii reiškia 
"visada linkėti vyrui tik gero ir negailėti švelnių žodžių". Materialūs santy
kiai, kuriuos vyrui tenka palaikyti už namų slenksčio, sukelia jam daugybę 
rūpesčių, todėl namuose žmona turėtų negailėti jam švelnių žodžių. 

3 TEKSTAS 

~Cfillf~'q~~~l 
3'1!01l't:ffiijdl ~ ~JI4ifll'ldl~4ą II ~ II 

visrjya kamam dambham ca dve~·am lobham agham madam 
apramattodyatii nityam tejlyiimsam ato~myat 

visrjya - atsikračiusi; kamam - geismo; dambham - puikybės; ca - ir; 
dve!jam - pavydo; lobham - gobšumo; agham - nuodėmingos veiklos; 
madam - tuščiagarbystės; apramattii - apgalvotu; udyatii - uoliu darbu; 
nityam - visuomet; tejiyiimsam - savo nepaprastai galingą vyrą; ato!jayat -
ji džiugino. 

Uoliu darbu, apgalvotais poelgiais ji pelnė savo nepaprastai galingo 
vyro prielankumą ir atsikratė geismo, puikybės, pavydo, gobšumo, nuo
dėmingos veiklos ir tuščiagarbystės. 

Komentaras: Posme išvardintos dorybės, kurias norėdama būti verta savo 
vyro privalo išsiugdyti didingo žmogaus žmona. Kardamos Munio dvasiniai 
laimėjimai padarė jį didžia asmenybe. Tokį vyrą vadina tejfyiimsam, visų 
galingiausiu. Žmona neturi keltis i puikybę net jei dvasine prasme niekuo 
nenusileidžia vyrui. Kartais vyras paima i žmonas merginą iš labai turtingos 
šeimos, antai ir Devahūti buvo imperatoriaus Svayambhuvos Manu dukra. 
Dėl savo aukštos kilmės ji lengvai galėjo pasikeiti i puikybę, tačiau tai 
neleistina. Žmonai nedera puikuotis savo kilminga praeitimi. Ji turi įveikti 
tuščiagarbystę ir būti paklusni vyrui. Tereikia žmonai imti puikuotis savo 
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kilme ir jos puikybė gali sukelti nesantaiką šeimoje ir apnuodyti bendrą 
gyvenimą. Devahūti to labai baiminosi ir, kaip teigia posmas, ji jveikė savo 
puikybę. Devahūti buvo ištikima žmona. Mesti vyrą dėl kito arba susirasti 
meiluži - moteriai pati didžiausia nuodėmė. Car:mkya Paų<,iitas kalba apie 
keturis priešus, kurie tyko žmogaus jo paties namuose. Toks priešas gali 
būti prasiskolinęs tėvas; motina, kuri turėdama suaugusius vaikus, susiranda 
kitą vyrą; šiurkšti, vaidinga, priešgyniaujanti vyrui žmona ir kvailys sūnus. 
Tėvas, motina, žmona ir vaikai yra grhasthos turtas, tačiau jei žmona ar 
motina pameta vyrą ar sūnų dėl kito vyro, pagal vediškosios civilizacijos 
kanonus ji laikytina šeimos priešu. Žmona turi būti dora ir ištikima, nes 
svetimaudama moteris daro didžiausią nuodėmę. 

4-5 TEKSTAI 

~ ą ~ą ~ą 4R1 i l1r.fCff ft Ji iJj4 d I!( I 

~ą1ą<l~e: q~~l~lfll'1i 'itlf?at~: II \j II 

~ ~ ~ ~ ~a:qJ.l~i I 
~'i"f1;(::~1 'Cfl'ąl ~: <Įiq~J'Icftą II ~II 

sa vai devar!ji-varyas tam manavlrh samanuvratam 
daivad garlyasaJ:t patyur asasanarh mahasi~al:t 

kalena bhūyasa k~amarh karsitarh vrata-caryaya 
prema-gadgadaya vaca plt;lita/:t krpayabravlt 

saJ:t - jis (Kardama); vai - be abejonės; deva-r~i - iš dangiškųjų Ismm
čių; varyaJ:t - pats didžiausias; tam - jo; manavlm - Manu dukrai; 
samanuvratam - neriboto atsidavimo; daivat - apvaizdą; garlyasaJ:t - pra
nokdama netgi; patyuJ:t - nuo savo vyro; asasanam - tikėdamasi; maha
asi~al:t - jstabiausių palaiminimų; kalena bhūyasa - ilgą laiką; k~amam -
nusilpusi; karsitam - sulysusi; vrata-caryaya - vykdydama religines apei
gas; prema - meiliai; gadgadaya - trūkčiojančiu; vaca - balsu; plt;lita/:t -
persipildc;s; krpaya - gailesčiu; abravlt -jis prakalbo. 

Manu dukra buvo atsidavusi savo vyrui visa širdimi, rūpinosi juo geriau 
už apvaizdą. Ji tikėjosi pačių įstabiausių vyro palaiminimų. Ilgus metus 
tarnaudama vyrui, uoliai vykdydama religines apeigas, Devahūti nusilpo 
ir išseko. Žvelgiant į pavargusią žmoną, didžiausiam iš dangiškųjų išmin
čių, Kardamai, gailestis suspaudė širdį ir drebančiu iš meilės balsu jis 
prakalbo. 



Turinys

23.6 Devahūti skundas 203 

Komentaras: Žmona turėtų lygiuotis i vyrą. Ji turėtų laikytis tų pačių gyve
nimo principų, nes tik tada bendras gyvenimas su vyru jai bus laimingas. Jei 
bhaktas gyvena su žmona materialiste, jų namuose nebus santarvės. Žmona 
turėtų suprasti vyrą ir būti pasiryžusi juo sekti. "Mahabharatoje" yra pasa
kojama apie Gandharl, kuri sužinojusi apie tai, kad būsimasis jos vyras 
Dhrtara~tra aklas, tučtuojau pasirinko neregio dalią. Kad nieko nematy
tų ji užsirišo akis. Baimindamasi, kad turėdama privalumų prieš savo aklą 
vyrą ji ims ji niekinti, Gandharl nutarė atsisakyti regėjimo dovanos. Žodis 
samanuvrata nurodo, kad taikytis prie vyro yra žmonos pareiga. Supran
tama, jei vyras yra tokia didi asmenybė kaip Kardama Munis, ištikimybė 
žmonai yra labai naudinga. Tačiau moteris turi taikytis prie vyro, net jei jis 
ir nėra toks didis bhaktas. Tiktai tada santuoka gali būti laiminga. Šiame 
posme teigiama, kad uoliai vykdydama pareigas, kurias vykdyti pridera 
kiekvienai doringai moteriai, karalaitė Devahūti labai sukūdo ir tai paste
bėjus vyrui suspaudė širdj. Jis suvokė, kad Devahūti, nors ir buvo didin
go valdovo dukra, tarnaudama jam vargo kaip paprasta moteris. Sunkus 
darbas pakirto jos sveikatą ir Kardama užjausdamas žmoną taip jai tarė. 

6 TEKSTAS 

~~ 
~S61ro oą- ~ '11'1cJ41: 

~~ ~ rw::rT ~ ~ I 
m- =ą~'11'14'1Jlą ~ ~ 
~: «~fąd: ~ ~ij II ą II 

kardama uvlica 
tu~ro 'ham adya tava mlinavi mlinadliyli/:t 

susrū~ayli paramayli parayli ca bhaktyli 
yo dehinlim ayam atlva suhrt sa deho 

nlivek~itaf:t samucitaf:t k~apitum mad-arthe 

kardamaf:t uvlica - didis išminčius Kardama tarė; tuHaf:t - patenkintas; 
aham - aš; adya - šiandien; tava - tavimi; mlinavi - o Manu dukra; mlina
dliyli/:t - garbingoji; susrū~ayli - tarnyste; paramayli - nuostabia; parayli -
didžiu; ca - ir; bhaktyli - pasiaukojimu; yaf:t - tai, kas; dehinlim - jsikū

nijęs; ayam - tai; atlva - nepaprastai; suhrt - brangu; saf:t - šis; dehaf:t -
kūnas; na - ne; avek~itaf:t -rūpindamasi; samucitaf:t -tinkamai; k~apitum -
panaudodama; mat-arthe - man. · 
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Kardama Munis tarė: O garbioji Svayambhuvos Manu dukra, džiaugiasi 
mano širdis, matydama kaip tu mane myli ir kaip ištikimai man tarnau
ji. Suvokdamas kaip brangina savo kūną jame surakintos gyvosios būty
bės, aš negaliu atsistebėti, kad rūpindamasi manimi tu visai pamiršai 
pasirūpinti savo kūnu. 

Komentaras: Posme teigiama, kad gyvosios būtybės labai brangina savo 
kūną, tačiau Devahūti taip buvo atsidavusi vyrui, kad uoliai jam tarnauda
ma, reikšdama jam savo pagarbą ir meilę, visiškai negalvojo apie savo svei
katą. Čia mes matome nesavanaudiškos tarnystės pavyzdi. Sprendžiant iš 
posmo, Devahūti santuokoje nepatyrė juslinių malonumų, apie tai byloja 
nusilpusi jos sveikata. Padėdama Kardamai Muniui siekti dvasinio tobu
lumo, ji rūpinosi vyru ir visiškai užmiršo apie save. Kiekvienos ištikimos 
ir doros žmonos pareiga - visokeriopai padėti vyrui, ypač jei jis atiduo
da visas savo jėgas Kr~ųos sąmonei. Šiuo atveju vyras už viską atsidėkojo 
žmonai, tačiau už paprasto žmogaus ištekėjusi moteris negali to tikėtis. 
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ye me sva-dharma-niratasya tapal:z-samiidhi
vidyiitma-yoga-vijitii bhagavat-prasiidiil:z 

tiin eva te mad-anusevanayiivaruddhiin 
dr~!iriz prapasya vitariimy abhayiin asokiin 

ye- tie, kurie; me - mano; sva-dharma - i savo religini gyvenimą; niratasya -
panirusi; tapal:z- savitramdą; samiidhi- meditaciją; vidyii- Kr~ųos sąmonė
je; iitma-yoga - sutelkus protą; vijitii/:z - gauti; bhagavat-prasiidiil:z - Viešpa
ties palaiminimai; tiin- juos; eva- netgi; te- tavo; mat- man; anusevanayii
pasiaukojamai tarnaujant; avaruddhiin - pasiekti; dr~tim - transcenden
tini regėjimą; prapasya - pažvelk gi; vitariimi - aš suteikiu; abhayiin -
išlaisvindamas nuo baimės; asokiin - ir išlaisvindamas nuo sielvarto. 

Kardama Munis toliau kalbėjo: Viešpats atsidėkojo man už tai, kad aš 
gyvenau laikydamasis religijos normų - tramdžiau savo kūną, meditavau 
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ir ugdžiau Kf!!f.IOS sąmonę. Nors tu dar nesulaukei tokių Viešpaties palai
minimų, kurie gelbsti žmogų nuo baimės ir sielvarto, aš pats dovanosiu 
juos tau už tavo tarnystę. Pažvelk į juos, aš suteikiu tau transcendentinį 
regėjimą, kad tu suvoktum visą jų grožį. 

Komentaras: Devahūti buvo savo vyro pagalbininkė. Ji netramdė kūno, 
nepatyrė ekstazės būsenos, nepraktikavo meditacijos ir Kr~ų.os sąmonės, 
bet, nepaisant to, vyro dvasinės pergalės teko ir jai, nors ji to nematė 
ir nejuto. Specialiai nesistengdama, iš Viešpaties ji gavo tuos pačius 

palaiminimus, kuriuos gavo jos vyras. 
Kuo reiškiasi Viešpaties malonė? Čia teigiama, kad iš savo malonės 

Viešpats dovanoja žmogui abhayą, bebaimiškumą. Materialiame pasauly
je baimės neišvengia net milijonierius. Jis nuolat kankinasi galvodamas: 
"0 kas jei aš prarasiu pinigus?" Tuo tarpu Viešpaties malonės, bhagavat
prasiido, prarasti neimanoma. Viešpaties malonė atneša žmogui tik džiaugs
mą, ją gavusiam jokie praradimai negresia. Žmogus džiaugiasi ja kaip 
didžiausia dovana. Šią minti patvirtina "Bhagavad-gWi": kai žmogus pelno 
Viešpaties malonę, ji palieka visos kančios ir negandos (sarva-du/:lkhiini). 
Pasiekusi transcendencijos būvi gyvoji būtybė atsikrato dviejų ydų - troš
kimų ir sielvarto. Apie tai irgi pasakojama "Bhagavad-gitoje". Dvasinis 
gyvenimas subrandina nuostabų vaisių - meilę Dievui. Meilė Kr~ų.ai yra 
aukščiausioji bhagavat-prasiidos, dieviškosios malonės, apraiška. Šis trans
cendentinis laimėjimas- tai pats didžiausias turtas, jam iš tolo negali prilyg
ti jokie materialūs džiaugsmai. Prabodhananda Sarasvatis yra taip pasakęs: 
niekas negali susilyginti su tuo, kuris pelnė Viešpaties Caitanyos malonę, 
nes jam visiškai nerūpi pusdievių malonės, monizmą jis laiko šėtono pra
manais, o juslių suvaldymas jam vieni niekai. Rojaus džiaugsmų perspekty
va Viešpaties Caitanyos malonę pelniusio žmogaus visiškai nejaudina, nes 
iš tikrųjų materiali laimė ir iš tolo negali prilygti transcendentinei. 

Devahūti ištikimai tarnavo savo vyrui ir jo malone pasiekė dvasini tobu
lumą. Tarnystė buvo lemtinga ir Narados Munio gyvenime. Savo ankstes
niame gyvenime Narada buvo paprastos tarnaitės sūnus, tačiau jo motina 
patarnavo iškilniems bhaktams, tad ir jos sūnus Narada galėjo jiems pasi
tarnauti. Valgydamas likučius nuo jų stalo ir vykdydamas bhaktų prašy
mus, berniukas pasiekė dvasinio tobulumo aukštumas ir kitą gyvenimą tapo 
nepaprasta asmenybe - Narada. Taigi, pats lengviausias dvasinio tobulė
jimo kelias - siekti bona fide dvasinio mokytojo prieglobsčio ir nuošir
džiai jam tarnauti. Tai raktas i sėkmę. Aštuoniuose dvasiniam mokytojui 
skirt uose posmuose Visvanatha Cakravartis Įhakura rašo: yasya prasiidiid 
bhagavat-prasiida/:1 - pelnęs dvasinio mokytojo prielankumą savo tarnyste 
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žmogus užsitarnauja Aukščiausiojo Viešpaties malonę. Tarnaudama savo 
dievotam vyrui, Kardamai Muniui, Devahūti pasiekė lygiai tą patį rezultatą 
kaip ir jis. Lygiai taip, tarnaujant bona fide dvasiniam mokytojui, nuoširdus 
mokinys išsyk pelno ir Viešpaties, ir dvasinio mokytojo malonę. 

8 TEKSTAS 
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anye punar bhagavato bhruva udvijrmbha
vibhramsitiirtha-racaniil:z kim urukramasya 

siddhiisi bhunk:jva vibhaviin nija-dharma-dohiin 
divyiin narair duradhigiin nrpa-vikriyiibhil:z 

anye - kiti; punal:z - ir vėl; bhagavataJ:z - Viešpaties; bhruvaJ:z - antakių; 

udvijrmbha - judesiu; vibhramsita - sunaikinti; artha-racaniil:z - materia
lūs pasiekimai; kim - kokia nauda; urukramasya - Viešpatį Vi~ų.u (toli 
žengiantį); siddha - padariusi pažangą; asi - tu csi; bhunk~~va - mėgaukis; 

vibhaviin - dovanomis; nija-dharma - savo ištikimybe; dohiin - pasiekto
mis; divyiin - transcendentinėmis; naraiJ:z - žmonių; duradhigiin - sunkiai 
pasiekiamomis; nrpa-vikriyiibhil:z - besididžiuojančių savo kilme. 

Kardama Munis toliau kalbėjo: Ar gali būti didesnis džiaugsmas už Vieš
paties malonę? Vienas Viešpaties Vi'j~U, Aukščiausiojo Dievo Asmens, 
antakių judesys niekais paverčia bet kokius materialistų laimėjimus. 
Būdama ištikima savo vyrui tu nusipelnei transcendentinės palaimos ir 
šiandien gali džiaugtis šia dovana, retai tepasiekiama tiems, kurie 
puikuojasi savo kilme ir materialiais turtais. 

Komentaras: Viešpats Caitanya mokė, kad didžiausias žmogaus laimėjimas 
yra Viešpaties malonė, meilė Dievui. Jis skelbė: prema pumartho mahiin: 
meilė Dievui - aukščiausias gyvenimo tobulumas. Būtent apie tai savo 
žmonai kalba Kardama Munis. Jo žmona buvo kilusi iš labai garsios karališ
kos šeimos. Užkietėję materialistai, o taip pat turtingi ir klestintys žmonės 
paprastai nesuvokia transcendentinės meilės Dievui vertingumo. Nepaisant 
to, kad Devahūti buvo karalaitė, kilusi iš žinomos karališkos giminės, jai 
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nusišypsojo pati didžiausia laimė, nes jos vyru ir globėju tapo didysis išmin
čius Kardama Munis, iš kurio ji gavo didžiausią dovaną, kokią tik gali gauti 
lmogus - Viešpaties malonę, meilę Dievui. Viešpaties malonę Devahūti 
užsitarnavo pelniusi vyro prielankumą, jo gera valia. Devahūti tarnavo savo 
vyrui, didžiajam bhaktui ir šventajam, labai nuoširdžiai ir pasiaukodama. 
Negalvodama apie save, ji mylėjo, ir Kardama Munis buvo labai patenkin
tas tokia jos tarnyste. Jis su džiaugsmu dovanojo Devahūti meilę Dievui, 
liepė jai priimti šią dovaną ir džiaugtis ja, nes ir pats buvo pasiekęs meilę 
Dievui. 

Meilė Dievui - nepaprasta dovana. Rūpa Gosvamis lenkiasi Viešpa
čiui Caitanyai Mahaprabhu už tai, kad Jis dovanojo meilę Dievui, kr:fJJa
premą, visiems be išimties. Šlovindamas Viešpati Caitanyą Rūpa Gosvamis 
vadina Ji mahii-vadiinya, visų kilniausiuoju Viešpaties isikūnijimu, nes Jis 
visiems dosniai dalijo meilę Dievui, kurią didieji išminčiai tegali pasiekti 
po daugelio gyvenimų. Kr:fJJa-prema, Kr~ų.os sąmonė, yra didžiausia dovana 
mylimam žmogui. 

Atskirai pažymėtinas posmo žodis nija-dharma-dohiin. Devahūti iš savo 
vyro Kardamos Munio gavo neikainojamą meilės Dievui dovaną už savo 
ištikimybę ir pasiaukojimą. Ištikimybė vyrui yra pirmutinė religinė prie
dermė moteriai. Jei moteriai nusišypso laimė ištekėti už didžios asmeny
bės, kilnaus bhakto, jų santuoką galima laikyti idealia, nes abu sutuoktiniai 
pasiekia gyvenimo tikslą. 

9 TEKSTAS 
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evam bruviit:tam abaliikhila-yogamiiyii
vidyii-vicak:jat:tam avek:jya gatiidhir iislt 

samprasraya-prat:taya-vihvalayii gire:jad
vrlf/-iivaloka-vilasad-dhasitiinaniiha 

evam- taip; bruviit:tam- kalbant; aba/ii- moteris; akhila- visą; yoga-miiyii
transcendentini mokslą; vidyii-vicak:ja!Jam - pažinusi; avek:jya - išgirdusi; 
gata-iidhif; -patenkinta; iislt- ji tapo; samprasraya - nuolankiai; pra!Jaya -
ir su meile; vihvalayii - virpančiu; girii - balsu; l:jat - kiek; vrlf/-ii - droviu; 
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avaloka - žvilgsniu; vilasat - nušviestu; hasita - šypsenos; iinanii - veidu; 
iiha - ji tarė. 

Besiklausant vyro, kuris puikiai išmanė visas transcendentinio mokslo 
sritis, tyrą Devahūti širdį užliejo džiaugsmas. Šypsodamasi Devahūti dro
viai pažvelgė į vyrą ir virpančiu iš meilės ir ypatingo nuolankumo balsu 
prakalbo. 

Komentaras: Šventraščiai teigia, kad jei žmogus yra isisąmoninęs Kr~ųą 
ir praktikuoja transcendentinę meilės tarnystę Viešpačiui, jis jau ivykdė 
visas nurodytas askezes ir aukojimus, religijos priesakus ir pasiekė misti
nės yogos ir meditacijos tobulumą. Devahūti vyras puikiai išmanė transcen
dentinio mokslo dalykus ir jo žodis buvo neginčijamas. Klausydamasi vyro 
Devahūti tikėjo kiekvienu jo žodžiu, nes Kardama Munis buvo perpratęs 
visas transcendentinio mokslo paslaptis. Jai nekėlė abejonių, kad vyras gali 
dovanoti jai tai, apie ką kalbėjo. Ji žinojo, kad panorėjęs, jis gali dovano
ti meilės Dievui dovaną bet kam, ir kai ji suprato, kokią didžią dovaną 
ji gauna iš vyro rankų, ją užliejo džiaugsmo banga. Nuo meilės ekstazės 
jai užėmė kvapą. Atsigavusi dailioji Kardamos Munio žmona Devahūti 
virpančiu balsu prabilo. 

10 TEKSTAS 
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devahūtir uviica 
riiddhariz bata dvija-vr~aitad amogha-yoga

miiyiidhipe tvayi vibho tad avaimi bhartaf:l 
yas te 'bhyadhiiyi samayaf:l sakrd wiga-sw1go 

bhūyiid garlyasi guf)af; prasavaf:l satlniim 

devahūtif:l uviica - Devahūti tarė; riiddham -pasiekęs; bata - iš tiesų; dvija
vr,m - o geriausias iš brahmanų; etat - tai; amogha - neiveikiamų; yoga
miiyii - mistinių galių; adhipe - valdove; tvayi - tavyje; vibho - o didysis; 
tat - tai; avaimi - aš žinau; bharta~t - o vyre; ya~t - tas, kuris; te - tavo; 
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abhyadhiiyi- buvo duotas; samayaJ:t- pažadas; sakrt- kartą; afzga-safzgaJ:t
kūniškoji sąjunga; bhūyiit- gali būti; garlyasi- kuomet šlovingas; gu~JaJ:t -
didi dorybė; prasavaJ:t - palikuonys; satlniim - skaisčiai moteriai. 

Sri Devahūti tarė: Brangusis vyre, o geriausias iš brahmanų, aš žinau, 
kad tu pasiekei tobulumą, o transcendentinės galios, yogamayos, globo
jamas įgijai neįveikiamas mistines galias. Bet šiandien atėjo laikas įvyk
dyti kitados tavo duotą pažadą, nes didžiausia dorybė skaisčiai moteriai -
padovanoti vaiką savo šlovingam vyrui. 

Komentaras: Apie Devahūti džiaugsmą byloja žodis bata: ji nė kiek neabe
joja, kad jos vyras pasiekė aukščiausią transcendentini būvi, yra yogamiiyos 
globojamas. "Bhagavad-gltos" žodžiais didžiosioms sieloms, mahiitmoms, 
materiali energija neturi galios. Aukščiausiasis Viešpats valdo dvi energi
jas - materialią ir dvasinę. Gyvosios esybės skirtinos prie Jo paribio galios. 
Priklausydamos Viešpaties paribio galiai jos gali atsidurti materialios arba 
dvasinės galios, yogamiiyos, valdžioje. Kardama Munis buvo didi siela, todėl 
ji globojo dvasinė galia, kitaip sakant, jis buvo tiesiogiai susijęs su Aukš
čiausiuoju Viešpačiu. Artumas Viešpačiui yra Kr~ųos sąmonės, nepertrau
kiamos pasiaukojimo tarnystės požymis. Devahūti tai žinojo, ir vis dėlto 
ji svajojo padovanoti išminčiui sūnų suartėjusi su juo fiziškai. Ji priminė 
vyrui apie pažadą, kuri jis davė jos tėvams: "Aš gyvensiu su Dcvahūti iki 
ji pastos." Ji priminė ir tai, kad didžiausia skaisčios moters dorybė yra 
vaikas, pradėtas su didžia asmenybe. Devahūti norėjo pastoti ir paprašė 
vyro pagalbos. Žodis stri reiškia "pratęsimas". Fiziškai suartėdami vyras 
ir žmona pagausina savo dorybes, vaikai gimę doringiems tėvams pavel
di jų ypatybes ir charakterio bruožus. Devahūti kaip ir Kardama Munis 
puikiai išmanė dvasinio gyvenimo paslaptis, todėl Devahūti visada norėjo 
pirma pastoti, o tik tada pelnyti Viešpaties malonę, meilę Dievui. Kiekvie
na moteris svajoja turėti sūnų, kuris paveldėtų iš savo doringo tėvo geriau
sius jo bruožus. Būdama Kardamos Munio žmona, ji panoro su juo fiziškai 
suartėti ir padovanoti jam vaiką. 
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tatreti-krtyam upasik~a yathopadesam 
yenai~a me kar.~ito 'tiriramsayiitmii 

siddhyeta te krta-manobhava-dhar~itiiyii 
dinas tad i.~a bhavanam sadrsam vicak~va 

23.11 

tatra - tam; iti-krtyam - tai, ką būtina atlikti; upasik~a - padaryk; yathii -
laikydamasis; upadeiam - šventraščių nurodymų; yena - kurie; e~aJ:t - tai; 
me - mano; karsitaJ:t - sulysęs; atiriram-sayii - nuo nenumalšintos aistros; 
iitmii- kūnas; siddhyeta- taptų vertas; te- tavęs; krta- sujaudinta; manaJ:t
bhava -jausmų; dhar~itiiyiiJ:t - užvaldyta; dinaJ:t - vargšė; tat - todėl; isa -
mano brangus valdove; bhavanam - būstą; sadrsam - tinkamą; vicak~va -
pagalvok, prašau. 

Devahūti toliau kalbėjo: O valdove, aš užsiliepsnojau aistra tau. Krei
piuosi į tave prašydama padaryti viską, kaip numato šventraščiai, kad 
nuo nepasotintos aistros išsekęs mano kūnas būtų tavęs vertas. Dar, o 
valdove, prašau tavęs pagalvoti apie šiam reikalui tinkamą būstą. 

Komentaras: Vedų raštuose gausu ne tik dvasinių nurodymų, bet ir pata
rimų kaip gyventi materialiame pasaulyje siekiant aukščiausio tobulumo. 
Todėl nenuostabu, kad Devahūti teiraujasi vyro kaip teisingai pasiruošti 
fiziniam suartėjimui neprasilenkiant su Vedų priesakais. Svarbiausias lyti
nių santykių tikslas - susilaukti doringų palikuonių. Tam būtinos sąlygos 
išvardintos kiima-siistroje, kurioje pateikta nurodymų, kaip teisingai sutvar
kyti lytinį gyvenimą ir padaryti jį išaukštintu. Šventraščiai nupasakoja visas 
būtiniausias detales: kokie turi būti namai ir kaip jie turi būti papuošti, kaip 
apsirengti turėtų žmona, kokiais kvepalais ji turi kvėpintis, kokiais aliejais 
naudotis, kad patiktų vyrui. Išpildžiusi šiuos reikalavimus žmona sužavės 
vyrą ir psichologiškai paruoš jį fiziniam suartėjimui. Tinkama sutuoktinių 
psichologinė būsena suartėjimo metu sukuria moters įsčiose palankias pra
dėjimui sąlygas, tuomet pora gali susilaukti gerų palikuonių. Pastarajame 
posme atskirai kalbama apie Devahūti išvaizdą. Išsekusi ir sukūdusi Deva
hūti baiminosi, kad jos kūnas gali pasirodyti Kardamai nepatrauklus. Ji 
prašė vyro pamokyti ją, kaip susigrąžinti ankstesnį grožį ir fizinį patrauklu
mą. Kai vyro potraukis žmonai stipresnis, lytiniai santykiai baigiasi sūnaus 
gimimu, o kai stipriau susijaudinusi žmona, paprastai gimsta mergaitė. Taip 
teigia "Ayur-veda". Kai moters aistra stipresnė už vyro, didesnė tikimy
bė, kad jiems gims mergaitė, ir priešingai, kai vyro potraukis stipresnis, 
padidėja tikimybė kad gims sūnus. Norėdama sukelti vyro aistrą, Deva
hūti siekė įvykdyti kiima-siistros nurodymus, todėl teiraujasi vyro, ką jai 
reikėtų daryti. Be to, Devahūti pasakė vyrui, kad jiems būtinas tinkamas 
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būstas, nes Kardama Munis gyveno labai kukliai, jo trobelėje buvo dorybės 
aplinka ir joje Devahūti vargu ar galėtų uždegti vyro širdyje aistrą. 

12 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
priyiiyii/:1 priyam anvicchan kardamo yogam iisthita/:1 
vimiinarh kiima-garh k~attas tarhy eviiviraclkarat 

maitreya/:1 - didis išminčius Maitreya; uviica - tęsė; priyiiyii/:1 - savo 
mylimai žmonai; priyam - malonumą; anvicchan - siekdamas suteikti; 
kardama/:1 - išminčius Kardama; yogam - mistines galias; iisthita/:1 - pasi
telkė; vimiinam - orlaivį; kiima-gam - kuris skraidė paklusdamas jo valiai; 
k~atta/:1- o Vidura; tarhi- akimirksniu; eva- pilnai; iiviracikarat- jis sukūrė. 

Maitreya toliau kalbėjo: O Vidura, norėdamas pradžiuginti mylimą 
žmoną Kardama Munis pasitelkė savo mistines galias, kurios akies 
mirksniu sukūrė jo valiai paklusnius skraidančius rūmus. 

Komentaras: Svarbūs yra posmo žodžiai yogam iisthita/:1. Didysis išminčius 
Kardama buvo pasiekęs yogos tobulumą. Yogos pratybos suteikia žmogui 
aštuonias mistines galias: tobulumą pasiekęs yogas gali tapti mažesis už 
mažiausią, didesnis už didžiausią, lengvesnis už lengviausią, gali gauti viską 
ko tik panorėtų, jis netgi gali sukurti planetą, priversti paklusti sau bet 
kurią gyvąją būtybę ir t.t. Išsiugdęs šiuos sugebėjimus žmogus pasiekia 
yogos tobulumą, o tada jam atsiveria galimybė pelnyti ir dvasinį tobulumą. 
Tai, kad Kardama Munis siekdamas įvykdyti savo mylimos žmonos prašy
mą sukūrė ore rūmus, neturėtų nieko stebinti. Išminčiui tereikėjo panorėti 
ir akimoju ore atsirado rūmai, kuriuos aprašo tolesni posmai. 

13 TEKSTAS 

fl<fCfll'iį"ei ~ «<f<ijjf1'1Pą(1'{ I 
«<f:a~*-141ą<t '1f01ff!Į:~~ąftl(1't m~u 
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sarva-kiima-dugham divyam sarva-ratna-samanvitam 
sarvarddhy-upacayodarkam mw;i-stambhair upaskrtam 

23.15 

sarva - visus; kama - troškimus; dugham - išpildydami; divyam - nuosta
būs; sarva-ratna - jvairiomis brangakmenių rūšimis; samanvitam - išpuoš
ti; sarva - visi; rddhi - turtai; upacaya - gausėjo; udarkam - palaipsniui; 
ma~Ji - brangakmenių; stambhaif:t - kolonomis; upaskrtam - išpuošti. 

Stebuklingi rūmai galėjo įvykdyti bet kurį žmogaus troškimą, jie buvo 
nusagstyti įvairiausiais brangakmeniais, papuošti brangakmenių kolono
mis. Jų menės buvo apstatytos baldais ir lūžo nuo brangenybių, kurių be 
paliovos daugėjo. 

Komentaras: Kardamos Munio pastatyti rūmai kai kam gali pasirodyti "oro 
bokštais", tačiau pasi telkęs mistines yogos jėgas Kardama ore iš tiesų pasta
tė milžiniškus rūmus. Mūsų skurdžiai vaizduotei oru skriejantys rūmai 
atrodo kaip graži pasakaitė, bet pasigilinę suprasime, kad nicko ncjmano
mo čia nėra. Jeigu Aukščiausiasis Viešpats pajėgus sukurti begales plane
tų, kuriose iškilę milijonai rūmų ir pilių, tai tobulumą pasiekusiam yogui, 
o toks buvo Kardama Munis, turėtų būti nesunku pastatyti vieną oro pilj. 
Kardamos rūmai pavadinti čia sarva-kiima-dugham, "išpildantys visus troš
kimus". Rūmai buvo nubarstyti brangakmeniais, net rūmų kolonos buvo 
iš perlų ir vertingo akmens, laikas šiems brangakmeniams neturėjo galios. 
Rūmų turtai buvo amžini, bėgant metams jų tik daugėjo. Šventraščiuo
se skaitome, kad papuošti brangakmeniais rūmai kitados buvo statomi ir 
žemėje. Viešpats Kr~ų.a pastatė žmonoms 16 108 rūmus, kurių puošyboje 
buvo tiek daug brangakmenių, kad vakarais rūmuose nereikėdavo uždegti 
šviesos. 

14-15 TEKSTAI 

fa:;~jj q ą:; <oTlq J w:fą:; 1 (1 ę_:(<41 ą t'( 1 

q~ą:;1~: ądltfllf4rtM?II~<(1~<Įld'( ll~'dll 

~~~?11$~~~: I 
~~i+1"hiĘ~a'1r'11ą~rf<l~d'( ~~~-...u 

divyopakara~Jopetam sarva-kiila-sukhiivaham 
paĮĮikiibhil:z patiikiibhir vicitriibhir alankrtam 
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sragbhir vicitra-miilyabhir maiiju-.siiijat-~afj-atighribhi/:1 

dukūla-k~auma-kauJeyair ntinti-vastrair viriijitam 
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divya - nuostabūs; upakaral}a - visapusiškai; upetam - aprūpinti; sarva
kala - visais metų laikais; sukha-tivaham - džiuginantys; paĮĮiktibhi/:1 -
pusapskritėmis girliandomis; pattiktibhi/:1 - vėliavėlėmis; vicitrtibhi/:1 - įvai

rių spalvų ir audinių; alankrtam - išdabintos; sragbhi/:1 - girliandomis; 
vicitra-mtilyiibhi/:1- kerinčių gėlių; maiiju -švelniai; siiijat- dūzgiančiomis; 

~ar-anghribhi/:1 - bitėmis; dukūla - gražiais audiniais; k~auma - lininiais; 
kauseyai/:1- šilkiniais; ntinti- įvairių rūšių; vastrai/:1- gobelenais; virtijitam
išdabintos. 

Kardamos rūmuose nieko netrūko, ištisus metus čia viešpatavo maloni 
atmosfera. Rūmų menės buvo išdabintos įvairiaspalvėmis vėliavėlėmis, 
pusapskritėmis girliandomis, margaspalviais kilimais. Juose kabėjo kerin
čių gėlių girliandos, apie kurias švelniai dūgzdamos spietėsi bitės, o rūmų 
sienos buvo apkabintos gražiais lino, šilko ir kitų medžiagų gobelenais. 

16 TEKSTAS 

-aą 1ą R rą <=4fd f;t (1 ~'Į 1Į~~ 1 

ftrn: <fl~I'ĮM: <fi"Rt ą4tot~\i1'11f1~: mąu 

upary upari vinyasta- nilaye~u prthak prthak 
k~iptaif:l kasipubhi/:1 ktintarh paryatika-vyajantisanai/:1 

upari upari- vienas virš kito; vinyasta- išdėstyti; nilaye~u - aukštai; prthak 
prthak - atskirai; k,~iptai/:1 - apstatyti; kasipubhil; - lovomis; ktintam -
gražiomis; paryatika - kušetėmis; vyajana - vėduoklėmis; tisanail; -
pagalvėlėmis, skirtomis sėdėjimui. 

Rūmai tviskėjo nepaprastu grožiu. Visuose septyniuose jų aukštuose sto
vėjo lovos, kušetės, gulėjo vėduoklės ir sėdėjimui skirti pagalviai. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, Kardamos rūmuose buvo daug aukštų. 
Žodžiai upary upari vinyasta rodo, kad dangoraižiai nėra naujausių laikų 
atradimas. Dar prieš milijonus metų žmonės statė daugiaaukščius namus. 
Juose buvo ne vienas ar du, bet daug kambarių, kiekviename iš jų stovėjo 
lovos, kušetės, buvo paliesti kilimai, gulėjo pagalviai. 
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17 TEKSTAS 

tatra tatra vinik~ipta- niinii-silpopasobhitam 
mahii-marakata-sthalyii ju:jĮarh vidruma-vedibhil:z 

23.18 

tatra tatra - tai ten, tai čia; vinik~ipta - matėsi; niinii - įvairūs; silpa -
bareljefai; upasobhitam - nepaprasto grožio; mahii-marakata - iš didžiulių 
smaragdų; sthalyii - grindys; ju~Įam - su stovinčiomis; vidruma - koralų; 

vedibhil:z - pakylomis. 

Dar viena rūmų puošmena buvo bareljefai ant sienų. Rūmų menės buvo 
grįstos smaragadais, jose stovėjo iš koralų padarytos pakylos. 

Komentaras: Šiuolaikiniai žmonės nepaprastai didžiuojasi architektūros ir 
miesto statybos laimėjimais, nors grindys paprastai daromos iš spalvo
to cemento. Sprendžiant iš pastarojo posmo, rūmuose, kuriuos mistinė
mis galiomis sukūrė Kardama Munis, grindys buvo grįstos smaragdais, o 
pakylos buvo padarytos iš koralų. 

18 TEKSTAS 

lf:~ f4~'1'ą~ftlt -qffi ct::ai.fiqtv4ą 1 
~RrRM~41<?1'Į ~ mlll 

dviil:zsu vidruma-dehalyii bhiitarh vajra-kapiiĮavat 
sikhare:jV indranl/e:jU hema-kumbhair adhisritam 

dviil:zsu- prie įėjimų; vidruma- koralų; dehalyii- slenksčiais; bhiitam- gra
žiai; vajra - išpuoštas deimantais; kapiiĮa-vat - durys; sikhare~u - kupolus; 
indra-nlle~u - safyrinius; hema-kumbhail:z - aukso bokšteliai; adhisritam -
vainikavo. 

Rūmai stebino savo grozm, jų slenksčiai buvo padaryti iš koralų, o 
durys išpuoštos deimantais. Safyrinius rūmų kupolus vainikavo auksiniai 
bokšteliai. 



Turinys

23.20 Devahūti skundas 

19 TEKSTAS 

'tf~fq'U{I•II'!-a<f;u~ ~: I 

~ rąrą'~ą~~~4~1fl'fffi<lil: m~u 

cak~u~mat padmariigiigryair vajra-bhitti~u nirmitail:z 
ju~Įarh vicitra-vaitiinair mahiirhair hema-tora~JaiJ:t 
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cak~ul:z-mat - tarsi turintys akis; padma-riiga - rubinais; agryaiJ:t - rinkti
niais; vajra - deimantinėse; bhitti,m - sienose; nirmitail:z - inkrustuotose; 
ju~Įam - stovėjo; vicitra - ivairūs; vaitiinail:z - baldakimai; mahii-arhail:z -
prabangiomis; hema-tora~Jail:z - lieto aukso arkomis. 

Rinktiniai rubinai rūmų deimantinėse sienose spindėjo it akys. Rūmų 
menes puošė nuostabūs baldakimai ir prabangios lieto aukso arkos. 

Komentaras: Vertingi brangakmeniai ir i akis panašūs papuošalai nėra fan
tazijos vaisius. Ne taip seniai didieji Mogolų dinastijos valdovai puošdavo 
savo rūmus brangakmeniais, vaizduojančiais paukščius su rubino akimis. 
Vėliau miesto valdžios isakymu brangakmeniai buvo išimti, tačiau dekoraci
jos vis dar tebėra išlikę kai kuriuose rūmuose, kuriuos Mogolų imperatoriai 
pasistatė Naujajame Delyje. Valdovų rūmai buvo puošiami brangakmeniais, 
o jų sienose tarsi akys žibėjo vertingiausi brangakmeniai, kurių žėrėjimas 
išsklaidydavo vakaro sutemas. 

20 TEKSTAS 

ifNI<Ią~~l~fd'i O'.il" f;jf~~i( I 

<ĮifSI'flrit~'fi~: ~ 'tf ll":<oll 

harhsa-piiriivata-vriitais tatra tatra nikūjitam 
krtrimiin manyamiinail:z sviin adhiruhyiidhiruhya ca 

harhsa - gulbių; piiriivata - balandžių; vriitail:z - būriai; tatra tatra - tai šen, 
tai ten; nikūjitam- skambėjo; krtrimiin -dirbtinius; manyamiinail:z -laiky
dami; sviin -tokiais pat, kaip jie; adhiruhyabe dhiruhya - spietėsi; ca - ir. 

Ir šen, ir ten rūmuose galima buvo pamatyti gyvų gulbių ir balandžių, o 
taip pat ir dirbtinių gulbių ir balandžių, kurie buvo tiek panašūs į tikrus, 
kad neatskirdamos nuo tikrų apie juos būriais spietėsi gyvi paukščiai. Šių 
paukščių balsai buvo girdėti tolimiausiuose rūmų kampeliuose. 
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21 TEKSTAS 

~~~Ji~Phi!Oiifi·Oii~: I 
ą~ <~~Rh"Jiiq'1filąlfli'1: II~W 

vihiira-sthiina-visriima- samve.{a-priiligm;ajirail:z 
yathopajo!jal'il racitair vismiipanam iviitmanal:z 

23.22 

vihiira-sthiina- pramogų aikštelės; visriima- poilsio kama bariai; samve§a
miegamieji; priiliga!Ja - vidaus kiemeliai; ajirail:z - ir išoriniai kiemeliai; 
yathii-upajo!jam - jaukiai; racitail:z - buvo irengti; vismiipanam - sukėlė 

nuostabą; iva - iš tiesų; iitmanal:z - jam pačiam (Kardamai). 

Rūmuose buvo įrengtos pramogų aikštelės, poilsio kambariai, miegamie
ji, jaukūs kiemeliai rūmų išorėje ir viduje. Visa tai sukėlė nuostabą net 
ir pačiam išminčiui. 

Komentaras: Kaip ir dera šventam žmogui, Kardama Munis gyveno kuklio
je trobelėje, tačiau išvydęs jo mistinių jėgų sukurtus rūmus su daugybe poil
sio kambarių, išorinių ir vidinių kiemelių, meilės pramogoms skirtų menių, 
jisai sustingo iš nuostabos. Taip dažnai atsitinka Dievo dovaną turintiems 
žmonėms. Vykdydamas žmonos prašymą didysis Viešpaties bhaktas Kar
dama Munis pasitelkęs i pagalbą mistines jėgas apreiškė spindinčius pra
banga ir turtais rūmus, tačiau rūmų prabanga ir turtai nustebino net pati 
jų kūrėją. Demonstruodamas mistines galias yogas dažnai pats nustemba 
kokios didžiulės yra jo galimybės. 

22 TEKSTAS 

~ «:n=q~tj ;:Jf '11 Rttfl~ '1 ~ I 
~: !OIIt4l"'--f<tiąJi: ~ ~~~~II 

ldrg grham tat pasyantlm niitiprltena cetasii 
sarva-hhūtii.{ayiihhijfia/:1 priivocat kardamal:z svayam 

ldrk - tokius; grham - namus; tat - šiuos; pa.{yantlm - nužvelgusi; na 
atiprltena - be ypatingo džiaugsmo; cetasii - širdyje; sarva-bhūta - kiekvie
no; iisaya-abhijfia/:z - skaitantis mintis; priivocat -jis kreipėsi; kardamal:z -
Kardama; svayam - pats. 
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Pastebėjęs, jog pamačiusi prašmatnius rūmus Devahūti širdyje susikrim
to, Kardama Munis išsyk suvokė kokie jausmai ją užvaldė, nes jisai galėjo 
skaityti žmonių mintis. Kreipdamasis į žmoną jis taip tarė. 

Komentaras: Devahūti daug metų praleido išminčiaus trobelėje visiškai 
nesirūpindama savo kūnu. Jos kūnas buvo pajuodęs nuo purvo, drabužiai 
suplyšę. Danguje atsiradusių rūmų didybė pribloškė ne tik Kardamą Muni, 
bet ir Devahūti. Kaip aš gyvensiu tokiuose prašmatniuose rūmuose? -
pagalvojo ji. Matydamas žmonos sutrikimą Kardama Munis jai taip tarė. 

23 TEKSTAS 

f;t'i;;;;ttlff:qi ~ ~ Rl'ii'1~ą'il'66 I 
~ \'#i'!ld mą'i 1 ~l':t i mqt ~ u~ąu 

nimajjyiismin hrade bhlru vimiinam idam iiruha 
idariz §ukla-krtariz tlrtham iisi~siiriz yiipakariz nr~Jiim 

nimajjya - išsimaudžiusi; asmin - šiame; hrade - ežere; bhlru - o išsigan
dusioji; vimiinam - i orlaivi; idam - ši; iiruha - pakilk; idam - šis; sukla
krtam - Viešpaties Vi~ųu sukurtas; tlrtham - šventasis ežeras; ti§i~iim -
norus; yiipakam - išpildo; nr~Jiim - žmonių. 

Brangioji Devahūti, tavo veide aš matau išgąstį. Pirmiausia išsimaudyk 
Bindu-sarovaros ežere, kurį sukūrė Pats Viešpats Vi~ąu ir kuris gali 
išpildyti visus žmogaus norus, o po to sėsk į šį orlaivį. 

Komentaras: Paprotys maudytis šventose vietose gyvas ir mūsų dienomis. 
Vykdami i Vrndavaną piligrimai maudosi Yamunoje, o kitose šventose vie
tose, pavyzdžiui, Prayage, - Gangos upėje. Tlrtham ii.5i~iiriz yiipakam: apsi
plovimas šventoje vietoje išpildo žmogaus norus. Kardama Munis savo 
dorai žmonai nurodė išsimaudyti Bindu-sarovaros ežere, kad jos kūnas 
atgautų ankstesni groži, o oda vėl taptų skaisti. 

24 TEKSTAS 
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sa tad bhartuJ:t samadaya vacaJ:t kuvalayek!faf}a 
sarajam bibhrati vaso vef}!-bhūtams ca mūrdhajan 

23.26 

sa- ji; tat - tuomet; bhartuJ:t - savo vyro; samadaya - išpildydama; vacaJ:t -
nurodymą; kuvalaya-!kijaf}ii - lotosaakė; sa-rajam - purvinus; bibhrati -
dėvėjusi; viisaJ:t - drabužius; vefjf-bhūtan - susivėlusiais; ca - ir; mūrdha
jiin - plaukais. 

Lotosaakė Devahūti išpildė vyro nurodymą. Purvini drabužiai ir susivėlę 
plaukai slėpė jos grožį. 

Komentaras: Spredžiant iš posmo, Devahūti daug metų nešukavo plaukų, 
jie buvo susivėlę ir krito ant pečių ilgomis sruogomis. Kitaip sakant, 
ištikimai tarnaudama vyrui ji visiškai ncsirūpino savo išore. 

25 TEKSTAS 

~ ~ ~<?tqĮ-11 ~ ~ii4<.1~'1'{ I 
~lfcl4~1 ftH4ftfi: w: ~"4::11<.11~4'{ ~~~~~~ 

arigam ca mala-parikena safichannam sabala-stanam 
iivivesa sarasvatyiiJ:t saraJ:t siva-jalasayam 

arigam - kūnas; ca - ir; mala-parikena - purvu; safichannam - aplipęs; 

sabata - prarado spalvą; stanam - krūtys; avivesa -ji paniro; sarasvatyaJ:t -
upės Sarasvati; saraJ:t - į ežerą; siva - šventaisiais; jala - vandenimis; 
asayam - pripildytą. 

Jos kūnas buvo aplipęs storu purvo sluoksniu, krūtys prarado ankstesnę 
spalvą. Devahūti pasinėrė į ežerą, kurio vanduo buvo iš šventos Sarasva
ti upės. 

26 TEKSTAS 

~= mm ~= ~ ~ ą:lrtją:lj: 
'ftClf: fct:; ~n N 4 W ąą~nfY <.1" 1.-~: II~ ą II 

santaJ:t sarasi ve§ma-sthii/:t satani dasa kanyakiiJ:t 
sarvaJ:t kisora-vayaso dadarsotpala-gandhayaJ:t 
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sti -ji; anta(t - gelmėje; sarasi - ežero; ve§ma-sthii(t - buvusiuose rūmuose; 
.fatiini dasa - dešimt šimtų; kanyakii(t - mergelių; sarva(! - visos; kisora
vayasa(t -jaunutės; dadarsa -ji išvydo; utpala - kaip lotosai; gandhaya(t -
kvapnios. 

Ežero dugne ji išvydo povandeninius rūmus, o juose - tūkstantį kvapnių 

kaip lotosas jaunų mergelių. 

27 TEKSTAS 

mw~~~:m~:~: I 
-ą-ą '-h4i.fi(lą~ ~ or: ~ ~ ll~\911 

tam dmva sahasotthiiya procu(t priifijalaya(t striya(t 
vayam karma-karis tubhyam siidhi na(! karaviima kim 

tam - ją; dmva - pamačiusios; sahasii - tuojau pat; utthiiya - pakilu
sios; procu(t - jos tarė; priifijalaya(t - sudėjusios rankas; striya(t - merge
lės; vayam - mes; karma-kari(! - tarnaitės; tubhyam - tavo; siidhi - sakyk, 
prašau; na(! - mums; karaviima - mes galime atlikti; kim - ką. 

Pamačiusios Devahūti, mergelės iš karto pakilo ir sudėtomis rankomis 
jai tarė: "Mes tavo tarnaitės. Sakyk, kaip galime tau pasitarnauti." 

Komentaras: Kol Devahūti svarstė, ką ji tokia purvina darys tokiuose praš
matniuose rūmuose, ją apsupo visus jos norus pasiryžusių įvykdyti tūks
tančio tarnaičių būrys, kurį savo mistinėmis jėgomis sukūrė Kardama 
Munis. Devahūti pamatė jas ežero vandenyse ir tarnaitėmis pasivadinusios 
mergelės laukė savo šeimininkės paliepimų. 

28 TEKSTAS 

~ m- 11~1lo1 ijllqftlfąl '1'1R4<fiĮ( 1 

~ ~ ~ ~ 'ą" ~= ll~lll 
sniinena tam mahiirheiJa sniipayitvii manasvinlm 
dukūle nirmale nūtne dadur asyai ėa miinadii(t 

sniinena - kvapiaisiais aliejais; tam - ją; mahii-arheiJa - labai brangiais; 
sniipayitvii - išsimaudžiusią; manasvinim - dorybingą žmoną; dukūle -
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nuostabius rūbus; nirmale - nepriekaištingai švarius; nūtne - naujus; 
dadul:z - jos jteikė; asyai - jai; ca - ir; miina-diil:z - pagarbios mergelės. 

Pagarbiai paėmusios Devahūti už parankių, merginos išmaudė ją, įtrynę 
jos kūną brangiais aliejais ir tepalais, po to aptaisė naujais nuostabiais 
nepriekaištingai švariais drabužiais. 

29 TEKSTAS 

'i~ouf.:t w~ ą;flųjfu ~ ~ 1 

wi f1cf4ĮoflqJ -ąr;:f ~CII~f11f1CIĮ( ~~~~~~ 

hhū~·m:tiini pariirdhyiini variyiirhsi dyumanti ca 
annarh sarva-gw:wpetarh piinarh caiviimrtiisavam 

hhū!fm:tiini- papuošalus; para-ardhyiini- pačius brangiausius; variyiirhsi
prabangius; dyumanti - žėrinčius; ca - ir; annam - valgių; sarva-gu~Ja -
visomis geriausiomis savybėmis; upetam - pasižyminčių; piinam - gėrimu; 

ca - ir; eva - taip pat; amrta - saldžiu; iisavam - svaiginančiu. 

Po to merginos papuošė ją žėrinčiais vertingais brangakmeniais, pasiūlė 
geriausiomis savybėmis pasižyminčių valgių ir pavaišino saldžiu svaigino
ju asavam gėrimu. 

Komentaras: Asavam - tai ne vynas, o vienas iš ajurvedinių gėrimų, paga
mintas iš gydomųjų žolelių, jis pagerina medžiagų apykaitą ir stiprina kūną. 

30 TEKSTAS 
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athiidarse svam iitmiinarh sragvi~Jarh virajiimbaram 
virajarh krta-svastyayanarh kanyiibhir bahu-miinitam 

atha - vėliau; iidarse - veidrodyje; svam iitmiinam - savo atvaizdą; srak
vi~Jam- papuoštą girlianda; viraja- švarūs; amharam- drabužiai; virajam
kurios kūnas tapo visiškai švarus; krta-svasti-ayanam - papuoštas palan
kiais ženklais; kanyiibhil:z - tarnaitės; bahu-miinitam - pagarbiai patarnavo. 
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Merginos atnešė veidrodį, kuriame Devahūti išvydo savo atvaizdą. Dabar 
jos kūnas buvo visiškai švarus, jĮ puošė gėlių girlianda. Devahūti buvo 
apsirengusi švariais drabužiais, su palankiais tilakos ženklais, jai pagar
biai patarnavo tarnaitės. 

31 TEKSTAS 

~~d~<=~~l 
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sntitarh krta-sira/:1-sntinarh sarvtibhara!Ja-bhū~itam 

ni~ka-grlvarh valayinarh kūjat-ktificana-nūpuram 

sntitam - nuprausta; krta-sira/:1 - ir galva; sntinam - išplauta; sarva - nuo 
kojų iki galvos; tibhara!Ja - brangenybėmis; bhū~itam - išpuošta; ni~ka -
aukso vėriniu su medaljonu; grivam - ant kaklo; valayinam - apyrankėmis; 

kūjat - skambančiais; kiificana - pagamintais iš aukso; nūpuram - kojų 

varpeliais. 

Visas Devahūti kūnas ir plaukai buvo kruopščiai išplauti ir išpuošti 
brangenybėmis. Ant jos kaklo kabėjo vėrinys su medaljonu, riešus puošė 
apyrankės, o ant kojų skimbčiojo auksiniai varpeliai. 

Komentaras: Posme vartojamas žodis krta-sira/:1-sntinam. Pagal smrti-stistrų 
nurodymus, reglamentuojančius kasdieninį gyvenimą, kasdien maudantis, 
moterims nebūtina plauti plaukus, nes su šlapiais plaukais lengva peršal
ti. Todėl moterims rekomenduojama kasdien maudytis neplaunant galvos 
ir plauti ją tiktai tam tikromis dienomis. Šįkart Devahūti nusimaudė visa 
ir kruopščiai išsiplovė plaukus. Kasdieninis moters apsiplovimas vadina
si mala-sniina, o maudymasis išplaunant ir galvą - siraJ:!-sniina. Išplovus 
plaukus, galvą reikia gausiai ištrinti aliejumi. Apie tai kalbama smrti-stistrų 
komentaruose. 

32 TEKSTAS 
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srm:zyor adhyastayii kiificyii kiificanyii bahu-ratnayii 
hiiret:za ca mahiirhąza rucakena ca bhū~itam 

23.33 

srm:zyofJ - ant klubų; adhyastayii - nešiojama; kiificyii- juosta; kiificanyii -
pagaminta iš aukso; bahu-ratnayii- nuberta brangakmeniais; hiiret:za- perlų 
vėriniu; ca -ir; mahii-arhn:za- brangiu; rucakena- vertingiausiais tepalais; 
ca - ir; bhū~itam - įtrinta. 

Ant Devahūti klubų spindėjo brangakmeniais nuberta aukso juosta, 
kaklą puošė brangus perlų vėrinys, jos kūnas buvo įtrintas vertingiausiais 
tepalais. 

Komentaras: Į tepalų, kurie teigiamai veikia kūną, sudėtį įeina šafranas, 
kwikuma ir sandalmedžių pasta. Prieš maudantis visas kūnas įtrinamas 
kitomis vertingomis medžiagomis, pavyzdžiui, su garstyčių aliejumi sumai
šyta kurkuma. Maudant Devahūti, visas jos kūnas buvo įtrintas įvairiais 
vertingais tepalais. 

33 TEKSTAS 
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sudatii subhruvii slak,vt:za- snigdhiipiitigena cak!fu~ii 
padma-kosa-sprdhii nllair alakais ca lasan-mukham 

su-datii - nuostabiais dantimis; su-bhruvii - grakščiai išlenktais antakiais; 
slak~t:za - žavingais; snigdha - drėgnais; apiitigena - akių kampučiais; 

cak,su!fii - akimis; padma-kosa - lotoso pumpurus; sprdhii - užtemdančio

mis; nllaifJ - melsvai juodais; alakaifJ - banguojančiais plaukais; ca - ir; 
lasat - spindinčiu; mukham - veidu. 

Garbanotų tamsių plaukų sruogos supo nuostabiai išlenktais antakiais 
papuoštą spindintį Devahūti veidą. Jos dantys buvo lygūs ir balti, o jos 
nuostabios akys su drėgnais akių krašteliais savo gražumu nustelbė 

lotoso žiedą. 

Komentaras: Vediškoje kultūroje balti dantys buvo laikomi moters puošme
na. Balti dantys suteikė Devahūti veidui dar daugiau žavesio, savo grožiu jis 
priminė lotoso žiedą. Jei žmogus turi gražų veidą, jo akis paprastai lygina 
su lotoso žiedlapiais, o patį veidą su lotosu. 
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34 TEKSTAS 

yadii sasmiira r~abham !~iJJiith dayitam patim 
tatra ciiste saha stribhir yatriiste sa prajiipatil:z 

223 

yadii - kuomet; sasmiira - ji prisiminė; r~abham - geriausiąjį; !~iĮJiim - iš 
r#ų; dayitam - brangų; patim - vyrą; tatra - ten; ca - ir; tiste - ji atsidūrė; 
saha - kartu su; stribhil:z - tarnaitėmis; yatra - kur; iiste - buvo; sal:z - jis; 
prajiipati/:1 - Prajapatis (Kardama). 

Tereikėjo Devahūti prisiminti savo nepaprastą vyrą, geriausią iš išmin
čių, Kardamą Munį, kurį ji taip brangino, ir išsyk kartu su tarnaitėmis 
ji atsidūrė šalia jo. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, Devahūti gėdijosi, kad yra ncsiprau
susi ir savo pajuodusių nuo purvo skarmalų. Kai vykdydama vyro valią 
Devahūti įbrido i ežerą, jo vandenyse ji išvydo tarnaites, kurios padėjo jai 
susitvarkyti. Jos ją išprausė ir aprengė. Visa tai vyko po vandeniu, tačiau 
tereikėjo Devahūti prisiminti savo mylimą vyrą Kardamą ir ji išsyk atsira
do šalia jo. Viena iš mistinių jėgų, kurią pelno tobulumą pasiekę yogai yra 
tai, kad bet koks jų noras kaip mat išsipildo. 

35 TEKSTAS 
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fri~IIRI ao:.i'i'ii•IRi ~ ~f44'#ld llą'-\11 

bhartul:z purastiid iitmiinam strl-sahasra-vrtam tada 
nisiimya tad-yoga-gatim samsayam pratyapadyata 

bhartu/:1 - savo vyro; purastiit- šalia; iitmiinam -ji pati; stri-sahasra - tūks

tančio tarnaičių; vrtam - apsuptyje; tada - tuomet; nisiimya ,- stebėdama; 

tat - jo; yoga-gatim - mistines galias; samsayam pratyapadyata - ji buvo 
nustebinta. 

Su tūkstančiu tarnaičių atsidūrusi šalia savo vyro Devahūti neteko žado, 
taip stipriai ją apstulbino vyro mistinių galių veikimas. 
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Komentaras: Dcvahūti akivaizdoje vyko tikri stebuklai, tačiau atsidūrusi 
šalia vyro ji suprato, kad visa tai buvo atlikta jo mistinėmis galiomis, kad 
tokiam yogui, kokiu buvo Kardama Munis, nicko nėra neįmanomo. 

36-37 TEKSTAI 
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sa tam krta-mala-sniiniim vibhriijantlm apūrvavat 
atmano bibhratlm rūpam samvlta-rucira-stanlm 

vidyiidharl-sahasretJa sevyamiiniim suviisasam 
jiita-bhiivo vimiinam tad iirohayad amitra-han 

saJ:! - išminčius; tiim -ją (Dcvahūti); krta-mala-sniiniim - švariai išpraus
tą; vibhriijantlm - spindinčią; apūrva-vat - neregėtu; iitmanaJ:! - jos; 
bibhratlm - pačios; rūpam - grožiu; samvlta - apjuosta; rucira - žavinga; 
stanlm- krūtine; vidyiidharl- mergelių gandharvių; sahasretJa -tūkstantis; 
sevyamiiniim- laukė nurodymų; su-viisasam- apsitaisiusią puikiais drabu
žiais;jiita-bhiivaf:!- apmirė iš susižavėjimo; vimiinam- skrajojančius rūmus; 
tat- šiuos; iirohayat- jis įlaipino ją; amitra-han- o priešų nugalėtojau. 

Išvydęs švariai nusipraususią, švytinčią Devahūti, išminčius Kardama vos 
beatpažino savo žmoną, kuri įgavo savo ankstesnį tikros karaliaus duk
ters grožį. Apsitaisiusi puikiais drabužiais, tinkamai apjuosta kerinčia 
krūtine, ji stovėjo apsupta mergelių gandharvių, pasirengusių įvykdyti, 
bet kurį jos norą. O priešų nugalėtojau, dar labiau susižavėjęs Devahūti 
išminčius palydėjo ją Į skrajojančius rūmus. 

Komentaras: Kai Devahūti tėvai atvedė merginą išminčiui Kardamai, jis 
išvydo reto grožio karalaitę. Dabar jis prisiminė kokia ji buvo gražuolė. 
Ištekėjusi Devahūti pasišventė Kardamai Muniui ir ncsirūpino savo išvaiz
da kaip dera karaliaus dukrai, nes neturėjo galimybių. Jos vyras gyveno tro
belėje, tad tarnaudama jam nuo aušros iki sutemos Dcvahūti prarado savo 
karališkąjį grožį ir tapo panaši į paprastą tarnaitę. Kai Kardamos Munio 
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mistinėms galioms paklūsdamos mergelės gandharvės išmaudė Devahūti, ji 
atgavo savo ankstesnį grožį ir Kardama Munis, išvydęs žmoną tokią, kokia 
ji buvo prieš ištekėdama, negalėjo nuo jos atitraukti akių. Krūtinė yra 
didžiausia jaunos moters puošmena. Išvydęs dailiai apjuostą savo žmonos 
krūtinę, dar labiau paryškinusią jos grožį, Kardama Munis, nors ir buvo 
didis išminčius, negalėjo atsispirti jos žavesiui. Neatsitiktinai Sripada Sail.
karadirya įspėja transcendentalistus, kad transcendentinio pažinimo sie
kiančiam žmogui nederėtų žavėtis aukšta moters krūtine, primenant sau, 
kad tai viso labo kraujo ir riebalų sąveikos kūne padarinys. 

38 TEKSTAS 
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tasminn alupta-mahimii priyayanurakto 
vidyiidharibhir upaclr!Ja-vapur vimane 

hahhriija utkaca-kumud-ga!Javan apicyas 
tiiriibhir avrta ivocj,u-patir nabhal:z-sthal:z 

tasmin - tame; alupta - nepraradęs; mahimii - didybės; priyaya - su savo 
mylima žmona; anuraktal:z - prisirišt;s; vidyiidharlbhi/:1 - kuriai mergelės 
gandharvės; upaclr!Ja - tarnavo; vapu/:! - jis pats; vimiine - orlaiviu; 
habhraja - jis švytėjo; utkaca - išsiskleisti; kumut-ga!Javiin - it mėnu
lis, kurio spinduliai privertė vandens lelijų virtines; aplcyal:z - žavingas; 
tiiriibhil:z - žvaigždžių; avrtal:z - apsuptyje; iva - kaip; ucj,u-pati/:1 - mėnuo 

(žvaigždžių valdovas); nabhal:z-sthal:z- danguje. 

Nors atrodė, kad išminčių pavergė jo mylimos žmonos, kuriai tarnavo 
mergelės gandharvės, grožis, jis neprarado savo didybės - sugebėjimo val
dyti save. Skrajojančiuose rūmuose Kardama Munis ir jo žmona švytėjo 
taip pat žavingai kaip žvaigždėtame nakties danguje spindi mėnulis, savo 
spinduliais skatinantis tvenkiniuose išsiskleisti vandens lelijų virtines. 

Komentaras: Pastarajame posme labai vykusiai parinkta metafora apie 
žvaigždes ir pilną mėnulį, nes Kardamos Munio rūmai spindėjo aukštai 
danguje. Kardama Munis posme lyginamas su pilnu mėnuliu, o mergelės 
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iš žmonos, Devahūti, palydos - su žvaigždėmis. Mėnulio pilnatis žvaigžd
žių nusėtame naktiniame dangaus skliaute - tai nuostabus reginys. Skrajo
jančiuose rūmuose Kardama Munis ir jo gražuolė žmona su savo mergelių 
palyda spindėjo lyg mėnulis žvaigždėtą pilnaties naktj. 

39 TEKSTAS 
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tenii~Įa-lokapa-vihiira-kuliicalendra-

droJ:~z~v ananga-sakha-miiruta-saubhagiisu 
siddhair nuto dyudhuni-piita-siva-svaniisu 

reme ciram dhanadaval-lalanii-varūthi 

tena -šiame orlaivyje; a~Įa-loka-pa - pusdievių, valdančių aštuonias rojaus 
planetas; vihiira - pasilinksminimo vietose; kula-acala-indra - kalnų kara
liaus (Meru); droJ:~l~u - slėniuose; ananga - aistros; sakha - palydovu; 
miiruta - vėjeliu; saubhagiisu - nuostabiu; siddhaif:z - siddhų; nutaf:z - šlo
vinamas; dyu-dhuni - Gangos; piita - apie nužengimą; siva-svaniisu - gie
dančiais palankius himnus; reme- jis mėgavosi; ciram- ilgai; dhanada-vat
tarsi Kuvera; lalanii- mergelių; varūthi- apsuptyje. 

Pakilęs į skrajojančius rūmus jis išvyko į malonumų slėnius prie Meru 
kalno papėdės. Lengvas, švelnus, šviežias, svaigiai kvepiantis vėjelis kaiti
no kraują ir viskas aplink atrodė dar nuostabiau. Šiuose slėniuose siddhų 
šlovinamas nuostabių moterų apsuptyje maloniai leidžia laiką pusdievių 
iždininkas Kuvera. Meru papėdėje Kardama Munis kartu su savo žmona 
ir gražiomis mergelėmis linksmai leido dienas daugelį metų. 

Komentaras: Kuvera - vienas iš aštuonių pusdievių, valdančių pasaulio 
puses. Kaip žinoma, Indra valdo rojaus planetas, kurios yra rytinėje visatos 
pusėje. Agnio valdos driekiasi pietryčių kryptimi, Yama (pusdievis, bau
džiantis nusidėjėlius) viešpatauja pietuose, Niqti -pietvakariuose, Varu
nos, vandens dievo valdos yra vakarinėje visatos dalyje, Vayu, oro stichijos 
valdovas, savo sparnais galintis skraidyti oru, valdo visatos šiaurės vakarų 
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sritis, ir pagaliau Kuvera, pusdievių iždininkas, - jos šiaurės sritį. Visi šie 
pusdieviai pramogauja Meru kalno, kuris yra kažkur tarp Saulės ir Žemės, 
papėdėje esančiuose slėniuose. Savo skrajojančiuose rūmuose Kardama 
Munis apkeliavo visas aštuonias pasaulio puses, kurias valdo minėtieji pus
dieviai, ir jų pavyzdžiu iškeliavo prie Meru kalno, kad ten išmėgintų gyve
nimo džiaugsmus. Jei vyrą supa jaunos, gražios merginos, jam užkaista 
kraujas ir ji užvaldo aistra. Aistra skatino Kardamą Munį keliauti prie 
Meru papėdės, kur daug metų linksmai leido dienas su savo žmona. Tačiau 
jo meilės džiaugsmus šlovino būriai siddhų, tobulumą pasiekusių būty
bių, nes suartėdamas su žmona Kardama Munis norėjo susilaukti dorų 
palikuonių, kurie padarytų daug gero visatai. 

40 TEKSTAS 

vaisrambhake surasane nandane pu~pabhadrake 
miinase caitrarathye ca sa reme riimayii rata/:! 

vaisrambhake- Vaisrambhakos sode; surasane- Surasanos sode; nandane
Nandanos sode; pu~pabhadrake - Pu~pahadrakos sode; miinase - prie 
Manasa-sarovaros ežero; caitrarathye - Caitrarathyos sode; ca - ir; saJ:t -
jis; reme - smagiai leido laiką; riimayii - savo žmona; rata/:! - patenkintas. 

Patenkintas žmona išminčius smagiai leido savo dienas skraidančiuose 
rūmuose ant Meru kalno, taip pat Vaisrambhakos, Surasanos, Nandanos, 
Pu~pabhadrakos, Caitrarathyos soduose ir prie Miinasa-sarovaros ežero 
krantų. 

41 TEKSTAS 
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bhriijip:zunii vimiinena kiima-gena mahlyasii 
vaimiinikiin atyaseta carai lokiin yathiinilaJ:t 
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bhriiji~~Junii - spindinčiu; vimiinena - orlaiviu; kama-gena - kuris skriejo 
vykdydamas jo valią; mahzyasii- didingu; vaimiinikiin- pusdievius jų orlai
viuose; atyaseta -jis pranoko; caran - keliaudamas; lokiin - iš vienos pla
netos i kitą; yathii- kaip; anilaJ:! - oras. 

Taip jis keliavo iš planetos į planetą, laisvas it oras, kuris sklinda visur 
nesutikdamas kliūčią. Skriedamas nuostabiuose, spindinčiuose rūmuose, 
kurie vykdė jo valią, jis pranoko pusdievius. 

Komentaras: Pusdievių gyvenamos planetos skrieja nustatytomis orbito
mis, tačiau Kardama Munis, pasitelkęs i pagalbą mistines jėgas, laisvai 
judėjo po visatą. Gyvąsias esybes, gyvenančias mūsų visatoje, vadina sąly
gotomis sielomis. Tai reiškia, kad jų judėjimo laisvė ribota. Mes, Žemės 
planetos gyventojai, negalime laisvai keliauti i kitas planetas. Mūsų laikais 
žmogus siekia patekti i kitas visatos planetas, tačiau iki šiol visos jo pastan
gos buvo nesėkmingos. Patekti i kitas planetas praktiškai neimanoma. Net 
pusdieviams gamtos dėsniai neleidžia laisvai judėti iš vienos planetos i kitą, 
tačiau Kardama Munis, pasitelk<;s savo mistines galias, pranoko pusdievius 
ir nevaržomai keliavo po visatą. Labai taikliai posme pavartota metafora. 
Žodžiai yathii anita/:! nurodo, kad Kardama Munis be jokių kliūčių keliavo 
po visatą, kaip oras, kuris sklinda visur be apribojimų. 

42 TEKSTAS 
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kim duriipiidanam te~iiriz purizsiim uddiima-cetasiim 
yair iisritas tlrtha-padas cara~Jo vyasaniityaya/:1 

kim - kas; duriipiidanam - sunkiai pasiekiama; te~iim - tiems; pumsiim -
žmonėms; uddiima-cetasiim- kurie yra ryžtingi; yai/:1- kurie; iisrita/:1- rado 
prieglobsti; tlrtha-pada/:1 - Aukščiausiojo Dievo Asmens; cara~Ja/:1 - pėdų; 

vyasana-atyaya/:1 - kurios pašalina pavojus. 

Viskas įmanoma ryžtingam žmogui, kuris rado prieglobstį Aukščiausiojo 
Dievo Asmens lotosinią pėdą šešėlyje. Iš Viešpaties pėdų išteka Ganga ir 
kitos šventos upės, pašaUnančios visus materialiame pasaulyje žmogaus 
tykančius pavojus. 
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Komentaras: Pažymėtina posmo frazė yair iHritas tlrtha-pada§ cara~Jaf:t. 
Tlrtha-piida yra vienas iš Aukščiausiojo Dievo Asmens vardų. Ganga lai
koma šventa upe, nes išteka iš Viešpaties kojos piršto. Ji pašalina visas 
materialias sąlygotų sielų kančias. Tam, kuris rado prieglobstį prie šventų 
Viešpaties lotosinių pėdų, įmanoma viskas. Kardama Munis buvo nepap
rasta asmenybė, tačiau ne todėl, kad turėjo mistinių jėgų, o todėl, kad buvo 
didis bhaktas. Čia teigiama, kad didžiam bhaktui, tokiam, kaip Kardama 
Munis, įmanoma viskas. Nors yogai gali kurti pačius netikėčiausius ste
buklus ir tai rodo Kardamos Munio pavyzdys, jis nebuvo paprastas yogas, 
o vienas iš didžiausių Viešpaties bhaktų. Todėl paprasti yogai net iš tolo 
neprilygsta Kardamai Muniui. Kaip teigiama "Bhagavad-gitoje": "Didžiau
sias iš visų yogų yra Viešpaties bhaktas." Tokio žmogaus, kaip Karda
ma Munis, jokiu būdu negalima laikyti paprasta sąlygota siela. Jis pasiekė 
išvadavimą ir pranoko pačius pusdievius, kurie taip pat priklauso sąlygotų 
sielų kategorijai. Smagiai leisdamas dienas su žmona ir ištisu būriu moterų, 
Kardama Munis vis dėlto nebuvo sąlygotas materialios būties įkaitas. Visai 
neatsitiktinai posme vartojamas žodis vyasanatyayaf:t, kuris liudija, jog Kar
dama Munis nebuvo viena iš sąlygotų sielų, materialaus pasaulio dėsniai 
nevaržė jo laisvės. 

43 TEKSTAS 

~~~~~~~ 
~ri 'Hw.:fi~R ~~ 04:1ąJa 11 ~ ąu 

prek~ayitvii bhuvo golarfz patnyai yiiviin sva-sarfzsthayii 
bahv-iiscaryarfz maha-yogl svasramaya nyavartata 

prek~ayitvii - aprod<;s; bhuvaf:t - visatos; golam - sferą; patnyai - savo 
žmonai; yiivan - o taip pat; sva-sarfzsthayii - viską, kas joje yra; bahu
iiscaryam- su daugybe jos stebuklų; mahii-yogl- didysis yogas (Kardama); 
sva-iisramiiya -į savo trobelę; nyavartata -sugrįžo. 

Aprodęs žmonai stebuklų kupiną pasaulį, kuris glūdi po visatos sfera, 
atskleidęsjo įvairovę, didysis yogas Kardama Munis sugrįžo į savo trobelę. 

Komentaras: Visos planetos posme pavadintos žodžiu gala, kuris reiškia 
"apvalus". Planetos yra rutulio formos, kiekviena planeta - tai atskira 
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uždara sistema, savotiška sala didžiajame vandenyne. Planetoms įvardin
ti vartojami ir žodžiai dvfpa arba var~a. Antai Žemė vadinama Bharata
var~a, nes kitados ją valdė karalius Bharata. Dar vienas svarbus posmo 
žodis bahv-ascaryam, "kupina stebuklų". Tai liudija, kad visose aštuonio
se visatos srityse esančios planetos yra savitos ir nepakartojamos. Kiekvie
na planeta turi savo klimatą, unikalias gyvybės formas, joje viskas savita, 
ji turi viską, ko reikia, taip pat ir metų laikus su jų nepakartojamu grožiu. 
Apie tai kalbama ir "Brahma-samhitoje" (5.40): vibhūti-bhinnam- kiekvie
na planeta turi savo ypatumus. Žinoma, visos planetos yra labai skirtingos. 
Viešpaties malone gamtos jėgos suteikia kiekvienai planetai nepakartoja
mus unikalius bruožus. Keliaudamas su žmona Kardama Munis savo akimis 
regėjo stebuklų kupiną pasaulį, ir vis dėlto galų gale sugrižo i savo kuklią 
trobelę. Išminčius parodė savo žmonai karalaitei, kad nepaisant kuklių jo 
gyvenimo sąlygų, pasi telkęs mistines jėgas jis gali nukeliauti kur tik nori ir 
įgyvendinti bet kuri savo norą. Tai ir yra yogos tobulybė. Yogos tobulybė 
nepasiekiama vien yogos pozomis. Yogos pozos ar "meditacija" nepadarys 
žmogaus Dievu, kaip tai teigia pseudojogai. Tik kvailys tiki pažadais, kad 
neva kažkokia meditacijos ar yogos pratybų parodija per mažiau nei šešis 
mėnesius padės jam tapti Dievu. 

Posmas atskleidžia tobulo yogo galimybes- jis gali keliauti po visą visatą. 
Panašiai pasakojama ir apie Durvasą Munį, kuris irgi galėjo keliauti kosmi
ne erdve. Tobulumą pasiekęs yogas tai iš tikrųjų gali padaryti. Tačiau net 
ir tas, kuris keliauja po visatą ir demonstruoja įvairiausius stebuklus, kaip 
tai darė Kardama Munis, neprilygsta Aukščiausiajam Dievo Asmeniui: nei 
viena sąlygota ar išsivadavusi siela niekada neturės tiek mistinių ir nesu
vokiamų galių, kiek turi Jis. Visi Kardamos Munio poelgiai liudija, kad 
nepaisant savo nepaprastų mistinių galių jis visada liko Viešpaties bhaktu. 
Tokia ir yra tikroji kiekvienos gyvosios esybės padėtis. 

44 TEKSTAS 

~ ';fą~ ~ ~(ffl~f.fil'{ I 
"(llri f;J (ii tt<( ~ cl'f'f II rJĮiįJą ą II~~ II 

vibhajya navadhiitmiinaril miinavfril suratotsukiim 
riimiiril niramayan reme var~a-pūgiin muhūrtavat 

vibhajya - padalijęs; nava-dhii - i devynis; iitmiinam - save; miinavlm -
Manu dukrai (Devahūti); surata - suartėti; utsukiim - troškusiai; riimiim -
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savo žmonai; niramayan - suteikdamas malonumą; reme - jis mėgavosi; 
var~a-pūgiin - daugelį metų; muhūrtavat - tarsi akimirka. 

Sugrįžęs į trobelę, jis įgijo devynis kūnus, norėdamas suteikti malonumą 
Manu dukrai Devahūti, kuri taip troško su juo suartėti. Išminčiaus meilės 
pramogos truko daugelį metų, kurie pralėkė greičiau už akimirką. 

Komentaras: Pastarajame posme Svayambhuvos Manu dukra apibūdinta 
sanskrito žodžiu suratotsuka. Su vyru apkeliavus visatą, pabuvojus Meru 
papėdėje ir nuostabiuose rojaus karalystės soduose, jos širdyje pabudo 
nevaldoma aistra, ir norėdamas ją užgesinti, Kardama Munis įgijo devy
nis kūnus. Tad ne vienas, o net devyni išminčiai daugelį metų mėgavo
si fiziniu artumu su Devahūti. Pasak Vedų, moters seksualiniai poreikiai 
devynis kartus didesni už vyro. Pastarasis posmas dar kartą tai patvirti
na. Jei būtų kitaip, Kardama Muniui nereikėtų devynių kūnų. Įgaudamas 
devynis kūnus jis dar kartą pademonstravo savo mistines jėgas. Aukščiau
siasis Dievo Asmuo gali išsiskleisti milijonais pavidalų, o yogas, kaip ir 
Viešpats, irgi yra pajėgus sukurti gyvus savo antrininkus, tiesa, ne daugiau 
kaip devynis. Saubharis Munis, kuris įgavo aštuonis kūnus, - dar vienas tai 
rodantis pavyzdys. Tačiau net pats galingiausias yogas negali įgyti daugiau 
kaip aštuonių ar devynių kūnų. Tuo tarpu Aukščiausiasis Dievo Asmuo, 
pasak "Brahma-samhitos", yra ananta-rūpa- jis gali išsiskleisti milijonais 
pavidalų. Savo galiomis Aukščiausiajam Dievo Asmeniui niekas negali 
prilygti. 

45 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~ <Ri<fl(f fuor 1 

';f ~'1:ffi -a- m qf41'=t"l:;1j'1 ~ II<J~II 

tasmin vimiina utkr~!iirh sayyiim rati-karlm sritii 
na ciibudhyata tam kalam patyiiplcyena sangatii 

tas min -šiame; vimiine- orlaivyje; utkr~!iim -prabangioje; sayyiim -lovoje; 
rati-karlm - kuri kaitino jos aistrą; sritii - gulėdama ant; na - ne; ca - ir; 
abudhyata -ji nepastebėjo; tam - to; kalam - laiko; patyii - su savo vyru; 
aplcyena - pačiu gražiausiu; sangatii- kartu. 

Skraidančiuose rūmuose Devahūti kartu su savo gražuoliu vyru gulėjo 
prabangioje lovoje, kuri kaitino jos aistrą, ir net nepastebėjo kaip skrieja 
laikas. 
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Komentaras: Lytiniai malonumai suteikia materialiame pasaulyje gyvenan
tiems žmonėms tiek daug džiaugsmo, kad panirę Į juos žmonės nebepa
stebi kaip lekia laikas. Meilės pramogoms pasidavc; šventasis Kardama ir 
Devahūti taip pat užmiršo apie laiko tėkmę. 

46 TEKSTAS 

-ą:ct ~ C::J4Rfl <'1'110141: 

~ ~: ~: Cfll'i<11<1fP""t"'i4'11Cfi II"Jąll 

evarh yogtinubhtivena dam-patyo ramamti~JayoJ:z 
satarh vyatiyuJ:z saradaJ:z kiima-lalasayor manak 

evam - taip; yoga-anubhtivena - mistinių jėgų pagalba; dam-patyoJ:z -
sutuoktiniai; ramama~JayoJ:z - kol mėgavosi; satam - šimtas; vyatiyuJ:z -
prabėgo; saradaJ:z - rudenų; kama - meilės glamonių; lalasayoJ:z - ištroškę; 

manak - kaip viena akimirka. 

Kol meilės glamonių ištroškę sutuoktiniai mėgavosi, pasinaudoję savo 
mistinėmis jėgomis, šimtas rudenų praskriejo nepastebimai it viena 
akimirka. 

47 TEKSTAS 

i1ftll'il~ ~ "41*'f~lf'i'11f'1Mą 1 

o?tm fą'elm ~ ~ flcfflt~qfą~~: ll'.l1311 

tasyam adhatta retas tam bhavayann atmanatma-vit 
nodha vidhaya rūparh svarh sarva-salikalpa-vid vibhuJ:z 

tasyam- į ją; adhatta- jis išliejo; retaJ:z- sėklą; tam- ją; bhtivayan -laikyda
mas; atmana- antrąja savo puse; atma-vit- tas, kuris pažino sielą; nodha
i devynis; vidhaya - padalinęs; rūpam - kūną; svam - savo; sarva-salikalpa
vit- kuriam pažįstami visi troškimai; vibhuJ:z -galingasis Kardama. 

Mistinės galios leido Kardamai Muniui skaityti gyvųjų būtybių mintis ir 
patenkinti visus jų norus. Suvokęs sielos prigimtį, savo žmoną jis laikė 
antrąja savo kūno puse. Įgijęs devynis kūnus, išminčius devynis kartus 
išliejo sėklą į Devahūti įsčias. 
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komentaras: Suprasdamas, kad Devahūti nori turėti daug vaikų, Kardama 
Munis pradėjo iškart devynis vaikus. Posme jis pavadintas vibhu, "apdova
uot u nepaprastomis galiomis". Mistinės jėgos leido jam pradėti Devahūti 
jsčiose išsyk devynias dukras. 

48 TEKSTAS 

3«1": m W ~ ~: "~Wl: ~: 1 

fiąT~I~I'6fiąTjj·• .. il ffi~dlf'H•m ... ~: II<Jtll 

ataf:t sa su~·uve sadyo devahūtif:t striyaf:t prajtif:t 
sarvas tas ctiru-sarvtingyo lohitotpala-gandhayaf:t 

alaf:t- tuomet; sti- ji; su,mve- pagimdė; sadyaf:t- tą pačią dieną; devahūtif:t
Devahūti; striyaf:t - mergaites; prajtif:t - vaikus; sarviif:t - visos; ttif:t - jos; 
cūru-sarva-angyaf:t - nepaprasto grožio; lohita - raudonasis; utpala - kaip 
lotosas; gandhayaf:t - kvepiančios. 

Tą pačią dieną Devahūti pagimdė nepaprasto grožio, kvepiančias kaip 
raudonasis lotosas devynias dukras. 

Komentaras: Dcvahūti aistra buvo tokia stipri, kad jos jsčiose susiforma
vo daugiau kiaušinėlių ir ji pagimdė iškart devynias dukras. Smrti-siistroje 
ir "Ayur-vedojc" teigiama, kad kai vyriškojo sekreto daugiau, pora susi
laukia berniukų, o kai daugiau moteriškojo sekreto - pasauli išvysta mer
gaitės. Akivaizdu, kad šiuo atveju Devahūti aistra buvo stipresnė už vyro, 
todėl ji pagimdė iškart devynias dukras. Dukros buvo nepaprastai gražios 
ir gerai sudėtos, jos buvo panašios i lotoso žiedą ir kvepėjo it lotosas. 

49 TEKSTAS 

"'lffl m ~~~btlrd ~~ ~: 1 

fJ'iti~IW'Ii fąffi'Clwot ~ R-liįlfdl II'J~II 

patirh sti pravraji~-yantarh tadiilak!įyosatl bahif:t 
smayamtinti viklavena hrdayena vidūyatti 

patim - savo vyrą; sii - ji; pravraji!įyantam - bcsiruošiantj palikti namus; 
tada - tuomet; alak!įya - pamačiusi; u.~atf - gražioji; bahif:t - iš išorės; 
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smayamana - nusišypsojo; viklavena - sunerimusia; hrdayena - širdimi; 
vidūyata - sielvartaujanti. 

Kai Devahūti pamatė, kad jos vyras ruošiasi palikti namus, jos širdį 
apėmė nerimas ir sielvartas, nors ji ir šypsojosi. 

Komentaras: Pasi telkęs savo mistines jėgas, Kardama Munis paskubino įvy
kius, siekdamas greičiau baigti šeimyninio gyvenimo etapą. Jis sukūrė skra
jojančius rūmus, kartu su žmona ir jaunomis gražuolėmis apskriejo visatą, 
susilaukė su ja palikuonių. Taigi dabar, kadangi kitados žadėjo, kad žmonai 
susilaukus vaikų jis paliks namus ir sieks dvasinio tobulumo, jis ketino pasi
traukti iš namų. Pastebėjusi, kad vyras rengiasi palikti namus, Devahūti ne 
juokais sunerimo, tačiau nenorėdama skaudinti vyro, šypsojosi. Pavyzdys, 
kurį parodė Kardama Munis, traktuotinas vienareikšmiškai: jei žmogus, 
kurio svarbiausias tikslas yra Kr~ųos sąmonė, neišvengia šeimyninio gyve
nimo pančių, jis vis tiek visada turėtų būti pasiryžęs atsisakyti jaukaus 
namų židinio. 

50 TEKSTAS 

~(Cir?'l~ ~ l:faJ ''RCI+ifOif'ro I 
~ ~ ~ m:'e2IT~ ~: ll~oll 

likhanty adho-mukhl bhūmim pada nakha-mm:zi-sriya 
uvaca lalitam vacam nirudhyasru-kalam sanaif.z 

likhantl - braukdama; adhaf.z-mukhl - nuleidusi galvą; bhūmim - žemę; 

pada- savo kojos; nakha - nagais; mm:zi- tarsi brangakmeniai; sriya- švy
tinčiais; uvaca -ji prakalbo; lalitam - kerinčiu; vacam - balsu; nirudhya -
sulaikydama; asru-kaliim - ašaras; sanaif.z - lėtai. 

Devahūti stovėjo braukdama žemę koja, o jos kojų nagai it brangakme
niai švytėjo. Nulenkusi galvą, vos sulaikydama ašaras savo kerinčiu balsu 
ji lėtai prakalbo. 

Komentaras: Devahūti buvo nepaprasto groz10 moteris, jos kojų nagai 
žibėjo lyg perlai, o kai koja ji braukė žemę rodės, kad prie jos kojų ant 
žemės pažiro žėrintys perlai. Braukdama koja žemę moteris išsiduoda, 
kad jos sieloje neramu. Kr~ųos akivaizdoje panašiai elgdavosi ir gopės. 
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Kai tamsią naktį gopės atėjo į pasimatymą su Kr~ųa, Jis liepė merginoms 
sugrįžti į namus, ir tuomet išduodamos savo susijaudinimą jos ėmė braukti 
žemę kojomis. 

51 TEKSTAS 

-ąą ~Ja '6 ą 1+.~ 
ri di#~ICIIrii~JĮ4)ą1~ ~~ I 
31~ lt 101ą~141 ~ ąl~"'t~ 11'-I.W 

devahūtir uvaca 
sarvam tad bhagavan mahyam upovaha pratisrutam 
athapi me prapannaya abhayam datum arhasi 

devahūtif:z - Devahūti; uvaca - tarė; sarvam - visa; tat - tai; bhagavan -
jūsų švicsybe; mahyam - man; upovaha - ištcsėjai; pratisrutam - paža
dus; atha api - visgi; me - man; prapannayai - atsidavusiai; abhayam -
bebaimiškumu; datum - apdovanoti; arhasi - tu turėtum. 

Sri Devahūti tarė: O valdove, tu ištesėjai visus man duotus savo pažadus, 
bet dar tu turi dovanoti man ir bebaimiškumą, nes aš tau esu atsidavusi 
visa savo siela. 

Komentaras: Devahūti paprašė vyro dovanoti jai bebaimiškumą. Būdama 
Kardamos žmona, Devahūti buvo visa savo siela atsidavusi vyrui, todėl 
Kardamos kaip jos vyro pareiga buvo padėti žmonai atsikratyti baimės. 
Apie pareigą dovanoti bebaimiškumą globotiniams pasakojama penkto
je "Srimad-Bhagavatam" giesmėje, kur teigiama, jog žmogus, nesugebė
jęs ištrūkti iš mirties gniaužtų, dar nepasiekė tikrosios laisvės ir todėl jis 
neturi teisės tapti dvasiniu mokytoju, vyru, giminaičiu, tėvu, motina ir t.t. 
Vyresniųjų pareiga - padėti globotiniams įveikti baimę. Todėl kiekvienas, 
kuris rengiasi tapti tėvu, motina, dvasiniu mokytoju, giminaičiu arba vyru 
ir prisiimti atsakomybę už kitos gyvosios būtybės likimą, privalo žinoti 
kaip išgelbėti savo globotinius nuo baimės, kuri persekioja gyvąsias būty
bes materialiame pasaulyje. Gyvenimas materialiame pasaulyje neatsieja
mai susijęs su baime ir negandomis. Kreipdamasi į vyrą Devahūti sako: 
"Pasitelkęs savo mistines galias tu dovanojai man įvairiausias materialias 
gėrybes, bet šiandien prieš palikdamas mane tu privalai suteikti paskutinę 
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malonę, padėti man kartą ir visiems laikams ištrūkti iš materialios sąlygo
tas būties nelaisvės." 

52 TEKSTAS 

brahman duhitrbhis tubhyarh vimrgyiil:z patayal:z samiil:z 
kascit syiin me visokiiya tvayi pravrajite vanam 

brahman - o brahmane; duhit[bhil:z - dukroms pačioms; tubhyam - tau; 
vimrgyiil:z - surasti; patayal:z - vyrus; samiil:z - tinkamus; kascit - kažkas; 
syiit - turėtų būti; me - mano; visokiiya - paguodai; tvayi - kuomet tu; 
pravrajite - iškeliausi; vanam - i mišką. 

O brahmane, taYo dukros gaus tinkamus Yyrus ir išYyks gyyenti i 
savo naujuosius namus. Bet kas paguos mane, kai tapęs sannyasiu tu 
paliksi namus? 

Komentaras: Sakoma, kad tėvas toliau gyvena savo sūnuje. Šia prasme tėvas 
nesiskiria nuo sūnaus. Našlė, jei ji turi sūnų, nėra našlė tikrąja šio žodžio 
prasme, nes vyrą jai atstovauja sūnus. Devahūti netiesiogiai prašo Karda
mos Munio padovanoti jai sūnų, kad vyrui išėjus, jos baimes galėtų išsklai
dyti jo vertas palikuonis. Grhastha neturėtų gyventi su šeima iki mirties. 
Apvesdinęs sūnus ir ištekinęs dukras, jis gali palikti šeimos židinį, pati
kėjęs rūpintis žmona savo suaugusiems sūnums. Toks Vedų paprotys. Čia 
Devahūti užuolankomis prašo vyro pasirūpinti, kad jam išėjus iš namų su 
ja liktų bent vienas vyriškos lyties kūdikis, kuris palengvintų jos dalią. 
Palengvinti žmogaus dalią gali dvasiniai pamokymai, o ne materialūs pato
gumai. Materialūs patogumai neamžini kaip ir šis fizinis kūnas, o dvasinė 
išmintis amžinai gyva, ji - amžinas sielos turtas. Dvasinė išmintis reikalin
ga visiems. Tad kaip Devahūti galės tobulėti dvasiškai, jei ji neturės dva
siškai susivokusio sūnaus? Vyras privalo atlyginti žmonai už jos tarnystę, 
tai kiekvieno vyro pareiga. Žmona nuoširdžiai ir nesavanaudiškai tarnauja 
vyrui, ir tai vyrą įpareigoja, nes žmogaus, kuris nuo mūsų priklauso, paslau
gos turi būti atlygintos. Dvasinis mokytojas priima paslaugas iš savo moki
nio mainais už dvasinę išmintį. Tokia abipusių meilės ir tarnystės santykių 
esmė. Neatsitiktinai Devahūti primena vyrui Kardamai Muniui apie savo 
ištikimybę ir tarnystę. Net jei įvertintume šią situaciją tuo požiūriu, kad 
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vyras privalo atlyginti žmonai už tarnyst<;, Kardama Munis prieš palikda
mas namus tiesiog privalėjo padovanoti Devahūti sūnų. Devahūti užuolan
komis prašo vyrą pasilikti namuose dar bent keletą dienų arba bent tiek, 
kad jai užtektų laiko pagimdyti sūnų. 

53 TEKSTAS 

"(dl"'dl~ ~ ot~RHfllrfl'1 it wU I 

~ątm~·rt ąR?:~"ffi4<1fĮ1rt: 11~ą11 

etiivatiilam kalena vyatikriintena me prabho 
indriyiirtha-praswigena parityakta-pariitmanal:z 

etiivatii - iki šiol; alam - veltui; kalena - laiką; vyatikriintena - iššvaistėme; 

me - mano; prabho - o mano valdove; indriya-artha - jusliniais malonu
mais; prasatigena - užsiimdami; parityakta - nepaisydami; para-iitmanaJ:z -
žinojimo apie Aukščiausiąjį Viešpatį. 

Iki šiol mes tuščiai iššvaistėme laiką jusliniams malonumams ir visai 
negalvojome apie Aukščiausiojo Viešpaties pažinimą. 

Komentaras: Gyvenimas žmogui duotas ne tam, kad jis it gyvulys švaisty
tų jį jusliniams malonumams. Gyvūnams terūpi jusliniai malonumai - jie 
valgo, miega, ginasi, poruojasi. Tačiau žmogaus pašaukimas kitame, nors 
materialus kūnas ir turi tam tikrus juslių tenkinimo poreikius, kuriuos reg
lamentuoja šventraščiai. Čia Devahūti tarsi sako savo vyrui: "Iki šiol mums 
gimdavo vien dukros. Mes ilgai džiaugėmės materialiu gyvenimu keliauda
mi po visatą oru skrajojančiuose rūmuose. Iš savo malonės tu dovanojai 
man šias gėrybes, tačiau aš gavau tik juslinius malonumus, o dabar laukiu 
iš tavęs ir to, kas man padėtų dvasiškai tobulėti." 

54 TEKSTAS 

~~ fl~OOfį:ll t4flf1·&Cif4 it <pr: I 
::s:t\l11'100fį:ll "4t ~o~ it ll~'llll 

indriyiirthe:fu sajjantyii prasatigas tvayi me krtaJ:z 
ajiinantyii pararil bhiivaril tathiipy astv abhayiiya me 
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indriya-arthe~u- juslinių malonumų; sajjantyii- tebenorėdama; prasangal:z
artumas; tvayi- su tavimi; me - mano; krtal:z- ivyko; ajiinantyii -nežinant; 
param bhiivam - apie tavo transcendentinę padėti; tathii api - kaip ten 
bebūtų; astu - tebūnie; abhayiiya - igyčiau bebaimiškumą; me - aš. 

Nesuvokdama tavo transcendentinės didybės aš mylėjau tave, neatsisaky
dama juslinių potraukių, o dabar noriu, kad mūsų artumas padėtų man 
gauti bebaimiškumo dovaną. 

Komentaras: Čia Devahūti skundžiasi savo dalia. Ji kaip ir kiekviena mote
ris troško kažką mylėti. O pamilti jai buvo lemta Kardamą Muni, apie kurio 
dvasinę didybt; ji net nejtarė. Devahūti troškimai Kardamai Muniui nebuvo 
paslaptis, nes paprastai visos moterys trokšta materialių malonumų. Švent
raščiai vyrus laiko pranašesniais už moteris, nes didžiuma moterų siekia 
materialaus gyvenimo džiaugsmų. Dabar Devahūti skundžiasi, kad vyras 
sudarė jai visas sąlygas patenkinti materialius troškimus, bet ji nesuvokė 
kokių dvasios aukštumų jis yra pasiekęs. Nors Devahūti ir nei tarė apie savo 
vyro didybę, ji vis dėlto buvo jam ištikima žmona, todėl jis privaląs išgel
bėti ją iš materialios vergijos. Bendravimo su didžia siela svarbos neima
noma pervertinti. "Caitanya-caritamrtoje" Viešpats Caitanya teigia, kad 
siidhu-sanga, bendravimas su didžiu šventuoju, ypatingai svarbus, kadangi 
skatina žmogų tobulėti dvasiškai, net jei jis menkai išmano dvasini mokslą. 
Būdama paprasta moteris, Kardamos Munio žmona, Devahūti labai prisi
rišo prie vyro vildamasi, kad gyvenimas su juo suteiks jai daug džiaugs
mo ir patenkins kitus materialius poreikius. Ji nežinojo, kad tarnauja 
didžiai asmenybei. Dabar jai tai tapo aišku ir ji norėjo pasinaudoti tais 
privalumais, kuriuos teikia bendravimas su tokiu iškiliu vyru. 

55 TEKSTAS 

~ ~: fię:aĮ<;j}ffH;Į AA'ffls~ 1 

~ ~ ~ 'FiT 'f;r:ftJ;·RW.:t ~ ~~~~II 

sango yal:z samsrter hetur asatsu vihito 'dhiyii 
sa eva siidhu~u krto nil:zsangatviiya ka/pate 

sangal:z - bendravimas; yal:z - kuris; sarhsrte/:1 - gimimo ir mirties virtinės; 
hetul:z - priežastis; asatsu - su tais, kurie panirę i juslinius malonumus; 
vihita/:1 - atliktas; adhiyii - neišmanyme; sa/:1 - tas pats; eva - be abejo; 
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siidhu:ju - su šventu žmogumi; krta/:1 - atliktas; nil:zsaligatviiya - i išvadavi
mą; kalpate - veda. 

Bendravimas, kuriuo žmogus ieško juslinių malonumą sau, jį supančio
ja. Bet toks pat bendravimas su šventu žmogumi atveria žmogui kelią į 

išvadavimą, net jeigu jis ir nesuvokia su kuo bendrauja. 

Komentaras: Bendravimas su šventu žmogumi, kad ir kokia forma jis vyktų, 
visada išganingas. Antai Viešpats Kr~ų.a susidūrė su daugeliu gyvųjų esybių, 
tarp jų buvo tokių, kurie laikė Ji savo priešu, ir tokių, kurie vertino Ji 
kaip juslinių malonumų objektą. Dažnai galima išgirsti, kad prisirišti prie 
Kr~ų.os gopes paskatino jausmai, tačiau tai nesutrukdė joms tapti iškiliomis 
Viešpaties bhaktėmis. O štai Karhsa, Sisupala, Dantavakra ir kiti demonai 
laikė Kr~ų.ą savo priešu. Nesvarbu, kad vieniems Kr~ų.a buvo priešas ar 
aistros objektas, o kiti i Ji žvelgė su baiminga pagarba ar su meile kaip 
tyraširdžiai bhaktai, bendravimas su Juo visiems atnešė išvadavimą. Toks 
yra bendravimo su Juo rezultatas. Bendraudami su Viešpačiu tą pati pelno 
visi, net ir tie, kurie nesuvokia, jog bendrauja su Dievu. Ugnis šildo visus, 
ir tuos, kurie prieina prie jos atsitiktinai, ir tuos, kurie tai daro sąmonin
gai. Lygiai taip ir bendravimas su didžiu šventu žmogumi visada dovanoja 
išvadavimą. Posme Devahūti dėkoja vyrui: nors bendraudama su Kardama 
Muniu ji siekė tik juslinių malonumų, savo vyro dvasinės didybės dėka ji 
užsitarnavo išvadavimą. 

56 TEKSTAS 

ą ~ ~ 'f RHI~IICI ~ I 
w:r if~ąą~cua Jlą~ftl 1Įffi Ę ~= n~ąn 

neha yat karma dharmiiya na viriigiiya ka/pate 
na tlrtha-pada-seviiyai jlvann api mrto hi sa/:1 

na - ne; iha - čia; yat - kuri; karma - veikla; dharmiiya - religijos tobu
lumą; na - ne; viriigiiya - i atsižadėjimą; ka/pate - veda; na - ne; tlrtha
pada - Viešpaties lotosinėms pėdoms; seviiyai - i pasiaukojimo tarnystę; 
jlvan - gyvas; api - nors; mrta/:1 - miręs; hi - iš tiesų; sa/:1 - jis. 

Jei žmogaus darbai neskatina jo religinio jausmo, jei religinės apeigos 
nepastūmėjajo atsižadėti pasaulio, jei atsižadėjimo įžadai nepaskatinajo 
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su pasiaukojimo tarnauti Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, toks žmogus 
yra miręs, nors dar tebekvėpuoja. 

Komentaras: Devahūti čia tvirtino, kad jos gyvenimas su vyru, paaukotas 
jusliniams malonumams, kurie nesuteikia išsivadavimo iš materialios vergi
jos, buvo tuščias laiko švaistymas. Jei žmogaus darbai neskatina jo religinio 
jausmo, jie - beprasmiai. Kiekvienas žmogus turi įgimtą polinkį vienokiai 
ar kitokiai veiklai, ir jei ta veikla skatina jo religinį gyvenimą, jei religinis 
gyvenimas ugdo atsižadėjimo dvasią, o atsižadėjimas pastūmėja jį į pasiau
kojirrro tarnyst<;, tokia veikla yra tobula. Pasak "Bhagavad-gHos", veiksmas, 
jei jis ne atveda į galutinį tikslą, pasiaukojimo tarnyst<;, yra žmogaus vergys
tės materialiame pasaulyje priežastis. Yajfiiirthiit karmaf}o 'nyatra loko 'yartz 
karma-bandhanaiJ. Žmogus yra gyvas lavonas jei veikdamas pagal savo 
prigimtį jis netobulėja ir nepasiekia pasiaukojimo tarnystės lygio. Veikla, 
kuri nepadeda žmogui priartėti prie Kr~ųos sąmonės, yra beprasmis laiko 
švaistymas. 

57 TEKSTAS 

~~"tf~~~~ 
~ rą~ą mo:f ~ ~~ ~~ 11~'.911 

siihariz bhagavato nūnariz vaiicitii miiyayii drrfham 
yat tviiriz vimuktidartz priipya na mumuk~eya bandhaniit 

sii- tas pats žmogus; aham - aš; bhagavata/:1 -Viešpaties; nūnam -be abe
jonių; vaficitii - paklaidinta; miiyayii - iliuzinės energijos; drrfham - visiš
kai; yat- nes; tviim -tu; vimukti-dam- kuris suteiki išsivadavimą; priipya -
gavusi; na mumuk~eya - aš nesiekiau išsivaduoti; bandhaniit - iš materijos 
nelaisvės. 

O valdove, neĮveikiama Aukščiausiojo Dievo Asmens iliuzinė energija 
mane visiškai paklaidino, nes turėdama nejkainuojamą galimybę bend
rauti su tavimi ir išsivaduoti iš materijos nelaisvės, apie išsivadavimą aš 
nė negalvojau. 

Komentaras: Protingas žmogus visada pasinaudos palankiomis galimybė
mis. Pirma palanki aplinkybė - tai gimimas žmogaus kūne, antra - gimi
mas šeimoje, kurioje puoselėjamos dvasinės vertybės. Šios aplinkybės -
reta likimo dovana gyvajai būtybei. Tačiau pati vertingiausia dovana yra 
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galimybė bendrauti su šventuoju. Devahūti dėkoja likimui už tai, kad ji 
gimė imperatoriaus šeimoje, gavo gerą auklėjimą ir išsilavinimą ir pagaliau 
ištekėjo už šventojo ir didžiojo yogo Kardamos Munio. Tačiau Devahūti 
suvokė, kad jeigu jai nepavyktų ištrūkti iš materijos nelaisvės, tai reikštų, 
kad neiveikiama Viešpaties iliuzinė energija apgavo ją. Iš esmės visi mes 
esame materialios, iliuzinės Viešpaties energijos apgaulės aukos. Žmonės 
nesuvokia ką daro, kai vildamiesi gauti materialių gėrybių garbina mate
rialią energiją, isikūnijusią deivės Kali arba Durgos pavidalu. "0 didžio
ji motina, padaryk mane pasakiškai turtingą, dovanok man gerą žmoną, 
šlovę, padėk nugalėti priešus"- melsdamiesi prašo jie. Tačiau deivės Mayos, 
arba Durgos, garbintojai nė neitaria, jog yra vedžiojami už nosies. Jokio 
materialaus laimėjimo negalima iš esmės pavadinti laimėjimu, nes materia
lios gėrybės tik giliau klampina žmogų i iliuzijos liūną, užneria dar tvirtes
nius materialios vergystės pančius, nepalikdamos vilties išsivaduoti. Reikia 
būti sumaniems ir teisingai pasinaudoti materialiomis gėrybėmis, kad jos 
padėtų mums dvasiškai tobulėti. Toks tobulėjimo metodas vadinasi karma
yoga arba jnana-yoga. Viską, ką turi žmogus, jis turi aukoti Aukščiau
siajam Dievo Asmeniui, garbinti Ji. Apie tai kalbama "Bhagavad-gitoje": 
sva-karmal)ii tam abhyarcya - garbink Aukščiausiąji Dievo Asmeni, aukok 
Jam viską, ką turi. Tarnauti Aukščiausiajam Viešpačiui galima labai ivai
riai, ir kiekvienas iš mūsų turėtų tarnauti Jam tiek, kiek leidžia jėgos ir 
galimybės. 

Taip Bhakvedanta baigia komentuoti dvidešimt trečiąjį trečiosios "Srfmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Devahūti skundas". 



Turinys

DVIDEŠIMT KETVIRTAS SKYRIUS 

Kardama Munis 
atsižada pasaulio 

1 TEKSTAS 

~~ 
frtifąąlfą<fliJ<i 'iofl~ą( ~: I 
~: ~11R-i<fl'il6 ~ ~ II ~ II 

maitreya uviica 
nirveda-viidinlm evam manor duhitaram munif} 
dayiiluf} siilinlm iiha sukliibhivyiihrtam smaran 

maitreyaf}- didis išminčius Maitreya; uviica- tarė; nirveda-viidinlm- kurios 
žodžiai buvo persmelkti atsižadėjimo dvasia; evam - taip; mano~} -
Svayambhuvos Manu; duhitaram - dukrai; munif} - išminčius Kardama; 
dayiiluf} - gailestingasis; siilinlm - vertai pagyrimo; iiha - atsakė; suk/a -
Viešpaties Vi~ųu; abhivyiihrtam - žodžius; smaran - prisiminęs. 

Išklausęs pagyrimo nusipelniusios Svayambhuvos Manu dukros, Devahū
ti, žodžius, kurie buvo persmelkti atsižadėjimo dvasios, ir prisiminęs, ką 
jam sakė Viešpats Vi~~J,u, gailestingasis išminčius Kardama Munis taip 
jai atsakė. 

2 TEKSTAS 

'5flffif'6ąrą 

m ~ <l\i1'Įsfl~'iif'114 ttR'!f;jfr:ą~ 1 
W•ląiffls~ 11"4'iį<lcti41qfft1~ II~ II 
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r~ir uviica 
mii khido riija-putrlttham iitmiinam praty anindite 
bhagaviims te 'k~aro garbham adūriit samprapatsyate 

24.3 

r~i/:1 uviica - išminčius tarė; mii khidal:z - nekaltink; riija-putri - o karalai
te; ittham - taip; iitmiinam - savęs; prati - į; anindite - o pagyrimo verta 
Devahūti; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; te - tavo; ak~aral:z -
neklystantis; garbham - įsčias; adūriit - netrukus; samprapatsyate - įžengs. 

Išminčius tarė: Nepeiki savęs, o karalaite, tu verta didžiausio pagyrimo. 
Netrukus neklystantis Viešpats Aukščiausiasis Dievo Asmuo įžengs į tavo 
įsčias ir taps tavo sūnumi. 

Komentaras: Guosdamas žmoną Kardama Munis pasakė, kad jai nėra ko 
sielvartauti ir laikyti save nevykėle, nes netrukus iš jos įsčių ateis į pasaulį 

Pats Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

3 TEKSTAS 

~}"B4diM ~ ~ ~ ~ 'Tf I 
acils::fąoicJ~ų ~ ~m ~ 11 ą 11 

dhrta-vratiisi bhadram te damena niyamena ca 
tapo-dravi~:ta-diinais ca sraddhayii cesvaram bhaja 

dhrta-vratii asi- tu davei šventuosius jžadus; bhadram te- telaimina tave 
Dievas; damena - tramdydama jusles; niyamena- atlikdama religines apei
gas; ca - ir; tapa/:1 - askezes; dravi~:ta - pinigais; diinail:z - dalindama aukas; 
ca - ir; sraddhayii - kupina tikėjimo; ca - ir; lsvaram - Aukščiausiąjį Vieš
pati; bhaja - garbink. 

Tu davei šventuosius įžadus ir Viešpats būtinai dovanos tau Savo malonę, 
todėl kupina tikėjimo garbink Viešpatį, tramdyk savo jusles, vykdyk 
religines apeigas ir askezes, dosniai dalink aukas. 

Komentaras: Norint dvasiškai susivokti ir pelnyti Viešpaties malonę būtina 
mokytis susivaldymo, t.y. griežtai riboti juslinius malonumus ir vykdyti reli
gijos priesakus bei įstatymus. Savitramda, savo turtų aukojimas - būtina 

sąlyga užsitarnauti Viešpaties malonę. Kardama Munis patarė žmonai: 
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"Atsidėk pasiaukojimo tarnystei, tramdyk kūną, laikykis religijos priesakų 
ir dalink aukas. Taip tu pelnysi Aukščiausiojo Viešpaties malonę ir Jis taps 
tavo sūnumi." 

4 TEKSTAS 

~ ~: ~ Fąarąl41rwil ~= 1 
Wnr it 'ątt~~ ~: II '11 II 

sa tvayaradhita/:t sukto vitanvan miimakam yasa/:t 
chetta te hrdaya-granthim audaryo brahma-bhavana/:t 

sa/:t - Jis; tvaya - tavo; tiradhita/:t - garbinamas; suk/al) - Dievo Asmuo; 
vitanvan - skleidžiantis; mtimakam -mano; yasa/:t - šlovę; chetta -Jis per
kirs; te - tavo; hrdaya - širdyje; granthim - mazgą; audaryal) - tavo sūnus; 
brahma - mokslą apie Brahmaną; bhtivanal) - paskelbs. 

Dievo Asmuo, kurį tu garbinsi, plačiai girs mano vardą. Tapęs tavo 
sūnumi ir paskelbęs mokslą apie Brahmaną, Jis perkirs neišmanymo 
mazgą tavo širdyje. 

Komentaras: Kai Aukščiausias Dievo Asmuo nužengia i žemę, kad žmonių 
gerovės vardan skelbtų dvasinę išmintį, Jis paprastai gimsta savo bhakto, 
pasiaukojimu pelniusio Jo prielankumą, šeimoje. Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo yra visų gyvųjų būtybių tėvas. Jis neturi ir negali turėti tėvo, tačiau 
Savo nesuvokiama galia Jis pasirenka kai kuriuos Savo bhaktus Savo tėvų 
ir palikuonių vaidmeniui. Čia teigiama, kad dvasinė išmintis perkerta neiš
manymo mazgą gyvosios būtybės širdyje. Materija ir dvasia susijungia klai
dingos savimonės mazgu. Visoms sąlygotoms sieloms būdinga tapatinti save 
su materija, ši jų ypatybė vadinasi hrdaya-granthi, ir kuo stipresni potrau
kį lytiniam gyvenimui turi gyvoji būtybė, tuo tvirčiau jos širdyje užsimez
ga neišmanymo mazgas. Aiškindamas tai Savo sūnums Viešpats ~~abba 
teigė, kad materialus pasaulis - tai vieta, kur gyvenimas nuspalvintas abi
pusio vyro ir moters potraukio. Toks potraukis sumezga žmogaus širdyje 
mazgą, o materialios aistros užveržia jį dar tvirčiau. Tiems, kurie trokš
ta materialių turtų, padėties visuomenėje, svajoja apie meilę ir draugys
tę, materialių aistrų mazgas užsimezga mirtinai. Perkirsti jį gali tiktai 
brahma-bhavana, t.y. priesakai, kuriais vadovaujantis žmogus pasisemia 
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dvasinės išminties. Materialiomis priemonėmis perkirsti ši mazgą neima
noma, jį perkirsti tegali bona fide dvasinio mokytojo pamokymai. Kardama 
Munis pranašavo žmonai Devahūti, kad Viešpats taps jos sūnumi ir dovanos 
pasauliui dvasinę išminti, perkirsiančią žmonių širdyse savęs tapatinimo su 
materija mazgą. 

5 TEKSTAS 

~~ 
e,ą[?"lfq ~ ~ ~\i11ą~: I 

~~~~~~II 

maitreya uviica 
devahūty api sande§arh gauravel)a prajiipate/:1 
samyak Jraddhiiya puru~arh kūĮa-stham abhajad gurum 

maitreya/:1 uviica - Maitreya tarė; devahūti - Devahūti; api - taip pat; 
sandesam - nurodymus; gauravel)a - su didžia pagarba; prajiipate/:1 - Kar
damos; samyak - kupina; sraddhiiya - tikėjimo; puru~am - Aukščiausią

ji Dievo Asmeni; kūĮa-stham - glūdinti kiekvieno širdyje; abhajat -
garbindama; gurum - tą, kuris daugiau nei visi kiti vertas garbinimo. 

Sri Maitreya tarė: Kupina pagarbos ir tikėjimo širdimi Devahūti išklausė 
savo vyro Kardamos, vieno iš žmonijos protėvių Prajiipačių, pamoky
mus. O didysis išminčiau, įsidėjusi į širdį jo patarimą, Devahūti ėmė gar
binti visatos valdovą, Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, glūdintį visų gyvųjų 
būtybių širdyse. 

Komentaras: Posme nubrėžtas dvasinio susivokimo kelias: norėdamas ji 
pasiekti žmogus pirmiausia turi mokytis iš bona fide dvasinio mokytojo. 
Kardama Munis buvo Devahūti vyras, tačiau nurodęs jai kelią i dvasini 
tobulumą jis savaime tapo ir jos dvasiniu mokytoju. Istorija mena nema
žai atvejų, kai vyras imdavosi dvasinio mokytojo vaidmens. Antai Viešpats 
Siva savo žmonai ParvaU yra ne tik vyras, bet ir dvasinis mokytojas. Paži
nęs tiesą, vyras turėtų imtis žmonos dvasinio mokytojo vaidmens ir padėti 
jai igyti Kr~ųos sąmonę. Moterys paprastai išmintimi nusileidžia vyrams, 
todėl gavus i vyrus išmananti žmogų, moteriai atsiveria reali dvasinio 
pažinimo perspektyva. 
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Posme nedviprasmiškai pasakyta: samyak sraddhiiya - mokinys privalo 
besąlygiškai tikėti dvasiniu mokytoju, pasisemti iš jo žinių ir kupina tikė
jimo širdimi tarnauti Viešpačiui. Komentuodamas "Bhagavad-gHą" Srlla 
Vi~vanatha Cakravartis Įhakura akcentuoja dvasinio mokytojo pamokymų 
svarbą. Dvasinio mokytojo žodis mokiniui turėtų tapti įstatymu. Šventai 
tikėdamas dvasiniu mokytoju mokinys turi vykdyti jo nurodymus, nepai
sant to, ar jis jau pasiekė išvadavimą, ar jo dar nėra pasiekęs. Čia taip pat 
teigiama, kad Viešpats glūdi visų gyvųjų būtybių širdyse. Jo nereikia dai
rytis ir ieškoti plačiajame pasaulyje, jisai glūdi mūsų pačių širdyse. Terei
kia garbinti Viešpatį, šventai Juo tikėti, kaip to moko bona fide dvasinis 
mokytojas, ir tada mūsų pastangas apvainikuos sėkmė. Akivaizdu ir tai, 
jog Aukščiausiasis Dievo Asmuo gimsta visai kitaip nei paprastas vaikas, 
Jis pasirodo Savo pirminiu pavidalu. Kaip teigiama "Bhagavad-gitoje", Jis 
nužengia į materialų pasaulį Savo vidine galia, iitma-miiya. Ir vis dėlto, 
kaip Viešpats nužengia i žemę? Nužengia Jis tada, kai bhaktui pavyksta 
savo tarnyste pelnyti Jo prielankumą. Antai bhaktas gali paprašyti Viešpa
tį tapti jo sūnumi. Viešpats visada glūdi kiekvienos gyvosios būtybės širdy
je ir jei Jis ateina į šį pasaulį iš Savo bhaktės įsčių, tai visai nereiškia, kad 
ji iš tikrųjų tampa Viešpaties motina tikrąja to žodžio prasme. Viešpats ir 
taip glūdi kiekvieno širdyje, bet norėdamas suteikti Savo bhaktei ypatingą 
džiaugsmą, Jisai ateina į šį pasaulį jos sūnumi. 

6 TEKSTAS 

tasyiirh bahu-tithe kiile bhagavan madhusūdanal:z 
kiirdamarh vlryam iipanno jajiie 'gnir iva diirut:ti 

tasyilm - į Devahūti; bahu-tithe kūle - praėjus daugeliui metų; bhagavan -
Aukščiausiasis Dievo Asmuo; madhu-sūdanal:z - demono vardu Madhu 
nugalėtojas; kiirdamam - Kardamos; vlryam - į sėklą; iipannal:z - įėjęs; 

jajiie - Jis pateko; agnil:z - ugnis; iva - kaip; dūrut:ti - malkose. 

Praėjo daug metų ir Aukščiausiasis Dievo Asmuo Madhusūdana, demono 
vardu Madhu nugalėtojas, kartu su Kardamos sėkla pateko į Devahūti 

įsčias, tartum ugnis įsiplieskusi aukuro lauže. 
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Komentaras: Posme kuo aiškiausiai pasakyta, kad atėjęs į pasaulį kaip Kar
damos Munio sūnus, Aukščiausiasis Dievo Asmuo neprarado Savo amži
nos dieviškosios prigimties. Ugnis glūdi malkose, tačiau kad ji įsipliekstų 
reikia tam tikrų pastangų. Lygiai taip ir Dievas yra visa persmelkiantis ir 
glūdi visur, todėl Jis gali pasirodyti pasaulyje iš bet kokios vietos, kaip 
šiuo atveju Jis atėjo į pasaulį per Savo bhakta sėklą. Lygiai kaip papras
ta gyvoji būtybė ateina į šį pasaulį per kitos būtybės sėklą, Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo atėjo į jį su Savo bhakta sėkla ir tapo jo sūnumi. Tai įrodo 
absoliučią Viešpaties pasirinkimo laisvę, kurią Jis naudoja taip, kaip Pats 
pageidauja. Klaida būtų manyti, neva Viešpats ateina į bet kokios moters 
įsčias, paklusdamas gamtos dėsniams, kaip tai paprastai vyksta. Štai Vieš
pats Nrsimha pasirodė iš Hiraųyakasipu rūmų kolonos, Viešpats Varaha -
iš Brahmos šnervių, o Viešpats Kapila atėjo į pasaulį su Kardamos sėkla, 
tačiau tai nereiškia, kad Brahmos šnervė, kolona Hiraųyakasipu rūmuose ar 
Kardamos Munio sėkla yra Aukščiausiojo Dievo Asmens atėjimo į šį pasau
lį priežastis. Dievas yra Dievas per amžius. Bhagaviin-madhusūdanaJ:t - nuo 
Jo rankos žuvo daugybė demonų, tačiau Dievas išlieka Dievu visada, net 
ateidamas į pasaulį bhakta sūnumi. Pažymėtinas posmo žodis kiirdamam, 
kuris rodo, kad Viešpatį su Kardama ir Devahūti siejo meilės ryšys, kuris 
susiformavo pasiaukojimo tarnystės procese, tačiau tai nereiškia, kad su 
Kardamos sėkla patekęs į Devahūti įsčias Viešpats atėjo į šį pasaulį kaip 
kiekviena paprasta gyvoji būtybė. 

7 TEKSTAS 

3'1ąlą4f(1aJ ~ ąjfą~lfOI 'el'11'el'11: I 

•1 P"'l fr:ct ~ ~ 1fr~ 'įR"'I ""f4Ųt Hfl ~ II \9 II 

aviidayams tadii vyomni viiditriil)i ghaniighanii/:t 
giiyanti tam sma gandharvii nrtyanty apsaraso mudii 

aviidayan - grojo; tadii - tuo metu; vyomni - danguje; viiditriil)i - muziki
niais instrumentais; ghaniighanii/:t -lietaus debesys; giiyanti- dainavo; tam
Jam; sma - žinoma; gandharviiJ:t - gandharvai; nrtyanti - šoko; apsarasaJ:t -
apsaros; mudii- apimtas džiaugsmo. 

Viešpačiui nužengus į Žemę, lietaus debesimis pasivertę pusdieviai grojo 
padangėje muzikiniais instrumentais. Rojaus muzikantai, gandharvai, 
giesmėmis šlovino Viešpatį, o dangaus šokėjos apsaros iš džiaugsmo šoko. 
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8 TEKSTAS 

~: ~.,. ... ~·ii ~: ~=ą,~qąf~\·u: 1 

~~ ~: ~ ~ -=ą- lfi'lifu" -=ą- II l II 

petuiJ sumanaso divyii/:l khe-carair apavarjitii/:l 
prasedus ca di.saiJ sarvii ambhiimsi ca maniimsi ca 
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petuiJ -krito; sumanasaiJ -gėlės; divyii/:l- nuostabios; khe-caraiiJ - pusdie
viai, skrajojantys danguje; apavarjitii/:l - apipylė; praseduiJ - užliejo palai
ma; ca - ir; disaiJ - pasaulio puses; sarvii/:l - visas; ambhiimsi - vandens 
tvenkinius; ca- ir; maniimsi- protus; ca- ir. 

Kai Viešpats nužengė, danguje skrajojantys pusdieviai apipylė žemę 
gėlėmis, o Žemę, jos tvenkinius ir visų gyvųjų būtybių širdis užliejo 
palaima. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, aukštutinėse planetose gyvcnancws 
būtybės gali nevaržomai judėti erdvėje. Žmonės irgi veržiasi i kosmosą, 
tačiau norėdami atsiplėšti nuo žemės jie turi iveikti daugybę kliūčių, su 
kuriomis niekada nesusiduria dangaus gyventojai. Kaip liudija "Srimad
Bhagavatam", Siddhalokos gyventojai gali laisvai keliauti kosminėje erd
vėje iš vienos planetos i kitą. Būtent jie apibėrė žemę gėlėmis, kai pasauli 
išvydo Viešpats Kapila, Kardamos Munio sūnus. 

9 TEKSTAS 

d?'flą'tl~ ftHCIR'Il ~I 

~ 11~11 

tat kardamiisrama-padam sarasvatyii pari.sritam 
svayambhū/:l siikam r~ibhir maricy-iidibhir abhyayiit 

tat- i tą; kardama - Kardamos; iisrama-padam - i vietą, kur buvo trobelė; 
sarasvatyii - Sarasvatl upės; parisritam - apsupta; svayambhū/:l - Brahma 
(pirmagimis); siikam -drauge su; r~ibhiiJ -išminčiais; marlei- didžiuoju 
išminčiumi Marlciu; iidibhi/:l - ir kitais; abhyayiit -jis ten atvyko. 

Visatos pirmagimis, Brahma, lydimas Maricio ir kitų išminčių, patraukė 
į išminčiaus Kardamos buveinę, esančią Sarasvati vingyje. 
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Komentaras: Brahma neturi materialių tėvo ir motinos, todėl ji vadina 
Svayambhū. Brahma kaip visatos pirmagimis užgimė lotose, išdygusiame 
iš Aukščiausiojo Dievo Asmens Garbhodakasayi Vi~ųu bambos. Todėl jį 
ir vadina savagimiu, Svayambhū. 

10 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~~'1iĘI'1 ~ I 
d"f<W~·~i'1Rl~~ ~ fcl~J'131: ~ moli 

bhagavantarh pararh brahma sattveniirhsena satru-han 
tattva-satikhyiina-vijfiaptyai jiitarh vidviin aja/:t svariiĮ 

bhagavantam - Viešpats; param - aukščiausias; brahma - Brahmanas; 
sattvena - kurio būtis nesuteršta; arh.{ena - pilnutiniu skleidiniu; satru
han- o priešų baudėjau, Vidura; tattva-salikhyiina- filosofiją, aprašančią 

dvidešimt keturis materijos pradus; vijfiaptyai - kad paaiškintų; jiitam -
atėjo; vidviin - žinantis; ajaJ:t - negimusis (Viešpats Brahma); sva-riiĮ -
nepriklausomas. 

Maitreya toliau kalbėjo: O priešų baudėjau, Viešpats Brahma, negimu
sis, iš esmės turintis neribotą pažinimo laisvę, suprato, kad Aukščiausiojo 
Dievo Asmens skleidinys, gimęs iš Jo grynosios būties, atėjo į Devahūti 

įsčias, kad pateiktų pasauliui aukščiausiąją išmintį, siiitkhya-yogą. 

Komentaras: Penkioliktame "Bhagavad-gitos" skyriuje skaitome, kad Pats 
Viešpats yra "Vedanta-sūtros" autorius ir geriausias "Vedanta-sūtros" žino
vas. Įsikūnijęs Kapila, Aukščiausiasis Dievo Asmuo paskelbė ir siilikhyos 
filosofijos doktriną. Egzistuoja ir kitas Kapila pasivadin9s filosofas, pro
pagavęs savąjį siilikhyos variantą, tačiau jo nevalia painioti su tikruoju 
siilikhyos filosofijos kūrėju Viešpačiu Kapila, Aukščiausiojo Dievo Asmens 
įsikūnijimu. Kardamos Munio sūnaus Kapilos filosofinėje sistemoje 
nuodugniai aiškinamas ne tik materialus, bet ir dvasinis pasaulis. Dieviš
koji Kapilos prigimtis nebuvo paslaptis Brahmai, nes Brahma yra svariiĮ. 
Tai reiškia, kad iš esmės jis turi nevaržomą pažinimo laisvę. Jam nereikė
jo lankyti mokyklos arba mokytis universitete. SvariiĮ Brahma vadinamas 
todėl, kad žinojimas kyla iš jo sielos gelmių. Brahma buvo visatos pirmagi
mis ir jam nebuvo iš ko mokytis, todėl Brahmos mokytojo vaidmens ėmėsi 
Pats Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, glūdintis visų gyvųjų būtybių 
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širdyse. Svarti[ arba aja Brahmą vadina dar ir todėl, kad žinias i jo širdi 
sudėjo Pats Aukščiausiasis Viešpats. 

Posme randame dar vieną svarbią minti. Sattventirh.{ena: i materialų 
pasauli Aukščiausiasis Dievo Asmuo nužengia su visais Vaikuųthos atribu
tais, todėl Jo vardas, pavidalas, ypatybės, atributai ir aplinka yra transcen
dentinės tikrovės dalis. Tikroji dorybė egzistuoja tik transcendentiniame 
pasaulyje, o čia, materialiame pasaulyje grynosios dorybės nėra. Jos apraiš
kos materialiame pasaulyje visada turi aistros ir neišmanymo pėdsakų. 
Grynosios dorybės, §uddha-sattvos, viešpatija yra dvasinis pasaulis. Suddha
sattva kitaip vadinama vasudeva, nes Viešpats yra Vasudevos sūnus. Taip 
pat tai reiškia, kad grynosios dorybės būvi pasiekęs žmogus gali pažinti 
Aukščiausiojo Dievo Asmens pavidalą, vardą, ypatybes, atributus ir aplin
ką. Žodis arhsena liudija, kad Aukščiausiojo Dievo Asmens, Kr~ųos, isi
kūnijimas Kapiladeva yra antrinis Jo skteidinys. Dievo skleidinių yra dvi 
kategorijos: kalti ir arhsa. Amsa- tai tiesioginis skleidinys, o kalti -Jo ant
rinis sklcidinys. Dievo Asmuo, Jo skleidinys arba antrinis skleidinys niekuo 
vienas nuo kito nesiskiria. Tai yra tarsi trys degančios žvakės, tačiau kaip 
žvakė, nuo kurios uždegamos kitos žvakės, vadina pirmąja, taip ir Kr~ųą 
vadina Parabrahmanu - pirmapradžiu Dievo Asmeniu, visų priežasčių 
priežastimi. 

11 TEKSTAS 

~ P:f5J>{"' ~ ~~ilf(f~'{ I 
~~t4411iii{<Įf4: ~ ~~ mw 

sabhtijayan visuddhena cetasti tac-ciklr~itam 
prahr~yamtilJair asubhif:z kardamarh cedam abhyadhtit 

sabhtijayan -garbinantis; visuddhena- tyra; cetasti- širdimi; tat- Aukš
čiausiojo Dievo Asmens; ciklr~itam - būsimus darbus; prahr~·yamtilJaif:z -
džiaugsmo perpildytais; asubhif:z- jausmais; kardamam- Kardamai Muniui; 
ca- ir Devahūti; idam- tai; abhyadhiit- tarė. 

Su džiaugsmo virpuliu tyraširdis Brahma pašlovino būsimus Aukščiau
siojo Viešpaties įsikūnijimo darbus ir kreipėsi į Kardamą ir Devahūti. 

Komentaras: Ketvirtajame "Bhagavad-gitos" skyriuje nurodyta, kad išsi
vadavimą pasiekusiu žmogumi laikytinas tas, kuris suvokia Aukščiausiojo 
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Dievo Asmens nužengimo, žygių ir pasitraukimo iš šio pasaulio prasmę. 
Vadinasi Brahma skirtinas prie išsivadavusių sielų. Nors Brahma tiesiogiai 
valdo materialų pasauli, paprastų gyvųjų būtybių kategorijai jis nepriklauso. 
Neturėdamas daugumai gyvųjų būtybių būdingų ydų, Brahma žinojo apie 
Aukščiausiojo Dievo Asmens nužengimą, todėl pašlovino būsimus Viešpa
ties darbus ir iš džiaugsmo virpančia širdimi ėmė girti Kardamą Muni, nes 
Pats Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, nužengė i Žemę isikūnijęs jo 
sūnumi Kapila. Žmogus, kuriam tenka garbė tapti Aukščiausiojo Dievo 
Asmens tėvu, be jokių abejonių yra nepaprastas bhaktas. Kitados vienas 
brahmanas sudėjo posmą, kuriame yra tokie žodžiai: "Aš visai neišmanau 
Vedų ir Puraųų. Tegul juos studijuoja kiti, o aš garbinsiu Nandą Maha
rają, kuri Viešpats Kr~ųa pasirinko Savo tėvu.'' Brahmanas nori garbinti 
Nandą Maharają, todėl kad Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, kaip 
paprastas kūdikis šliaužiojo jo kiemu. Tokie jausmai labai būdingi bhak
tams. Išties, koks šlovingas yra tas bhaktas, kuriam teko garbė tapti Aukš
čiausiojo Dievo Asmens tėvu! Tad visai neatsitiktinai Brahma, atidavęs 
pagarbos duoklę Viešpačiui Kapilai, šlovina ir jo "tėvą" Kardamą Muni. 

12 TEKSTAS 

~@lCII'f.l 
Flm itsą~RIR~Id 'tlWYdl ~ah . .ftą;a: 1 

~ tf~ ~ ~CIIriflrtą ~ m~ll 

brahmoviica 
tvayii me 'pacitis tiita kalpitii nirvyalikata/:1 
yan me saižjagrhe viikyariz bhaviin miinada miinayan 

brahma- Viešpats Brahma; uviica -tarė; tvayii- tavo; me- man; apaciti/:1-
garbinimas; tiita - o sūnau; kalpitii - atliktas; nirvyallkatal:z - be veidmai
nystės; yat - kadangi; me - mano; saižjagrhe - pilnai priėmęs; viikyam -
nurodymus; bhaviin- tu; miina-da- o Kardama (tas, kuris reiškia pagarbą 
kitiems); miinayan- pagarbus. 

Viešpats Brahma tarė: Brangus mano sūnau, Kardama, tu pagerbei mane 
kaip dera, kai nuoširdžiai be vaidmainystės, su derama pagarba išklausei 
mano pamokančius žodžius. Įvykdęs mano nurodymus, paklusęs mano 
valiai, tuo pačiu išreiškei man savo pagarbą. 
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Komentaras: Būdamas visatos pirmagimiu, Viešpats Brahma yra ir visų 
gyvųjų būtybių dvasinis mokytojas. Mažo to, jisai yra jų tėvas ir kūrė
jas. Kardama Munis buvo vienas iš Prajapačių, gyvųjų būtybių protėvių, 
Brahmos sūnus. Brahma giria Kardamą Munį už tai, kad jis negudravo 
ir įvykdė visus savo dvasinio mokytojo nurodymus. Viena iš ydų, būdingų 
materialiame pasaulyje gyvenančioms sąlygotoms sieloms, yra jų polinkis į 
apgavystę. Sąlygotas būtybės turi keturias ydas: jos negali išvengti klaidų, 
pasiduoda iliuzijai ir linkusios apgaudinėti kitus, jų juslės netobulas. Šių 
ydų atsikrato tas, kuris vykdo dvasinio mokytojo, priklausančio mokinių 
sekai (paramparai), valią. Todėl bona fide dvasinio mokytojo nurodymai 
nėra apgavystė, o štai visos kitos žinios, kurias skelbia sąlygotas sielos, 
tėra gryna apgaulė. Brahma puikiausiai žinojo, kad Kardama Munis besą
lygiškai vykdo jo valią ir visa širdimi gerbia savo dvasinį mokytoją. Besą
lygiškas ir nuoseklus dvasinio mokytojo nurodymų vykdymas yra geriausia 
pagarbos jam išraiška. 

13 TEKSTAS 

etiivaty eva §u.~rū~ii kiiryii pitari putrakai/:1 
biitf.ham ity anumanyeta gauravel)a guror vacal:z 

etiivatl- taip; eva - lygiai; susrū~ii - tarnyste; kiiryii - turi užsiimti; pitari -
tėvui; putrakai/:1 - sūnūs; biitjham iti - sutikdami: "Taip, mano valdove"; 
anumanyeta - būtina paklusti; gauravel)a - su derama pagarba; gurol:z -
guru; vacal:z - paliepimams. 

Lygiai taip sūnūs turi tarnauti savo tėvui. Išklausius tėvo ar dvasinio 
mokytojo paliepimą, reikia su derama pagarba atsakyti: "Klausau, mano 
valdove". 

Komentaras: Posme yra du svarbūs žodžiai: pitari ir gurol:z. Sūnus arba 
mokinys turi besąlygiškai paklusti dvasinio mokytojo ir tėvo valiai. Tėvo ir 
dvasinio mokytojo nurodymus reikia priimti nepriešgyniaujant: "Klausau." 
Mokinys ar sūnus neturi teisės sakyti: "Tai neteisinga, aš to nedarysiu." Tas, 
kuris drįsta taip atsikirsti, yra puolęs žmogus. Dvasinis mokytojas nusipelno 
tokios pat pagarbos kaip ir tėvas, nes dvasinis mokytojas yra antrasis mūsų 
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tėvas. Aukštesniųjų visuomenės luomų žmones vadina dvijomis, dusyk 
gimusiais. Gimimas neisivaizduojamas be tėvo. Pirmąkart ateiti i pasauli 
mums padeda mūsų tikrasis tėvas, antrąkart gimstame dvasinio mokytojo 
dėka. Tėvas ir dvasinis mokytojas gali būti vienas asmuo arba du skirtingi 
asmenys. Tačiau šiaip ar taip, bet kuri tėvo arba dvasinio mokytojo nuro
dymą reikia vykdyti besąlygiškai ir nieko nelaukiant. Jų nurodymais abejoti 
arba juos ginčyti nevalia. Taip reikėtų tarnauti tėvui arba dvasiniam moky
tojui. Visvanatha Cakravartis Įhakura rašo, kad dvasinio mokytojo nuro
dymus mokinys turėtų branginti labiau už savo gyvyb9. Mokinio sąmonėje 
dvasinio mokytojo nurodymai taip pat neatsiejamai susiję su jo gyvenimu, 
kaip paprasto žmogaus sąmonėje gyvenimas yra susijęs su kūnu. Besą
lygiškai vykdantis dvasinio mokytojo nurodymus mokinys būtinai pasieks 
tobulumą. Tai patvirtinama Upani~adose, kur teigiama, kad Vedų išminties 
esmė atsiskleidžia tik tam, kuris šventai tiki Aukščiausiuoju Dievo Asme
niu ir savo dvasiniu mokytoju. Jei žmogus neturi pasaulietinio išsilavinimo, 
bet šventai tiki dvasiniu mokytoju ir Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu, jam 
išsyk atsiveria giliausia šventraščių prasmė. 

14 TEKSTAS 

lm ~: IHR<IIR'ict ~ "Wf~: I 

~ ~: ~{~f464<+tl~'fim II~<JII 

imii duhitaraf:t satyas tava vatsa sumadhyamiif:t 
.mrgam etarh prabhiivaiJ:t svair brmhayifjyanty anekadhii 

imiiJ:t - šios; duhitaraf:t - dukros; satyaf:t - skaisčios; tava - tavo; vatsa - o 
mano brangus sūnau; su-madhyamii/:1 - liaunaliemenės; sargam - kūriniją; 

etam - šią; prabhiivaif:t - palikuonimis; svaiJ:t - savo; brmhayi,syanti - jos 
padidins; aneka-dhii - ivairiai. 

Tada Viešpats Brahma ėmė šlovinti devynių Kardamos Munio dukte· 
rų dorybes. Jis tarė: Tavo liaunaliemenės dukros skaisčios ir tyros. Aš 
neabejoju, kad jos susilauks daugybės palikuonių ir jie pasklis po visą 
visatą. 

Komentaras: Kūrimo aušroje Brahmai labiausiai rūpėjo kaip pagausinti 
visatos gyventojų skaičių. Sužinojęs, kad Kardamai Muniui gimė devy
nios puikios dukros, jis vylėsi, kad jos susilauks gausių palikuonių ir jų 
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vaikai pratęs kūrinijos apgyvcndinimo darbą. Tai matydamas jis neslėpė 
džiaugsmo. Žodis sumadhyamii reiškia "gera gražios moters dukra". Liau
nas liemuo laikomas ypatinga moters puošmena. Visos Kardamos Munio 
dukros buvo liaunaliemenės ir reto grožio merginos. 

15 TEKSTAS 

~ctRąqff4JĮzd:l~ -ą~ -ą~ 1 

~: ąRą«!tt fcląoR~ ~ ~ 11~'-\11 

atas tvam r~i-mukhyebhyo yathii-Sllarh yathii-ruci 
iitmajii/:1 paridehy adya vistnzlhi yaso bhuvi 

ata/:1 - todėl; tvam - tu; r~i-mukhyebhyaJ:! - geriausiems išminčiams; yathii
silam - atsižvelgdamas i būdą; yathii-ruci - atsižvelgdamas i polinkius; 
iitma-jii/:1 - tavo dukterų; paridehi - prašau, atiduok; adya - šiandien; 
vistnzlhi - pasklis; yasa/:1 - šlovė; bhuvi - po visą visatą. 

Todėl šiandien pat atiduok savo dukras i žmonas geriausiems iš išminčių, 
atsižvelgdamas i dukrų būdą ir polinkius, ir gerą tavo vardą minės visas 
pasaulis. 

Komentaras: Visatoje labai svarbus vaidmuo tenka devyniems svarbiau
sieros !~iams (išminčiams) - Mariciui, Atriui, Ailgirai, Pulastyai, Pulahai, 
Krato, Bhrgu, Vasi~thai ir Atharvai. Todėl Brahma norėjo, kad devynios 
Kardamai Muniui gimusios dukros atitektų būtent jiems. Yatha-sllam ir 
yathti-ruci - reikšmingiausi posmo žodžiai. Kardama turėjo atiduoti savo 
dukras r~iams i žmonas ne aklai, bet ivertinęs jų būdą ir polinkius. Rasti 
gerą porą yra tikras menas. Sudarydami santuoką vyras ir moteris netu
rėtų vadovautis vien lytiniu potraukiu. Sudarant santuoką būtina ivertin
ti daugybę kitų veiksnių ir pirmiausia būsimų sutuoktinių būdo ypatumus 
bei jų polinkius. Jei vyras ir moteris netinka vienas kitam pagal charak
teri ar turi skirtingus skonius, jų bendras gyvenimas nebus laimingas. Vos 
prieš keturiasdešimt metų Indijoje sudarant santuoką visų pirma būdavo 
lyginami jaunuolių būdas, jų pomėgiai ir tik tuomet jiems buvo leidžia
ma tuoktis. Tuo rūpinosi jaunųjų tėvai. Sudarę jaunuolių horoskopus tėvai 
nustatydavo jų charakterio ypatumus, pomėgius ir jei jaunuoliai tiko vienas 
kitam, jie būdavo pripažistami tinkama pora: "Šitas jaunuolis ir mergina 
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tinka vienas kitam, jie turi susituokti." Kitos aplinkybės laikytos antra
eilėmis. Kūrimo pradžioje Brahma laikėsi analogiško principo: "Tu pri
valai atiduoti savo dukras išminčiams, parinkęs joms porą pagal jų būdo 
ypatumus ir polinkius." 

Astrologiniai skaičiavimai padeda nustatyti kokios žmogaus savybės -
dieviškos ar demoniškos. Šis principas yra sutuoktinių poros parinkimo 
svarbiausias kriterijus. Dieviškom savybėm pasižyminti mergina atiduoda
ma i žmonas dieviškom savybėm pasižyminčiam jaunuoliui, o demoniš
kų bruožų turinti mergina teka už jaunuolio, turinčio demoniškų bruožų. 
Tuomet pora bus laiminga. Bet jeigu mergina iš prigimties demoniška, 
o jaunuolis pasižymi dieviškomis savybėmis, jiems tuoktis neverta, nes jų 
sąjunga nebus laiminga. Daugelis santuokų mūsų laikais yra nelaimingos 
ir baigiasi skyrybomis todėl kad šiandien jaunuoliai ir merginos tuokiasi 
neatsižvelgdami i savo prigimti ir charakterio bruožus. 

Dvyliktoje "Bhagavatam" giesmėje pranašaujama, kad Kali-yugoje bus 
tuokiamasi vadovaujantis vien lytiniu potraukiu. Jei fizinis artumas jau
nuoliams teikia malonumą, jie susituokia, o kai sutuoktinių lytinis gyveni
mas nebeteikia jiems džiaugsmo, jie išsiskiria. Toki bendrą gyvenimą sunku 
pavadinti santuoka, nes ji mažai kuo skiriasi nuo šunų ar kačių santykių. 
Todėl ir vaikus, gimusius Kali-yugoje, žmonėmis tikrąja ta žodžio prasme 
pavadinti sunku. Žmogus, jeigu jis iš tikrųjų yra žmogus, gimsta dusyk. Pir
mąkart jis gimsta dorų tėvų šeimoje, o antrąji gimimą jam suteikia dvasinis 
mokytojas ir Vedos. Pirminiai tėvai sudaro sąlygas vaikui ateiti i pasauli, 
o po to dvasinis mokytojas ir Vedos tampa jo antraisiais tėvu ir motina. 
Vediškoje visuomenėje visi vyrai ir moterys buvo dvasiškai apsišvietę ir 
sudarydavo santuoką norėdami susilaukti vaiko. O vaiko pradėjimas visada 
būdavo labai kruopščiai apgalvotas ir moksliškai pagristas žingsnis. 

16 TEKSTAS 

iląh~P'II4 '3}6t1ii<'4Jlor f<'l'IP•:P•U I 
~~ą~~lft mąu 

vediiham iidyarh puru~am avatlr~Jarh sva-miiyayii 
bhūtiiniirh sevadhirh deharh bibhrii~Jarh kapilarh mune 

veda - žinau; aham - aš; iidyam - pirminis; puru~am - besimėgaujan

tis; avatlr~Jam - nužengiau; sva-miiyayii - Savo vidinės energijos dėka; 
bhūtiiniim - visų gyvųjų esybių; sevadhim - tarsi neišsenkantis lobynas 
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išpildantis visus troškimus; deham - kūną; bibhrtit:tam - igijęs; kapilam -
Kapilos Munio; mune- o išminčiau Kardama. 

O Kardama, man žinoma, kad dabar pirminis Viešpats, Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo, kuris išpildo visus gyvųjų esybių troškimus, apsireiškė 
Žemėje Savo vidinės energijos dėka KapUos Munio pavidalu. 

Komentaras: Šiame posme naudojami žodžiai puru,mm avatlrt:tariz sva
mtiyayti. Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra amžinasis puru~a, valdovas ir 
besimėgaujantis, ir apsireikšdamas šiame pasaulyje Jis visiškai nesinaudoja 
šia materialia energija. Dvasinis pasaulis yra Jo vidinės, asmens energijos 
išraiška, tuo tarpu materialus pasaulis sukuriamas iš Jo materialios, atsie
tas energijos. Žodis sva-mtiyayti, "Savo vidinės energijos dėka", nurodo, 
kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo apsireiškia šiame pasaulyje Savo Paties 
energija. Jis gali pasirodyti žmogaus pavidalu, bet šis pavidalas nėra mate
rialus. Todėl "Bhagavad-gHoje nedviprasmiškai teigiama, kad tik mūfj,hos, 
kvailiai ir niekšai, Kr~ųos kūną prilygina paprasto mirtingojo kūnui. Žodis 
sevadhim reiškia, kad tai Jis nuo neatmenamų laikų patenkina visus gyvųjų 
esybių poreikius. Vedose taip pat teigiama, kad Jis- visų svarbiausia gyvoji 
esybė, kuri išpildo visų kitų gyvųjų esybių troškimus. Todėl Jį ir vadina 
Dievu, nes Jis kitiems parūpina būtiniausių dalykų. Aukščiausiasis taip pat 
yra gyvoji esybė, Jis nėra beasmenis. Kaip ir mes, Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo taip pat yra individas, tik Jis yra Pats Aukščiausias Asmuo. Tuo 
Jis ir skiriasi nuo paprastų gyvųjų esybių. 

17 TEKSTAS 

~r<ifą~r<iJOili\<1 ą:;qou~4("{ 7iR:l: 1 
~(o4'Cfi~: ąm~: ącuJĮ?:rąąrJOCĮ\11: m\911 

jfitina-vijfiiina-yogena karma!Jtim uddharan ja[ii/:t 
hira!Jya-kesa/:t padmtik~al:t padma-mudrti-padiimbuja/:t 

Jnana - šventraščiuose pateiktų žinių; vijfiiina - praktiniu pritaikymu; 
yogena- mistinės yogos pagalba; karmat:tiim- materialią veiklą; uddharan
raunantis;jaĮii/:t- su šaknimis; hirat:tya-kda/:t- auksaplaukis; padma-ak,m/:t
lotosaakis; padma-mudrii- paženklintomis lotoso ženklu; pada-ambuja/:t -
lotosinėmis pėdomis. 

Auksaplaukis lotosaakis Kapila Munis, kurio lotosinės pėdos pažymė
tos lotosų ženklais, mokys žmones mistinės yogos ir to, kaip praktiškai 
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taikyti šventraščiuose pateiktas žinias. Taip jis išraus giliai jų širdyse 
įsišaknijusi troškimą veikti šiame materialiame pasaulyje. 

Komentaras: Šiame posme nuostabiai apibūdinta Kapilos Munio išvaizda 
ir veikla. Čia pranašaujama, kuo užsiims Kapila Munis - Jis tokiu būdu 
pateiks siinkhyos filosofiją, kad tie, kurie seks Jo mokymu, sugebės išrau
ti giliai širdyje įsišaknijusi karminės veiklos troškimą. Visi materialiame 
pasaulyje siekia savo veiklos vaisių. Žmogus tikisi, kad jo sąžiningu darbu 
pelnyti vaisiai atneš jam laimę, bet iš tikrųjų tokia veikla jį tik dar labiau 
supančioja. Ištrūkti iš karminės veiklos pančių įmanoma tik įgijus tobulą 
žinojimą, kitaip sakant, pradėjus su pasiaukojimu tarnauti Viešpačiui. 

Tas, kuris nori ištrūkti iš materijos nelaisvės filosofinėmis tiesos paieš
komis, irgi yra teisingame kelyje, tačiau Vedų raštai teigia, kad lengviausiai 
nusikratyti giliai įsišaknijusio troškimo karminei veiklai tegalima pasirin
kus pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, Kmws sąmonę. Būtent šiuo tikslu 
Kapila Munis rengiasi skelbti siinkhyos filosofiją. Posme kalbama ir apie 
Jo išvaizdą. Jfiiinos nereikia painioti su įprastiniais moksliniais tyrinėji

mais. Žodis jiiiina suponuoja šventraščių studijas, vadovaujant dvasiniam 
mokytojui, priklausančiam mokinių sekai. Mūsų dienomis tapo ryški ten
dencija ieškoti tiesos filosofiniais apmąstymais, kuriant hipotezes ir prielai- ' 
das. Tačiau pamirštama apie keturias ydas, būdingas kiekvienam materijos 
sąlygojamam žmogui. Jis yra linkęs klysti, jo pojūčiai netobuli, jis lengvai 
pasiduoda iliuzijai ir yra linkąs i apgavystę. Jei žmogus negavo absoliučių 
žinių, kurios pasiekiamos mokinių seka, jis tegali kurti teorijas ir tokiu 
būdu apgaudinėti save ir kitus. Jiiiina - tai šventraščiuosc pateiktos žinios, 
pasiekusios mus mokinių seka, o vijfiiina - tai praktinis šių žinių pritai
kymas. Siinkhyos filosofija, kurią skelbia Kapila Munis, apjungia jfiiiną ir 
vijiiiiną. 

18 TEKSTAS 
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e:ja miinavi te garbhariz pravi!jĮa/:t kaiĮabhiirdana/:t 

avidyii-sarizsaya-granthiriz chittvii giiriz vicari,~yati 

e:ja/:z - tas pats Aukščiausiasis Dievo Asmuo; miinavi - o Manu dukra; te -
į tavo; garbham - įsčias; pravi,~ral:z - įėjo; kai{abha-ardanal:z - kuris nužudė 
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demoną Kaitabhą; avidya- neišmanymo; sarhsaya- ir abejonių; granthim
mazgą; chittva - pcrkirs; gam - pasauli; vicari~yati- Jis apeis. 

Kreipdamasis į Devahūti Viešpats Brahma taip tarė: Brangi Manu dukra, 
tavo įsčiose glūdi tas pats Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, kuris 
nužudė demoną Kai!abhą. Jis perkirs tavo neišmanymo ir abejonių 

mazgus, o tada leisis į kelionę po pasaulį. 

Komentaras: Atskirai pažymėtinas posmo žodis avidya. Avidya reiškia savo 
prigimties užmaršti- Mes užmiršome, kad visi esame sielos. "Aš- kūnas",
samprotauja žmogus. O tai ir yra avidya. Sarhsaya-granthi reiškia "abejo
nės". Abejonių mazgas užsimezga kai siela ima tapatinti save su materia
liu pasauliu. Dar ši mazgą vadina ahankara - materijos ir dvasios sąlyčio 
tašku. Iš mokinių sekos patyręs tiesą, kuri užfiksuota šventraščiuose, tei
singai ją pritaikęs gyvenime, žmogus gauna galimybę išpainioti materijos ir 
dvasios mazgą. Brahma užtikrina Devahūti, kad jos sūnus atskleis jai tiesą, 
o po to iškeliaus i platųji pasauli skelbti sankhyos mokymo. 

Žodis sarhsaya reiškia "abejotinos žinios". Spekuliatyvinė filosofija ir 
pseudojogų skelbiamos tiesos yra labai abejotinos. Šiuolaikinė "jogos" 
sistema grindžiama idėja, kad skatinant fiziniame kūne esančius nervų 
mazgus, žmogus suvokia esąs Dievas. Analogiškai samprotauja ir spcku
liatyvinės filosofijos atstovai, tačiau jų teiginiai nekelia jokio pasitikėjimo. 
Objektyvias žinias mes randame "Bhagavad-gitoje", kur skelbiama: "Įsisą
monink Kr~ųą, garbink Kr~ųą ir tapk Kr~ųos bhaktu." Štai kur glūdi objek
tyvi tiesa, ir kas seka šiuo keliu, tas būtinai pasieks tobulumą. 

19 TEKSTAS 

~ ffi:a41ouemr: fii~·'ijj+.u4: ~t~Aia: 1 
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ayarh siddha-gal}adhlsa/:1 sankhyacaryai/:1 susammata/:1 
loke kapila ity akhyarh ganta te klrti-vardhana/:1 

ayam - šis Dievo Asmuo; siddha-gal}a - tobulumą pasiekusių išminčių; 

adhiSa/:1 - vedlys; sankhya-acaryai/:1 - acaryų, išmanančių sankhyos filoso
fiją; su-sammata/:1 - pripažintas pagal Vedų priesakus; loke - pasaulyje; 
kapila/:! iti - kaip Kapila; akhyam - pagarsės; ganta - Jis apeis; te - tavo; 
kirti - šlovę; vardhana/:1 - didindamas. 
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Tavo sūnus taps visų tobulumą pasiekusių sielų vedliu. Jį pripažins visi 
acaryos, patyrę tikrojo žinojimo skelbėjai, o žmonėse Jis pagarsės Kapi
los vardu. Atėjęs į pasaulį iš tavo įsčių, o Devahūti, Jis įamžins tavo vardą. 

Komentaras: Siinkhya- tai filosofinė sistema, kurios kertines idėjas išdėstė 
Devahūti sūnus Kapila. Yra žinomas ir kitas išminčius, filosofas, pasivadi
nęs Kapila, kuris nebuvo Devahūti sūnus, jis yra paprasčiausias apsišaukėlis. 
Tai galima teigti remiantis Brahmos žodžiais, ir, kadangi mes priklausome 
Viešpaties Brahmos pradėtai mokinių sekai, tikruoju Kapila mes pripažįs
tame Devahūti sūnų, o tikrąja siinkhyos filosofijos doktrina - Jo suformu
luotą ir iiciiryų, autoritetingų dvasios mokslų žinovų, pripažintą filosofijos 
sistemą. Žodis susammata reiškia "pripažinta tų, kurių nuomonė laikoma 
autoritetinga." 

20 TEKSTAS 

mr:r~ 
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maitreya uviica 

tiiv ii.sviisya jagat-sra~Įii kumiirai/:1 saha-niiradaf:i 
harizso harizsena yiinena tri-dhiima-paramariz yayau 

maitreyaf:i uviica - Maitreya tarė; tau - sutuoktinių porą; ii.Sviisya - patiki
nęs; jagat-sra~·ra - visatos kūrėjas; kumiirai/:1 - drauge su Kumarais; saha
niirada/:t - ir Narada; harizsa/:t - Viešpats Brahma; harizsena yiinena - savo 
nešė ja gulbe; tri-dhiima-paramam- į aukščiausiąją planetų sistemą; yayau
išvyko. 

Sri Maitreya tarė: Paskelbęs savo pranašystę Kardamai Muniui ir jo 
žmonai Devahūti, Viešpats Brahma, visatos kūrėjas, kurį dar vadina 
Harilsa, ant savo nešėjos gulbės kartu su keturiais Kumarais ir Narada 
išvyko atgal į aukščiausiąją iš trijų planetų sistemų. 

Komentaras: Atskirai pažymėtini posmo žodžiai harizsena-yiinena. Harizsa
yiina, erdvėlaivis, kuriuo Brahma keliauja kosmose, panašus į gulbę. 

Brahmą kartais vadina Harhsa ir už tai, kad jis lengvai suvokia dalykų 
esmę. Brahmos buveinė vadinama tri-dhiima-paramam. Visata skirstoma į 
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tris sferas, kuriose išsidėsčiusios aukštutinės, vidurio ir žemutinės plane
tų sistemos. Brahmos buveinė yra virš Siddhalokos, aukščiausios iš trijų 

planetų sistemų. Keliaudamas atgalios i savo planetą Brahma pasiėmė su 
savimi keturis Kumarus ir Naradą, nes šie neketino kurti šeimų. Kiti !,5iai, 
atvykę su Brahma - Marlcis, Atris ir kiti, liko Žemėje, nes jie ketino 
tuoktis su Kardamos dukromis, o jų broliai Sanat, Sanaka, Sanandana, 
Sanatana ir Narada kartu su Brahma leidosi i kelią jo gulbt; primenan
čiu erdvėlaiviu. Keturi Kumarai ir Narada yra nai~Įhika-brahmaciiriai. 

Nai~Įhika-brahmaciiris yra žmogus, neišleidt;s sėklos. Keturi Kumarai 
ir Narada neprivalėjo dalyvauti savo brolių, Marlcio ir kitų išminčių, 

vestuvėse, todėl kartu su savo tėvu Hamsa jie sugrižo namo. 

21 TEKSTAS 
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gate sata-dhrtau k~atta}J, kardamas tena codita}J, 
yathoditam sva-duhitį'IJ, priidiid vi.~va-srjiirh tata/:t 

gate - išvykus; sata-dhrtau - Viešpačiui Brahmai; k~atta/:t - o Vidura; 
kardama}J, - Kardama Munis; tena -jo; codita}J, - gavęs nurodymą; yathii
uditam - kaip buvo lieptas; sva-duhitį'/:t - savo dukras; priidiit - ištekino; 
visva-srjiim - už tų, kurių palikuonys apgyvendino pasauli; tatai}, - po to. 

O Vidura, Brahmai išvykus Kardama Munis įvykdė jo valią, savo dukras 
jis atidavė į žmonas devyniems didiesiems išminčiams, kurių palikuonys 
apgyvendino šį pasaulį. 

22-23 TEKSTAI 
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marlcaye kalam pradad anasūyam athatraye 
sraddham migirase 'yacchat pulastyaya havirbhuvam 

pulahaya gatirh yuktarh kratave ca kriyarh satlm 
khyatirh ca bhrgave 'yacchad vasi~fhayapy arundhatlm 

24.25 

marlcaye - Mariciui; kalam - Kalą; pradat - jis atidavė į žmonas; 
anasūyam - Anasūyą; atha - vėliau; atraye - Atriui; sraddham - Sradd
hą; migirase - Ailgirai; ayacchat - jis atidavė; pulastyaya - Pulastyai; 
havirbhuvam- Havirbhū; pulahaya- Pulahai; gatim- Gati; yuktam- tinka
mam; kratave- Kratu; ca - ir; kriyam - Kriyą; satlm - skaisčiąją; khyatim -
Khyati; ca - ir; bhrgave - Bhrgu; ayacchat - jis atidavė; vasi~fhaya -
išminčiui Vasi~thai; api - taip pat; arundhatlm - Arundhati. 

Savo dukrą, vardu Kala, Kardama Munis atidavė į žmonas Mariciui, Ana
sūyą - Atriui. Sraddhą jis atidavė Ari girai, o Havirbhū - Pulastyai. Gati 
jis ištekino už Pulahos, skaisčiąją Kriyą - už išminčiaus Krato, Khyati 
teko Bhrgu, o Arundhati - Vasi~!hai. 

24 TEKSTAS 

aT~sąąl'ą§IH ~ ~ P.ldrttB I 

~ 1jffl~h~l"( eąl<l"( eiictH?Ittą ~~~~II 

atharva!Je 'dadac chantirh yaya yajfio vitanyate 
viprar~abhan krtodvahan sadaran samalalayat 

atharvaf}e - Atharvai; adadat - jis atidavė; santim - Santi; yaya - kuriai 
padedant; yajfia/:1 - aukų atnašavimai; vitanyate - atliekami; vipra-r~abhan -
už geriausių brahmanų; krta-udvahan - apvesdinęs; sa-daran - drauge su 
jų žmonomis; samalalayat - rūpinosi jais. 

Apeiginių aukojimų sėkmę laiduojančią Santi jis ištekino už Atharvos. 
Kardama Munis atidavė savo dukras į žmonas geriausiems brahmanams 
ir kol brahmanai su žmonomis gyveno pas jį, rūpinosi jais kaip galėjo. 

25 TEKSTAS 

mrnf ~: ~: fdąl<l f;tii.-$4 ~ I 
ttlifll'l~Riilq~i: ~ ~~iiiiO~ctJ( ~~~~~~ 
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tatas ta !~ayaJ:t k~attaJ:t k!ta-diirii nimantrya tam 
priiti~Įhan nandim iipannii/:t svariz svam iisrama-maf}tf,alam 

tataJ:t - vėliau; te -jie; !~ayaJ:t - išminčiai; k~attaJ:t - o Vidura; k!ta-diirii/:t -
vedę; nimantrya- atsisveikinę; tam- su Kardama; priiti~{han- jie išsiruošė; 
nandim - džiūgaudami; iipanniiJ:t - pasiekė; svam svam - kiekvienas savo; 
iisrama-maf}tf,alam - buveinę. 

Apsivedę išminčiai atsisveikino su Kardama ir džiaugsmingai sugrįžo į 

savo buveines, o Vidura. 

26 TEKSTAS 

~ "ąl<'4fflaf f51JĮ•1Jiiijili ~~ I 
~ aqfti;·&tt ~ ~ 11~ą11 

sa ciivatirf}ariz tri-yugam iijfiiiya vibudhar~abham 
vivikta upasatigamya praf}amya samabhii~ata 

saJ:t - išminčius Kardama; ca - ir; avatirf}am - nužengė; tri-yugam - Vi~ųu; 

iijfiiiya - supratęs; vibudha-!~abham - pusdievių vadovas; vivikte - nuoša
lioje vietoje; upasatigamya- pri ėjęs; praf}amya - nusilenkęs; samabhii,mta -
jis tarė. 

Supratęs, kad į Žemę nužengė Pats Aukščiausiasis Viešpats, visų pusdie
vių vadovas Vi~ąu, Kardama Munis nuošalioje vietoje nusilenkė Viešpa
čiui ir į Jį kreipdamasis taip tarė. 

Komentaras: Viešpatį Višnu vadina tri-yuga. Viešpats nužengia į Žemę 
trijose yugose - Satya-yugoje, Treta-yugoje ir Dvapara-yugoje, tačiau ket
virtosios epochos metu, Kali-yugoje, Viešpats Vi~ųu į materialų pasaulį 

neateina. Vienoje iš savo maldų Prahlada Maharaja sako, kad Kali-yugoje 
Viešpats nužengia į žemę bhakto pavidalu. Juo ir buvo Viešpats Caitanya. 
Kr~ųa įsikūnija žemėje bhakto pavidalu ir niekam neatskleidė Savo paslap
ties, tačiau Rūpa Gosvamis iškart Jį pažino, nes nuo tyraširdžio bhakto Jam 
nepasislėpti. Rūpa Gosvamis, pirmąkart lenkdamasis Viešpačiui, Jį atpaži
no. Jis suvokė, kad priešais save jis mato Viešpatį Kr~ųą ir pagarbiai lenk
damasis kreipėsi tokia malda: "Tebūna pagarbintas Kr~ųa, nužengęs į žemę 
Viešpaties Caitanyos pavidalu." Šio Rūpos Gosvamio spėjimo teisingumas 
patvirtinamas Prahlados Maharajo maldose, kuriose randame žodžius apie 
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tai, kad Kali-yugoje Viešpats nužengia i žemę ne kaip Viešpats, bet įsi

kūnija kaip Viešpaties tarnas, todėl neatsitiktinai Vi~ųu vadina tri-yuga. 
Vardas tri-yuga byloja ir apie tai, kad Viešpačiui būdingos trys dieviškųjų 
atributų poros - galia ir turtingumas, doringumas ir šlovė, išmintis ir neša
liškumas. Sridharos Svamio žodžiais, trys Jo atributų poros yra absoliutūs 
turtingumas ir galia, šlovė ir grožis, išmintis ir atsižadėjimas. Nepaisant 
skirtingų žodžių tri-yuga traktuočių, visi šventraščių žinovai vieningai suta
ria, kad tri-yuga reiškia Vi~ųu. Kai Kardama Munis suvokė, kad jo sūnus 
Kapila yra Pats Vi~ųu, jis panoro išreikšti Jam savo pagarbą, tad likt;s su 
Viešpačiu vienu du, nusilenkė Jam ir atvėrė širdį. 

27 TEKSTAS 

am qjq'UjJil'11'1i ~ f4<'4~·~= 
~ ~ ~ tt4l;;rJI~ ~: ll~\911 

aho papacyamananariz niraye svair amafzgalaiJ:t 
kalena bhūyasa nūnariz prasldantlha devataJ:t 

aho - o; papacyamananam - tais, kurie kenčia; niraye- materialios nelais
vės pragare; svaiJ:t - dėl savo; amafzgalaiJ:t - nuodėmių; kalena bhūyasa -
praėjus šitiek laiko; nūnam- iš tiesų; prasldanti- jie patenkinti; iha- šiame 
pasaulyje; devataJ:t - pusdieviai. 

Kardama Munis tarė: Pagaliau po tiek amžių išaušo diena, kai kenčian
čioms sieloms, kurios dėl savo nuodėmių kamuojasi materialaus pasaulio 
nelaisvėje, pavyko suminkštinti šios visatos valdovų, pusdievių, širdis. 

Komentaras: Materialus pasaulis - tai ašarų pakalnė, kur jo gyventojai, 
sąlygotas sielos, kenčia dėl savo nuodėmių. Sąlygotų sielų kančias lemia 
ne kažkokia pašalinė jėga - dėl sunkios jų dalios kaltos jų piktadarystės. 
Miške dažnai kyla savaiminiai gaisrai, niekam nereikia jo padegti tyčia. 
Liepsna užsiplieskia savaime nuo medžių kamienų trinties. Kai mate
rialaus pasaulio girioje ima siautėti gaisras, kaitros kamuojami Brahma 
kartu su kitais pusdieviais kreipiasi į Aukščiausiąjį Viešpatį prašydami 
palengvinti jų kančias. Atsiliepdamas į pusdievių maldas, Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo nužengia į materialų pasaulį. Kitaip sakant, sąlygotų sielų 
kančios atima pusdieviams ramybę, jie prašo Viešpaties palengvinti jų 
dalią, ir Aukščiausiasis Dievo Asmuo tada nužengia į materialų pasaulį. 
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Viešpačiui įsikūnijus šiame pasaulyje, pusdievių širdis užlieja džiaugsmas. 
Neveltui Kardama Munis sako: "Tiek amžių kamavosi žmonės ir štai 
pagaliau išaušo ta diena, kai visi pusdieviai triumfuoja, nes Kapiladeva, 
Aukščiausiojo Dievo Asmens įsikūnijimas, nužengė i šį pasaulį." 

28 TEKSTAS 

"4 §'Ji AOl fcl ą"$ rt ft R1 n:i) J H1 'i i f$rr I 

~ ~ ~: :iį-=41JIR'Į ttfYG>'t 11-=<lll 

bahu-janma-vipakvena samyag-yoga-samiidhinii 
dra~turh yatante yatayaJ:z fūnyiigare~u yat-padam 

bahu - daugelio; janma - po gimimų; vipakvena - patyrę; samyak - tobuli; 
yoga-samadhinii- yogos transo būsenoje; dra~Įum- išvysti; yatante- siekia; 
yatayaJ:z- yogai; fūnya-agiire~u- nuošalioje vietoje; yat- Jo; padam- pėdas. 

Po daugelio gimimų tobulumą pasiekę yogai, pasinėrę į transą, atsisky
rę nuošaliose vietose iš visų jėgų stengiasi išvysti Aukščiausiojo Dievo 
Asmens lotosines pėdas. 

Komentaras: Posme iškeliami keli labai svarbūs yogos praktikos aspektai. 
Bahu-janma-vipakvena reiškia "po daugelio gimimų, skirtų brandžiai yogos 
praktikai", o žodis samyag-yoga-samadhina reiškia "pasiekę yogos aukštu
mas". Galutinis yogos praktikos tikslas yra bhakti-yoga. Koi yogas nepa
siekia bhakti-yogos lygio, t.y. kol jis neatsiduoda Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, yogos tikslo jis dar nėra pasiekęs. Ši mintis patvirtinta ir "Srlmad 
Bhagavad-gltoje". Bahūniirh janmaniim ante: po daugybės gimimų jfianiai 
iki galo pažįsta transcendentinę tiesą ir atsiduoda Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui. Tą pačią minti čia formuluoja ir Kardama Munis. Po daugy
bės gimimų, skirtų yogos praktikai, yogas mistikas pasiekia tobulumą ir 
pasitraukęs i nuošalią vietą transo būsenoje regi Aukščiausiojo Viešpaties 
Jotosines pėdas. Kai kas mano, kad tobulumui pasiekti pakanka išmokti 
keletą yogos pozų, tačiau tai netiesa. Norint pasiekti yogos aukštumų būtina 
ilgą laiką, "daug gyvenimų", praktikuoti yogą nuošalioje vietoje. Miestas 
arba miesto parkas nėra tinkama vieta yogos praktikai, ir tą, kuris skel
bia, kad už tam tikrą mokestį tapo Dievu, galima laikyti melagingos pro
pagandos auka. Tikrieji yogai medituoja nuošaliose vietose ir po daugelio 
gimimų, kai atsiduoda Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, galų gale pasiekia 
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tobulumą. Atsidavimas Aukščiausiajam Viešpačiui ir yra galutinis yogos 
tikslas. 

29 TEKSTAS 

~ ~ 'i~FW1~ ~ ~ ~ ~: I 
~ 7lffiit W~101j ~: rąr;rt ~~: ~~~~II 

sa eva bhagavan adya helanarh na gw;ayya nal:z 
grhe~u jato griimyii!J-iirh yal:z sviiniirh pak~a-po!ja~J-al:z 

sal:z eva - tas pats; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; adya - šian
dien; helanam - aplaidumą; na - ne; gat}ayya - skirdamas, kas yra išaukš
tinta, o kas žema; nal:z - mūsų; grhe~u - namuose; jiital:z - apsireiškė; 

griimyiit}iim - paprastų šeimos žmonių; yal:z - tas, kuris; sviiniim - Savo 
bhaktų; pak~a-po~·a~J-al:z - kuris palaiko jų pusę. 

Bet štai, nepaisydamas paprastų šeimos žmonių, tokių kaip mes, aplai
dumo ir abejingumo dvasios dalykams, Aukščiausiasis Dievo Asmuo 
apsireiškia mūsų namuose, kad ištiestų pagalbos ranką Savo bhaktams. 

Komentaras: Viešpats neskuba pasirodyti tiems, kurie daugelį gyvenimų 
nuošalioje vietoje praktikoja yogq, tačiau pavergtas Savo bhaktų meilės, 
Jis sutinka apsireikšti šeimos žmonių namuose, kur bhaktai nesavanaudiš
kai Jam tarnauja ir yra abejingi yogos praktikai dėl materialių paskatų. 
Kitaip sakant, pasiaukojimo tarnystės metodas yra toks paprastas, kad netgi 
šeimos žmogus gali išvysti Aukščiausiąjį Viešpatį, kuris ateina į šį pasaulį 

kaip vienas iš Jo šeimos narių, pvz. tapdamas Jo sūnumi, kaip tai atsitiko 
čia aprašomu atveju. Nepaisant to, kad Kardama Munis, nors ir praktika
vęs yogq, buvo šeimos žmogus, Aukščiausiojo Dievo Asmens įsikūnijimas 
Kapila Munis tapo Jo sūnumi. 

Pasiaukojimo tarnystė yra labai efektyvus transcendentinis metodas, pra
nokstantis visus kitus dvasinio tobulėjimo metodus. Neveltui Viešpats teigia 
gyvenąs ne Vaikunthoje ir ne yogo širdyje, o namuose pas tyraširdžius Savo 
bhaktus, kurie be paliovos šlovina Jo vardą. Vienas iš Aukščiausiojo Dievo 
Asmens vardų yra bhakta-vatsala, o ne jfiiini-vatsala arba yogi-vatsala, nes 
iš visų transcendentalistų mieliausi Jam yra Jo bhaktai. "Bhagavad-gitoje" 
patvirtinta, kad tiktai bhaktas gali pažinti Viešpatį tokį, koks Jis yra: 
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hhaktyii miim abhijiiniiti - vienintelis būdas pažinti Mane yra pasiauko
jimo tarnystė. Tai vienintelis realus tiesos pažinimo būdas, nes jfiiiniai, 
filosofai empirikai, tegali patirti Aukščiausiojo Dievo Asmens kūno sklei
džiamą šviesą, o yogai - Aukščiausiojo Dievo Asmens dalinį įsikūnijimą. 
Tuo tarpu bhaktai ne tik pažįsta Viešpatį tokį, koks Jis yra, bet ir gali 
asmeniškai bendrauti su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. 

30 TEKSTAS 

m ąl<t41Įd 'tli+iąJionsfu ir ~ I 
~ ~ ~ ~~: lląoll 

svlyarh viikyam rtarh kartum avatln:w 'si me grhe 
ciklr~ur bhagavan jfiiinarh bhaktiiniirh miina-vardhanaf:t 

svlyam - Savo; viikyam - žodžius; rtam - realybe; kartum - paversti; 
avatlr~af:t - nužengei; asi - Tu esi; me grhe - mano namuose; ciklr~uf:t -
trokšdamas paskleisti; hhagaviin - Dievo Asmuo; jfiiinam - žinojimą; 

bhaktiiniim - bhaktų; miina - šlovę; vardhanaf:t - padidindamas. 

Kardama Munis tarė: Norėdamas įvykdyti Savo pažadą ir paskleisti 
žmonėse tikrąjį žinojimą, dabar Tu, mano brangus Viešpatie, kurio dėka 
Tavo bhaktų šlovė nuolat auga, apsireiškei mano namuose. 

Komentaras: Kai Kardama Munis pasiekė yogos tobulumą, Viešpats pasi
rodė Jam ir pažadėjo tapti Jo sūnumi. Norėdamas įgyvendinti Savo pažadą, 
Jisai įsikūnijo žemėje Kardamos Munio sūnumi. Kitas Viešpaties nužen
gimo tikslas buvo paskleisti žinojimą, ciklr~ur bhagavan jfiiinam. Todėl 
neatsitiktinai Jį vadina bhaktiiniirh miina-vardhanaf:t, "Tuo, kurio dėka 
Jo bhaktų šlovė auga." Kadangi Viešpačiui Kapilai skelbiant siinkhyos 
mokymą bhaktų šlovė auga, vadinasi, siinkhyos filosofija neturi nieko 
bendro su abstrakčiomis filosofijos teorijomis. Siinkhyos doktrina - tai 
mokslas apie pasiaukojimo tarnystę. Jei siinkhyos. filosofijos tikslas būtų ne 
pasiaukojimo tarnystė Viešpačiui, kaip skelbiant jos idėjas augtų bhaktų 
šlovė? Bhaktai nesidomi spekuliatyvine filosofija, vadinasi, siinkhyos filo
sofijos, kurią skelbė Kapila Munis, tikslas - parodyti žmonėms pasiauko
jimo tarnystės kelią. Pasiaukojimo tarnystė ir atsidavimas Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui - štai kas yra tikrasis žinojimas ir išvadavimas. 



Turinys

268 Srimad-Bhiigavatam 

31 TEKSTAS 

~ ~s~~q1f01 ~ "1•14~ą .I 
~ ~ "ą' ~ f<:I'J'f"'ll"'ll'i~fqol: uąw 

tiiny eva te 'bhirūpiif}i rūpiif}i bhagavarhs tava 
yiini yiini ca rocante sva-janiiniim arūpif}a/:1 

24.31 

tiini - šie; eva - iš tikrųjų; te - Tavo; abhirūpiif}i - tinkami; rūpiif}i- pavi
dalai; bhagavan - o Viešpatie; tava - Tavo; yiini yiini - kokie bebūtų; ca -
ir; rocante - patrauklūs ir mieli; sva-janiiniim - Tavo bhaktams; arūpif}a/:1 -
to, kuris neturi materialaus pavidalo. 

O Viešpatie, Tu neturi materialaus kūno, bet Tavo pavidalams nėra skai
čiaus. Visi jie yra Tavo tikri transcendentiniai pavidalai, labai patrauklūs 
ir mieli Tavo bhaktams. 

Komentaras: "Brahma-sarilhitoje" Viešpats pavadintas vienabūte Absoliu
čia Tiesa. Viešpats vienas, bet Jo pavidalams nėra skaičiaus (ananta). 
Advaitam acyutam aniidim ananta-rūpam. Viešpats yra pirmapradis, bet Jo 
pavidalams ir įsikūnijimams nėra skaičiaus. Visi Viešpaties pavidalai trans
cendentiški, Jis pasirodo toks, kokį Jį trokšta matyti bhaktai. Štai, didis 
Viešpaties Ramacandros bhaktas Hanumanas kartą yra taip pasakęs: "Aš 
žinau, kad Lak~ml vyras Narayaų.a ir SHos vyras Rama yra ta pati asme
nybė, žinau, kad Lak~ml niekuo nesiskiria nuo Sitos, ir vis dėlto labiausiai 
už visus aš myliu Viešpatį Ramą." Kiti bhaktai garbina pirminį Viešpati 
Kr~ų.ą. Sakydami "Kr~ų.a", mes turime galvoje visus Kr~ų.os pavidalus, ne 
tiktai Kr~ų.ą, bet ir Ramą, Nrsirilhą, Varahą, Narayaų.ą ir kt. Įvairūs trans
cendentiniai Viešpaties pavidalai egzistuoja vienu metu. Apie tai kalbama 
ir "Brahma-sarilhitoje": riimiidi-mūrti~5u ... niiniivatiiram. Viešpats egzistuo
ja daugybe pavidalų, bet nė vienas jų nėra materialus. Savo komentare Srld
hara Svamis rašo, kad arūpif}a/:1, "neturintis pavidalo", reiškia neturintis 
materialaus kūno. Viešpats nėra bekūnė esybė, antraip čia nebūtų pasakyta: 
tiiny eva te 'bhirūpiif}i rūpiif}i bhagavarhs tava- "Tu apsireiški įvairiais pavi
dalais, bet visi jie nematerialūs. Tu neturi materialaus kūno, bet esi įsikū
nijęs daugybe dvasinių, transcendentinių pavidalų." Filosofai miiyiiviidžiai 
nepajėgia suvokti transcendentinės Viešpaties prigimties, iš nevilties jie 
skelbia Aukščiausiąjį Viešpatį esant beasmeniu. Tačiau jie klysta, nes tas, 
kas turi kūną, turi ir asmenybės bruožus. Vedų raštuose daugelį kartų Vieš
pats vadinamas puru~m, tai reiškia "pirminis pavidalas, pirminis džiaugsmo 
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subjektas". Taigi Viešpats materialaus kūno neturi, tačiau atsižvelgdamas 
į Savo bhakto troškimus Jisai vienu metu pasirodo daugybe pavidalų, 

tokių kaip Rama, Nrsimha, Varaha, Narayaųa ir Mukunda. Viešpats turi 
tūkstančius pavidalų, tačiau visi jie yra vi,w:tu-tattva, Kp~ųa. 

32 TEKSTAS 

c=ąi ~fflfą'į~ctl~ 141 
~ąlaJ~UiqlątflM( I 

~~44<1·~~~nstA1-'q
~~m uą~u 

tviirh sūribhis tattva-bubhutsayiiddhii 
sadiibhiviidiirha~Ja-piida-plfham 

aisvarya-vairiigya-ya.~o- 'vabodha
vfrya-sriyii pūrtam aharh prapadye 

tviim - Tau; sūribhif:t - didžiųjų išminčių; tattva - Absoliučiąją Tiesą; 

bubhutsayii - trokštančių pažinti; addhii - be abejonių; sadii - visuomet; 
abhiviida - didžios pagarbos; arha!Ja - kurios vertos; piida - Tavo pėdos; 
plfham - vieta; aisvarya - turtų; vairiigya - atsižadėjimu; yasaf:t - šlovės; 

avabodha - išminties; vlrya - jėgos; .~riyii - grožio; pūrtam - sklidinos; 
aham - aš; prapadye - atsiduodu. 

Mano brangus Viešpatie, Tavo lotosinės pėdos - tai visų transcenden
tinių vertenybių šaltinis, nusipelnęs amžinos Absoliučią Tiesą siekian
čių pažinti didžiųjų išminčių pagarbos. Tu sklidinas neišsenkančių turtų, 
atsižadėjimo, transcendentinės šlovės, išminties, jėgos ir grožio, todėl aš 
taip pat lenkiu galvą prie Tavo lotosinių pėdų. 

Komentaras: Tie, kurie nori pažinti Absoliučią Tiesą, turi ieškoti prie
globsčio Aukščiausiojo Dievo Asmens lotosinių pėdų šešėlyje ir Jį garbin
ti. "Bhagavad-gitoje" Viešpats Kr~ųa ne kartą ragina Arjuną atsiduoti Jo 
valiai, o devintojo skyriaus pabaigoje atvirai sako: man-manii bhava mad
bhaktaf:t - "Jei nori pasiekti tobulumą, visad galvok apie Mane, tapk Mano 
bhaktu, garbink Mane ir lenkis Man. Taip tu pažinsi Mane, Dievo Asmenį, 
ir galų gale sugrįši pas Mane, namo pas Dievą." Kodėl Kr~ųa ragina Arjuną 
tai daryti? Ogi todėl, kad Viešpats amžinai valdo šešis didžiausius lobius, 
kurie išvardinti pastarajame posme: turtus, atsižadėjimą, šlovę, išmintį, jėgą 
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ir grožį. Pūrtam reiškia "absoliučiu laipsniu". Niekas nedrįs teigti, kad jam 
priklauso visi pasaulio turtai, niekas, išskyrus Kr~ųą, kuriam iš tikrųjų jie 
priklauso. Be to Viešpaties yra visa išmintis, atsižadėjimas, jėga ir grožis. 
Viešpačiui būdinga absoliuti pilnatvė. Jo pranokti negali niekas. Vienas iš 
Kr~ųos vardų asamaurdhva reiškia, kad niekas negali prilygti Viešpačiui ar 
Jo pranokti. 

33 TEKSTAS 
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pararh pradhiinarh puru~arh mahiintarh 
kiilarh kavirh tri-vrtarh loka-piilam 

iitmiinubhūtyiinugata-prapaficarh 

svacchanda-saktirh kapilarh prapadye 

param - transcendentinis; pradhiinam - aukščiausiasis; puru~am - Asmuo; 
mahiintam- materialaus pasaulio šaltinis; kalam- kuris yra laikas; kavim
visa žinantis; tri-vrtam -trys materialios gamtos guf!os; loka-piilam - palai
kantis visas visatas; iitma - Savyje; anubhzitya - Savo vidinės galios dėka; 
anugata- sunaikina; prapaficam- kurio materialios išraiškos; sva-cha nda
nepriklausomas; .saktim - Savo galybe; kapilam - Viešpačiui Kapilai; 
prapadye - aš atsiduodu. 

Aš atsiduodu Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, įsikūnijusiam Kapilos 
pavidalu, nuo nieko nepriklausomam Savo galybe transcendentiniam 
Viešpačiui. Jis yra Aukščiausiasis Asmuo, materijos visybės ir visagalio 
laiko valdovas, visa žinantis Viešpats, kuris palaiko visas trijų materialios 
gamtos gul}.ų valdžioje esančias visatas ir į kurį po sunaikinimo sugrįžta 
materialus kosminis pasaulis. 

Komentaras: Pastarajame posme vadindamas savo sūnų, Kapilą Munį, 

param, Kardama Munis turi galvoje didžiausius Viešpaties lobius: turtus, 
jėgą, šlovę, grožį, išmintį ir atsižadėjimą. Žodį param sutinkame ir pir
majame "Srimad-Bhagavatam" posme, kur frazė pararh satyam nurodo į 
summum bonum, t.y. į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Dar išsamiau žodžio 
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param prasmę atskleidžia kitas po pararh einantis žodis- pradhiinam, kuris 
reiškia "vadovas, pradžia, būties šaltinis'', - sarva-kiiral)a-kiiral}am - visų 

priežasčių priežastis. Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, nėra amor
fiškas, Jis- puru~am, t.y. džiaugsmo subjektas, pirminis asmuo. Jis yra visa 
žinantis Viešpats ir laiko pradas. Jis žino viską - praeiti, dabarti ir ateiti -
ir tai Pats patvirtina "Bhagavad-gitoje": "Apie kiekvieną visatos kampe
li Aš žinau viską - praeiti, da barti ir ateiti." Materialus pasaulis, esantis 
trijų gamtos gul)ų valdžioje, taip pat yra Viešpaties galios apraiška. Pariisya 
§aktir vividhaiva §rūyate: viskas, ką mes matome aplink, yra Viešpaties galių 
sąveikos išdava ("Svetasvatara Upani~ada" 6.8). Parasya brahmana~z .{aktis 
tathedam akhilarh jagat- sakoma "Vi~ųu Puraųoje". Galima suvokti, kad 
mus supantis pasaulis yra materialios gamtos gul)ų sąveikos rezultatas, bet 
tikroji jo atsiradimo priežastis yra Viešpaties galių veikimas. Viešpats yra 
loka-piilam: visų gyvųjų esybių globėjas. Nityo nityiiniim: Jis yra jų vado
vas, būdamas vienas, Jis maitina begales gyvųjų esybių. Vienas Dievas 
rūpinasi visomis kitomis gyvosiomis esybėmis, bet Dievui jų pagalba nerei
kalinga. Jis yra absoliučiai nuo nieko nepriklausomas, taip pasireiškia Jo 
svacchanda-.{akti. Dažnas save laiko nepriklausomu žmogumi, tačiau iš tik
rųjų be kitų pagalbos jis negali apsieiti. Tačiau Dievo Asmuo absoliutus, 
niekas Jam neprilygsta ir Jo nepranoksta. 

Kapila Munis isikūnijo žemėje Kardamos Munio sūnumi, tačiau Kapila 
buvo Aukščiausiojo Dievo Asmens isikūnijimas, todėl Kardama Munis 
pagarbiai nulenkė prieš Ji savo galvą ir atsidavė Jam. Pažymėtinas ir kitas 
posmo žodis iitmiinubhatyiinugata-prapaficam. Viešpats isikūnija materia
liame pasaulyje Kapila, Rama, Nrsirhha arba Varaha, tačiau visi pavida
lai, kuriais Jis ateina i materialų pasauli yra Jo Paties vidinės asmens 
galios išraiška. Jų nesukūrė materiali energija. Paprastos gyvosios esybės 
ateidamos i materialų pasauli gauna iš materijos pradų sudarytą fizini 
kūną. Tačiau kai i materialų pasauli ateina Kr~ųa, kai Jis ateina vienu 
iš Savo skleidinių arba dalinių apraiškų, Jo kūnas visada yra nemateria
lus, nors daugelis to ir nesupranta. Viešpaties kūnas visada yra trans
cendentiškas, tačiau paikuoliai ir nenaudėliai, kuriuos šventraščiai vadina 
matjhomis, prilygindami Viešpati sau, laiko Ji paprastu žmogumi ir ima iš 
Jo tyčiotis. Negalėdami suvokti Kr~ųos didybės, jie nepripažista Jo Aukš
čiausiuoju Dievo Asmeniu. "Bhagavad-gitoje" Kr~ųa sako: avajiinanti miirh 
mūtjhii/:1: "Niekšai ir kvailiai bado Mane pirštais." Jei Dievas isikūnija vie
nokiu ar kitokiu pavidalu, tai visai nereiškia, kad Jis naudojasi materialios 
energijos paslaugomis. Nužengdamas i materialų pasauli Viešpats pasi
rodo jo gyventojams Savo dvasiniu kūnu, toks, koks viešpatauja dvasinėje 
karalystėje. 
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ii smiibhiprcche 'dya patirh prajiiniirh 
tvayiivatlr!Jar!Ja utiipta-kiimaJ:z 

parivrajat-padavim iisthito 'harh 
cari~ye tviirh hrdi yufijan viJokaJ:z 

24.34 

ii sma abhiprcche- aš prašau; adya - dabar; patim - Viešpatie; prajiiniim -
visų sukurtų gyvųjų būtybių; tvayii - Tavo; avatlr!Ja-r!Jal:z - nebeturintis 
pareigos; uta - ir; iipta - išpildei; kiimaJ:z - troškimus; parivrajat - kla
jūno, gyvenančio iš išmaldos; padavim - kelią; iisthitaJ:z - pasirinkdamas; 
aham - aš; cari~vye - klajosiu; tviim - Tave; hrdi - savo širdyje; yufijan -
brangindamas; vi§okaJ:z - nepažindamas sielvarto. 

O Viešpatie, visų gyvųjų esybių globėjau, šiandien noriu Tavęs kai ko 
paprašyti. Tu atleidai mane nuo tėvo pareigų, visi mano troškimai išsi
pildė, todėl aš noriu tapti klajūnu, gyvenančiu iš išmaldos. Atsisakęs šei
myninio gyvenimo, norėčiau keliauti po pasaulį, nepažindamas sielvarto 
ir visada giliai širdyje prisimindamas Tave. 

Komentaras: Sannyiisa, materialaus šeimyninio gyvenimo atsižadėjimas, 

suponuoja visišką pasinėrimą i Kr~ųos sąmonę, i savąjj "aš". Sannyiisos 
jžadai, kurie atleidžia žmogų nuo šeimyninių pareigų, priimami ne tam, kad 
pasaulio atsižadėjęs žmogus vėl galėtų sukurti naują šeimą arba dangstyda
masis savo transcendentiniu titulu imtųsi gėdingų machinacijų. Sannyiisiui 
nevalia turėti daug asmeninių daiktų arba pelnytis naudojantis žmonių 
patiklumu, nes jo pasididžiavimas yra tai, kad širdies gilumoje jis nuolat 
atsimena Kr~ųą. Žinoma, nereikėtų užmiršti, kad egzistuoja du Viešpaties 
bhaktų tipai. Vieni yra pamokslininkai, go~Įhy-iinandžiai, kurie turi daug 
pasekėjų padedančių jiems skelbti Viešpaties šlovę. Tokie Viešpaties bhak
tai gyvena apsupti savo mokinių ir plėtoja misionierišką veiklą. Kiti bhak
tai, iitmiinandžiai, semiasi džiaugsmo iš savo vidinio gyvenimo ir nenori 
imtis misionieriškos veiklos. Todėl jie vengia bendravimo su žmonėmis, 
yra linkę būti vienu du su Dievu. Prie tokių bhaktų kategorijos skirtinas ir 
Kardama Munis. Jis norėjo išvengti visų pasaulietinio gyvenimo pavojų ir 
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širdyje bendrauti tik su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. Parivriija reiškia 
.. klajūnas, gyvenantis iš išmaldos". Klajojantis sannyiisis negali likti vieno
je vietoje daugiau nei tris dienas. Jis privalo nuolat keliauti, nes jo parei
ga -belstis i kiekvienas duris ir šviesti žmones, pasakoti jiems apie Kp~ųos 
s<Įmonę. 

35 TEKSTAS 
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srl-bhagaviin uviica 
mayii proktarh hi lokasya pramiil)arh satya-laukike 
athiijani mayii tubhyarh yad avocam rtarh mune 

.srl-bhagaviin uviica - Aukščiausiasis Dievo Asmuo tarė; mayii - Mano; 
proktam - ištartas; hi - iš tiesų; lokasya - žmonėms; pramiil)am - autori
tetas; satya - šventraščiuose užrašytas; laukike - ir kalboje; atha - todėl; 

ajani- gimiau; mayii- Aš; tubhyam- tau; yat- tai, ką; avocam- Aš pasa
kiau; rtam - tiesa; mune - o išminčiau. 

Dievo Asmuo Kapila tarė: Kiekvienas Mano ištartas žodis, pasakytas tie
siogiai ar užrašytas šventraščiuose, yra įstatymas materialiame pasaulyje 
gyvenantiems žmonėms. O Muni, kitados Aš žadėjau tapti tavo sūnumi, 
ir dabar Aš nužengiau į Žemę, kad įvykdyčiau Savo pažadą. 

Komentaras: Kardama Munis rengėsi palikti šeimą ir visiškai atsidėti Vieš
paties tarnystei. Tačiau Jis žinojo, kad Viešpats ateis i ši pasauli jo namuose 
Kapilos pavidalu, taps jo sūnumi. Kyla klausimas, kodėl jis, nepaisant visko, 
rengėsi palikti namus ir ieškodamas Dievo ir dvasinio tobulumo iškeliauti? 
Jei Pats Dievas atėjo i Kardamos Munio namus, ar vertėjo jam juos palik
ti? Tai visai pagrjstas klausimas. Tačiau pastarajame posme teigiama, kad 
kiekvienas Vedų žodis ar Vedų priesakus atitinkantis paprotys žmonėms 
turėtų būti istatymas. Vedos nurodo šeimos žmogui sulaukus savo penkias
dešimtmečio pasitraukti iš namų. Paiicii-.sordhvarh vanarh vrajet: sulaukęs 
penkiasdešimtmečio vyras turi palikti šeimą ir pasitraukti i mišką. Toks yra 
autoritetingas Vedų priesakas, grindžiamas visuomenės dalijamo i keturis 
luomus (brahmacaryos, grhasthos, viinaprasthos ir sannyiisos) principu. 

Iki vedybų Kardama Munis griežtai laikėsi skaistybės, brahmacaryos, 
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praktikavo yogą ir įgijo nepaprastų mistinių jėgų. Dėl šios priežasties jo 
tėvas Brahma liepė jam vesti ir susilaukti vaikų. Kardama įvykdė tėvo palie
pimą. Gimus devynioms puikioms dukroms ir sūnui, Kapila Munis, įvykdt;s 
šeimos žmogaus priedermę, turėjo pasitraukti iš namų. Nepaisant to, kad 
jo sūnumi tapo Pats Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, jis privalėjo 
paklusti Vedų autoritetui. Tai labai svarbi pamoka visiems mums. Vedų 
priesakų reikia laikytis net ir tuo atveju, jei mūsų namuose apsireikštų Pats 
Dievas, tapęs mūsų sūnumi. Mahiijano yena gata~ sa panthii~- mes turime 
pasirinkti kelią, kurį mums nurodė didžios asmenybės. 

Kardama Munis parodė sektiną pavyzdį: nors ir tapęs Aukščiausiojo 
Dievo Asmens tėvu, paklusdamas autoritetingam Vedų priesakui, jis vis 
dėlto pasitraukė iš namų. Posme Kardama Munis nurodo svarbiausiąją savo 
pasitraukimo priežastį. Klajodamas po pasaulį ir gyvendamas iš išmaldos 
širdies gilumoje jis visada atmins Aukščiausiąjį Dievo Asmenį ir tokiu būdu 
atsikratys materialios būties rūpesčių. Kali-yugoje sannyiisa draudžiama, 
nes žmonės Kali-yugoje gimsta §ūdromis ir yra nepajėgūs laikytis griež
tų sannyiisos taisyklių. Labai dažnai vadinamieji sannyiisiai negali atsikra
tyti savo blogų įpročių ir net užmezga intymius santykius su moterimis. 
Tokia pasibjaurėtina Kali-yugos tikrovė. Dangstydamiesi sannyiisio titulu, 
žmonės dažnai nesugeba atsisakyti keturių nuodėmių: draudžiamų lytinių 
santykių, mėsos valgymo, svaiginamųjų medžiagų vartojimo ir dalyvavimo 
azartiniuose žaidimuose. Neatsikratę šių keturių ydų jie dedasi sviimiais ir 
apgaudinėja žmones. 

Vedos draudžia Kali-yugoje duoti sannyiisos įžadus. Žinoma tie, kurie 
pajėgūs laikytis sannyiisos reikalavimų, neturėtų jos atsisakyti. Tačiau 

didžioji dalis žmonių vis dėlto nepajėgūs jų laikytis, todėl Caitanya Maha
prabhu pabrėžia: kalau niisty eva niisty eva niisty eva gatir anyathii. Mūsų 
epochoje nėra kito kelio, nėra kito kelio, nėra kito kelio, išskyrus šventųjų 
Viešpaties vardų kartojimą: Hare Kp_;ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare 
Hare. Svarbiausias sannyiisos tikslas - nuolat bendrauti su Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu, mintyse arba klausantis pasakojimų apie Jį. Kali-yugoje 
svarbesnis vaidmuo tenka ne minčiai apie Viešpatį, o klausymuisi, nes šiais 
laikais žmonių mintys sujauktos, jų protas neramus, lengvai sujaudinamas 
ir kiekvieną minutę meditacija gali nutrūkti. Jeigu mes susikaupę klausy
simės Hare Kr~ųa mantros, tai norim to mes ar nenorim, bendrausime su 
Kr~ųa per Jo vardą. Kr~ųa ir Jo vardas tapatūs, todėl žmogus garsiai išta
rt;s Hare Kr~ųa, iškart prisimena Kr~ųą. Kali-yugoje geriausias dvasinio 
tobulėjimo būdas yra šventųjų vardų kartojimas. Neveltui Viešpats Caita
nya, rūpindamasis visos žmonijos gerove, taip atkakliai skelbia šio metodo 
svarbą. 
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etat - šis; me - Mano; janma - gimimas; loke - pasaulyje; asmin -
šiame; mumuk~ū!Jiim - didiesiems išminčiams, siekiantiems išsivadavimo; 
duriisayiit- nuo nereikalingų materialių troškimų; prasalikhyiiniiya -kad 
paaiškinčiau; tattviiniim - svarbiausias tiesas; sammataya - labai svarbias; 
iitma-darsane - dvasiniam tobulėjimui. 

Aš atėjau į šį pasaulį tam, kad atskleisčiau žmonėms sankhyos filoso
fiją. Tiems, kas siekia atsikratyti nereikalingų materialių troškimų ir 
dvasiškai tobulėti, ji yra labai svarbi. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis duriisayiit. Dur reiškia "nemalo
numai" arba dul:zkha - "kančios". Asayiit reiškia "iš prieglobsčio". Mes, 
sąlygotos sielos, glaudžiamės materialiame kūne, kuris yra visų nesibai
giančių kančių ir nelaimių šaltinis. Paikuoliai to nesupranta, ir jų nege
bėjimas suprasti šio paprasto fakto vadintinas neišmanymu, iliuzija, arba 
miiyos kerais. Žmonės turėtų rimtai susimąstyti ir suprasti, kad materialus 
kūnas yra visų kančių priežastis. Įprasta manyti, kad šiuolaikinė civilizacija 
eina mokslinės pažangos keliu, tačiau koks išgirtųjų mokslo žinių tikslas? 
Vienintelis mokslo pažangos tikslas yra patogumų kūnui kūrimas. Žmonės 
nesupranta, kad nepaisant visų patogumų, kūnas ne amžinas. "Bhagavad
gltoje" teigiama: antavanta ime dehiil:z - materialiam kūnui lemta mirti. 
Žodis nityasyoktiil:z sarlri~Jal:z reiškia gyvąją sielą, arba gyvybės kibirkštį, 
glūdinčią kūne. Kūnas laikinas, o siela amžina. Kūnas mums reikalingas, 
kad galėtume veikti. Be kūno, be jutimo ir vykdomųjų organų, veiksmas 
neįmanomas. Tačiau žmonės nesusimąsto apie tai, kaip įgyti amžiną kūną. 
Iš tikrųjų visi nori turėti amžiną kūną, nes jusliniai malonumai, be kurių 
žmogus neįsivaizduoja savo gyvenimo, turi pradžią ir pabaigą, o žmogus 
juk ieško amžinos laimės. Deja, jis nesuvokia kaip įvykdyti šį savo troš
kimą. Štai kodėl Kapiladeva posme siilikhyos doktriną vadina tattviiniim. 
Sankhyos doktrina suteikia žmonėms galimybę patirti tikrąją tiesą. Kokia 
tikrosios tiesos esmė? Tikroji tiesa - tai žinios apie tai, kaip ištrūkti iš 
materialaus kūno, kuris yra visų mūsų kančių šaltinis. Norėdamas atskleis-
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ti šią tiesą žmonėms, Viešpats įsikūnija Žemėje kaip Kapiladeva. Apie tai 
aiškiai byloja pastarasis posmas. 

37 TEKSTAS 
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e~a atma-patho 'vyakto na,~Įa/:t kalena bhūyasa 
tam pravartayitum deham imam viddhi maya bhrtam 

e,saJ:t - šis; atma-pathaJ:t - dvasinio susivokimo kelias; avyaktaJ:t - sunkiai 
suvokiamas; na,sraJ:t - prarastas; kalena bhūyasa- slenkant amžiams; tam -
ji; pravartayitum - iš naujo paskelbti; deham - kūną; imam - šį; viddhi -
žinok; maya - Aš; bhrtam - įgyjau. 

Slenkant amžiams, žmonės užmiršo šį sunkiai suvokiamą dvasinio susi
vokimo kelią. Žinok - Aš įsikūnijau Kapila, kad dar kartą paskelbčiau 
ir paaiškinčiau žmonėms sankhyos filosofijos idėjas. 

Komentaras: Būtų klaidinga manyti, kad Kapila sukūrė naują filosofijos 
sistemą ir pavadino salikhyos vardu, kaip tai daro filosofai materialistai, 
kurie norėdami pralenkti savo oponentus kuria vis naujas filosofijos teori
jas. Materialiame pasaulyje kiekvienas, ypač tai būdinga filosofams empiri
kams, nori išsiskirti iš kitų. Filosofai materialistai, arba empirikai, remiasi 
savo protu, ir kad ji suaktyvintų imasi įvairiausių triukų. Niekada nenurims
tantis filosofų protas kuria vis naujas ir naujas teorijas. Tačiau salikhyos 
filosofija nepriklauso šiai filosofinio mokymo kategorijai, ji nėra aktyvaus 
filosofo proto veiklos rezultatas. Siil)khyos filosofija atspindi tiesą, tačiau 
tuo metu, kai i Žemę nužengė Viešpats Kapila, ji buvo užmiršta. 

Laiko įtakojama, žmonija gali prarasti ar kažkuriam laikotarpiui pamirš
ti vienokias ar kitokias žinias, tokia jau materialaus pasaulio prigimtis. 
Tą pačią mintį "Bhagavad-gitoje" formuluoja ir Pats Viešpats Kr~ųa: sa 
kiileneha mahatii yogo na~Įa/:t - ilgainiui "Bhagavad-gitoje" išdėstyta yogos 
sistema buvo užmiršta. "Bhagavad-gitos" išmintis keliavo mokinių seka, 
parampara, tačiau ilgainiui ji buvo užmiršta. Negailestingas laikas viską 
materialiame pasaulyje pasmerkia užmarščiai arba sunaikinimui. Tuo metu, 
kai vyko Kr~ųos ir Arjunos dialogas, "Bhagavad-gltoje" išdėstyta yogos 
sistema jau buvo užmiršta, todėl Kr~ųa dar kartą paskelbė seną yogos 
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mokymą Arjunai, nes jis buvo pajėgus suvokti "Bhagavad-gitos" esmę. Čia 
Viešpats Kapila teigia, kad Jis nėra sankhyos filosofijos kūrėjas, ji egzista
vusi ir ankstesniais amžiais, tačiau laiko tėkmėje paslaptingu būdu išnyko, 
todėl Jis nužengęs į pasaulį, kad vėl šį mokymą atskleistų žmonėms. Aukš
čiausiasis Viešpats nužengia į pasaulį būtent su tokia misija: yadti yada hi 
dharmasya glanir bhavati bharata. Dharma -tai prigimtinė gyvosios esybės 
pareiga. Kai gyvosios esybės liaujasi veikti pagal savo amžiną prigimti, 
Viešpats nužengia į šį pasaulį ir primena gyvosioms esybėms apie jų prie
dermę. Pseudoreliginę sistemą, kuri neturi nieko bendro su pasiaukojimo 
tarnyste, šventraščiai vadina adharma-samsthapana. Kai žmonės užmiršta 
savo amžiną ryšį su Dievu ir, užuot su pasiaukojimo tarnavę Jam, siekia 
kitų tikslų, jie tampa bedieviais. Sankhyos filosofija moko, kaip padary
ti galą gyvenimo materialiame pasaulyje kančioms ir Viešpats asmeniškai 
nužengia, kad paskelbtų žmonėms šį kilnų mokymą. 

38 TEKSTAS 

~ Cfi1lf 'itli'įil "'i'f7.r ff~f<('Pfi4ou 1 

~ P' ~.f1'~'F1f"'l4 lli ~ uą lll 
gaccha ktimam maytip[,5fo mayi sannyasta-karmal)ti 
jitva sudurjayam mrtyum amrtatvaya mati! bhaja 

gaccha - keliauk; kamam - kur panorėsi; maya - Aš; apmaJ:t - leidžiu; 
mayi - Man; sannyasta - paskirk visus; karmal)ti - savo veiklą; jitvti -
nugalėjęs; sudurjayam -neįveikiamą; mrtyum - mirtį; amrtatvaya - vardan 
amžinojo gyvenimo; mam - Man; bhaja - užiimk pasiaukojimo tarnyste. 

Dabar leidžiu tau, gali eiti kur tik nori. Nuo šiol visą savo veiklą skirk 
Man, garbink Mane ir nugalėjęs neįveikiamą mirtį tu pelnysi amžinąjį 
gyvenimą. 

Komentaras: Posmas formuluoja sankhyos filosofijos tikslą. Tas, kuris 
siekia tikro, amžino gyvenimo, turi imtis pasiaukojimo tarnystės, t.y. Kr~ųos 
sąmonės veiklos. Ištrūkti iš gimimų ir mirčių verpeto yra nepaprastai sunku. 
Gimimas ir mirtis neatsiejamai susiję su materialiu kūnu. Sudurjayam reiš
kia "sunkiai įveikiami". Šiuolaikiniai "mokslininkai" nesuvokia tikrųjų 
gimimo ir mirties priežasčių ir negali įveikti mirties. Jie apsimeta, kad 
gimimo ir mirties problema apskritai neegzistuoja, ir užuot gilinęsi į ją 
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sprendžia problemas, susijusias su laikinu materialiu kūnu, kuriam galų 
gale lemta pražūti. 

Iš esmės, kūnas žmogui duotas tam, kad jis galėtų ištrūkti iš neiveikia
mų gimimo ir mirties gniaužtų. Pastara jame posme Viešpats Kapila aiškina 
kaip tai padaryti. Miirh bhaja - norint pasiekti ši tikslą būtina su pasiau
kojimu tarnauti Viešpačiui. "Bhagavad-gltoje" Viešpats be kita ko sako: 
man-manii bhava mad-bhakta/:1- "Tapk Mano bhaktu ir garbink Mane." 
Tačiau kvaili "Bhagavad-gHos" komentuotojai aiškina, kad mes turėtume 
garbinti ir atsiduoti ne Kr~ųai, o kažkam kitam. Be Kr~ųos malonės suvokti 
siinkhyos filosofiją ar bet kuri kitą filosofini mokymą, kuris atveria žmogui 
kelią i išsivadavimą, nėra imanoma. Vedos teigia, kad gyvoji būtybė paten
ka i materialios būties nelaisvę per savo neišmanymą. Materialios nelaisvės 
pančius ji tegali nusimesti pažinusi tiesą. Siinkhyos filosofija kaip tik ir yra 
ta tiesa, kuri padeda žmonėms ištrūkti iš materialios būties nelaisvės. 

39 TEKSTAS 

~~~~~~~ f•=P-i\AIIRI: ~ I 
311 ("Į1 rll ą I ("Į1 '11 cft~ M ?.n <i) s·~:p:pį -.:.~ fft II ą 1!, II 

miim iitmiinarh svayaril-jyoti/:1 sarva-bhūta-guhiisayam 

iitmany eviitmanii vfk~Ta visoko 'bhayam rcchasi 

miim - Mane; iitmiinam - Aukščiausiąją Sielą, arba Paramatmą; svayam
jyoti/:1- spindulingąją; sarva-bhūta- visų būtybių; guhii- širdyse; iisayam -
glūdinčią; iitmani- tavo širdyje; eva- iš tiesų; iitmanii- tavo išminties dėka; 
vfk:;ya -visuomet mąstydamas, visada atmindamas; visoka/:1- išsivadavimą 

iš sielvarto; abhayam - bebaimiškumą; rcchasi- tu igysi. 

Suteikęs mintis, širdies gilumoje tu visad regėsi Mane - aukščiausią

ją spindulingąją sielą, gyvenančią visų gyvųjų esybių širdyse. Taip tu 
pelnysi amžinąjį gyvenimą ir nusikratysi baimės ir sielvarto. 

Komentaras: Žmonės siekia pažinti Absoliučią Tiesą rinkdamiesi ivairius 
kelius. Ypač patrauklus jiems hrahmajyoti, Brahmano švytėjimas, ir norė
dami ji patirti, žmonės domisi abstrakčiąja filosofija ir meditacija. Tačiau 
sakydamas miim, Kapiladeva nori pabrėžti, kad aukščiausias Absoliučios 
Tiesos aspektas yra Dievo Asmuo. "Bhagavad-gltoje" Aukščiausiasis Vieš
pats visur kartoja žodi miim, "Man", tačiau niekšai iškraipo aiškią Jo 
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žodžių prasmę. Žodis mtim nurodo į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Jeigu 
žmogus žino, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo įsikūnija šiame pasauly
je įvairiais pavidalais ir suvokia, kad įsikūnydamas jis neįgavo materialaus 
kūno, kad ateina savo amžinu dvasiniu pavidalu, tai reiškia, kad jis suvokė 
Dievo Asmens prigimtį. Tačiau nemokšos ir neišmanėliai negali to suvokti, 
todėl šventraščiai be paliovos tai pabrėžia. Regėdamas Viešpaties pavida
lą, kuriuo Jis pasirodo iš Savo vidinės galios Kr~ųos, Ramos ar Kapila
devos pavidalu, mes sykiu matome ir brahmajyoti, nes brahmajyoti yra ne 
kas kita, kaip Jo kūno skleidžiama šviesa. Saulės šviesą skleidžia saulė, 
todėl žvelgdami į saul<; mes matome ir saulės šviesą. Analogiškai, matyda
mi Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, mes sykiu matome ir Jo Paramatmos bei 
beasmenį Aukščiausiojo aspektą, Brahmaną. 

"Bhagavatam" jau buvo kalbėta, kad Absoliuti Tiesa atsiskleidžia trimis 
aspektais - iš pradžių kaip beasmenis Brahmanas, po to kaip Paramatma, 
glūdinti gyvųjų būtybių širdyse, ir pagaliau kaip Bhagavanas - Aukščiau

siasis Dievo Asmuo, aukščiausioji Absoliučios Tiesos forma. Regėdamas 
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį žmogus tuo pačiu patiria ir kitus Viešpa
ties aspektus, Paramatmą ir Brahmaną. Posme vartojami žodžiai vi.5oko 
'bhayam rcchasi. Regėdamas Aukščiausiąjį Dievo Asmenį žmogus pažįs
ta tiesą ir įveikia baimę bei sielvartą. Norint pasiekti šį būvį, pakanka 
ištikimai su meile tarnauti Dievo Asmeniui. 

40 TEKSTAS 

lJT?r me-41~~ tą-m ~ flcfifi4on'( 1 
RlaRtil ""''"'"''T ~ ~ +.iiRiaRt4Rt ll'doll 

mtitra tidhytitmiklrh vidytirh samanirh sarva-karmal}tim 
vitari,~ye yayti ctisau bhayarh ctititari~yati 

mtitre - Savo motinai; tidhytitmiklm - kuris atveria duris i amžinybę; 
vidytim - žinojimą; §amanlm - kurio dėka liaujasi; sarva-karmal}tim - kar
minė veikla; vitari,~ye- Aš papasakosiu; yayti- kurio pagalba; ca- taip pat; 
asau -ji; bhayam -baime;; ca - taip pat; atitari~yati- įveiks. 

Šią kilnią išmintį, atveriančią duris į amžinybę, Aš paskelbsiu ir Savo 
motinai, kad ji taip pat galėtų pasiekti tobulumą ir suvokusi savąjį 

"aš" išvengtų karminės veiklos padarinių, kurių atsikračiusi ji nugalės 
materialią baimę. 
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Komentaras: Palikdamas namus Kardama Munis jaudinosi dėl savo ištiki
mos žmonos Devahūti likimo, todėl sūnus žada tėvui, kad ne tik jis, Kar
dama Munis, bet ir Devahūti, išklausiusi sūnaus pamokymus, ištrūks iš 
materialios nelaisvės ir pelnys išvadavimą. Tai labai pamokantis pavyzdys. 
Vyras, davęs sannyiisos įžadus, palieka namus, kad visas savo jėgas skirtų 
dvasiniam tobulėjimui, bet palieka namuose savo atstovą sūnų, kuris žino
damas ne mažiau už tėvą išgelbės savo motiną iš materialios būties nelais
vės. lšeidamas iš namų sannyiisis neturi teisės pasiimti su savimi žmonos. 
Pasiekęs tarpinę stadiją, viinaprasthq, t.y. stadiją tarp gyvenimo šeimoje ir 
pasaulio atsižadėjimo, žmogus pasitraukia nuo žemiškų reikalų, tačiau ir 
toliau bendrauja su žmona, kuri padeda vyrui, bet neturi su ja lytinių san
tykių. Tačiau davęs sannyiisio įžadus vyras neturi teisės gyventi su žmona. 
Priešingu atveju, Kardama Munis galėjo ir toliau gyventi su žmona, ir jam 
tai nesutrukdytų siekti dvasinio tobulumo. 

Kardama Munis įvykdė Vedų priesaką, kuris skelbia, kad tapęs sannyiisiu 
vyras turi nutraukti bet kokius santykius su moterimis. Kyla klausimas, kas 
laukia moters, kurią tapęs sannyiisiu paliko vyras? Moterimi toliau rūpinasi 
sūnus, kuris privalo padėti motinai ištrūkti iš materialios būties nelaisvės. 
Moterims sannyiisos įžadus duoti nevalia. Kai kuriuose pseudodvasinėse 
bendruomenėse, įkurtose mūsų laikais, sannyiisos įžadus duoda ir mote
rys, tačiau Vedų raštai to neleidžia daryti. Jei Vedos leistų moterims duoti 
sannyiisos įžadus, Kardama Munis būtų su savimi pasiėmęs žmoną ir sutei
kęs jai sannyiisio titulą. Moteris privalo likti namuose. Moters gyvenime 
yra trys etapai: vaikystėje ją globoja tėvas, jaunystėje - vyras, o senatvė
je ja rūpinasi suaugęs sūnus, šiuo atveju Kapila. Senatvėje dvasinis moters 
tobulėjimas priklauso nuo suaugusio sūnaus. Devahūti sūnus, Kapila Munis, 
patikina tėvą, kad padės motinai pelnyti išvadavimą, ir tėvas ramia širdi
mi gali pasitraukti iš namų ir toliau nebesirūpinti savo ištikimos žmonos 
likimu. 

41 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
evaril samuditas tena kapilena prajiipatiiJ, 
dak~it:tl-krtya tam prito vanam eva jagiima ha 
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maitreyaf:t uviica - didis išminčius Maitreya tarė; evam - taip; samuditaf:t -
išklausęs; tena - Jį; kapilena - Kapilą; prajiipatif:t - žmonijos protėvis; 
dak:;it:zl-krtya - apeidamas aplink; tam - Jį; prltaf:t - nurimęs; vanam - i 
mišką; eva - iš tiesų; jagiima - jis iškeliavo; ha - tuomet. 

Sri Maitreya tarė: Pasikalbėjęs su sūnumi Kapila, Kardama Munis, 
žmonijos protėvis, apėjo aplink Jį ratu ir ramia širdimi patraukė į mišką. 

Komentaras: Pasitraukti į mišką senatvėje privalo kiekvienas žmogus. Tai 
ne pasivaikščiojimas pramogos dėlei, kai žmogus pats renkasi eiti jam ar 
ne. Į mišką turi pasitraukti kiekvienas iš mūsų, mažų mažiausiai kaip 
vanaprastha. Išeiti i mišką, reiškia patikėti savo likimą Aukščiausiajam 
Viešpačiui. Šia tema Prahlada Maharaja kalbėjosi su savo tėvu: sadii 
samudvigna-dhiyiim (SB 7.5.5). Prie laikino materialaus kūno prisirišę 
žmonės jaučia nuolatinį nerimą. Todėl nevalia pasiduoti materialaus kūno 
įtakai, už vis labiausiai mums turėtų rūpėti išvadavimas. Pirmąjį žingsnį 
i išsivadavimą žmogus žengia išeidamas i mišką, nutraukdamas ryšius su 
šeima ir atsidėdamas Kr~ųos sąmonės veiklai. Toks yra vienintelis pasitrau
kimo i mišką tikslas. Neturinčiam šio tikslo miškas yra vieta, kur gyvena 
beždžionės ir kiti laukiniai žvėrys. Žmogus i mišką turėtų pasitraukti ne 
tam, kad gyventų ten kaip beždžionė ar koks nors žiaurus grobuonis. Išeiti 
i mišką reiškia atiduoti savo likimą i Aukščiausiojo Dievo Asmens rankas 
ir visiškai pasinerti į tarnystę Viešpačiui. Iš esmės kalbant, pasitraukimas i 
mišką nėra būtinas, maža to, šiuolaikiniam žmogui, kuris visą gyvenimą pra
gyveno didžiuliame mieste, pasitraukimas nepatartinas. Prahlada Maharaja 
teigia: hitviitma-piitarh grham andha-kūpam - vyrui nevalia visą gyvenimą 
rūpintis šeimos reikalais, nes šeimyninis gyvenimas be Kr~ųos sąmonės yra 
tarsi žole apaugęs šulinys. Jei vaikštinėdamas pieva žmogus įkrenta i šulinį 
ir šalia nėra nieko, kas galėtų jam padėti, jis gali metų metais šauktis pagal
bos, bet jo niekas neišgirs. Jis pasmerktas žūti. Analogiškai ir tas, kuris 
užmiršo apie savo amžiną ryšį su Aukščiausiuoju Viešpačiu, tuščiai leidžia 
savo dienas šeimyninio gyvenimo šulinyje ir jo ateitis yra tamsi, nežada 
nieko gero. Prahlada Maharaja ragina šeimos žmones išlipti iš šio šulinio, 
priimti Kr~ųos sąmonę ir nutraukti kančių ir negandų kupinos materialios 
būties pančius. 

42 TEKSTAS 
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vrataril sa iisthito maunam iitmaika-saraf!O munilf 
nilfsmigo vyacarat k~of!lm anagnir aniketana/f 

24.42 

vratam - įžadus; salf -jis (Kardama); iisthitalf - daw;s; maunam - tylėji

mo; iitma - Aukščiausiojo Dievo Asmens; eka -vienintelį; saraf!aJ:t - radt;:s 
prieglobstį; muniJ:t - išminčius; niJ:tswigaJ:t - vienišas; vyacarat - keliavo; 
k~Of!lm - po pasaulį; anagniJ:t - be ugnies; aniketanalf - be pastogės. 

Išminčius Kardama davė tylėjimo įžadus, kad visą savo laiką skirtų 

apmąstymams apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenį ir neturėtų kito globė
jo. Vienišas jis klajojo po pasaulį kaip dera sannyasiui, apsieidamas be 
pastogės ir ugnies. 

Komentaras: Pažymė tini posmo žodžiai anagnir aniketanaJ:t. Sannyiisis turi 
apsieiti be pastogės ir be ugnies. Grhastha ant ugnies ruošia maistą, atna
šauja jai aukas, tačiau sannyiisis neprivalo to daryti. Jam nereikia gamintis 
maisto ar vykdyti deginamųjų aukas, nes visą savo laiką jisai skiria Kr~ųos 
sąmonės veiklai. Todėl yra sakoma, kad žmogus tapęs sannyiisiu jau įvykdė 
visas religines apeigas. AniketanaJ:t reiškia "be pastogės". Sannyiisis negali 
turėti savo namų, rūpestį apie maistą ir pastogt;: jisai privalo patikėti Aukš
čiausiajam Viešpačiui ir atidavt;:s save i Viešpaties rankas turėtų keliauti po 
pasaulį. 

Mauna reiškia "tylėjimas". Žmogus negali pasinerti savo mintyse į prisi
minimus apie Viešpaties žygius ir Jo dieviškuosius žaidimus, jeigu neduo
da tylėjimo įžadų. Tylėjimo įžadus, mauną, sannyiisis duoda ne todėl, kad 
jis yra kvailys ar neturi iškalbos. Jis liaujasi kalbėjęs, kad žmonės paliktų jį 
ramybėje. Canakya Paų<;litas sako, kad kvailys atrodo protingas iki jis neat
veria burnos. Žmogų pažinsi iš jo kalbos. Sviimio impersonalisto tylėjimas 
reiškia tai, kad jis neturi ką pasakyti, kad jam terūpi tik sulauks jis išmaldos 
ar ne. Duodamas tylėjimo įžadus Kardama Munis siekė visai kitų tikslų -
jis norėjo išvengti tuščių ir kvailų kalbų. Munio titulas suteikiamas rimtai 
į gyvenimą žiūrinčiam ir apie niekus nekalbančiam žmogui. Geriausias 
pavyzdys yra Maharaja Ambari~a: jis atverdavo burną tik tada, kai norė
davo papasakoti apie Viešpaties žygius. Laikytis maunos reiškia nekalbėti 
niekų ir kalbos dovana naudotis Viešpaties žygiams atpasakoti. Tai leidžia 
žmogui klausytis pasakojimų apie Viešpaties žygius ir juos perpasakoti, 
taip galima pasiekti tobulumą. Žodis vratam reiškia, kad duodamas įžadus 
žmogus, kaip teigiama "Bhagavad-gitoje" (amiinitvam admbhitvam ), netu
rėtų siekti pripažinimo ir atsikratytų didžiavimosi savo materialia padėtimi. 
Žodis ahirilsii reiškia "nenaudoti prievartos". Egzistuoja aštuoniolika prin
cipų, kurių laikydamasis žmogus pažįsta tiesą ir pasiekia tobulumą. Davt;:s 
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tylėjimo įžadus Kardama Munis ėmė laikytis visų šių dvasinio tobulėjimo 
principų. 

43 TEKSTAS 

mano brahmm:zi yufijano yat tat sad-asatal:z param 
gw:zavabhiise vigu~a eka-bhaktyiinubhiivite 

manal:z- protą; brahma~i- i Aukščiausiąjį; yufijanal:z- suteikęs; yat- kuris; 
tat- tas; sat-asatal:z- priežasties ir pasekmės; pa ram- virš; gu~a-avabhiise
kuris sukuria tris materialios gamtos gu~as; vigu~e- kuris nepavaldus jų 
poveikiui; eka-bhaktyii - Jam vienam skirtu pasiaukojimu; anubhiivite -
kuris pasiekiamas. 

Kardama Munis sutelkė savo mintis į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, Para
brahmaną, kuris viešpatauja iškilęs virš šio pasaulio priežasčių ir pasek
mių, materialios gamtos gu~ų kūrėją, kuriam gu~os nedaro įtakos ir kurĮ 
galima pažinti tiktai besąlygiškos pasiaukojimo tarnystės dėka. 

Komentaras: Bhakti sudaro trys elementai: bhaktas, pasiaukojimas ir Vieš
pats. Be šių elementų- bhakto, bhakti ir Bhagavano,- žodis bhakti neturi 
prasmės. Sutelkt;s mintis į Aukščiausiąjį Brahmaną Kardama Munis, bhakti, 
pasiaukojimo tarnystės priemonėmis patyrė Viešpatį. Tai reiškia, kad jis 
sutelkė mintis į asmenišką Viešpaties pavidalą, nes bhakti gali praktikuo
ti tik tas, kuris suvokė Absoliučią Tiesą kaip asmenį. Gu~iivabhiise: Vieš
pats yra iškilęs virš materialios gamtos gu~ų, tačiau būtent Viešpats yra jų 
atsiradimo priežastis. Kitaip sakant, Aukščiausiasis Viešpats yra materijos 
priežastis. Skirtingai nei gyvosioms būtybėms Viešpačiui trys materialios 
gamtos gu~os neturi galios. Mes priklausome sąlygotų sielų kategorijai, 
tačiau Viešpats, nors yra materialios gamtos šaltinis, jos poveikio nejau
čia. Jis yra aukščiausia gyvoji esybė, todėl nepakliūna į miiyos, kuri dik
tuoja savo sąlygas mums, menkoms ir priklausomoms gyvosioms esybėms. 
valdžią. Tačiau ta sąlygota būtybė, kuri praktikuoja pasiaukojimo tarnys
tę ir yra susijusi su Viešpačiu glaudžiais ryšiais, nusiplauna miiyos suteptį. 
Ši mintis patvirtinta "Bhagavad-gHoje": sa gu~iin samatltyaitiin. Tas, kuris 
veikia jsisąmoninęs Krsną, išsyk ištrūksta iš trijų materialios gamtos gu~ų 
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valdžios. Kitaip sakant, praktikuojant pasiaukojimo tarnystę, sąlygota siela 
tampa laisva kaip Pats Viešpats. 

44 TEKSTAS 

~'<~ą:t~R1Ph:fi1ų f;rA: iji1iįffiiįii I 
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niraharikrtir nirmama.{ ca nirdvandva/:1 sama-drk sva-drk 
pratyak-prasiinta-dhlr dhlra/:1 prasiintormir ivodadhi/:1 

nirahankrti/:1 - neturintis klaidingos savimonės; nirmama/:1 - abejingas 
materialioms pagundoms; ca- ir; nirdvandva/:1- abejingas dualizmui; sama
drk - lygiai vertindamas; sva-drk - išvydęs savo tikrąją prigimti; pratyak -
vidun nukreiptas; prasiinta - visiškai nesujaudinamas; dhl/:1 - protas; 
dhlra/:1 - blaiviai mąstantis ir nesujaudinamas; prasanta - nuraminęs; 

ūrmi/:1 - bangas; iva - kaip; udadhi/:1 - vandenynas. 

Palengva Kardama Munis išsivadavo iš klaidingos savimonės, verčiančios 
gyvąją būtybę tapatinti save su materija, Įtakos, tapo abejingas mate
rialioms pagundoms. Nesujaudinamas, lygiai vertindamas visas gyvąsias 
būtybes ir abejingas šio pasaulio dualizmui, jis pažino savojo "aš" pri
gimtį. Vidun nukreiptas jo protas buvo nesujaudinamas kaip vandenynas 
ramiu oru. 

Komentaras: Kai žmogaus sąmonėje įsiviešpatauja Kr~ųa, o jis pats pasi
neria į pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, jis tampa panašus i vandenyną 
ramiu oru. Analogiškas pavyzdys pateiktas ir "Bhagavad-gitoje": žmogus 
turi tapti panašiu i vandenyną. Tūkstančiai upių plukdo savo vandenis i van
denyną, milijonai tonų vandenyno vandens išgaravt; virsta debesimis, bet, 
nepaisant to, vandenynas išlieka ramus. Lygiai taip, gamtos dėsniai neturi 
galios tam, kuris pasiaukojęs tarnauja Viešpaties Jotosinėms pėdoms, nes 
toks žmogus mintimis visad yra paniręs i savajį "aš". Tokio bhakto mintys 
nukreiptos ne i materialią būtį, ne į išorinį pasaulį, o i savo dvasinę prigimtį. 
Abejingas aistroms jis atsidėjęs tarnauja Viešpačiui. Taip jis suvokia savojo 
"aš" tikrąją prigimti ir liaujasi tapatinti save su materija, tampa abejingas 
materialioms pagundoms. Tokiam iškilniam bhaktui puikiai klostosi santy
kiai su kitais žmonėmis, nes jis žiūri i pasaulį iš dvasinio žinojimo pozicijų, 
todėl sugeba teisingai vertinti save ir aplinkinius. 
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45 TEKSTAS 
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viisudeve bhagavati sarva-jfie pratyag-iitmani 
parel}a bhakti-bhiivena labdhiitmii mukta-bandhanaft 

viisudeve - Vasudevai; bhagava ti - Dievo Asmeniui; sarva-jr1e- visa žinan
čiai; pratyak-iitmani- Supersielai, esančiai kiekvienos gyvosios būtybės šir
dyje; parel)a- transcendentinėje; bhakti-bhiivena- pasiaukojimo tarnystėje; 
labdha-iitmii - suvokęs savo tikrąją prigimtį; mukta-bandhana/:t - ištrūkęs 

iš materijos nelaisvės. 

Taip jis sutraukė sąlygotos būties pančius ir surado savo tikrąją vietą 
transcendentinėje pasiaukojimo tarnystėje Dievo Asmeniui, Vasudevai, 
visa žinančiai Supersielai, kuri glūdi kiekvienos gyvosios būtybės širdyje. 

Komentaras: Praktikuodamas transcendentinę atsidavimo Viešpačiui tar
nystę žmogus suvokia savo tikrąją prigimtį, kuri sako, kad kaip individualiai 
sielai jam skirta amžinai tarnauti Aukščiausiajam Viešpačiui, Vasudevai. 
Dvasiškai susivokusi individuali siela, nors ir būdama tapati Aukščiausiajai 
Sielai, Jai neprilygsta. Individuali siela kitaip nei Aukščiausioji Siela, leng
vai patenka į materijos nelaisvę, tampa sąlygota. Kai sąlygota siela suvo
kia savo pavaldumą Aukščiausiąjai Sielai, ji pasiekia labdhiitmos, dvasinio 
susivokimo lygį, be to ji nusiplauna materijos suteptį, mukta-bandhana. 
Žmogus susitepęs materija yra tol, kol laiko save lygiaverčiu Aukščiausia
jam Viešpačiui arba tapatina save su Juo. Šios idėjos yra paskutiniai miiyos 
spąstai. Sąlygota siela visada yra miiyos valdžioje. Jei ilgus metus paauko
jęs meditacijai ir filosofiniams apmąstymams žmogus tcbegalvoja, kad pri
lygsta Aukščiausiajam Viešpačiui, reiškia, kad jis tebėra miiyos valdžioje. 

Atskirai pažymėtinas posmo žodis parel}a. Para reiškia "transcendenti
nis, nusiplovęs materijos suteptį." Kai gyva būtybė iki galo įsisąmonina, 
kad ji yra amžinas Viešpaties tarnas, ji pasiekia parii bhakti būvį. Kol 
bhaktas tapatina save su materialiais objektais ir praktikuoja pasiaukojimo 
tarnystę siekdamas tų ar kitų materialių tikslų, jo tarnystė skirtina viddhii 
bhakti, negrynos bhakti kategorijai. Išsivadavimą gyvoji būtybė pasiekia 
tiktai pasiekusi parii bhakti stadiją. 

Posme taip pat vartojamas žodis sarva-jfie. Supersiela glūdi mūsų širdy
je, Ji yra visa žinanti. Pasikeitus kūnui aš galiu užmiršti praeitą gyveni
mą, tačiau Aukščiausiasis Viešpats, Paramatmos pavidalu glūdintis mano 
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širdyje, atsimena viską ir pasirūpina, kad gaučiau atpildą už savo praei
ties poelgius, t.y. patirčiau savo praeities karmos vaisius. Gyvoji būtybė 
gali nieko neatsiminti, tačiau Viešpats atlygina už jos praeityje padarytas 
nuodėmes ir gerus darbus, siųsdamas jai kančią arba džiaugsmą. Klaidin
ga būtų manyti, kad užmiršęs savo praeities darbus žmogus už juos nėra 
atsakingas. Mums bus atlyginta už viską, kas padaryta, o kokie bus mūsų 
praeities darbų padariniai, sprendžia Supersiela, mūsų darbų liudininkas. 

46 TEKSTAS 

iitmiinam sarva-bhūte$U bhagavantam avasthitam 
apasyat sarva-bhūtiini bhagavaty api ciitmani 

at manam- Supersielą; sarva-bhūte,m- kiekvienos gyvosios būtybės širdyje; 
bhagavantam - Aukščiausiąji Dievo Asmeni; avasthitam -esanti; apasyat
jis išvydo; sarva-bhūtiini - visas gyvąsias būtybes; bhagavati - Aukščiausia

jame Dievo Asmenyje; api- be to; ca - ir; iitmani- Supersieloje. 

Jis išvydo, kad Aukščiausiasis Viešpats glūdi visų gyvųjų būtybių širdy
se, o gyvosios būtybės glūdi Jame, nes Jis yra būties Supersiela. 

Komentaras: Sakydamas, kad visos gyvosios būtybės glūdi Aukščiausiaja
mc Dievo Asmenyje, Maitreya jokiu būdu netapatina gyvųjų būtybių su 
Dievu. Apie tai kalbama ir "Bhagavad-gitojc": būtis glūdi Jame, Aukš
čiausiajame Viešpatyje, tačiau tai nereiškia, kad Aukščiausiasis Viešpats 
yra ištirpęs joje. Dievo egzistencijos paslapti tegali suprasti patys tobuliausi 
bhaktai. Bhaktų yra trys kategorijos - tai bhaktai neofitai, bhaktai pasiekę 
tarpinę pasiaukojimo tarnystės stadiją ir bhaktai pasiekę pasiaukojimo tar
nystės aukštumas. Bhaktas neofitas dar nėra gerai susipažinęs su pasiauko
jimo tarnystės taisyklėmis, jis tiesiog tarnauja Viešpačiui, garbina Dievybes 
šventykloje. Tarpinę pasiaukojimo tarnystės pakopą pasiekęs bhaktas žino, 
kas yra Dievas, kas yra nekaltas žmogus, gali atskirti kas yra bhaktas, o 
kas ne, ir elgiasi su jais skirtingai. Tačiau tas, kuris suvokia, kad Viešpats 
Paramatmos pavidalu glūdi kiekvienos gyvosios būtybės širdyje ir kad visa 
būtis kyla iš transcendentinės Aukščiausiojo Viešpaties galios, jau pasiekė 
pasiaukojimo tarnystės aukštumas. 
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47 TEKSTAS 
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icchii-dve~a-vihznena sarvatra sama-cetasii 
bhagavad-bhakti-yuktena priiptii bhiigavall gatiJ:! 
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icchii - nuo troškimų; dve~a - ir neapykantos; vihfnena - išsivadavęs; 

sarvatra - visame kame; sama - vienodai vertindamas; cetasii - protu; 
bhagavat - suteiktu i Dievo Asmeni; bhakti-yuktena - pasiaukojimo tar
nyste; priiptii- pasiekė; bhiigavall gatiJ:!- visų bhaktų tikslą (sugrižti namo 
pas Dievą). 

Praktikuodamas tyrą, nemotyvuotą pasiaukojimo Viešpačiui tarnystę, 
Kardama Munis atsikratė neapykantos ir troškimų, išmoko vienodai ver
tinti visas gyvąsias būtybes ir pagaliau jam atsivėrė tiesus kelias namo 
pas Dievą. 

Komentaras: Pasak "Bhagavad-gitos", Aukščiausiojo Viešpaties transcen
dentinę prigimti galima suprasti tik praktikuojant pasiaukojimo tarnys-
19. Pažinęs Dievą, suvokęs Jo transcendentinę didybę, žmogus sugrižta i 
Dievo karalystę. Metodas, kuris leidžia gyva jai būtybei ižengti i Dievo kara
lystę, vadinasi tri-piida-bhūti-gati, "kelias vedantis namo pas Dievą". Kas 
stoja i ši kelią, pasiekia aukščiausiąji gyvenimo tikslą. Puikus pasiaukojimo 
tarnystės mokslo išmanymas ir nepriekaištinga tarnystė Viešpačiui leido 
Kardamai Muniui pasiekti aukščiausiąji tikslą, bhiigavatf gatiJ:!. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimt ketvirtąjį trečiosios 
"Srzmad-Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Kardama Munis atsižada 
pasaulio". 
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Pasiaukojimo 
tarnystės didybė 

1 TEKSTAS 
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.{aunaka uvaca 
kapilas tattva-sarikhyata bhagavan atma-mayaya 
jataf; svayam ajaf; sak!jad atma-prajfiaptaye nnzam 

saunakaf; uvaca - Sri Saunaka tarė; kapilaf; - Viešpats Kapila; tattva -
tiesą; sarikhyata - tas, kuris išaiškina; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo; atma-mayaya - Savo vidinės galios dėka; jataf; - gimė; svayam -
Pats; ajaf; - negimusis; sak~·at - asmenišku pavidalu; atma-prajfiaptaye -
kad dovanotų transcendentini žinojimą; nrl)am - visos žmonijos gerovei. 

Sri Saunaka tarė: Nors Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra negimusis, Savo 
vidine galia Jis nužengė Kapilos Munio pavidalu. Rūpindamasis žmoni
jos gerove Jis atėjo dovanoti žmonėms transcendentinę išmintį. 

Komentaras: Žodis atma-prajfiaptaye rodo, kad Viešpats nužengia i ši 
pasauli ir dovanoja jam transcendentinę išminti, rūpindamasis visos žmo
nijos gerove. Gausiuose Vedų raštuose sukaupta išmintis padeda patenkin
ti žmonėms visus, taip pat ir materialius poreikius. Tie, kurie vadovaujasi 
Vedų priesakais, turėdami geras gyvenimo sąlygas palengva pasiekia sattva
gul)q, dorybę. Pasiekęs ši lygi žmogus pažista tiesą. Aistros valdžioje esan
tys žmonės nieko neišmano apie pasauli, nepažista tiesos, nes aistra verčia 
juos galvoti vien apie materialius malonumus, o žmonės esantys neišmany
mo valdžioje neturi nei žinių, nei galimybės džiaugtis gyvenimu. Jie gyvena 
kaip gyvūnai. 
Vedų tikslas - padėti gyvosioms būtybėms išsiveržti iš neišmanymo 

nelaisvės ir pasiekti dorybę. Dorybė leidžia žmogui pažinti save, t.y. igyti 

289 
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transcendentinių žinių. Tačiau paprastas žmogus savarankiškai negali igyti 
dvasinių žinių, todėl čia labai svarbus vaidmuo tenka dvasinei mokinių 
sekai. Dvasinę tiesą mums tegali atskleisti arba Pats Aukščiausiasis Vieš
pats, arba Jo bona fide bhaktas. Pastarajame posme Saunaka Munis taip pat 
teigia, kad Aukščiausiojo Dievo Asmens isikūnijimas Kapila atėjo i pasau
li, kad dovanotų jam transcendentinę išminti. Norint suvokti sielos prigim
ti, jos veikimo tikslus, nepakanka žinojimo, kad esi ne materialus kūnas, 
o dvasinė esybė, siela (aharil brahmiismi: "Iš prigimties aš- Brahmanas"). 
Tam dar reikia, kad ir mūsų veiksmai atitiktų Brahmano prigimti. Dvasi
nės veiklos paslaptis žmonėms atskleidė Pats Viešpats. Ši transcendentini 
mokslą tegali suvokti žmonės. Apie tai byloja posmo žodis nnziim - "žmo
nėms". Gyvūnams jis nesuvokiamas. Tačiau norint ji suvokti, žmonės turėtų 
gyventi pagal tam tikrus principus. Gyvūnų karalystėje gamtos parėdymu 
taip pat galioja ivairūs apribojimai, tačiau žmogus privalo gyventi kitaip, 
laikydamasis Vedų ir autoritetingų dvasinių mokytojų nurodymų. Tik taip 
gyvenančiam žmogui pavyks suvokti transcendentini mokslą. 

2 TEKSTAS 
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na hy asya var~malJaf:z puri1siiri1 varimlJaf:z sarva-yoginiim 
visrutau sruta-devasya bhūri trpyanti me 'savafz 

na - ne; hi - iš tiesų; asya - apie Ji; var,~malJaf:z - didingiausią; purilsiim -
tarp žmonių; varimlJaf:z - pati geriausią; sarva - iš visų; yoginiim - yogų; 

visrutau - klausymosi apie; sruta-devasya - Vedų žinovą; bhūri - vėl ir vėl; 
trpyanti- prisotinti; me - mano; asavafz -jausmai. 

Saunaka tęsė: Niekas visame pasaulyje nežino daugiau už Patį Viešpa
tį. Niekas nenusipelnė tokios pagarbos, kokios nusipelnė Jis, už Jį nėra 
didesnio yogo. Štai kodėl Viešpatį vadina Vedų žinovu. O pasakojimai 
apie Jį teikia didžiausią pasitenkinimą klausytojui. 

Komentaras: "Bhagavad-gHoje" teigiama, kad Aukščiausiajam Viešpačiui 
niekas neprilygsta, kad Jis nepranokstamas. Ta pati mintis kartojama ir 
Vedose: eka bahūniiril yo vidadhiiti kiimiin. Jis yra aukščiausia gyvoji esybė, 
tenkinanti visų kitų gyvųjų esybių poreikius. Vadinasi, visos kitos gyvo
sios esybės priklausančios tiek vi~f}u-tattvos, tiek ir jiva-tattvos kategorijai, 
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paklūsta Aukščiausiojo Dievo Asmens, Kn;ųos, valdžiai. Šią minti kartoja 
ir pastarasis posmas. Na hy asya var,5ma~JaJ:t pumsiim: nėra pasaulyje gyvo
sios esybės, kuri pranoktų Aukščiausiąji Viešpati, nes niekas neprilygsta 
Jam savo turtais, šlove, galybe, grožiu, išmintimi ar atsižadėjimu. Dėl šių 
ypatybių Ji ir vadina Aukščiausiuoju Viešpačiu, visų priežasčių priežasti
mi. Kad ir kokius stebuklus demonstruotų yogai, kad ir kaip jie puikuo
tųsi savo galimybėmis, mistinėmis jėgomis, niekas iš jų niekada neprilygs 
Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. 

Didžiausias iš visų yogų yra tas, kuris užmezgė su Viešpačiu tiesioginius 
ryšius. Nors bhaktai negali pasigirti tokia galia, kokią turi Aukščiausiasis 
Viešpats, nuolat bendraudami su Juo jie perima beveik visas Jo ypatybes. 
Kartais bhaktai savo galia pranoksta ir Pati Viešpati. Žinoma, tai tėra 
ypatingo Viešpaties prielankumo Savo bhaktui apraiška. 

Posme be kita ko vartojamas ir žodis varim~JaJ:t, "garbiausias iš visų 
yogų". Kr~ųos žodis džiugina širdi, todėl Ji vadina Govinda. Jo žodžiai, 
pamokymai, viskas, kas susiję su Viešpačiu, nepaprastai džiugina gyvąsias 
būtybes. Jo priesakai yra transcendentiški, žodžiai absoliutūs ir tapatūs 
Jo asmenybei. Klausydamasis Kr~ųos arba vieno iš Jo dalinių ar pilnatviš
kų skleidinių pamokymų, pavyzdžiui, Viešpaties Kapilos, žmogus patiria 
neapsakomą džiaugsmą. Todėl skaityti "Bhagavad-gltą", klausytis Jo žodžio 
niekada nepabosta. Kuo daugiau mes skaitome "Bhagavad-gHą", tuo dau
giau norisi ją skaityti, ir kaskart mums atsiveria vis naujos dvasinio mokslo 
gelmės. Toks yra ypatingas transcendentinio žodžio bruožas. Transcenden
tinę palaimą mes patiriame ir skaitydami "Srlmad-Bhagavatam". Kuo dau
giau mes skaitome apie Viešpati, kuo daugiau Ji šloviname, tuo jaučiamės 
laimingesni. 

3 TEKSTAS 
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yad yad vidhatte bhagavan svacchandtitmiitma-miiyayii 
tani me sraddadhtinasya klrtanyiiny anuklrtaya 

yat yat- visa tai, ką; vidhatte -Jis vykdo; bhagavan - Dievo Asmuo; sva
chanda-iitmti - nepriklausomas Savo troškimuose; iitma-miiyayti - Savo 
vidine galia; tani - visa tai; me - man; §raddadhiinasya - kupinam 
tikėjimo; klrtanyiini - vertas šlovės; anuklrtaya - prašau, papasakok. 
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Aš noriu kuo smulkiau sužinoti apie Dievo Asmens žygius ir dieviškus 
žaidimus. Papasakoki man apie Viešpatį, turintį nevaržomą troškimų 
laisvę ir įgyvendinantį Savo sumanymus vidine galia. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis anukirtaya. Anuklrtaya reiškia 
"vadovaujantis aprašymais", kitaip sakant, mes turime vadovautis ne savo 
teorijomis, o dvasios autoritetų žodžiu. Saunaka B.~is prašo Sūtą Gosva
mj papasakoti jam tai, ką šis girdėjo iš savo dvasinio mokytojo Sukadevos 
Gosvamio apie transcendentinius Viešpaties žygius, kuriuos Viešpats rea
lizuoja Savo vidine galia. Bhagavanas, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, neturi 
materialaus kūno, tačiau Savo aukščiausiąja valia Jis gali jsikūnyti bet kokiu 
pavidalu Savo vidinės galios pagalba. 

4 TEKSTAS 

w~ 
{ąr4'1fl<-<~~ą ~ ~~rąitaąr 1 
~ ~ ~ ~ ~.ą)fąą: II 'd II 

sūta uvaca 
dvaipayana-sakhas tv evam maitreyo bhagavams tatha 
prahedam viduram prua anvik:jikyam pracodita/:l 

sūta/:1 uvaca - Sūta Gosvamis tarė; dvaipayana-sakha/:1 - Vyasadevos drau
gas; tu - tuomet; evam - taip; maitreya/:1 - Maitreya; bhagavan - gerbiama
sis; tatha - tokiu būdu; praha - kalbėjo; idam - tai; viduram - Vidurai; 
prUa/:1 - patenkintas; anvlk:jikyam - apie transcendentinę išmintj; 
pracodita/:l - išklausęs klausimus. 

Sri Sūta Gosvamis tarė: Galingasis išminčius Maitreya buvo Vyasadevos 
draugas. Pasidžiaugęs Viduros klausimais apie transcendentinę išmintį 
jis su įkvėpimu ėmėsi į juos atsakinėti. 

Komentaras: Klausimai ir atsakymai yra naudingi tuo atveju, jei klausian
tis ir atsakantis turi reikiamą kvalifikaciją. Sūta Gosvamis laikė Maitreyą 
galingu išminčiumi, todėl vartoja kreipinj bhagavan. Toks kreipinys tinka ne 
tik Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, bet ir kiekvienam, kuris savo galimy
bėmis beveik nenusileidžia Aukščiausiajam Viešpačiui. Sūta vadina Mait
reyą bhagavanu, nes Maitreya yra pasiekęs labai aukštą dvasinio tobulumo 
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pakopą. Jis buvo artimas Dvaipayanos Vyasadevos, literatūrinio Viešpaties 
įsikūnijimo, draugas. Viduros, iškilnaus bona fide bhakto, klausimai nud
žiugino Maitreyą ir jis su įkvėpimu ėmėsi i juos atsakinėti. Kai du vieno
dai pažengę aukšto lygio bhaktai kalbasi dvasinėmis temomis, jų dialogas 
naudingas visiems besiklausantiems ir suteikia jiems tikro įkvėpimo. 

5 TEKSTAS 

~ "3CJR 

iTfflft ~s~ ~: RP~fąil~l41 1 
~ f4~):s<=mifl"J:~ICII1 ~: ~ II ~ II 

maitreya uviica 
pitari prasthite 'rat}yam miitul:z priya-ciklr,myii 
tasmin bindusare 'vtitsld bhagavan kapila/:! kila 

maitreyal:z uviica - Maitreya tarė; pitari - kuomet tėvas; prasthite - išėjo; 

arat}yam - i mišką; mtitul:z - Savo motinai; priya-ciklr:fayti - trokšdamas 
suteikti malonumą; tasmin - prie šio; bindusare - Bindu-sarovaros ežero; 
avtitslt- Jis pasiliko; bhagavan -Viešpats; kapila/:! - Kapila; kila -išties. 

Maitreya tarė: Kai Kardama pasitraukė į mišką, Viešpats Kapila, neno
rėdamas liūdinti Savo motinos Devahūti, pasiliko prie Bindu-sarovaros 
ežero krantų. 

Komentaras: Kai tėvas pasitraukia iš namų, pareiga rūpintis motina ir tar
nauti jai negailint jėgų, kad ji nekentėtų išsiskyrusi su vyru, gula ant suau
gusio sūnaus pečių. O tėvo, šeimos galvos, pareiga- pasitraukti iš namų, kai 
sūnus suaugęs ir jau gali rūpintis motina ir ūkiu. Šitais principais remiantis 
vediškoje visuomenėje buvo tvarkomas šeimyninis gyvenimas. Vyrui neva
lia iki pat mirties rūpintis šeimos reikalais. Jo pareiga- pasitraukti iš namų, 
patikėjus šeimos reikalus ir rūpinimąsi žmona suaugusiam sūnui. 

6 TEKSTAS 
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tam iisinam akarmii~Jarh tattva-miirgiigra-darsanam 
sva-sutarh devahūty iiha dhiituf;, sarhsmarati vacaf;, 

25.7 

tam - Jo (Viešpačiui Kapilai); iisinam - sėdėjusio; akarmii~Jam - poil
sio valandą; tattva - Absoliučios Tiesos; miirga-agra - aukščiausiąji tikslą; 

darsanam - kuris galėjo atskleisti; sva-sutam - savo sūnaus; devahūtif;, -
Devahūti; iiha - paklausė; dhiituf;, - Brahmos; sarhsmarati - prisiminusi; 
vacaf;, - žodžius. 

Kartą, kai Kapila, galintis atskleisti aukščiausiąjį Absoliučios Tiesos 
aspektą, poilsio valandą sėdėjo greta Devahūti, ji prisiminė jai pasakytus 
Brahmos žodžius ir naudodamasi proga ėmė klausinėti sūnaus. 

7 TEKSTAS 

f;tfcfoou ~ 1įi1~flfąfr:?:ttą4ouą 1 

ir.f ~ ~~ "(1"ą: ~ II 1.911 

devahūtir uviica 
nirvi!f!fii nitariirh bhūmann asad-indriya-tar~m!fiil 

yena sambhiivyamiinena prapanniindharh tarnai} prabho 

devahūtif;, uviica - Devahūti tarė; nirvi!f!fii - patirdama pasibjaurėjimą; 
nitariim- stiprų; bhūman- o mano Viešpatie; asat -laikinų; indriya- juslių; 
tar~·a!fiil - nerimstančių; yena - kurioms; sambhiivyamiinena - užvaldžius; 
prapannii - aš puoliau; andham tarnai} - i neišmanymo bedugnę; prabho -
o mano Viešpatie. 

Devahūti tarė: O Valdove, mano nepasotinamos materialios juslės iškan· 
kino mane, per jas aš atsidūriau neišmanymo bedugnėje. 

Komentaras: Pažymėtinas pastarojo posmo žodis asad-indriya-tar!faniit. 
Asat reiškia "laikinas", "nepastovus", o indriya - "juslės". Taigi asad
indriya-tar!faniit reiškia "dėl nerimstančių laikinų materialaus kūno juslių". 
Mes egzistuojame ivairiais materialiais fiziniais pavidalais, kartais gaudami 
žmogaus, kartais gyvūno kūną, ir priklausomai nuo to, koki turime kūną, 
keičiasi mūsų juslių veiklos pobūdis. Visa tai, kas kinta, yra laikina, asat. 
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Mes turime suprasti, kad be laikinų mes turime ir amžinas jusles, kurios 
pastaruoju metu yra ivilktos i fizinio kūno kiautą. Materijos paveiktos amži
nos juslės negali normaliai funkcionuoti. Todėl vienas svarbiausių pasiau
kojimo tarnystės uždavinių -nusiplauti materijos sutepti ir išgryninti juslių 
veiklą. Nusi plovus materijos sutepti, jutimai atgauna savo grynumą ir funk
cionuoja grynuoju Kr~ųos sąmonės lygiu, o tai reiškia, kad mes pasiekė
me sad-indriyos būvi, kai juslės veikia amžinatvėje. Juslių funkcionavimas 
amžinatvėje vadinamas pasiaukojimo tarnyste, o laikinos jų funkcijos -jus
liniais malonumais. Kol gyvajai būtybei nepa bos materialūs jusliniai malo
numai, ji neturės galimybės klausytis dvasinio mokytojo, tokio, koks buvo 
Kapila, transcendentinių žodžių. Posme Devahūti patvirtina, kad pavargo 
tenkinti juslių norus ir dabar, kai jos vyras pasitraukė iš šeimos, ji nori 
surasti ramybę klausydamasi Viešpaties Kapilos pamokymų. 

8 TEKSTAS 

~ ~ ~s;:~ ~l'(f4iij ~ I 
~ ~~ ir f<=t<~:'Į'U~Ią II t. II 

tasya tvariz tamaso 'ndhasya du~piirasyiidya piiragam 
sac-cak~ur janmaniim ante labdhariz me tvad-anugrahiit 

tasya - tai; tvam - Tave; tamasaf; - neišmanymo; andhasya - tamsą; 

du,5piirasya - sunkiai iveikiamą; adya - dabar; piira-gam - jveikiu; sat -
transcendentinę; cak,5uf; - akj; janmaniim - po gimimų; ante - galiausiai; 
labdham - gavau; me - aš; tvat-anugrahiit - Tavo malone. 

Tik Tu Valdove gali padėti man įveikti tamsiausią neišmanymą ir išvysti 
šviesą, nes Tu esi man transcendentinė akis, kurią po daugybės gimimų 
aš gavau Tavo besąlygine malone. 

Komentaras: Tai labai pamokantis posmas, nes jame kalbama apie dvasinio 
mokytojo ir mokinio santykius. Atsidūręs neišmanymo patamsiuose moki
nys arba sąlygota siela patenka i materialios būties nelaisvę ir velka juslinių 
malonumų grandines. Ištrūkti iš materialios būties vergystės nepaprastai 
sunku. Tačiau jeigu žmogui nusišypso laimė sutikti tikrą dvasini mokytoją 
tokj, koks buvo Kapila Munis ar Jo atstovai, dvasinio mokytojo malone jisai 
išbrenda iš neišmanymo liūno. Nevcltui šventraščiai šlovina dvasini moky
toją, vadindami ji žmogumi, kuris padeda mokiniui išbristi iš neišmanymo 
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liūno, nušviesdamas kelią išminties žiburiu. Šiame kontekste pažymėtinas 
žodis piiragam. Jis nurodo, kad dvasinis mokytojas padeda mokiniui persi
kelti iš sąlygotas būties kranto i laisvę. Dvasinis mokytojas perkelia mokini 
i kitą krantą, nušviesdamas jo kelią išminties žiburiu. Vienintelė mūsų 
kančių priežastis yra neišmanymas. Dvasinio mokytojo žodžiai išsklaido 
neišmanymo tamsą ir suteikia mokiniui galimybę persikelti i laisvės krantą. 
"Bhagavad-gitoje" teigiama, kad po daugybės gimimų žmogus atsiduoda 
Aukščiausia jam Dievo Asmeniui. Kitaip sakant, jeigu daugybę kartų gimęs 
žmogus sutinka bona fide dvasini mokytoją ir atsiduoda tokiam Kg;ųos 
bona fide atstovui, prieš ji atsiveria kelias i šviesą. 

9 TEKSTAS 

~:mm~~~~~~ I 
cllCflf4 ~~ ~~: ~ ~cOfą('l: II~~~ 

ya adyo bhagavan pumsam lsvaro vai bhavan kila 
lokasya tamasandhasya cak!ju~ sūrya ivodita~ 

ya~- tas, kuris; adya~ -šaltinis; bhagavan- Aukščiausiasis Dievo Asmuo; 
pumsiim -visų gyvųjų esybių; lsvaraf:i - Valdovas; vai- tikrai; bhavan- Tu; 
kila - išties; lokasya - visatos; tamasii - neišmanymo tamsos; andhasya -
apakintų; cak!fuf:i -akis; sūryaf:i - saulė; iva - tarsi; uditaf:i - pakilusi. 

Tu esi Aukščiausiasis Dievo Asmuo, visų gyvųjų esybių šaltinis ir Aukš
čiausiasis jų Valdovas. Tu kaip saulė, kuri patekėjo virš pasaulio, kad 
savo spinduliais išsklaidytų jame tvyrančią neišmanymo tamsą. 

Komentaras: Kapilą Munj laiko Aukščiausiojo Dievo Asmens, Kr~ųos, jsi
kūnijimu. Posmo žodis iidyaf:i reiškia "visų gyvųjų esybių šaltinis", o žodžiai 
pumsam isvaraf:i - "gyvųjų esybių Valdovas (lsvara)" (lsvaraf:i parama/:! 
kr,w:ta/:1). Kapila Munis yra Kr~ųos - dvasinės išminties saulės - asmens 
skleidinys. Kaip saulė, kuri išsklaido visatos tamsą, taip ir Aukščiausio
jo Dievo Asmens šviesa, apsireikšdama šiame pasaulyje, iš karto išsklaido 
jame viešpataujančius mayos patamsius. Mes turime akis, bet be saulės 
šviesos jos nieko nemato. Lygiai taip be Aukščiausiojo Dievo Asmens 
skleidžiamos šviesos arba be dvasinio mokytojo dieviškosios malonės mes 
negalime regėti pasaulio tikrovės tokios, kokia ji yra. 
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10 TEKSTAS 

arų lf ~ ftAtltJiql$fiį H'itm I 

ms<rnifs~ Ji i:t JI e2l (1 ffi1 "t 4\ ~ (1 fH ti I m o II 

atha me deva sammoham apakra,sĮurh tvam arhasi 
yo 'vagraho 'harh mametlty etasmin yojitas tvayti 
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atha - dabar; me - mano; deva - o Viešpatie; sammoham - iliuziją; 

apakra,sĮum - išsklaidyti; tvam - Tu; arhasi - malonėki; yafi - kuris; 
avagrahaJ:t - paklydimas; aham - aš; mama - mano; iti - taip; iti - taip; 
etasmin - tuo; yojita/:1 - užimta; tvaya - Tavimi. 

O valdove, būk maloningas, išsklaidyk mano iliuzijas. Klaidinga savimo
nė nutrenkė mane į Tavo mayos rankas ir aš ėmiau tapatinti save su kūnu 
ir su jį supančiu fiziniu pasauliu. 

Komentaras: Klaidinga savimonė, kuri verčia gyvąją būtybę tapatinti save 
su savo fiziniu kūnu ir kūną supančią aplinką laikyti savo nuosavybe, vadi
nasi maya. Penkioliktame "Bhagavad-gitos" skyriuje Viešpats sako: "Aš 
glūdžiu visų gyvųjų būtybių širdyse, iš Manęs kyla užmarštis ir atmintis." 
Pastarajame posme Devahūti teigia, kad gyvoji būtybė ima klaidingai tapa
tinti save su materialiu kūnu ir prisiriša prie kūną supančios aplinkos Vieš
paties valia. Argi tai reiškia, kad Viešpats yra šališkas, ir vienus pastumia 
eiti pasiaukojimo tarnystės keliu, o kitus verčia vaikytis juslinių malonumų? 
Jei tai būtų tiesa, Aukščiausiąjį Viešpatį galima būtų kaltinti nenuoseklu
mu, tačiau iš tikrųjų viskas yra ne taip. Kai tik gyvoji būtybė užmiršta, kad 
yra amžinas Viešpaties tarnas, .ir užuot tarnavusi Jam, ima ieškoti malonu
mų, tenkinti savo juslinius poreikius, ji atsiduria mayos gniaužtuose. Atsi
dūrusi mayos nelaisvėje, ji tapatina save su kūnu ir prisiriša prie jį supančios 
aplinkos. Tai mayos veikimo išdava, tačiau mtiya taip pat yra Viešpaties 
tarnaitė, todėl jos poelgiuose iš dalies atsispindi Aukščiausiojo Viešpaties 
valia. Dievas gailestingas, ir jei gyvoji būtybė nori užmiršti Jį ir džiaugtis 
gyvenimu materialiame pasaulyje, Viešpats suteikia jai šią galimyb((, tačiau 
netiesiogiai, o tarpininkaujant Jo materialiai galiai. Tačiau materiali ener
gija yra Viešpaties galia, todėl galima sakyti, kad netiesiogiai Pats Viešpats 
suteikia gyvajai būtybei galimybę Jį užmiršti. Todėl čia Devahūti ir sako: 
"Tu leidai man džiaugtis gyvenimu materialiame pasaulyje. Dabar prašau 
Tavt;s padėti ištrūkti iš šių spąstų." 

Gailestingasis Viešpats leidžia mums ieškoti laimės materialiame pasau-
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!yje, tačiau anksčiau ar vėliau mums tenka nusivilti, ir jusliniai malonumai 
mums igrista. Jei toks nusivylęs žmogus nuoširdžiai atsiduoda Aukščiau
siojo Jotosinėms pėdoms, gailestingasis Viešpats išvaduoja ji iš materijos 
nelaisvės. Neveltui "Bhagavad-gHoje" Kr~ųa sako: "Pirma atsiduok Man, 
tuomet Aš pasirūpinsiu tavimi, apginsiu tave nuo atpildo už tavo nuodė
mes." Nuodėmingas poelgis yra toks poelgis, kuri gyvoji būtybė padaro 
užmiršusi apie savo ryši su Viešpačiu. Net ir dorybinga veikla materialia
me pasaulyje iš esmės yra nuodėmė, nes dorybinga veikla žmonės užsiima 
ieškodami juslinių malonumų. Pavyzdžiui, yra tokių, kurie aukoja skurstan
tiems pinigus, tikėdamiesi ateityje keturiskart didesnio atlygio. Tokia lab
daringa veikla priklauso aistros gufJOS kategorijai. Visi mūsų poelgiai šiame 
pasaulyje didesniu ar mažesniu mąstu yra paveikti materialios gamtos gutJų, 
todėl bet kuris poelgis materialiame pasaulyje, išskyrus tarnystę Viešpa
čiui, yra nuodėmė. Darydami nuodėmę, mes atsiduriame materialių iliu
zinių pagundų valdžioje ir imame tapatinti save su materialiu kūnu. Jei 
kūnas esu aš, vadinasi visa, kas ji supa, yra "mano". Štai kodėl Devahū
ti prašo Viešpaties Kapilos išvaduoti ją iš klaidingos savimonės pančių ir 
padėti nusikratyti iliuzinio nuosavybės jausmo. 

11 TEKSTAS 

. . . . 
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tam tva gataham .5aratJmil §aratJyam 
sva-bhrtya-samsara-tarol; kurharam 

jijfiasayaham prakrtel; pūru~·asya 
narnami sad-dharma-vidam vari~[ham 

tam - ši asmenybė; tva - Tau; gata - iškeliavau; aham - aš; §aratJam -
prieglobstis; §aratJyam - tinkama būti prieglobsčiu; sva-bhrtya - Tavo glo
botiniams; samsara - materialios būties; taro!; - medi; kurharam - kirvis; 
jijftasaya - trokšdama pažinti; aham - aš; prakrtel; - materiją (moteri); 
p!lru~asya- dvasią (vyrą); narnami- aš pagarbiai lenkiuosi; sat-dharma
amžinąją veiklą; vidam - iš tų, kas pažista; variJ[ham - didingiausiam. 
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Devahūti tęsė: Aš renkuosi prieglobstį prie Tavo lotosinių pėdų, nes Tu 
esi vienintelis, galintis jį suteikti. Tu esi tas kirvis, kuris gali nukirs
ti materialios būties medį. Todėl su didžiausia pagarba lenkiuosi Tau, 
didžiausiajam iš transcendentalistų, ir prašau paaiškinti vyro ir moters 
santykių esmę, atskleisti materijos ir dvasios santykį. 

Komentaras: Siilikhyos filosofijos objektas, kaip žinome, yra prakrti ir 
puru:;a. Puru!ja vadina Aukščiausiąji Dievo Asmenį arba žmogų, kuris 
pamėgdžioja Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, stengdamasis buti džiaugsmo 
subjektu, o prakrti reiškia "gamta". Puru!jOS, gyvosios esybės gyvenančios 
materialiame pasaulyje, eksploatuoja materialios gamtos resursus. Sudėtin
gi ir painus prakrti ir puru,ws, džiaugsmo subjekto ir objekto, santykiai yra 
samsaros, materialios vergystės, priežastis. DevahOti norėjo nukirsti savo 
materialios buties medį ir ji surado patį tinkamiausią tam instrumentą, 
Kapilą Munį. Penkioliktame "Bhagavad-gitos" skyriuje materialios bOties 
medis vadinamas asvattha, šio medžio šaknys stiebiasi i viršų, o šakos auga 
žemyn. "Bhagavad-gita" pataria gyvajai būtybei pakirsti materialios buties 
medžio šaknis atsižadėjimo kirviu. Kas yra prisirišimas? Prisirišimas- tai 
jėga, jungianti prakrti ir puru:;ą. Gyvosios esybės siekia viešpatauti mate
rialiame pasaulyje. Puru,m sąlygota siela vadinasi todėl, kad ji žvelgia į 

materialią gamtą kaip į savo malonumų objektą ir taikosi užimti džiaugs
mo subjekto padėtį. 

Devahuti klausinėja Kapilą Munį, nes žino, kad tiktai jis gali pakirsti 
jos prisirišimą prie materialaus pasaulio. Gyvosios esybės vyro ir moters 
pavidalais siekia mėgautis materijos galia. Todėl iš dalies kiekviena gyvoji 
esybė yra puru,m, nes pats žodis puru:;a reiškia "džiaugsmo subjektas", o 
prakrti reiškia ,.džiaugsmo objektas". Materialiame pasaulyje vadinamie
ji vyrai ir moterys mėgdžioja tikrąjį puru,~ą. Tikrovėje vienintelis trans
cendentinis džiaugsmo subjektas yra Aukščiausiasis Viešpats, o likusios 
gyvosios esybės skirtinos prakrti kategorijai. "Bhagavad-gHa" apibudina 
materiją kaip aparii-prakrti, žemesniąją būtį. Be žemesniosios egzistuo
ja ir aukštesnioji butis, kuriai priklauso gyvosios esybės. Gyvosios esybės 
taip pat yra prakrti, džiaugsmo objektas, tačiau miiyos užburtos jos veikia 
prieš savo prigimtĮ ir mėgina tapti džiaugsmo subjektais. Tatai ir nulemia 
samsiira-bandhq, gyvosios esybės vergystę materialiame pasaulyje. Devahū
ti norėjo ištrukti iš sąlygotas būties nelaisvės ir visa esybe atsiduoti Viešpa
ties valiai. Devahuti posme vadina Viešpatį sara~Jya, "vieninteliu asmenimi, 
kurio valiai verta atsiduoti", nes Viešpats valdo visas vertenybes ir lobius. 
Tas, kuris nori išsivaduoti iš kančių, turi atsiduoti Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui. Pastarajame posme Viešpats pavadintas ir sad-dharma-vidiim 
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vari~~tham. Tai reiškia, kad iš visų transcendentinės veiklos formų geriau
sia yra amžina meilės tarnystė Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Dažnai 
žodis dharma verčiamas kaip "religija", tačiau tai ne visai tikslu. Iš tikrų
jų dharma reiškia "tai, ko negalima atsieti nuo objekto", "esminis objek
to bruožas". Antai šiluma yra neatsiejama ugnies ypatybė, tad šilumą 
galima pavadinti ugnies dharma, jos esme. O sad-dharma reiškia "amžina 
veikla, priedermė". Amžina gyvųjų būtybių priedermė yra transcendenti
nė meilės tarnystė Viešpačiui. Kapiladevos išdėstytos siinkhyos filosofijos 
tikslas - propaguoti tyrą besąlyginę pasiaukojimo tarnystę. Todėl neatsi
tiktinai Devahūti posme vadina Kapilą didžiausiu autoritetu tarp išminčių, 
žinančių transcendentinės gyvosios būtybės veiklos esmę. 

12 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
iti sva-miitur niravadyam žpsitarh 

ni.samya purhsiim apavarga-vardhanam 
dhiyiibhinandyiitmavatiirh satiirh gatir 

babhii!ja l!jat-smita-sobhitiinana/:1 

maitreyafi uviica - Maitreya tarė; iti - taip; sva-miitu/:1 - Savo motinai; 
niravadyam - tyrą; lpsitam - troškimą; nisamya - išklausęs; purhsam -
žmonių; apavarga - materialios būties nutraukimą; vardhanam - stiprėjan

ti; dhiya - mintyse; abhinandya - padėkojo; atma-vatiim - siekiančių sav<;s 
pažinimo; sa tam- transcendentalistų; gati/:1- kelią; babhli!fe- Jis apibūdino; 
z,mt- švelnia; smita- šypsena; sobhita- nuostabiame; iinanafi- Jo veide. 

Maitreya tarė: Išklausęs motinos žodžius, kuriuose atsispindėjo jos 
kilnus, nuoširdus noras siekti transcendentinio pažinimo, Viešpats min
tyse padėkojo jai už klausimus ir šypsodamasis ėmė pasakoti jai apie 
kelią, kurį renkasi dvasinio susivokimo siekiantys transcendentalistai. 
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Komentaras: Devahūti prisipažino sūnui, kad yra materialios būties nelais
vėje, išsakė savo troškimą iš jos ištrūkti. Jos klausimai, su kuriais ji kreipiasi 
i Viešpati Kapilą, sudomins visus tuos, kurie nuoširdžiai trokšta išsivaduo
ti iš materijos nelaisvės ir veržiasi i dvasini tobulumą. Jei žmogus nesidomi 
dvasiniu gyvenimu, nenori suvokti savo tikrosios prigimties, jei materialia
me pasaulyje jaučiasi patogiai, jei jo nekamuoja materiali būtis, vadinasi 
jis veltui gavo žmogaus kūną. Savo dvasinių poreikių patenkinimu nesirū
pina tiktai paikuoliai, jie it gyvūnai tenkina vien savo fiziologinius porei
kius - valgo, miega, ginasi ir poruojasi. Viešpats Kapila džiaugėsi motinos 
iškeltais klausimais, nes atsakymai i juos skatina žmogų siekti išsivadavimo 
iš sąlygotos materialios būties pančių. Tokie klausimai vadinasi apavarga
vardhanam. Tuos, kurie nuoširdžiai siekia dvasinio tobulumo, vadina sat, 
bhaktais. Sattiriz praswigtit (SB 3.25.25). Sat reiškia "amžinas", o as at reiš
kia "laikinas". Sanskrito žodžiu sat netinka vadinti tą, kuris nepasiekė 
dvasinio lygio, jis skirtinas asat kategorijai. Asat kategorijai priklausan
čių žmonių egzistencijos pagrindas netvirtas, laikinas, o amžiną gyvenimą 
pelno tik tie, kurie pasiekia dvasini lygi. Mes, kaip dvasinės esybės, egzis
tuojame amžinai, tačiau asat būvi besirenkančios sielos ieško prieglobsčio 
materialiame pasaulyje ir neranda ramybės. Asat būvi siela renkasi todėl, 
kad jai būdingas asad-griihiin, troškimas semtis džiaugsmo iš materijos. Iš 
tikrųjų savo prigimtimi amžinoji siela nėra asat. Kas tai suvokia ir renka
si Kr~ųos sąmonę, tampa sat. Satiiriz gatil} - tai kelias i amžinybę, kuriuo 
domisi išvadavimo siekiantys žmonės. Viešpats Kapila ir ima kalbėti apie 
ši kelią. 

13 TEKSTAS 
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sri-bhagavtin uvtica 
yoga iidhyiitmikal} purizstiriz mato nil}sreyastiya me 
atyantoparatir yatra dul}khasya ca sukhasya ca 

.~ri-bhagaviin uvtica - Dievo Asmuo tarė; yogal} - yogos sistema; 
tidhytitmikal} -susijusi su siela; purizsiim -gyvųjų esybių; matai}- tinkama; 
nil}§reyasiiya - visuotinei gerovei; me- Mano; atyanta -visiškas; uparatil} -
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atsiribojimas; yatra - kur; duJ:!khasya - nuo negandų; ca - ir; sukhasya -
nuo džiaugsmų; ca - ir. 

Dievo Asmuo tarė: Aukščiausioji yogos sistema - tai yoga, kuri sieja 
individualią sielą su Viešpačiu, kuri atneša gyvajai esybei aukščiausią
jį gėrį ir padeda jai atsiriboti nuo visų materialaus pasaulio negandų ir 
džiaugsmų. 

Komentaras: Visi materialaus pasaulio gyventojai siekia laimės, tačiau 

materialaus pasaulio džiaugsmus visada lydi negandos. Šiame pasaulyje 
tikra laimė nepasiekiama. Džiaugsmą materialiame pasaulyje visada temdo 
kančios šešėlis. Antai žmogui, norinčiam gerti pieną, tenka laikyti karvt; ir 
rūpintis, kad ji duotų pieno. Pienas labai skanus, ji gerti tikras malonumas, 
tačiau už toki malonumą žmogui tenka užmokėti sunkiu darbu. Yogos tiks
las, kaip teigia Viešpats, - kartą ir visiems laikams padaryti galą tiek mate
rialiems džiaugsmams, tiek materialioms negandoms. "Bhagavad-gi:toje" 
Kr~ųa teigia, kad bhakti-yoga yra aukščiausioji yoga. Taip pat Jis teigia, kad 
reikia mokytis kantriai pakelti likimo smūgius, neprarasti savitvardos nei 
džiaugsmo, nei skausmo akimirkomis. Žinoma, kitas sakys, kad materiali 
laimė negali atnešti žmogui negandų, tačiau žmonės žino, kad "materia
lią laimt;" visada lydi materialios negandos. Toks yra materialaus pasaulio 
dėsnis. Viešpats Kapila teigia, kad yoga yra mokslas apie sielą. Yoga prak
tikuojama norint pasiekti tobulumą ir dvasini būvi. Yogos aukštumas pasie
kęs žmogus pakyla virš materialių džiaugsmų ir negandų i transcendentini 
lygi. Tolesniuose posmuose Viešpats Kapila paaiškins, kodėl yoga vadina
ma transcendentiniu mokslu. Pastarajame posme jis mus tik supažindina 
su šia sąvoka. 

14 TEKSTAS 
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?fltftoli ~1<fll~l'1i ~ ft"'Tij·~'Įol'( m<JII 

tam imam te pravak~yami yam avocaril puranaghe 
!~l!ftiril srotu-kamanaril yogaril sarvariga-naipu!fam 

tam imam - apie tą pačią; te - tau; pravak~yami - Aš paskelbsiu; yam -
kurią; avocam - Aš pasakojau; purti - anksčiau; anaghe - o doringo
ji motina; !~liJtim - išminčiams; srotu-kamanam - troškusiems išgirsti; 
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yogam - apie yogos sistemą; sarva-anga - įvairiapusiškai; naipurJam - nau
dingą ir praktišką. 

O doringoji motina, aš rengiuosi tau paskelbti apie senovinę yogos sis
temą, kurią kitados iš mano lūpų išgirdo didieji išminčiai. Ši yoga yra 
įvairiapusiškai naudinga ir praktiška. 

Komentaras: Viešpats naujų yogos sistemų ncišradinėja. Atsiranda apsišau
kėlių, vadinančių save Dievo įsikūnijimais ir propaguojančių pačių sukur
tus teologinius mokymus, naujai aiškinančius Absoliučios Tiesos esmę. Čia 
mes matome visai kitą vaizdą. Kapila Munis, Pats Aukščiausiasis Viešpats, 
galėtų sukurti naują tik Savo motinai skirtą filosofinį mokymą, tačiau Jis 
sako: "Aš rengiuosi paskelbti tau senovinį mokymą apie yogos sistemą, 
kurį kitados iš mano lūpų išgirdo didieji išminčiai, nes jie kaip ir tu degė 
troškimu jj išgirsti." Nepriekaištingą savęs pažinimo mokymą formuluo
ja Vedos, todėl nėra jokio reikalo kurti naujas yogos sistemas ir klaidin
ti nekaltus žmones. Mūsų laikais tapo madinga atsisakyti tradicinių yogos 
sistemų ir vietoj jų piršti žmonėms falsifikatus, dangstant juos naujos yogos 
sistemos vardu. 

15 TEKSTAS 
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~ ~ ~'qm ~ ąr 1;fu ~ m~u 
ceta/:1 khalv a:,ya bandhtiya muktaye ctitmano matam 
guf}e~·u saktariz bandhaya ratariz va purizsi muktaye 

cetafi - sąmonė; khalu - išties; asya -jo; bandhaya - kad pakliūtų į vergi
ją; muktaye- kad gautų išsivadavimą; ca- ir; titmana/:1- gyvosios esybės; 
matam - manoma; guf}e~u - trijų materialios gamtos gutJų; saktam - suža
vėta; bandhtiya - materialaus gyvenimo; ratam - susieja su; va - arba; 
purizsi - Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu; muktaye - pasiekia išvadavimą. 

Sąlygotas būvis yra toks būvis, kai gyvosios esybės sąmonė būna sužavė
ta trijų materialios gamtos guųų. Tačiau kai savo sąmonę gyvoji esybė 
susieja su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu, ji pasiekia išvadavimo būvį. 

Komentaras: Kp;;ųos sąmonė ir sąmonė, kurioje viešpatauja mtiyti, yra ne 
viena ir tas pat. Gu!Je~u, arba sąmonei, kurioje viešpatauja mayti, būdingas 
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neatsparumas materialios gamtos gu!JŲ itakai, priverčiantis gyvąją būtyby 
veikti tai dorybės ir išminties, tai aistros, tai neišmanymo lygiu. Minėtos trys 
veiklos formos skiriasi kokybiškai, bet jų pagrindą sudaro siekimas patir
ti materialių malonumų, ir jos yra sąlygotas būties priežastis. Tačiau, kai 
gyvoji būtybė nukreipia savo sąmonę (ceta/:1) i Aukščiausiąji Dievo Asmeni, 
Kr~ųą, kitaip sakant, jsisąmonina Jj, ji stoja i išsivadavimo kelią. 

16 TEKSTAS 
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aharh mamiibhimanotthai/:l kama-lobhadibhir malai/:l 
vltarh yadii mana/:! suddham adu/:lkham asukharh samam 

aham - aš; mama - mano; abhimiina - paklydimo; utthai/:l - pagimdytas; 
kama - geismas; lobha - godumas; adibhi/:l - ir panašiai; matai/:! - nuo 
sutepties; vitam - apsivalęs; yadii - kuomet; mana/:! - protas; .\:uddham -
tyras; adu/:lkham - nejausdamas kančių; asukham - nepatiriantis džiaugs
mo; samam -pusiausvyroje. 

Žmogaus mintys tampa skaidrios ir sąmonė išgrynėja jam nusiplovus ais
tros ir godumo suteptĮ, kurią gimdo klaidinga savimonė, savęs tapatini
mas su kūnu ("aš") ir nuo jo priklausančia aplinka ("mano"). Pasiekęs 
grynąjĮ sąmoningumą, žmogus pakyla virš materialios laimės ir kančių. 

Komentaras: Kama ir lobha yra materialios būties požymiai. Materialiame 
pasaulyje visi mes siekiame ką nors pasiglemžti. Posme teigiama, kad aistra 
ir godumas kyla gyvajai būtybei klaidingai tapatinant save su kūnu. Kai 
žmogus nusiplauna materijos sutepti, jo protas ir sąmonė apsivalo, pasie
kia savo tikrąji būvj. Gyvoji esybė, protas ir sąmonė nėra abstrakčios sąvo
kos, jie išties egzistuoja. Kalbėdami apie gyvąją esybe;:, turime galvoje ir jos 
protą bei sąmonę. Kai protas ir sąmonė apsivalo, skirtumas tarp sąlygoto ir 
išvaduoto būvio tampa akivaizdus. Apvaliusi protą ir sąmone;: gyvoji esybė 
pakyla virš materialios laimės ir kančių. 

Jau pačioje pradžioje Viešpats Kapila mokė, kad tobula yogos sistema 
padeda pakilti virš materialių kančių ir laimės. Kaip tai galima pasiek
ti paaiškinta šiame posme - reikia apvalyti savo protą ir sąmonę. Tai 
galima padaryti praktikuojant bhakti-yogq. Kaip rašoma "Narada-paika-
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ratroje", visų pirma reikia apvalyti protą ir jusles (tat-paratvena nirmalam), 
o norint tai pasiekti jusles reikia panaudoti tarnaujant Viešpačiui. Tokia 
bhakti-yogos metodo esmė. Protas negali nieko neveikti, neįmanoma sus
tabdyti mintis jame. Aišku, pasitaiko kvailių, kurie stengiasi pašalinti visas 
mintis arba priversti protą nieko neveikti, bet tai neįmanoma. Vienintelis 
metodas apvalyti protą - pripildyti ji minčių apie Kpmą. Protą reikia kuo 
nors užimti. Jei nuolat galvosime apie Kr~ųą, sąmonė savaime apsivalys ir 
materialūs troškimai bei godumas nebegalės jos užvaldyti. 

17 TEKSTAS 
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tada punt~a atmiinam kevalam prakrtef:i param 
nirantaram svayaril-jyotir a~1imiinam akha~ujitam 

tada- tuomet; puru,mf:i - individuali siela; atmiinam - save; kevalam - tyra; 
prakrtef:i param - transcendentinė materialiai egzistencijai; nirantaram -
neatsiejama; svayam-jyoti/:1 - spindulingoji; a~imiinam - nepaprastai maža; 
akha~cjitam- nedaloma. 

Pasiekus grynąjį sąmoningumą, siela suvokia egzistuojanti anapus mate
rialaus pasaulio transcendentinėje tikrovėje, kurioje ji pati savaime spindi 
amžina šviesa. Tą akimirką ji suvokia, kad nepaisant savo menkumo, ji 
yra nedaloma. 

Komentaras: Išgryninus sąmonę, t.y. įsisąmoninus Kr~ųą, žmogus suvokia 
esąs menka nuo Aukščiausiojo Viešpaties neatsiejama dalelytė. Kaip tei
giama "Bhagavad-gHoje", jlva, individuali siela, yra amžina neatsiejama 
Aukščiausiojo dalelytė. Saulės šviesos korpuskulos yra saulės dalelytės, 
lygiai taip ir gyvoji esybė yra smulkiausioji Aukščiausiosios Dvasios dale
lytė. Materialiu požiūriu individuali siela nėra atsieta nuo Aukščiausiojo 
Viešpaties, ji yra Viešpaties dalelytė pagal savo pirmint; prigimtį. Klaidinga 
būtų manyti, kad būdama dvasinė dalelytė, ji yra atsieta nuo dvasios visy
bės. Filosofai miiyiiviidžiai tvirtina, kad dvasia yra vienis, o dvasios dale
lytė, vadinama jlva, yra pakliuvusi i iliuzijos spąstus. Tačiau ši filosofija 
yra klaidinga, nes dvasia, skirtingai nei materija, yra nedaloma. llva, dvasi
nė dalelytė, amžinai yra dalelytė. Kol egzistuoja Aukščiausioji Dvasia, tol 
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egzistuoja ir Jos dalelytė. Kol švies Saulė, tol egzistuos ir saulės šviesos 
korpuskulos. 

Vedos teigia, kad dydžiu jiva yra lygi vienai dešimttūkstantajai plauko 
galiuko daliai, neatsitiktinai ji vadinama mikroskopiškai maža dalelyte. 
Aukščiausioji Dvasia beribė, o gyvoji esybė, individuali siela, mikrosko
piškai maža, nors kokybės požiūriu ji neatsiejama nuo Aukščiausiosios 
Dvasios. Pažymėtini du posmo žodžiai. Vienas iš jų - nirantaram, reiš
kia "tapatus" arba "tos pačios prigimties". Dar vienas individualios sielos 
bruožas, apie kuri kalbama posme,- m:zimiinam. Al}imiinam reiškia "mik
roskopiškai maža". Aukščiausioji Dvasia yra visa persmelkianti, o dvasinė 
dalelytė, individuali siela, yra mikroskopiškai maža. Tikslesnė akhal}cjitam 
samprata būtų ne "nedaloma", bet "be galo maža savo prigimtimi". Saulės 
šviesos korpuskula neatsiejama nuo saulės, tačiau ši dalelytė, palyginus su 
pačia saule, yra nepaprastai maža. Lygiai taip gyvoji esybė, iš prigimties 
kokybiškai tapati Aukščiausiajai Dvasiai, palyginus su Ja yra be galo maža. 

18 TEKSTAS 
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jfiiina-vairiigya-yuktena bhakti-yuktena ciitmanii 
paripa§yaty udiisinam prakrtim ca hataujasam 

jfiiina - žinojimu; vairiigya - atsižadėjimu; yuktena - apdovanotas; bhakti
pasiaukojimo tarnyste; yuktena - užsiimantis; ca - ir; iitmanii - prote; 
paripa§yati- regi; udiisinam - abejingas; prakrtim - materialiai būčiai; ca -
ir; hata-ojasam - susilpnėja. 

Susivokęs žmogus, kuris praktikuodamas pasiaukojimo tarnystę pažino 
tiesą ir išsiugdė atsižadėjimą, regi tikrovę tokią, kokia ji yra. Jis tampa 
abejingu materialiai būčiai, o materialios aplinkos poveikis jam labai 
susilpnėja. 

Komentaras: Kaip ligas sukeliantys mikrobai pirmiausiai veikia nusilpusi 
organizmą, taip ir materiali gamta, iliuzinė galia, daugiausiai veikia silpnes
nę, t.y. sąlygotą, o ne išvaduotą sielą. Pasiekti išvadavimą reiškia susivokti 
dvasiškai. Norint ji pasiekti būtinos žinios, jfiiina ir vairiigya, atsižadėjimas. 
Neturint žinių, savojo "aš" esmės pažinti neįmanoma. Tas, kuris suvokia, 
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kad jis yra be galo maža Aukščiausiosios Dvasios dalelytė, tampa abejin
ga materialiam sąlygotam gyvenimui, o tai - pasiaukojimo tarnystės pra
džia. Nenusiplovus materijos sutepties, pasiaukojimo tarnystės praktikuoti 
neįmanoma. Neatsitiktinai pastarajame posme pasakyta: jfiana-vairtigya
yuktena - tas, kuris iki galo suvokė savo prigimtį, atsižadėjo pasaulio ir 
neturi materialių potraukių, praktikuodamas tyrą pasiaukojimo tarnystę 
(bhakti-yuktena) gali pamilti Viešpatį ir tapti Jo tarnu. Žodis paripasyati 
reiškia, kad toks žmogus regi tikrov9 tokią, kokia ji yra. Pasiekus šį būvį 
materiali aplinka jam praktiškai nedaro jokios įtakos. Ši mintis patvirtin
ta ir "Bhagavad-gHoje": brahma-bhūtal:z prasanntitmti - dvasiškai susivokęs 
žmogus pasiekia tikrąją laimę, jo ima nebeveikti materiali aplinka, todėl 
jis nieko ncsigaili ir nieko netrokšta. Viešpats vadina šį būvį mad-bhaktirh 
labhate partim - realia pasiaukojimo tarnystės pradžia. "Narada-pancarat
roje" pasakyta, kad apvaliusi savo jusles gyvoji būtybė gali panaudoti jas 
su pasiaukojimu tarnaudama Viešpačiui. Bhaktu žmogus netaps tol, kol 
jaučia silpnybę materialaus pasaulio sutepčiai. 

19 TEKSTAS 
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na yujyamtinayti bhaktyti bhagavaty akhiltitmani 
sadr.so 'sti .sival:z panthti yogintirh brahma-siddhaye 

na - ne; yujyamtinayti- praktikuodamas; bhaktyti- pasiaukojimo tarnystę; 
bhagavati - Aukščiausiajam Dievo Asmeniui; akhila-titmani - Supersielai; 
sadrsal:z -kaip; asti- yra; sival:z -palankų; panthtil:z- kelią; yogintim- yogas; 
brahma-siddhaye- siekiant savęs pažinimo tobulumo. 

Nė vienas yogas neįstengs pasiekti aukščiausios dvasinio pažinimo pako
pos, jei jis nepraktikuos pasiaukojimo tarnystės Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, nes pasiaukojimo tarnystė - tai vienintelis palankus kelias. 
Juo galima pasiekti dvasinį tobulumą. 

Komentaras: Posme aiškiai sakoma, kad tobulo žinojimo ir pasaulio atsi
žadėjimo tegalima pasiekti praktikuojant pasiaukojimo tarnystę. Na 
yujyamanayti reiškia "nesusijęs". Pasiaukojimo tarnystės sąvoka neatsie
jama nuo tarnystės objekto. Tarnystė turi būti skiriama Aukščiausiajam 
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Dievo Asmeniui, būties Supersielai. Tai vienintelis kelias į sav<;:s pažini
mą, tai vienintelis būdas patirti Brahmaną. Žodis brahma-siddhaye supo
nuoja savojo "aš" ir materijos skirtybės, savęs kaip Brahmano suvokimą. 
Vedose šią idėją reiškia aharh brahmiismi aforizmas. Brahma-siddhi reiš
kia, kad žmogus turi įsisąmoninti esąs ne materija, o tyra siela. Yogų yra 
įvairių, tačiau iš esmės visi yogai siekia savęs, arba, kitaip tariant, Brahma
no pažinimo. Posme aiškiai teigiama - kol žmogus nepasišvęs pasiaukoji
mo tarnystei Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, jam bus labai sunku stoti į 

brahma-siddhi kelią. 
Pirmosios "Srimad-Bhagavatam" giesmės antrojo skyriaus pradžioje tei

giama, kad su pasiaukojimu Vasudevai tarnaujantis žmogus savaime, be 
atskirų pastangų, pelno dvasinį žinojimą ir materialaus pasaulio atsižadė
jimą. Vadinasi, pažinimo ir atsižadėjimo bhaktui specialiai siekti nereikia. 
Pasiaukojimo tarnystė yra labai efektyvus metodas. Tam, kuris tarnauja 
Viešpačiui, atsiveria viskas. Pasiaukojimo tarnystė, kaip teigia posmas, yra 
§iva!J panthiiiJ, vienintelis palankus dvasinio pažinimo kelias. Tai pats slap
tingiausias Brahmano pažinimo kelias. Posme kalbama, kad į aukščiau

siąją Brahmano pažinimo pakopą veda palankus pasiaukojimo tarnystės 
kelias. O tai reiškia, kad menamas Brahmano pažinimas, arba brahmajyoti 
švytėjimo pažinimas, nėra brahma-siddhi. Brahmajyoti švytėjimo skraistė 
slepia Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Viename Upani~adų tekstų bhaktas 
prašo Viešpatį pašalinti akinantį brahmajyoti švytėjimą, kuris slepia tikrąjĮ, 
amžiną Viešpaties veidą. Neįsisąmoninus, kad Viešpats turi transcenden
tinį kūną, apie bhakti negali būti ir kalbos. Bhakti reikalauja pasiaukoji
mo tarnystės gavėjo arba objekto ir Jam savo tarnyste; skiriančio bhakto 
egzistavimo. Taigi, brahma-siddhi, aukščiausias tobulumas, kuris vainikuoja 
pasiaukojimo tarnyste;, yra Aukščiausiojo Dievo Asmens pažinimas. Aukš
čiausiojo Viešpaties kūno skleidžiamo švytėjimo patyrimas dar nėra aukš
čiausioji Brahmano patyrimo pakopa, brahma-siddhi. Patyrus Paramatmą, 
vieną iš Aukščiausiojo Dievo aspektų, Viešpats irgi nesuvokiamas iki galo, 
nes būties Supersiela, akhilatmti, yra ne kas kita kaip Bhagavanas, Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo. Pažinusiam Dievą, kaip Aukščiausiąjį Asmenį, 
atsiveria ir kiti Jo aspektai: Paramatma ir Brahmanas. Toks visiškas Dievo 
pažinimas ir vadinasi brahma-siddhi. 

20 TEKSTAS 
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praswigam ajararh pasam atmanaJ:! kavayo viduJ:! 
sa eva sadhu,~u krto mok,m-dvaram apavrtam 
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prasmigam - prisirišimas; ajaram - stiprus; pasam - pančiai; atmana/:1 -
sielai; kavayaJ:! - išmanantis žmogus; viduJ:! - žino; sa/:! eva - tas pats; 
sadhu!ju - i bhaktus; krtaJ:! - nukreiptas; mok~·a-dvaram - vartus i 
išvadavimą; apavrtam - atveria. 

Kiekvienas išmanantis žmogus labai gerai suvokia, kad prisirišimas prie 
materijos yra stipriausi pančiai dvasinei sielai. Bet jei prisirišame prie 
dvasiškai susivokusių bhaktų, tai atveria vartus į išvadavimą. 

Komentaras: Posme kalbama, kad prisirišimas prie materijos yra nelaisvės 
ir sąlygotos būties priežastis, tačiau pakeitus prisirišimo objektą, prieš mus 
atsiveria vartai i išvadavimą. Prieraišumo neimanoma išgyvendinti, tereikia 
pakeisti jo objektą. Prieraišumas materialiems daiktams ivardijamas kaip 
materiali sąmonė, o prieraišumas Kr~gai ir Jo tarnams - Kr~gos sąmonė. 

Taigi, prieraišumo pagrindas yra sąmonė. Posme aiškiai teigiama, kad išgry
ninus materialią sąmonę ir transformavus ją i Kr~gos sąmonę mes pasieksi
me išvadavimą. Nepaisant raginimų atsisakyti prisirišimų, iš esmės kalbant, 
gyvoji esybė negali nieko netrokšti. Prieraišumas kyla iš gyvosios esybės 
prigimties. Patirtis rodo, kad vieniši, bevaikiai žmonės dažnai atiduoda visą 
savo meilę katėms ar šunims. Šis pavyzdys rodo, kad prieraišumas neivei
kiamas, jo negalima užgniaužti, ji tiesiog reikia panaudoti kilniam tikslui. 
Mūsų prisirišimas prie materialių daiktų pasmerkia mus vergystei, sąlygo
tam gyvenimui, tačiau jeigu savo prisirišimą nukreipsime i Aukščiausiąji 
Dievo Asmeni arba Jo bhaktą, pasieksime išvadavimą. 

Posmas ragina mus prisirišimo objektu pasirinkti dvasiškai susivokusius 
bhaktus, sadhu. O kas vadintinas sadhu? Sadhu nėra paprastas žmogus 
šafrano spalvos apdarais ir ilga barzda. "Bhagavad-gita" apibūdina sadhu 
kaip žmogų, kuris besąlygiškai atsideda pasiaukojimo tarnystei. Sadhu lai
kytinas net ir tas, kuris ne itin griežtai laikosi pasiaukojimo tarnystės prie
sakų, bet šventai tiki Kr~ųą, Aukščiausiąji Dievo Asmeni. Sadhur eva sa 
mantavyaJ:!. Sadhu niekada neiškrypsta iš pasiaukojimo tarnystės kelio. Pas
tara jame posme nurodyta, kad žmogui trokštančiam patirti Brahmaną, t.y. 
pasiekti dvasini tobulumą, reikia prisirišti prie sadhu, bhakto. Tą pati sako 
ir Viešpats Caitanya. Lava-matra sadhu-swige sarva-siddhi haya - net ir 
akimirka bendravimo su sadhu atveria žmogui kelią i tobulumą. 

Žodžiai mahatma ir sadhu yra sinonimai. Tarnavimas mahatmai, iškil
niam Viešpaties bhaktui - tai tiesus kelias i išvadavimą - dvaram ahur 
vimukteJ:!. Mahat-sevarh dvaram ahur vimuktes tamo-dvararh yo,\·itarh sa rigi-
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saligam (SB 5.5.2). O tarnavimas materialistams duoda visiškai priešingus 
rezultatus. Tarnaudami užkietėjusiam materialistui, arba žmogui, kuriam 
rūpi tiktai jusliniai malonumai, mes tiesiame sau kelią i pragarą. Šią minti 
patvirtina ir pastarasis posmas. Prisirišimas prie bhakto reiškia prieraišu
mą Viešpaties tarnystei, nes siidhu su juo bendraujančius moko kaip tapti 
bhaktais, kaip garbinti Viešpati ir nuoširdžiai Jam tarnauti. Tarnystė Vieš
pačiui yra siidhu dovana su juo bendraujančiam žmogui. Norint bendrauti 
su siidhu, mes turime laukti iš jo ne patarimų kaip pagerinti savo materia
lią padėti, o pamokymų, kurie padės mums perkirsti materialių prisirišimų 
mazgą mūsų širdyje, atsikratyti jų pražūtingo poveikio ir tobulėti pasiau
kojimo tarnystėje. Tai rezultatas, kuri duoda bendravimas su siidhu. Neat
sitiktinai Kapila Munis kreipdamasis i Devahūti iš pat pradžių pabrėžia, 
kad pirmasis žingsnis i išsivadavimą yra bendravimas su siidhu. 

21 TEKSTAS 
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titik,savaf:z kiirw;ikiif:z suhrdaf:z sarva-dehiniim 
ajiita-satravaf:z siintiif:z siidhavaf:z siidhu-bhū,sal}iif:z 

titik,savaf:z - kantrus; kiirul}ikiif:z - gailestingas; suhrdaf:z - draugiškas; sarva
dehiniim - visoms gyvosioms esybėms; ajiita-satravaf:z - niekam nejaučian
tis priešiškumo; siintiif:z - taikus; siidhavaf:z - gyvena pagal šventraščių 
priesakus; siidhu-bhū!jal}iif:z - papuoštas kilniausiomis ypatybėmis. 

Sadhu yra kantrus ir gailestingas. Jis kupinas draugiškumo visoms 
gyvosioms esybėms, neturi priešų, yra taikus, gyvena pagal šventraščių 
priesakus ir pasižymi kilniausiomis ypatybėmis. 

Komentaras: Siidhu, kaip jau sakyta, yra Dievo Asmens bhaktas, todėl jis 
siekia duoti žmonėms žinių apie pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui. Taip 
pasireiškia jo gailestingumas. Jis žino, kad nepraktikuojantis pasiaukojimo 
tarnystės žmogus gyvena veltui. Klajodamas po šali bhaktas beldžiasi i kiek
vienas duris ir ragina žmones: "Įsisąmoninkite Kr~ųą, tapkite Kr~ųos bhak
tais, nepražudykite gyvenimo pataikaudami savo gyvuliškiems instinktams. 
Kūnas žmogui duotas tam, kad jis dvasiškai susivoktų, t.y. isisąmonintų 
Kr~ųą." Skelbdamas šias tiesas siidhu rūpinasi savo artimu, jam nepakanka 
to, kad jis pats pasiekė išvadavimą. Jo gailestingumas puolusioms sieloms 
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beribis. Tai vienas iš siidhu bruožų, kiirw:zika, begalinė užuojauta visoms 
puolusioms sieloms. Siidhu būtina neišsenkanti kantrybė, nes pamokslau
damas jis neišvengiamai susiduria su daugybe priešininkų. Žmonės veja ji 
šalin, ižeidinėja, nes toli gražu ne visos sąlygotos sielos yra pasirengusios 
išklausyti transcendentini mokymą apie pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui. 
Sąlygotos sielos dvasinė sveikata yra sutrikusi, todėl dvasinės žinios kelia 
jai susierzinimą. Siidhu imasi nedėkingo uždavinio- i tikinti sąlygotas sielas, 
kad pasiaukojimo tarnystė yra būtinybė. Kartais prieš bhaktus netgi panau
dojama fizinė jėga. Viešpats Jėzus Kristus buvo nukryžiuotas, Haridasą 
Thakurą mušė lazdomis dvidešimt dviejose turgaus aikštėse, o artimiausią 
Viešpaties Caitanyos bendražygi, Nityanandą, užsipuolė broliai Džagajus 
ir Madhajus. Tačiau šie Viešpaties bhaktai kantriai pakėlė visus ižeidimus 
ir kančias, atmindami, kad atėjo i žemę gelbėti puolusių sielų. Ypatinga 
kantrybė ir užuojauta visoms puolusioms sieloms -vienas iš siidhu bruožų. 
Siidhu gailestingas, nes jis linki gero visoms gyvosioms esybėms, ne tik 
žmonėms, bet ir gyvūnams. Sarva-dehiniim reiškia "visos gyvosios esybės, 
turinčios materialų kūną." Materialų kūną turi ne tik žmonės, bet ir kitos 
gyvosios esybės. Viešpaties bhaktas yra vienodai gailestingas kiekvienai 
gyvajai esybei, ar tai būtų katė, šuo ar medis. Jis stengiasi padėti visoms 
gyvosioms esybėms ištrūkti iš materijos nelaisvės. Antai, Sivananda Sena, 
vienas iš Viešpaties Caitanyos mokinių, dovanojo išvadavimą šuniui, nes 
svarbiausia jam buvo siela. Yra žinoma nemažai atvejų, kai šunims nusi
šypsodavo laimė sutikti siidhu ir jie gaudavo išvadavimą, nes siidhu rūpi 
visų gyvųjų esybių gerovė. Tačiau, nepaisant to, kad siidhu yra draugiškas 
visoms gyvosioms esybėms ir niekam nejaučia priešiškumo, žmonės būna 
labai nedėkingi, todėl ir siidhu dažnai turi daug priešų. 

Kuo priešas skiriasi nuo draugo? Visų pirma savo požiūriu i mus. Siidhu 
negaili jėgų stengdamasis padėti sąlygotoms sieloms išsivaduoti iš materi
jos nelaisvės, todėl sąlygotai sielai nėra geresnio draugo už siidhu, kuris 
nurodo jai kelią i išvadavimą. Siidhu būdinga vidinė ramybė, jis ramiai ir 
nesiblaškydamas laikosi šventraščių priesakų. Siidhu - tai žmogus, vykdan
tis šventraščių priesakus, Viešpaties bhaktas. Žmogus, kuris nuoširdžiai 
laikosi šventraščių nurodymų, neišvengiamai tampa bhaktu, nes visi švent
raščiai vieningai ragina mus besąlygiškai paklusti Aukščiausiojo Dievo 
Asmens priesakams. Taigi, siidhu vadintinas žmogus, kuris laikosi šventraš
čių priesakų ir yra Viešpaties bhaktas. Visos čia minėtos ypatybės būdin
gos bhaktui. Bhaktas išsiugdo kilniausius pusdievių bruožus, o nebhaktas, 
net jei žemišku požiūriu jis gerai išauklėtas ir apsišvietęs, dvasine prasme 
negali pasigirti geromis ypatybėmis, kurios būdingos dvasiškai susivoku
siam bhaktui. 
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mayy ananyena bhiivena bhaktim kurvanti ye drrjhiim 
mat-krte tyakta-karmli!JaS tyakta-svajana-biindhavii/:1 

25.23 

mayi- Man; ananyena bhiivena- nemąstydamas apie nieką kitą; bhaktim -
pasiaukojimo tarnyste; kurvanti - užsiima; ye - tie, kurie; drrjhiim - tvirti; 
mat-krte - vardan Manęs; tyakta - atsisakę; karmli!Ja/:1 - veiklos; tyakta -
nutraukia; sva-jana- šeimyninius ryšius; biindhavii/:1- santykius su draugais. 

Toks siidhu niekada neapleidžia pasiaukojimo tarnystės Viešpačiui. 

Vardan Viešpaties jis nutraukia visus ryšius su pasauliu, užmiršta šeimą 
ir draugus. 

Komentaras: Pasaulio atsižadėjusj žmogų, sannyii~j, irgi vadina siidhu, nes 
vardan Viešpaties jis atsisakė visko: namų, materialių patogumų, draugų, 
giminaičių, pareigų draugų ir artimųjų atžvilgiu. Viso to jis atsisakė vardan 
Aukščiausiojo Dievo Asmens. Sannyiisis paprastai duoda atsižadėjimo 
jžadus, tačiau jo duoti jžadai atneš savo vaisius tik tuo atveju, jeigu jis elgsis 
ryžtingai ir visas savo jėgas aukos tarnystei Viešpačiui. Neve\tui čia pasa
kyta: bhaktim kurvanti ye drrjhiim. Tas, kuris davęs atsižadėjimo jžadus 
nuoširdžiai tarnauja Viešpačiui, yra siidhu. Siidhu atsisako savo pareigų 
visuomenei, šeimai, žmonijai, kad visas savo jėgas skirtų Viešpaties tarnys
tei. Vos atėjęs i pasauli žmogus jau turi pareigas savo tėvynainiams, pusdie
viams, didiesiems išminčiams, gyvūnams, tėvams, protėviams ir daugeliui 
kitų. O tam, kuris kartą ir visiems laikams atsisakė savo priedermių vardan 
Aukščiausiojo Viešpaties, negresia bausmė už jų nevykdymą. Tačiau, jeigu 
šių pareigų žmogus atsisako vardan juslinių malonumų, gamtos dėsniai ji 
griežtai nubaus. 
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mad-iisrayii/:1 kathii mr.ytii/:1 Jr~Jvanti kathayanti ca 
tapanti vividhiis tiipii naitiin mad-gata-cetasa/:1 
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mat-iHrayii/:1 - apie Mane; kathii/:1 - pasakojimų; mr~~!ii/:1 - nuostabių; 

snwanti- jie klauso; kathayanti- jie šlovina; ca- ir; tapanti- sukelia kan
čias; vividhti/:1 - įvairias; tiipti/:1 - materialias kančias; na - ne; etiin -jiems; 
mat-gata - suteike; i Mane; cetasa/:1 - savo mintis. 

Nuolat klausydamasis pasakojimų apie Mane, Aukščiausią Dievo AsmenĮ 
ir šlovindamas Mane, sadhu nepatiria materialių kančių, nes visos jo 
mintys sukasi apie dieviškus Viešpaties žaidimus ir žygius. 

Komentaras: Materialus pasaulis- tai nesibaigiančių kančių virtinė. Kančią 
mums sukelia kūnas, protas, kitos gyvosios esybės ar gamtos gaivalai. 
Tačiau siidhu visiškai nekreipia i tai dėmesio, nes mintimis gyvena su 
Kr~ųa. Pasinėręs į Kr~ųos sąmonę, jis kalba vien tiktai apie Viešpaties 
žygius. Antai, Maharaja Ambari~a kalbėjo vien apie Viešpaties pramo
gas. Vactimsi vaikuf}fha-guf}iinuvart:tane (SB 9.4.18). Kiekvienas jo liipomis 
ištartas žodis šlovino Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Siidhu visuomet trokšta 
klausytis apie Viešpaties ar Jo bhaktų žygius. Pasinėrę i Km10s sąmonę jie 
pamiršta apie materialias kančias. Užmiršus apie Viešpaties žygius, sąly
gota siela neranda vidinės ramybės, ją slegia materialūs vargai ir nelaimės. 
O bhaktai, nuolat mąstantys ir kalbantys apie Viešpaties žygius, užmiršta 
apie materialaus gyvenimo negandas. 

24 TEKSTAS 

~ ~ mtrcf: ~ «ą«~·fcląM~·H: I 
«~·~osąą ~ muf: «~·ąl~S~&~I ft ~ II~<JII 

ta ete siidhava/:1 siidhvi sarva-smiga-vivarjitii/:1 
saligas te~sv atha te priirthya/:1 saliga-do!ja-harii hi te 

te ete - būtent šie; siidhava/:1 - bhaktai; siidhvi - doroji moterie; sarva -
nuo visų; sanga - prisirišimų; vivarjitii/:1 - išsivadavc;; sanga/:1 - prisirišimo; 
te!ju - prie jų; atha - tuomet; te -tu; priirthya/:1 - turi siekti; saliga-do!ja -
pragaištingą materialių prisirišimų įtaką; harii/:1 - nukenksmina; hi - išties; 
te- jie. 

O skaisčioji, doroji motina, Aš išvardinau tan didžiųjų bhaktų, kurie abe
jingi visoms materialioms pagundoms, dorybes. Visada siek tokių šven
tųjų bendrijos, nes tik artumas jiems gali nukenksminti pragaištingą 
materialių prisirišimų Įtaką. 
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Komentaras: Kreipdamasis į motiną Devahūti, Kapila Munis teigta, kad 
norint atsikratyti materialių prisirišimų, jai reikėtų laikytis siidhu, bhaktų, 
nebeturinčių tokių materialių prisirišimų, draugijos. "Bhagavad-gitoje" 
(15.5) vardinamos žmogaus, kuris nusipelnė Dievo karalystės, dorybės: 

nirmiina-mohii jita-saliga-do~iif:t. Čia kalbama apie žmogų, neturintį pasi
pūtusio savininko komplekso. Kad ir koks turtingas ir gerbiamas būtų 
žmogus, jei jis nori sugrįžti namo pas Dievą, į dvasinę karalystę, turi išgy
vendinti savo pasipūtimą, klaidingus savininkiškus jausmus, kurie laiko jį 
iliuzijos nelaisvėje. 

"Bhagavad-gHos" posme vartojamu žodžiu moha įvardijamas iliuzinis 
jausmas, kuriuo vadovaudamasis žmogus laiko save turtuoliu arba skur
džium. Šiame pasaulyje žmonių skirstymas į turtuolius ir vargšus arba bet 
kurie kiti vertinimai, pagal materialaus gyvenimo skirtumus, yra apgaulin
gi, nes pats materialus kūnas nėra amžinas. Tyra siela, norinti išsivaduoti 
iš materijos nelaisvės, pirmiausiai turėtų atsiriboti nuo materialios gamtos 
guf!ų. Dabar mūsų sąmonę teršia materialios guf!OS, ne veltui "Bhagavad
gitoje" sakoma: jita-saliga-do~·iif:t - būtina atsikratyti žalingai veikiančio 
ryšio su trimis materialios gamtos guf!omis. "Srimad-Bhagavatam" patvir
tina šią mintį: tyraširdis bhaktas, besistengiantis patekti į dvasinę karalystę, 
išsivaduoja iš materialios gamtos guf!Ų įtakos. Būtent tokių bhaktų bendri
jos ir reikia siekti. Šiuo tikslu ir buvo įkurta Tarptautinė Kr~ųos sąmonės 
bendrija. Pasaulyje egzistuoja daugybė verslo, mokslo ir kitokių asociaci
jų, siekiančių propaguoti tos ar kitos srities žinias ir tam tikru būdu for
muoti žmonių sąmonę. Tačiau iki šių dienų nebuvo bendrijos, kuri padėtų 
žmogui atsikratyti materialių prisirišimų. Įsisąmoninusiems poreikį nusi
plauti materijos suteptį, reikia suartėti su bhaktais, su žmonėmis, kurių 
vienintelis rūpestis - ugdyti Kr~ųos sąmonę. Taip mes galėsime nutraukti 
visus materialius ryšius. 

Bhaktas nutraukia visus materialius ryšius, nusiplauna iš jų kylančią 
suteptį, todėl materialios būties kančios jo neveikia. Pašalinių akimis jis 
kaip ir kiti gyvena materialiame pasaulyje, tačiau materialaus pasaulio kan
čios jo nebeveikia. Kaip tai atsitinka gerai iliustruoja pavyzdys apie katę. 
Katė dantimis įsikandusi nešioja ir savo kačiukus, ir pagautą žiurkę, tačiau 
kačiukai ir žiurkė jos nasruose jaučiasi toli gražu ne vienodai. Už pakarpos 
velkamas kačiukas jaučiasi saugiai, o žiurkė atsidūrusi katės nasruose jaučia 
mirties alsavimą. Lygiai taip ir siidhavaf:t, arba Kr~ųą įsisąmoninę ir trans
cendentiškai Viešpačiui tarnaujantys bhaktai, nepatiria neigiamo materia
lių kančių poveikio. Tuo tarpu Kr~ųos sąmonės neturintys žmonės jaučia 
materialios būties kančias savo kailiu. Vadinasi, mes turime liautis bendravę 
su materialistais ir siekti suartėti su tais, kurie įsisąmoninę Kr~ųą prakti-
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kuoja pasiaukojimo tarnystę. Bendraudami su jais mes palengva pasieksi
me dvasinį tobulumą, nes klausydamiesi jų žodžių ir laikydamiesi priesakų, 
mes įstengsime nutraukti pančius, kurie laiko mus materialiame pasaulyje. 

25 TEKSTAS 
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satiirh prasafzgiin mama vlrya-sarhvido 
bhavanti hrt-kan:za-rasiiyaniif:l kathiif:l 

taj-jo~sm:ziid ii.~v apavarga-vartmani 
sraddhii ratir bhaktir anukrami~yati 

satiim- su tyrais bhakta is; prasafzgiit- bendraujant; mama- Mano; vlrya
nuostabią veiklą; sarhvidaf:l - aptariant; bhavanti - tampa; hrt - širdžiai; 
karr:za -ausiai; rasa-ayaniif:l - malonūs; kathiif:l -pasakojimai; tat- apie tai; 
jo~ar:ziit - puoselėjant; iisu - greitai; apavarga - išsivadavimo; vartmani -
keliu; sraddhii- tvirtas tikėjimas; ratif:l -potraukis; bhaktif:l - atsidavimas; 
anukrami~yati - seks iš paskos. 

Aukščiausiojo Dievo Asmens pramogų ir žygių aptarimas kartu su tyra
širdžiais Jo bhaktais glosto ausį ir džiugina širdį. Vis daugiau sužinoda
mas apie Viešpatį, žmogus palengva žengia į priekį išsivadavimo keliu, o 
pasiekus išvadavimą jo potraukis Viešpačiui dar labiau sustiprėja. Taip 
užgimsta tikras atsidavimas ir prasideda pasiaukojimo tarnystė. 

Komentaras: Čia pasakojama apie Kr~ųos sąmonės ir pasiaukojimo tarnys
tės puoselėjimą. Dvasinis tobulėjimas prasideda bendraujant su tais, kurie 
įsisąmonino Kr~ųą ir praktikuoja pasiaukojimo tarnystę. Nebendraujant 
su bhaktais dvasinė pažanga neįmanoma. Vien teorinės žinios bei dva
sinės literatūros studijos apčiuopiamų rezultatų pasiekti mums nepadės. 
Reikia atsiriboti nuo materialistų ir ieškoti bhaktų draugijos, nes be tokios 
draugijos neįmanoma suvokti Viešpaties žygių paslapties. Didžioji daugu
ma žmonių įsitikinę Absoliučios Tiesos beasmenio aspekto viršenybe. Jie 
nebendrauja su bhaktais, todėl nesuvokia, kad Absoliuti Tiesa yra asmuo 
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ir kad Ji veikia kaip asmuo. Absoliučios Tiesos problema yra labai sudė
tinga, o nepripažįstant Absoliučioje Tiesoje asmenybės bruožų, apie pasi
aukojimą negali būti ir kalbos. Tarnystė arba pasiaukojimas negali turėti 
abstraktaus objekto, objektas turi būti konkretus. Tarnaujama asmeniui. 
Nebhaktai nepajėgūs suprasti Kr~ųos sąmonės esmės, net jeigu ir skaito 
"Sri:mad-Bhagavatam" ar kitus Vedų kūrinius, pasakojančius apie Viešpa
ties žygius. Pasakojimus apie Viešpaties žygius jie laiko mitais arba išgal
votomis istorijomis, nes turi iškreiptą supratimą apie dvasini gyvenimą. 
Norint suvokti transcendentinių Viešpaties žygių prasmę, būtina bendrauti 
su Viešpaties bhaktais. Bendravimas su bhaktais, apmąstymai apie trans
cendentinių Viešpaties žygių prasmę atveria žmogui kelią i išvadavimą. Kas 
šventai tiki i Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, tas nesvyruoja ir ryžtingai tar
nauja Viešpačiui, todėl jis kaskart vis labiau linksta prie Viešpaties ir Jo 
bhaktų. Bendravimas su bhaktais tolygus bendravimui su Pačiu Viešpačiu. 
Užmegzdamas santykius su bhaktais žmogus išsiugdo troškimą tarnauti 
Viešpačiui, o pasiekęs transcendentinės tarnystės Viešpačiui lygį galų gale 
pasiekia tobulumą. 
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bhaktyii pumiifi jiita-viriiga aindriyiid 
dr~~ra-.l'rutiin mad-racaniinucintayii 

cittasya yatto grahaf!e yoga-yukto 
yati~~yate rjubhir yoga-miirgail:z 

bhaktyii - pasiaukojimo tarnystės procese; pumiin - žmogus; jiita-viriigal:z -
praradt;s skonį; aindriyiit - jusliniams malonumams; dr~·Įa - kuriuos 
matė (šiame pasaulyje); §rutiit - apie kuriuos girdėjo (kurie egzistuoja 
kitame pasaulyje); mat-racana- apie Mano veiklą kuriant pasaulį ir t.t.; 
anucintayii - nuolat mąstydamas; cittasya - proto; yattal:z - užimtas; 
grahaf!e - sutramdymu; yoga-yuktal:z - įsitvirtinęs pasiaukojimo tarnystė
je; yati~~yate - sieks; rjubhil:z - lengvas; yoga-miirgail:z - metodas, leidžiantis 
siekti mistinių jėgų. 
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Taigi, sąmoningai tarnaudamas Viešpačiui ir bendraudamas su bhak
tais, žmogus tampa abejingas ne tiktai žemiškiems, bet ir rojaus malonu
mams, nes nuolat mąsto apie Viešpaties žygius. Krę~os sąmonės metodas 
yra pats lengviausias būdas įgyti mistinių jėgų. Kas tvirtai žengia šiuo 
pasiaukojimo tarnystės keliu, tas įstengia pažaboti protą. 

Komentaras: Šventraščiai ragina žmones siekti doros, kaip atlygi žadėdami 
jutiminius malonumus žemėje, o taip pat ir kitame pasaulyje. Pavyzdžiui, 
juose rašoma, kad doringi apeiginiai veiksmai žada žmogui vieną iš rojaus 
planetų. Tačiau bhaktai ir jų bendražygiai, mieliau mąsto apie Viešpaties 
žygius, apie tai, kaip Jis kuria visatą, kaip palaiko ir naikina kosmini pasauli, 
apie Jo pramogas dvasiniame pasaulyje. Apie tokius Viešpaties žygius pasa
kojama daugelyje knygų, visų pirma "Bhagavad-gitoje", "Brahma-samhito
je" ir "Srimad-Bhagavatam". Nuoširdžiam bhaktui bendravimas su kitais 
bhaktais sudaro galimybes klausytis pasakojimų apie Viešpaties žygius, 
mąstyti apie Ji, tad galiausiai jo ima nebedominti žemiška "laimė", rojaus 
ar kitų materialios visatos planetų linksmybės. Bhaktas turi vieninteli troš
kimą - bendrauti su Viešpačiu, todėl efemeriška materiali laimė jo nebe
vilioja. Tas, kas pasiekė šią pakopą, vadinamas yuga-yukta. Yogo mistiko 
nebejaudina nei šio, nei kito pasaulio pagundos, ji domina dvasinis pažini
mas ir dvasinis tobulėjimas. Aukštą yoga-yuktos, dvasinio tobulumo pakopą, 
pasiekti padės bhakti-yoga - pats paprasčiausias iš visų dvasinio pažinimo 
metodų. ~jubhir yoga-margaiJ:t. Posme vartojamas labai tiksliai parinktas 
žodis rjubhiJ:t- "pats paprasčiausias". Yra daug yoga-margos metodų, kurie 
leidžia pasiekti yogos tobulumą, tačiau pasiaukojimo tarnystės metodas yra 
pats paprasčiausias. Nepaisant savo paprastumo, bhakti-yoga duoda puikių 
rezultatų. Todėl mes visus raginame pasinaudoti Kr~ųos sąmonės metodu 
ir taikant ji pasiekti aukščiausiąji gyvenimo tobulumą. 
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yogena mayy arpitayii ca bhaktyii 
miim pratyag-iitmiinam ihiivarundhe 

25.27 

asevayii- atsisakęs tarnauti; ayam- šis žmogus; prakrte/:t gw:tiiniim- mate
rialios gamtos gu~Joms; jfiiinena - žinojimą; vairiigya - ir atsižadėjimą; 
vijrmbhitena- igija; yogena- užsiimdamas yoga; mayi- i Mane; arpitayii
susitelkęs; ca - ir; bhaktyii - su pasiaukojimu; miim - Mane; pratyak
iitmiinam - Absoliučiąją Tiesą; iha -jau šiame gyvenime; avarundhe -jis 
pasiekia. 

Jei žmogus atsisako tarnauti materialios gamtos guąoms, ugdo Kr!jąos 
sąmonę, įgydamas žinių ir atsižadėjimo, ir praktikuoja yogą, kuri leidžia 
visas mintis sutelkti į pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, jis dar šį 

gyvenimą pasieks Mane, nes Aš esu Aukščiausiasis Dievo Asmuo -
Absoliuti Tiesa. 

Komentaras: Kai žmogus praktikuoja pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, 
kurią, kaip teigia autoritetingi švcntraščiai, sudaro devynios bhakti-yogos 
praktikos rūšys: klausymasis (sravat:tam), kartojimas (klrtanam), atsimini
mas, garbinimas, malda, asmeninė tarnystė, jis savaime neturi progos tar
nauti materialios gamtos gut:toms, nepriklausomai nuo to kiek - vieną, 

dvi, tris ar visas devynias pasiaukojimo tarnystės rūšis jis praktikuoja. Kol 
žmogus nesiima dvasinės tarnystės, jis negali atsiriboti nuo materialios 
veiklos. Štai kodėl nebhaktai tiek daug laiko skiria altruistinei, filantropi
nei veiklai, atidarinėja ligonines ir labdaros istaigas. Tai be jokių abejonių 
yra doringa veikla, ji leidžia žmogui tikėtis ši ar kitą gyvenimą pasimėgau
ti jos vaisiais. Tačiau pasiaukojimo tarnystė yra anapus juslinių malonumų 
sferos. Tai gryna dvasinė veikla. Kai žmogus visiškai pasineria i dvasinę 
veiklą, pasiaukojimo tarnystę, jis tiesiog neturi laiko jusliniams malonu
mams. Kr~ųos sąmonės veikla neturi nieko bendro su aklu sekimu, ji rei
kalauja žmogaus išmanymo ir atsižadėjimu. Yogos sistema, kuri reikalauja 
visų savo minčių suteikimo i Aukščiausiąjj Dievo Asmeni, leidžia žmogui 
dar ši gyvenimą pelnyti išvadavimą. Praktikuodamas šią yogq, jis dar ši gyve
nimą pelno teisę bendrauti su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. Neatsitik
tinai Viešpats Caitanya, patvirtindamas ši metodą, rekomendavo klausytis 
pasakojimų apie Viešpaties žygius iš tyraširdžių bhaktų lūpų. Klausytis jų 
gali kiekvienas, nepaisant jo socialinės padėties. Tas, kuris atidžiai ir nuo
lankiai klausosi dvasiškai susivokusios sielos pasakojimų apie Viešpaties 
žygius, igis Aukščiausiojo Viešpaties prielankumą, pavergs Aukščiausiojo 
Viešpaties širdi. O tai nepasiekiama jokiais kitais metodais. Klausymasis 
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apie Viešpati, bendravimas su bhaktais yra visų svarbiausia veikla puose
lėjant dvasinę savivoką. 
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devahūtir uviica 
kiicit tvayy ucitii bhaktil:z kldrsl mama gocarii 
yayii padam te nirViil)am afijasiinviisnavii aham 

devahūti/:t uviica - Devahūti tarė; kiicit - kokios; tvayi - Tau; ucitii - tin
kamos; bhaktil:z - pasiaukojimo tarnystės; kidr.sl - kokia rūšimi; mama -
man; go-carii- geriausiai užsiimti; yayii- kurios pagalba; padam -pėdoms; 
te - Tavo; nirviil)am - išsivadavimą; afijasii - tuojau pat; anviisnavai -
pasicksiu; aham - aš. 

Išklausiusi Viešpaties žodžius, Devahūti paklausė: Kokią pasiaukojimo 
tarnystės rūšį man pasirinkti, kad kuo paprasčiau ir greičiau aš gaučiau 
teisę tarnauti Tavo lotosinėms pėdoms? 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad Viešpačiui tarnauti gali visi. 
Kiekvienas, kuris praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, ar tai būtų darbinin
kas, prekeivis ar moteris, pasieks aukščiausią tobulumą ir sugriš namo pas 
Dievą. Kuri pasiaukojimo tarnystės rūšis labiau tinka konkrečiam bhaktui, 
nustato dvasinis mokytojas ir iš savo malonės leidžia bhaktui ją praktikuoti. 
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yaf:! - kuris; yogaf:! - mistinės yogos metodas; bhagavat-biif}a/:1 - siekiant 
Aukščiausiojo Dievo Asmens; nirviil)a-iitman - o nirviif!OS įsikūnijime; 
tvayii - Tu; uditaf:! -jau kalbėjai; kidrsaf:! - kokia jo esmė; kati- kiek; ca -
ir; afzgiini - atšakų; yata/:1 - kurių pagalba; tattva - tiesa; avabodhanam -
pasiekiama. 

Mistinės yogos sistema, kaip jau sakei, skirta pasiekti AukščiausiąjĮ Dievo 
AsmenĮ, kartą ir visiems laikams nutraukiant ryšius su materialiu pasau
liu. Prašau, atskleiski man šio yogos metodo esmę. Kokie keliai veda i 
šito kilnaus mokymo patyrimą ir kiek jų yra? 

Komentaras: Mistinės yogos sistema yra ne viena. Visos jos yra skirtos 
patirti skirtingus Absoliučios Tiesos aspektus. Jfiiina-yogos tikslas - patir
ti beasmenį Brahmano švytėjimą, ha{ha-yoga padeda patirti lokalizuotą 
asmeninį Absoliučios Tiesos aspektą (Paramatmą), o bhakti-yogos prak
tika, pasiaukojimo tarnystė, kurią sudaro devynios praktikos formos, pir
miausia, klausymas ir kartojimas, leidžia iki galo pažinti Aukščiausiąjį 
Dievo Asmenį. Dvasinio tobulėjimo metodų yra daug ir įvairių, tačiau 

čia Devahūti kalba būtent apie bhakti-yogą, kurios pagrindus jau išdėstė 
Viešpats. Klausymas, kartojimas, atsiminimas, malda, Viešpaties garbini
mas šventykloje, asmeniškas tarnavimas Viešpačiui, Jo priesakų vykdymas, 
draugystė su Juo ir visko ką turime panaudojimas Viešpaties tarnystėje -
tai įvairūs bhakti-yogos elementai. Ypatinga reikšmė pastarajame posme 
tenka žodžiui nirviif}iitman. Neatliekant pasiaukojimo tarnystės Viešpa
čiui, neįmanoma nutraukti ryšių su materialiu pasauliu. lfiiinius domina 
jfiiina-yogos kelias, tačiau net jei jiems ir pavyksta griežtos savitramdos 
kaina patirti Brahmano šviesą, vis tiek išlieka pavojus, kad jie suklups ir 
vėl patirs nuopuolį, vėl atsidurs materialiame pasaulyje. Taigi jfiiina-yoga 
neduoda žmogui galimybės visiems laikams nutraukti materialią egzisten
ciją. Analogiškai daugelis iš tų, kurie praktikuoja harha-yogą, kurios tiks
las patirti lokalizuoto Aukščiausiojo Dievo Asmens, Paramatmos, aspektą, 
irgi neišvengia nuopuolio. Antai, toks likimas ištiko Visvamitrą ir dau
gelį kitų didžiųjų yogų, tačiau bhakti-yogai, pasiekę Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį, daugiau nebegrįžta i materialų pasaulį. Tai patvirtinta "Bhaga
vad-gitoje": yad gatvii na nivartante - kas pasitraukė iš šio pasaulio, dau
giau niekados nesugrįš atgal. Tyaktvii deharh punar janma naiti - palikę 

kūną, jie daugiau nebegimsta materialiame pasaulyje. Pasiekusi nirviil)ą 
siela niekur neišnyksta, ji yra amžina. Pasiekus nirviil)ą nutrūksta materiali 
egzistencija, t.y. siela grįžta namo pas Dievą. 

Kartais žmonės klausia, kodėl gyvosios esybės iš dvasinio pasaulio puola 
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į materialų. Į šį klausimą galima atsakyti taip: kol gyvoji būtybė nepaten
ka į Vaikuų.thos planetą, kur gali betarpiškai bendrauti su Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu, ji yra neapsaugota nuo nuopuolio, net jei yra patyru
si beasmenį Brahmaną ar atsidūrusi meditacinio transo būsenoje. Pažy
mėtinas taip pat ir posmo žodis bhagavad-biifJal:z. BiirJal:z reiškia "strėlė". 
Bhakti-yoga yra it strėlė, nutaikyta i Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, nes ji 
skatina žmogų nesitenkinti beasmenio Brahmano arba ParamiHmos paty
rimu. Ši strėlė, biifJal:z, yra labai aštri ir greita, ji skrieja tiesiai į Aukš
čiausiąjį Dievo Asmenį, skrosdama beasmenio Brahmano ir lokalizuotos 
ParamiHmos sritis. 

30 TEKSTAS 

ct~ctril Fą\11141~ ~~ ~~ I 
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tad etan me vijiinlhi yathiiham manda-dhlr hare 
sukham buddhyeya durbodham yo!jii bhavad-anugrahiit 

tat etat - tą patį; me - man; vijiinlhi - paaiškink, prašau; yathii - kad; 
aham - aš; manda - silpnas; dhll:z - kurios intelektas; hare - o mano Vieš
patie; sukham - lengvai; buddhyeya - galėčiau suvokti; durbodham - labai 
sunkiai suvokiamą; yo,~ii- moteriai; bhavat-anugrahiit- Tavo malone. 

Mano brangus sūnau, Kapila, aš juk moteris, dideliu protu negaliu pasi
girti, todėl man Absoliučią Tiesą bus ne taip lengva pažinti. Bet jei tu 
malonėsi man Ją atskleisti, tai nors ir nesu labai išmintinga, galėsiu Ją 
suvokti ir pelnysiu transcendentinę laimę. 

Komentaras: Paprastam, dideliu protu negalinčiam pasigirti žmogui pažin
ti Absoliučią Tiesą nelengva, tačiau dieviška dvasinio mokytojo malonė 
atveria slėpiningąją išmintį net pačiam didžiausiam nemokšai. Ncveltui 
Visvanatha Cakravartis Thakura rašo: yasya prasiidiid- dvasinio mokyto
jo malone mokinys pelno Aukščiausiojo Dievo Asmens malonę, bhagavat
prasiidal:z. Devahūti posme prašo savo nepaprastą sūnų būti gailestingu, 
primindama, kad ji, kaip moteris, nepasižymi dideliu protu, ir kad ji yra Jo 
motina. Kapiladevos malone ji pažino Absoliučią Tiesą, kurią taip sunku 
suvokti paprastam žmogui, ypač moteriai. 
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31 TEKSTAS 
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maitreya uviica 
viditviirtham kapilo miitur ittham 

jiita-sneho yatra tanviibhijiitaiJ 
tattviimniiyam yat pravadanti siinkhyam 

proviica vai bhakti-vitiina-yogam 

25.32 

maitreya/:1 uviica - Maitreya tarė; viditvii - žinodamas; artham - apie sie
kius; kapila/:! - Viešpats Kapila; miituf:! - Savo motinos; ittham - taip; jiita
snehaiJ- pajuto užuojautą; yatra -jai; tanvii- iš jos kūno; abhijiitaf:!- gimė; 
tattva-iimniiyam - žinojimas, gautas mokinių seka; yat- kuri; pravadanti -
vadina; siinkhyam - siinkhyos filosofija; proviica- Jis išdėstė; vai- išties; 
bhakti- pasiaukojimo tarnystę; vitiina- skleisdamas; yogam- mis tin<; yogą. 

Sri Maitreya tarė: Išklausius motinos prašymo, Kapilai tapo aišku ko 
ji siekia. Atmindamas, kad atėjo į pasaulį iš jos įsčių, Kapila pajuto 
jai užuojautą ir išdėstė mokinių seka perduodamą Sailkhyos filosofiją, 
kurioje dera pasiaukojimo tarnystės ir mistinės yogos elementai. 

32 TEKSTAS 
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sri-bhagaviin uviica 
deviiniirh gu~Ja-lingiiniim iinu.~ravika-karma~Jiim 

sattva evaika-manaso vrtti/:1 sviibhiiviki tu yti 
animittii bhiigavati bhakti/:1 siddher gariyasi 
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Jrl-bhagaviin uviica - Aukščiausiasis Dievo Asmuo tarė; deviiniim - juslės 

arba pusdieviai, valdantys jusles; gw:za-lingiiniim - kurios atranda juslių 
objektus; iinu§ravika- anot šventraščių; karmm:ziim- kurios veikia; sattve
protui arba Viešpačiui; eva - tik; eka-manasal:z - tas, kieno protas laisvas 
nuo priešybių; vrttil:z - polinkis; sviibhiivikl - natūralus; tu - išties; yii -
kuris; animittii - nesavanaudiškas; bhiigavatl- Dievo Asmeniui; bhaktil:z -
pasiaukojimo tarnystė; siddhel:z - už išvadavimą; garlyasi- geriau. 

Viešpats Kapila tarė: Juslės simbolizuoja pusdievius, o jų prigimtis -
veikti pagal Vedų priesakus. Lygiai taip protas simbolizuoja Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį, o polinkis tarnauti yra proto prigimtis. Šio įgimto 
polinkio tarnauti panaudojimas nesavanaudiškai pasiaukojimo tarnystei 
Aukščiausiajam Dievo Asmeniui visais atžvilgiais geriau už išvadavimą. 

Komentaras: Gyvosios esybės juslės visada yra aktyvios, jos veikia arba 
pagal Vedų priesakus, arba dalyvauja materialioje veikloje. Natūralus juslių 
polinkis - siekti tikslo, o protas koordinuoja jų veiksmus. Iš esmės kal
bant, protas vadovauja juslėms ir yra vadinamas sattva. Analogiškai, pus
dieviams, tvarkantiems kosminio pasaulio reikalus- saulės dievui, mėnulio 
dievui, Indrai ir kitiems, vadovauja Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Vedose teigiama, kad pusdieviai yra Aukščiausiojo Dievo Asmens kos
minio kūno dalys. Kadangi pusdieviai vadovauja mūsų juslėms, juslės 
simbolizuoja pusdievius, o protas - Aukščiausiąji Dievo Asmeni. Proto 
vadovaujamos juslės veikia paklusdamos pusdievių valiai. Kai gyvoji būtybė 
veikdama siekia tarnauti Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, jutimai veikia 
pagal savo prigimti. Viešpati vadina Hr~lkesa, nes Jis yra galutinis, viršiau
sias jutimų valdovas. Jutimų ir proto prigimtis yra aktyvi, tačiau paveikti 
materijos jie arba siekia materialių tikslų, arba tarnauja pusdievių intere
sams, nors iš tikrųjų yra pašaukti tarnauti Pačiam Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui. Jutimus vadina hr,~ika, o Aukščiausiąji Dievo Asmeni - Hr~lke

sa. Kad ir kokių tikslų siektų mūsų jutimai, tikroji jų paskirtis - tarnauti 
Viešpačiui. Tarnyst9 Viešpačiui vadina bhakti. 

Kapiladeva teigia, kad pasiaukojimo tarnystė - tai tokia gyvosios būty
bės veikla, kai visi jos jutimai nesavanaudiškai tarnauja Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui. Tokia tarnystės nuostata visokeriopai pranoksta siddhi, 
išvadavimą. Bhakti, arba noro tarnauti Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, 
prigimtis yra transcendentiška, ji visais atžvilgiais pranoksta mukti, išvada
vimą. Taigi bhakti seka paskui išvadavimą. Tik išvadavimą pasiekusi siela 
gali panaudoti savo jutimus Viešpaties tarnystėje. Kai jutimai dalyvau
ja materialioje veikloje, kurios tikslas jutiminiai malonumai, arba veiklo
je, kurią numato Vedos, tai rodo, kad žmogus vadovaujasi savanaudiškais 
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ketinimais, tačiau jeigu juslės itrauktos i nesavanaudišką tarnystę Viešpa
čiui, jų veikla atitinka proto prigimti ir vadinasi animittū. Taigi, kai protas 
nenukrypsta i Vedų priesakų vykdymą ar i materialią veiklą ir yra visiškai 
panardintas i Kr~ųos sąmonę, pasiaukojimo tarnystę Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, tai visokeriopai pranoksta daugelio taip trokštamą išvadavimą iš 
materialios būties nelaisvės. 

33 TEKSTAS 

\if(tlf41:/Į m m rrt~Rotii'1Ml ~ųr 11ąą11 

jarayaty tisu yti kasam nigfn;am analo yathii 

jarayati- ištirpdo; tisu- greitai; yii- kuri; kasam- subtilųji kūną; nigfn;am
suvalgytą maistą; analaJ:t- ugnis; yathii- tarsi. 

Bhakti, pasiaukojimo tarnystė, ištirpdo subtilųjį gyvosios esybės kūną net 
jai nesistengiant to daryti, panašiai kaip skrandyje deganti virškinimo 
ugnis suvirškina maistą. 

Komentaras: Bhakti gerokai pranoksta mukti, nes praktikuojant pasiau
kojimo tarnystę žmogus specialiai nesistengdamas išsivaduoja iš materi
jos nelaisvės. Pastarajame posme šis procesas lyginamas su virškinimu. Jei 
žmogaus virškinimas nesutrikc;:s, jo skrandyje deganti ugnis suvirškins bet 
koki maistą. Analogiškai ir bhaktui nereikia specialiai stengtis norint pel
nyti išvadavimą. Norint pelnyti išvadavimą pakanka pasiaukojimo tarnys
tės Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, nes tarnystė Viešpačiui yra lygiavertė 
išvadavimui iš materijos nelaisvės. Nuostabiai tai apibūdino Sri Bilvamail
gala Thakura, kuris sakė: "Pati mukti, išvadavimas, tampa žmogaus, kuris 
visiškai atsidavė Aukščiausiojo Viešpaties lotosinėms pėdoms, tarnaite ir 
yra visada pasirengusi išpildyti bet koki jo norą." 

Bhaktui išvadavimo problema neegzistuoja, išvadavimą jis pasiekia savai
me. nedėdamas jokių pastangų. Tuo bhakti pranašesnė už mukti, kurios 
taip siekia impersonalistai. Norint pelnyti mukti impersonalistams tenka 
griežtai tramdyti kūną, tuo tarpu bhaktas, paprasčiausiai praktikuodamas 
pasiaukojimo tarnystę- kartodamas Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, 
Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare ir valgy
damas Viešpačiui paaukotą maistą, išsyk pažaboja liežuvi. O sutramdžius 
liežuvi, bhakto valiai savaime paklūsta ir visos kitos juslės. Juslių kontro
lė yra yagos praktikos tikslas. Todėl kiekvienas, kuris stoja i pasiaukojimo 
tarnystės kelią, iškart pelno išvadavimą. Kapiladeva patvirtina, kad bhakti, 
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pasiaukojimo tarnystė, yra garlyasl, t.y. ji gerokai pranoksta išvadavimą, 
siddhi. 

43 TEKSTAS 
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naikiitmatiirh me sprhayanti kecin 
mat-piida-seviibhiratii mad-lhiiJ:t 

ye 'nyonyato bhiigavatii/:t prasajya 
sabhiijayante mama pauru:jiif}i 

na - niekuomet; eka-iitmatiim - susilieti; me - su Manimi; sprhayanti -
jie trokšta; kecit - kiekvienas; mat-piida-sevii - tarnyste Mano lotosinėms 
pėdoms; abhiratii/:t- užsiėmę; mat-lhii/:1- stengdamiesi pasiekti Mane; ye
tie, kurie; anyonyata/:1- kartu; bhiigavatii/:1- tyri bhaktai; prasajya- susirin
k<;; sabhiijayante- šlovina; mama - Mano; pauru:jiif}i- nuostabius žygius. 

Tyraširdžiam bhaktui, kurio vienintelis džiaugsmas yra pasiaukojimo tar
nystė Viešpačiui ir kuris be atvangos tarnauja Mano lotosinėms pėdoms, 
niekada nekyla noras susilieti su Manimi. Jis nenukrypdamas žengia 
pasiaukojimo tarnystės keliu ir nuolat šlovina Mano pramogas ir žygius. 

Komentaras: Šventraščiuose minimos penkios išsivadavimo rūšys. Viena iš 
išsivadavimo rūšių yra susiliejimas su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu, t.y. 
individualių bruožų praradimas ir pasinėrimas i Aukščiausiąją Dvasią. Šis 
išvadavimas vadinamas ekiitmatiim. Bhaktui ši išsivadavimo forma yra visiš
kai nepriimtina. Kitos keturios išsivadavimo formos suteikia gyva jai būtybei 
galimybę patekti i Viešpaties planetą (Vaikuų~hą), asmeniškai bendrauti su 
Aukščiausiuoju Viešpačiu, pelnyti Viešpaties turtus arba kūną, analogiš
ką Aukščiausiojo Viešpaties kūnui. Tyraširdis bhaktas, kaip toliau aiškina 
Kapila Munis, nesiekia nė vienos iš šių išsivadavimo rūšių. Susiliejimo su 
Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu idėja jam yra ypač nepriimtina. Bhaktas 
ją laiko demoniška. Sri Prabhodhananda Sarasvatis, garsus Viešpaties Cai
tanyos pasekėjas, taip rašė: kaivalyarh narakiiyate - "Susiliejimo su Aukš
čiausiuoju palaima, kurios taip siekia miiyiiviidžiai, bhaktui yra pragariška 
kančia." Tyram bhaktui apie toki susiliejimą net mintis nekyla. 
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Yra daug tokių, kurie vadina save baktais, tačiau neatsisako mmt1es, 
kad gyvoji būtybė turi garbinti Aukščiausiąjį Dievą tik iki ji yra materi
jos nelaisvėje, o iš esmės Aukščiausiasis Viešpats kaip asmenybė apskri
tai neegzistuoja. "Kadangi Absoliuti Tiesa beasmenė, - teigia jie, - kurį 

laiką mes galime savo vaizduotėje piešti Jo asmens paveikslą, tačiau pel
nius išvadavimą Jo garbinti jau nebereikia." Šią koncepciją kelia filosofai 
miiyiiviidžiai. Tačiau iš tikrųjų impersonalistai susilieja ne su Aukščiau
siuoju Dievo Asmeniu, o su Jo kūno skleidžiama šviesa, brahmajyoti. Nors 
brahmajyoti neatsiejama nuo Dievo Asmens kūno, susiliejimas su šiuo švy
tėjimu nevilioja bhakto, kadangi jam prieinama kur kas didesnė palaima, 
nei tas sąlyginis džiaugsmas, kurį patiria susiliejusios su Viešpačiu sielos. 
Didžiausią džiaugsmą teikia tarnystė Viešpačiui. Bhaktams rūpi tiktai tar
nystė. Net ir tada, kai materialiame pasaulyje jiems iškyla daugybė neįvei
kiamų kliūčių, jie suranda būdus ir priemones kaip suteikti Aukščiausiajam 
Viešpačiui džiaugsmo. 

Mtiyiivtidžiai pasakojimus apie Viešpatį laiko mitais, tačiau iš tikrųjų tai 
yra istoriniai faktai. Tyraširdžiai bhaktai laiko juos ne mitais, o Absoliu
čia Tiesa. Ypatingai pažymėtini posmo žodžiai mama pauru~iit:ti. Šlovin
dami Viešpaties žygius bhaktai patiria neapsakomą džiaugsmą, tuo tarpu 
miiyiiviidžiams net mintis nekyla, kad Absoliuti Tiesa gali būti aktyvi. 
Absoliučią Tiesą jie laiko beasmene idėja, o kaip beasmenė idėja gali 
būti aktyvi? Pasakojimus apie Viešpaties žygius, kurie pateikiami "Srimad
Bhagavatam", "Bhagavad-gitoje" ir kituose Vedų raštuose, impersonalistai 
laiko išgalvotais. Štai kodėl interpretuodami juos jie prisigalvoja įvairiausių 
kvailysčių. Jie neturi nė mažiausio suupratimo apie Dievo Asmenį ir be 
jokio reikalo kiša savo nosį į šventraščius, klaidindami patiklius žmones. 
Mayavados filosofija gali labai pakenkti žmogui, todėl Viešpats Caitanya 
kuo griežčiausiai uždraudė Savo pasekėjams klausytis miiytiviidžių inter
pretacijų. Miiytivtidžių komentarai gali ne tik supainioti klausytoją, bet ir 
atimti iš jo bet kokią galimybę užsiimti pasiaukojimo tarnyste, taigi, gali 
neleisti jam pasiekti aukščiausiojo tobulumo. Vis dėlto suklaidintas žmogus 
gali šį tikslą pasiekti, tačiau tam jam prireiks ne vieno gyvenimo. 

Kapila Munis aiškiai sako, kad pasiaukojimo tarnystė, bhakti, pranoks
ta mukti. Bhakti yra paficama-purw;iirtha. Vedos skiria keturias svarbiau
sias žmogaus veiklos kryptis: religiją, materialios gerovės kėlimą, jutiminių 
malonumų ir išvadavimo (mukti) siekimą. Išvadavimas paprastai suvokia
mas kaip susiliejimas su Aukščiausiuoju Viešpačiu. Tačiau bhakti pranoks
ta visas šias veikos formas, neatsitiktinai "Srimad-Bhagavatam" prasideda 
žodžiais apie tai, kad šis kūrinys atsiriboja nuo bet kokių pseudoreligijų. 
"Bhagava tam" atmeta apeiginius veiksmus, kuriais siekiama juslinių malo-
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numų arba materialios gerovės. "Bhagavatam" taip pat atmeta idėją apie 
susiliejimą su Aukščiausiuoju Viešpačiu, idėją, kuri kyla tiems, kas prarado 
viltį atrasti materialią laimę. "Bhagavatam" visų pirma yra skirta tyriems 
bhaktams, kurie visą savo laiką ir jėgas skiria Kr~ųos sąmonei, nuolat tar
nauja Viešpačiui ir be atvangos šlovina Jo transcendentinius žygius. Tyra
širdžiai bhaktai šlovina Viešpaties transcendentinius žygius Vrndavanoje, 
Dvarakoje ir Mathuroje, apie kuriuos pasakoja "Srimad-Bhagavatam" ir 
kitos Puraųos. Filosofai miiyiiviidžiai kategoriškai neigia šių istorijų tikro
viškumą, laiko jas mitais, tačiau iš tikrųjų tai didingos, vertos visokeriopos 
mūsų pagarbos istorijos, kurių nektarišką skonį tegali patirti bhaktai. Toks 
yra miiyiivadžių ir tyraširdžių bhaktų požiūrio i šventraščius skirtumas. 

35 TEKSTAS 
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pa.~yanti te me ruciriiiJ-Y amba santa/:t 
prasanna-vaktriiru~J-a-locaniini 

rūpii!J-i divyiini vara-pradiini 
sakarh viicarh sprha!J-lyiirh vadanti 

pasyanti - regi; te -jie; me - Mano; ruciriilJi- nuostabų; amba - o motina; 
santa/:t - bhaktai; prasanna - besišypsantį; vaktra - veidą; arulJa - tarsi 
tekanti saulė; locaniini - akis; rūpiif!i - pavidalus; divyani - transcenden
tinius; vara-pradiini - linkinčius jiems gero; siikam - į Mane; viicam -
žodžiais; sprhaf!lyiim - pačiais šilčiausiais; vadanti - kreipiasi. 

O motina, Mano bhaktai visada regi Mano besišypsantį veidą ir akis, 
primenančias tekančią saulę. Jie su džiaugsmu žvelgia į begalinius trans
cendentinius Mano pavidalus, kurie linki jiems gero, ir kreipiasi į Mane 
pačiais šilčiausiais žodžiais. 

Komentaras: Miiyavadžiai ir ateistai laiko Dievybes, stovinčias šventykloje, 
stabais. Tačiau bhaktai, garbinantys Dievybes, Jų stabais nelaiko, nes gar
bina Dievo Asmenį, įsikūnijusi arcos pavidalu. Arca vadina Viešpaties pavi
dalą, kuriam gali lenktis sąlygota gyvoji būtybė. Dabartinėmis aplinkybėmis 
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mes negalime matyti Dievo Jo dvasiniu pavidalu, nes mūsų materialios akys 
ir kiti jutimo organai dvasiniams pavidalams nejautrūs. Mes nematome net 
ir individualios gyvosios būtybės dvasinio kūno. Kai žmogus miršta, mes 
nematome kaip siela atsiskiria nuo kūno. Tuo ir pasireiškia materialių 
jutimo organų netobulumas. Todėl Aukščiausiasis Dievo Asmuo jsikūnija 
mūsų jutimais pa tiriamu pavidalu arca-vigraha, kuri dažnai vadinama arca
avatara, Viešpaties jsikūnijimu, tapačiu pačiam Viešpačiui. Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo jsikūnija begaline daugybe pavidalų, taip pat ir pavidalais, 
sukurtais iš materialių medžiagų: molio, medžio, metalo ar brangakmenių. 

Sastros nuodugniai pasakoja apie tai, kaip sukurti Viešpaties pavidalą. 
Šie pavidalai nėra materialūs. Kadangi Dievas yra visur, Jis glūdi ir mate
rijos praduose. Tai neabejotinas faktas, tačiau ateistai laikosi kitos nuo
monės. Dievą jie tapatina su pasauliu. ir vis dėlto ieidami i šventyklą ir 
matydami altoriuje Dievybes jie teigia, kad Dievybės nėra Dievas. Pagal jų 
pačių teoriją, visa būtis yra Dievas. Tuomet kyla klausimas: kodėl Dievo 
nėra Jo Paties atvaizde? Iš tikrųjų apie Dievą jie neturi nė žalio suprati
mo. O štai bhaktai pasauli mato kitaip, nes jų regėjimą yra nuskaidrinusi 
meilė Dievui. Pamačius Dievą vienu iš Jo begalinių pavidalų, jų širdis užlie
ja meilė, nes kitaip nei materialistai jie nemato skirtumo tarp Viešpaties 
atvaizdo šventykloje ir Paties Dievo. Besišypsantis Dievybės veidas jiems 
atrodo transcendentiškas ir dvasiškas, ir jie negali atsigėrėti Viešpaties 
apdarais ir papuošalais. Dvasinio mokytojo pareiga - išmokyti savo moki
nius tinkamai rengti Dievybes, valyti šventyklą ir garbinti Dievybes. Vi~ųu 
šventyklose kasdien rengiamos pamaldos. kurios atitinka griežtus autori
tetingų šventraščių reikalavimus, ir bhaktai ateina i šventyklas kad išvystų 
Dievybes, arca-vigrahq. Viešpaties atvaizdas teikia jiems dvasini džiaugs
mą, nes visos Dievybės linki bhaktams tik gero. Bhaktai atveria Dievy
bėms savo širdi ir yra žinoma daug atvejų, kai Dievybės atsiliepdavo balsu 
ar veiksmu. Kalbėtis su Aukščiausiuoju Viešpačiu gali tiktai iškilniausieji 
Jo bhaktai. Kartais Viešpats aplanko Savo bhaktą sapne ir kalbasi su juo. 
Ateistai niekada nesupras bhaktų ir Dievybių santykių, tačiau bhaktui šie 
santykiai yra neišsenkantis džiaugsmo šaltinis. Pastarajame posme Kapila 
Munis kalba apie tai, kaip tarnaujantys Viešpačiui bhaktai regi išdabintą 
Dievybių kūną, veidą ir kalbasi su Viešpačiu. 

36 TEKSTAS 

~ iĘ4••fl ~ 1 ą tt'21 ~a:~<-
M (11 (1 ~I fl Rl ąą I 'i (į.ij:;: 



Turinys

25.36 Pasiaukojimo tarnystės didybė 

'::r&:"'='drr.l f'i="""t1"'-rr1 &:d ~ I o I i~ ~-

<Pi.".~l:"ll it •lfuJOiocff ~ uąąu 
tair dar§anlyavayavair udara-

vil as a -hiise k:ji ta-viima -sti kt a i 1J 
hrtatmano hrta-pranariz.{ ca hhaktir 

anicchato me gatirn a!JVIril prayurikte 

329 

tai!; - šiais pavidalais; darsanlya - žavinčiais; avayavaiiJ - kurių dalys; 
udiira - išaukštinti; vilasa - žaidimai; hiisa - su šypsena; lk,~ita - žvilgsniai; 
vama - suteikiantys malonumą; sūktail:z - kurio ausj glostančiomis kalbo
mis; hrta - užvaldytas; atmanaiJ -jo protas; hrta - užvaldytas; pr(t!Jiin -jo 
juslės; ca -ir; bhaktiiJ -pasiaukojimo tarnyste; anicchataiJ- pats to nenorė
damas; me- Mano; garim -buveinę; a~Jvlm- subtiliają; prayurikte- pelno. 

Regėdamas nuostabius Viešpaties bruožus, Jo žavingą besišypsantį veidą 
ir klausydamasis ausį glostančių Jo žodžių, tyraširdis bhaktas užmiršta 
viską pasaulyje. Visa savo esybe jis pasineria i pasiaukojimo tarnystę ir 
kitokios veiklos neatlieka. Tokiu būdu pats to nenorėdamas ir specialiai 
nesistengdamas jis pelno išvadavimą. 

Komentaras: Bhaktų yra trys kategorijos, tačiau net ir trečiajai, pac1m 
žemiausiajai kategorijai, priklausantys bhaktai yra išsivadavusios sielos. 
Pastarajame posme teigiama, kad trečiosios kategorijos, neapsišvietę bhak
tai, ateidami i šventyklą gėrisi Dievybių apdarais ir pasinėn; i mintis apie 
Viešpati užmiršta apie juos supanti pasaulį. Visa savo esybe pasinėręs 
i Kr~I)os sąmonę, pasiaukojimo tarnystę, bhaktas pats to nenujausdamas 
pelno išvadavimą. Tai patvirtinama ir "Bhagavad-gitoje". Praktikuodamas 
grynąją pasiaukojimo tarnystę pagal visus ~'astrlĮ nurodymus žmogus neil
gai trukus pasiekia Brahmano lygi. "Bhagavad-gltoje" pasakyta: brahma
hhiiy{/ya ka/pate. Tai reiškia, kad gyvoji esybė iš prigimties yra Brahmanas, 
nes individuali siela yra neatsiejama Aukščiausiojo Brahmano dalelytė. Kai 
gyvoji esybė užmiršta, kad jos prigimtinė paskirtis - amžinai tarnauti Vieš
pačiui, ji patenka i mayos nelaisvę. Savo tikrosios paskirties užmarštis yra 
miiyli. Nors iš esmės gyvoji esybė visada yra Brahmanas. 

Suvokusi savo prigimtį gyvoji būtybė ima laikyti save Viešpaties tarnu. 
Kai Vedose gyvąją būtybę vadina Brahmanu, turima omenyje, kad gyvoji 
būtybė yra dvasiškai susivokusi. Net ir trečios kategorijos bhaktas, kuris 
dar nepažino Absoliučios Tiesos, tačiau visiškai atsidavęs lenkiasi Viešpa
čiui, mąsto apie Jį, regi Jo atvaizdą šventykloje, aukoja Dievybėms gėles 
ir vaisius, pats to nepastebėdamas pasiekia išvadavimą. SraddhayanvitaĮz: 
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kupini tikėjimo ir meilės bhaktai lenkiasi Dievybėms ir garbina Jas. Radhos 
ir Kr~ųos, Lak~mi ir Narayaųos, Sltos ir Ramos Dievybės užburia bhaktų 
mintis, taip stipriai užkariauja jų širdis, kad vos įėję šventyklą it: išvydę 
Dievybes, puošnius Jų apdarus, jie galvoja tik apie Viešpatį ir tok{h būdu 
pasiekia išvadavimą. Pastarasis posmas patvirtina, kad net trečiosios kate
gorijos bhaktas yra pasiekęs transcendentinį būvį ir visa galva pranoksta 
tuos, kurie ieško išvadavimo filosofiniuose apmąstymuose arba kitokiais 
pažinimo būdais. Dievybių grožis, Jų apdarų puošnumas, Viešpačiui paau
kotų tulasf lapelių aromatas pakerėjo net ir tokius didžius impersonalis
tus kaip Sukadeva Gosvamis ir keturi Kumarai, ir galų gale jie patys tapo 
bhaktais. Jie jau buvo išvaduotos sielos, bet sužavėti Viešpaties grožio jie 
nepanoro likti impersonalistais ir tapo bhaktais. 

Pastara jame posme ypač reikšmingas žodis viliisa. Viliisa- tai Viešpaties 
žygiai ir pramogos. Pagal Dievybių garbinimo šventykloje taisykles, bhak
tas i šventyklą ateina ne vien pasigrožėti Dievybėmis, bet ir pasiklausyti 
"Srimad-Bhagavatam", "Bhagavad-gltos" ir kitų šventraščių, kurie šventyk
loje reguliariai skaitomi. Kasdien visose Vrndavanos šventyklose skaitomi 
šventraščiai. Taip net pradedantys bhaktai, gerai neišmanantys šventraščių 
ar neturintys laiko paskaityti "Srimad-Bhagavatam" ar "Bhagavad-gHą", 
gauna galimybę išgirsti pasakojimus apie Viešpaties žygius, o tai leidžia 
jiems nuolat atminti Viešpatį, Jo pavidalą, žygius ir Jo transcendentinę 
esmę. Pasiekę šį Kr~ųos sąmonės lygį bhaktai tampa išsivadavusiomis sie
lomis. Todėl Viešpats Caitanya ypač pabrėždavo penkių pasiaukojimo tar
nystės rūšių svarbą: bhaktas turi 1) kartoti šventuosius Viešpaties vardus, 
Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Krl?ųa, Hare Hare/ Hare Rama, Hare 
Rama, Rama Rama, Hare Hare; 2) bendrauti su bhaktais ir patarnauti 
jiems; 3) klausytis "Srimad-Bhagavatam"; 4)reguliariai lankytis šventykloje 
ir gėrėtis nuostabiomis Dievybėmis ir, jei tai įmanoma, 5) gyventi Vrnda
vanoje, Mathuroje ar kitoje šventoje vietoje. Šių penkių pasiaukojimo tar
nystės rūšių praktika užtikrina galimybę pasiekti dvasinį tobulumą. Apie 
tai rašoma ir "Bhagavad-gitoje", taip pat ir pastarajame "Srimad-Bhaga
vatam" posme. Visi Vedų šventraščiai sutaria, kad net bhaktas neofitas 
specialiai nesistengdamas gali pelnyti išvadavimą. 

37 TEKSTAS 
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atho - tuomet; vibhūtim - turtai; mama - Mano; miiyavinaJ:t - miiyos val
dovo; tam - to; aisvaryam - mistinio tobulumo; a,~Įa-atigam - susidedan
čio iš aštuonių dalių; anupravrttam- lydimo; sriyam - turtų; bhtigavat!m -
Dievo karalystės; vii - arba; asprhayanti - jis netrokšta; bhadrtim - palai
mingasis; parasya - Aukščiausiojo Viešpaties; me - Mant;s; te - šis 
bhaktas; asnuvate - pelno; tu - bet; loke - šiame gyvenime. 

Pasinėręs į mintis apie Mane, bhaktas nesvajoja apie aukštesniųjų pla
netų, net ir Satyalokos, džiaugsmus ir gėrybes. Jis yra visiškai abejingas 
aštuoniems materialiems tobulumams, kurie pasiekiami praktikuojant 
mistinę yogą. Maža to, jis net nesiekia patekti į Dievo karalystę. 

Tačiau dar šį gyvenimą, nors to ir nenorėjo, bhaktas pelno didžiausius 
palaiminimus. 

Komentaras: Gėrybių, vibhūti, kuriomis mus gundo miiyii, yra daug ir įvai
rių. Net ir mūsų planetoje mes galime patirti daug materialių malonu
mų, o aukštutinėse planetose Candralokoje, Saulėje ar dar aukštesnėse -
Maharlokoje, Janalokoje ir Tapolokoje, juolab, Viešpaties Brahmos buvei
nėje Satyalokoje, juslinių malonumų galimybės išties neišsemiamas. Antai 
aukštutinėse planetose gyvenama žymiai ilgiau negu Žemėje. Teigiama, 
kad Mėnulyje diena trunka šešis Žemės mėnesius. O kalbant apie gyveni
mą pačioje aukščiausioje visatos planetoje, sunku net įsivaizduoti kaip ilgai 
jis trunka. "Bhagavad-gltoje" teigiama, kad net matematikai negali protu 
aprėpti, kiek trunka dvylika Brahmos gyvenimo valandų. Šią biities sferą 
reguliuoja išorinė Viešpaties galia, miiyii. Esama ir kitų vertenybių, kurios 
prieinamos mistines jėgas išsiugdžiusiems yogams, tačiau ir jos yra mate
rialios. Bhaktas išlieka abejingas visiems šiems materialiems malonumams, 
nors panorėjęs jis galėtų jų gauti. Viešpaties malone bhaktas, jei to pano
rėtų, galėtų pelnyti bet kokias materialias gėrybes, tačiau tikras bhaktas 
joms abejingas. Viešpats Caitanya Mahaprabhu mokė, kad bhaktui nevalia 
siekti materialios gerovės ir šlovės arba žavėtis materialiu grožiu. Vieninte
lis jo tikslas turėtų būti pasiaukojimo tarystė Viešpačiui, net jeigu tektų vėl 
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ir vėl gimti materialiame pasaulyje ir jis negautų išvadavimo. Tačiau tiems, 
kurie dalyvauja Kr~ųos sąmonės veikloje, išvadavimas garantuotas. Bhak
tams prieinami visi aukštutinio materialaus pasaulio ir Vaikuųthos plane
tų turtai. Pastarajame posme ypač išskirtini žodžiai bhiigavatlm bhadriim. 
Vaikuųthos planetose viešpatauja amžina taika ir ramybė, tačiau tyrašir
dis bhaktas nesistengia net ir i jas patekti. Bet bhaktas vis tiek nelieka 
nuskriaustas, dar ši gyvenimą jis naudojasi visais materialaus ir dvasinio 
pasaulio privalumais. 

38 TEKSTAS 
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na - ne; karhicit - kada nors; mat-parii/:t - Mano bhaktai; siinta-rfipe - o 
motina; nafzk~yanti- praras; no- ne; me- Mano; animi~a/:t -laikas; letjhi
naikinantis; heti/:t - ginklas; ye~iim - kuriuo; aham - Aš; priya/:t - brangus; 
iitmii - savasis "aš"; suta/:! - sūnus; ca - ir; sakhii - draugas; guru/:! - moky
tojas; suhrda/:t - globėjas; daivam - Dievybė; i~·ram - pasirinkta. 

Viešpats tęsė: O motina, bhaktai, kurie pelnė šias transcendentines gėry
bes, jų niekada nepraras, nes joms neturi galios nei laikas, nei ginklai. 
Bhaktai laiko Mane savo draugu, giminaičiu, sūnumi, globėju, mokytoju 
arba Aukščiausiąja Dievybe, todėl šios gėrybės priklauso jiems amžinai. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad dorybinga veikla užsiimantis 
žmogus pasiekia aukštutines visatos planetas, tarp jų ir Brahmaloką, tačiau 
išsėmęs dorybingos veiklos kraiti jis priverstas sugrižti i Žemt;, kad čia pra
dėtų naują gyvenimą ir vėl pasinertų i veiklą. Taigi, net jei mes pateksime 
i aukštutines planetas, kurių gyventojų amžius yra labai ilgas ir kuriuos 
supa ivairūs materialūs džiaugsmai, mes negalėsime ten pasilikti amžinai. 
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O kalbant apie bhaktus, tai jų laimėjimai - tarnystė Viešpačiui, Vaikuųt

hos turtai, kurie pasiekiami net ir bhaktams gyvenantiems mūsų plane
toje, - yra nemarūs. Pastarajame posme Kapiladeva vadina Savo motiną 
stinta-rūpa, turėdamas galvoje bhakto, kuris amžinai gyvena Vaikuųthos 
pasaulyje, laimėjimų nemarumą. Vaikuųthos pasaulį vadina stinta-rūpa, nes 
Vaikuųthoje viešpatauja gryna dorybė, be menkiausių aistros ir neišmany
mo priemaišų. Jei žmogus pasiekia grynos pasiaukojimo tarnystės lygį, iš jo 
niekas negali atimti galimybės transcendentiškai tarnauti Viešpačiui, o jo 
patiriama palaima, noras tarnauti, nuolat auga ir stiprėja. Bhaktams, kurie 
veikia pasinėrę i Kr~ųos sąmonės veiklą ir gyvena Vaikuųthos aplinkoje, 
neturi galios net laikas. Materialiame pasaulyje laikas naikina viską, bet 
Vaikuųthos aplinkoje nėra nei laiko, nei pusdievių įtakos, nes Vaikm).thos 
pasaulyje pusdievių nėra. Materialiame pasaulyje mūsų veiklą kontroliuoja 
įvairūs pusdieviai, be jų sankcijos nesujudės nei mūsų ranka, nei koja. Bet 
Vaikuųthos pasaulyje nėra laiko, nėra pusdievių, todėl jis amžinas. Pasaulis, 
kuriam laikas turi galios, pasmerktas pražūčiai, o ten, kur nėra nei praei
ties, nei dabarties, nei ateities, viešpatauja amžinas gyvenimas. Neatsitik
tinai pastarajame posme vartojami žodžiai na nank~yanti, bylojantys apie 
transcendentinių turtų nemarumą. 

Posme taip pat paaiškinta, kodėl iš bhakta niekas negali atimti jo dvasinių 
turtų. Bhaktus, kuriems užvis brangiausias yra Aukščiausiasis Viešpats, su 
Viešpačiu sieja patys įvairiausi ryšiai. Kiekvienas savaip žvelgia į Viešpatį: 

vieni laiko Aukščiausiąjį Dievo Asmenį savo geriausiu draugu, kiti - bran
giausiu giminaičiu, sūnumi, globėju, geradariu arba garbinama Dievybe. 
Viešpats amžinas, todėl amžini ir mūsų santykiai su Juo. Čia aiškiai pasa
kyta, kad santykiai su Viešpačiu nesugriaunami, amžini ir neatšaukiami. 
Vadinasi, gėris, kurį atneša šie santykiai bhaktui, irgi yra amžinas ir neat
šaukiamas. Poreikis mylėti yra būdingas kiekvienai gyvajai esybei. Nesura
dę verto mūsų meilės žmogaus, mes savo meilės jėgą nukreipiame i šunis 
ir kates. Taigi amžinai gyvosioms esybėms būdingas meilės poreikis nuolat 
reikalauja sau tinkamo objekto. Iš posmo paaiškėja, kad poreikį mylėti, 
glūdintį mumyse, galima patenkinti, nukreipus savo meilę i Aukščiausiąjį 
Viešpatį. Jį galima mylėti kaip draugą, sūnų, mokytoją arba geradarį, nesi
baiminant, kad būsime apgauti ar atstumti. Meilės ryšys su Aukščiausiuoju 
yra amžinas. Pažymėtina ir tai, kad Kapiladeva kalba posme apie Vieš
patį kaip aukščiausiąjį mokytoją. "Bhagavad-gHoje" išdėstytos tiesos buvo 
ištartos Paties Aukščiausiojo Viešpaties lūpomis, o Arjuna pasirinko Kr~ųą 
savo guru, dvasiniu mokytoju. Imdami iš jo pavyzdį, mes kaip ir Arjuna 
aukščiausiuoju dvasios autoritetu ir mokytoju turėtume laikyti Kr~ųą. 
Kalbėdami apie Kr~ųą, mes žinoma turime galvoje ir Jo patikimiau-
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sius bhaktus, nes Kr~ųa niekada nelieka vienas. Sakydami "Kr~ųa" turime 
galvoje Jo vardą, Jo pavidalą, Jo ypatybes, Jo buveinę ir Jo palydovus. 
Kr~ųa niekada nelieka vienas, nes Jo bhaktai nėra impersonalistai. Pavyz
džiui, paskui karalių visuomet seka jo palyda - sekretoriai, karvedžiai, 
tarnai ir dvariškiai. Kai savo mokytojais mes pasirenkame Kr~ųą ir Jo 
palydovus, jokios pasaulyje jėgos nesunaikins mūsų žinių. Materialiame 
pasaulyje laikas visad priverčia koreguoti mūsų supratimą ir įgytas žinias. 
Tačiau "Bhagavad-gitos" tiesos, kurias paskelbė Pats Aukščiausiasis Vieš
pats, Kr~ųa, yra nekintančios. Visos pastangos koreguoti "Bhagavad-gHos" 
tiesas beprasmės, nes tos tiesos yra amžinos. 

Kr~ųą, Aukščiausiąjį Viešpatį, mes turime suvokti kaip geriausią savo 
draugą. Jis niekada neapgaus to, kuris laiko Jį savo draugu ir bet kurio
mis aplinkybėmis parems draugišku žodžiu ir darbu. Jeigu į Kr~ųą mes 
žvelgiame kaip į savo sūnų, jis bus mūsų sūnus amžinai. Materialiame 
pasaulyje tėvų meilė verčia žmones nuolat rūpintis dėl savo vaiko gyvy
bės, "0, kad tik nemirtų mūsų berniukas." O Kr~ųa niekada nenumirs, 
todėl tam, kuris laiko Aukščiausiąjį Viešpatį Kr~ųą savo sūnumi, negręsia 
pavojus Jį prarasti. Dažnai bhaktai Dievybę laiko savo sūnumi, šis paprotys 
ypač paplitęs Bengalijoje. Kartais tokiam bhaktui numirus Dievybė rengia 
sraddhos apeigas savo mirusiojo tėvo garbei. Viešpaties ir Jo bhakto san
tykiai yra amžini ir nemarūs. Daug kas laikydamiesi tradicijų garbina pus
dievius, tačiau "Bhagavad-giHi" smerkia šią praktiką. Išmintingas žmogus 
turėtų garbinti tiktai Aukščiausiąjį Viešpatį, įsikūnijusi įvairiais pavidalais
Lak~mi-Narayaųos, Sita-Ramos, Radha-Kr~ųos. Garbinantis Viešpatį nie
kada nenusivils. Garbinant pusdievius galima patekti į aukštutines plane
tas, bet šios planetos kartu su jas valdančiais pusdieviais pasaulio pabaigoje 
bus sunaikintas. Tačiau tas, kuris garbina Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, 
patenka į Vaikul).lhos planetas, kurioms pražūtingas laiko poveikis neturi 
galios. Apibendrinant galima pasakyti, kad laikas neturi galios bhaktams, 
kuriems Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra užvis brangiausias. 

39-40 TEKSTAI 
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imam lakam tathaiviimum iitmiinam ubhayiiyinam 
iitmiinam anu ye ceha ye riiyaf; pasavo grhiif; 

vtsrJYa sarviin anyams ca miim evam visvato-mukham 
bhajanty ananyayii bhaktyii tiin mrtyor atipiiraye 
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imam- šis; lakam- pasaulis; tathii- atitinkamai; eva- be abejonių; a mum
šį pasaulį; iitmiinam - subtilusis kūnas; ubhaya - abiejuose; ayinam -
keliaudamas; iitmiinam - kūnas; anu - susietas su; ye - tie, kurie; ca -
taip pat; iha - šiame pasaulyje; ye - tai, kas; riiyaf; - turtų; pasavaf; -
gyvulių; grhiif; - namų; visrjya - atsisakę; sarviin - viso; anyiin - ko; ca -
ir; miim - Man; evam - taip; visvatalf-mukham - visa persmelkiantį visa
tos Viešpatį; bhajanti - jie garbina; ananyayii - nenukrypsta į nieką kitą; 

bhaktyii - užsiimdami pasiaukojimo tarnyste; tiin - juos; mrtyof; - mirties 
ribos; atipiiraye - Aš perkeliu anapus. 

Kas su pasiaukojimo tarnauja Man, visa persmelkiančiam visatos Vieš
pačiui, ir į nieką kitą nenukrypsta, nepuoselėja vilties patekti į rojaus 
planetas arba surasti laimę šiame pasaulyje, nesvajoja apie turtus, vaikus, 
gyvulių bandą, namus- apie visą tai, kas susiję su materialiu kūnu. Tokias 
sielas Aš perkeliu anapus gyvenimo ir mirties ribų. 

Komentaras: Pastaruosiuose dviejuose posmuose kalbama apie bhaktą, 
kuris tvirtai ir ryžtingai tarnauja Viešpačiui. Toks žmogus yra visiškai pasi
nėręs i Kr~ųos sąmonę, visa savo esybe su atsidėjimu tarnauja Viešpačiui, 
brangina Jį labiau už viską pasaulyje. Kadangi Aukščiausiasis Viešpats yra 
visabūtis, nuoširdžiai tikintys ir garbinantys Jį jau pasiekė viską, apie ką 
gali tik svajoti ir įvykdė visas savo priedermes. Šiuose posmuose Vieš
pats žada pasiimti tokį bhaktą į aną pasaulį, į pasaulį, kur nėra gimimo 
ir mirties. Neatsitiktinai Viešpats Caitanya skelbė, kad norintys ištrūkti 
iš gimimo ir mirties verpeto turi atsisakyti materialios nuosavybės. Kitaip 
sakant, amžino gyvenimo siekiantis žmogus turi atsisakyti siekių patekti i 
rojaus planetas arba surasti laimt; Žemėje, laimt; kurią atneša materialūs 
turtai, vaikai, namai arba gyvulių banda. 

Mes jau kalbėjome apie tai, kad tyraširdis Viešpaties tarnas pats to 
nepastebėdamas pelno išvadavimą, o taip pat apie kriterijus, pagal kuriuos 
galima pažinti tokį bhaktą. Kiekvienos sąlygotas sielos gyvenimas turi dvi 
puses. Mes gyvename ir veikiame toje situacijoje, kurioje atsidūrėme likimo 
valia ir tuo pat metu rengiamės kitam gyvenimui. Tie iš mūsų, kuriuos 
valdo dorybės gu~a, rengiasi gyvenimui aukštutinėse planetose, gyvosios 
būtybės, kurias valdo aistros gu~a, kitą gyvenimą vėl gims žmonėmis, kad 
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ir toliau aktyviai veiktų, o tos gyvosios būtybės, kurias valdo neišmanymo 
gw:za, gali degraduoti ir kitą gyvenimą atgimti gyvūnu arba necivilizuotu 
žmogumi. Tačiau bhaktas nesuka sau galvos nei dėl šio, nei dėl kito gyve
nimo, nes nei šiame, nei kitame pasaulyje jis nesiekia materialios gerovės, 
nesvajoja apie aukštesnę padėti visuomenėje. Melsdamasis jis sako Dievui: 
"0 Viešpatie, man nesvarbu kur aš gimsiu. Vieno prašau, leisk man gimti 
tegu ir skruzde, bet Tavo bhakto namuose." Tyraširdis bhaktas niekada 
neprašys Viešpaties išlaisvinti ji iš materialios būties gniaužtų. Iš esmės jis 
net nelaiko savęs vertu išvadavimo. Prisimindamas savo nueitą gyvenimo 
kelią ir savo nuodėmes, jis prisipažista sau, kad yra vertas tik pragaro. Jei ši 
gyvenimą noriu tapti bhaktu, tai nereiškia, kad ankstesniuose gyvenimuo
se buvau idealus žmogus. Tai mažai tikėtina, todėl bhaktas labai blaiviai 
vertina savo padėti. Jisai žino, kad Viešpats, atsižvelgdamas i jo besąlyginę 
ištikimybę, iš Savo malonės siunčia jam mažiau kančių, negu jis yra nusipel
n~s. "Bhagavad-gitoje" Viešpats žada: "Atsiduok Man ir tau neteks patirti 
atpildo už savo nuodėmes." Taip pasireiškia Viešpaties malonė, tačiau tai 
jokiu būdu nereiškia, kad žmogus, atsidavęs Viešpaties lotosinėms pėdoms, 
ankstesniame savo gyvenime niekada nenusidėjo. Štai kodėl bhaktas mels
damasis Viešpačiui sako: "Tegul už nuodėmes, kurias aš padariau, nuolat 
gimsiu materialiame pasaulyje, tačiau vieno prašau - tegul aš visad būsiu 
Tavo tarnas." Bhaktas išmintingai prašo Viešpati: "Aš pasirengęs nuolat 
gimti ir mirti, tačiau leisk man gimti Tavo tyraširdžio bhakto namuose, kad 
galėčiau toliau dvasiškai tobulėti." 

Tyraširdis bhaktas nesiekia kitą gyvenimą patekti i geresnę materiali
nę padėtj. Jis apie tai negalvoja. Kad ir kuo mes gimtume kitą gyvenimą, 
žmogumi ar gyvūnu, mums teks auklėti vaikus, isigyti turto, tačiau bhaktui 
materiali gerovė visai nerūpi. Jis tenkinasi tuo, ką jam siunčia Viešpats, jis 
nesiekia išsikovoti aukštą padėti visuomenėje arba duoti vaikams labai gerą 
išsilavinimą. Bhaktui negalima prikišti aplaidumo, jis sąžiningai vykdo savo 
pareigas, tačiau jas vykdydamas jis neaukoja per daug savo laiko tam, kad 
pagerintų materialią šeimos padėti arba išsikovotų geresnę padėti visuo
menėje, nes žino, kad visa tai yra laikina. Jis visa savo esybe yra pasinėr~s 
i tarnystę Viešpačiui, o kitiems reikalams skiria tiek laiko, kiek minimaliai 
reikalinga (yathiirham upayuiijatal:z). Nuoširdžiam bhaktui nesvarbu, kas 
jo laukia ši ar kitą gyvenimą, jo nejaudina net ir šeimos, vaikų, visuome
nės likimas. Pasinėręs i Kr~ųos sąmonę jis visas savo jėgas skiria tarnys
tei Viešpačiui. "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad bhaktui nežinant, Viešpats 
pasirūpina, kad palikęs kūną jis iškart patektų i Jo transcendentinę buvei
nę. Palikęs kūną i kitos motinos isčias jis jau nebepatenka. Paprasta gyvoji 
esybė po mirties patenka i kitos motinos isčias ir pagal savo karmą, pra-



Turinys

25.41 Pasiaukojimo tarnystės didybė 337 

eities darbus, gauna naują kūną. O bhaktas po mirties iškart patenka i 
dvasini pasauli, kur gali amžinai būti su Viešpačiu, tuo pasireiškia ypa
tinga Viešpaties malonė Savo tarnui. Kaip tai tampa imanoma, bus pasa
kojama kituose tekstuose. Visagalis Viešpats gali realizuoti bet koki Savo 
norą. Jis gali atleisti gyvajai būtybei jos nuodėmes ir kaip mat perkelti ją 
i Vaikuųthą. Tai jvyksta nesuvokiama Aukščiausiojo Viešpaties galia ir Jo 
gailestingumas tyriems bhaktams yra beribis. 

41 TEKSTAS 

~ +i "A~ I <fh1: ~'CI I '1 'Į'6~ mTą I 
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niinyatra mad bhagavatal:z pradhiina-puru~·eivariit 

iitmanal:z sarva-bhūtiiniim bhayam tivram nivartate 

na - ne; nyatra - kito; mat - išskyrus Mane; bhagavatal:z - Aukščiausią

ji Dievo Asmeni; pradhiina-puru~a-iSvariit - prakrti ir puru~os Viešpati; 
iitmana}:! - sielą; sarva-bhūtiiniim - visų gyvųjų būtybių; bhayam - baimė; 

tlvram - negailestingoji; nivartate- neapleis. 

Negailestingos baimės nuolat gimti ir mirti neįveiks tas, kuris neatrado 
prieglobsčio Manyje, nes Aš - visagalis Viešpats, Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, - pirminis visos būties kūrėjas, Aukščiausioji sielų Siela. 

Komentaras: Čia nurodoma, kad ištrūkti iš gimimo ir mirties rato gali 
tiktai tyras Aukščiausiojo Viešpaties bhaktas. Harim vinii na srtim taranti
ištrūkti iš gimimų ir mirčių verpeto tegali tas, kuris pelnė Aukščiausiojo 
Dievo Asmens prielankumą. Šią idėją patvirtina ir pastarasis posmas: Abso
liučios Tiesos galima ieškoti filosofiniais apmąstymais, pasikliaujant savo 
ribotais jutimais ir protu, arba galima siekti savęs pažinimo praktikuojant 
mistinę yogq, tačiau nei filosofiniai apmąstymai, nei mistinė yoga nepadės 
pelnyti išvadavimo, jeigu neatsiduosime Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. 
Ar tai reiškia, kad griežtai tramdantys savo kūną, kaip to reikalauja švent
raščių priesakai, tuščiai švaisto savo jėgas ir laiką? "Srlmad-Bhagavatam" 
(10.2.32) atsako i ši klausimą taip: ye 'nye 'ravindiik~·a vimukta-miininal:z. 
Kai Kr~ųa glūdėjo Devaki isčiose, Viešpats Brahma ir kiti pusdieviai krei
pėsi i Ji su tokia malda: "0 lotosaaki Viešpatie, yra žmonių, kurie didžiuo
jasi pelnę išvadavimą arba susiliedami su Aukščiausiuoju tapę Dievu, tačiau 
puikybė pasiglemžė jų protą. Jie yra tikriausi neišmanėliai." Šventraščiai 
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teigia, kad tokie žmonės, nepaisant to ar jie yra išminčiai, ar prastuo
liai, vis dėlto dar nėra nusiplovę materijos sutepties. Grynąjį sąmoningu
mą pasiekusi gyvoji esybė galvoja tiktai apie tarnystę Viešpačiui. Neveltui 
"Bhagavad-gitoje" rašoma, kad grynuoju intelektu tegali pasigirti tik patys 
išmintingiausieji. Bahūniiril janmaniim ante jfianaviin miiril prapadyate. 
Pragyvenę milijonus gyvenimų, išmintingieji atsiduoda Aukščiausiajam 
Viešpačiui. 

Neatsidavusiems Aukščiausiajam Viešpačiui apie išvadavimą tegalima 
pasvajoti. "Bhagavatam" pasakyta: "Išpuikėliai, manantys, kad netarnau
dami Tau pelnė išvadavimą, o Viešpatie, neturi aiškaus proto, nes jie dar 
neatsidavė Tau. Atlikę daugybę asketiškų žygių ir priartėję prie Brahmano 
pažinimo, jie tariasi jau įsilieję į Jo šviesą. Tačiau jie neužsiima transcenden
tine veikla, todėl anksčiau ar vėliau jiems teks sugrįžti prie materialios veik
los." Vien žinojimo, kad esi Brahmanas, gyvajai būtybei nepakanka. Mes 
turime tarnauti Aukščiausiajam Brahmanui, tarnystė Jam vadinasi bhakti. 
Brahmanas turi tarnauti Parabrahmanui. Šventraščiai teigia, kad tarnauti 
Brahmanui tegali gyvoji būtybė, suvokusi esanti Brahmanas. Aukščiausia
sis Brahmanas - tai Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Gyvoji būtybė taip pat 
yra Brahmanas. Jei gyvoji būtybė nesuvokia esanti Brahmanas - dvasinė 

Viešpaties dalelytė ir Jo amžinas tarnas, jos žinojimas tėra teorinis, ji tik 
manosi esanti Brahmanas. Norėdama pasiekti Brahmano lygį ir nepatirti 
nuopuolio, ji turi dvasiškai susivokti ir realizuoti savo žinojimą su pasiau
kojimu tarnaudama Viešpačiui. Priešingu atveju jos laukia neišvengiamas 
nuopuolis. 

"Bhagavatam" pasakyta, kad nebhaktų sąmonė sutepta, nes jie igno
ruoja transcendentinę meilės tarnystę Aukščiausiojo Viešpaties lotoso 
pėdoms, todėl jų laukia nuopuolis. Gyvoji esybė negali būti neveikli, tad 
jei ji nepraktikuoja tanscendentinės tarnystės Viešpačiui, jai teks sugrįžti 
prie materialios veiklos, kuri nublokš gyvąją esybę atgal i gimimo ir mirties 
verpetą. Viešpats Kapila posme teigia: "Be Mano malonės" (niinyatra mad 
bhagavataJ:t ). Pastara jame posme Viešpats pavadintas Bhagavanu, Aukš
čiausiuoju Dievo Asmeniu. Bhagavano titulas nurodo i tai, kad Jis valdo 
didžiausius turtus ir yra pajėgus išgelbėti gyvąją būtybę iš gimimo ir mirties 
verpeto. Kitas posme Viešpačiui skirtas epitetas yra pradhiina. Pradhiina 
reiškia Aukščiausiasis. Aukščiausiasis yra nešališkas visoms gyvosioms 
būtybėms. Tačiau toms, kurios atsidavė Jam, Jis ypač prielankus. "Bhaga
vad-gitoje" kalbama apie Viešpaties nešališkumą, Viešpats neturi draugų 
ir priešų. Tačiau tas, kas atsidavė Jam, gali tikėtis Jo ypatingos malonės. 
Tiesiog atsidavus Viešpačiui, Savo malone jis išvaduoja iš mirties ir gimimų 
rato. O tie, kam dar nepavyko pelnyti Aukščiausiojo Viešpaties malonės, 
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pasmerkti kaskart iš naujo gimti materialiame pasaulyje ir bergždžiai siekti 
išvadavimo kitų dvasinio tobulėjimo metodų pagalba. 

42 TEKSTAS 
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mad-bhayiid viiti viito 'yarh sūryas tapati mad-bhayiit 
var,mtlndro dahaty agnir mrtyu§ carati mad-bhayiit 

mat-bhayiit - iš baimės prieš Mane; viiti - pučia; viital:z - vėjas; ayam - ši; 
sūryal:z -saulė; tapati- šviečia; mat-bhayiit- iš baimės prieš Mane; var,sati
siunčia lietų; indral:z - Indra; dahati - liepsnoja; agnil:z - ugnis; mrtyul:z -
mirtis; carati - klajoja; mat-bhayiit - iš baimės prieš Mane. 

Iš baimės prieš Mane, aukščiausiąjį būties valdovą, pučia vėjas, šviečia 
saulė, debesų valdovas Indra siunčia į žemę lietų. Iš baimės prieš Mane 
liepsnoja ugnis, po pasaulį klajoja mirtis, rinkdama savo duoklę. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Kr~ųa, sako, 
kad gamtos dėsniai veikia nepriekaištingai todėl, kad Jis Pats rūpinasi 
pasaulio tvarka. Klaidinga būtų manyti, kad pasaulis veikia pats sau, be 
aukščiausios valdžios įsikišimo. Vedos teigia, kad debesų judėjimui vado
vauja pusdievis Indra, šilumą valdo saulės dievas, vėsią mėnulio šviesą 
siunčia Candra, o pusdievis Vayu valdo vėją. Tačiau visiems pusdieviams 
vadovauja Aukščiausiasis Dievo Asmuo, aukščiausioji gyvoji esybė. Nityo 
nityiiniirh cetanas cetaniiniim. Pusdieviai irgi yra paprastos gyvosios esybės, 
o savo aukštą padėtį jie pelnė ištikimybe Viešpačiui ir noru Jam tarnauti. 
Pusdievius, valdančius materialų pasaulį - Candrą, Varuųą, Vayu ir kitus, 
vadina adhikiiri-devatomis. Kiekvienas iš pusdievių atsakingas už tam tikrą 
veiklos sritį. Aukščiausiojo Viešpaties valdžioje yra ne viena ir ne dvi, 
o milijonai planetų bei visatų. Viešpaties valdos beribės ir norint, kad 
pasaulyje viešpatautų tvarka, Jam reikalingi pagalbininkai. Pusdieviai lai
komi atskiromis Jo kūno dalimis. Apie tai rašo Vedos. Taigi, saulės, mėnu
lio, ugnies ar oro dievams vadovauja Aukščiausiasis Viešpats. Ši mintis 
patvirtinta "Bhagavad-gitoje" (9.10): mayiidhyak~er.za prakrtil:z sūyate sa
cariicaram. Gamtos dėsniai paklūsta Jo valiai. Jo dėka gamtos dėsniai veikia 
tiksliai ir nepriekaištingai. 
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Jokios materialios gamtos jėgos neveikia to, kuris atrado Aukščiausio
jo Dievo Asmens prieglobstį. Jis tarnauja tik Viešpačiui ir nebeturi jokių 
materialių įsipareigojimų. Žinoma, jis uoliai vykdo tai, kas iš jo reikalauja
ma, tačiau visos jo mintys krypsta tik į tarnyst~ Viešpačiui. Aukščiausio

jo Dievo Asmens Kapilos žodžiai apie tai, kad vėjas, ugnis, saulė yra Jo 
valioje, nėra vien gražūs žodžiai. Impersonalistai teigia, kad "Bhagavatam" 
pasekėjai sukūrė kažkokį išgalvotą Aukščiausiojo Dievo Asmens paveikslą 
ir priskiria Jam ypatybes, kurių Jis neturi. Tačiau iš tikrųjų "Bhagavatam" 
teiginiai nėra išgalvoti, nėra perdėti, jie atitinka tikrovę. Vedose skelbiama: 
bhl,~asmiid vilta/:! pavate/ bhl,wdeti sūryaJ:!- "Vėjo ir saulės dievas vykdo savo 
pareigas iš baimės Aukščiausiajam Viešpačiui." Bhl,sasmad agnis cendras 
ca/ mrtyur dhiivati paficamaJ:!: "Agnis, Indra, Mrtyu veikia paklūsdami Jo 
vadovavimui." Tokia yra Vedų išvada. 

43 TEKSTAS 
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jfiiina-vairilgya-yuktena bhakti-yogena yogina/:1 
k~·emiiya piida-mūlariz me pravisanty akuto-bhayam 

jfiilna- žinojimu; vairiigya- ir atsižadėjimu; yuktena- apsiginklavę; bhakti
yogena - užsiimdami pasiaukojimo tarnyste; yogina/:1 - yogai; k.yemilya -
dėl amžino gėrio; piida-mūlam - prie pėdų; me - Mano; pravisanti - randa 
prieglobstį; akutaJ:!-bhayam- tampa bebaimiais. 

Yogai, apsiginkla'Vę transcendentiniu žinojimu ir atsižadėjimu, praktikuo
ja pasiaukojimo tarnystę Man, atnešančią jiems amžiną naudą. Kadangi 
Aš esu būties Valdo'Vas, atradę prieglobstį prie Mano lotosinių pėdų jie 
pelno bebaimiškumą ir teisę įžengti į Die'Vo karalystę. 

Komentaras: Tikrasis yogas mistikas yra tas, kuris nuoširdžiai trokšta 
ištrūkti iš materijos nelaisvės ir sugrįžti atgal pas Dievą. Čia aiškiai pasaky
ta: yuktena bhakti-yogena. Aukšiausiąjį tobulumą yra pasiek~ yogai, arba 
mistikai, praktikuojantys pasiaukojimo tarnyst~ Viešpačiui. "Bhagavad
gHoje" be kita ko teigiama, kad geriausi iš yogų yra tie, kurių minty
se viešpatauja Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Kr~ųa. Klaidinga 
būtų manyti, kad šie yogai neturi žinių ir atsižadėjimu. Praktikuojančiam 
bhakti-yogą, žinios ir atsižadėjimas ateina savaime. Tai šalutiniai bhakti-
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yogos praktikos produktai. Antrame pirmosios "Sri:mad-Bhagavatam" gies
mės skyriuje Sūta Gosvamis tvirtina, kad tarnaujantis Vasudevai, Kr~ųai, 
pelno transcendentini žinojimą ir atsižadėjimą. Šiuos bhakto laimėjimus 
sunku paaiškinti racionaliai. Žinias ir atsižadėjimą jis pelno savaime, be 
matomų priežasčių (ahaitukl). Transcendentinė išmintis, glūdinti šventraš
čiuose, atsiveria jam pati savaime, vien todėl, kad jis su pasiaukojimu tar
nauja Viešpačiui. Tai patvirtinama Vedų raštuose. Tam, kuris šventai tiki 
Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu ir dvasiniu mokytoju, atsiskleidžia slap
čiausia Vedų šventraščių prasmė. Norint pelnyti žinojimą, specialiai steng
tis nereikia. Yogas, praktikuojantis pasiaukojimo tarnystę, savaime pelno 
atsižadėjimą ir tiesos pažinimą. Tie, kuriems trūksta šių ypatybių, turi 
suvokti, kad jų pasiaukojimo tarnystė dar netobula. Apibendrinant galima 
pasakyti, kad iki žmogus neatsiduoda Aukščiausiojo Viešpaties lotosinėms 
pėdoms, jis negali būti tikras, kad pasieks dvasinę karalystt;, ar tai būtų 
brahmajyoti, beasmenis Viešpaties švytėjimas, ar joje esančios Vaikuųt
hos planetos. Viešpačiui atsidavusias sielas vadina akuto-bhaya. Jos atsi
kratė abejonių ir baimės, todėl galima neabejoti, kad jos sugrĮš i dvasinę 
karalystę. 

44 TEKSTAS 

Ų:oiCfl~ą ~s~ ~ frr:~t~f11ąt~: 1 

~ ~ f.ffi4\ ~ '1 ~ 'i Ui ftrd W-rot II 'd 'd II 

etiiviin eva loke 'smin purhsiim nil:zsreyasodayal:z 
tlvre~Ja bhakti-yogena mano mayy arpitarh sthiram 

etiiviin eva - tik i tai; loke asmin - šiame pasaulyje; purhsiim - žmonių; 

nil:zsreyasa - aukščiausio gyvenimo tobulumo; udayal:z - pasiekti; tlvre~Ja -
intensyvia; bhakti-yogena - pasiaukojimo tarnystės praktika; mana/:! -
protas; mayi - i Mane; arpitam - sutelktas; sthiram - nekintantis. 

Štai kodėl tie, kurių visos mintys nukreiptos į Viešpatį, visas savo jėgas 
skiria pasiaukojimo tarnystei. Tai vienintelis būdas pasiekti aukščiausią 
gyvenimo tobulumą. 

Komentaras: Pažymėtini posmo žodžiai mano mayy arpitam: "Mintys, 
nukreiptos i Mane." Mūsų mintys turi būti nukreiptos i Kr~ųos arba vieno 
iš Jo inkarnacijų lotosines pėdas. Tas, kuris išlaisvina savo sąmonės jėgas ir 
nukreipia visas savo mintis i Viešpaties lotosines pėdas, pelno išvadavimą. 
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Čia verta prisiminti Maharajos Ambari~os pavyzdį. Visos jo mintys buvo 
nukreiptos į Viešpaties lotosines pėdas, jis kalbėjo tiktai apie Jo transcen
dentinius žygius, uostė tik Viešpačiui paaukotų gėlių ir tulasllapelių kvapą. 
Maharajos Ambari~os kojos nešė jį į Viešpaties šventyklą, jo rankos valė 
ją, liežuvis ragavo Viešpačiui paaukotus valgius, o ausys klausė pasakoji
mų apie didingus Jo žygius. Taigi, visi jo jutimo organai dalyvavo pasiau
kojimo tarnystėje. Pirmiausia būtina sutelkti visas savo mintis i Kr~ųos 
lotosines pėdas. Kai mūsų mintys bus nukreiptos i Kr~ųos lotosines pėdas, 
jutimo organai paklusdami protui irgi tarnaus Kr~ų.ai. Tokia bhakti-yogos 
metodo esmė. Yoga suponuoja juslių suvaldymą. Griežtai kalbant, juslės 
mums nepavaldžios, jos visą laiką neranda ramybės kaip mažas vaikas, nė 
minutės negalintis nusėdėti vietoje. Net Arjuna yra pasakc;s: caiicalarh hi 
manal:z k!ff!Ja - "Protas niekad neranda ramybės." Todėl geriausia sutelkti 
savo mintis į Viešpaties lotosines pėdas. Mano mayy arpitarh sthiram. Aukš
čiausiąjį tobulumą pasiekia tas, kuris įsisąmonina Kr~ų.ą ir visa savo esybe 
pasineria į tarnystę. Kr~ų.os sąmonės veikla - tai pati aukščiausia žmogaus 
veiklos forma. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimt penktqji trečiosios 
"Srimad-Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Pasiaukojimo tarnystės 
didybė". 
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DVIDEŠIMT ŠEŠTAS SKYRIUS 

Esmingieji materialios 
gamtos pradai 

1 TEKSTAS 

~+mąl'j}:tl=ą 
3TŲ ~ ~~ (1Tąl"1i ~PĮUT "Į~ I 

~j{fąfąl fci~..il('l ~: ~w~~~į.Ji: II~ II 
sri-bhagaviin uviica 

atha te sampravak~~yiimi tattviiniirh lak(fal}arh prthak 
yad viditvii vimucyeta puruffaJ:t priikrtair gul}aiJ:z 

sri-bhagaviin uviica - Dievo Asmuo pasakė; atha - dabar; te - tau; 
sampravak(fyiimi - Aš papasakosiu; tattviiniim - apie Absoliučios Tiesos 
kategorijas; lak(fal}am - požymius; prthak - vieną po kito; yat - kuriuos; 
viditvii - žinodamas; vimucyeta - žmogus išsivaduos; puruffaJ:z - bet kuris; 
prakrtail:z - materialios gamtos; gw:zaiJ:t - guf}ų. 

Dievo Asmuo Kapila tęsė: Brangi motina, dabar įvairiais aspektais 
apibūdinsiu tau Absoliučią Tiesą, kurią patyręs žmogus ištrūksta iš 
materialios gamtos guą.ų įtakos. 

Komentaras: Kaip teigiama "Bhagavad-gitoje", Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį, Absoliučią Tiesą, galima pažinti tik su pasiaukojimu Jam tarnau
jant (bhaktyii miim abhijiiniiti). "Bhagavatam" teigiama, kad pasiaukoji
mo tarnystės tikslas yra miim, Kr~ųa. O "Caitanya caritamrtoje", - kad 
pažinti Kr~ųą reiškia pažinti Jo asmens pavidalą, pažinti Kr~ųą kartu su Jo 
vidine, išorine galia, Jo skleidiniais, Jo įsikūnijimais. Kr~ųos mokslą sudaro 
daug skyrių. Siifzkhyos filosofija pirmiausiai yra skirta tiems, kurie gyvena 
materialaus pasaulio dėsnių nelaisvėje. Pagal mokymą, kuris mus pasiekia 
mokinių seka, parampara, siinkhyos filosofija neprieštarauja pasiaukojimo 
tarnystei. Ankstesniame skyriuje buvo pateiktos įvadinės žinios apie pasiau
kojimo tarnystę, o šiame Viešpats išsamiau papasakos apie ją. Jis teigia, 
kad tokių studijų dėka žmogus gali ištrūkti iš materialios gamtos gw:zų 
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itakos. Tai patvirtinama ir "Bhagavad-gitoje": tata miim tatvato jfiiitvii -
teisę ižengti i Dievo karalyst~ pelno tas, kuris pažista Viešpati skirtingais 
Jo aspektais. Šiems Viešpaties žodžiams antrina pastarojo posmo teiginiai. 
Įsigilinęs i pasiaukojimo tarnystės mokslą, taip kaip ji formuluoja siilikhyos 
filosofija, žmogus ištrūksta iš materialios gamtos gw;ų itakos. lštrūkusi 
iš materialios nelaisvės amžinoji siela pelno teisę ižengti i Dievo karalys
tę. Materialios gamtos gw;ų itakos gyvoji būtybė negali išvengti tol, kol 
ji turi bent menkiausią norą viešpatauti materialiame pasaulyje ir naudo
tis juo savo malonumui. Todėl mes turime pažinti Aukščiausiąii Viešpati. 
naudodamiesi Viešpaties Kapilos paskelbtos siilikhyos filosofijos metodo 
analitinėmis galimybėmis. 

2 TEKSTAS 

~ R: ~~ '3:l1Sjftli f'iG>~f'1'{ I 
ttG>I§cfOT~ ~ &:ątt..;:~f;.~ II~ II 

jfžiinam nil:zsreyasiirthiiya puru~sasyiitma-darsanam 

yad iihur van;aye tat te hrdaya-granthi-bhedanam 

jfiiinam - žinojimas; nil:zsreyasa-arthiiya - būtinas aukščiausiojo tobulumo 
pasiekimui; purw;asya - žmogaus; iitma-darsanam - savęs pažinimo; yat -
kuris; iihul:z - pasakyta; van;aye - Aš atskleisiu; tat - tai; te - tau; hrdaya -
širdyje; granthi- mazgus; bhedanam - perkirs. 

Žinojimas yra aukščiausioji savęs pažinimo pakopa. Aš paskelbsiu tau 
tas tiesas, kurios perkirs prisirišimo prie materialaus pasaulio mazgus. 

Komentaras: Šventraščiai teigia, kad žmogus tampa abejingas materialioms 
pagundoms tada, kai sužino tiesą apie grynąją sielą. Žinojimas jam leidžia 
pasiekti aukščiausiąji gyvenimo tobulumą ir suvokti tikrąją savo prigim
ti- Šią minti patvirtina "Svetasvatara Upani~ada" (3.8). Tam eva viditviiti
mrtyum et i: suvokus savo dvasin<; esmę, t.y. išvydus savo tikrąji "aš", žmogus 
nusimeta materialios vergystės grandines. Įvairiai formuluojama ši mintis 
kartojasi daugelyje Vedų šventraščių. "Bhagavatam" irgi teigia, kad žmogus 
turi išvysti savąji "aš", t.y. suvokti savo prigimti (puru,sasya iitma-darsanam ). 
Kapiladeva sako motinai, kad toki "regėjimą" galima igyti klausantis dvasi
ni mokslą išmanančių žmonių. Pats Kapiladeva yra aukščiausias šio mokslo 
autoritetas, nes Jis - Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Jeigu žmogus priima 
Jo mokymą pirminiu pavidalu, t.y. savaip jo neinterpretuoja, tada jis regi 
tikrąją savo prigimti. 
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Kalbėdamas su Sanatana Gosvamiu Viešpats Caitanya paaiškino tikrąją, 
pirminę individualios gyvosios būtybės prigimti. Jis nedviprasmiškai teigė, 
kad kiekviena individuali siela yra amžinas Kr~ųos tarnas. Jivera 'svarūpa' 
haya- kr,w:tera 'nitya-diisa'- visos gyvosios būtybės yra amžini Viešpaties 
tarnai. Tas, kuris suvokia esantis neatsiejama Aukščiausiosios Sielos dale
lytė ir suvokia, kad amžina jo paskirtis - tarnauti Aukščiausiajam Vieš
pačiui, pasiekia dvasini pažinimą. Suvokęs savo tikrąji "aš" jis nutraukia 
materialių pagundų saitus (hrdaya-granthi-bhedanam). Gyvoji būtybė vei
kiama klaidingos savimonės, tapatina save su kūnu ir materialiu pasauliu 
ir taip pakliūva i miiyos spąstus. Tačiau, kai tik ji suvokia, jog kokybės 
prasme, būdama dvasinė siela, ji yra tapati Aukščiausiajam Viešpačiui, 
suvokia, esanti amžinas Aukščiausiojo tarnas, ji pasiekia iitma-darsanam ir 
hrdaya-granthi-bhedanam -dvasini pažinimą. Žmogaus, kuris perkirto pri
sirišimų prie materialaus pasaulio mazgus, supratimą vadina tikruoju žino
jimu. Atma-dar§anam reiškia "žvelgti i save per žinių prizmę". Štai kodėl 
tas, kuris eidamas tikrojo pažinimo keliu išsivaduoja iš klaidingos savimo
nės, regi savąji "aš", t.y. pasiekia aukščiausiąji gyvenimo tikslą. Tokiu būdu 
siela ištrūksta iš materialaus pasaulio, sudaryto iš dvidešimt keturių pradų, 
nelaisvės. Analitinio filosofinio metodo, siinkhyos praktiką galima vadinti 
tiesos pažinimu ir savistaba. 

3 TEKSTAS 

3i~lfą<lfJ11 ~ *: ~: "lf{: I 
~I:WIT fą 4 :;J.:j) fd ffl'u ir.f (Of 4'i H i'1l( II ą II 

aniidir iitmii puru!jo nirgu~:ta/:1 prakrte/:1 para/:! 
pratyag-dhiimii svayarh-jyotir visvarh yena samanvitam 

aniidi/:1 - bepradė; iitmii - Aukščiausioji Siela; puru!fa/:1 - Dievo Asmuo; 
nirgu~:ta/:1 - transcendentinė materialios gamtos gu~:toms; prakrte/:1 para/:! -
už materialaus pasaulio ribų; pratyak-dhiimii - suokiama visur; svayam
jyoti/:1 - spindulingoji; vL5vam - visą kūriniją; yena - kuri; samanvitam -
palaiko. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo - tai bepradė, Aukščiausioji Siela. Viešpats 
yra transcendentalus materialios gamtos guųoms ir egzistuoja už mate
rialaus pasaulio ribų. Kosminis pasaulis glūdi Jo skleidžiamame akinan
čiame švytėjime, ir šis švytėjimas leidžia patirti Viešpaties buvimą visur. 
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Komentaras: Čia teigiama, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo - bepradis. 
Viešpats yra puru~a, Aukščiausioji Siela. Puru~a reiškia "asmuo". Visi 
mums žinomi žmonės yra asmenybės ir visi turi pradžią. Tai reiškia, kad 
kitados mes atėjome į šį pasaulį, kad mūsų gyvenimas prasidėjo tam tikru 
laiko momentu, ir tą laiko momentą galima istoriškai atsekti. Tačiau 
Viešpats posme pavadintas aniidi, bepradžiu. Apklausę žmones, mes 
sužinosime, kad visi turi pradžią. Tačiau jeigu mes surastume tą, kuris 
neturi pradžios, tai reikštų, kad prieš mus buvo Aukščiausiasis Viešpats, 
Aukščiausiasis Asmuo. Taip Dievą apibūdina "Brahma-samhita". lsvarah 
parama/:t k!~f!a/:t: Aukščiausiasis Dievo Asmuo - tai Kr!:iųa, aukščiausiasis 
valdovas, Jis bepradis, Jis Pats yra būties pradžia. Taip Dievą apibrėžia ir 
visi Vedų šventraščiai. 

Posme Viešpats vadinamas siela, arba dvasia. Kas yra dvasia? Dvasia 
yra tai, kas persmelkia būtį. Žodis Brahman reiškia "didysis". Brahma
no didybę regime visur. O kokia Jo didybės esmė? Jo didybės esmė 
yra sąmonė. Mes žinome kas yra sąmonė, nes sąmonė persmelkia visą 
mūsų kūną. Kiekvienoje mūsų organizmo ląstelėje mes jaučiame sąmo
nės buvimą. Čia mes kalbame apie individualią sąmonę, be jos egzistuo
ja ir supersąmonė. Sąmonės ir supersąmonės santykį galima paaiškinti 
Saulės šviesos ir šviesos, kurią skleidžia nedidelis šviesos šaltinis, pavyz
džiu. Saulės šviesa užlieja viską, ir kambarį, ir dangų, o nedidelio švie
sos šaltinio skleidžiama šviesa sklinda tik tam tikru atstumu. Analogiškai 
mūsų individualios sąmonės buvimą galima justi tik mūsų kūne, tuo tarpu 
supersąmonės, arba Dievo buvimą, jaučiame visur. Savo galios pavidalu 
Viešpats glūdi visuose kūrinijos kampeliuose. "Vi~ųu Puraųoje" teigiama, 
kad visa tai, ką mes matome aplink, yra Aukščiausiojo Viešpaties galių 
pasireiškimo formos. "Bhagavad-gitoje" patvirtinta, kad Viešpats yra visa 
persmelkiantis, ir dviejomis Savo galiomis- dvasine ir materialia- persmel
kia kosminį pasaulį. Ir dvasinė, ir materiali galia glūdi visur, tai geriausias 
Aukščiausiojo Dievo Asmens egzistavimo įrodymas. 

Visabūtės sąmonės neriboja laikas, ji neturi pradžios, vadinasi, ir pabai
gos. Idėja, kurią kelia pastarasis posmas, prieštarauja teorijoms apie tai, 
kad sąveikaujant materijos pradams tam tikru laiko momentu atsiranda 
sąmonė, nes čia teigiama, kad visabūtė sąmonė yra bepradė. Materialis
tų ar ateistų keliama teorija, kuri neigia sielos, Dievo egzistavimą ir sako, 
kad sąmonė yra materijos pradų sąveikos produktas, yra visiškai nepriim
tina. Teigti, kad materija neturi pradžios, būtų neteisinga, nes pradžią ji 
turi. Lygiai kaip pradžią turi mūsų materialus kūnas, ją turi ir visata. Mūsų 
materialus kūnas atsirado sielos dėka, lygiai taip ir visata atsirado Aukš
čiausiosios Dvasios dėka. Janmiidy asya - skelbia "Vedanta-sūtra". Visas 
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materialus pasaulis kyla iš Aukščiausiojo Asmens, Jo dėka jis atsirado, vys
tosi, egzistuoja ir bus sunaikintas. "Bhagavad-gitoje" Viešpats be kita ko 
teigia: "Aš esu būties šaltinis ir pradžia." 

Pastarajame posme kalbama apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Viešpats 
nėra mirtingasis, Jis neturi pradžios ir pabaigos. Jis neturi savo priežas
ties, Jis Pats- visų priežasčių priežastis. Para}:! reiškia "transcendentinis", 
"esantis už kuriamosios galios veiklos sferos ribų". Viešpats yra kuriamo
sios galios kūrėjas. Materialus pasaulis yra kuriamosios galios viešpatija, 
tačiau Pats Viešpats nepaklūsta jos dėsniams. Jis- prakrti-para}:!, tai reiškia, 
kad Jis viešpatauja virš materialios galios. Kadangi Jis egzistuoja anapus 
jos veikimo sferos, trejopos kančios, kylančios iš jos, Jam neturi galios. 
Materialios gamtos gu~J-os nedaro Jam nė menkiausios įtakos. Apie tai kal
bama ir posme: svayam-jyoti/:1 -Jis yra įkūnyta šviesa. Iš patirties žinome, 
kad šviesa, kurią matome materialiame pasaulyje, yra kitos šviesos atšvai
tas. Pavyzdžiui, mėnesiena yra saulės šviesos atspindys. Saulės skleidžiama 
šviesa taip pat yra atspindėta, jos šaltinis yra brahmajyoti, o brahmajyoti, 
dvasinis švytėjimas, savo ruožtu yra Aukščiausiojo Viešpaties kūno sklei
džiamo švytėjimo atšvaitas. Šis teiginys patvirtintas "Brahma-sarhhitoje": 
yasya prabhii prabhavata/:1 - brahmajyoti, Brahmano šviesa sklinda iš Vieš
paties kūno. Neveltui čia pasakyta: svayam-jyoti/:1- Jis Pats yra šviesa. Vieš
paties skleidžiama šviesa pasiekia mus įvairiais pavidalais - brahmajyoti, 
saulės spindulių arba mėnesienos. "Bhagavad-gHoje" teigiama, kad dva
siniame pasaulyje saulės, mėnulio ar elektros šviesa nereikalingos. Tam 
antrina ir Upani~ados, kuriose teigiama, kad dvasinis pasaulis nutvieks
tas Aukščiausiojo Dievo Asmens kūno skleidžiamo švytėjimo, todėl jam 
apšviesti nereikalingi jokie kiti šviesos šaltiniai, nei saulė, nei mėnulis, nei 
elektros energija. 

Šis faktas, kad šviesa kyla iš dvasios, taip pat yra argumentas atremiantis 
teoriją, kuri skelbia, jog dvasia, arba dvasinė sąmonė, atsiranda jungiantis 
tarpusavyje materijos pradams. Terminas svayam-jyoti}:!liudija, kad dvasio
je nėra materijos priemaišų ir ji nepriklauso nuo materijos pradų sąveikos. 
Pastarasis posmas patvirtina idėjas apie tai, jog Viešpaties visabūtiškumas 
sietinas su visa persmelkiančia Viešpaties kūno šviesos ypatybe. Mums 
žinoma, kad nuo Saulės, kuri yra viename erdvės taške, šviesa sklinda 
milijonus ir milijardus kilometrų. Žinome tai iš savo patirties. Analogiškai 
aukščiausiasis šviesos šaltinis visad viešpatauja savo buveinėje Vaikuųtho
je arba Vrndavanoje, tačiau Jo skleidžiama šviesa nutvieskia ne tik dvasinį 
pasaulį, bet ir už jo ribų esančias sferas. Materialiame pasaulyje jo šviesą 
atspindi saulė, o saulės šviesa savo ruožtu atsispindi mėnulyje. Tad nors 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo viešpatauja Savo buveinėje, Jo šviesa nutvies-
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kia ir dvasini, ir materialų pasauli. "Brahma-samhiUi" (5.37) liudija: goloka 
eva nivasaty akhiliitma-bhūta/:1 -Jis amžinai viešpatauja Golokoje ir sykiu 
egzistuoja kiekviename kosminio pasaulio kampelyje. Jis - būties Super
siela, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Jo transcendentinėms ypatybėms nėra 
skaičiaus. Be to iš posmo galima suprasti, kad Viešpats, būdamas asmuo, 
puru,sa, su materialiame pasaulyje gyvenančiomis puru~omis neturi nieko 
bendro. Filosofai miiyiiviidžiai niekaip negali suvokti, kad už materialaus 
pasaulio ribų gali egzistuoti kažkoks asmuo, todėl juos vadina impersonalis
tais. Tačiau posme aiškiai pasakyta, kad Dievo Asmuo viešpatauja anapus 
materialaus pasaulio. 

4 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~~ ~ ~ĮOIJfJ.:ff frq: I 
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sa e~a prakrtim sūk~miim daivlm gw:zamayfm vibhu/:1 
yadrcchayaivopagatiim abhyapadyata lflayii 

sal:z e,sal:z - šis Aukščiausiasis Dievo Asmuo; prakrtim - materiali energi
ja; sūk~miim - subtili; daivfm - susijusi su Vi~ųu; gUJ;amaylm - kurioje 
glūdi trys materialios gamtos gul!os; vibhul:z - didžiausias iš didžiausiųjų; 
yadrcchayii- Savo valia; iva-pilnai; upagatiim -pasiekta; abhyapadyata -
Jis sukūrė; lflayii- pramogos dėlei. 

Pramogos dėlei didžiausias iš didžiausiųjų, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, 
sukūrė subtiliąją materijos galią, kurioje glūdi trys materialios gamtos 
gu~os ir kuri yra susijusi su Vi~~u. 

Komentaras: Pažymė tinas posmo žodis gul!amaylm. Daivlm reiškia "Aukš
čiausiojo Dievo Asmens galia", o gul!amaylm- "kurioje glūdi trys mate
rialios gamtos gul!os." Kai Aukščiausiojo Dievo Asmens materiali galia 
atsibunda, ši gul!amaylm galia atlieka trijų gul!ų funkcijas ir aptraukia būti. 
Ši Aukščiausiojo Dievo Asmens skleidžiama energija reiškiasi dvejopai -
kaip Aukščiausiojo Viešpaties skleidinys ir kaip skraistė, slepianti Viešpa
ties veidą. "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad trys materialios gamtos gui!OS 
istumia pasauli i iliuziją, todėl paprasta jos kiaute glūdinti sąlygota siela 
per jos apdangalus nemato Aukščiausiojo Dievo Asmens. Tam paaiškinti 
pateikiama iškalbinga analogija. Štai danguje netikėtai pasirodo didžiulis 
debesis. Į debesi galima žvelgti dvejopai. Saulei debesis yra jos energi-
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jos kūrinys, tačiau paprastam, gamtos dėsnių suvaržytam žmogui debe
sis yra skraistė, uždengianti nuo jo saulę. Iš tikrųjų debesis uždengia ne 
saulę, o žmogaus regėjimo lauką. Lygiai taip ir maya, materiali energija, 
negali uždengti anapus jos įtakos viešpataujančio Aukščiausiojo Viešpa
ties, ji teužtemdo gyvosios esybės regėjimą. Jos kiaute atsidūrusios sąlygo
tas sielos - tai individualios gyvosios esybės, o miiyą kurianti jėga yra Pats 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Pirmos "Srimad-Bhagavatam" giesmės septintajame skyriuje skaitome 
apie Vyasadevą, kuris jam dovanoto dvasinio regėjimo dėka išvydo Aukš
čiausiąjį Viešpatį ir už Jo nugaros besislepiančią materialią energiją. Šis 
epizodas rodo, kad materiali energija negali uždengti Viešpaties, kaip 
tamsa negali uždengti saulės. Erdvė, kurią apgaubia tamsa, visai menkas 
palyginti su saule. Tamsa gali viešpatauti nedidelėje oloje, tačiau apgaubti 
viso dangaus skliauto ji negali. Lygiai taip ir materiali energija turi labai 
siauras poveikio galimybes ir Aukščiausiajam Dievo Asmeniui ji neturi 
galios, dėl šios priežasties Jį vadina vibhu. Lygiai kaip saulė sukuria dan
guje pasirodžiusį debesį, taip ir Viešpaties sutikimu Jo kūrinijoje periodiš
kai susiformuoja materiali energija. Nors materiali Viešpaties galia kuria 
materialų pasaulį, tai nereiškia, kad ji gali paveikti Patį Viešpatį. Gyvą
sias būtybes, kurias paveikia materijos galia, vadina sąlygotomis sielomis. 
Viešpats naudojasi materialia energija Savo materialiems darbams: kurda
mas, saugodamas ir naikindamas pasaulį. Sąlygota siela, skirtingai nei Vieš
pats, yra paveikta materijos. Ji nesuvokia, kad anapus materialios energijos 
viešpatauja Aukščiausiasis Dievo Asmuo, kuris yra visų priežasčių prie
žastis, lygiai kaip menkesnės nuovokos žmogus nesuvokia, kad debesims 
aptraukus dangų saulė ir toliau ryškiai spindi danguje virš jų. 

5 TEKSTAS 

~:flf<ff.€1?11: ~ ~: ~ ~: I 

RIJ1<f4 ~ mr: ~ ~ ~1'1"į~41 11 ~ 11 

gu~Jair vicitrii/:1 srjatlrh sa-rūpii/:1 prakrtirh prajii/:1 
vilokya mumuhe sadya/:1 sa iha jfiiina-gūhayii 

gu~Jai/:1 - trijų gu~Jų; vicitrii/:1 - įvairialypė; srjattm - sukurdama; sa-rūpii/:1 -
su formomis; prakrtim- materiali gamta; prajii/:1- gyvosios esybės; vilokya
matydamos; mumuhe - pasidavė iliuzijai; sadya/:1 - iš karto; sa/:1 - gyvoji 
esybė; iha - šiame pasaulyje; jfiiina-gūhaya - aspektu, kuris slepia tiesą. 
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Trijy gu.,y suskaidyta į įvairiausias formas ir apraiškas materiali gamta 
kuria įvairius gyvyjy esybiy pavidalus. Tai matydamos gyvosios esybės 
pasiduoda iliuzijai, kuri kyla iš tiesą slepiančios iliuzinės energijos. 

Komentaras: Materiali energija yra pakankamai galinga, kad paslėptų tiesą, 
tačiau Aukščiausiojo Dievo Asmens paveikti ji negali. Jos veikimui neat
sparūs tėra prajaJ:t, tie, kurie atėjo i pasauli turėdami materialų kūną, t.y. 
sąlygotas sielos. Kaip teigiama "Bhagavad-gitoje" ir kituose Vedų šventraš
čiuose, gyvųjų esybių yra be galo daug, ir visas jas veikia ta ar kita materia
lios gamtos gu!Ja. "Bhagavad-gitoje" (7.12) randame svarbią pastabą apie 
tai, kad būdamas dorybės, aistros ir neišmanymo gUIJŲ priežastimi, Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo Pats nepaklūsta jų itakai. Kitaip sakant, Aukš
čiausiojo Viešpaties spinduliuojama energija Jam Pačiam neturi galios, ta 
energija veikia tik sąlygotas, materijos kiaute glūdinčias sielas. Viešpats yra 
visų gyvųjų esybių tėvas, nes Jis apvaisina materialią energiją lyg sėklas joje 
išberdamas sąlygotas sielas. Taigi sąlygotas sielos igyja materialios energi
jos sukurtus kūnus. Tuo tarpu gyvųjų esybių tėvas visada yra nuošaly, trijų 
materialios gamtos gu!Jų sąveika jo neliečia. 

Ankstesniame posme teigta, kad materialią energiją Viešpats kuria norė
damas apreikšti savo dieviškas pramogas vardan gyvųjų esybių, kurios 
trokšta viešpatauti materialiame pasaulyje. Viešpats sukuria ši pasauli pasi
telkdamas materialią energiją, norėdamas suteikti gyvosioms esybėms gali
mybę "džiaugtis gyvenimu". Klausimas kodėl atsirado materialus pasaulis, 
kuriame kamuojasi sąlygotas sielos, yra labai sudėtingas. Žodis lila yti, kuris 
reiškia "kad Viešpats apreikštų Savo pramogas", padės geriau ji suprasti. 
Viešpats nori padėti sąlygotoms sieloms atsikratyti ydingos silpnybės malo
numams. "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo 
yra vienintelis džiaugsmo subjektas. Taigi, materialus pasaulis sukurtas 
tiems, kas nori Ji imituoti. Tai geriau suprasti mums padės pavyzdys: vals
tybei pačiai savaime policijos sistema nereikalinga, tačiau egzistuoja dalis 
piliečių, kurie nenorės paklusti valstybės istatymams, ir vyriausybė yra pri
versta kurti organus, kurie kovotų su nusikaltėliais. Viena vertus polici
ja nereikalinga, bet, kita vertus, be jos ir apsieiti neimanoma. Lygiai taip 
Viešpačiui nėra jokio reikalo kurti materialaus pasaulio, kuriame kamuo
tųsi sąlygotas sielos, tačiau egzistuoja tam tikra gyvųjų esybių kategori
ja, nitya-baddhos, amžinai sąlygotas sielos. Sakoma, kad jos materialaus 
pasaulio nelaisvėje yra nuo neatmenamų laikų, nes neimanoma nustatyti, 
kada gyvoji esybė, Aukščiausiojo Viešpaties dalelė, ėmė maištauti prieš 
Viešpaties visavaldyste;. 

Visi matome, kad egzistuoja dviejų kategorijų žmonės: paklusnūs Aukš-
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čiausiojo Viešpaties įstatymams ir ateistai arba agnostikai, nepripažįstan
tys Dievo buvimo ir patys sau kuriantys gyvenimo normas. Jie norėtų, kad 
kiekvienas galėtų pats sau nustatyti įstatymus ir savo religiją. Nesistengiant 
išsiaiškinti kada atsirado šių dviejų kategorijų žmonės, vis dėlto galima 
neabejoti, kad dalis gyvųjų esybių sukilo prieš Dievo valią. Tokios gyvo
sios esybės vadinamos sąlygotomis sielomis, nes jas saisto trys materialios 
gamtos gul)os. Štai kodėl posme vartojami žodžiai gul)air vicitrii/:1. 

Materialiame pasaulyje skiriama 8 400 000 gyvybės formų. Materialus 
pasaulis savo prigimtimi nėra tikrieji dvasinių gyvųjų būtybių namai. Tačiau 
čia kyla klausimas: kodėl jos čia ir kodėl egzistuoja tokiomis skirtingo
mis gyvybės formomis? Į šį klausimą atsako pastarasis posmas: sąlygotos 
gyvosios būtybės yra užburtos materialios gamtos gul)ų. Kurdama gyvą
sias būtybes materiali energija suteikia joms kūnus sudarytus iš materijos 
pradų. Įvilkta i materialaus kūno kiautą dvasinė esybė užmiršta kas esanti, 
todėl posme vartojamas žodis mumuhe, kuris nurodo, jog gyvosios būtybės 
užmiršo savo dvasinę prigimtį. Materialios energijos veikiamoms sąlyga
toms sieloms, jivoms, tai būdinga. Kitas posme vartojamas žodis jfiiina
gūhayii. Gūhii reiškia "skraistė". Kadangi mikroskopiškai mažų sąlygotų 
sielų žinojimą gaubia materija, jos ateina į pasaulį jsikūnydamos įvairiau

siomis gyvybės formomis. Pirmosios "Srlmad-Bhagavatam" giesmės septin
tajame skyriuje pasakyta: "Materiali energija suklaidina gyvąsias esybes." 
Vedose taip pat teigiama, kad amžinos gyvosios esybės yra materialios 
gamtos gul)ų valdžioje, todėl jas vadina "trispalvėmis" - raudonai baltai 
mėlynomis - gyvosiomis esybėmis. Raudona spalva simbolizuoja aistros 
gul)ą, balta - dorybę, o mėlyna - neišmanymą. Materialios gamtos gul)OS 
kilo iš materialios energijos. Gyvoji esybė pakliuvusi tos ar kitos materia
lios gul)OS valdžion gauna tam tikrą materialų kūną. Užmiršusi apie savo 
dvasinę prigimtį, ji ima tapatinti save su materialiu kūnu. Sakydama "aš", 
sąlygota siela turi galvoje materialų kūną. Ši būsena vadinasi moha, iliuzija. 

"Katha Upani!?adoje" keletą kartų yra nurodyta, kad Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo į materialios gamtos valdžią niekada nepakliūva. Į mate
rialios gamtos valdžią pakliūva tik sąlygotos sielos, mikroskopinės Aukš
čiausiojo dalelytės, kurios ateina į šį pasaulį įsikūnijusios įvairiais fiziniais 
pavidalais, įtakojamais tos ar kitos materialios gamtos gul)OS. 

6 TEKSTAS 
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evam pariibhidhyiinena kartrtvam prakrtel:z pumiin 
karmasu kriyamii~:te,m gu~:tair iitmani manyate 

26.7 

evam - tokiu būdu; para - kita; abhidhyiinena - tapatindama; kartrtvam -
veiksmų atlikimą; prakrtel:z - materialioje gamtoje; pumiin - gyvoji esybė; 
karmasu kriyamii~:te:;u - kai veiksmai atliekami; gu!Jail:z - trijų gtt!JŲ; 

iitmani - sau; manyate - ji priskiria. 

Užmiršusi savo prigimtį transcendentinė gyvoji esybė žvelgia į mate
rialią energiją kaip i savo veiklos lauką ir remdamasi šia klaidinga 
prielaida tariasi veikianti pati. 

Komentaras: Į užmaršti puolusi gyvoji esybė yra lyg pasiligojc;s ir proto 
netekęs žmogus arba dvasių apsėstasis, kuris nesuvokia, ką darąs, ir vis 
dėlto yra isitikinc;s, kad kontroliuoja situaciją kaip ir anksčiau. Materialios 
gamtos veikiamą sąlygotą sielą užvaldo materiali sąmonė. Materijai apsėdus 
gyvos būtybės sąmone;, ji tariasi veikianti pati, nors iš tikrųjų už ją veikia 
materiali energija. Kai paskatos veikti kyla ne iš Kr~ųos sąmonės, žmogus 
veikia turėdamas materialią sąmone;. Sąmonė neatsiejama nuo gyvosios 
esybės, yra jos požymis, todėl sunaikinti sąmonės neimanoma. Sąmone;, 
jei ji materiali, reikia tiesiog išgryninti. Tas, kuris pripažista Aukščiausiąji 
Dievo Asmeni, Kr~ųą, savo Viešpačiu ir transformuoja materialią sąmonę 
i Kr~ųos sąmone;, pelnys išvadavimą. 

7 TEKSTAS 

~ fiqR~ą .. 't:T: ql<a.-54 'ą" a?ĮlaJ{ 1 
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tad asya samsrtir bandha/:! piira-tantryari1 ca tat-krtam 
bhavaty akartur isasya siik,\'i!Jo nirvrtiitmanal:z 

tat - paklaidintos; asya - sąlygotas sielos; samsrtil:z - sąlygotas gyvenimas; 
bandha/:! - nelaisvė; piira-tantryam - priklausomybė; ca - ir; tat-krtam -jo 
sukurta; bhavati- yra; akartu/:1- nieko neveikianti; isasya - nepriklausoma; 
siik:;iJJal:z -stebėtoja: nirvrta-iitmanal:z- džiaugsminga savo prigimtimi. 

Materiali sąmonė yra gyvosios esybės sąlygoto gyvenimo, kurio sąlygas 
jai primetė materiali energija, priežastis. Nors transcendentinė esybė, 
siela, neturi nieko bendro su materialia veikla, pakliuvusi materialios 
energijos įtakon ji atsiduria sąlygoto gyvenimo nelaisvėje. 
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Komentaras: Filosofai miiyiiviidžiai, Aukščiausiąją Sielą tapatinantys su 
individualia siela, teigia, kad gyvosios esybės vergystė yra jos !Uti, pramo
ga. Iš tikrųjų žodis "pramoga" suponuoja dalyvavimą Viešpaties dieviška
me žaidime. Iškraipydami šio žodžio prasmę m{/yiiviidžiai įrodinėja neva 
gyvoji būtybė pramogauja, net jeigu gimė kiaule ir ėda išmatas. Tai viena 
pavojingiausių iš visų galimų interpretacijų. Juk iš tikrųjų Aukščiausiasis 
Viešpats yra visų gyvųjų esybių valdovas ir globėjas. Jo pramogos transcen
dentiškos ir neturi nieko bendro su materialia veikla. Viešpaties dieviškų 
žaidimų jokiu būdu negalima gretinti su sąlygotų sielų poelgiais. Sąlygo
ta gyvoji esybė iš tikrųjų yra materialios energijos įkaitė ir daro tik tai, 
ką jai nurodo daryti materiali energija. Ji neatsakinga už savo veiksmus ir 
tiesiog juos stebi. Ji yra priversta veikti tokiu būdu, nes prasikalto Kr~ųai, 
mėgindama nutraukti savo amžinus ryšius su Juo. Juk neatsitiktinai Kpma 
sako "Bhagavad-gltoje", kad miiyii, Jo materiali energija, yra neįveikiama. 
Tačiau jei gyvoji esybė supras, jog iš prigimties ji yra amžinas Viešpaties 
tarnas ir stengsis realizuoti šį savo vaidmenį, miiyos burtai išsisklaidys, net 
jei esybė labai giliai įklimpo į materijos liūną. Ši mintis labai aiškiai formu
luojama septintajame "Bhagavad-gitos" skyriuje: Kr~ųa ima rūpintis tuo, 
kuris suvokia savo bejėgiškumą, atsiduoda Jo valiai, ir išlaisvina jį iš miiyos, 
sąlygoto gyvenimo, vergystės. 

Dvasinė esybė, siela, yra sac-cid-iinanda, t.y. amžina, kupina palaimos 
ir išminties. Tačiau atsidūrusi miiyos letenose, ji priversta kaskart iš naujo 
gimti, mirti, senti ir sirgti. Mes turėtume rimtai susimąstyti kaip išsigydyti 
nuo ilgą laiką mus kankinusios materialios būties negalios, kaip įsisąmo
ninti Kr~ųą, nes Kr~ųos sąmonė padės mums visiškai pasveikti. Apibendri
nant galima pasakyti, kad sąlygotos sielos kančių priežastis yra jos potraukis 
materialiam pasauliui. Turėtume nusigręžti nuo materijos ir savo potraukį 
nukreipti i Kr~ųą. 

8 TEKSTAS 
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kiirya-kc!rat:ta-kartrtve kii-rat:tarh prakrtirh vidul:z 
bhoktrtve sukha-du!:zkhiiniirh puru,mrh prakrtel:z param 

kiirya - kūnas; kiirat:ta - juslės; kartrtve - susijusios su pusdieviais; 
kiirat:tam - priežastis; prakrtim - materialios gamtos; vidul:z - išminčiai 

supranta; bhoktrtve - susijusi su pojūčiu; sukha - laimės; dul:zkhiiniim - ir 
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kančios; puru:fam - dvasinė siela; prakrtelf - materialiajai gamtai; param -
transcendentali. 

Materiali gamta gimdo sąlygotos sielos materialų kūną, jo jusles ir juslių 
valdovus pusdievius. Tai žino kiekvienas išsilavinęs žmogus. O kančios ir 
laimės, kurias išgyvena iš prigimties transcendentinė siela, priežastis yra 
ji pati. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad nužengdamas i materialų 
pasaulį Viešpats įsikūnija asmens pavidalu, pasitelkęs i pagalbą Savo galią 
iitma-miiyą. Jis nužengia i pasaulį Savo Paties valia, o ne kokios nors aukš
tesnės jėgos verčiamas, todėl Jo nužengimą drąsiai galima vadinti pramoga, 
llla. Tačiau pastarajame posme aiškiai teigiama, kad sąlygota siela, veikia
ma trijų materialios gamtos guĮJ-ų, yra priversta gauti vienokį ar kitokį fizinį 
kūną su jam būdingais jutimo ir vykdomaisiais organais. Kitaip sakant ji 
ne pati renkasi kūną. Taigi sąlygota siela neturi pasirinkimo laisvės, kūnas 
jai tenka pagal jos karmą. Tačiau kai gyvoji būtybė patiria fizines pasek
mes džiaugsmo ar kančios forma, priežastimi laikytina pati dvasinė siela. 
Panorėjusi ji gali padaryti galą nelaisvei dualizmo pasaulyje, pasirinku
si pasiaukojimo tarnystės Kr~ųai kelią. Gyvoji esybė pati yra savo kančių 
priežastis, bet taip pat ji savo rankomis gali pelnyti ir amžinąją laimę. Kai 
gyvoji būtybė veikia Kr~ųos sąmonėje, Viešpaties vidinė galia, Jo dvasi
nė energija, suteikia jai tam tikslui tinkantį kūną, bet kai ji nori jusli
nių malonumų, tuomet ji gauna iš materijos pradų sudarytą kūną. Taigi 
gyvoji esybė laisvai gali rinktis kokį kūną ji nori turėti, dvasinį ar mate
rialų, tačiau ji gavusi esybė bus priversta kentėti arba džiaugtis, nelygu 
kokį kūną ji pasirinko. Filosofai miiyiiviidžiai gyvosios esybės įsikūnijimą 
kiaule traktuoja kaip lllą, pramogą. Tačiau ši teorija negali būti pripažinta 
teisinga tuo pagrindu, kad žodis "pramoga" suponuoja savanorišką pasi
rinkimą, iš kuriuo kyla džiaugsmas. Taigi ši impersonalistų traktuotė yra 
absoliučiai klaidinga. Sunku pavadinti "pramoga" priverstinį kančios pasi
rinkimą. Viešpats pramogauja, o sąlygota gyvoji esybė kenčia savo karmos 
pasekmes, tai nėra viena ir tas pats. 

9 TEKSTAS 
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devahūtir uviica 
prakrte/:1 puru~asyiipi lak~at:zalil puru~·ottama 
brūhi kiirar;ayor asya sad-asac ca yad-iitmakam 
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devahūti/:1 uviica - Devahūti tarė; prakrte/:1 - apie Jo galias; puru~asya -
Aukščiausiojo Asmens; api - taip pat; lak~mr;am - ypatybes; puru~a
uttama - Aukščiausiojo Dievo Asmens; brūhi - papasakok, prašau; 
kiirar;ayo/:1 - apie priežastis; asya - šios kūrinijos; sat-asat - išreikštosios ir 
neišreikštosios; ca - ir; yat-iitmakam - sudarytos iš jų. 

Devahūti tarė: O Aukščiausiasis Dievo Asmenie, sakyk, kokios yra Aukš
čiausiojo Asmens ir Jo galių, kurie yra išreikšto ir išraiškos neturinčio 
pasaulio atsiradimo priežastis, ypatybės. 

Komentaras: Kaip moteris, kurią su vyru sieja santuokinis ryšys, o su vai
kais motiniška meilė, prakrti, materiali gamta yra susijusi tiek su Aukš
čiausiuoju Viešpačiu, tiek ir su gyvosiomis esybėmis. "Bhagavad-gltoje" 
Viešpats teigia, kad Jis apvaisino motiną gamtą, pradėjęs jos įsčiose Savo 
kūdikius, gyvąsias esybes, kurios vėliau išvysta pasaulį įsikūnydamos pačio
mis įvairiausiomis gyvybės formomis. Viešpats Kapila atskleidė Devahūti 
gyvųjų esybių ir materialios gamtos santykių prigimtį, o čia ji prašo papa
sakoti apie materialios gamtos ir Aukščiausiojo Viešpaties sąsajas. Teigia
ma, kad regimas ir neregimas materialus pasaulis yra kaip tik šių santykių 
išdava. Neregimas materialus pasaulis - tai subtilusis mahat-tattvos pradas, 
iš kurio kyla konkrečios materijos formos. 
Vedų raštuose teigiama, kad nužvelgdamas materialios energijos visyb<; 

Aukščiausiasis Viešpats ją apvaisina, o apvaisintoji materiali gamta viskam 
duoda pradžią. Devintajame "Bhagavad-gltos" skyriuje irgi pasakyta, kad 
pasauli išjudina Jo žvilgsnis (adhyak~·er;a), kad gamta juda iš Jo valios ir Jo 
valiai paklusdama, o ne aklai ir neapgalvotai. Supratusi sąlygotų sielų san
tykį su materialia gamta, Devahūti teiraujasi kaip Viešpats valdo pasaulį ir 
koks Jo santykis su juo. Kitaip sakant ji teiraujasi apie Aukščiausiojo Vieš
paties ypatybes, pasireiškiančias Jam sąveikaujant su materialia gamta. 

Kad ir ką sakytų filosofai miiyiiviidžiai, gyvųjų esybių ir Aukščiausio
jo Viešpaties santykiai su materija iš principo skiriasi, jie nepalyginami. 
Šventraščių teiginius apie paklydimą, apie gyvosios esybės iliuziją, filosofai 
miiyiiviidžiai priskiria ir Aukščiausiajam Viešpačiui. Tačiau tai neatitinka 
tikrovės. Viešpats niekada neįpuola į iliuziją. Šis klausimas žymi takosky
rą tarp impersonalistų ir personalistų pažiūrų. Devahūti buvo pakankamai 
išmintinga moteris, kad suprastų, jog gyvosios esybės prilyginti Aukščiau
siajam Viešpačiui nevalia. Be galo mažos gyvosios esybės dėl savo menku-
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mo lengvai pakliūva materijos valdžion. Materija jas sąlygoja ir paklaidina, 
tačiau tai nereiškia, kad ir Aukščiausiasis Viešpats yra sąlygotas ir užval
dytas iliuzijos. Viešpats skiriasi nuo sąlygotas sielos tuo, kad Jis buvo ir 
yra Viešpats, materialaus pasaulio valdovas, ir šio pasaulio dėsniai Jam 
negalioja. Jam negalioja nei materialaus, nei dvasinio pasaulio dėsniai. Jis 
yra aukščiausiasis valdovas, todėl negretintinas su paprastomis gyvosiomis 
esybėmis, kurioms materialios gamtos dėsniai galioja. 

Posme vartojami du žodžiai: sat ir asat. Kosminis pasaulis yra asat, jis 
neegzistuoja, tuo tarpu Aukščiausiojo Viešpaties materiali galia egzistuoja 
amžinai, yra sat. Materiali gamta kaip Aukščiausiojo Viešpaties galia sub
tiliuoju pavidalu egzistuoja amžinai, protarpiais sukurdama nerealią arba 
laikiną tikrovę, vadinamą materialiu kosminiu pasauliu. Materiali gamta -
tarsi motina, o Viešpats yra tėvas. Ir motina, ir tėvas realiai egzistuoja, 
tačiau motina kartais pastoja ir susilaukia vaikų. Analogiškai ir kosminis 
pasaulis, kuris atsiranda iš neišreikštas Aukščiausiojo Viešpaties materia
lios gamtos, periodiškai tai pasirodo, tai išnyksta. Tačiau pati materiali 
gamta egzistuoja amžinai, o Viešpats yra aukščiausioji priežastis, iš kurios 
kyla tiek subtilūs, tiek grubūs materialaus pasaulio kūriniai. 

10 TEKSTAS 
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§ri-bhagaviin uviica 

yat tat tri-gw:zam avyaktam nityam sad-asad-iitmakam 
pradhiinam prakrtim priihur avi§e~am vise~·avat 

sri-bhagaviin uviica -Aukščiausiasis Dievo Asmuo tarė; yat - be to; tat- ši; 
tri-gw:zam - trijų gw:zų sąjunga; avyaktam - neišreikšta; nityam - amžina; 
sat-asat-iitmakam - apimanti savyje priežastį ir pasekmę; pradhiinam -
pradhiina; prakrtim - prakrti; priihul:z - vadina; avise~am - nediferencijuo
ta; vise~a-vat - diferencijuota. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo tarė: Neišreikšto pavidalo trijų guųų amžina 
sąjunga yra išreikšto pavidalo tikrovės priežastis. Ji vadinama pradhana. 
Pradhanai Įgyjus išreikštą pavidalą, ją vadina prakrti. 

Komentaras: Čia Viešpats kalba apie subtiliąją materialios gamtos egzista
vimo formą (pradhiiną), analizuoja ją. Kuo pradhiina skiriasi nuo prakrti? 
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Pradhiina - tai subtili nediferencijuota materijos pradų visumos būklė. 
Nors pradhiina vienalytė ir nediferencijuota, joje glūdi visi materijos pradai. 
Trims materialios gamtos gu~Joms sąveikaujant tarpusavyje materijos pradų 
visuma igauna išreikštą pavidalą ir vadinama prakrti. lmpersonalistų tei
gimu, Brahmanas yra vienalytis, Jam nebūdinga tikrovės formų ivairovė. 
Jei tikėtume šia prielaida, pradhiiną galima būtų tapatinti su Brahmanu. 
Tačiau Brahmanas ir pradhiina nėra viena ir tas pat. Brahmanas skiriasi nuo 
pradhiinos, nes Brahmane materialios gamtos gui}OS neegzistuoja. Mums 
gali paprieštarauti, kad mahat-tattva taip pat skiriasi nuo pradhiinos, nes 
mahat-tattvoje materijos pradai yra igavę išreikštą formą. Tačiau geriausiai 
pradhiina apibūdinta pastara jame posme: kai priežastis ir pasekmė dar nėra 
iki galo aiški (avyakta), mahat-tattvą sudarančių pradų sąveika dar nevyks
ta, toks materialios gamtos būvis vadinamas pradhiina. Pradhiina nėra ir 
laiko veiksnys, nes nuo laiko neatsiejamas veiksmas ir atoveikis, kūrimas 
ir naikinimas. Pradhiina nėra ir jlva, paribio galia, kuriai priskirtinos gyvo
sios esybės, nėra ir sąlygotas gyvosios esybės, igijusios materialius apdan
galus, nes gyvosios esybės pančiai neamžini. Posme vartojamas būdvardis 
nitya reiškia amžinatvę. Taigi pradhiina vadinamas materialios gamtos būvis 
prieš pat jai igaunant išreikštą pavidalą. 

11 TEKSTAS 

l:J~: l:J~ ~~ I 
Ų:d*1~!~:1Rt4i 1fUt m~ ~: 11 ~w 

paficabhil} paficabhir brahma caturbhir dasabhis tathii 
etac catur-vimsatikam gal}arh priidhiinikam vidui} 

paficabhil} -penkių (grubiųjų pradų); paficabhil}- penkių (subtiliųjų ele
mentų); brahma - Brahmanas; caturbhil} - keturių (vidinių jutimų); 

da§abhil}- dešimties (penkių pažinimo juslių ir penkių vykdomųjų organų); 
tathii - tokiu būdu; etat - ši; catul}-vimsatikam - susidedanti iš dvide
šimt keturių pradų; gal}am - visuma; priidhiinikam - sudaranti pradhiinq; 
vidui} -jie vadina. 

Penkių grubiųjų ir penkių subtiliųjų materijos pradų, keturių vidinių 
jutimų, penkių pažinimo juslių ir penkių vykdomųjų organų visuma yra 
vadinama pradhiina. 

Komentaras: Pasak "Bhagavad-gitos", posme išvardintų dvidešimt ketu
rių pradų visuma vadinasi yonir mahad-brahma. Apvaisinimo akto metu 
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gyvųjų esybių visuma isilicja i yonir mahad-brahmq ir jos išvysta pasauli 
ivairiais fiziniais kūnais, nuo Brahmos iki mažutės skruzdėlės. "Srimad
Bhagavatam" ir kituose Vedų šventraščiuose dvidešimt keturių pradų 

visuma, pradhtina, taip pat vadinama yonir mahad-brahma. Ji yra visų 
gyvųjų esybių šaltinis ir suteikia joms gyvybės jėgų. 

12 TEKSTAS 

mahti-bhūliini paficaiva bhūr tipo 'gnir marun nahhaJ:t 
lan-miilrti!Ji ca ltivanli gandhtidlni maltini me 

mahii-bhūltini - grubicji pradai; pafica - penki; eva - lygiai; bhū/:t - žemė; 

tipaJ:t - vanduo; agni/:t - ugnis; marul - oras; nabhaJ:t - eteris; tat-miilrii!Ji -
subtilieji pradai; ca - taip pat; liivanli - kiek; gandha-tidlni - kvapas ir t.t. 
(skonis, spalva, lytėjimas, garsas); maltini- manau; me- Aš. 

Penki grubieji pradai - tai žemė, vanduo, ugnis, oras ir eteris. Be jų 
egzistuoja ir penki subtilieji pradai: kvapas, skonis, spalva, lytėjimas ir 
garsas. 

13 TEKSTAS 
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indriyii!Ji dasa srolrarh lvag drg rasana-niisikii/:t 
viik karau cara~JaU met;lhrarh piiyur dasama ucyate 

indriyii!Ji - juslių; dasa - dešimt; srotram - klausa; tvak - lytėjimas; drk -
rega; rasana - skonis; niisikii/:t - uoslė; viik - kalbos organas; karau -
dvi rankos; cara~Jau -judėjimo organai (kojos); met;lhram - dauginimosi 
organas; piiyuJ:t - šalinimo organas; dasamaJ:t - dešimt; ucyate - vadina. 

Pažinimo juslių ir vykdomųjų organų viso yra dešimt- tai klausos, skonio, 
lytėjimo, regos, uoslės organai, aktyvusis kalbos organas, o taip pat 
aktyvieji darbo, judėjimo, dauginimosi ir šalinimo organai. 
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14 TEKSTAS 
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mano buddhir ahmikiiras cittam ity antar-iitmakam 
caturdhii lak,~yate bhedo vrttyii lak~a~Ja-rūpayii 
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mana/:t - protas; buddhi/:t - intelektas; aharikiira/:t - savimonė; cittam -
sąmonė; iti - taip; anta/:t-iitmakam - vidiniai, subtilieji jutimai; catu/:t
dhii- pasireiškia keturiais aspektais; lak,~yate - išvysti; bheda/:t - skirtumą; 

vrttyii- pagal jų funkcijas; lak~a~Ja-rūpayii- turi būdingus požymius. 

Vidiniai, subtilieji jutimai reiškiasi keturiais aspektais: kaip protas, inte
lektas, savimonė ir sutepta sąmonė. Atskirti juos galima pagal vykdo
mas funkcijas, nes kiekvienas iš jų reiškiasi skirtingai ir turi būdingus 
požymius. 

Komentaras: Posme apibūdinti keturi vidiniai, subtilieji jutimai, kuriuos 
galima atskirti pagal jiems būdingus požymius. Kai gyvosios būtybės gry
noji sąmonė yra paveikta materijos ir ji tapatina save su kūnu, sakoma, 
kad ji yra klaidingos savimonės valdžioje. Sąmonė - tai sielos funkcija, už 
sąmonės visada slypi siela. Sąmonė, sutepta materija, vadinasi aharikiira. 

15 TEKSTAS 
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etiiviin eva sarikhyiito brahma~Ja/:t sa-gu~Jasya ha 
sanniveso mayii proklo ya/:t kiila/:t pafica-virhsaka/:t 

etiiviin - tiek; eva - tik; sarikhyiitaf:t - išvardintos; brahma~Jaf:t - Brahma
no; sa-gu~Jasya - su materialiomis savybėmis; ha - iš tikrųjų; sannivda/:t -
suderinimas; mayii - Mano; prokta/:t - vadina; ya/:t - kurj; kiila/:t - laiku; 
pafica-virhsaka/:t - dvidešimt penktą. 

Visi šie pradai laikomi kokybines charakteristikas turinčiu Brahmanu, 
o juos apjungiantis veiksnys, laikas, - dvidešimt penktuoju materialiu 
kūrinijos pradmeniu. 
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Komentaras: Vedų teigimu visa, kas egzistuoja, yra Brahmanas. Sarvarh 
khalv idarh brahma ("Chandogya Upani~ada" 3.14.1). "Vi~ųu Puraųoje" 
be kita ko teigiama: viską ką regime aplink yra parasya brahma!Ja~ sakti~, 
kitaip sakant, kosminis pasaulis yra Aukščiausios Absoliučios Tiesos, Brah
mano, galios reiškimosi forma. Brahmanui susijungus su trimis gu!Jomis -
dorybe, aistra ir neišmanymu, materija išsiskleidžia apie šią jos formą, 
kartais vadinamą sagu!Ja Brahmanu; ją sudaro dvidešimt penki materijos 
pradai. Nirgu!Ja Brahmane, nepaliestame materijos sutepties, t.y. dvasinia
me pasaulyje, trijų gu!JŲ - dorybės, aistros ir neišmanymo, nėra. Ten vieš
patauja grynoji dorybė. Sii!Jkhyos filosofija skelbia, kad sagu!Ja Brahmaną 
sudaro dvidešimt penki pradai, tarp jų ir laiko faktorius (praeitis, dabartis 
ir ateitis). 

16 TEKSTAS 
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prabhiivarh pauru,sarh priihu~ kalam eke yato bhayam 
ahw1kiira-vimūt;lhasya kartu~ prakrtim lyu,sa~ 

prabhiivam - itakoje; pauru~am - Aukščiausiojo Dievo Asmens; priihu~ -
sakoma; kalam -laiko faktorius; eke- kai kurie; yata~ -iš kurio; bhayam -
baimė; ahalikiira-vimūt;lhasya - suklaidinta klaidingos savimonės; kartu~ -
individualios sielos; prakrtim -su materialia gamta; lyu,~a~ - sąlytyje. 

Su materialia gamta sąveikaujančiai paklaidintai sąlygotai sielai Aukš
čiausiojo Dievo Asmens valdžia reiškiasi laiko pavidalu, kuris klaidingos 
savimonės veikiamai sąlygotai sielai sukelia mirties baimę. 

Komentaras: Mirties baimę, kuri būdinga gyvajai esybei, sukelia klaidin
ga savimonė, verčianti ją tapatinti save su materialiu kūnu. Mirties šiame 
pasaulyje baiminasi visi. Iš esmės kalbant, dvasinė siela yra nemirtinga. 
Tačiau, kai gyvoji esybė ima tapatinti save su kūnu, ją užvaldo mirties 
baimė. Ši mintis kartojama ir "Srimad-Bhagavatam" (11.2.37): bhayarh 
dvitlyiibhinive§ata~ syiit. Žodžiu dvitlya ivardijama materija, besiskirianti 
nuo dvasios. Dvasioje atsiradusi materija yra antrinė dvasios pasireiškimo 
forma. Pastaruosiuose posmuose išvardinti materijos pradai kilo iš Aukš
čiausiojo Viešpaties, Aukščiausiosios Dvasios, o materialus kūnas - iš dva
sinės sielos. Dėl šios priežasties materialų kūną vadina dvitlya, antruoju. 
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Tas, kuris tapatina save su šiuo antriniu elementu, antrine dvasios pasireiš
kimo forma, baiminasi mirties. O tas, kuris yra visiškai isitikinęs, jog jis ne 
kūnas, iveikia mirties baimę, nes suvokia, kad siela yra nemirtinga. 

Dvasinė siela, užsiimanti dvasine pasiaukojimo tarnystės veikla, pakyla 
virš gimimo ir mirties. Visiška dvasinė laisvė išsivadavus iš materialaus kūno 
nelaisvės jai yra ranka pasiekiama. Mirties baime; sukelia kala, laikas, ikūni
jantis Aukščiausiojo Dievo Asmens valdžią. Kitaip sakant laikas atlieka nai
kinančios jėgos vaidmeni, jis pasmerkia pražūčiai visus pasaulio kūrinius. 
Būdamas Viešpaties atstovu, laikas primena mums apie būtinybę atsiduo
ti Viešpačiui. Įsikūnijc;s laiko pavidalu Viešpats kreipiasi i visas sąlygotas 
sielas. "Bhagavad-gitoje" Viešpats teigia, kad Jam atsidavusi gyvoji būtybė 
nugalės gimimą ir mirti. Todėl laiko faktorių turėtume suvokti kaip prieš 
mus apsireiškusi Aukščiausiąji Dievo Asmeni. Plačiau apie tai pasakojama 
kitame posme. 

17 TEKSTAS 
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prakrter gu~Ja-samyasya nirvi§e~msya manavi 
ce~fa yataf:i sa bhagavan kala ity upalak~~itaf:i 

prakrtef:i - materialios gamtos; gu~Ja-samyasya - kur nesąveikauja trys 
gu~Jos; nirvi§e~asya- nepasižyminčiam individualiomis savybėmis; mana vi
o Manu dukterie; ceHa -judėjimas; yataf:i - per kuri; saf:i -Jis; bhagavan -
Aukščiausiasis Dievo Asmuo; kalaf:i - laikas; iti - taip; upalak,~itaf:i -
pavadintas. 

Mano brangi motina, o Svayambhuvos Manu dukterie, kaip sakiau, laiko 
faktorius yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo, kuriam sužadinus sąstingio 
apimtą, išreikšto pavidalo neturinčią būti, iš jos kyla kosminis pasaulis. 

Komentaras: Čia Viešpats Kapila apibūdino neišreikštą materijos būvi, 
pradhaną. Jis teigia, kad Aukščiausiojo Dievo Asmens žvilgsnis išjudi
na neišreikštą materiją, ir tada ji ima reikštis formų ir apraiškų ivairo
ve. Prieš tai materija būna apimta sąstingio ir trijų materialios gamtos 
gu~Jų tarpusavio sąveika joje nevyksta, kitaip sakant, tik Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui isikišus, materiali gamta gimdo regimojo pasaulio formų 
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ivairovę. Šis klausimas puikiai nušviestas "Bhagavad-gitoje". Aukščiausia
sis Dievo Asmuo yra visų materijos kūrinių priežastis. Pati savaime, be 
Aukščiausiojo Viešpaties pagalbos, materiali gamta negali kurti. 

Čia prisimintinas puikus pavyzdys iš "Caitanya-cariUimrtos". Ataugos 
ant ožio kaklo labai panašios i tešmenis, bet iš jų pieno neprimelši. Pana
šiai ir mokslininkui materialistui atrodo, kad materija kuria stebuklus, nors 
iš tikrųjų ji yra nepajėgi ką nors sukurti nesužadinta, o tokio žadinto
jo vaidmeni atlieka Aukščiausiojo Dievo Asmens atstovas laikas. Laikui 
išjudinus sąstingio apimtą materiją, ji ima kurti gyvybės formų ivairovę. 
Posme teigiama, kad kūrinijos pirminė priežastis yra Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo. Vyro neapvaisinta moteris negali pagimdyti kūdikio, lygiai taip 
materiali gamta negali ko nors sukurti ar apreikšti, jei yra neapvaisinta 
Aukščiausiojo Dievo Asmens, isikūnijusio laiko pavidalu. 

18 TEKSTAS 
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antai; puru!ja-rūper:ta kala-riiper:ta yo hahif; 
samanvety e!ja sattvanariz bhagavan atma-mayaya 

antai; - viduje; puru!ja-riiper:ta - Supersielos pavidalu; kala-riiper:ta - laiko 
pavidalu; yaf; -Jis, kuris; bahif;- išorėje; samanveti- egzistuoja; e!fafJ -Jis; 
sattvanam - visų gyvųjų esybių; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; 
atma-mayaya - Savo galiomis. 

Išlaisvindamas Savo galias Aukščiausiasis Dievo Asmuo jungia tarpu
savyje materijos pradus, glūdėdamas jų viduje Supersielos pavidalu ir 
veikdamas juos iš išorės kaip amžinasis laikas. 

Komentaras: Posme teigiama, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo jsikūni
jęs Supersielos pavidalu glūdi kiekvienos gyvosios būtybės širdyje. Apie 
tai bylojama ir "Bhagavad-gitoje": Supersiela lydi individualią sielą, yra 
jos poelgių liudininkas. Šis faktas patvirtintas ir kitame Vedų šventrašty
je, pateikiančiame dviejų paukščių analogiją: vienas paukštis lesa medžio 
subrandintus vaisius, o kitas ji stebi. Puru!ja, Paramatma, glūdintis indivi
dualios siel'os kūne, "Bhagavad-gitoje" (13.23) pavadintas upadra,5fa - liu
dininku, stebinčiu gyvosios būtybės veiksmus, bei anumanta -tuos ar kitus 
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jos veiksmus sankcionuojančiu. Aukščiausiojo Dievo Asmens išorinė galia 
parūpina sąlygotai sielai vienokį ar kitokį fizinį kūną, kurį turėdama ji 
patiria džiaugsmą arba kančią. Tačiau aukščiausia gyvoji būtybė, Param
atma, ir sąlygota siela nėra viena ir tas pat. "Bhagavad-gttoje" Ji vadinama 
mahesvara, Aukščiausiuoju Viešpačiu. Aukščiausioji Siela yra Paramatma, 
o ne jfviitmii. Paramatma - tai Supersiela, kuri lydi sąlygotą sielą ir sank
cionuoja jos veiksmus. Sąlygota siela ateina į materialų pasaulį trokšdama 
jame viešpatauti. Tačiau gyvoji būtybė negali veikti savarankiškai, negavu
si Aukščiausiojo Viešpaties leidimo, todėl Viešpats lydi jfvą, individualią 
sielą, stebi jos poelgius ir juos sankcionuoja. Dar vienas Supersielos vardas 
bhoktii- Supersiela patenkina visus sąlygotos sielos gyvybinius poreikius. 

Pagal savo prigimtį gyvosios esybės yra Aukščiausiojo Viešpaties dalely
tės, todėl Viešpats yra pilnas šilčiausių jausmų jų atžvilgiu. Deja, išorinės 
energijos suklaidinta gyvoji esybė užmiršta apie savo amžiną ryšį su Vieš
pačiu, tačiau ji gali pelnyti išvadavimą, tereikia jai prisiminti savo prigim
tinę paskirtį. Ribotos nepriklausomybės, kurią turi sąlygota siela, požymis 
yra jos nepastovi, ribinė padėtis. Panorėjusi ji gali užmiršti Aukščiausiąjį 
Dievo Asmenį ir atsidurti materialiame pasaulyje, kur skatinama klaidin
gos savimonės sieks viešpatauti materialiame pasaulyje. Tačiau panorėjusi 
ji gali elgtis ir kitaip - gali atsigręžti į Viešpatį ir Jam tarnauti. Individuali 
gyvoji esybė turi teisę rinktis vieną iš šių galimybių. Kai ji atsigręžia į Vieš
patį, baigiasi jos sąlygotas gyvenimas, ji pasiekia gyvenimo tikslą, bet kol 
gyvoji esybė piktnaudžiauja savo nepriklausomybe, ji pasmerkta kamuotis 
materialiame pasaulyje. Tačiau Viešpats yra labai gailestingas, įsikūnijęs 
Supersiela, Jis visad lydi sąlygotą sielą. Viešpats tai daro ne tam, kad patir
tų iš materialaus kūno kylančius džiaugsmus ir kančias. llvą Jis lydi tam, 
kad ją stebėtų ir sankcionuotų jos poelgius, tuomet ji paragaus karčių arba 
saldžių savo veiklos vaisių. 

Už sąlygotos sielos kūno ribų Aukščiausiasis Dievo Asmuo veikia įsikū
nijęs laiko pavidalu. Pasak sii!Jkhyos filosofijos, materialų pasaulį sudaro 
dvidešimt penki pradai. Apie dvidešimt keturis pradus jau kalbėta. Dvi
dešimt penktasis yra laikas. Kai kurie filosofai į šį sąrašą įtraukia ir 
Supersielą, laikydami Ją dvidešimt šeštuoju pradu. 

19 TEKSTAS 
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daivat k~ubhita-dharmif}yiirh svasyiirh yonau paraf:t pumiin 
adhatta vlryarh siisūta mahat-tattvarh hiraf}mayam 

26.19 

daiviit - sąlygotų sielų likimų; k~ubhita - išjudinta; dharmif}yiim - kurios 
guf}ų pusiausvyrą; svasyiim- Jo Paties; yonau- įsčiose (materialioje gam
toje); paraf:t pumiin - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; iidhatta - apvaisina; 
vlryam - sėkla (Savo vidinės galios); sa - ji (materiali gamta); asūta -
pagimdo; mahat-tattvam - visuminį kosminį intelektą; hiraf}mayam - kurį 

vadina Hiraųmaya. 

Po to kai Aukščiausiasis Dievo Asmuo, pasitelkęs į pagalbą Savo vidinę 
galią, apvaisina materialią gamtą, ji pagimdo visybinį kosminį intelektą, 
Hiraųmayą. Tai vyksta materijos, kurią išjudina sąlygotų sielų likimai, 
gelmėse. 

Komentaras: Materijos apvaisinimo procesas aprašytas "Bhagavad-gHoje" 
(14.3). Materialios gamtos pagrindas yra maha-tattva, gimdanti gyvybės 
formų įvairovę. Ta materialios gamtos dalis, kurią vadina pradhiina arba 
Brahmanu, apvaisinta Aukščiausiojo Dievo Asmens generuoja įvairias 

gyvąsias esybes. Todėl dažnai materialią gamtą vadina Brahmanu, nes ji 
yra iškreiptas dvasinės gamtos atspindys. 

"Vi~ųu Puraųoje" teigiama, kad gyvosios esybės iš prigimties yra dvasiš
kos. Aukščiausiojo Dievo Asmens galia yra dvasinės prigimties, dvasiškos 
yra ir gyvosios esybės, nors jas ir vadina paribio galia. Jei gyvųjų būtybių 
prigimtis nebūtų dvasiška, tai Aukščiausiojo Viešpaties vykdomas mate
rijos apvaisinimo aprašymas būtų nelogiškas ir beprasmis. Aukščiausiasis 
Viešpats savo sėklą pa talpina tik i dvasines įsčias, o posme teigiama, kad Jis 
apvaisina materiją. Tai tegali reikšti, kad gyvosios esybės pagal prigimtį yra 
dvasinės. Apvaisinta materiali gamta generuoja pačias įvairiausias gyvąsias 
esybes, nuo didžiausios, Viešpaties Brahmos, iki smulkiausios, skruzdės. 
"Bhagavad-gltoje" (14.4) Kr~ųa vadina materialią gamtą sarva-yoni~u. Tai 
reiškia, kad materiali gamta yra visų gyvybės formų - pusdievių, žmonių, 

gyvulių, paukščių ir žvėrių- motina, o Aukščiausiasis Dievo Asmuo- sėklą 

duodantis tėvas. Sakoma, kad tėvas dovanoja vaikui gyvybę, o motina -
kūną, ir nors gyvybės sėklą vaikui duoda tėvas, jo kūnas formuojasi moti
nos įsčiose. Analogiškai apvaisinimo akto metu Viešpats patalpina dvasines 
gyvąsias esybes i materialios gamtos įsčias ir jose formuojasi jų kūnai. Besi
formuojantys jų kūnai įgyja įvairius pavidalus, kurie duoda pradžią gyvybės 
formų įvairovei. Posmas paneigia teoriją, teigiančią jog gyvybė atsiranda 
sąveikaujant dvidešimt keturiems materijos pradams. Gyvybės jėga kyla 
tiesiogiai iš Aukščiausiojo Dievo Asmens, yra grynai dvasinė. Štai kodėl 
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kad ir kaip toli pažcngtų materialus mokslas, mokslininkui niekada nepa
vyks sukurti gyvybės. Gyvybės jėgos šaltinis yra dvasinis pasaulis, ji neturi 
nicko bendro su materijos pradų sąveika. 

20 TEKSTAS 
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visvam iitma-gatariz vyafijan kūĮa-stho jagad-alikuraf:t 
sva-tejasiipibat tlvram iitma-prasviipanariz tamaf:t 

vi§vam -visata; iitma-gatam - turinti savyje; vyafijan -atskleidžianti; kūĮa
sthaf:t - nekintanti; jagat-alikuraf:t - kosminio pasaulio šaltinis; sva-tejasii -
savo spindėjimu; apibat - praryja; tlvram - akliną; iitma-prasviipanam -
mahat-tattvą užtemdančią; tamaf:t - tamsą. 

Sukūrusi įvairovę, kosminio pasaulio versmė, spindinti mahat-tattva, 
kurios gelmėse glūdi visos visatos ir kuri išlieka net ir pasaulio nai
kinimo metu, praryja materialaus pasaulio naikinimo metu jos šviesą 
užgožusią tamsą. 

Komentaras: Kadangi Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra amžinas, palaimin
gas ir sklidinas išminties, išreikšto pavidalo neturinčios Jo galios taip pat 
egzistuoja amžinai. Susidarius mahat-tattvai, ji generavo materialią savimo
nę ir prarijo tamsą, kuri gožė materialų pasauli jo naikinimo metu. Tai gerai 
iliustruoja toks pavyzdys: nakti žmogus ilsisi, apgaubtas nakties tamsos, 
o ryte, kai jis prabunda, nakties tamsa ir miego užmarštis išsisklaido. 
Lygiai taip pasibaigus naikinimo nakčiai, vėl susiformuoja mahat-tattva, ji 
spinduliuoja šviesą, apreiškiančią materialaus pasaulio formų jvairovę. 

21 TEKSTAS 
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yat tat sattva-gut:~ariz svacchariz siintariz bhagavataf:t padam 
yad iihur viisudeviikhyariz cittariz tan mahad-iitmakam 
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yat- kuri; tat- ši; sattva-gu~Jam -dorybės gu~Ja; svaccham - tyra; siintam -
rami; bhagavataJ:z - Dievo Asmens; padam - suvokimo būsena; yat - kurią; 

iihuJ:z -vadina; viisudeva-iikhyam - viisudevos vardu; cittam - sąmonė; tat -
ši; mahat-iitmakam -apsireiškia mahat-tattvoje. 

Mahat-tattvoje apsireiškia dorybės guąa, kuri yra tyra, rami Dievo 
Asmens suvokimo būsena ir kurią paprastai vadina vasudeva, sąmone. 

Komentaras: Viisudeva - Aukščiausiojo Dievo Asmens suvokimo būvis, 
vadinama grynąja dorybe, §uddha-sattva .• ~uddha-sattvoje nėra aistros ir 
neišmanymo priemaišų. Vedose rašoma apie tai, kad Viešpats isikūnija 
keturiais pavidalais: Vasudeva, Sailkar~aųa, Pradyumna ir Aniruddha. Vieš
pats isikūnija jais minėtoje mahat-tattvos formavimosi stadijoje. Viešpats, 
kuris glūdi visų gyvųjų būtybių širdyse Supersielos pavidalu, pirmiausia 
isikūnija kaip Vasudeva. 
Aiškų viisudevos būvi pasiekusių gyvųjų būtybių sąmonės netemdo mate

rialūs troškimai, tad jos pajėgios pažinti Aukščiausiąji Dievo Asmeni, "Bha
gavad-gltoje" vadinamą adbhuta. Tai dar vienas mahat-tattvos aspektas. 
Vienas iš viisudevos aspektų yra ir Kr:;;ųos sąmonė, nes jai nebūdinga mate
riali aistra ir neišmanymas. Toks sąmonės aiškumas padeda gyvajai būtybei 
suvokti Aukščiausiąji Dievo Asmeni. "Bhagavad-gltoje" viisudevos būvis 
apibrėžiamas žodžiu k!įetra-jfia, šiuo žodžiu galima pavadinti tiek veik
los lauką pažistanti subjektą, tiek ir visa žinanti Viešpati. Gyvoji būtybė 
pažista savo kūną, o visa žinantis Viešpats Vasudeva pažista ne tik vieną 
kūną, bet ir visų materialių kūnų veiklos lauką. Norėdami išsiugdyti gry
nąją sąmonę, arba Kr:;;ųos sąmonę, mes turime garbinti Vasudevą. Vasude
va - tai Kr:;;ųa be Savo palydovų. Kr:;;ųa, arba Vi:;;ųu, be Savo vidinės galios 
vadinamas Vasudeva, o Kr:;;ųa, lydimas Jo vidinės galios, vadinamas Dva
rakadhiSa. Norint išsiugdyti grynąją sąmonę, arba Kr~ųos sąmonę, būtina 
garbinti Vasudevą. "Bhagavad-gltoje" be kita ko teigiama, kad po daugybės 
gimimų žmogus atsiduoda Vasudevos valiai. Tokia didi siela yra labai reta. 

Norint atsikratyti klaidingos savimonės, būtina garbinti Sailkar:;;aųą. Sail
kar:;;aųai reiškiame savo pagarbą ir garbindami Viešpati Sivą. Gyvatės besi
rangančios Viešpaties Sivos kūnu atstovauja Sailkarsaųą, o Pats Viešpats 
Siva visada medituoja Sailkarsaųą. Garbinant Viešpati Sivą kaip Sailkarsa
ųos bhaktą galima atsikratyti klaidingos materialios savimonės. Ieškantys 
proto ramybės garbina Aniruddhą. Šio tikslo siekiantiems, Vedos reko
menduoja garbinti taip pat ir mėnuli. O siekiantiems skvarbaus intelek
to rekomenduojama garbinti Pradyumną, kurio malon9 pelno Brahmos 
garbintojas. Apie tai pasakoja Vedų raštai. 
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22 TEKSTAS 
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svacchatvam avikiiritvarh .viintatvam iti cetasaf:z 
vrttibhir lak:ja~Jarh proktarh yathiipiirh prakrtif:z parii 

367 

svacchatvam - aiškumas; avikiiritvam - kryptingumas; siintatvam - nesu
drumsčiamumas; iti - taip; cetasaf:z - sąmonės; vrttibhif:z - skiriamaisiais 
bruožais; lak:ja~Jam - požymiais; proktam - vadina; yathii - kaip; apiim -
vandens; prakrtif:z - natūrali būsena; parii - tyrumas. 

Susiformavus mahat-tattvai vienu metu atsirado šie trys aspektai. Vanduo 
grynuoju pavidalu, nesusimaišęs su žeme, yra tyras, skanus ir ramus, 
lygiai taip ir grynoji sąmonė pasižymi nesudrumsčiamumu, aiškumu ir 
kryptingumu. 

Komentaras: Grynoji sąmonė, t.y. Kr~ųos sąmonė, pirminiu pavidalu egzis
tuoja tiktai kūrimo pradžioje. Kūrimo aušroje sąmonė yra nesutepta, tačiau 
kuo daugiau gyvoji būtybė sąveikauja su materija, tuo labiau susidrumsčia 
jos sąmonė. Grynąją sąmonę turinti gyvoji būtybė regi savo sąmonėje vos 
matomą Aukščiausiojo Dievo Asmens atspindi. Kaip skaidriame, ramiame, 
nesudrumstame vandenyje viskas aiškiai matyti, lygiai taip grynoje sąmo
nėje, Kr~ųos sąmonėje, pasaulis matomas toks, koks jis yra. Grynos sąmo
nės veidrodyje gyvoji būtybė mato Aukščiausiąji Dievo Asmeni ir savo 
prigimtinę esmę. Šis sąmonės būvis yra džiaugsmingas, tyras, vaiskus ir 
spinduliuoja ramybe. Taigi kūrimo aušroje sąmonė egzistuoja grynuoju 
pavidalu. 

23-24 TEKSTAI 
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mahat-tattviid vikurvii!Jiid bhagavad-vlrya-sambhaviit 
kriyii-saktir ahalikiiras tri-vidhal:z samapadyata 

vaikiirikas taijasa.{ ca tiimasas ca yato bhaval:z 
manasas cendriyii!Jiirh ca bhūtiiniirh mahatiim api 

26.24 

mahat-tattviit- iš mahat-tattvos; vikurvii!Jiit- vykstant pokyčiams; bhagavat
vlrya-sambhaviit - atsiranda iš Viešpaties galios; kriyii-saktil:z - apdovano
tas kuriamąja galia; ahalikiiral:z - materialus ego; tri-vidhal:z - trijų rūšių; 

samapadyata - kyla; vaikiirikal:z - materialus ego pakitusioje dorybėje; 
taijasal:z - materialus ego pakitusioje aistroje; ca - ir; tiimasal:z - materialus 
ego pakitusiame neišmanyme; ca - taip pat; yatal:z - iš kurio; bhaval:z - šal
tinis; manasal:z - proto; ca - ir; indriyii1Jiim -jutiminio patyrimo ir vykdo
mųjų organų; ca - ir; bhūtiiniim mahatiim - penkių grubiųjų pradų; api -
taip pat. 

Materialus ego kyla iš mahat-tattvos, kuri formuojasi iš Viešpaties 
asmens galios. Svarbiausias materialaus ego bruožas yra trilypė, dorybės, 
aistros ir neišmanymo nuspalvinta kuriamoji galia. Šių trijų tipų mate
rialus ego gimdo protą, jutiminio patyrimo ir vykdomuosius organus bei 
grubiuosius materijos pradus. 

Komentaras: Kūrimo pradžioje iš tyros sąmonės, grynosios Kr~ųos sąmo
nės, atsiranda pirmasis materija suteptas pradas- klaidinga savimonė, kuri 
verčia gyvąją būtybę tapatinti save su kūnu. Gyvoji esybė savo pirminiame 
būvyje turi Kr~ųos sąmonę, tačiau būdama ribinėje padėtyje gyvoji esybė 
gali piktnaudžiauti savo nepriklausomybe ir užmiršti Kr~ųą. Iš pradžių 
kiekviena gyvoji esybė turi grynąją Kr~ųos sąmonę, tačiau piktnaudžiau
dama ribota nepriklausomybe, kylančia iš jos paribiškumo, ji gali užmiršti 
Kr~ųą. Kaip tai ivyksta mes matome iš praktinių pavyzdžių. Yra nemažai 
žmonių, kurie praktikavo Kr~ųos sąmonę ir staiga pasikeitė. Štai kodėl 
Upani~adose dvasinio tobulėjimo kelias lyginamas su ėjimu skustuvo briau
na. Tai labai vykęs pavyzdys. Aštriu skustuvu galima lygiai nusiskusti, bet 
tereikia prarasti budrumą ir net vieno neatsargaus judesio pakaks, kad 
isipjautume veidą. 

Taigi pakilti iki tyros Kr~ųos sąmonės lygio nepakanka; pasiekus ši lygi 
reikia būti labai atsargiam. Mažiausias neatsargumas ar klaidelė gali tapti 
nuopuolio priežastimi. O svarbiausia nuopuolio priežastis yra klaidinga 
savimonė. Klaidinga savimonė kyla iš grynosios sąmonės, kai gyva būtybė 
ima piktnaudžiauti savo nepriklausomybe. Ginčytis kokios yra klaidingos 
savimonės atsiradimo iš grynosios sąmonės priežastys nėra prasmės. Tai 
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gali atsitikti bet kurią akimirką, todėl reikia būti labai apdairiam. Klai
dinga savimonė yra bet kokios materialios veiklos, kurią itakoja mate
rialios gamtos gul)os, pagrindas. Kai tik gyvoji būtybė praranda grynąją 
Kr~ų.os sąmonę, ji puola i savo karminės veiklos pasekmių liūną. Materia
lizmo židinys yra materialus protas, iš kurio savo ruožtu atsiranda juslės ir 
materialaus kūno organai. 

25 TEKSTAS 
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sahasra-sirasarh siik!jiid yam anantarh pracak~mte 
sankar~ml)iikhyarh puru~mrh bhūtendriya-manomayam 

sahasra-sirasam -tūkstantgalvis; siik!jiit- tiesiogiai; yam - kuri; anantam -
Ananta; pracak~mte - vadina; sankar!jal)a-iikhyam - vardu Smikar~aų.a; 
puru!jam - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; bhūta - grubieji pradai; indriya -
juslės; manaJ:t-mayam - sudarytas iš proto. 

Trilypė ahaitkiira, grubi ųjų pradų, proto ir juslių šaltinis, būdama jų prie
žastimi yra jiems tapati. Ahankiirą vadina Saitkar~a~a, o Saitkar~a~a yra 
ne kas kita kaip tūkstantgalvis Viešpats Ananta. 

26 TEKSTAS 

~ tfl{Oie<'4 -:ą- ~ ~ ~~ I 
~ll<=ą"e.tl<f4'Į<t>R1~ffl CIT lfl'llq~~'Įlfl: ll~ąll 

kartrtvarh karal)atvarh ca kiiryatvarh ceti lak!jal)am 
siinta-ghora-vimūfjhatvam iti vii syiid ahankrteJ:t 

kartrtvam - pasireikšdama kaip veikėjas; karal)atvam - būdama irankiu; 
ca - ir; kiiryatvam - tapdama rezultatu; ca - taip pat; iti- taip; lak~ml)am -
būdingas požymis; siinta- rami; ghora- aktyvi; vimūfjhatvam- pasyvi; iti
taip; vii - arba; syiit- gali būti; ahankrteJ:t - klaidinga savimonė. 

Ši klaidinga savimonė reiškiasi kaip veikėjas, veiksmo įrankis ir jo rezul
tatas. O veikdama klaidinga savimonė gali būti rami, aktyvi arba pasyvi, 
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priklausomai nuo to, kokia guąa - dorybė, aistra ar neišmanymas - ją 

veikia. 

Komentaras: Ahmikiira, klaidinga savimonė, transformuojasi i pusdievius, 
materialaus pasaulio tvarkdarius. Kaip veiksmo jrankis klaidinga savimonė 
reiškiasi trimis juslėmis ir jutimo organais. Pusdieviai ir juslės sąvcikaudami 
tarpusavyje generuoja materialius objektus. Gyvosios būtybės gyvenančios 
materialiame pasaulyje sukuria daugybę daiktų. Šis procesas vadinamas 
žmonijos civilizacijos progresu, nors iš tikrųjų tai tėra klaidingos savimonės 
aktyvumo išdava. Visų materialių daiktų kūrėjas yra klaidinga savimonė, jie 
skirti jutiminiams poreikiams tenkinti. Žmogui derėtų liautis dirbtinai ska
tinti poreiki materialiems daiktams. Didysis iiciirya Narottama dasa Tha
kura gailėjosi žmonių, kurie praradę tyrą Vasudevos sąmonę, arba Kr~ų.os 
sąmonę, pakliūva i materialios veiklos spąstus. Jis rašė: sat-smiga chiigi' 
kainu asate viliisa/ te-kiiral)e liigila ye karma-bandha-phiilisa - "Siekdamas 
malonumų laikiname materialiame pasaulyje aš praradau grynąją sąmonę 
ir susipainiojau veiksmų ir jų pasekmių tinkluose." 

27 TEKSTAS 

fl'fll R'fll f{1JąTOiiri1 '1~Tą~'J'IItl d I 
ti R1 t('ą (ąą:; ('ą I PlT ąffi{ ~: II~ 1911 

vaikiirikiid vikurviil)iin manas-tattvam ajiiyata 
yat-saitkalpa-vikalpiibhyiirh vartate kiima-sambhaval} 

vaikiirikiit - iš klaidingos savimonės dorybės gul)oje; vikurviil)iit- vykstant 
transformacijai; manai} -protas; tattvam -principas; ajiiyata -gimsta; yat
kurio; saitkalpa - mintys; vikalpiibhyiim - ir vaizdai; vartate - formuoja; 
kiima-sambhaval}- troškimų atsiradimą. 

Dorybės nuspalvintoje klaidingoje savimonėje irgi vyksta transformacija, 
kuri pagimdo protą. O prote kylančios mintys ir vaizdai formuoja mūsų 
troškimus. 

Komentaras: Svarbiausios proto funkcijos - atmesti arba priimti, atsižvel
giant i mūsų troškimus. Mes trokštame to, kas teikia malonumo mūsų jus
lėms, ir atmetame tai, kas trukdo mėgautis. Materialus protas iš prigimties 
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yra labai neramus, tačiau jį galima pažaboti dalyvaujant Kp~ųos sąmonės 
veikloje. Kol protas veikia materialiai, jis nuolat blaškysis, o tai, ką jis 
priims arba atmes, visada bus asat, laikina. Teigiama, kad protas to, kuris 
nesuteikia savo minčių i Kr~ųos sąmonę, nuolat blaškosi tai ką nors pri
imdamas, tai atmesdamas. Jei žmogus, kad ir labai išprusęs akademiniu 
požiūriu, nesutelks savo minčių i Kr~ųą, jo protas visada blaškysis tarp 
dviejų minčių polių, priims arba atmes, ir jam niekados nepavyks sutelkti 
minčių i vieną tikslą. 

28 TEKSTAS 

tt!i~f.:t'6;gJ<.<4 &:ifl"fliOIIli'ėft~ I 
~~e:~Cf(:i:tli4 rhre-"1l ~: ~: ll~lll 

yad vidur hy aniruddhakhyarh hr!flkar.zam adhl.svaram 
.<aradendlvara-syamarh sarhrtidhyarh yogibhi/:1 §anai/:! 

yat- protas, kuris; viduJ:! - žinomas; hi- iš tikrųjų; aniruddha-tikhyam -
vardu Aniruddha; h(!įlktir.ztim - juslių; adhlsvaram - aukščiausiasis valdo
vas; stirada - rudenį; indlvara - tarsi mėlynas lotosas; §yamam - melsvas; 
sarhrtidhyam- kurį pasiekia; yogibhif:!- yogai; fanai/:!- palaipsniui. 

Gyvosios esybės protą vadina Aniruddhos vardu. Viešpats Aniruddha -
aukščiausias juslių valdovas, Jo mėlynai juodas kūnas panašus i rudenį 
pražystantį lotoso žiedą. Jis tolydžio atsiskleidžia tiems, kurie pasirenka 
yogos kelią. 

Komentaras: Yogos tikslas - sutramdyti protą, o proto valdovas yra Ani
ruddha. Teigiama, kad keturrankis Aniruddha vienoje rankoje laiko Sudar
sana cakrą, kitoje - kriauklę, trečioje -vėzdą, o ketvirtoje - lotoso žiedą. 
Vi~ųu įsikūnija dvidešimt keturiais pavidalais, kurių kiekvienas turi Savo 
vardą. Iš jų Sailkar~aną, Aniruddhą, Pradyumną ir Vasudevą smulkiai 
aprašo "Caitanya-earitamrta", kur teigiama, kad Aniruddha yra visų yogų 
garbinimo objektas. Meditacija į tuštumą - tai naujamadiškas išradimas, 
vieno iš šiuolaikinių mąstytojų vaizduotės kūrinys. Čia posme teigiama, jog 
medituodamas yogas turi nukreipti dėmesį, visas savo mintis į Anirudd
hos pavidalą. Į Aniruddhą medituojančio yogo protas nurimsta, nesiblaško 
tarp priėmimo ir atmetimo reakcijų. Suteikęs mintis i Aniruddhą yogas kuo 
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toliau, tuo geriau ima pažinti Dievą ir ilgainiui pasiekia grynosios Kp~ųos 
sąmonės būvi - aukščiausiąji yogos tikslą. 

29 TEKSTAS 

~'lH."1hĮ Rltląioną ~ 1 
~OlffĮl!(OjfCt~ll1fi1fr:?:ųIOIIĮf~'U~! II~ ~II 

taijasat tu vikurvti!:ztid buddhi-tattvam abhūt sati 
dravya-sphura1:za-vijfianam indriyti!:ziim anugraha/:1 

taijastit - iš klaidingos savimonės; tu - tuomet; vikurvti!:ztil - transformuo
jantis; buddhi - intelektas; tattvam - principai; abhūt - išvysta pasauli; 
sali- o doringoji; dravya- objektų; sphurar:za- atsidūrusių regėjimo lauke; 
vijiianam -ivertinti; indriyar:zam -juslėms; anugraha/:1 - padėti. 

O doringoji, aistros nuspalvintai klaidingai savimonei transformuojan
tis gimsta intelektas. Intelekto funkcija - nustatyti gyvosios būtybės 
regėjimo lauke atsidūrusio objekto prigimtĮ, padėti juslėms veikti. 

Komentaras: Intelektas- tai jžvalgos jėga, padedanti geriau suprasti daik
tus, dalykus, jis padeda juslėms apsispręsti. Dėl šios priežasties intelek
tas yra juslių valdovas. Intelektas tampa tobulas kai žmogus sutelkia savo 
dėmesj i Kr~ųos sąmonės veiklą. Teisingai naudojantis intelekto galimybė
mis, mūsų sąmonė tolydžio skleidžiasi, kol galiausiai virsta Kr~ųos sąmone. 

30 TEKSTAS 

mrmsą (ąqųfm R~: ~Ją)ą 'ą I 

~ $?{'UI~ ~~ ~: "Į~ lląoll 

sarh\:ayo 'tha viparytiso niscayaJ:z smrtir eva ca 
svapa ity ucyate buddher lak!fa!:zarh vrttita/:1 prthak 

samsayaJ:z - abejonės; atha - tuomet; viparyasa/:1 - klaidingas supratimas; 
ni.{cayaJ:z - teisingas supratimas; smrti/:1 - atmintis; eva - taip pat; ca -
ir; svapal} - miegas; iti - taip; ucyate - sakoma; buddhe/:1 - intelekto; 
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lak,mt:tam - skiriamieji požymiai; vrttital:z - pagal jų funkcijas; prthak -
ivairias. 

Abejonės, klaidingas arba teisingas supratimas, atmintis ir miegas yra 
skirtingos intelekto funkcijos ir būdingi jo požymiai. 

Komentaras: Viena iš svarbiausių intelekto funkcijų - abejonė. Aklas tikė
jimas liudija apie intelekto ribotumą. Šia prasme svarbi reikšmė tenka 
posmo žodžiui sarizsaya. Norint ugdyti intelektą žmogus pirmiausia viskuo 
turėtų abejoti. Tačiau abejonė tampa žalinga, kai kalbama apie iš autori
tetingo šaltinio gautą informaciją. "Bhagavad-gHoje" Viešpats nurodo, kad 
abejojimas informacija gaunama iš autoritetingo šaltinio yra pražūtingas. 

Yog6s sistemos autorius Patafijalis skelbia: pramiit:ta-viparyaya-vikalpa
nidra-smrtyal:z. Tikrąją dalykų prigimti tegali atskleisti intelektas. Tik inte
lektas padeda žmogui suvokti ar jis yra kūnas, ar ne. Savojo "aš" prigimties 
savistaba prasideda abejone. Suvokus savo prigimties esm9 mums tampa 
aišku, jog savojo "aš" tapatinimas su materialiu kūnu yra klaida, viparyiisa. 
Suvokus fizinės savojo "aš" sampratos klaidingumą, mums atsiskleidžia 
tikroji savojo "aš" prigimties esmė, kuri šiame posme apibrėžiama žodžiu 
ni$cayal:z, "patyrimu pagrjstas žinojimas". Ją tegali suvokti tas, kuriam 
aiškus idėjos apie fizin9 savojo "aš" prigimti klaidingumas. Eksperimenti
nis mokslas, t.y. praktikos patikrintas pažinimas, leidžia suprasti, kad esame 
ne kūnas, o dvasinė siela. 

Smrti reiškia "atmintis", o sviipa- "miegas". Miegas reikalingas intelek
to darbingumui užtikrinti. Be miego mūsų smegenys negali funkcionuoti 
normaliai. "Bhagavad-gitoje" akcentuojama, kad yogos tikslą gali pasiek
ti tas, kuris saikingai valgo, miega ir tenkina kitus fizinius poreikius. Tai 
keletas analitinės intelekto prigimties analizės aspektų remiantis Patafi
jalio yogos sistema ir "Srimad-Bhagavatam" išdėstyta Viešpaties Kapilos 
siilikhyos filosofija. 

31 TEKSTAS 

~'l'lfllofl~410~ą ~: I 
~ fu" rn;41:afffi{4:Rf~l'1~1fft)('ll uąw 

taijasiinindriyiif)y eva kriyii-jfiiina-vibhiigasal:z 
priit:tasya hi kriyii-saktir buddher vijfiiina-saktitii 



Turinys

374 Srimad-Bhiigavatam 26.31 

taijasiini- kilę iš savimonės aistros gw:wje; indriyiil)i- juslės; eva- be abejo
nių; kriyii- veiksmas; jiiiina- žinojimas; vibhiigasaJ:!- susij(( su; priil)asya
gyvybės energija; hi - išties; kriyii-saktiJ:! - veikiantieji organai; buddheJ:! -
intelektu; vijfiana-saktita- pažinimo organai. 

Aistros nuspalvinta savimonė gimdo dvi juslių kategorijas: pažinimo ir 
vykdomuosius organus. Vykdomieji organai yra priklausomi nuo gyvybės 
energijos, o pažinimo organai - nuo intelekto. 

Komentaras: Ankstesniuose tekstuose kalbėjome, kad protas yra dorybės 
nuspalvintos savimonės darinys, o jo svarbiausioji funkcija- gyvosios būty
bės troškimais pagrįsta priėmimo ir atmetimo reakcija. Čia teigiama, jog 
intelektas kyla iš aistros nuspalvintos savimonės. Taigi posmas brėžia tako
skyrą tarp proto ir intelekto. Protą gimdo dorybės nuspalvinta klaidinga 
savimonė, o intelektą -aistros nuspalvinta savimonė. Priėmimo arba atme
timo reakcija yra būdingiausias proto bruožas. Kadangi protas kyla iš dory
bės, sutelkus mintis i proto valdovą, Aniruddhą, jį galima transformuoti, 
panardinant i Kr~ųos sąmonę. Narottama dasa Įhakura rašo, jog visi ko 
nors trokštame. Troškimų srauto negalima sustabdyti, tačiau žmogaus troš
kimai gali padėti pasiekti žmogui tobulumą, jei jie tarnauja Aukščiausio
jo Dievo Asmens valiai. Kai gyvoji būtybė siekia viešpatauti materialiame 
pasaulyje, troškimai susitepa materija. Tad visų pirmiausia reikia išgryninti 
savo troškimus. Pradžioje apsivalymo procesas vyksta vadovaujant dvasi
niam mokytojui, nes dvasinis mokytojas žino kaip nukreipti mokinio troš
kimus Kp}ųos sąmonės vaga. O dėl intelekto, tai čia aiškiai pasakyta, kad 
jis yra aistros nuspalvintos savimonės darinys. Dvasinė praktika padeda 
žmogui pasiekti dorybės lygį, o atsidav((S Aukščiausiojo Dievo Asmens 
valiai ir suteikęs mintis i Viešpatį, jis tampa didžia asmenybe, mahatma. 
"Bhagavad-gitoje" aiškiai sakoma: sa mahatma sudurlabhaJ:! - "tokia didi 
siela labai reta." 

Posmas liudija, kad dvi juslių kategorijas, t.y. pažinimo ir vykdomuosius 
organus, gimdo aistros nuspalvinta savimonė. Kad pažinimo ir vykdomieji 
organai veiktų, jiems būtina energija, gyvybės jėga, o ją taip pat gimdo ais
tros nuspalvinta savimonė. Gyvenimo praktika rodo, kad žmonės, kuriems 
vyraujančią įtaką daro aistra, labai greitai susikuria materialią gerovę. Vedų 
šventraščiai tiems, kurie nori paskatinti žmogų kaupti materialius turtus 
arba siekti materialios gerovės, rekomenduoja stimuliuoti jų seksualinius 
troškimus. Akivaizdu tai, jog potraukį lytiniam gyvenimui turintys žmonės 
labiau kuria materialią gerovę, nes lytinis gyvenimas, aistra yra materialios 
pažangos variklis. Jei žmogus siekia dvasinio tobulumo jisai turi atsispirti 
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aistros įtakai ir pasiekti dorybės lygį. Į Kr~ųos sąmont; pasinėrę žmonės 

paprastai negali pasigirti materialia gerove, tačiau tie, kas turi akis mato, 
kas yra tikroji didybė. Nors Kr~ųą įsisąmoninęs žmogus materialiais turtais 
negali pasigirti, jis neskursta, nes skurdžiai yra tie, kurie, atrodo, džiaugiasi 
materialiais turtais, bet yra abejingi Kr~ųos sąmonei. Materialios sąmonės 
apakinti žmonės išradingai kuria materialius patogumus, tačiau dvasiškai 
jie yra akli ir dvasinis gyvenimas jiems yra didžiausia paslaptis. Tad norint 
dvasiškai tobulėti, reikia sugrįžti į pradinį grynojo troškimo, troškimo tar
nauti Viešpačiui, būvį. "Narada-paiicariHros" žodžiais grynoji pasiaukojimo 
tarnystė - tai tarnystė Viešpačiui panaudojant Kr~ųos sąmonės išgrynintas 
jusles. 

32 TEKSTAS 

dl+i~l:e fcltląrou;aw-tįl4.".ilfa:~11ą 1 

~l&ą'll'f'l~"d'Pil~~= ~ ~ ~l&ą~ll{ llą~ll 

ttimastic ca vikurvti!Jtid bhagavad-virya-codittit 
sabda-mtitram abhūt tasmtin nabha/:1 srotrarh tu sabdagam 

tamastit- iš savimonės neišmanymo guJJoje; ca - ir; vikurvti!Jtit- transfor
macijos pasekoje; bhagavat-virya - Aukščiausiojo Dievo Asmens energijos; 
codittit - išjudintas; .{abda-mtitram - subtilios prigimties pradas (garsas); 
abhūt - susiformavo; tasmtit - iš šio; nabhaJ:t - eteris; §rotram - klausos 
organas; tu - vėliau; §abda-gam - pagaunantis garsą. 

Kai Aukščiausiojo Dievo Asmens lytinė galia sužadina iš neišmanymo 
kylančią savimonę, susiformuoja subtilios prigimties pradas - garsas, 
kuris savo ruožtu pagimdo eterinę erdvę ir klausos organą. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, visus mūsų juslinių malonumų objek
tus gimdo neišmanymo jėgų nuspalvinta savimonė. Posme kalbama apie 
tai, kad sužadinus iš neišmanymo jėgų kylančią savimonę pasigirsta garsas, 
kuris yra subtilioji eterio forma. "Vedanta-sūtroje" taip pat teigiama, kad 
garsas yra visų materialių objektų šaltinis ir kad garsas gali padaryti galą 
materialiai kūrinijai. Anavrtti/:1 sabdat reiškia "išsivaduoti per garsą". Mate
rialus kosminis pasaulis kilo iš garso, ir garsas, suteikus jam tam tikrą 
galią, gali išvaduoti mus iš materijos nelaisvės. Kaip tik toks garsas yra 
transcendentinė Hare Kr~ųa mantra. Materialus garsas yra mūsų vergystės 
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materialiame pasaulyje pradžia. Jį galima apvalyti pasitelkus į pagalbą dva
sinį pažinimą. Garsas egzistuoja ir dvasiniame pasaulyje, jis leidžia mums 
pažinti dvasinį gyvenimą ir suteikia visko, ko reikia dvasiniam tobulėjimui. 
Reikia įsisąmoninti, kad nuo garso prasideda materialių juslinių malonu
mų objektų kūrimas ir kad išgrynintas garsas gali patenkinti visus mūsų 
dvasinius poreikius. 

Čia teigiama, jog iš garso radosi eteris, o eteris pagimdė orą. Apie tai 
kaip eterinė erdvė atsirado iš garso, kaip oras atsirado iš erdvės, o ugnis 
iš oro, bus paaiškinta vėliau. Garsas gimdo erdvę, erdvė gimdo srotram -
ausis. Ausys yra pirmasis iš pažinimo organų. Ir materialios, ir dvasinės 
žinios gaunamos klausantis. Štai kodėl §rotram, ausims, tenka tokia didelė 
reikšmė. Vedų išmintis yra vadinama §ruti, nes ji mus pasiekia per klausą. 
Taigi klausa yra tiek materialios, tiek ir dvasinės laimės sąlyga. 

Materialiame pasaulyje mes girdime informaciją ir jos pagrindu kuriame 
materialius daiktus, reikalingus materialiam komfortui sukurti. Iš tikrųjų 
visi daiktai potencialiai jau egzistuoja, klausa tepadeda mums suteikti jiems 
kitą, regimą formą. Antai, norint pastatyti dangoraižį, mes naudojamės jau 
egzistuojančiomis medžiagomis: mediena, metalu, žeme ir t.t. Tos medžia
gos jau egzistuoja gamtoje, tačiau sužinoję kaip jomis naudotis imame jas 
į savo rankas. Šiuolaikinės mokslo technikos pažangos kūrybinis potencia
las iš esmės taip pat gimsta klausantis. Jeigu mes klausysimės. ką sako tie, 
kurie turi dvasinių žinių, mums pavyks sukurti dvasinei veiklai palankias 
sąlygas. Arjuna buvo užkietėjęs materialistas ir vadovavosi kūniškąja būties 
samprata, kuri privertė jį baisiai kentėti. Tačiau išgirdęs Kr~ųos žodžius, 
jis tapo dvasine, Kr~ųą įsisąmoninusia asmenybe. Taigi klausai tenka labai 
svarbus vaidmuo, o ji gimė iš eterio. Klausa padeda mums teisingai pasi
naudoti tuo, kas jau egzistuoja, lygiai tuo pačiu principu reikia vadovautis, 
norint pasinaudoti mūsų turimais dvasiniais resursais. Klausa padės mums 
teisingai panaudoti mūsų turimą potencialą. Norint tai padaryti reikia 
klausytis tų, kurie turi dvasinių žinių. 

33 TEKSTAS 
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arthiisrayatvarh sabdasya dra~Įur lirigatvam eva ca 
tan-miitratvarh ca nabhaso lak,ml}arh kavayo viduJ:! 
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artha-iisrayatvam- perteikiantis supratimą apie objektą; §abdasya- garsas; 
dra;>tu/:1 - kalbėtojo; litigatvam - kuris nurodo į buvimą; eva - taip pat; ca -
ir; tat-miitratvam - subtilus pradas; ca - ir; nabhasaf:l - eterio; lak~·aJ!am -
apibūdinimą; kavayaf:l- išsilavinę išminčiai; vidu/:1 - žino. 

Tiesą pažinę išminčiai apibūdina garsą kaip žinių apie tą ar kitą objektą 
šaltinį, kuris byloja apie mūsų akims nematomą kalbėtoją ir yra subtili 
eterio forma. 

Komentaras: Posme aiškiai pasakyta, kad klausymosi sąvoka neatsiejama 
nuo kalbėtojo, be kalbančiojo ji praranda bet kokią prasmę. Todėl Vedų 
išmintis, sruti, klausymosi būdu gaunamos žinios, dar vadinama apaurw;a. 
Apauru~·a reiškia "išėjusi iš lūpų asmens, kurio kilmė nemateriali." 
"Srimad-Bhagavatam" pradžioje pasakyta: tene brahma hrdii. Garsinės 
išraiškos Brahmaną, Vedą, Viešpats idėjo į Brahmos, pirmojo iš išminčių 
(iidi-kavaye) širdį. Kyla klausimas: kaip Brahma pažino tiesą? Pažinimo 
procesas neįsivaizduojamas be kalbėtojo ir klausymosi akto. O Brahma 
buvo pirma sukurta gyvoji būtybė. Iš ko jis išgirdo Vedas? Kas tapo jo dva
siniu mokytoju ir atskleidė jam transcendentinę išmintį? Tuo metu jis buvo 
vienintelė gyvoji būtybė visatoje, todėl Aukščiausiasis Viešpats, kuris Para
matmos pavidalu glūdi visų gyvųjų būtybių širdyse, Pats sudėjo žinias i jo 
širdį. Vedų išmintį Brahmai atskleidė Pats Aukščiausiasis Viešpats, todėl 
ji neturi trūkumų, būdingų materialioms žinioms. Materialios žinios neto
bulas. Klausydamiesi sąlygotos sielos žodžių, mes gauname žinių, kurio
se apstu klaidų ir trūkumų. Sąlygota siela linkusi klysti, pasiduoti iliuzijai, 
apgaudinėti ir pasitikėti savo ribotomis netobulomis juslėmis, todėl visoms 
materialioms ir žemiškoms žinioms taip pat būdingi šie trūkumai. Vedų 
išmintis išėjo iš Aukščiausiojo Viešpaties, egzistuojančio transcendentinė
je tikrovėje anapus materialaus kosminio pasaulio, todėl jis neturi trūku
mų. Kas gauna Vedų išmintį iš Brahmos pradėtos mokinių sekos, tas įgyja 
tobulą žinojimą. 

Kiekvienas mūsų išgirstas žodis turi tam tikrą prasmę. Žodis "vanduo" 
asocijuojasi mūsų sąmonėje su juo įvardijama substancija, vandeniu. Ana
logiškai žodis "Dievas" irgi sukelia specifines prasmines asociacijas. Kai 
žodį "Dievas" aiškina mums Pats Dievas, suvokiame jį teisingai, tačiau jei 
mėginsime žodžio "Dievas" prasmę suvokti remdamiesi savo pačių sampro
tavimais, toks supratimas bus netobulas. "Bhagavad-gitą", mokslą apie 
Dievą, paskelbė Pats Viešpats. Todėl joje pateikiamos žinios yra absoliu
čios ir teisingos. Žmonės, kurie aklai pasitiki tik savo proto galia, stengda
miesi suvokti kas yra Dievas, Jo niekada nepažins. Norint teisingai pažinti 
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Dievą, žinių apie Ji reikia semtis iš mokinių sekos, kurią pradėjo pirma 
gyvoji būtybė visatoje, Brahma, kuriam apie Save papasakojo Pats Vieš
pats. Tikslių žinių apie Dievą gausime klausydamiesi "Bhagavad-gltos" iš 
autoritetingo dvasinio mokytojo, priklausančio mokinių sekai, lūpų. 

Regėjimas yra susijęs su forma. Pirmasis pradas, kuri patiria musų juslės, 
yra erdvė (eteris). Erdvė yra pirminė tikrovės forma, iš kurios kyla visi kiti 
jos pavidalai. Vadinasi erdvė yra pirmasis pažinimo ir jutiminio patyrimo 
objektas. 

34 TEKSTAS 

-p fu~:ąlę:f<4 ii4~<"*1<~ą "'ą I 
!OiiŪ'IP?;tiifli~wųf<4 ~ ~~ uą~u 

bhūtiiniirh chidra-diitrtvarh bahir antaram eva ca 
prii!Jendriyiitma-dhi!ff!Yatvarh nabhaso vrtti-lak!fa!Jam 

bhūtiiniim- visų gyvųjų esybių; chidra-datrtvam- vietos suteikimu; bahil; -
išoriniam; antaram - vidiniam; eva - taip pat; ca - ir; prii!Ja - gyvybės 

oro; indriya - juslių; iitma - ir proto; dhi!ff!yatvam - yra veiklos laukas; 
nabhasaf:t - eterio; vrtti - veiklos; lak!fa!Jam - ypatybės. 

Eterio funkcijos ir ypatumai reiškiasi sukuriant stichiją, kurioje išo
riškai ir vidujai egzistuoja gyvosios esybės. Kitaip sakant, eteris yra 
gyvybės oro, juslių ir proto veiklos laukas. 

Komentaras: Protas, juslės, gyvybės jėga, arba gyvoji būtybė, turi pavidalą, 
nors plika akimi jisai nematomas. Subtilusis formos pirmavaizdis yra iku
nytas eteryje, o organizmo viduje jis jgauna venų ir gyvybės oro apykai
tos formą. Mus supančiame pasaulyje egzistuoja akiai nematomi jutiminių 
objektų pavidalai. Nematomų jutimo objektų kurimas yra išorinė eterio 
funkcija, o gyvybės oro ir kraujo apytaka yra jo vidinė funkcija. Šiuolai
kinis mokslas patvirtina subtilių tikrovės formų egzistavimo eteryje faktą. 
Mokslininkai išrado televiziją, kuri leidžia transliuoti vaizdus arba nuotrau
kas iš vienos vietos i kitą, naudojantis eterio ypatybėmis. Ši reiškini pui
kiai paaiškina pastarasis posmas. Jis gali buti svarbus mokslinio tyrinėjimo 
objektas, nes paaiškina, kaip iš eterio atsiranda subtiliosios formos, kokias 
jos turi ypatybes, kaip veikia, ir kaip iš vienos subtilios formos formuojasi 
jutimais patiriami būties pradai: oras, ugnis, vanduo ir žemė. Proto veikla, 
arba psichinė veikla, kuri reiškiasi mąstymu, emocijomis ir troškimais, taip 
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pat vyksta eteryje. Be to pastarasis posmas patvirtina vieną iš "Bhagavad
gltos" teiginių, kuris skelbia, kad proto būklė mirties metu nulemia mūsų 
kitą gyvenimą. Subtilios prote egzistuojančios formos iš karto transfor
muojasi i grubiąsias jutimais patiriamas formas, kai dėl materijos įtakos iš 
subtilių formų susiformuoja grubieji būties pradai. 

35 TEKSTAS 

~: ~;ąąl4fl?tl?flH.1"11:'"41 ~: I 
ms~ ąj'd_)ffąCffq~ffll 'ą' ~: llą~ll 

nabhasal:z sabda-tanmiitriit kiila-gatyii vikurvatal:z 
spar.so 'bhavat tata viiyus tvak sparsasya ca sGiigrahal:z 

nabhasal:z- iš eterio; sabda-tanmiitriit- kuris kyla iš subtilaus garso prado; 
kiila-gatyii -laiko įtakoje; vikurvatal:z- transformacijos poveikyje; spar.sal:z
subtilųjį savo prigimtimi lytėjimo pradą; abhavat - atsiranda; tatal:z - iš 
ten; viiyul:z - oras; tvak - lytėjimo organas; sparsasya - lytėjimo; ca - ir; 
satigrahal:z - pojūtis. 

Iš garso kilęs eteris veikiant laikui tansformuojasi ir suformuoja subtilios 
prigimties lytėjimo pradą, iš kurio savo ruožtu atsiranda oras ir lytėjimo 
organas. 

Komentaras: Kai laikui veikiant, subtiliosios būties formos transformuoja
si i grubiąsias, jos tampa lytėjimo objektais. Palaipsnė transformacija gene
ruoja orą ir lytėjimo organus. Garsas yra pirmasis jutimo organų objektas, 
iš kurio vėliau susiformuoja materialus kosminis pasaulis. Klausa gimdo 
lytėjimą, o lytėjimas- regą. Taip vyksta laipsniška jutimo objektų evoliucija. 

36 TEKSTAS 

~ ąif6'1fCi 'ą' ~i:'"J:OfJįiSOI~i\ą 'ą' I 

ą:ą ttą ~rfll f\1 ~rfCi d""' 1 ?I fCi ~= 11 ąą 11 

mrdutvam ka{hinatvam ca §aityam U~!Jatvam eva ca 
etat sparsasya sparsatvam tan-miitratvam nabhasvatal:z 

mrdutvam - minkštumas; kaĮhinatvam - kietumas; ca - ir; §aityam - šaltis; 
U~!Jatvam- šiluma; eva- taip pat; ca- ir; etat- šis; spar.sasya- subtilus savo 
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prigimtimi lytėjimo pradas; sparsatvam - charakteristika; tat-miitratvam -
subtilioji forma; nabhasvataf:! - oro. 

Minkštumas ir kietumas, šaltis ir šiluma yra lytėjimo, subtilios oro 
formos, objektai. 

Komentaras: Lytėjimas irodo formos egzistavimą. Iš esmės kalbant, mate
rialius objektus apčiuopiame dvejopai: jie gali būti minkšti arba kieti, šalti 
arba karšti ir t.t. Lytėjimo funkciją, kurią vykdo Iytėjimo organai, gimdo iš 
eterio atsiradt;s oras. 

37 TEKSTAS 

ciilanarh vyūhanarh priiptir netrtvarh dravya-sabdayof:! 
sarvendriyii!Jiim iitmatvarh viiyof:! karmiibhilak~a!Jam 

ciilanam- juda; vyūhanam- maišosi; priipti/:1 -leidžia priartėti; netrtvam
perneša; dravya-sabdayof:!- materijos dalelytes ir garsą; sarva-indriyii!Jiim
visiems jutimams; iitmatvam -duoda galimybt; tinkamu būdu funkcionuo
ti; viiyof:! - oro; karma - veiklos; abhilak~a!Jam - skiriamosios ypatybės. 

Ore vyksta judėjimas, jungimasis, įprastinės jutimo organų funkcijos, jis 
leidžia priartėti prie garso objekto ir perkelti kitus jutimo objektus iš 
vietos į vietą. 

Komentaras: Kai matome linguojančias medžio šakas arba nukritusius 
lapus, vėjo supūstus i krūvą, suvokiame, jog tai yra oro veikimo rezultatas. 
Lygiai taip oras užtikrina ir kūno judesius, o oro srovių apytakos sutrikimai 
organizme sukelia ivairias ligas. Paralyžius, nervų sistemos pažeidimai, psi
chiniai sutrikimai ir daugelis kitų ligų yra neteisingos oro srovių apytakos 
organizme rezultatas. "Ayur-vedos" medicina gydo šias ligas, atkurdama 
normalią oro srovių cirkuliaciją žmogaus organizme. Jei nuo vaikystės mes 
rūpinsimės, kad oro srovės normaliai cirkuliuotų organizme, mums pavyks 
išvengti daugelio iš šių ligų. "Ayur-veda", taip pat ir "Srimad-Bhagavatam" 
rašo, kad daugelis materialiame kūne ir aplinkoje vykstančių procesų yra 
susiję su oro judėjimu, jam sutrikus sustoja ir šie procesai. Čia aiškiai pasa
kyta: netrtvariz dravya-sabdayof:!. Oras leidžia mums laikyti save veiksmo 
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iniciatoriumi. Kai tik sustoja oro srovių apytaka, mes nebegalime priartėti 
prie garso šaltinio. Jei kas nors šaukia mus, mes girdime garsą ir artėjame 
prie garso šaltinio dėl oro srovių judėjimo. Pastara jame posme aiškiai pasa
kyta, kad visi šie procesai yra oro srovių judėjimo rezultatas. Oras perneša 
kvapus ir padeda juos atskirti. 

38 TEKSTAS 

~~ t"ą':~h-trlil?li[~ ~Rc1ia>'Įą 1 

-mf"~ ddfd'l't~aĮ ~ lląlll 

viiyos ca sparsa-tanmiitriid rūpam daiveritiid abhllt 
samutthitam tatas tejas cak,~ū rztpopalambhanam 

viiyof:t - iš oro; ca - ir; sparsa-tanmiitriit - kuris kyla iš subtilaus savo pri
gimtimi lytėjimo prado; rūpam - forma; daiva-iritiit- skirta likimo; abhūt
kilo; samutthitam - atsirado; tataf:t - iš šio; tejaf:t - ugnis; cak~uf:t - regėji

mas; rztpa - spalvą ir formą; upalambhanam - pastebint. 

Orui sąveikaujant su lytėjimo pradu gyvosios būtybės gauna apvaizdos 
jiems skirtus kūnus. Evoliucionuodami šie kūniški pavidalai gimdo ugnį 
ir mūsų akys regi juos, skirdamos pagal spalvą. 

Komentaras: Apvaizda, lytėjimo pradas, oro srovių apytaka ir proto būvis, 
kuri gimdo eteris, formuoja gyvosios būtybės kūną pagal jos praeities 
darbus. Kaip žinoma, dvasinė gyvoji būtybė nuolat keliauja iš vieno kūno 
i kitą. Naujasis gyvosios būtybės kūnas formuojasi pagal jos karmą apvaiz
dos dėka. Apvaizda valdo oro srovių judėjimą ir mūsų protą. Forma gimsta 
sąveikaujant jvairioms jutiminio patyrimo funkcijoms, o apvaizdos nulem
ti poelgiai iš tikrųjų yra mūsų sumanymų, kurie gimsta prote veikiant oro 
srovėms, realizavimas gyvenime. 

39 TEKSTAS 

~olll 'Įi Rt f"4 1ĮOTffi 04 Ml fi ~ (("'ą ~ ą "ą' I 
~'l't'k"Ci ~: ~ ~q'il?lfll ~: ną~n 

dravyakrtitvam gutJalii vyakti-samsthiitvam eva ca 
tejastvam tejasaf:t siidhvi rūpa-miitrasya vrttayaf:t 
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dravya - objekto; akrtitvam - dydžiai; gw;atii - ypatybės; vyakti-sarhsthii
tvam - individualūs bruožai; eva - taip pat; ca - ir; tejastvam - šviesa; 
tejasal:z - ugnies; siidhvi - o doringoji; rūpa-miitrasya - subtilaus savo 
prigimtimi regėjimo objekto (formos); vrttayal:z - savybės. 

Brangi motina, būdingi formos požymiai yra dydis, ypatybės ir individu
alūs bruožai. Ugnį padeda matyti jos skleidžiama šviesa. 

Komentaras: Visos regimos būties formos turi tam tikrą dydi ir būdingus 
bruožus. To ar kito objekto kokybinės charakteristikos nulemia jo funkci
ją, tačiau garso forma turi tam tikrų išskirtinių bruožų. Nematomas formas 
galima tiktai paliesti, toks jų patyrimo ypatumas. Regimas formas tyrinė
jame analizuodami jų sudėti. To ar kito objekto sudėti galima nustatyti 
pagal jo daromą poveiki išorei. Pavyzdžiui, druską pažjstame pagal sūrumą, 
o cukrų - pagal saldumą. Reiškia skonio pojūtis ir kokybinė subjekto 
sudėtis yra pagrindinės jo formą charakterizuojančios savybės. 

40 TEKSTAS 

~ ffi" ąi'1Jią4 ~Ji'ią'1'( I 
~ i51liRCfc11: ~ ~ -:ą ll\loll 

dyotanarh pacanarh piinam adanarh hima-mardanam 
tejaso vrttayas tv etiil:z so,sa!Jarh k:jut trcJ eva ca 

dyotanam - šviesa; pacanam - maisto gaminimas ir jo suvirškinimas; 
piinam -gėrimas; adanam -valgis; hima-mardanam - šalčio sunaikinimas; 
tejasal:z - ugnies; vrttayal:z - funkcijos; tu - išties; etiil:z - šios; §o,sa~Jam -
garinimas; k:jut - alkis; t!! - troškulys; eva - taip pat; ca - ir. 

Būdingas ugnies bruožas yra jos skleidžiama šviesa, kiti jos bruožai - tai 
gebėjimas virti ir virškinti maistą, šildyti, garinti, sukelti alkį ar troškulį 
ir juos numalšinti. 

Komentaras: Ryškiausias ugnies bruožas yra jos skleidžiama šviesa ir 
šiluma. Ugni jaučiame ir skrandyje, be jos mes nesuvirškintume suvalgy
ta maisto. Negalėdami virškinti maisto, mes nejustume alkio ir troškulio, 
negalėtume valgyti ir gerti. Jei žmogus neturi apetito, jei jo nekamuoja
ma troškulys, tai reiškia, kad jo skrandyje trūksta ugnies. "Ayur-vedos" 
medicina gydo šią ligą skatindama ugnies pradą, agni-miindyam. Pacien
tui skiriami tulžies išskyrimą skatinantys vaistai, nes tulžis jžiebia virškini
mo ugnj. Taigi, "Ayur-vedos" rekomenduojami gydymo metodai patvirtina 
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"Srimad-Bhagavatam" žodžius. Ugnies savybe; šildyti gerai žino kiekvienas 
iš mūsų. Rūstų šaltį visada galima numalšinti ugnimi. 

41 TEKSTAS 

~ą'11'SIIfi'Įlątou'*i'l1m ~ą::eilfąa1ą 1 
<fl'11'31'1\'tl~ląĮ:ąr ~ ~: II~W 

rūpa-miitriid vikurviifJiit tejaso daiva-coditiit 
rasa-miitram abhilt tasmiid ambho jihvii rasa-grahal:z 

rūpa-miitriit- kuris atsiranda iš subtilaus formos prado; vikurviifJiit- trans
formacijos įtakoje; tejasal:z - iš ugnies; daiva-coditiit- paklūsdama aukštes
niajai valiai; rasa-miitram - subtilus savo prigimtimi skonio pradas; abhilt
gimsta; tasmiit - iš šio; ambhal:z - vanduo; jihvii - skonio organas; rasa
grahaf) - kuris patiria skonį. 

Paklūsdama aukštesniajai valiai, ugnis sąveikauja su rega ir gimdo sub
tilųjį skonio pradą. Iš skonio atsiranda vanduo ir liežuvis, jaučiantis 
skonius. 

Komentaras: Liežuvis čia vadinamas skonį jaučiančiu organu. Kadangi 
skonius generuoja vanduo, liežuvį visada drėkina seilės. 

42 TEKSTAS 

~ lf"eĮ<f@"ffi: ~ lfu ~m 1 

mRI<til"'i fcf<fif{OI W "ą:Cfi) ~ ~~~~~~ 

ka!jiiyo madhuras tiktai) karv amla iti naikadhii 
bhautikiiniirh vikiireiJa rasa eka vibhidyate 

ka,siiyaf) - sutraukiantis; madhuraf) - saldus; tiktai) - kartus; karu - aštrus; 
amlaf)- rūgštus; iti- taip; na-ekadhii- įvairiomis formomis; bhautikiiniim
su kitomis medžiagomis; vikiireiJa - transformuodamasis; rasai) -subtilusis 
skonio pradas; ekaf) -pats savaime vienas; vibhidyate- dalosi. 

Pats savaime skonis vienas, bet jungdamasis su įvairiomis medžiagomis jis 
įgyja įvairias kokybines charakteristikas ir tampa sutraukiantis, saldus, 
kartus, aštrus, rūgštus ir sūrus. 
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43 TEKSTAS 

~ ~ ~: ~IOI"flctiP"'It1lrą'1'{ I 

dlqiqoiląJ ~ "J.5'P::tffi:ąJii: II'.Jąll 

kledanam pil;tjanam trptif:t priif}aniipyiiyanondanam 
tiipiipanodo bhtiyastvam ambhaso vrttayas tv imiif:t 

26.44 

kledanam - drėkinantis; pif}t/anam - sutirštinantis; trptif:t - suteikiantis 
pasitenkinimo jausmą; priif}ana - palaikantis gyvybę; iipyiiyana - gaivi
nantis; undanam - minkštinantis; tiipa - karšti; apanodaf:t - mažinantis; 
bhtiyastvam - esančių pertekliuje; ambhasaf:t -vandenų; vrttayaf:t - būdingi 

požymiai; tu -iš tiesų; imiif:t - šie. 

Būdingas vandens ypatumas - drėkinti medžiagas, jis taip pat yra terpė, 
kurioje vyksta medžiagų maišymasis. Vanduo suteikia pasitenkinimo 
jausmą, palaiko gyvybę, minkština, mažina karšti, nuolat papildo van
dens telkinius, gaivina numalšindamas troškulĮ. 

Komentaras: Išgėrus vandens galima numalšinti alki. Jeigu badaujantis 
žmogus periodiškai geria vandeni, vanduo suteikia jėgų išsekusiam orga
nizmui. Vedose pasakyta: iipomayaf:t priif}a/:t - "Nėra gyvybės be vandens." 
Vanduo drėkina, norint užmaišyti tešlą, i miltus pilamas vanduo. Su van
deniu susimaišiusi žemė tampa purvu. "Srlmad-Bhagavatam" pradžioje 
teigiama, kad vanduo sujungia materijos pradus. Statant namą be van
dens neapsieisime, nes jis reikalingas plytoms gaminti. Ugnis, vanduo ir 
oras - tai pradai, kurie sujungia kosminio pasaulio medžiagas, bet pats 
svarbiausias iš jų yra vanduo. Įkaitusi paviršių galima atšaldyti pilant ant 
jo vandeni. 

44 TEKSTAS 

<f1lil';11fitląrouay~ ~ą..t\fąakl 1 
1Įr~~ ~ 1Įrąll: 11'.1'.111 

rasa-miitriid vikurviif}iid ambhaso daiva-coditiit 
gandha-miitram abhūt tasmiit prthvl ghriif}as tu gandhagaf:t 

rasa-miitriit - kuris kyla iš subtilaus savo prigimtimi skonio prado; 
vikurvilf}iit- transformacijos itakoje; ambhasaf:t- iš vandens; daiva-coditiit-
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paklusdami aukštesniajai valiai; gandha-miitram - subtilusis kvapo pradas; 
abhūt - gimsta; tasmiit - iš šios; prthvl - žemės; ghrii!Ja/:1 - uoslės organas; 
tu - iš tiesų; gandha-ga!J -jaučiantis kvapus. 

Paklusdamas aukštesniajai valiai vanduo susijungia su skoniu ir gimdo 
subtilųjį kvapo pradą, taip atsiranda žemė ir uoslės organas, kuris padeda 
mums jausti platų žemės kvapų spektrą. 

45 TEKSTAS 

~~ 1{J~Jh:A~:a I rffl'U I *I I reJŲ: lĮ~ I 
$:;&:Uąt.p:{ą4RII~.-<ą" ~ ~ ~~~~II 

karambha-pilti-saurabhya- .5iintogriimliidibhi/:l prthak 
dravyiivayava-vai:įamyiid gandha eka vibhidyate 

karambha- maišytas; pilti- bjaurus; saurabhya- malonus; santa- silpnas; 
ugra - stiprus, aštrus; amla - rūgštus; adibhi/:1 - ir t.t.; prthak - atskirai; 
dravya- medžiagos; avayava- proporcijos; vai,mmyiit- ivairovei; gandha/:1-
kvapas; eka/:1- vieningas; vibhidyate- dal osi. 

Pirminis kvapas reiškiasi įvairiai: kaip maišytas, bjaurus, malonus, silp
nas, stiprus, rūgštus ir t.t., priklausomai nuo to, kokiomis proporcijomis 
su juo maišosi kitos medžiagos. 

Komentaras: Maišytas kvapas būdingas sudėtingiems patiekalams paga
mintiems iš ivairių produktų, pavyzdžiui, iš daržovių sumaišytų su priesko
niais ir asafetida. Nemalonūs kvapai paprastai jaučiami nešvariose vietose. 
Maloniai kvepia kamparas, mentolas, mėta ir panašios medžiagos. Aštrų 
kvapą skleidžia svogūnai ir česnakai, o rūgštų - kurkuma ir kiti rūgštūs 
produktai. Pirminis kvapas yra žemės kvapas, kuris susimaiš9s su kitomis 
medžiagomis reiškiasi ivairiai. 

46 TEKSTAS 

~ ~: ~ 'cWUt fi~Fti4UI'{ I 
fl <ft~ +ą •Įun oa ą: 1ĮM <fl ą:fft <1 ~ II~ ą II 

bhiivanarh brahma!Ja/:1 sthiinarh dhiira!Jarh sad-vi.5e~·a!Jam 
sarva-sattva-gu!Jodbheda/:1 prthivl-vrtti-lak,m!Jam 



Turinys

386 Srimad-Bhagavatam 26.47 

bhiivanam- formuojant skulptūrinius atvaizdus; brahmat:taf:t- Aukščiausio
jo Brahmano; sthiinam -statant namus; dhiirat:tam- turinti savyje medžia
gas; sat-vi§e:fat:tam- dalant atvirą erdvę; sarva- visos; sattva- būties; gut:ta
savybės; udbhedaf:t -vieta, kur pasireiškia; prthivl- žemės; vrtti- funkcijų; 

lak$at:tam -ypatumai. 

Iš žemės galima formuoti skulptūrinius Aukščiausiojo Brahmano atvaiz· 
dus, ji naudojama statant namus, žiedžiant puodus vandeniui ir t.t. Kitaip 
sakant, žemė yra kitų pradų talpykla. 

Komentaras: Žemei būdingi visi kiti pradai - garsas, erdvė, oras, ugnis, 
vanduo. Kitas žemės ypatumas, pažymėtas pastara jame posme, yra tas, kad 
iš jos kuriami Aukščiausiojo Dievo Asmens atvaizdai. Kalbėdamas apie šį 
žemės ypatumą Kapila patvirtina, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Brah
manas, turi begalinę daugybę šventraščiuose aprašytų pavidalų. Pats Aukš
čiausiasis Viešpats pasirodo mums skulptūriniais pavidalais, sukurtais iš 
žemės ir antrinių jos produktų - uolienos, medžio, brangakmenių. Klai
dinga manyti, kad Aukščiausiojo Viešpaties Kpjųos arba Viešpaties Vi~ųu 
skulptūrinis atvaizdas, pagamintas iš žemės, yra vaizduotės kūrinys. Žemė 
suteikia Viešpaties atvaizdams šventraščiuose aprašytus pavidalus. 

"Brahma-samhitoje" aprašyta ir Viešpaties Kr~ųos buveinė, dvasinės 
karalystės ir Viešpaties, grojančio fleita, pavidalų įvairovė. Visi šie Vieš
paties pavidalai aprašyti šventraščiuose, o įkūnijus juos iš žemės, pagal 
šventraščių nurodymus žmonės gali juos garbinti. Šios Viešpaties formos 
nėra žmogaus vaizduotės kūrinys, kaip mano filosofai miiyiiviidžiai. Kar
tais miiyiiviidžiai neteisingai verčia žodį bhiivana kaip "vaizduotė". Žodis 
bhiivana nereiškia "vaizduotė". Bhiivana- tai yra regimas Vedose pateiktų 
Viešpaties formų įkūnijimas. Žemė yra paskutinis gyvųjų esybių ir mate
rialios gamtos gufJų, kurios jas veikia, transformacijos produktas. 

47 TEKSTAS 

orŲ\1u,rąĘI~Is~ ~ d~Wl?tJĮ'UIA 1 

ąp:.i1{otfcl~tfls~ ~ dct4~f4 ~: ~~~~II 

nabho-gu!Ja-vi§e$0 'rtho yasya tac chrotram ucyate 
viiyor gut:ta-vise$0 'rtho yasya tat sparsanam vidu}_l 

nabha/:1-guf}a-vi§e,saf!- išskirtinė erdvės savybė (garsas); artha/:1- suvokimo 
objektas; yasya - kurio; tat- tai; srotram - klausos organas; ucyate- vadina; 
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viiyol:z gu~Ja-vise:;al:z - skiriamoji oro savybė (lytėjimo pojūtis); arthal:z -
suvokimo objektas; yasya - kurio; tat - tai; sparsanam - lyta; vidul:z -jiems 
žinoma. 

Garsą patirianti juslė vadinama klausa, o lytėjimo pojūtĮ patirianti juslė 
vadinama lyta. 

Komentaras: Garsas yra viena iš erdvės savybių ir klausos objektas. Lygiai 
taip lytėjimo pojūtis yra oro savybė ir lytos objektas. 

48 TEKSTAS 

~'l'11•Įorfcl~«tlsm ~ ~~ 1 

~4hĮOIM~ttlsm ~ ~ ~: I 
+t~TrM~~~sm ~ ~ mur ~ ll~lll 

tejo-gu~Ja-vi.fe:;o 'rtho yasya tac cak,~ur ucyate 
ambho-gu~Ja-vise:;o 'rtho yasya tad rasanam vidul:z 
bhūmer gu~Ja-vi.fe:;o 'rtho yasya sa ghrii~Ja ucyate 

tejal:z-gu~Ja-vise:jal:z - išskirtinė ugnies savybė (forma); arthal:z - suvokimo 
objektas; yasya - kurios; tat- tai; cak~·ul:z - rega; ucyate - vadina; ambhal:z
gu~Ja-vise:jal:z- išskirtinė vandens savybė (skonis); arthal:z- suvokimo objek
tas; yasya - kurio; tat - tai; rasanam - skonio organas; vidul:z - jie žino; 
bhūmel:z gu~Ja-vise:;al:z- išskirtinė žemės savybė (kvapas); arthal:z- suvoki
mo objektas; yasya - kurio; sal:z - tai; ghrii~Jal:z - uosle; ucyate - vadina. 

Formą, būdingą ugnies ypatumą patirianti juslė vadinama rega. Skonio 
pojūtĮ, būdingą vandeniui, patirianti juslė vadinama skoniu ir pagaliau 
uosle vadinama juslė, patirianti kvapus, būdingą žemės bruožą. 

49 TEKSTAS 

~ ~ ~ «14<ff4"{ 'H'i•"~P:rrą I 
:m:r) ~ ~ +Į~r4<i\q{1~ II~Q_,II 

parasya d(syate dharma hy aparasmin samanvayiit 
ato vise:;o bhiiviiniim bhūmiiv evopalak:;yate 
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parasya - priežasties; drsyate - galima aptikti; dharma/:! - skiriamuosius 
požymius; hi- išties; aparasmin- pasekmėje; samanvayiit- sekoje; ata/:1 -
todėl; vise~a/:1 - skiriamieji bruožai; bhiiviiniim - visų pradų; bhūmau -
žemėje; eva - tik; upalak~yate - galima aptikti. 

Kadangi pasekmėje glūdi priežastis, pasekmėje galima aptikti priežas
ties požymių. Štai kodėl tiktai žemei būdingi visi kitų pradų skiriamieji 
bruožai. 

Komentaras: Iš garso gimė erdvė, iš erdvės - oras, iš oro - ugnis, iš ugnies -
vanduo, o iš vandens atsirado žemė. Erdvei būdingas tiktai garsas, orui 
būdingi garsas ir lyta, ugniai -garsas, lyta ir forma, vandeniui -garsas, lyta, 
forma ir skonis, o žemei - garsas, lyta, forma, skonis ir kvapas. Vadinasi, 
žemėje glūdi visos kitiems pradams būdingos ypatybės. Ji yra visų materi
jos pradų konglomeratas. Žemei būdingi visi penkių grubiųjų pradų ypa
tumai, vandeniui - keturi, ugniai - trys, orui - du, o erdvei - tiktai vienas 
ypatumas, garsas. 

50 TEKSTAS 

Q!11W"4fi~R=I ~ '1~ą1{lf;j m:r ~ I 
Cfll<1<fl4ųorfq(1j ::rmą1fą'6q1f4~1ą ll~oll 

etiiny asamhatya yadii mahad-tidlni sapta vai 
ktila-karma-guf!opeto jagad-tidir uptivisat 

ettini- šie; asamhatya- egzistuodami grynuoju pavidalu; yadti- kai; mahat
iidlni - mahat-tattva, klaidinga savimonė ir penki grubieji pradai; sapta -
viso septyni; vai - iš tikrųjų; kti/a - laikas; karma - veikla; guf!a - ir trys 
materialios gamtos guf!os; upeta/:1 - palyda; jagat-iidi/:1 - kūrinijos šaltini; 
uptivisat - iėjo. 

Kai būties pradai egzistavo grynuoju pavidalu, Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, kosminio pasaulio šaltinis, kartu su laiku, veikla ir materia
lios gamtos guąomis įėjo į visatą, pripildytą iš septynių pradų sudarytos 
visuminės materialios energijos. 

Komentaras: Papasakojc;s kaip atsirado kūrimo priežastys, Kapiladeva 
toliau kalba apie pasekmes. Tuo metu kai priežastys dar egzistavo gry-
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nuoju pavidalu, Aukščiausiasis Dievo Asmuo Garbhodakasayi Vi~ųu pavi
dalu iėjo i materialius pasaulius, pripildytos septynių svarbiausių pradų -
penkių grubiųjų materijos pradų, visuminės energijos (mahat-tattvos) ir 
klaidingos savimonės. Įžengęs i visatas Viešpats iėjo ir i kiekvieną materia
laus pasaulio atomą. Šis faktas patvirtintas ir "Brahma-sarhhitoje" (5.35): 
af!cfiintara-stha-paramtif!u-caytintara-stham. Viešpats glūdi ne tik visatose, 
bet ir kiekviename atome. Jis glūdi kiekvienos gyvosios esybės širdyje. Štai 
taip i viską ižengė Garbhodakasayi Vi~ųu, Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

51 TEKSTAS 

ooffli11~4~ ~so~"'*loi1'{ 1 
-af-~ ~ 4~1~Rteąm ~ u~w 

tatas tentinuviddhebhyo yuktebhyo 'f!t;fam acetanam 
utthitarh puru~o yasmtid udati~[had asau virti[ 

tata/:!- tuomet; tena- Viešpaties valia; anuviddhebhyal:z- šiems septyniems 
principams, kurie išjudino; yuktebhyal:z - jungiantis; af!t;fam - kiaušinis; 
acetanam - neturintis intelekto; utthitam - atsirado; puru,ml:z - Kosminė 

Būtybė; yasmtit - iš kurios; udati~Įhat - išvydo pasauli; asau - ši; virti[ -
garsioji. 

Iš septynių principų, kuriuos išjudino ir privertė jungtis tarpusavyje Vieš
paties valia, susiformavo intelekto neturintis kiaušinis, o iš jo savo ruožtu 
pasaulį išvydo garsioji Kosminė Būtybė. 

Komentaras: Susijungiant vyriškajam ir moteriškajam pradui lytinio akto 
metu, kai ivyksta ovuliacija ir išsiskiria sekrecija, susikuria sąlygos būtinos 
sielai ieiti i materijos kiautą. Taip iš materijos pradų tolydžio formuojasi 
visavertis kūnas. Analogišku principu formuojasi ir visata. Pradžioje atsi
randa materijos pradai, po to Viešpats i juos ieina ir tik tada materija 
sujunda. Čia glūdi tikrosios pasaulio atsiradimo priežastys. Visa tai mes 
matome kasdieniniame gyvenime. Molis, vanduo, ugnis jgyja plytos formą 
tiktai po mūsų sąmoningų pastangų juos sujungti. Be gyvybės energijos 
pati savaime materija negali jgyti formos. Analogiškai materialaus pasaulio 
formavimasis prasideda tuomet, kai Aukščiausiasis Viešpats virti[-puru~os 
pavidalu sužadina ji. Yasmtid udati,~Įhad asau virtiĮ: Viešpačiui sužadinus 
materiją gimė kosminė erdvė, o kartu su ja ir Viešpaties visatos pavidalas. 



Turinys

390 Srimad-Bhagavatam 

52 TEKSTAS 

\l,d~us fclĘ}ISii(o4 šfl~'įaą~ih&: I 
d"'p:11fąf4: ~ ~t41~'11'į~il{~: I 
~ ctl<flfcl i:'11··1'is~ ~ ~ ~: II~ ~II 

etad m:uĮam vi§e~siikhyam krama-vrddhair dasottarai/:1 
toyiidibhi/:1 parivrtam pradhiineniivrtair bahi/:1 
yatra loka-vitiino 'yam rūpam bhagavato hare/:1 

26.52 

etat- šis; m:uĮam - kiaušinis; vise!fa-iikhyam - kuri vadina vise~a; krama -
viena paskui kitą; vrddhai/:1 - didėdamos; dasa - dešimt kartų; uttarai/:1 -
storesnės; toya-iidibhi/:1- vandens ir t.t.; parivrtam- apsupta; pradhiinena
pradhiina; iivrtai/:1 - padengta; bahi/:1 - išorėje; yatra - kur; loka-vitiina/:1 -
planetinių sistemų tinklas; ayam - šis; rūpam - pavidalas; bhagavata/:1 -
Aukščiausiojo Dievo Asmens; hare/:1 - Viešpaties Hari. 

Kosminis kiaušinis, kitaip sakant, visata kiaušinio pavidalu, vadinamas 
materialios energijos apraiška. Vandens, oro, ugnies, eterio, savimonės 
ir mahat-tattvos apvalkalai, kiekvienas dešimtkart storesnis už ankstes
nįjį, gaubia visatą. Paskutinis išorinis apvalkalas sudarytas iš pradhanos. 
Kiaušinio viduje viešpatauja visatos pavidalu įsikūnijęs Viešpats Hari, o 
keturiolika planetinių sistemų yra Jo kūno dalys. 

Komentaras: Mūsų visata, kosminė erdvė su begaline daugybe joje išbars
tytų planetų aplink mus, yra kiaušinio formos. Kaip lukštas kiaušini, visatą 
dengia jvairūs apvalkalai. Pirmasis visatos apvalkalas sudarytas iš van
dens, kiti - iš ugnies, oro, eterio ir pagaliau išorinis apvalkalas, "visatos 
kiautas" - iš pradhiinos. Kosminiame kiaušinyje glūdi Viešpaties visatos 
pavidalas, viriiĮ-puru!fa. Planetų sistemos yra Jo kūno dalys, apie tai jau 
pasakojo antroji "Srimad-Bhagavatam" giesmė. Planetų sistemos yra lai
komos Viešpaties visatos pavidalo dalimis. Tiems, kurie negali tiesiogiai 
garbinti transcendentinio Viešpaties pavidalo, Vedos rekomenduoja mąs
tyti apie Jo visatos pavidalą ir Ji garbinti. Žemiausioji planetų sistema 
Patala laikoma Aukščiausiojo Viešpaties padais, o Žemė - Jo pilvu. Brah
maloka, arba aukščiausioji planetų sistema, kurioje gyvena Brahma, yra 
Viešpaties galva. 

ViriiĮ-puru!įą Vedos traktuoja kaip vieną iš Viešpaties jsikūnijimų. Pirmi
nis Viešpaties pavidalas yra Kr~ųa, šis faktas yra patvirtintas ir "Brahma
sarhhitoje": iidi-puru!fa. ViriiĮ-puru!fa irgi yra puru!fa, tačiau nėra iidi-puru~m. 
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Adi-puru~a yra tik Pats Kr~ųa. Ifvaraft paramaft kr~·f}a/:t sac-cid-iinanda
vigrahaJ:t! aniidir iidir govindaft. "Bhagavad-gHoje" Arjuna vadina Kr~ųą 
iidi-puru~a, pirminiu. "Niekas pasaulyje nepranoksta Manęs",- sako Kr~ųa. 
Viešpaties skleidinių yra be galo daug, visi jie yra puru~os, arba džiaugs
mo subjektai, tačiau nei virii[-puru~a, nei puru~a-avatiiros - Karanodaka
sayi Vi~ųu, Garbhodakasayi: Vi~l)U ir K~Irodakasayi Vi~ryu -taip pat ir joks 
kitas Viešpaties skleidinys nėra pirminis Jo pavidalas. Kiekviena visata turi 
savo Garbhodakasayi: Vi~ųu, viriiĮ-puru~q ir K~i:rodakasayi: Vi~ųu. Šiame 
posme kalbama apie viriif-puru,ws gimimą. Žmonės menkai tesuvokiantys 
Aukščiausiąji Dievo Asmeni gali medituoti Viešpaties visatos pavidalą, ir 
būtent tai rekomenduoja "Bhagavatam". 

Posme be kita ko kalbama apie visatos apimtis. Jos kiautą sudaro keletas 
sluoksnių: vanduo, oras, ugnis, eteris, savimonė, mahat-tattva, kiekvienas 
paskesnis sluoksnis yra dešimtkart storesnis už ankstesniji. Nei mokslinin
kai, nei apskritai žmonės nepajėgūs išmatuoti vidinės visatos erdvės, o ją iš 
išorės dengia septyni vienas už kitą storesni sluoksniai. Vandens sluoksnis 
didesnis už visatos diametrą dešimt kartų, o ugnies sluoksnis dešimt kartų 
storesnis už vandens. Lygiai taip oro sluoksnis dešimt kartų storesnis už 
ugnies. Šie dydžiai nesuvokiami menkučiam žmogaus protui. 

Posme aiškiai pasakyta, kad čia kalbama tiktai apie vieną visatą, savo 
forma primenančią kiaušini. O visatų yra be galo daug, kai kurios iš jų 
yra daugkart didesnės už mūsų visatą. Maža to, mūsų visata laikoma pačia 
mažiausia, todėl ją valdančiam pusdieviui, Brahmai, pakanka keturių galvų. 
Brahmos, valdantys visatas daug kartų didesnes už mūsų visatą, turi dau
giau galvų. "Caitanya-earitamrtoje" pasakojama, kad kartą Viešpats Kr~ųa, 
mūsų mažojo Brahmos prašymu, sukvietė pas Save visus Brahmas. Išvydęs 
milžiniškus Brahmas mūsiškis Brahma sustingo iš nuostabos. Taip veikia 
nesuvokiama Viešpaties galia. Kad ir kaip mes stengtumėmės samprotau
ti ar isiteigti, kad esame Dievas, aprėpti savo protu Jo dydžio mes nieka
da negalėsime. Mėginimai pritaikyti Dievui žemiškuosius mąstelius tegali 
liudyti apie žmogaus išprotėjimą. 

53 TEKSTAS 

fu~Uii41ąoG<iJ~I("~ ~ ~ I 
diiiM1l:4 ii~l=ą<=41 ~m ~ ~ 11~ą11 

hiraf}mayiid af}cf-a-ko.fiid utthiiya salile §ayiit 
tam iivi.fya mahii-devo bahudhii nirbibheda kham 



Turinys

392 Srimad-Bhagavatam 26.55 

hiraf!mayiit - auksinio; af!cf,a-kosiit - iš kiaušinio; utthiiya - atsiradusio; 
salile - ant vandens; sayiit - plūduriuojantis; tam - į jį; iivisya - įžengė; 

mahii-deval) - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; bahudhii - į daugybe;; 
nirbibheda - padalino; kham - padalinių. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo, virat-puru~a, įžengė į vandenyse plūduriuo
jantį aukso kiaušinį ir padalino jį. 

54 TEKSTAS 

~ ~~ ~ cnuft -mits~ 1 

qĮlnfT ~m <rrir ti I on ffi mur ~= 11 ~ ~ 11 

nirabhidyatiisya prathamaril mukham viif!l tata 'bhavat 
Viif!yii vahnir atho niise priif!ato ghriif!a etayal) 

nirabhidyata - atsirado; asya - Jo; prathamam - iš pradžių; mukham -
burna; Viif!l- kalbos organas; tatai)- po to; abhavat- atsirado; Viif!yii- kartu 
su kalbos organu;vahnil) -ugnies dievas; atha/) -vėliau; niise- dvi šnervės; 
priif!a - gyvybės oras; utai) - prisijungė; ghriif!a/) - uoslė; etayol) -jose. 

Pirmiausia atsirado Jo burna, po to - kalbos organas, o kartu su juo -
ir ugnies dievas, šio organo valdovas. Po to atsirado Jo šnervės, o iš 
šnervių - uoslė kartu su gyvybės oru, praųa. 

Komentaras: Kartu su kalbos dovana atsirado ugnis, o su šnervėmis -
gyvybės oras, kvėpavimas ir uoslė. 

55 TEKSTAS 

ghriif!iid viiyur abhidyetiim ak~if!l cak~ur etayal) 
tasmiit SŪyYO nyabhidyetiiril karf!aU srotraril tata disa/) 

ghriif!iil- iš uoslės; viiyul) -vėjo dievas; abhidyetiim - atsirado; ak~if!l- dvi 
akys; cak~·ul) - rega; etayal) - jose; tasmiit - iš jos; sūryal) - saulės dievas; 
nyabhidyetiim - atsirado; karf!au - dvi ausys; sratram - klausa; tatai) - iš 
jos; disa/) - pasaulio kryptis valdančios dievybės. 
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Kartu su uosle gimė vėjo dievas, uoslės valdovas. Po to visatos pavidale 
atsirado dvi akys, o kartu sojomis ir rega. Atsiradus regai, gimė ją valdan
tis saulės dievas. Po to visatos pavidale atsirado dvi ausys, iš kurių gimė 
klausa, o su klausa - Dig-devatos, pasaulio kryptis valdančios dievybės. 

Komentaras: Posme pasakojama apie Viešpaties visatos pavidalo dalių ir 
jas valdančių dievybių atsiradimą. Visatos įsčiose laipsniškai formuojasi 
Viešpaties visatos pavidalo organai, panašiai kaip vaiko kūnas formuojasi 
motinos įsčiose. Pirmiausia susiformuoja juslės, o kartu su jomis atsiran
da ir jas valdančios dievybės. Pastarasis "Srimad-Bhagavatam" posmas, o 
taip pat "Brahma-sarhhita" patvirtina, kad Saulė atsirado po to, kai Vieš
paties visatos pavidale susiformavo akys. Taigi Saulė susijusi su visatos 
pavidalo akimis. "Brahma-sarhhita" be kita ko irgi teigia, kad Saulė yra 
Aukščiausiojo Dievo Asmens, Kr~ųos, akis. Yac-cak,~ur efja savitii. Savitii 
reiškia "Saulė". Saulė - tai Aukščiausiojo Dievo Asmens akis. Iš esmės 
kalbant, pasaulį kuria Aukščiausiojo Viešpaties visatos pavidalas. Mate
riali gamta tik parūpina kūrimui reikalingas medžiagas, o tikrasis kūrė
jas yra Aukščiausiasis Viešpats, ir tai patvirtinta "Bhagavad-gitoje" (9.10). 
Mayiidhyak,~ef}a prakrti(l sūyate sa-cariicaram: "Man vadovaujant materiali 
gamta kuria visus judančius ir nejudančius kosminio pasaulio objektus." 

56 TEKSTAS 

~ rHJ::I1&ąŪl'i:t'iWiqtlffid: I 

mr ~~~ fu~ ~ mr: 11~ą11 

nirbibheda viriijas tvag- roma-JmaJrv-iidayas tata(! 
tata O!fadhayas ciisan .siJnam nirbibhide tata(! 

nirbibheda - atsirado; viriija(l - visatos pavidalo; tvak - oda; roma - plau
kai; .smasru - barzda, ūsai; iidaya(l - ir t.t.; tata(! - vėliau; tata(! - po ko; 
o,mdhaya(l - žolelės ir vaistiniai augalai; ca - ir; iisan - atsirado; Ji§nam -
lyties organai; nirbibhide - atsirado; tata(! - po to. 

Po to atsirado Viešpaties visatos pavidalo, vira!-puru~os, oda, plaukai, 
ūsai ir barzda. Tuomet atsirado žolelės ir vaistiniai augalai, ir pagaliau 
lyties organai. 

Komentaras: Oda yra lytėjimo organas. Pusdieviai, atsakingi už žoleles ir 
vaistinius augalus, valdo ir lytėjimą. 
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57 TEKSTAS 

):afiH"+W!Jq ~~~I 
•ĮaJąq1;:fls~ ~: 11~1.911 

retas tasmiid lipa iisan nirabhidyata vai gudam 
gudiid apiino 'piiniic ca mrtyur loka-bhayankara/:t 

26.58 

retaJ:t - sėkla; ta~-miit - iš to; iipa/:t - pusdievis, vandenų valdovas; iisan -
kilo; nirabhidyata - pasirodė; vai - iš tikrųjų; gudam - išeinamoji anga; 
gudilt - iš išeinamosios angos; apilna/:t - šalinimo organas; apiinilt - iš šali
nimo organo; ca - ir; mrtyuJ:t - mirtis; loka-bhayam-karaJ:t - kurios bijo 
visas pasaulis. 

Susiformavus)yties organams atsirado sėkla (gebėjimas apvaisinti) ir van
denis valdantis pusdievis. Vėliau atsirado išeinamoji anga, o kartu su ja -
šalinimo organai ir mirties dievas, kurio bijo visas pasaulis. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, sėklos išmetimo funkcija yra mirties 
priežastis. Todėl gyvenimą prailginti norintys yogai ir transcendcntalistai 
savo noru susilaiko nuo sėklos išmetimo. Kuo labiau žmogus saugo sėklą, 
tuo labiau jis atitolina mirtį. Yra nemažai yogų, kurie dėl griežtos sėklos 
kontrolės gyvena iki trijų šimtų ar septynių šimtų metų. "Bhagavatam" 
aiškiai nurodyta, kad sėklos išsiveržimas yra pasauli gąsdinančios mirties 
priežastis. Seksualinis aktyvumas paspartina mirtį. 

58 TEKSTAS 

~~~~~-ao:~l 
~ ~ ~ ~ 'ffift m= ~~~lll 

hastau ca nirabhidyetilrh balarh tilbhyillil tataJ:t svarti{ 
pildau ca nirabhidyetilrh gatis tiibhyilrh tato hari/:t 

hastau - dvi rankos; ca - ir; nirabhidyetilm - atsirado; balam - jėga; 

tilbhyiim - iš jų; tata/:t -po to; svaril{ - Viešpats Indra; pildau - dvi kojos; 
ca - ir; nirabhidyetilm - atsirado; gati/:t - judėjimo procesas; tiibhyiim - iš 
jų; tata/:1 - po to; hari/:t - Viešpats Vi~ųu. 

Po to Viešpaties visatos pavidale susiformavo dvi rankos, kartu su jomis 
ir gebėjimas imti ir numesti daiktus, o po to ir Viešpats Indra. Atsiradus 
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Viešpačiui Indrai susiformavo visatos pavidalo kojos ir gebėjimas judėti, 
o paskui jį atsirado ir Viešpats Vi~~u. 

Komentaras: Viešpats Indra valdo rankas, o judėjimą kontroliuoja Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo, Vi~ųu. Vi~ųu nužengia i pasauli susiformavus 
viriiĮ-puru,ms kojoms. 

59 TEKSTAS 

~s~~~~~ 
'1'U~d: ~ ~ ~~~~II 

niif/yo 'sya nirabhidyanta tiibhyo lohitam iibhrtam 
nadyas tata~z samabhavann udaram nirabhidyata 

niitfyaf:t- venos; asya- visatos pavidalo; nirabhidyanta- atsirado; tiihhyaf:t
iš jų; lohitam - kraujas; iibhrtam - buvo sukurtas; nadyaf:t - upės; tataf:t -
iš jų; samabhavan - kilo; udaram - pilvas; nirabhidyata - atsirado. 

Po to visatos pavidale susiformavo venos ir raudonieji kraujo kūneliai, 
kartu su krauju atsirado upės (dievybės, kurios valdo venas), po to 
susiformavo visatos pavidalo pilvas. 

Komentaras: Venos sulyginamos su upėmis. Visatos pavidale atsiradus 
venoms, ivairiose visatos planetose ėmė tekėti upės. Upes valdančios dievy
bės kartu valdo ir gyvųjų būtybių nervų sistemą. Nervų ligomis sergantiems 
"Ayur-veda" rekomenduoja maudytis paneriant i tekanti upės vandeni. 

60 TEKSTAS 

~ąlfl mr: Bmlt f11JJ~d41<~ 1 
3l~ ~ ~ ~e?'llrii'1 ~~ lląoll 

k,sut-pipiise tataf:t syiitiim samudras tv etayor abhūt 
athiisya hrdayam bhinnam hrdayiin mana utthitam 

k!jut-pipiise- alkis ir troškulys; tataf:t -po to; syiitiim- atsirado; samudraf:t
vandenynas; tu- po to; etayof:t -iš paskos; abhūt- kilo; atha -vėliau; asya -
visatos pavidale; hrdayam - širdis; hhinnam - atsirado; hrdayiit- iš širdies; 
manaf:t - protas; utthitam - atsirado. 
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Po to visatoje atsirado alkio ir troškulio jausmas, o kartu su juo okea
nai. Atsiradus okeanams, visatos pavidale susiformavo širdis, o širdžiai 
susiformavus atsirado protas. 

Komentaras: Okeaną Vedos laiko dievybe besirūpinančia pilvu, kuriame 
gimsta alkio ir troškulio jausmas. Virškinimo sutrikimais besiskundžian
tiems .. Ayur-veda" rekomenduoja maudytis vandenyne. 

61 TEKSTAS 

lr.m~ ~ ~~4:flh:i l:ffu: I 
31ttln+~Jl ~ .ą?:lffldlsųqą uąw 

manasas candrama jiito buddhir buddher girr"iril patih 
ahatikiiras tato rudra.\: citt([fiz caityas tato 'bhavat 

rnanasa~- iš proto: candrarnii~- Mėnulis; jl/Ut~- atsirado: bwldlziĮI- inte
lektas; huddhe~z -- iš intelekto; giriim pati~ - kalbos valdovas (Brahma): 
a/uuiki1m(z - klaidinga savimonė; tata~ - vėliau: rwira/1 - Viešpats Siva; 
citlam - sąmonė; caitya(1 - dievybė, valdanti sąmont;: tata(1 - po to; 
ahhavat - atsirado. 

Kartu su protu atsirado Mėnulis. Po to - intelektas ir Viešpats Brahma. 
Atsiradus Viešpačiui Brahmai, susiformavo klaidinga savimonė, po to -
Viešpats Siva, galiausiai atsirado sąmonė ir ją valdanti dievybė. 

Komentaras: Mėnulis atsiranda susiformavus protui, tai reiškia, kad Mėnu
lis yra ji valdanti dievybė. Analogiškai Viešpats Brahma, atsiradt;s su inte
lektu. yra intelekt<) valdanti dievybė, o Viešpats Siva. atsiradt;s kartu su 
klaidinga savimone,- ją valdanti dievybė. Vadinasi mėnulio dievas yra vei
kiamas dorybės gunos, Viešpats Brahma - aistros. o Viešpats Siva - neiš
manymo gwws. Sqmonė susiformavo po klaidingos savimonės. o tai reiškia. 
kad materiali S<Įmonė iš pat pradžių yra veikiama neišmanymo, vadinasi. 
gyvoji būtybė gali apsivalyti išgryninusi sqmonę. Apsivalymo procesas- tai 
Kpjl)OS sąmonės praktika. Jšgryninus sąmont; gyvoji butybė atsikrato klai
dingos savimonės. Klaidinga savimonė arba klaidingas sutapatinimas reiš
kiasi tuo, kad gyvoji būtybė tapatina save su kūnu. Viešpats C:aitanya apie 
tai kalba Savo .. Sik~a~lakoje". Jis teigia. kad pirmasis mahii-mantros, Hare 
Kr~~:Ja. kartojimo poveikis yra toks, kad žmogus išgrynina sqmonę, arba 
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proto veidrodi, o kai sąmonėje nebelieka materijos pėdsakų, užg<;sta mate
rialios būties gaisras. Materialios būties gaisras kyla dėl klaidingos savimo
nės, ir kai žmogus jos atsi krato, ima suvokti savo tikrąją prigimtj. Tada jis 
išties gali ištrūkti iš mtiyos pinklių. Sutraukius klaidingos savimonės pan
čius, apsivalo žmogaus intelektas, tada visos žmogaus mintys nukrypsta i 
Aukščiausiojo Dievo Asmens lotosincs pėdas. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo gimė per mėnulio pilnatj Gauracandros 
pavidalu. Žodis Gauracandra reiškia "dėmių neturintis transcendentinis 
mėnulis". Mėnulis yra nusėtas dėmių. kurių nėra transcendentinio mėnu
lio paviršiuje (Gauracandrojc ). Norint sutelkti švarias mintis i Aukščiau
siąji Viešpati, atsidėti tarnystei. būtina garbinti dėmių nenusėtą mėnuli, 
Gauracandnj. Tie, kuriuos yra užvaldžiusios materialios aistros, arba tie, 
kurių intelektas ieško galimybių pasiekti materialią gcrov<;. paprastai garbi
na Viešpati Brahmą. Tie, kuriuos veikia neišmanymo jėgos ir todėl jie tapa
tina save su kūnu, lenkiasi Viešpačiui Sivai. Hiraųyakasipu, Ravaųa ir kiti 
materialistai lenkiasi Viešpačiui Brahmai arba Viešpačiui Sivai, tuo tarpu 
Prahlada ir kiti bhaktai tarnaudami Kr~ųai garbina Aukščiausiąji Viešpati, 
Dievo Asmeni. 

62 TEKSTAS 

~ ~~~ ~ qą1~l~s~ I 
t~}'Hifą fą~: m ({lĮ"~ ~ 11ą ~II 

ete hy ahhyutthitli devti naivlisyollhiipane '.l'akcm 
punar iivivisufz khtini tam ullhiipayiturh kramiit 

ete - šie; lzi - išties; ahhyullhitiiiJ - atsiradt;; deviih - pusdieviai; na - ne; 
eva -- visai; asya - virii[-puru,wĮ; utthiipane - pažadinti; a.1'akan - sugebė

j<;; punah - ir vėl; iivivi.1'u1J - jie iėjo; khiini - i kūno ertmę; tam - Ji: 
ullhtipayitum - pažadinti; kramiit - vienas paskui kitą. 

Atėję i pasauli pusdieviai ir dievybės, valdančios jutimo organus, panoro 
pažadinti savo gimdytoją, tačiau to nepavykus padaryti, jie vėl vienas po 
kito sugrižo i virat-puru~os kūną, kad Ji pažadintų iš miego. 

Komentaras: Norint pažadinti valdančiąją Dicvyb<;. snaudžiančią mūsų šir
dyje, būtina pakeisti i išorės objektus sutelktų jutimo organų veiklą ir nuk
reipti juos i vidų. Tolimesni posmai papasakos apie tai, kaip turėtų veikti 
mūsų juslės. kad pažadintų viriit-puru,~q iš miego. 
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63 TEKSTAS 

ą~ąf:ą1 ~ ~ '11a:Rie*ląl ~ 1 
mUR ~ ąiJĮona:Rie*ląl ~ uąąu 

vahnir vaca mukharh bheje nodati~·Įhat tada virti( 
ghriir.zena niisike viiyur nodati~Įhat tada virti! 

26.65 

vahni/:t - ugnies dievas; viicii - su kalbos organu; mukham - i burną; 
bheje- įėjo; na -ne; udati~Įhat- pakilo; tada- tuomet; virti Į- viriiĮ-puru,m; 

ghriir.zena- kartu su uosle; niisike- i Jo šnerves; viiyuJ:t- vėjų dievas; na
ne; udati~Įhat - pakilo; tada- tuomet; viriiĮ- viriiĮ-puru,m. 

Ugnies dievas sykiu su kalbos organu įžengė į vira!-puru~os burną, bet 
jiems nepavyko Jo pažadinti. Tuomet vėjo dievas kartu su uosle įėjo į Jo 
šnerves, bet ir tada vira!-puru~a nepanoro prabusti. 

64 TEKSTAS 

~ ~~fąeŲ\ '11a:Rie*ląl ~ 1 
~ CfiOTf "ą' ~ oi\ąRie*ląl ~ 11ą~11 

ak!jir.zi cak!ju~adityo nodati!jĮhat tada viriiĮ 
srotrer.za karr.zau ca disa nodati!jĮhat tadii viriiĮ 

ak,~ir.zi- i Jo abi akis; cak!jU!jii - kartu su rega; iidityaJ:t - saulės dievas; na -
ne; udati!jĮhat - pakilo; tada -tuomet; virtit - viriiĮ-puru!ja; srotrer.za - kartu 
su klausa; karr.zau - į Jo abi ausis; ca - ir; disaJ:t - pasaulio kryptis valdančios 
dievybės; na- ne; udati!jĮhat- pakilo; tada- tuomet; virti Į- viriiĮ-puru!ja. 

Saulės dievas kartu su rega įėjo į vira!-puru~os akis, bet Jis vis miegojo. 
Po to pasaulio kryptis valdančios dievybės kartu su klausa įėjo į Jo ausis, 
bet ir jiems nepavyko pažadinti virat-puru~os. 

65 TEKSTAS 

~ ~~ ofląRie*!ąl ~ 1 
~ 'fu~fli4«Į '11a:Rie*ląi ~ uą~ll 
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tvacam romabhir o~·adhyo nodati~Įhat tadii viriiĮ 
retasii sisnam iipas tu nodati~Įhat tadii viriiĮ 

399 

tvacam- i viriiĮ-puru~os odą; romabhil:z- kartu su kūno plaukais; o~adhyal:z
vaistinius ir prieskoninius augalus valdanti dievybė; na - ne; udati,f(hat -
pabudo; tadii - tuomet; viriiĮ - viriiĮ-puru~a; retasii - kartu su gebėjimu 
apvaisinti; sisnam - lyties organas; iipal:z - vandens dievas; tu - tuomet; 
na - ne; udati,f{hat- pabudo; tada - tuomet; virti(- viriiĮ-puru,m. 

Odą, vaistinius ir prieskoninius augalus valdanti dievybė, kartu su kūno 
plaukais Įėjo virii!-puru~os odą, bet Kosminė Būtybė tebemiegojo. Van
dens dievybė kartu su sėkla Įėjo į Jo lyties organą, bet virii!-puru~a 
miegojo kaip miegojęs. 

66 TEKSTAS 

gudam mrtyur apiinena nodatiHhat tada viriiĮ 
hastiiv indro balenaiva nodati~(hat tadii viriiĮ 

gudam - Jo išeinamąją angą; mrtyul:z - mirties pusdievis; apiinena - kartu 
su šalinimo organais; na - ne; udati~Įhat - pabudo; tadii - net tuomet; 
viriiĮ- viriiĮ-puru~a; hastau -i abi rankas; indral:z - Viešpats Indra; balena -
kartu su gebėjimu imti ir numesti daiktus; eva - išties; na - ne; udati~Įhat -
pakilo; tadii- netgi tuomet; virti Į- viriiĮ-puru!ja. 

Mirties dievas kartu su šalinimo organais Įėjo Į Jo išcinamąją angą, 
tačiau ir jiems nepavyko sužadinti virii!-puru~os aktyvumo. Pusdievis 
Indra kartu su gebėjimu imti ir numesti daiktus įėjo į rankas, tačiau 
virii!-puru~a ir toliau miegojo. 

67 TEKSTAS 

fCiosuĮ•reaą ~ ofląRte*ląl ~ 1 
'11il4m (.1~~~'1 r~iąRte*ląl ~ uąl9u 
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vi,w:wr gatyaiva cara!Jau nodati,~Įhat tada virti! 
niiljfr nadyo lohitena nodati~[hat tada viriiĮ 

26.69 

vi~!JU/:1 - Viešpats Vi~ųu; gatyii - kartu su judėjimo funkcija; eva - išties; 
cara!Jall -i Jo pėdas: na -ne; udati~Įhat- pakilo; tadii- netgi tada; viriiĮ
viriiĮ-puru,sa; niilfi/:1 - i Jo kraujo kūnelius; nadya/:1 - upės arba upes val
dantys pusdieviai; lohitena - kartu su krauju, kraujo apytaka; na - ne; 
udati,1·Įhat - sujudėjo; tada - net ir tada; virti[ - viriif-puru~a. 

Viešpats Vi~ąu kartu su judėjimo funkcija Įėjo Į Jo pėdas, bet ir tada 
virat-puru~a nepanoro prabusti. Upės kartu su krauju ir kraujo apytaka 
Įėjo Į Jo kraujo kūnelius, tačiau Kosminė Būtybė net nesujudėjo. 

68 TEKSTAS 

ąĮ*Į*ill1a>~ iW~<1fa:RI~J~ql ~ I 
~ ~ ~ ofląRI~h1ąl ~ lląlll 

k~ut-trlfbhyiim udaram sindhur nodati~[hat tada virti[ 
hrdayam manasii candro nodati$fhat tada viriiĮ 

k~ut-trlfhhyiim - kartu su alkio ir troškulio pojūčiu; udaram - i Jo pilvą; 
sindhu/:1 - vandenynas arba pusdievis, valdantis vandenyną; na - ne; 
udati,~rhat - pabudo; tada - netgi tuomet; virti! - virii[-puru~a; hrdayam -
i Jo širdj; manasii - kartu su protu; candra/:1 - Mėnulio pusdievis; na - ne; 
udati~·Įhat - pakilo; tada- netgi tuomet; virti{ - viriiĮ-puru~a. 

Vandenynas kartu su alkio ir troškulio jausmu Įėjo Į Jo pilvą, tačiau Kos· 
minė Būtybė vis tiek neprabudo. Mėnulio dievas kartu su protu įėjo Į Jo 
širdĮ, bet ir jiems nepavyko pažadinti virii!-puru~os. 

69 TEKSTAS 

~ ~ ~ '1iąRte*1ąl ~ 1 

~s~ ~ '1iąRte*1ąl ~ 11ą11.11 

buddhyii brahmiipi hrdayam nodati~Įhat tada virti! 
rudra 'hhimatyii hrdayam nodati~Įhat tada virti! 
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buddhyii - kartu su intelektu; brahma - Viešpats Brahma; api - taip pat; 
hrdayam - į Jo širdį; na - ne; udat(~Įhat - pabudo; tadii - netgi tuomet; 
viriif - viriiĮ-puru,m; rudra/:! - Viešpats Siva; abhimatyii - kartu su savimo
ne; hrdayam - i Jo širdį; na - ne; udati,~Įhat - pabudo; tadii- netgi tuomet; 
viriiĮ- viriiĮ-puru,m. 

Brahma kartu su intelektu įėjo į Jo širdį, bet Kosminė Būtybė toliau mie
gojo. Viešpats Rudra ir savimonė įėjo į Kosminės Būtybės širdį, bet Ji 
net nesujudėjo. 

70 TEKSTAS 

~ ~ ~: ~: !OIIfct~I'#Ji!J I 

fcJm; ~ ~: ft R-1 (11 ~j!Jfl Ek1 II IS o II 

cittena hrdayarh caityaJ:t k,~etra-jfia/:1 priivisad yada 
viriiĮ tadaiva puru:;a/:1 saliliid udati:;Įhata 

cittena - kartu su supratimu, sąmone; hrdayam - i širdį; caityaJ:t - dievy
bė, valdanti sąmonę; k,5etra-jfiaJ:t - tas, kuris pažįsta lauką; priivisat - įėjo; 

yadii - kai; viraĮ - viriiĮ-puru:;a; tada - tuomet; eva - tik; puru~·aJ:t - Kosmi
nė Būtybė; saliliit- iš vandens; udati,~Įhata - pakilo. 

Kosminė Būtybė pakilo iš Priežasčių vandenyno tik tada, kai vidinis 
valdovas, sąmonę valdanti dievybė, kartu su supratimu įėjo į Jo širdį. 

71 TEKSTAS 

~ųr ~ ~ !011Ū1P~?-'IJ01<1i~: 1 

~ fcr;rr it;r o:ir("~-Hqftl'Į'fl\l1fll II~SW 

yathii prasuptarh puru:;arh prii!Jendriya-mano-dhiyaJ:t 
prabhavanti vinii yena notthiipayitum ojasii 

yathii - panašiai kaip; prasuptam - miegantis; puru~·am - žmogus; pril!Ja -
gyvybės oras; indriya - vykdomieji ir pažinimo organai; mana/:! - protas; 
dhiyaJ:t - intelektas; prabhavanti- sugeba; vinii - be; yena - kurios (Super
sielos); na- ne; utthiipayitum- pažadinti; ojasa- savo pačių jėgomis. 
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Kai žmogus miega, nei vienas iš jo materialių gebėjimų - nei gyvybės 
energija, nei pažinimo ir vykdomieji organai, nei protas, nei intelektas -
negali jo pažadinti. Tiktai Supersiela gali padėti jam pabusti. 

Komentaras: Pastarajame posme nuosekliai dėstomos siilikhyos filosofi
jos idėjos, pagal kurias viriiĮ-puru!ja, Aukščiausiojo Dievo Asmens visatos 
pavidalas, yra pirminis visų jutimo organų ir juos valdančių dievybių šalti
nis. Santykiai tarp viriiĮ-puru!jos ir valdančiųjų dievybių arba gyvųjų esybių 
yra labai painūs. Norint pažadinti viriiĮ-puru~~ą nepakanka vien jutimo 
organų, susijusių su juos valdančiomis dievybėmis, aktyvumo. Materiali 
veikla negali pažadinti viriiĮ-puru~ms arba užmegzti ryšių su Aukščiausiuoju 
Absoliučiu Dievo Asmeniu. Santykius su Absoliutu gali užmegzti tiktai tas, 
kuris atsisakė materialaus pasaulio ir praktikuoja pasiaukojimo tarnystę. 

72 TEKSTAS 

d'l~f IOI?•ml~l;:j ~ til~i10115'1tll I 
~ fiH'4ftll ~ rąrą*'tii~Pri R4ra~ą ll\9~11 

tam asmin pratyag-iitmiinam dhiyii yoga-pravrttayii 
bhaktyii viraktyii jfiiinena vivicyiitmani cintayet 

tam - i Jį; asmin - tame; pratyak-iitmiinam - Supersielos; dhiyii - protu; 
yoga-pravrttayii - užimtu pasiaukojimo tarnyste; bhaktyii - su atsidavimu; 
viraktyii- su atsižadėjimu; jiiiinena- turint dvasinį žinojimą; vivicya- gerai 
viską apsvarsčius; iitmani- kūne; cintayet- reikia mąstyti. 

Visa savo esybe atsidėjęs pasiaukojimo tarnystei žmogus turi išsiugdyti 
atsidavimą Viešpačiui, materialaus pasaulio atsižadėjimą ir įgyti dvasi
nių žinių, tai padėtų jam sutelkti mintis į Supersielą, kuri tuo pat metu 
glūdi ir jo širdyje, ir išoriniame pasaulyje. 

Komentaras: Išvysti Supersielą žmogus gali nukreipęs žvilgsnį į savo vidų. 
Glūdėdama jo kūne Supersiela sykiu egzistuoja ir už jo ribų, išorinia
me pasaulyje, t.y. transcendentinėje materialaus kūno atžvilgiu realybėje. 
Nors Supersiela kartu su individualia siela gyvena tame pačiame kūne, 
skirtingai nei individuali siela yra abejinga ir nėra prisirišusi prie kūno. 
Todėl su pasiaukojimu tarnaujant reikia atsiriboti nuo materialaus kūno. 
Čia aiškiai pasakyta (bhaktyii) - žmogus turi praktikuoti pasiaukojimo 
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tarnystę Aukščiausiajam. Antrajame pirmos "Srimad-Bhagavatam" gies
mės skyriuje (1.2.7) pasakyta: vasudeve bhagavati bhakti-yoga/:1 prayojita/:1. 
Jei gyvoji būtybė nesavanaudiškai su pasiaukojimu tarnauja Vasudevai, 
visa persmclkiančiam Vi~ųu, Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, ji tučtuo
jau igyja atsižadėjimą nuo materialaus pasaulio. Siilikhyos filosofijos tiks
las- padėti žmogui nusiplauti materijos purvą. Norint tai pasiekti, pakanka 
praktikuoti pasiaukojimo tarnystę Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. 

Kai žmogus liaujasi siekęs materialios gerovės, jis gali visas savo mintis 
nukreipti i Supersielą. Kol mūsų mintys krypsta i materialius objektus, mes 
negalime sutelkti savo proto ir intelekto i Aukščiausiąji Dievo Asmeni arba 
i Jo dalini skleidini Supersielą. Kitaip sakant, žmogus, neabejingas mate
rialiam pasauliui, negali nukreipti minčių i Aukščiausiąji ir savo jėgų skirti 
Jam. Tik atsižadėjus materialaus pasaulio galima išties igyti transcendenti
nių žinių apie Absoliučią Tiesą. Absoliučios Tiesos niekada nepažins tas, 
kuris vaikosi juslinių materialių malonumų. Ši mintis patvirtinta ir "Bhaga
vad-gHoje" (18.54). Kas nusiplovė materijos purvą, jaučia širdyje džiaugsmą 
ir gali visas savo jėgas skirti pasiaukojimo tarnystei, kurią praktikuodamas 
pelnys išvadavimą. 

Pirmoje "Srlmad-Bhagavatam" giesmėje nurodyta, kad pasiaukojimo tar
nystė teikia žmogui džiaugsmą. Suvokti mokslą apie Dievą, Kr~ųos sąmonės 
mokslą, tegalima pasiekus šią džiaugsmingą būseną. Salikhyos filosofijos 
esmę sudaro analitinis materialios gamtos pradų tyrinėjimas ir meditacija 
i Supersielą. O siilikhya-yogos sistemos viršūnė yra pasiaukojimo tarnystė 
Absoliučiai Tiesai. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimt šeštąjį trečiosios ",~rlmad
Bhagavatam" giesmės skyrių, pavadintų "Esmingieji materialios gamtos 
pradai". 
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DVIDEŠIMT SEPTINTAS SKYRIUS 

Materialios 
gamtos pažinimas 

1 TEKSTAS 

~~~Ią l'j}ll +<l 

~sfq ~ ~ ~~~~~Įtrl: 1 

~Ri<til<lą<fiifCII~~ĮolfCII:ilMI':fląą II~ II 

sri-bhagaviin uviica 
prakrti-stho 'pi puru~-o niijyate priikrtair gu~Jai/:t 
avikiircld akartrtviin nirgu~Jatviij jaliirkavat 

§rl-bhagaviin uviica - Dievo Asmuo tarė; prakrti-stha/:t - tebegyvena mate
rialiame kūne; api- nors; puru,m/:t- gyvoji esybė; na- ne; ajyate- patiria 
poveikio; priikrtai/:t- materialios gamtos; gu~Jai/:t- gwuf; avikiiriit- būdama 
nekintanti; akartrtviit - atsikračiusi savininkiškų pažiūrų; nirgu~Jatviit -
ištrūkusi iš materialios gamtos gu!Jlf įtakos; ja/a - vandenyje; arkavat -
kaip saulė. 

Dievo Asmuo Kapila tęsė: Kai gyvoji esybė, būdama nekintanti, atsikrato 
savininkiškų pažiūrų, jos ima nebeveikti materialios gamtos gu~ų įtaka 
ir ji tampa abejinga jų vidinei sąveikai, nors ir toliau tebegyvena mate
rialiame kūne - kaip saulė, kuri visuomet yra toli nuo savo atspindžio 
vandenyje. 

Komentaras: Ankstesniajame skyriuje Viešpats Kapila priėjo prie išvados, 
kad žmogus pasirinkr,:s pasiaukojimo tarnystės kelią tolydžio tampa abe
jingu materialiam pasauliui ir pelno dvasines žinias, kurios atskleidžia 
jam mokslą apie Dievą. Ta pati mintis kartojama ir pastarajame posme. 
Žmogus, kurio nebeveikia materialios gamtos gu~Jos, yra tartum aukštai 
danguje šviečianti saulė, atsispindinti vandens paviršiuje. Vandens sklei
džiama vėsa, jo tekėjimas, paviršiaus raibuliavimas neturi jokios įtakos 
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vandenyje atsispindinčiai saulei. Taip ir žmogus, kuris pasineria į pasiau
kojimo tarnyste;, bhakti-yogq, tampa panašus į saulę, atsispindinčią van
dens paviršiuje: vasudeve bhagavati bhakti-yoga/:1 prayojita/:1 (SB 1.2.7). Iš 
pažiūros bhaktas gyvena materialiame pasaulyje, nors iš tikrųjų jis egzis
tuoja dvasinėje buveinėje. Pažvelgus į saulės atspindį vandenyje gali kilti 
mintis, kad saulė yra vandenyje, nors iš tikrųjų ji yra už milijonų kilometrų. 
Analogiškai tas, kuris praktikuoja bhakti-yogų, pasiekia nirgw;os būvi, jo 
nebeveikia materialios gamtos guf!OS. 

Avikara reiškia "nekintantis". "Bhagavad-gHoje" tvirtinama, jog visos 
gyvosios esybės yra Aukščiausiojo Viešpaties dalelytės, kitaip sakant, jos 
sukurtos tam, kad amžinai bendradarbiautų su Viešpačiu ir savo jėgas 
skirtų tarnystei. Ši gyvosios esybės prigimtis yra nekintanti. Tačiau kai 
gyvoji esybė atiduoda visas savo jėgas jusliniams malonumams, toks jos 
būties būvis yra vadinamas vikara. Jei žmogus dar būdamas materialiame 
kūne praktikuoja pasiaukojimo tarnyste;, tarnauja Viešpačiui vadovaujamas 
dvasinio mokytojo, jis vykdo savo amžiną priederme;, o tai reiškia, kad 
jis atgauna savo prigimties nekintamumą. "Srimad-Bhagavatam" žodžiais, 
išsivadavimas yra sugrįžimas į savo pirminį būvį. Mūsų prigimtinė paskir
tis yra tarnystė Viešpačiui (bhakti-yogena, bhaktya). Kai žmogus atsikrato 
materialių potraukių ir pasineria į pasiaukojimo tarnyste;, jo būtis tampa 
nekintančia. Žodis akartrtvlit reiškia "atsisakyti veiksmų, kuriais siekiama 
juslinių malonumų". Kai žmogus elgiasi nepriklausomai ir veikia savo nuo
žiūra, visus nuopelnus jis ima priskirti sau, todėl jam tenka patirti karčius 
savo poelgių vaisius. Tačiau savo darbą skirdamas Kr~ųai, žmogus atsikrato 
savininkiškų pažiūrų. Sugrįžęs į savo prigimtinį nekintanti būvį, atsikratęs 
savininkiškų pažiūrų, žmogus pasiekia transcendencijos būvį, jo ima nebe
veikti materialios gamtos guf!OS. Jis tampa panašus į saulę, kuriai nedaro 
įtakos vanduo, kurio paviršiuje ji atsispindi. 

2 TEKSTAS 

~ ~ ~ tl'f~1Ū)osą~fciiSI~~ I 
~~~fA:;tufcl1_<t>lf+ll ~ II ~ II 

sa e,m yarhi prakrter guf!e~·v abhivi~ajjate 

ahafikriya-vimūrjhatmii kartiismity abhimanyate 

sal:z - ta pati gyvoji esybė; e[ja/:z - tai; yarhi - kada; prakrtel:z - materia
lios gamtos; guf!e,1·u - guf!ų; abhivi[jajjate - užvaldyta; ahafikriya - klai-
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dingos savimonės; vimūtjha - suklaidinta; iitmii - individuali siela; kartii -
veikėjas; asmi- aš; iti- taip; abhimanyate -ji mano. 

Kai sielą užburia materiali gamta ir klaidinga savimonė, ji ima tapa
tinti save su kūnu, visa esybe pasineria į materialią veiklą ir klaidingos 
savimonės veikiama mano, kad viskas priklauso jai. 

Komentaras: Iš esmės kalbant, sąlygota siela veikia skatinama materialios 
gamtos gu!Jų. Gyvoji esybė nėra laisva. Kai gyvoji esybė veikia vadovaujama 
Aukščiausiojo Dievo Asmens, savo veiksmais ji pelno laisv((. Kai ji siekia 
juslinių malonumų, manydama, kad jie realūs, iš tikrųjų ji yra materia
lios gamtos nelaisvėje. "Bhagavad-gHoje" pasakyta: prakrte/:1 kriyamii!Jiini
gyvosios esybės veiksmus lemia ją valdančios materialios gamtos gu!JOS. 
Gu!Ja vadinama viena iš materialios gamtos ypatybių. Sąlygota siela yra 
materialios gamtos gu!JŲ nelaisvėje, tačiau jai atrodo, kad ji pati yra savo 
likimo kalvis. Tokio apgaulingo jausmo gali atsikratyti tiktai tas, kas prakti
kuoja pasiaukojimo tarnystt; vadovaujamas Aukščiausiojo Viešpaties arba 
Jo bona fide atstovo. "Bhagavad-gltoje" pasakojama apie Arjuną, kuris 
mėgina prisiimti atsakomybt; už savo senelio ir mokytojo žūtį. Tačiau paklu
sęs Kr~ųos valiai, jo vadovaujamas Arjuna atsikratė apgaulingų "likimo 
kalvio" pažiūrų, kurios vertė ji nuopelnus už savo darbus priskirti sau 
pačiam. Arjuna stojo į kovą, tačiau už savo poelgio pasekmes jis nebuvo 
atsakingas, nors prieš mūšio pradžią, kai jis savo iniciatyva norėjo atsi
sakyti prievartos ir kovos, atsakomybė už jo savarankišką sprendimą teko 
pačiam Arjunai. Čia eina takoskyra tarp laisvės ir priklausomybės. Sąlygo
ta, priklausoma siela gali būti labai kilni ir veikti pagal dorybės dėsnius, 
bet nepaisant to ji bus užburta materialios gamtos kerų, tuo tarpu bhaktas 
veikia, pasikliaudamas Aukščiausiojo Viešpaties valia. Net ir tuo atveju, jei 
paprasto žmogaus požiūriu bhaktas elgiasi netinkamai, už savo poelgius jis 
nėra atsakingas. 

3 TEKSTAS 

~ fiel<ąą<fl~N~ns-d!RO!f.!t{a: 1 
tllfl~·=ą;: Cfi&f~~: fląfl~~ II ą II 

tena sarhsiira-padavim avaso 'bhyety anirvrta/:1 
priisafigikai/:1 karma-do,mi/:1 sad-asan-misra-yoni,5u 
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tena - tuo; samsara - pasikartojančiais gimimais ir mirtimis; padavlm -
kelias; avasaJ:t -bejėgė; abhyeti -ji išbando; anirvrta/:t - sukeldama nepa
sitenkinimą; priismigikaiJ:t - dėl ryšio su materialia gamta; karma-do!įaiJ:t -
dėl ydingos veiklos; sat - gera; asat - bloga; misra - mišrus; yoni!fu -
skirtingose gyvybės formose. 

Veikiama materialios gamtos guų.ų sąlygota siela persikelia iš vieno kūno 
j kitą. Ji Įsikūnija Įvairiomis aukštesnėmis arba žemesnėmis gyvybės for
momis. Kol ji nesiliaus veikusi materialiai, dėl šios veiklos ydingumo jai 
teks taikytis su esama padėtimi. 

Komentaras: Šiame posme vartojamas žodis karma-do,miJ:t reiškia "ydinga 
veikla". Ydinga gali būti ir doringa, ir nedoringa veikla materialiame pasau
lyje. Dėl materialios aplinkos poveikio bet koks veiksmas materialiame 
pasaulyje yra ydingas ir nuodėmingas. Kvaila sąlygota siela mano, kad ikū
rusi ligonin<; ar mokymo jstaigą, t.y. rūpindamasi materialia žmonių gerove 
ir pasaulietiniu švietimu, ji daro gerą darbą, tarnauja žmonėms, tačiau ji 
nesuvokia, kad ir ši veikla yra ydinga, nes ji neleidžia sielai ištrūkti iš 
mirties ir gimimo rato. Apie tai čia labai aiškiai pasakyta: sad-asan-misra
yoni,~u. Tai reiškia, kad doringi darbai materialiame pasaulyje leidžia jam 
kitą gyvenimą gimti turtingo aristokrato šeimoje arba aukštutinėse plane
tose tarp pusdievių. Tačiau net ir doringa veikla yra yda, nes ji nesuteikia 
gyvajai būtybei išvadavimo. Jei žmogus gimė klestinčioje šalyje arba aris
tokratiškoje šeimoje, tai dar nereiškia, kad jam pavyks išvengti materialių 
kančių, kurias atneša gimimas, mirtis, senatvė ir ligos. Materialios gamtos 
užburta sąlygota siela nesuvokia, kad bet koks veiksmas vardan juslinių 
malonumų yra ydingas, kad tiktai veikla susijusi su pasiaukojimo tarnyste 
Viešpačiui gali išvaduoti ją nuo ydingos veiklos pasekmių. Nenutraukusi 
ydingos veiklos gyvoji esybė priversta transmigruoti iš vieno kūno i kitą, 
gimti tai aukštesnėmis, tai žemesnėmis gyvybės formomis. Šis gimimo ir 
mirties ratas vadinasi sarhsara-padavlm, materialus pasaulis, iš kurio nei
manoma ištrūkti. Norintys ištrūkti iš materialios nelaisvės turi savo veiklą 
susieti su pasiaukojimo tarnyste, kitos išeities tiesiog nėra. 

4 TEKSTAS 

3rij ~RW~i~sftr fi~;f ~ I 
~~ RI1S1t.ilrtf4 ~s•p~ "t.I"?.IT II ~ II 
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arthe hy avidyamiine 'pi smizsrtir na nivartate 
dhyiiyato vi~ayiin asya svapne 'narthiigamo yathii 
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arthe - tikroji priežastis; lzi - žinoma; avidyamane - neegzistuojanti; api -
nors; smilsrtif:l - materialios būties būvis; na - ne; nivartate - liaujasi; 
dhyayataf:l - mąstant; vi~'ayan - jutimų objektai; asya - gyvosios esybės; 
svapne - sapne; anartha - negandų; iigamaf:l - atėjimas; yathli - tarsi. 

Iš tikrųjų gyvoji esybė yra transcendentiška, neturi nieko bendro su mate
rialiu pasauliu, tačiau jos troškimas viešpatauti jame neleidžia jai pada
ryti galo materialiai egzistencijai ir ji tarytum sapne pergyvena įvairias 
negandas. 

Komentaras: Sapno analogija yra labai tiksli. Miegančiojo sąmonė lemia 
išgyvenimus, malonius arba nemalonius. Siela, kaip ir sapnuojantis žmogus, 
neturi nieko bendro su materialiu pasauliu, tačiau dėl troškimo viešpatauti 
materialiame pasaulyje, ji atsiduria sąlygotoje būklėje. 

Sąlygotą būkle,: posmas apibrėžia žodžiais dhyiiyato vi,myiin asya. Vi~'aya 

reiškia "džiaugsmo objektas". Jeigu gyvoji esybė laiko save džiaugsmo sub
jektu, jai teks gyventi nelaisvės sąlygomis. Tačiau kai tik žmogus atsikvošė
ja, jam tampa aišku, kad jis nėra joks džiaugsmo subjektas, nes vienintelis 
džiaugsmo subjektas- tai Aukščiausiasis Dievo Asmuo. "Bhagavad-gltoje" 
(5.29) nurodyta, kad visi aukojimai ir asketiški žygiai (bhoktiiram yajfia
tapasiim) yra skirti Viešpačiui, kad Jam priklauso ir visi trys pasauliai 
(sarva-loka-mahe.~varam). Viešpats yra tikrasis visų gyvųjų esybių drau
gas. Tačiau užuot pripažinę Aukščiausiąjį Dievo Asmeni būties valdovu, 
džiaugsmo subjektu ir gyvųjų esybių draugu, mes patys pretenduojame i 
valdovo, džiaugsmų subjekto ir draugo vaidmenį. Laikydami save žmoni
jos draugais ir geradariais imamės filantropiškos veiklos. Tačiau žmogus 
negali būti geriausias žmonijos draugas, nesvarbu, kad skelbiasi esąs savo 
nacijos ar šalies interesų gynėjas. Vienintelis ir tikrasis draugas yra Kr~ųa. 
Sąlygota siela turi stengtis pasiekti aukštesnį sąmoningumo lygį ir suvok
ti, kad tikrasis draugas yra Kr~ųa. Kr~ųa niekados ncapvils savo draugo, 
visada išties pagalbos ranką. Pačią didžiausią paslaugą žmonijai padarys 
tas, kuris stengsis paskatinti sąlygotas sielas draugystei su Kr~ųa, o ne tas, 
kuris skelbiasi geriausiu gyvųjų esybių draugu. Žemiškos draugystės gali
mybės labai ribotos. Net ir tas, kuris skelbiasi žmonijos draugu, negali būti 
visų draugas. Gyvųjų esybių yra be galo daug, o mūsų galimybės ribotos, 
todėl mes negalime duoti žmonijai apčiuopiamos naudos. Didžiausią naudą 
žmonėms duoda tas. kuris stengiasi pažadinti žmonėse Kr~ųos sąmonę, nes 
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turėdami Kr~ųos sąmonę žmonės supras, kad aukščiausias džiaugsmo sub
jektas, aukščiausias valdovas, geriausias gyvųjų esybių draugas yra Kr~ųa. 
Tada išsisklaidys sapnas, kuriame mes regime save kaip materialios gamtos 
valdovą. 

5 TEKSTAS 

ml" ~ ~ ~~"ttl~~~i ~ I 
~Rtiltl~'1 ~ fą~<tftll -:q '121a~'{ II ~II 

ata eva §anais cittariz prasaktam asatiiriz pathi 
bhakti-yogena tlvref}a viraktyii ca nayed va.~am 

ataJ:l eva - todėl; sanai/:1 - palaipsniui; cittam - sąmonę; prasaktam - prisi
rišusi; asatiim - prie materialių malonumų; pathi - kelyje; bhakti-yogena -
pasiaukojimo tarnystės; tivref}a - su visu nuoširdumu; viraktyii - nejausda
ma prisirišimų; ca - ir; nayet- ji turi priversti; vasam - paklusti. 

Kiekvienos sąlygotos sielos tikslas turėtų būti, atsiribojus nuo visų mate
rialių malonumų, nuoširdžiai Įtraukti savo suteptą sąmonę Į pasiaukoji
mo tarnystę Viešpačiui. Tik tada gyvoji esybė sutramdys savo protą ir 
sąmonę. 

Komentaras: Posme puikiai aprašyta kaip gyvoji esybė gali apsiekti išvada
vimą. Gyvoji esybė atsiduria materialios gamtos nelaisvėje todėl, kad laiko 
save džiaugsmo subjektu, savininku ir visų gyvųjų esybių draugu. Šis įsi
tikinimas formuojasi jos mintims nukrypus į juslinių malonumų objektus. 
Laikydamas save geriausiu savo tėvynainių, visuomenės ir visos žmonijos 
draugu, pasinėręs į patriotinę, filantropint; ir altruistinę veiklą, žmogus iš 
tikrųjų ieško tik juslinių malonumų. Tariamasis nacijos vadas arba humanis
tas tarnauja ne žmonėms, o savo juslėms. Tokia yra tikrovė. Tačiau materia
lios gamtos suklaidinta ir užburta sąlygota siela to nepajėgia suvokti. Štai 
kodėl pastarasis posmas ragina mus kuo rimčiau imtis pasiaukojimo tar
nystės Viešpačiui. Tai reiškia, kad žmogus turėtų liautis laikęs save pasau
lio valdovu, geradariu, draugu ar džiaugsmo subjektu. Būtina atminti, kad 
tikrasis džiaugsmo subjektas yra Kr~ųa, Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Tai 
svarbiausias bhakti-yogos principas. Žmogui neturėtų kelti jokių abejonių 
trys dalykai: tai, kad Kr~ųa yra būties valdovas, džiaugsmo subjektas ir 
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visų gyvųjų esybių draugas. Mes turime ne tik patys tai įsisąmoninti, bet 
stengtis įtikinti tuo kitus žmones, kcldami juos į Kr~ųos sąmonę. 

Tas, kuris nuoširdžiai praktikuoja pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, spe
cialiai nesistengdamas atsikrato apgaulingų minčių, jog jis yra materialios 
gamtos valdovas. Ši atsižadėjimo forma vadinasi vairiigya. Užuot siekęs 
viešpatauti materialiame pasaulyje, atsižadėjęs žmogus pasineria į veiklą 

Kr~ųos sąmonėje ir tokiu būdu tampa savo sąmonės valdovu. Nesutram
džius juslių, yogos praktika neįmanoma. Yoga indriya-sarhyamaJ:t. Juslės 
yra aktyvusis pradas, todėl būtina įtraukti jas į pasiaukojimo tarnystę Vieš
pačiui, nes sustabdyti jų veiklos tiesiog neįmanoma. Mėginimai dirbtinai 
sustabdyti juslių veiklą yra pasmerkti nesėkmei. Net pats didysis yogas 
Visvamitra, kuris praktikuodamas yogą stengėsi tramdyti savo jusles, tapo 
gražuolės Menakos kerų auka. Tai toli gražu ne vienintelis pavyzdys. Jei 
žmogaus mintys ir sąmonė nenukreipti į veiklą susijusią su pasiaukojimo 
tarnyste, jo sąmonėje bet kurią akimirką gali kilti mintis apie juslinius 
malonumus. 
Ypač verta dėmesio yra dar viena mintis formuluojama šiame posme. 

Čia pasakyta: prasaktam asatiirh pathi- gyvosios esybės protą visada vilio
ja asat, laikinas efemeriškas materialus gyvenimas. Nuo neatmenamų laikų 
mes esame susiję su materialia gamta ir potraukis šiai efemeriškai lai
kinai materialiai gamtai mums tapo įprastas. Visas savo mintis žmogus 
turėtų nukreipti į amžinojo Aukščiausiojo Viešpaties lotosines pėdas. Sa 
vai manaJ:t kr~l}a-padiiravindayoJ:t. Jei mintys bus sutelktos i Kr~ųos Jotasi
nes pėdas, tuomet viskas atsistos į savo vietas. Taigi, posme akcentuojama 
būtinybė kuo rimčiau pažvelgti į bhakti-yogos praktiką. 

6 TEKSTAS 

~~~441Pąa: 1 
~ ~ ~ ~~~ 'ą' lląll 

yamiidibhir yoga-pathair abhyasafi sraddhayiinvitaJ:t 
mayi bhiivena satyena mat-kathii-sraval}ena ca 

yama-iidibhiJ:t - prasidedanti nuo yamos; yoga-pathaiJ:t - yoga; abhyasan -
užsiimdamas; sraddhayii anvitaJ:t - su tvirtu tikėjimu; mayi - Manimi; 
bhiivena - ištikimai; satyena - besąlygiškai; mat-kathii - pasakojimų apie 
Mane; sravat:tena - klausydamasis; ca - ir. 
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Yogos pratybomis tramdydamas protą ir jusles žmogus turi įgyti tikėjimą 
ir šlovindamas Mane bei klausydamasis pasakojimų apie Mano žygius 
pasiekti besąlyginės pasiaukojimo tarnystės Man būvį. 

Komentaras: Yogos praktiką sudaro aštuonios pakopos: yama, niyama, 
iisana, prii~iiyama, pratyahara, dhara~a. dhyana ir samadhi. Yamos ir 
niyamas praktikos esmė- laikytis griežtų reikalavimų, kurie padeda yogui 
sutramdyti protą ir jusles. Žodžiu asana įvardijamos įvairios sėdėjimo 
pozos. Ši yogos praktikos forma padeda bhaktui sutvirtinti tikėjimą, tačiau 
šie fiziniai pratimai nėra galutinis yogos tikslas. Tikrasis yogos tikslas -
sutramdyti protą, išmokti sutelkti mintis ir su tikėjimu praktikuoti pasiau
kojimo tarnystę. 

Bhiivena, arba bhava- tai labai svarbus yogos praktikos arba bet kurios 
kitos dvasinės praktikos elementas. Bhavos sąvoka atskleista "Bhagavad
gHoje" (10.8): budha bhava samanvitii/:1 - būtina nuolat su meile atminti 
Kr~ųą. Tam, kuris suvokia, kad Kr~ųa. Aukščiausiasis Dievo Asmuo, yra 
būties šaltinis, kad Jis yra visa ko pradžia (aharh sarvasya prabhava}:!), 
tampa aiški Vedantos aforizmo janmady asya yata}:! ("pirminis būties šal
tinis") prasmė. Toks žmogus gali pasinerti i bhavų, t.y. pasiekti pradinę 
meilės Dievui būseną. 

"Bhakti-rasamrta-sindhu" Rūpa Gosvamis labai detaliai paaiškina kaip 
pasiekti šią pradinę meilės Dievui būseną, bhiivų. Jis teigia, kad pirmiau
siai žmogus turi įgyti tikėjimą (!>'raddhayiinvita}:!). Tikėjimas įgyjamas 

sutramdant jusles - mistinės yogos praktika, t.y. laikantis yogos taisyklių 
ir praktikuojant asanas, arba tiesiog praktikuojant bhakti-yogų, būtent tai 
ir rekomenduojama ankstesniame tekste. Iš devynių skirtingų bhakti-yogos 
elementų pirmutinis ir svarbiausias yra Viešpaties šlovinimas ir pasakojimų 
apie Jį klausymasis. Tas pat bylojama ir pastarajame posme. Mat-katha
§rava~ena ca. Tikėjimas tvirtėja laikantis yogos taisyklių arba klausan
tis pasakojimų apie transcendentinius Viešpaties žygius bei Jj šlovinant. 
Posmo žodis ca liudija, jog bhakti-yoga yra tiesioginis dvasinio tobulėjimo 
metodas, o visi kiti metodai yra antraeiliai. Tačiau net tie, kas pasirinko 
antraeilius metodus, nepasieks tikslo, jei nepraktikuos tiesioginio dvasi
nio tobulėjimo metodo. t.y. jei nešlovins Viešpaties didybės ir nesiklausys 
pasakojimų apie Jo žygius. Neatsitiktinai šiame posme vartojamas žodis 
satyena. Svamis Sridhara rašo, jog satyena reiškia ni,~kapaĮena, t.y. "neveid
mainiškas". Impersonalistai yra didžiausi veidmainiai. Kartais jie dedasi 
praktikuoją pasiaukojimo tarnystę, nors iš tikrųjų siekia susilieti su Aukš
čiausiuoju. Tai paprasčiausia veidmainystė (kapaĮa). "Bhagavatam" smer
kia tokį nenuoširdumą. "Srimad-Bhagavatam" pradžioje aiškiai pasakyta: 
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parama nirmatsarii'!iim- "Šis kūrinys, "Šrimad-Bhagavatam", yra skirtas 
tiems, kurie atsikratė pagiežos ir pavydo." Ta pati mintis kartojama ir pas
tara jame posme. Kol žmogus neišsiugdys tvirto tikėjimo i Aukščiausiąji 
Dievo Asmeni ir neims klausytis pasakojimų apie Jo žygius, šlovinti Jo, jis 
negalės pelnyti išvadavimo. 

7 TEKSTAS 

sarva-bhūta-samatvena nirvaire'!iiprasaizgata/:t 
brahmacarye'!a maunena sva-dharme'!a haliyasii 

sarva - viskas; bhūta - gyvosioms esybėms; samatvena - nešališkas, lygus; 
nirvaire'!a- nejausdamas priešiškumo; aprasaizgata/:t- vengiant artimesnių 
ryšių; brahma-carye'!a - laikantis skaistos; maunena - laikantis tylos; sva
dharme'!a - užsiimant savo veikla; hallyasii - aukojant vaisius. 

Pasiaukojimo tarnystę praktikuojantis žmogus turi būti nešališkas visoms 
gyvosioms esybėms, niekam nejausti priešiškumo, bet tuo pačiu ir 
vengti artimesnių ryšių, laikytis skaistos, mažai kalbėti ir vykdyti savo 
amžiną priedermę, aukodamas savo veiklos vaisius Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui. 

Komentaras: Nuoširdus Aukščiausiojo Dievo Asmens bhaktas būna neša
liškas visoms gyvosioms esybėms. Gyvųjų esybių gyvybės formų yra labai 
daug, bet bhaktas per išorini apvalkalą visada mato kūne esančią sielą. 
Kadangi visos sielos yra Aukščiausiojo Dievo Asmens dalelytės, jam visos 
gyvosios esybės yra lygios. Taip i pasauli žvelgia apsišvietęs bhaktas. "Bha
gavad-gHos" žodžiais, bhaktas arba mokslo išminčius lygiai žvelgia i išpru
susi brahmaną, šuni, drambli ir karvę, nes žino, jog kūnas tėra išorinis 
apvalkalas, kad siela yra neatsiejama Aukščiausiojo Viešpaties dalelytė. 
Bhaktas niekam nejaučia pykčio, tačiau tai nereiškia, kad jis puola i glėbi 
kam pakliuvo. Bhaktui tai neleistina. Aprasaizgata/:t reiškia "nė su vienu 
ncužmczga artimų ryšių". Visos bhakto mintys yra sutelktos i pasiauko
jimo tarnystę, ir kad pasiaukojimo tarnystės praktika būtų sėkminga, jam 
reikia bendrauti tik su bhaktais. Bhaktui nėra reikalo artimai bendrauti su 
pasauliečiais. Nelaikydamas nicko savo priešu, bhaktas vis dėlto bendrauja 
tiktai su tais, kurie tarnauja Viešpačiui. 

Bhaktas turi laikytis skaistus ižadų. Kalbėdami apie lytini susitaikymą, 
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mes neturime galvoje visiško lytinio gyvenimo atsižadėjimo. Skaistybės 
įžadai neprieštarauja lytiniams santykiams su žmona. Geriausias sprendi
mas yra visiškai atsisakyti lytinio gyvenimo. Visiškai atsisakyti lytinio gyve
nimo pageidautina, bet nebūtina, ir jei dėl tų ar kitų priežasčių bhaktas 
to negali padaryti, jis laikydamasis religijos normų, gali vesti ir gyventi su 
žmona santarvėje. 

Bhaktui nedera be reikalo aušinti burnos. Rimtas bhaktas neturi laiko 
tuštiems pokalbiams, jis yra pasinėręs i tarnystę Kr~ųai. Kai bhaktas kalba, 
jis kalba tik apie Kr~ųą. Mauna reiškia "tylėjimas". Laikydamasis tylėjimo 
ižadų bhaktas vis dėlto kalba, bet jis nekalba niekų. Bhaktas neturi pra
leisti progos pakalbėti apie Kr~ųą. Dar vienas svarbus pasiaukojimo tar
nystės elementas, apie kuri kalbama pastarajamc posme, - sva-dharmąw. 

Sva-dharme!Ja reiškia, kad vienintelė bhakto veikla - savo amžinos prie
dermės vykdymas, t.y. laikydamas save amžinu Viešpaties tarnu jis visada 
veikia pagal Kr~ųos sąmonės principus. Kitas vartojamas posme žodis -
ballyasii- reiškia "aukoti savo veiklos vaisius Aukščiausiajam Dievo Asme
niui". Bhaktas dirba ne sau, ne tam, kad tenkintų savo jusles. Savo uždirb
tus pinigus, savo maistą, kuri jis valgo, savo veiklą jis aukoja Aukščiausia jam 
Dievo Asmeniui ir siekia suteikti Jam džiaugsmo. 

8 TEKSTAS 

yadrcchayopalabdhena santu~Įo mita-bhwi munil:z 
vivikta-sara~Jal:z santa maitral:z karu!Ja iitmaviin 

yadrcchayii - be ypatingų pastangų; upalabdhena - tuo, ką gauna; 
santuHal:z - pasitenkina; mita - mažai; bhuk - valgo; munil:z - susikaupęs; 

vivikta-sara~Jal:z- gyvena nuošalioje vietoje; .stintal:z- ramus; maitral:z- drau
giškas; karu~Jal:z- užjaučiantis; iitma-viin- susivald9s, suvokiantis savo tik
rąją prigimtį. 

Bhaktas turėtų pasitenkinti uždarbiu, kuris nereikalauja didelių pastan
gų, turėtų valgyti saikingai, gyventi nuošalioje vietoje. Jis visada turėtų 
būti susikaupęs, ramus, draugiškas, užjaučiantis, suvokęs savo tikrąją 
prigimtį. 

Komentaras: Kiekvienas, kuris turi materialų kūną, privalo tenkinti jo 
poreikius, užsidirbti gyvenimui. Bhaktas dirba tik tiek, kad patenkintų 
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pačius būtiniausius savo poreikius. Jis turi apsiriboti minimaliomis paja
momis ir nešvaistyti jėgų, siekdamas užsidirbti daug pinigų arba sukaupti 
daugybę nereikalingų daiktų. Žmogus paprastai atiduoda visas savo jėgas 
norėdamas uždirbti tiek pinigų, kad galėtų viešpatauti materialioje gamto
je. Kapiladeva moko mus per daug nesistengti siekiant to, kas gali ateiti 
savaime ir be didelių pastangų. Sanskrito žodis, vartojamas šiame kon
tekste, yadrcchaya reiškia, kad kiekvienai gyvajai esybei, turinčiai fizinį 
kūną, lemta patirti ir džiaugsmą, ir kančią. Tai vadinasi karmos dėsniu. 
Norint užsidirbti pinigų vien mūsų pastangų nepakanka, nes jei viską lemtų 
mūsų pastangos, beveik visų žmonių materiali gerovė būtų vienoda. Iš tik
rųjų žmogus uždirba tiek, kiek jam skirta pagal karmą. "Bhagavatam" 
teigiama, kad lygiai kaip pavojai, kančios aplanko mus dėl to nesisten
giant, lygiai taip nededant specialių pastangų gali aplankyti ir materia
li gerovė. Todėl Kapiladeva pataria tenkintis tuo, ką mums lemia likimas. 
Savo brangų laiką būtina skirti veiklai, susijusiai su Kr~ų.os sąmone. Kitaip 
sakant, žmogus turėtų tenkintis tuo, ką turi. Jei likimas susiklosto taip, kad 
mūsų materiali padėtis kuklesnė lyginant su kitais, dėl to neverta graužtis. 
Savo brangų laiką reikia skirti Kr~ų.os sąmonės ugdymui. Kr~ų.os sąmonės 
pažanga nepriklauso nuo žmogaus gerovės ar skurdo, materialios sąlygos, 
kuriomis mes gyvename, neturi jtakos dvasinei pažangai. Net skurstantis 
žmogus gali Kr~ųos sąmonėje pasiekti tų pačių rezultatų kaip ir turtuo
lis. Todėl turėtume būti visiškai patenkinti ta padėtimi, kurioje atsidūrėme 
Viešpaties valia. 

Dar vienas žodis vartojamas posme yra mita-bhuk. Jis reiškia, kad 
žmogus turėtų valgyti tiek, kiek reikia, kad galėtų normaliai gyventi. Neva
lia pataikauti liežuviui ir persivalgyti. Žmogui skirtas maistas yra grūdai, 
vaisiai, pienas ir panašūs maisto produktai. Nevalia pataikaujant liežuviui 
valgyti to, kas žmogui neskirta. O bhaktas turėtų maitintis tik prasadam -
Aukščiausiajam Viešpačiui paaukotu maistu. Jis turėtų valgyti Viešpačiui 
paaukoto maisto likučius. Kr~ųai galima aukoti patiekalus pagamintus iš 
nežalingų produktų: grūdų, daržovių, vaisių, gėlių ir pieno. Jam negalima 
aukoti maisto priklausančio aistros ir neišmanymo kategorijoms. Godumas 
yra kita bhaktui nederama yda. Posme be kita ko sakoma, kad bhaktas 
turėtų tapti muniu, t.y. mąstančiu žmogumi. Jis visada turėtų mąstyti apie 
Kr~ųą, apie tai, kaip pagerinti savo tarnystę Aukščiausiajam Dievo Asme
niui. Tai - vienintelis bhakto rūpestis. Lygiai kaip materialistas nuolat 
galvoja apie savo materialios padėties pagerinimą, bhaktas turėtų nuolat 
galvoti kaip tobulėti Kr~ų.os sąmonėje. Dėl šios priežasties jis privalo 
tapti muniu. 

Be to Kapiladeva pataria bhaktams gyventi nuošalioje vietoje. Papras-
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tus žmones dažniausiai domina pinigai, kitaip sakant, jie siekia materialios 
gerovės, o tai bhaktui nėra svarbu. Bhaktas turėtų gyventi tarp žmonių, 
praktikuojančių tarnyst9 Viešpačiui. Štai kodėl bhaktai paprastai gyvena 
šventose vietose kartu su kitais bhaktais. Bhaktams rekomenduojama 
vengti pasauliečių susibūrimo vietų. Labai svarbu, kad bhaktas apsigy
ventų nuošalioje vietoje ( vivikta-sara!Ja ). Dar vienas bhakto bruožas -
.santa, dvasinė ramybė. Bhaktui nevalia pasiduoti aistroms. Jis turi ten
kintis savaime ateinančiomis pajamomis, valgyti tik tiek, kiek būtina tam, 
kad būtų sveikas, gyventi nuošalioje vietoje ir niekada neprarasti vidinės 
pusiausvyros. Norint tobulėti Kr~ų.os sąmonėje, vidinė ramybė yra tiesiog 
būtina. 

Dar viena bhakto ypatybė yra maitra - draugiškumas. Bhaktas turėtų 
būti draugiškas visiems žmonėms, tačiau artimiausiais jo draugais turėtų 
būti tik bhaktai. Su aplinkiniais bhaktas yra mandagus, bendrauja santūriai. 
Jis nepriešgyniauja ir sako: "Taip, jūs visiškai teisus", tačiau artimai bend
rauti su materialistais jam nevalia. O nekaltiems žmonėms, kurie nėra nei 
ateistai, nei gali pasigirti geru dvasinių dalykų išmanymu, bhaktas turėtų 
būti gailestingas. Būdamas gailestingu, jis moko kitus, stengdamasis kiek 
gali padėti jiems tobulėti Kr~ų.os sąmonėje. Bhaktas visada turi suvokti 
savo dvasinę prigimtj. Apie tai byloja žodis atmavan. Jam nevalia užmiršti, 
kad svarbiausias jo rūpestis - dvasinė pažanga, t.y. Kr~ų.os sąmonės ugdy
mas. Bhaktas neturėtų nusileisti iki nemokšų, tapatinančių save su kūnu ar 
protu, lygio. Žodis atma reiškia "kūnas" arba "protas". Šiame kontekste 
žodis atmavan nurodo, kad bhaktas turėtų būti susitvardęs, turėtų visada 
išlaikyti sąmonės grynumą ir atminti, kad jis yra dvasinė siela, o ne mate
rialus kūnas ir protas. Tai yra būtinos sąlygos norint pasiekti pažangos 
Kr~ų.os sąmonėje. 

9 TEKSTAS 

~~ "ą" ~sffq~'Įlcf~fti:!J'!UP{ I 
~ 9}'!o~"1 ~: 'Į'QIIIf4 'ą' II ~ II 

sanubandhe ca dehe 'sminn akurvann asad-agraham 
jfianena dr~!a-tattvena prakrtef:z puru~asya ca 

sa-anubandhe - kūniškaisiais saitais; ca - ir; dehe - prie kūno; asmin -
tai; akurvan - nedarydamas; asat-agraham - kūniškoji būties samprata; 
jfianena - žinių pagalba; dma - išvyd9s; tattvena - realyb9; prakrtef:z -
materijos; puru,msya - dvasios; ca - ir. 
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Mokslas apie dvasios ir materijos skirtumus padeda bhaktui išsiugdyti 
įžvalgumą. Jam nederėtų bergždžiai tapatinti savęs su kūnu, prisirišant 
prie to, kas su juo susiję. 

Komentaras: Sąlygotos sielos yra linkusios tapatinti save su kūnu, laikyti, 
kad kūnas - tai "aš", o tai, kas kūną supa ar kuo kūnas naudojasi vadinti 
"mano". Sanskrite tai vadinama aharh mamatii, tai ir yra svarbiausia sąly
goto gyvenimo priežastis. Reikia stengtis suvokti, kad aplinkinis pasaulis 
yra materijos ir dvasios sąjunga. Turėtume išmokti skirti materiją ir dvasią, 
suvokti jų prigimti, tapatinti save su dvasia, o ne su materija. Pažinę ši 
mokslą, mes atsikratysime iliuzinės, kūniškosios būties sampratos. 

10 TEKSTAS 

~~:I 
~ 'ą"~~cli;:f;Ji i ("i'lą:<fi II~ o II 

nivrtta-buddhy-avasthtino dūri-hhiitiinya-darsanal:z 

upalabhyiitmaniitmiinarh cak~·u,~eviirkam iitma-drk 

nivrtta- pakilęs virš; buddhi-avasthiinal:z -materialios sąmonės lygių; dūri
bhlita- toliau; anya- kitų; darsanal:z -būties sampratų; upalabhya- suvo
kęs; iitmanii - apvalytu intelektu; iitmiinam - savo tikrąji "aš"; cak,~u~ii -
savo akimis; iva - kaip; arkam - saulė; iitma-drk - suvokęs save. 

Bhaktas turėtų pakilti iki transcendentinio sąmoningumo, pranokti mate
rialios sąmonės lygius, atsiriboti nuo kitų būties sampratų. Tokiu būdu 
atsikratęs klaidingos savimonės jis išvys savo tikrąjį "aš", kaip kad mato 
saulę, spindinčią danguje. 

Komentaras: Materialistiškai suvokiančio pasauli žmogaus sąmonė veikia 
trejopai. Vienaip ji veikia, kai mes būdraujame, kitaip - kai miegame, dar 
kitaip - kai pasineriame i gilų miegą. Norint išsiugdyti Kr~ųos sąmonę, 
būtina pakilti aukščiau šių trijų materialios sąmonės veiklos formų. Sie
kiant šio tikslo būtina atsiriboti nuo pašalinių vaizdinių ir sutelkti visas 
savo mintis i Kr~ųą, Aukščiausiąji Dievo Asmeni. Šis būvis vadinasi dūri
bhiitiinya-darsanaJ:l: Kr~ųos sąmonės tobulumą pasiekęs žmogus visur regi 
tik Kr~ųą. "Caitanya-cariUlmrtoje" nurodyta, kad tobulumo pasiekusio 
bhakto akiratin patenka ivairūs judantys ir nejudantys objektai, tačiau 
visur aplinkiniame pasaulyje jis regi Kr~ųos energijos veikimo formas. Pri
siminęs Kp:iQOS energiją, jis iškart prisimena Kpmą Jo asmens pavidalu. 
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Todėl aplinkiniame pasaulyje bhaktas mato tik Kp~ųą. "Brahma-sarhhitoje" 
(5.38) teigiama, kad žmogus, kurio akys suteptos meilės Kr~ųai balzamu 
(premiifijana-cchurita ), nuolat regi Kr~ųą, mato Jį savo širdyje ir ji supan
čiame pasaulyje. Šią mintį patvirtina ir pastarasis posmas: žmogus turi 
atsiriboti nuo visų būties sampratų ir tik tada galės atsikratyti klaidingos 
savimonės ir suvoks save kaip Viešpaties amžinąjį tarną. Cak~u~eviirkam: 
iki galo suvokęs Kr~ųą, žmogus mato Kr~ųą ir Jo energijas, taip pat aiš
kiai kaip saulę danguje. Taip i pasaulį žvelgiantį žmogų vadina iitma-drk, 
dvasiškai susivokusiu. Atsikračius klaidingos savimonės, verčiančios mus 
sutapatinti save su materialiu kūnu, galime įžvelgti tikrąją dalykų prigimtį. 
Išsiugdžius tokį matymą, apsivalo ir mūsų juslės. O joms apsivalius, pra
sideda tikroji tarnystė Viešpačiui. Užuot bandžius užgniaužti juslių akty
vumą, reikia atsikratyti klaidingos savimonės ir liautis tapatinti save su 
kūnu. Kai žmogus nebetapatina savęs su kūnu, jo juslės apsivalo, o joms 
apsivalius, jis gali iš tikrųjų užsiimti pasiaukojimo tarnyste. 

11 TEKSTAS 

4J.*fl~~· ~ ~R.q~f\ I 
~ ą;:~~= eąt'j}"'\d'i~Fl't mw 

mukta-lingarh sad-iibhiisam asati pratipadyate 
sato bandhum asac-cak~ul:z sarviinusyūtam advayam 

mukta-lingam - transcendentinis; sat-iibhiisam - atsispindėdamas; asati
klaidingoje savimonėje; pratipadyate - suvokia; sata/:! bandhum - materia
lios priežasties pagrindą; asat-cak~ul:z - iliuzinės energijos akis (ta, kuri 
parodo); sarva-anusyūtam - glūdi visur; advayam - vienintelis. 

Išsivadavimą pasiekusi siela suvokia Absoliutų Dievo Asmenį, transcen
dentinį Viešpatį, kurio pavidalas atsispindi net ir klaidingoje savimonėje. 
Jis yra materialios pasaulio priežasties pagrindas, glūdi visur, yra vienas 
vienintelis, absoliutas, iliuzinės energijos akis. 

Komentaras: Tyraširdis bhaktas mato Aukščiausiąjį Dievo Asmenį visuose 
materialaus pasaulio objektuose. Materialiuose objektuose Viešpats atsi
spindi, tačiau tyraširdis bhaktas gali suvokti, kad vienintelis šviesos spindu
lys materialios iliuzijos pasaulio tamsoje tėra Aukščiausiasis Viešpats, kuris 
yra visa ko pagrindas. "Bhagavad-gitoje" teigiama, jog materiali kūrinija 
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kyla iš Viešpaties Kr~ųos, tai patvirtinta "Brahma-samhitoje" - Kr~ųa yra 
visų priežasčių priežastis. "Brahma-samhitoje" teigiama, kad visur esantis 
Aukščiausiasis Viešpats glūdi ne tik šiame, bet ir kituose pasauliuose, kiek
viename kūrinijos atome, nors visada lieka vienas vienintelis. Posmo žodis 
advayam, "vienintelis", liudija, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra neda
lomas, nors glūdi visuose pasaulio objektuose, net ir mažiausiame atome. 
Apie Jo visabūtiškumą pasakoja kitas tekstas. 

12 TEKSTAS 

yathii jala-stha iibhiisaJ:t sthala-stheniivadrJyate 
sviibhiisena tathii saryo jala-sthena divi sthitaJ:t 

yathii - kaip; jala-sthaJ:t - esantis vandenyje; iibhiisaJ:t - atspindys; sthala
sthena - ant sienos; avadr.~yate - patiriamas; sva-iibhiisena - savo atspin
džiu; tathii - tokiu būdu; suryaJ:t - saulė; jala-sthena - esanti vandenyje; 
divi - danguje; sthita/:t - yra. 

Apie Aukščiausiojo Viešpaties buvimą galime spręsti lygiai taip pat kaip 
sprendžiame apie saulės buvimą, matydami jos atspindį vandenyje arba 
šio atspindžio raibuliavimą kambario sienoje, nors pati saulė spindi aukš
tai danguje. 

Komentaras: Tikslesni pavyzdį sunku ir surasti. Saulė spindi aukštai dan
guje toli nuo žemės paviršiaus, tačiau jos atspindį mes matome puodynė
je su vandeniu, stovinčioje kambario kampe. Kambaryje prietema ir saulė 
spindi labai aukštai danguje, yra toli nuo kambario, tačiau jos atspindžio 
vandenyje atšvaitai apšviečia kambarį ir išsklaido jame tvyrančią prietemą. 
Tyraširdis bhaktas suvokia, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo glūdi visur, 
kad Jis atsispindi Savo energijoje. "Vi~ųu Puraųoje" pasakyta, kad lygiai 
kaip ugnies buvimą išduoda jos skleidžiama šiluma ir šviesa, taip ir vie
nabūčio Aukščiausiojo Viešpaties buvimą pasaulyje jaučiame todėl, kad 
įvairios Jo energijos persmelkia visą būtį. "Isopani~adoje" patvirtinta, kad 
išvadavimą pasiekusi siela visur jaučia Viešpaties buvimą, lygiai kaip mes 
matome saulės šviesą ir jos atšvaitus, nors pati saulė tuo m~tu būna labai 
toli nuo žemės. 
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13 TEKSTAS 

~ 111rra:~Į'i<l 1?1P?:~Ji;(!Jia: 
~s~ ~ ffN(įčf! 11~ą11 

evarh trivrd-ahalikiiro bhūtendriya-manomayaif; 

sviibhiisair lak,vito 'nena sad-iibhiisena satya-drk 

27.13 

evam - taip; tri-vrt - trejopa; ahalikiiraf; - klaidinga savimonė; bhūta
indriya-manaf;-mayaif}- susidedantis iš kūno, juslių ir proto; sva-iibhiisaif;
savo atspindžiais; lak,vžtaJ:t - atsiveria; anena - tuo; sat-iibhtisena -
Brahmano atspindys; satya-drk - suvokusi save siela. 

Tokiu būdu dvasiškai susivokusi siela pirma atsispindi trejopoje savimo
nėje, po to kūne, juslėse ir prote. 

Komentaras: Sąlygota siela laiko save kūnu, tuo tarpu išsivadavusi siela 
žino: "Aš ne kūnas, o dvasinė siela." Minti "aš esu" vadina savimone, arba 
savojo "aš" prigimties suvokimu. Kai žmogus mano "aš esu kūnas" arba 
"viskas, kas susiję su kūnu, priklauso man", šios sąvokos kyla iš klaidin
gos savimonės. Tačiau kai gyvoji būtybė dvasiškai susivokia ir laiko save 
amžinu Viešpaties tarnu, toks savo prigimties suvokimas vadinamas tikrąja 
savimone. Pirmoji samprata kyla iš trijų materialios gamtos guf,lų: dorybės, 
aistros ir neišmanymo, o antroji vadinasi tyros dorybės būvis, §uddha-sattva 
arba viisudeva. Kalbėdami apie būtinybt;: atsikratyti savimonės, mes turime 
galvoje klaidingą savimont;:, nes tikroji savimonė yra amžina. Kai gyvosios 
būtybės "aš" atsispindi kūno ir proto apvalkaluose, su kuriais ji save tapati
na, gyvoji būtybė vadinama sąlygota siela, tačiau kai "aš" atsispindi gryno
je tikrosios savimonės terpėje, gyvoji būtybė vadinama išsivadavusia siela. 
Taigi pirmiausia reikia apvalyti savo sąmon9 ir liautis tapatinti save su mate
rialiais, mums priklausančiais objektais, po to surasti savo vietą, suvokti 
savo santykius su Aukščiausiuoju Viešpačiu, suprasti savo priklausomybę 
nuo Jo. Sąlygotoje būsenoje egzistuojanti gyvoji būtybė žvelgia i pasaulio 
daiktus kaip i savo juslinių malonumų objektus, o išsivadavusi siela naudo
jasi jais tarnaudama Aukščiausiajam Viešpačiui. Todėl tas, kuris yra jsisą
moninęs Kr~ųą, su pasiaukojimo Jam tarnauja, pasiekia tikrą išvadavimą. 
Jei tyra iš prigimties siela ima ir atmeta daiktus materialiu lygiu, arba tuš
tumos ar beasmenio Brahmano suvokimo būvyje, ji elgiasi ne pagal savo 
prigimti. 

~sigilinęs i tyrą sielos prigimti, satya-drk, žmogus aplinkiniame pasaulyje 
visur mato Aukščiausiojo Dievo Asmens atspindi. Tai gali paaiškinti toks 
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pavyzdys. Kai sąlygota siela žvelgia i puikią rožę, jai iškart kyla noras ja 
pasimėgauti. Tai viena iš požiūrio į pasauli formų. Tačiau išsivadavusi siela 
žvelgia i gėlę kaip i Aukščiausiojo Viešpaties atspindi ir todėl mąsto taip: 
"Ši puiki gėlė pražydo veikiama aukštesniosios Aukščiausiojo Viešpaties 
energijos, vadinasi ji priklauso Aukščiausiajam ir turi būti panaudota Jo 
tarnystėje." Štai tokie du pasaulėjautos tipai. Sąlygota siela žvelgdama i 
gėlę mąsto apie savo malonumą, o bhaktas galvoja kaip ją panaudoti tar
naujant Viešpačiui. Analogiškai mes galime matyti Aukščiausiojo Viešpa
ties atspindžius savo juslėse, kūne, prote - visame aplinkiniame pasaulyje. 
Kas žvelgia i pasauli teisingai, tas viską gali panaudoti tarnaudamas Viešpa
čiui. "Bhakti-rasamrta-sindhu" rašoma, kad bhaktas, kuris panaudojo tar
naudamas Viešpačiui viską, savo gyvybės energiją kartu su protu ir kalbos 
dovana, arba labai trokšta, kad visa tai tarnautų Viešpačiui, nepriklauso
mai nuo savo socialinės padėties, yra išsivadavusi siela (satya-drk). Toks 
žmogus teisingai suvokia dalykų esmę. 

14 TEKSTAS 

+Įffiį~ f.o?>t~ Ji ofl ~31~ i fa:Ftą t ~ I 
dl~&:~flfd ~ ~ f;ju~~fstlt~: 11~'1111 

bhūta-sūk~mendriya-mano- buddhy-iidi~·v iha nidrayii 
llne~v asati yas tatra vinidro nirahalikriyaJ:! 

bhūta- materialiais pradais; sūk~ma- malonumų objektais; indriya- mate
rialiomis juslėmis; mana/:! - protu; buddhi - intelektu; iid(wl - ir t.t.; iha -
čia; nidrayii- miego; llne~u- apimtas; asati- neišreikštu; ya/:1- kuris; tatra
ten; vinidra/:1- pabudt;s; nirahalikriya/:1- atsikratęs klaidingos savimonės. 

Nors iš pažiūros atrodo, kad bhaktą supa materijos pradai, materialių 
malonumų objektai, materialios juslės, materialus protas ir intelektas, jį 
vis dėlto reikia laikyti pabudusiu ir atsikračiusiu klaidingos savimonės. 

Komentaras: "Bhakti-rasamrta-sindhu" Rūpa Gosvamis rašo, kad išvadavi
mą galima pasiekti dar egzistuojant materialiu kūnu, o pastarajame posme 
ši mintis atskleista plačiau. Išsivadavimą pasiekusi gyvoji būtybė (satya
drk), t.y. gyvoji būtybė suvokianti savo padėti sąsajoje su Aukščiausiuo
ju Viešpačiu, iš pažiūros gali atrodyti apsupta penkių materijos pradų, 
penkių materialių juslių objektų, dešimties pažinimo ir vykdomųjų organų, 
proto ir intelekto, bet nepaisant to, ją reikia laikyti pabudusia ir atsikračiu
sia klaidingos savimonės įtakos. Pažymėtinas posmo žodis lina. Filosofai 
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miiyiiviidžiai siekia pasinerti i beasmenę Brahmano šviesą, tai jų galutinis 
tikslas. Apie pasinėrimą kalbama ir pastarajame posme. Tačiau kai gyvoji 
būtybė pasineria i dvasinę ar materialią būti, ji visada išlaiko savo indivi
dualybę. Jiva Gosvamis iliustruoja šią minti, pateikdamas pavyzdi apie žalią 
paukšti, tupinti ant medžio šakos: iš pažiūros atrodo, kad žalias paukš
tis susilieja su lapijos žaluma, tačiau jis vis dėlto nepraranda savo indi
vidualumo. Analogiškai, susiliejant su materija arba dvasine būtimi, savo 
individualumo nepraranda ir gyvoji būtybė. Bet tikrąji savo individualumą 
gyvoji būtybė atgauna kai suvokia esanti Aukščiausiojo Viešpaties amži
nas tarnas. Ši mintis buvo pasakyta Viešpaties Caitanyos lūpomis. Atsaky
damas i Sanatanos Gosvamio klausimą Jis labai aiškiai nurodė, kad gyvoji 
esybė yra amžinas Kr~f!OS tarnas. "Bhagavad-gHoje" Krf:lų.a tai patvirtina 
teigdamas, kad gyvoji esybė yra Jo amžina neatsiejama dalelytė. Dalelytės 
paskirtis- tarnauti visumai, tarnystėje visumai ji jkūnija savo individualybę. 
Tai matome net ir materialiame pasaulyje, kuriame gyvoji esybė yra pani
rusi i materiją. Grubusis gyvosios esybės kūnas sudarytas iš penkių pradų, 
o subtilusis iš intelekto, proto, klaidingos savimonės ir negrynos sąmonės. 
Gyvoji esybė turi penkis pažinimo ir penkis vykdomuosius organus. Taigi ji 
yra apsupta materijos, tačiau ir tokioje dvidešimt keturių materijos pradų 
apsuptyje gyvoji esybė vis dėlto išlieka amžinas Viešpaties tarnas. Kad ir 
kur atsidurtų Viešpaties tarnas, dvasiniame ar materialiame pasaulyje, ji 
reikia laikyti išsivadavusia siela. Tokia yra dvasios autoritetų nuomonė ir 
ji patvirtinta pastarajame posme. 

15 TEKSTAS 

'i'"4'ii'1R1i:J~I'1'i'1il '1l'!Cio:JĮ~i I 

~s~ W '1e(ą*! ~: 11~4.11 

manyamiinas tadiitmiinam ana~Įo na~Įavan mr~a 

na~Įe 'harikaratJe dra~Įli na~Įa-vitta iviituraJ:t 

manyamlinaJ:t - manydama; tada - tuomet; iitmlinam - save; ana~Įa/:t - nors 
ir neprapuolusi; na~ra-vat - prapuolęs; mr~a - klysta; na~Įe aharikaratJe -
netekusi savimonės; dra~Įii - stebėtojas; na~Įa-vitta/:t - to, kas prarado turtą; 
iva-tarsi; lituraJ:t- sielvartaujantis. 

Gyvoji esybė aiškiai jaučia esanti stebėtoja, tačiau gilaus miego metu jos 
savimonė išnyksta ir ji klaidingai mano, kad išnyko pati tarytum žmogus, 
kuris praradęs turtą graužiasi manydamas, kad jam atėjo galas. 
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Komentaras: Tiktai dėl neišmanymo gyvajai esybei gali pasirodyti, kad jai 
atėjo galas. Ieškodama tiesos gyvoji esybė gauna savo prigimtin~ vietą, 
dvasinę egzistenciją, tuomet ji suvokia, kad niekada nepražus. Posme šią 
mintį iliustruoja tinkamas pavyzdys: na,~Įa-vitta iviitural:z - savo turtą prara
dusiam žmogui kyla mintis, kad jis pražuvo, nors pražuvo ne jis, o jo pini
gai. Tačiau žmogus galvoja vien apie pinigus, t.y. tapatina save su jais, ir 
mano, kad jam pačiam atėjo galas. Analogiškai, kai mes klaidingai tapa
tiname save su materija, kuri yra mūsų veiklos Jaukas, mums rodosi, kad 
viskam atėjo galas, nors iš tikrųjų taip nėra. Kai žmogaus širdyje atsisklei
džia amžinas žinojimas, jis suvokia esąs amžinas Viešpaties tarnas ir gauna 
tai, kas jam skirta. Gyvoji esybė niekada nepražus. Gilaus miego būseno
je žmogus užsimiršta, jam atrodo, kad jis tapo kažkuo kitu arba apskri
tai liovėsi egzistavęs, nors iš tikrųjų jo "aš" niekur neišnyksta. Mintis apie 
nebūtį kyla iš klaidingos savimonės ir šioje būsenoje jis bus tol, kol nesu
voks, kad yra amžinas Viešpaties tarnas. Filosofų miiyiiviidžių idėja apie 
susiliejimą su Aukščiausiuoju Viešpačiu - dar vienas klaidingos savimonės 
veikiamo savojo "aš" praradimo pavyzdys. Jei žmogus skelbiasi esąs Aukš
čiausiasis Viešpats, tai dar nereiškia, kad jis tapo Dievu. Tai paskutiniai 
spąstai, kuriuos miiyii spendžia gyvosios esybės kelyje. Tas, kuris laiko save 
lygiaverčiu Viešpačiui arba tariasi esąs Pats Aukščiausiasis Viešpats yra 
veikiamas klaidingos savimonės. 

16 TEKSTAS 

~ $01f4CIIĮ~t1H11Cik'4'114 $01rnąęJQ\ i 

f116t1Htl ~ ms~: ll~ąll 
evariz pratyavamr.~yiisiiv iitmiinariz pratipadyate 
siihmikiirasya dravyasya yo 'vasthiinam anugrahal:z 

evam - taip; pratyavamrsya - suvokęs; asau - tas žmogus; iitmiinam -
savo "aš"; pratipadyate - suvokia; sa-ahmikiirasya - atsidūręs klaidingos 
savimonės poveikyje; dravyasya - padėtyje; yal:z - kas; avasthiinam -
prieglobstyje; anugrahal:z - esančiame. 

Kai pasiekęs brandų pažinimą žmogus suvokia savąjį "aš", jam tampa 
aišku kokioje padėtyje klaidingos savimonės veikiamas jis atsidūrė. 

Komentaras: Filosofai miiyiiviidžiai teigia, kad tobulėdama gyvoji būtybė 
galų gale praranda savo individualybę, susilieja su būtimi ir skirtumai tarp 
pažinimo, pažįstančiojo ir pažinimo objekto išnyksta. Tačiau nuodugniai 
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išanalizavt; jų teiginius mes įsitikinsime, jog jie yra klaidingi. Gyvoji būtybė 
visada išlaiko savo individualybę, net kai mano, jog trys būties kategorijos: 
pažįstantysis, pažinimo objektas ir žinojimas - susilieja į vieną kategoriją. 

Pati idėja apie trijų kategorijų susiliejimą yra savotiška žinojimo forma, ir 
jei pažįstantis subjektas toliau egzistuoja, kaip galima teigti, kad pažįstantis 
subjektas, žinojimas ir pažinimo objektas susilieja išvien? Individuali siela 
pažinusi tiesą išlaiko savo individualybt;, išlaiko ir materialiame, ir dvasi
niame pasaulyje. Vienintelis skirtumas tarp dvasinio ir materialaus pasaulio 
šiuo atžvilgiu yra savojo "aš" samprata. Materialią sampratą mums dik
tuoja klaidinga savimonė, tuomet gyvoji būtybė tapatina save su materija 
ir klaidingai suvokia pasaulį. Šis klaidingas suvokimas yra esminis sąlygo
tos būties principas. O kai klaidinga savimonė apsivalo, žmogus suvokia 
pasaulį tokį, koks jis yra, ir pasiekia išvadavimą. 

"Isopani~adoje" teigiama, kad visa būtis priklauso Viešpačiui: lsiivclsyam 
idarh sarvam. Viskas kyla iš Aukščiausiojo Viešpaties galios. Ši mintis 
patvirtinta ir "Bhagavad-gHoje". Kadangi pasaulį sukūrė Viešpaties galia 
ir Jo galia yra pasaulio atrama, Viešpaties galia yra tapati Jam Pačiam, 
ir vis dėlto Viešpats sako: "Manęs ten nėra." Gyvajai būtybei, suvokusiai 
savo prigimtį, atsiskleidžia būties paslaptis. Pasaulėžiūra, pagrįsta klaidinga 
savimone, sąlygoja gyvąją būtybt;, o gebėjimas matyti pasaulį tokį, koks jis 
yra iš tikrųjų, atneša jai išvadavimą. Čia vertėtų prisiminti pavyzdį, pateiktą 
ankstesniame posme: kai visos žmogaus mintys sukasi apie pinigus, praras
damas juos jis mano, kad jam pačiam atėjo galas. Tačiau iš tikrųjų jis ir jo 
pinigai nėra viena ir tas pats, pinigai jam nepriklauso. Kai suvokiame savo 
tikrąją esmę, mums tampa aišku, kad pinigai nėra nei vienos individualios 
sielos ar gyvosios būtybės nuosavybė, kad jie nėra žmogaus pastangų rezul
tatas. Iš esmės kalbant, visi pasaulio turtai priklauso Aukščiausiajam Vieš
pačiui, todėl jie negali pražūti. Kol žmogus klaidingai laikys save džiaugsmo 
subjektu arba Dievu, jis bus sąlygotas materialia būties samprata. Vos 
tik gyvoji būtybė atsikrato klaidingos savimonės, ji iškart pasiekia išva
davimą. "Bhagavatam" žodžiais mukti, išvadavimas, yra gyvosios būtybės 
sugrįžimas i savo prigimtinį būvį. 
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devahūtir uviica 
puru~miz prak!tir brahman na vimuficati karhicit 
anyonyiipii.~rayatviic ca nityatviid anayol} prabho 
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devahūtil} uviica - Devahūti tarė; puru,mm - dvasinė siela; prak!til} - mate
riali gamta; brahman -o brahmane; na - ne; vimuficati- išleistų; karhicit
bet kuriuo metu; anyonya- viena prie kitos; apii.Srayatvtit- dėl prisirišimo; 
ca- ir; nityatvtit- amžino; anayol}- jų abiejų; prabho- o mano Viešpatie. 

Sri Devahūti paklausė: Brangus brahmane, ar gali materiali gamta išleis
ti dvasinę sielą į laisvę? Juk materiali gamta ir dvasinė siela susijusios 
amžinai, kaip jos gali atsiskirti viena nuo kitos? 

Komentaras: Šiame posme Kapiladevos motina, Devahūti, pateikė savo pir
mąji klausimą. Net jei gyvoji būtybė suvokia, jog dvasinė siela skirtinga nuo 
materijos, atsieti dvasią nuo materijos nepadės nei sausa spekuliatyvi filo
sofija, nei objektyvi tiesos pažinimo teorija. Siela priklauso Aukščiausio
jo Viešpaties paribio galiai, o materija yra Jo išorinė galia. Dėl tų ar kitų 
priežasčių amžinosios galios susijungė išvien ir atskirti jas vieną nuo kitos 
yra nepaprastai sunku. Kyla klausimas, kaip tokiu atveju individualiai sielai 
pelnyti išvadavimą? Patirtis rodo, kad sielai pasitraukus iš kūno, kūnas 
liaujasi egzistav9s, o be kūno nelieka prielaidų itikėti sielos egzistavimu. 
Gyvybė turi išreikštą pavidalą tol, kol siela ir kūnas yra susijung9 išvien. 
Tačiau kai siela atsiskiria nuo kūno, ir kūnas, ir siela praranda išreikštą 
pavidalą. Klausime, kuri Kapiladevai iškėlė Devahūti, jaučiama tuštumos 
filosofijos itaka. Šios filosofijos šalininkai teigia, jog sąmonę gimdo mate
rijos pradų sąveika, o kai sąmonė užg9sta, išnyksta materialus jos egzisten
cijos pagrindas, tad, iš esmės kalbant, egzistuoja vien tuštuma. Mtiytivtidos 
filosofijoje toks sąmonės nebuvimas apibrėžiamas žodžiu nirvtif!a. 

18 TEKSTAS 
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yathti gandhasya bhūme§ ca na bhtivo vyatirekatal} 
aptiriz rasasya ca yathti tathti buddhel} parasya ca 

yathti - kaip; gandhasya - kvapas; bhūmel} - žemės; ca - ir; na - ne; 
bhtival} - egzistavimas; vyatirekatal} - atsietas; apiim - vanduo; rasasya -
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skonis; ca - ir; yathii - kaip; tathii - taip; buddhel:z - intelekto; parasya -
nuo sąmonės; ca - ir. 

Kaip žemės kvapas negali egzistuoti be žemės ar vandens skonis - be 
vandens, taip ir intelektas negali egzistuoti atskirai nuo sąmonės. 

Komentaras: Čia pateiktas pavyzdys, kad kvapas yra būdingas visiems 
materialiems objektams. Kvapą turi ir gėlė, ir žemė, žodžiu, viskas šiame 
pasaulyje turi kvapą. Jei kvapą atimtume iš materijos, materija jau nebe
būtų materija. Vanduo be skonio jau nebebūtų vanduo, lygiai kaip ugnis 
be šilumos nebūtų ugnimi. Taigi kalbėdami apie dvasią negalime jos atsieti 
nuo intelekto. 

19 TEKSTAS 

akartul:z karma-bandha 'yari! puru~asya yad-iisrayal:z 
gu!Je~·u satsu prakrtel:z kaivalyarh te~v atal:z katham 

akartul:z - būti pasyviu vykdytoju; karma-bandha/:! - karminės veiklos 
nelaisvės; ayam - tai; puru~asya - sielos; yat-iisrayal:z - saistomos gu~Jų; 
gu!Je~u - kol gu~Jos; satsu - egzistuoja; prakrtel:z - materialios gamtos; 
kaivalyam - laisvė; te,~u - tos; atal:z - tiek, kiek; katham - kaip. 

Jei tarsime, kad gyvoji būtybė tėra pasyvus vykdytojas, kaip siela gali 
pelnyti išvadavimą, jeigu jai daro įtaką ir ją saisto materija? 

Komentaras: Net jei gyvoji esybė siekia nusiplauti materijos suteptį ir 
ištrūkti iš materijos nelaisvės, tai padaryti jai yra labai sunku. Iš esmės kal
bant, kai gyvoji esybė patenka materialios gamtos gu!Jų įtakon, gu!JOS daro 
įtaką jos veiksmams, o pati gyvoji esybė tampa pasyvia. Apie tai kalba
ma "Bhagavad-gHoje": prakrtel:z kriyamii!Jiini gu~Jaih - gyvoji esybė veikia 
paklusdama materialios gamtos gu~Joms. Gyvoji esybė tariasi veikianti pati, 
bet, deja, ji yra pasyvi. Kitaip sakant, gyvoji esybė negali ištrūkti iš mate
rialios gamtos nelaisvės, nes yra jos surakinta. Be to "Bhagavad-gitoje" 
teigiama, kad iš materialios gamtos glėbio ištrūkti yra nepaprastai sunku. 
Žinoma galima įtikinėti save, kad būtis iš esmės yra tuštuma, kad Dievo 
nėra, o jei ir egzistuoja dvasia, tai ji neturi jokių asmenybės bruožų. Teorijų 
galima sukurti daug ir įvairių, tačiau jos vargu ar padės ištrūkti iš materia
lios gamtos nelaisvės. Devahūti teigia, jog žmogus gali filosofuoti kiek tik 
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nori, bet ar gali jis pelnyti išvadavimą, jei yra užburtas materialios gamtos? 
Atsakymą irgi galime atrasti "Bhagavad-gitoje" (7.14): iš mayos glėbio gali 
ištrūkti tik tas, kuris atsidavė Aukščiausiojo Viešpaties Kr~ųos lotosinėms 
pėdoms (mam eva ye prapadyante). 

Žingsnis po žingsnio Devahūti ima suvokti būtinybę atsiduoti Viešpa
čiui, todėl jos klausimai tampa vis prasmingesni. Kaip ištrūkti iš materi
jos nelaisvės? Kaip materialios gamtos guf}LĮ supančiotai gyvajai būtybei 
pasiekti grynai dvasini sąmoningumą? Apie tai turėtų susimąstyti visi prak
tikuojantys vadinamąją meditaciją. Egzistuoja nemažai pseudojogų, kurie 
mąsto taip: "Aš - Aukščiausioji Dvasinė Siela. Aš valdau materialų pasau
li- Saulės judėjimą ir mėnulio patekėjimą lemia mano valia." Pseudojogai 
yra isitikinę, kad taip mąstydami arba medituodami jie pelno išvadavi
mą, tačiau nepraėjus ir kelioms minutėms po tokio nevykusio meditaci
jos seanso pabaigos jie atsiduria materialios gamtos guf}ų valdžioje. Vos 
pasibaigus tokiam pretenzingam meditacijos seansui nevykęs yogas skuba 
numalšinti troškuli, išlenkti taurelę ar surūkyti cigaretę. Būdamas visiško
je materialios gamtos nelaisvėje jis vis dėlto tariasi išsivadavęs iš mayos. 
Devahūti kelia ši klausimą vardan tų, kurie nepagristai teigia, jog jie yra 
"pasaulio bamba" ir kad pasaulis iš esmės yra tuštuma, jog nėra nei nuodė
mingų, nei dorybingų poelgių. Visas šias teorijas sukūrė ateistai. Iš esmės, 
tol, kol gyvoji esybė neatsiduos Aukščiausiojo Dievo Asmens valiai, kaip tai 
nurodo padaryti "Bhagavad-g!Ui", ji negalės pelnyti išvadavimo ir ištrūkti 
iš mayos nelaisvės. 

20 TEKSTAS 
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kvacit tattvavamarsena nivrttarh bhayam ulbat:~am 
anivrtta-nimittatvat punaf:z pratyavati~fhate 

kva cit- kai kuriais atvejais; tattva- fundamentalius principus; avamarsena
mąstant apie; nivrttam - išvengiant; bhayam - baimės; ulbat:~am - dide
lės; anivrtta - nesunaikinta; nimittatvat - kadangi priežastis; punaf:z - vėl; 

pratyavati~fhate - atsiranda. 

Net jei gilindamasi į fundamentalius būties principus gyvoji būtybė 
kurį laiką gali išvengti materialios vergystės baisumų, nepašalinusi jos 
priežasčių visiškai išsivaduoti iš jos ji negali. 
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Komentaras: Materialios vergystės priežastis yra klaidinga savimonė, kuri 
verčia gyvąją būtybę siekti viešpatavimo materialiame pasaulyje, nors siek
dama jo, gyvoji būtybė pakliūva i materijos nagus. "Bhagavad-gitojc'" (7.27) 
pasakyta: icchil-dve,m-samutthena. Gyvajai esybei yra jgimti du siekiai. 
Vienas jų yra icchil, noras viešpatauti materialiame pasaulyje, prilygti Aukš
čiausiajam Viešpačiui. Visi mes trokštame būti svarbiausiais materialia
me pasaulyje. Dve,m reiškia "pavydas". Kai gyvoji esybė ima pavyduliauti 
Kr~ųai, Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, jai i galvą ateina mintis: "Kodėl 
Kr~ųa turėtų būti visų svarbiausias? Kuo aš blogesnis už Kr~ųą?" Taigi, 
dvi šios ypatybės, troškimas tapti Dievu ir pavydas Jam, yra pirminės 
materialios vergystės priežastys. Kol koks nors filosofas, impersonalistas 
ar tuštumos filosofijos pasekėjas trokšta būti aukščiausiuoju, būties centru 
ar neigia Dievo buvimą, tol nebus pašalinta jo materialios vergystės 

priežastis, tad apie išvadavimą jis gali ir nesvajoti. 
Dcvahūti svarsto labai išmintingai: "Teoriškai išanalizavęs materialią būti 

žmogus teigs, jog pažinimas ji išvadavo, tačiau iš tikrųjų jis tol negali išsiva
duoti, kol nėra pašalinta materialios vergystės priežastis." "Bhagavad-giUi" 
patvirtina, kad po daugybės gyvenimų skirtų filosofinėms tiesos paieškoms, 
žmogus gali atgauti savo pirmini sąmoningumą ir atsiduoti Aukščiausiajam 
Viešpačiui, Kr~ųai, ir tiktai tokiu atveju jis iš tiesų pasiekia savo ieškoji
mų rezultatą. Teorinė ir reali laisvė nuo materialios vergystės skiriasi kaip 
dangus ir žemė. "Bhagavatam" (10.14.4) teigiama, jog atmesdamas gera 
lemianti pasiaukojimo tarnystės kelią ir besistengdamas filosofiniais apmąs
tymais pažinti tiesą, žmogus veltui švaisto savo brangų laiką (klisyanti ye 
kevala-bodha-labdhaye). Vienintelis šių nesavanaudiškų pastangų rezulta
tas yra jo išlietas prakaitas. Vienintelis filosofinės tiesos paieškų rezultatas 
yra žmogaus nuovargis. "Srimad-Bhagavatam" teigiama, kad šios pastangos 
yra tiek pat beprasmiškos kiek ir tuščių pelų kūlimas, tikintis gauti ryžių. 
Taigi, spekuliatyvi filosofija negali padėti mums ištrūkti iš materialios ver
gystės, nes ji nepašalina vergystės priežasčių. Tik pašalinus pricžasti, nelie
ka pasekmių. Apie tai Aukščiausiasis Dievo Asmuo kalbės tolimesniuose 
posmuose. 
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srf-bhagavtin uvtica 
ammztta-nimittena sva-dharme~J-timaltitmana 

tfvraya mayi bhaktyti ca sruta-sambhrtaya ciram 
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srf-bhagavtin uvaca- Aukščiausias Dievo Asmuo tarė; animitta-nimittena
netrokšdamas veiklos vaisių; sva-dharme~J-a - vykdydamas savo priedermę; 
amala-titmana - švariu protu; tlvraya - rimtas; mayi - Man; bhaktyti -
pasiaukojimo tarnyste; ca - ir; sruta - klausydamasis; sambhrtayii - apdo
vanotas; ciram - ilgą laiką. 

Aukščiausias Dievo Asmuo tarė: Išvad avimą žmogus pelnys jeigu nuošir
džiai praktikuos pasiaukojimo tarnystę ir ilgą laiką klausys Mano žodžių 
arba pasakojimų apie Mane. Kas tokiu būdu vykdys savo priedermę, 
išvengs karmos pasekmių ir nusiplaus materijos suteptį. 

Komentaras: Komentuodamas pastarąjį posmą Sridhara Svamis teigia, jog 
sąlytis su materija pats savaime dar nėra gyvosios būtybės sąlygotumo 
priežastis. Sąlygotas gyvosios būtybės gyvenimas prasideda tada, kai ji 
pakliūva materialios gamtos gu~J-ų įtakon. Jei žmogus turi kontaktų su 
policija, tai dar nereiškia, kad jis yra nusikaltėlis. Žmogus baudžiamas 
tada, kai padaro nusikaltimą, nors policija egzistavo dar prieš jį padarant. 
Lygiai taip materijos viešpatijoje egzistuojanti išsivadavusi siela nejaučia 
jos poveikio. Nužengdamas į pasauli Aukščiausiasis Dievo Asmuo sueina 
i sąlytį su materija, tačiau materija Jo neveikia. Mes turime veikti taip, 
kad būdami materijos viešpatijoje nepatirtume jos teršiančio negatyvaus 
poveikio. Lotosas auga vandenyje, tačiau ir lotosas, ir vanduo egzistuo
ja kas sau. Lygiai taip žmogus turėtų gyventi šiame pasaulyje ir apie tai 
posme kalba Pats Aukščiausiasis Viešpats Kapiladeva (animitta-nimittena 
sva-dharme~J-ilmaliitmanii). 

Norint išvengti visų negandų ir nelaimių, pakanka atsidėti pasiaukojimo 
tarnystei. Posme aiškinama kaip pasirinkęs pasiaukojimo tarnystės kelią 
žmogus palaipsniui pasiekia dvasinę brandą. Pirmiausia jis turi apvalyti 
mintis, o pasiekęs gryno sąmoningumo būvį, vykdyti savo priedermę. Gry
nasis sąmoningumas- tai Kr~ųos sąmonė. Taigi, savo priedermę jis turi vyk
dyti isisąmoninęs Kr~ųą. Nėra reikalo keisti savo profesinės veiklos, tereikia 
įsitraukti į Kr~ųos sąmonės veiklą. Įsisąmonindamas Kr~ųą, vykdydamas 
savo pareigas, žmogus pats turi spręsti ar jo profesinė veikla teikia džiaugs
mą Kr~ųai, Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Kitame "Bhagavatam" posme 
teigiama: svanu~·thitasya dharmasya sarhsiddhir hari-to!ja~J-am - kiekvienas 
žmogus turi pareigas, tačiau jo veikla bus prasminga tik tuo atveju, jei ji 
teikia džiaugsmo Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Hari. Antai Arjunos 
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pareiga buvo kovoti, o jo pareigos vykdymo kriterijus buvo Kr~t:~os pasi
tenkinimas. Kr~t:~a norėjo, kad jis dalyvautų mūšyje ir kovodamas vardan 
Viešpaties Arjuna iki galo įvykdė savo profesine; ir religinę pareigą. Ir prie
šingai, Arjunos veiksmai, kai prieš Kr~QOS valią jis norėjo atsisakyti kovos, 
tikrai nebuvo pagirtini. 

Kas siekia tobulumo, tas turi vykdyti savo pareigas bandydamas tuo 
patenkinti Kr~Qą. Žmogus turėtų įsitraukti į Kr~t:~os sąmonės veiklą, nes 
ji nesukuria karmos pasekmių (animitta-nimittena). Ši mintis patvirtin
ta ir "Bhagavad-gltoJ~": yajftiirthiit karmaf}O 'nyatra - reikia visada veikti 
vardan Yajfios, t.y. savo veiksmais turime siekti patenkinti Vi~QU. Veiksmas, 
prieštaraujantis Vi~QU, arba Yajfios, valiai, surakina gyvąją būtybę. Pasta
rajame posme Kapila Munis irgi kalba apie tai, jog iš materijos nelaisvės 
padės ištrūkti Kr~t:~os sąmonės veikla, t.y. rimtai praktikuojama pasiau
kojimo tarnystė. Rimtas požiūris į pasiaukojimo tarnystę atsiranda ilgai 
klausantis pasakojimų apie Viešpaties žygius. Pasiaukojimo tarnystė pra
sideda nuo kartojimo ir klausymosi. Žengiant pirmuosius pasiaukojimo 
tarnystės žingsnius, būtina bendrauti su bhaktais, klausytis jų pasakojimų 
apie transcendentinį Viešpaties nužengimą į šį pasaulį, apie Jo žygius, Jo 
pasitraukimą iš šio pasaulio, apie Jo mokymą ir t.t. 

Šventraščių, sruti, yra du tipai. Vienas sruti tipas yra Paties Viešpa
ties žodžiai, o kitas - pasakojimai apie Viešpatį ir Jo bhaktus. Pirmajam 
tipui priklauso "Bhagavad-g!Ui", antrajam- "Šrlmad-Bhagavatam". Norint 
išsiugdyti rimtą požiūrį į pasiaukojimo tarnystę būtina reguliariai klausy
tis šių šventraščių iš patikimų dvasios autoritetų. Kas klausosi šventraš
čių žodžių ir tokiu būdu tarnauja Viešpačiui, tas nusiplauna materijos 
suteptį. "Šrlmad-Bhagavatam" teigiama, kad pasakojimai apie Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį apvalo žmogaus širdį nuo nešvarybių, kurios. kaupiasi 
veikiant trims materialios gamtos guf}oms. Reguliariai klausantis šventraš
čių, žmogus atsikrato teršiančio geismo ir godumo poveikio, kuris reiškia
si troškimu semtis džiaugsmo materialiame pasaulyje, viešpatauti jame. O 
tas, kuris atsikratė geismo ir godumo gyvena dorybėje ir pasiekia Brahma
no pažinimo, arba dvasinio susivokimo būvį, kitaip sakant, transcendenci
ją. O pasiekti transcendenciją reiškia ištrūkti iš materijos nelaisvės. 

22 TEKSTAS 
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jfiiinena dr~!a-tattvena vairiigye~Ja ballyasii 
tapo-yuktena yogena livre~Jiilma-samiidhinii 

431 

jfiiinena- turėdamas žinias; dr~!a-tattvena -regėdamas Absoliučiąją Tiesą; 
vairiigye~Ja - atsižadėjęs pasaulio; ballyasii - labai stiprus; tapaJ:t-yuktena -
atlikdamas askezes; yogena - užsiimdamas mistine yoga; tlvre~Ja - pilnai; 
iitma-samiidhinii- pasineria i savąji "aš". 

Pasiaukojimo tarnystę reikia praktikuoti apsiginklavus ryžtu, nepriekaiš
tingomis žiniomis ir transcendentiniu matymo. Bhaktas privalo besąly
giškai atsižadėti pasaulio, tramdyti savo kūną ir praktikuoti mistinę yogą, 
tuomet jis galės visiškai pasinerti į savąjį "aš". 

Komentaras: Aklas tikėjimas, materialios emocijos ir teoriniai speJimai 
nesuderinami su pasiaukojimo tarnyste ir Kr~ų.os sąmone. Čia atskirai pažy
mėta, kad pasiaukojimo tarnystė reikalauja gilaus tiesos pažinimo, o ji 
pasiekia tik tas, kuris gilinasi i Absoliučią Tiesą. Absoliučios Tiesos paži
nimas reikalauja transcendentinių žinių, kurios savo ruožtu skatina mate
rialaus pasaulio atsižadėjimą. Žinojimu pagristas atsižadėjimas yra tvirtas, 
natūralus ir ilgalaikis. Šventraščiai teigia, kad kuo daugiau žmogus ugdo 
Kr\'t:IOS sąmonę, tuo stipresnis tampa materijos atsižadėjimas, arba vairiigya. 
Jei žmogus negali atsisakyti materialių malonumų, tai reiškia, kad Kr~ųos 
sąmonės požiūriu jis netobulėja. Įsisąmoninusio Kr~ųą žmogaus atsižadė
jimas taip sustiprėja, kad jokios iliuzinės pagundos negali jo ati traukti nuo 
pasiaukojimo tarnystės. Savitvarda, tapasya, yra pasiaukojimo tarnystės ele
mentas. Dukart per mėnesi Ekadasio dienomis, t.y. vienuoliktą dieną po 
pilnaties ir jaunaties, taip pat Viešpaties Kr~ųos, Ramaeandros, Caitanyos 
Mahaprabhu gimimo dienomis, bhaktas pasninkauja. Pasninko dienų per 
metus būna nemažai. O žodis yogena reiškia "sutramdant jusles ir protą". 
Yoga indriya-sarhyamaJ:t. Yogena suponuoja, kad bhaktas praktikuoja savi
stabą ir pažindamas save suvokia savo santykius su Supersiela. Taip toly
džio tvirtėja jo pasišventimas pasiaukojimo tarnystei, ir jokios materialios 
pagundos negali susilpninti jo tikėjimo. 

23 TEKSTAS 
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prakrtiJ:z puru~asyeha dahyamtinti tv ahar-nisam 
tiro-bhavitri sanakair agner yonir ivtira!Jif:z 

27.23 

prakrtif:z - materialios gamtos įtakoje; puru~asya - gyvoji esybė; iha - čia; 

dahyamtinti- sudega; tu- bet; ahaf:z-nisam- diena ir naktis; tiraf:z-bhavitrl
atsitraukdama; sanakaif:z - palaipsniui; agnef:z - ugnis; yoni/:! - atsiradimo 
priežastis; iva - kaip; ara!Jif:z - žabai. 

Materialios gamtos įtakon patekusi gyvoji esybė gyvena taip, tarsi nuolat 
būtų apimta liepsnų, tačiau nuoširdžiai atsidėjusi pasiaukojimo tarnystei 
ji gali išvengti materijos poveikio, panašiai kaip žabai, kurie yra ugnies 
priežastis, patys yra praryjami ugnies liepsnų. 

Komentaras: Ugnis potencialiai egzistuoja žabuose. Kai susidaro palankios 
aplinkybės, ji įsiplieskia ir palaikant ugnį žabai, ugnies atsiradimo priežas
tis, patys pradingsta laužo liepsnose. Lygiai taip priežastis, dėl kurios sąly
gota gyvoji esybė atsidūrė materialaus pasaulio kalėjime, yra jos troškimas 
viešpatauti materialiame pasaulyje ir jos pavydas Aukščiausiajam Vieš
pačiui. Taigi svarbiausios gyvosios esybės ydos yra jos noras susilieti su 
Aukščiausiuoju Viešpačiu ir viešpatauti materialiame pasaulyje. Karmiai 
siekia naudotis materialaus pasaulio resursais, pavergti materialią gamtą ir 
panaudoti ją savo tikslams, o jfitiniai, t.y. materialiais malonumais nusivy
lę ir išsivadavimo siekiantys žmonės, trokšta susisilieti su Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu ir pasinerti į beasmenę Brahmano šviesą. Šių abiejų ydų 
priežastis yra užsiteršimas materija. Nusiplauti materijos suteptį galima su 
pasiaukojimu tarnaujant Viešpačiui, kadangi pasiaukojimo tarnystei šios dvi 
ydos, troškimas viešpatauti materialiame pasaulyje ir susilieti su Aukščiau
siuoju Viešpačiu, nebūdingos. Tokiu būdu Kr~ųos sąmonės, pasiaukojimo 
tarnystės, ugnis kaip mat paverčia pelenais materialios būties priežastį. 

Iš pažiūros į Kr~ųos sąmonę pasinėręs bhaktas atrodo kaip tikrų tikriau
sias karmis, nes jis yra pasinėn;:s į veiklą, tačiau savo poelgiais jis siekia 
pelnyti Aukščiausiojo Viešpaties prielankumą. Jo veikla vadinasi bhakti, 
pasiaukojimo tarnystė. Arjuna buvo karys, tačiau kaudamasis jis suteikė 
džiaugsmo Viešpačiui Kr~ųai ir tokiu būdu tapo Jo bhaktu. Kadangi siek
dami pažinti Aukščiausiąjį Viešpatį bhaktai kaip ir jfitiniai domisi filoso
fija, iš šalies jų veikla panaši į jiitinių veiklą, tačiau iš tikrųjų jie siekia 
pažinti dvasią ir transcendentinę veiklą. Taigi, nors ir lieka polinkis į filo
sofinį pažinimą, tačiau jis nesukuria karminei veiklai ir empirinei filosofi
jai būdingų pasekmių, nes pasiaukojimo tarnystė yra praktikuojama vardan 
Aukščiausiojo Dievo Asmens. 
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24 TEKSTAS 

bhukta-bhoga parityakta dma-do~·a ca nityasa/J 
ndvarasytisubham dhatte sve mahimni sthitasya ca 
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bhukta - tai, kuo mėgaujamasi; bhogti - malonumas; parityaktti - atsisa
kius; dma - suvokusi; do,5ti - ydingumą; ca - ir; nityasa/J - visuomet; na -
ne; lsvarasya - nepriklausomo; a.subham - žalą; dhatte - ji sukelia; sve 
mahimni - savo didybėje; sthitasya - jsitvirtina; ca - ir. 

Suvokusi savo troškimo viešpatauti materialiame pasaulyje ydingumą ir 
atsisakiusi jo, gyvoji esybė pelno nepriklausomybę ir ima spindėti visa 
savo didybe. 

Komentaras: Kadangi gyvoji esybė nėra tikroji visų materialaus pasaulio 
išteklių valdovė, visos jos pastangos itvirtinti savo viešpatystę materialiame 
pasaulyje neišvengiamai baigiasi nesėkme. Vilčių žlugimas skatina ją būti 
galingesne už paprastą gyvąją esybę, todėl susiliejimo su aukščiausiuoju 
džiaugsmo subjektu perspektyva jai tampa labai viliojanti. Tokiu būdu jos 
sąmonėje subręsta planas, žadantis jai dar didesnių malonumų. 

Tikrai nepriklausoma gyvoji esybė tampa tik tada, kai pasiekia grynosios 
pasiaukojimo tarnystės Viešpačiui būvi. Neišmanėliai nesuvokia, ką reiškia 
būti amžinu Viešpaties tarnu. Žodis "tarnas" juos glumina, jie nesuvokia, 
kad tarnystė Viešpačiui neturi nieko bendro su tarnyste, iprasta materialia
me pasaulyje. Tapti Viešpaties tarnu yra pats didžiausias laimėjimas. Kas 
tai suvokia ir tokiu būdu atgauna savo prigimtini būvi, amžino Viešpa
ties tarno būvi, tas pelno nepriklausomybę. Materijos itakoje gyvoji esybė 
praranda nepriklausomybę. Dvasiniame pasaulyje visos gyvosios esybės 
yra visiškai nepriklausomos, todėl jų neveikia trys materialios gamtos 
gu~os. Bhaktas pasiekia ši būvi ir suvokęs materialių malonumų ydingumą 
atsikrato materialių troškimų. 

Bhaktas ir impersonalistas skiriasi tuo, kad impersonalistas ieškodamas 
amžinos palaimos siekia susilieti su Aukščiausiuoju, tuo tarpu bhaktas 
atmeta net pačią minti apie malonumus ir praktikuoja transcendentinę 
meilės tarnystę Viešpačiui. Tarnystė Viešpačiui yra natūrali kiekvienos 
gyvosios esybės būsena. Atgavusi šią būseną, ji iškyla visa savo didybe, 
tampa lsvara, visiškai nepriklausoma. Tikrasis l.svara arba aukščiausiasis 
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tsvara, isvaraJ:z parama/:!, t.y. esybė turinti visišką nepriklausomybę, yra 
Kr~ųa. O gyvoji esybė isvara yra tik tada, kai ji tarnauja Viešpačiui. Kitaip 
sakant, transcendentinė palaima, kurią atneša meilės tarnystė Viešpačiui, 
suteikia jai realią nepriklausomybę. 

25 TEKSTAS 

~~ ~~Rt'į4ftl ~~~I 
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yathii hy apratibuddhasya prasviipo bahv-anartha-bhrt 
sa eva pratibuddhasya na vai mohiiya kalpate 

yathii - kaip; hi - išties; apratibuddhasya - tas, kas miega; prasviipaJ:z -
sapnas; bahu-anartha-bhrt - suteikiantis daugybę nemalonumų; saJ:z eva -
tas pats sapnas; pratibuddhasya - to, kas prabudo; na - ne; vai - žinoma; 
mohiiya - suklaidinti; kalpate - galintis. 

Miegant gyvosios būtybės sąmonė yra beveik visiškai aptemus, ji dažnai 
regi baisius sapnus. Tačiau prabudusi ir atgavusi aiškų protą sapne 
matytų baisybių ji nelaiko tikrove. 

Komentaras: Kai žmogus miega, jo sąmonė yra aptemus, sapne matyti vaiz
dai gali jam sukelti daug pergyvenimų ir nerimo, tačiau kai žmogus pabun
da ir atsimena ką matė sapne, jis jau taip nebesijaudina. Analogiškai ir tas, 
kuris dvasiškai susivokia, t.y. suvokia savo tikrus santykius su Aukščiau
siuoju Viešpačiu, jaučiasi laimingas ir trys materialios gamtos gu~J-os, visų 
jo rūpesčių šaltinis, daugiau jo nebeveikia. Žmogus su aptemusia sąmone 
mano, jog pasaulis yra skirtas jo jusliniams malonumams, tačiau atgavęs 
aiškų protą, arba Kr~ųos sąmonę, jis aiškiai suvokia, kad pasaulis skirtas 
aukščiausio džiaugsmo subjekto malonumui, tuo skiriasi sapnas nuo pabu
dimo. Aptemusi sąmonė - tai miego būsena, o Kr~ųos sąmonė - pabu
dimas. Pasak "Bhagavad-gltos" vienintelis absoliutus džiaugsmo subjektas 
yra Kr~ųa. Tas, kuris suvokia, jog Kr~ųa yra trijų pasaulių valdovas, gyvųjų 
būtybių draugas, pelno vidinę ramybę ir laisvę. Kol sąlygota siela to nesu
vokia, ji ieškos malonumų aplinkiniame pasaulyje. Tokie materijos nelais
vėje esantys žmonės dažnai tampa humanistais, filantropais, vardan savo 
artimo jie steigia mokyklas ir ligonines. Visa tai yra iliuzija, nes materia
li veikla niekam negali atnešti gėrio. Tas, kuris nori padėti savo artimui, 
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turėtų stengtis pažadinti jame snaudžiančią Kr~ųos sąmonę. Kg;ųos sąmonę 
vadina pratibuddha, grynojo sąmoningumo būviu. 

26 TEKSTAS 
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evarh vidita-tattvasya prakrtir mayi miinasam 
yufijato niipakuruta iitmiiriimasya karhicit 

evam - tokiu būdu; vidita-tattvasya - tas, kas žino Absoliučiąją Tiesą; 
prakrtil:z - materiali gamta; mayi - i Mane; miinasam - protą; yufijatal:z -
suteikęs; na - ne; apakurute - gali pakenkti; iitma-iiriimasya - tam, kas 
atranda malonumą savyje; karhicit - bet kuriuo metu. 

Materiali gamta negali pakenkti tiesą patyrusiai sielai net jei ji yra įsi
traukusi į materialią veiklą, kadangi tokia siela žino tiesą apie Absoliutą 
ir visos jos mintys krypsta į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 

Komentaras: Pasak Kapilos, bhaktas, kurio mintys sutelktos i Aukščiausio
jo Dievo Asmens lotosines pėdas (mayi miinasam), vadinamas iitmiiriima 
arba vidita-tattva. Atmiiriima reiškia "tas, kuris semiasi džiaugsmo savyje" 
arba "tas, kuris semiasi džiaugsmo iš dvasinės sferos". Žodis iitmii gali 
reikšti "kūnas" arba "protas", kai kalbama apie materiją, o kai šis žodis 
siejamas su tuo, kurio mintys krypsta i Aukščiausiojo Viešpaties lotosines 
pėdas, tuomet žodis iitmiiriima reiškia "tas, kuris yra pasinėręs i tarnys
tę Aukščiausiajai Sielai". Aukščiausioji Siela- tai Dievo Asmuo, o indivi
duali siela - gyvoji esybė. Kai gyvoji esybė tarnauja Viešpačiui ir pelno Jo 
malonę, sakoma, kad tokia siela tapo iitmiiriima. Atmiiriimos būvį pasiekia 
tik tas, kuris patyrė tiesą. O tiesa yra tokia- Aukščiausiasis Dievo Asmuo 
yra džiaugsmo subjektas, o gyvosios esybės yra sukurtos tam, kad tarnautų 
Viešpačiui ir teiktų Jam džiaugsmą. Kas žino šią tiesą ir viską, kas pakliu
vo jam po ranka, stengiasi panaudoti tarnaudamas Viešpačiui, tas išvengia 
savo veiklos materialių pasekmių ir materialios gamtos guJ:Ių įtakos. 

Šia proga prisimintinas toks pavyzdys. Tarkim, kad materialistas stato 
dangoraižį, o bhaktas - didelę Vi~ųu šventyklą. Iš pažiūros jie abu, statan
tis dangoraižį ir statantis šventyklą, niekuo vienas nuo kito nesiskiria, nes 
ir materialistas, ir bhaktas statyboje naudoja medį, akmenį, geležį ir kitas 
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statybines medžiagas. Tačiau dangoraiži statantis žmogus yra materialistas, 
o Kr~ųos šventyklą statantis žmogus - ūtmūrūma. Statydamas dangoraižį 
materialistas nori būti laimingas pats (gauti fizini malonumą), o bhaktas 
statydamas šventyklą stengiasi patenkinti Supersielą, Aukščiausiąji Dievo 
Asmeni. Taigi, nors dirbdami abu užsiima materialia veikla, bhaktas veikia 
kaip išsivadavusi siela, o materialistas yra materijos nelaisvėje. Taip yra 
todėl, kad šventyklą statančio bhakto mintys nukreiptos i Aukščiausiąjį 
Dievo Asmeni, o dangoraiži statančio nebhakto mintys sukasi apie jusli
nius malonumus. Kad ir kokia veikla užsiimtų žmogus, jei jo mintys yra 
sutelktos i Dievo Asmens lotosines pėdas, jo veiksmai nesukuria materia
lių pasekmių, net ir tuo atveju jei jis veikia materialiame pasaulyje. Pasiau
kojimo tarnystę praktikuojantis, iki galo Kr~ųą įsisąmoninęs žmogus yra 
visiškai laisvas, jo neveikia materialios gamtos guf}OS. 

27 TEKSTAS 

yadaivam adhyūtma-rataiJ kalena bahu-janmanū 
sarvatra jiita-vairiigya iibrahma-bhuvaniin munil} 

yadii - kada; evam - taip; adhyiitma-rataiJ - užsiėmęs savęs paztmmu; 
kiilena - daugelį metų; bahu-janmanii- daugeli gyvenimų; sarvatra - visur; 
jiita-vairiigyaiJ - išsiugdomas atsižadėjimas; ii-brahma-bhuvaniit - net iki 
Brahmalokos; muniiJ - išmintingas žmogus. 

Žmogus, kuris ilgus metus ir daugeli gyvenimų praktikuoja pasiaukoji
mo tarnystę, jau nebeieško laimės nei vienoje iš materialių planetų, net 
ir pačioje aukščiausioje visatos planetoje Brahmalokoje. Toks žmogus 
pasiekia aukščiausią dvasinio sąmoningumo lygĮ. 

Komentaras: Žmogų, praktikuojanti pasiaukojimo tarnystę Aukščiausia jam 
Dievo Asmeniui, vadina bhaktu. Tačiau derėtų skirti tyraširdžius bhak
tus nuo bhaktų, kurių pasiaukojimas Viešpačiui turi savanaudiškų troški
mų atspalvį. Pastarieji praktikuoja pasiaukojimo tarnystę siekdami dvasinės 
naudos, jie svajoja apie amžiną tarnystę transcendentinėje Viešpaties buvei
nėje, visišką palaimą ir žinojimą. Jei materialiame pasaulyje gyvenantis 
bhaktas nėra iki galo apsivalęs, už savo tarnystę jis laukia iš Viešpaties 
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materialaus atlygio - kad Dievas palengvintų materialias kančias, kad 
padėtų jam gauti materialius turtus, suvokti gyvosios esybės ir Aukščiau
siojo Dievo Asmens santykius ar leistų jam patirti Aukščiausiojo Viešpa
ties prigimti. Tyras bhaktas yra tas, kuris neturi tokių troškimų. Jis tarnauja 
Viešpačiui ne dėl materialių gėrybių ir ne tam, kad pažintų Aukščiausią
ji Viešpati. Jis tiesiog myli Dievą ir iš visos širdies tarnauja Viešpačiui, 
norėdamas suteikti Jam džiaugsmo. 

Aukščiausia tyros pasiaukojimo tarnystės forma yra Vrndavanos gopių 
tarnystė. Jos nesiekia pažinti Kr~ųos, vienintelis jų troškimas - mylėti Ji. 
Meilė Dievui žmogų aplanko tiktai pasiekus tyros pasiaukojimo tarnystės 
lygi. Jo nepasiekęs bhaktas dar turi polinki trokšti pagerinti savo padėti 
materialiame pasaulyje. Tyros pasiaukojimo tarnystės lygio nepasiekęs 

bhaktas dažnai trokšta pasidžiaugti patogiu gyvenimu kitose materialaus 
pasaulio planetose, kur gyvosios būtybės gyvena žymiai ilgiau, pavyzdžiui, 
Brahmalokoje. Tai materialialūs troškimai, tačiau kadangi tokie dar netyri 
bhaktai tarnauja Viešpačiui, ilgainiui po daugybės gimimų, patyn; mate
rialius malonumus, jie būtinai išsiugdys Kr~ųos sąmonę, kurios požymis 
yra abejingumas materialiai gerovei bet kokia jos forma. Toks bhaktas 
nesitaiko užimti net ir Viešpaties Brahmos vietos. 

28-29 TEKSTAI 
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mad-bhakta/:1 pratibuddhiirtho mat-prasiidena bhūyasii 
nifisreyasarh sva-sarhsthiinarh kaivalyiikhyarh mad-ii.frayam 

priipnotlhiifljasii dhira/:1 sva-drsii cchinna-sarh.faya/:1 
yad gatvii na nivarteta yogl litigiid vinirgame 

mat-bhakta/:! - Mano bhaktas; pratibuddha-artha/:l - suvokc;s save; mat
prasiidena- iš Mano besąlyginės malonės; bhūyasii- beribės; nifisreyasam
aukščiausiąji tikslą, tobulybės viršūnę; sva-sarhsthiinam - jo buveinė; 

kaivalya-iikhyam - kurią vadina kaivalya; mat-iisrayam - Mano globoje; 
priipnoti - pasiekia; iha - šiame gyvenime; afijasii - iš tikrųjų; dhlra/:1 -
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tvirtumą; sva-drsii - žinojimo apie savąjį "aš" dėka; chinna-sarhsaya/:1 -
atmet~s abejones; yat - į šią buveinę; gatvii - nukeliavęs; na - niekada; 
nivarteta- sugrįžta atgal; yogl- bhaktas mistikas; lingiit- subtilųjį ir grubųjį 
materialų kūną; vinirgame- palik~s. 

Dėl Mano begalinės besąlyginės malonės, bhaktas dvasiškai susivokia ir 
atsikratęs abejonių, ryžtingai žengia link jam skirtos buveinės, kurią tie
siogiai globoja Mano dvasinė, grynosios palaimos galia. Tai yra aukščiau
sias tikslas, tobulybės viršūnė, kurios turi siekti kiekviena gyva esybė. 
Palikęs materialųjį kūną, bhaktas mistikas patenka į transcendentinę 

buveinę ir jau niekada nebesugrįžta į materialų pasaulį. 

Komentaras: Susivokti dvasiškai, reiškia tapti tyru Viešpaties bhaktu. 
Sąvoka "bhaktas" suponuoja veiklą pasiaukojimo tarnystėje ir pasiaukojimo 
veiklos objektą. Iš esmės kalbant, dvasinis susivokimas reiškia Aukščiausio
jo Dievo Asmens ir gyvųjų esybių patyrimą. Tikrasis dvasinis susivokimas
tai individualios sielos ir meilės santykių, kurie sieja ją su Aukščiausiuo
ju Dievo Asmeniu, supratimas. Toks dvasinis susivokimas nepasiekiamas 
nei impersonalistams, nei kitiems transcendentalistams, jiems pasiaukojimo 
tarnystės mokslas nesuprantamas. Pasiaukojimo tarnystės esmė atskleidžia
ma tiktai tyram bhaktui besąlygine begaline Viešpaties malone. Viešpats 
posme pabrėžia šią mintį, sakydamas: mat-prasiidena - "Mano ypatinga 
malone". Tai patvirtinama ir "Bhagavad-gitoje". Tik tam, kuris su tikėji
mu ir meile praktikuoja pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo suteikia išminties, kurios dėka ilgainiui jis pasiektų Dievo 
Asmens buveinę. 

Nifi.sreyasa reiškia "aukščiausioji buveinė". Žodis sva-sarhsthiina liudi
ja, kad impersonalistai neturi kur prisiglausti. Impersonalistai aukoja savo 
individualybę, norėdami, kad dvasinė kibirkštis susilietų su transcendenti
nio Viešpaties kūno spinduliuojama beasmene šviesa, tačiau bhaktas turi 
buveinę, kurioje gali prisiglausti. Planetos plauko saulės šviesoje, bet pati 
saulės šviesa yra pasklidusi po visą visatą ir neturi kur prisiglausti. Gyvoji 
būtybė atranda savo namus patekusi į vieną ar kitą planetą. Dvasinis 
dangus, kaivalya, - tai palaimos sklidina šviesa, užliejanti visą dvasinį 

pasaulį. Ji sklinda iš Aukščiausiojo Dievo Asmens. "Bhagavad-gitoje" 
(14.27) pasakyta: briihma~Jo hi prati,~Įhiiham- beasmenę Brahmano šviesą 
spinduliuoja Aukščiausiojo Dievo Asmens kūnas. Kitaip sakant, kaivalya, 
arba beasmenis Brahmanas, yra Aukščiausiojo Dievo Asmens kūno sklei
džiama šviesa. Šioje šviesoje plauko dvasinės planetos, Vaikuų.thos, o svar
biausioji iš jų yra Kr~ųaloka. Vieni bhaktai pasiekia Vaikuųthos planetas, 
o kiti Kr~ųaloką. Troškimai lemia į kurią dvasinio pasaulio planetą pateks 
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bhaktas, todėl dvasinio pasaulio planetos vadinamos sva-samsthiina, "išsva
jotaja buveine". Viešpaties malone dvasiškai susivokęs, pasiaukojimo tar
nystę praktikuojantis bhaktas dar būdamas materialiame kūne jau žino, i 
kurią dvasinio pasaulio planetą jis keliaus. Todėl jis ryžtingai be abejonių 
ir svyravimų vykdo savo pasiaukojimo tarnystės veiklą, o atsiskyręs nuo 
materialaus kūno eina i planetą, gyventi kurioje ruošėsi dar būdamas čia. 
Patekęs i ją, bhaktas niekada nebesugrižta i ši materialų pasauli. 

Posmo žodžiai lil}giid vinirgame reiškia "atsiskyn;s nuo dviejų materia
lių kūnų, grubaus ir subtilaus". Subtilųji kūną sudaro protas, intelektas, 
klaidinga savimonė ir nešvari sąmonė, o grubųji - penki pradai: žemė, 
vanduo, ugnis, oras ir eteris. Eidama i dvasini pasauli gyvoji būtybė palie
ka tiek subtilųji, tiek grubųji materialus kūnus. Į dvasini pasauli ji ižengia 
tyru dvasiniu kūnu ir suranda prieglobsti vienoje iš dvasinių planetų. Nors 
atsiskyn; nuo subtilaus ir grubaus kūno impersonalistai irgi pasiekia dvasi
ni dangų, i dvasines planetas jie nepatenka. Vykdydamas jų troškimą, Vieš
pats leidžia jiems pasinerti i Jo transcendentinio kūno skleidžiamą dvasinę 
šviesą. Pažymėtinas taip pat posmo žodis sva-samsthiinam. Gyvoji esybė 
patenka i tą buveinę, i kurią ruošiasi patekti. Impersonalistai pasineria i 
beasmen<; Brahmano šviesą, o tie, kurie troško bendrauti su Aukščiausiuo
ju Dievo Asmeniu, isikūnijusiu transcendentiniu Narayaųos pavidalu Vai
kuųthose, arba su Kr~ųa Kr~ųalokoje, patenka i šias planetas ir daugiau 
nebesugrižta atgal i materialų pasaulj. 

30 TEKSTAS 

~ or 4l•ną~a~~ ~ 
~~~sw 

~'1""4%iGqq it llfu: ~
ąlf4Rt4il ~ Of Jį?{tlft: lląoll 

yadii na yogopacitiisu ceto 
miiyiisu siddhasya vi~ajjate 'figa 

ananya-hetu~v atha me gatil:z syiid 
iityantik! yatra na mrtyu-hiisal:z 

yadii - kada; na - ne; yoga-upacitiisu - mistinės jėgos, kurias jgyja yogas; 
cetal:z - dėmesys; miiyiisu - miiyos pasireiškimas; siddhasya - tobulą yogą; 

vi~ajjate - traukia; anga - Mano brangioji motina; ananya-hetu~u - netu
rintis kitos priežasties; atha - tada; me - pas Mane; gatil:z -jo tobulėjimas; 
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syat - tampa; atyantikf - begalinis; yatra - kur; na - ne; mrtyu-hasaf:t -
mirties galia. 

Kai yogos praktikos aukštumų pasiekusio žmogaus jau nebedomina yogos 
praktikos šalutinės pasekmės, mistinės jėgos, kurios yra išorinės energi
jos pasireiškimo forma, jam nebelieka jokių kliūčių Mane pasiekti. Todėl 
ir mirtis jo jau nebegali įveikti. 

Komentaras: Yogai paprastai susižavi šalutiniais yogos praktikos rezulta
tais, mistiniais gebėjimais, kurie leidžia jiems tapti mažesniu už mažiau
sią ir didesniu už didžiausią, igyvendinti visus savo troškimus, sukurti visą 
planetą ar diktuoti kitiems savo valią. Šie mistiniai gebėjimai patrauklūs 
tiems yogams, kurie gerai neišmano apie pasiaukojimo tarnystės naudą. Iš 
tikrųjų šie gebėjimai materialūs, ir neturi nicko bendro su dvasiniu tobu
lėjimu. Jie materialūs, lygiai kaip ir kitos galios kylančios iš materialios 
energijos. Dvasios aukštumų pasiekusio yogo nebevilioja materialios galios. 
Jis tctrokšta besąlygiškai tarnauti Aukščiausiajam Viešpačiui. Susiliejimo 
su Brahmano šviesa perspektyva jį gąsdina labiau už perspektyvą patek
ti i pragarą. Bhaktas be papildomų pastangų išsiugdo savitramdą ir misti
nius sugebėjimus. Gyvenimas aukštutinėse planetose jo akimis yra tiesiog 
fantasmagorija. Visą savo dėmcsi bhaktas skiria amžinai meilės tarnystei 
Viešpačiui. Todėl net mirtis jo negali iveikti. Pasiekęs šią didingą pasiau
kojimo tarnystės pakopą, yogas pelno nemirtingumą, žinojimą ir palaimą. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dviddimt septintąjį trečiosios 
"Srfmad-Bhagavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Materialios gamtos 
pažinimas". 
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Kapiladeva 
moko pasiaukojimo 
tarnystės praktikos 

1 TEKSTAS 

m-~•ląi'J}-11+.4 
~ ~~ -ą-~ ft <>fl 'J1 «< 'įq I f'1 JI I 
~ ~ ~ m:ri ~~~II~ II 

.<iri-bhagavan uvaca 
yogasya lak~'{lf}a/il vak~ye sabljasya nrpatmaje 
mano yenaiva vidhinti prasannam ytiti sat-patham 

.{rl-bhagavtin uvtica - Dievo Asmuo tarė; yogasya - yogos sistemos; 
lak,mf}am - apibūdinimą; vak,~ye - Aš papasakosiu; sabljasya - autoritetin
gos; nrpa-titma-je- o karalaite; mana/:!- protas; yena -kuris; eva -žinoma; 
vidhinii- praktikuodamas; prasannam -džiaugsmingas; ytiti- tampa; sat
patham - kelias, vedantis į Absoliučios Tiesos pažinimą. 

Dievo Asmuo tarė: Brangi motina, o karalaite, dabar papasakosiu tau 
apie yogos sistemą, kurios tikslas yra proto koncentracija. Kas prakti
kuoja šią yogos sistemą, atranda gyvenimo džiaugsmą ir nenukrypdamas 
artėja į Absoliučios Tiesos pažinimą. 

Komentaras: Yogos metodą, apie kurį šiame skyriuje kalba Viešpats Kapila, 
pripažįsta visi dvasios autoritetai, todėl mes turime nuosekliai vadovau
tis Jo nurodymais. Kalbėdamas apie šį metodą Viešpats pabrėžia, kad 
jis padeda priartėti prie Absoliučios Tiesos, pažinti Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį. Ankstesniajame skyriuje kalbėta, jog stebuklingi mistiniai suge
bėjimai nėra yogos praktikos tikslas. Žmogus turi siekti ne mistinių galių, o 
savo dvasinės prigimties suvokimo, t.y. eiti keliu, kuris veda i Aukščiausiojo 
Dievo Asmens pažinimą. Ši mintis patvirtinta ir "Bhagavad-gitojc". Pasku-
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tiniajame šeštojo "Bhagavad-gl:tos" skyriaus posme teigiama, kad geriau
sias iš yogų yra tas, kuris n~olat mąsto apie Kr~ųą, kitaip sakant, tas, kuris 
išsiugdė Kr~ųos sąmonę. 

Be kita ko posme teigiama, kad praktikuodamas yogą, žmogus atranda 
vidinį džiaugsmą. Viešpats Kapila, Dievo Asmuo, aukščiausias yogos auto
ritetas, čia pasakoja apie yogos sistemą, vadinamą a~fiitiga-yoga. A~fiitiga
yogą sudaro aštuonios praktikos formos: yama, niyama, asana, prii!Jiiyiima, 
pratyiihiira, dhiira!Jii, dhyana ir samiidhf. Įveikęs šias yogos pakopas, žmogus 
pažįsta Viešpatį Vi~ųu, t.y. pasiekia aukščiausią visų yogos praktikos formų 
tikslą. Mūsų laikais praktikuojamos įvairios yogos "formos", kuriose medi
tacijos objektas yra tuštuma arba kažkokia abstrakti idėja. Tačiau šie meto
dai neturi nieko bendro su autoritetinga yogos sistema, apie kurią kalba 
Kapiladeva. Pats Pataiijalis teigia, jog visų yogos sistemų tikslas yra Vieš
pats Vi~ųu. Vadinasi a~Įiitiga-yoga yra viena iš vai~rJavų praktikos formų, 
nes jos galutinis tikslas yra Vi~ųu pažinimas. Mistiniai sugebėjimai nėra 
yogos praktikos tikslas. Ankstesniame skyriuje Kapiladeva pasmerkė tokį 
požiūrį į yogą. Tikrasis yogos praktikos tikslas - atsikratyti visų materia
lių savojo "aš" apibrėžimų ir sugrįžti į savo prigimtinį būvį. Tai ir yra 
didžiausias yogos laimėjimas. 

2 TEKSTAS 

~'i!Įjl+.j(Oj ~ fcr~ f.:lctd'1Į( I 
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sva-dharmiicararJarh saktyii vidharmiic ca nivartanam 
daiviillabdhena santo~a iitmavic-cararJiircanam 

sva-dharma-iicararJam - vykdyti savo priedermę; saktyii - kuo geriau; 
vidharmiit- neskirtų pareigų; ca - ir; nivartanam -vengiant; daiviit- Vieš
paties malone; labdhena - tuo, ką jam pavyko pasiekti; santo~m/:1 - tenkin
tis; iitma-vit - pažinusios save sielos; cara!Ja - pėdas; arcanam - garbinti. 

Žmogus turi kuo geriau vykdyti savo priedermę ir nesiimti to, kas jam 
neskirta. Jis turi tenkintis tuo, ką gauna Viešpaties malone, ir garbinti 
dvasinio mokytojo lotosines pėdas. 

Komentaras: Posme aptariami keli reikšmingi dalykai, kurių kiekvienas 
vertas išsamesnės analizės, tačiau mes trumpai aptarsime pačius svarbiau
sius jų aspektus. Posmas baigiamas žodžiais iitmavic-cararJiircanam. Atma
vit reiškia "dvasiškai susivokusi siela arba bona fide dvasinis mokytojas". 
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Bona fide dvasiniu mokytoju laikytinas dvasiškai susivokęs, savo ryši su 
Supersiela isisąmoninęs žmogus. Posme teigiama, jog žmogus turi sutikti 
bona fide dvasini mokytoją ir nusilenkti jam (arcanam), nes užduodamas 
klausimus ir garbindamas mokytoją, mokinys išmoks veikti dvasiškai. 

Visų pirma posmas rekomenduoja sva-dharmiicara!Jam. Tol, kol turime 
materialų kūną, turime ir tam tikras pareigas. Žmogaus pareigos priklau
so nuo to, kokiai socialinei grupei žmogus priklauso. Yra keturios sociali
nės grupės: brahmanai, k~atriyai, vaisyai ir .5ūdros. Jų pareigos nevienodas. 
Kiekvienai iš šių socialinių grupių atstovų pareigos yra apibrėžtos siistrose, 
o konkrečiai "Bhagavad-gitoje". Žodžiai sva-dharmiicara!Jam reiškia, kad 
žmogus turi sąžiningai ir kuo geriau vykdyti to socialinio sluoksnio, kuriam 
jis priklauso, pareigas ir vengti svetimų pareigų. Jei žmogus priklauso vienai 
kuriai socialinei grupei, tai jis turi vykdyti tas pareigas, kurios nurody
tos šios grupės atstovams. Jei jam pavyko suvokti savo dvasinę prigimti ir 
tokiu būdu iškilti aukščiau luominių skirtumų, tuomet vienintelė jo sva
dharma, priedermė, yra tarnystė Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Vie
nintelė Kr~ųą jsisąmoninusio žmogaus pareiga - tarnauti Viešpačiui. Kol 
žmogus vadovaujasi kūniška būties samprata, jis turi vykdyti pareigas atitin
kančias jo visuomeninę padėti, o tas, kuris pasiekė dvasini lygi, turi tik vieną 
pareigą- tarnauti Aukščiausia jam Viešpačiui. Tokia jo sva-dharma. 

3 TEKSTAS 
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griimya-dharma-nivrttis ca mok~a-dharma-ratis tathii 
mita-medhyiidanarh sasvad vivikta-k~ema-sevanam 

griimya - iprastinės; dharma -religinės praktikos ritualų; nivrttil:z - atsisa
kęs; ca - ir; mok~a - dėl išsivadavimo; dharma - religinės praktikos; ratil:z -
siekti; tathii - tokiu būdu; mita - mažai; medhya - švaraus; adanam -
maisto; §asvat - visada; vivikta - nuošaliai; k~ema - ramybėje; sevanam -
gyventi. 

Žmogus turi atsisakyti įprastinės religinės praktikos ritualų ir sutelkti 
visą savo dėmesį į dvasinę praktiką, vedančią į išvadavimą. Siekdamas 
tobulumo, jis turi saikingai maitintis ir laikytis nuošaliai. 

Komentaras: Čia Kapiladeva rekomenduoja atsisakyti religinės praktikos 
formų, kurių tikslas yra ekonominė gerovė ir jusliniai malonumai. Bet 
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kokios religinės veiklos tikslas turi būti išsivadavimas iš materialios gamtos 
vergystės. "Srimad-Bhagavatam" pradžioje teigiama, jog aukščiausia reli
ginės praktikos forma yra ta, kuri padeda žmogui pasiekti nesavanaudiš
ką, besąlyginę transcendentinę tarnystt; Viešpačiui. Tokią religinę veiklą 
pasirinkęs žmogus nesutinka savo kelyje jokių kliūčių, ji atneša žmogui 
tikrą džiaugsmą. Posme Kapiladeva vadina šią veiklą mok!ja-dharma, reli
gine praktika, kuri padeda išsivaduoti iš materijos nelaisvės, iš užsiteršimo 
materija. Paprastai žmonės išpažista religiją vardan ekonominės gerovės ir 
juslinių malonumų, tačiau tiems, kurie siekia yogos aukštumų, taip daryti 
nepatartina. 

Kita svarbi sąvoka, apie kurią kalba posmas, yra mita-medhyiidanam, 
saikinga mityba. Vedų šventraščiai rekomenduoja yogui valgyti pusę to, ką 
jis norėtų suvalgyti. Pavyzdžiui, jei išalkęs jis galėtų suvalgyti visą kilogra
mą maisto, jam reikia suvalgyti pusę tiek ir išgerti stiklint; vandens. Ket
virtadalis skrandžio apimties turi likti tuščia, kad i ją galėtų patekti oras. 
Saikingai besimaitinančio žmogaus nckankins virškinimo problemos ir jis 
išvengs daugybės ligų. Yogas turi maitintis, laikydamasis "Srimad-Bhaga
vatam" ir kitų autoritetingų šventraščių rekomendacijų. Jis turi gyventi 
nuošalioje vietoje, kur jam nieks nemaišys praktikuoti yogą. 

4 TEKSTAS 
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ahimsii satyam asteyam yiivad-artha-parigrahal:z 
brahmacaryam tapal:z saucatiz sviidhyiiyal:z puru,~iircanam 

ahimsii- nenaudoti prievartos; satyam- teisingumas; asteyam - nevagiliau
ti; yiivat-artha - tiek, kiek yra būtina; parigraha/:1 - turėti; brahmacaryam -
celibatas; tapal:z - askezė; saucam - švara; sva-adhyiiyal:z - Vedų studijos; 
puru!ja-arcanam - Aukščiausiojo Dievo Asmens garbinimas. 

Yogas neturi vartoti prievartos kitų gyvųjų būtybių atžvilgiu, vagiliauti, 
jis turi būti teisingas, tenkinti tik pačius būtiniausius poreikius, susilai
kyti nuo lytinių santykių, tramdyti kūną, laikytis švaros, studijuoti Vedas 
ir garbinti Aukščiausiojo Dievo Asmens aukščiausiąjį pavidalą. 

Komentaras: Posmo žodis puru.yiircanam reiškia "garbinti Aukščiausiąji 
Dievo Asmeni", ir visų pirma nurodo i Viešpati Kr~ųą. "Bhagavad-gitoje" 
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Arjuna teigia, jog Kr~ųa yra pirmmis puru~a, Dievo Asmuo, puru~arh 
siisvatam. Todėl praktikuojant yogą būtina ne tik medituoti i Kr~ųą, Jo 
asmens ypatybes, bet kasdien garbinti Kr~ųos Dievybę šventykloje. 

Brahmacarya yra skaistybės ižadų laikymasis, t.y. susilaikymas nuo lyti
nių santykių. Palaidas lytinis gyvenimas nėra suderinamas su yogos prak
tika. Reklamuodami savo metodus, jogai šarlatanai skelbia, kad žmogus 
gali būti yogu, neatsisakydamas gyvenimo džiaugsmų, tačiau šiems teigi
niams nepritaria nė vienas autoritetingas šventraštis. Čia aiškiai •teigia
ma, jog yogas turi laikytis skaistos. Brahmacaryam reiškia "susieti savo 
gyvenimą su Brahmanu, iki galo isisąmoninti Kr~ųą." Tie, kas negali atsi
sakyti lytinių malonumų, negali laikytis yogos normų, kurios padeda išsi
ugdyti Kp~ųos sąmonę. Lytiniai santykiai leistini tik santuokoje. Žmogus 
gyvenantis lytini gyvenimą tik santuokoje irgi yra brahmaciiris. 

Yogui taip pat yra ypač svarbi asteyam sąvoka. Asteyam reiškia "nevagi
liauti". Plačiaja šio žodžio prasme vagis yra kiekvienas, kuris kaupia dau
giau negu jam reikia. Pagal dvasinio komunizmo principą, žmogus turi 
tenkintis būtiniausiais poreikiais. Toks yra gamtos istatymas. Žmogus, 
kuris turi daugiau daiktų ir pinigų negu jam reikia, laikytinas vagimi, o 
tikriausias vagis yra tas, kuris kaupdamas turtus nepanaudoja jų aukų 
atnašavimams ar Dievo Asmens garbinimo apeigoms. 

Sviidhyiiyaf:! reiškia "skaityti autoritetingus Vedų šventraščius". Jei neisi
sąmoninęs Kr~ųos žmogus praktikuoja yogą, jis vis tiek turi skaityti Vedų 
raštus, kad suvoktų savo veiksmų prasme;. Nepakanka vien praktikuoti 
yogą. Didysis bhaktas, GauŲiya Vai~ųava-sampradayos iiciirya Narottama 
dasa Įhakura rašo, kad dvasinėje veikloje mes turime vadovautis trimis 
šaltiniais - šventųjų, autoritetingų šventraščių ir dvasinio mokytojo priesa
kais. Šie trys šaltiniai yra labai svarbūs siekiant dvasinės pažangos. Dvasi
nis mokytojas nurodo mokiniams, kokius autoritetingus šventraščius būtina 
studijuoti praktikuojant pasiaukojimo tarnystės yogą ir kalbėdamas visada 
remiasi šventraščiais. Taigi, norint sėkmingai praktikuoti yogą, būtina 

skaityti šventraščius. Jų neskaitant, yogos praktika bus beprasmė. 

5 TEKSTAS 

mot f1 a:~ f1•Fi1 ti : ~ w 1111'i1 ti : ~: I 

w;:''til~i(ilP?>tiiOii MISitilrii'1fil ~ II~ II 

maunam sad-iisana-jayaf:! sthairyariz priif}a-jayaf:! sanaif:! 
pratyiihiiras cendriyiif}iiriz vi~ayiin manasii hrdi 
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maunam - tylėjimo ižadai; sat - tinkamų; asana - yogos pozų; jayaJ:! -
ivaldymas; sthairyam - pusiausvyra; priif)a-jayaJ:! - gyvybės oro judėjimo 
suvaldymas; sanaiJ:! - laipsniškas; pratyiihiiraJ:! - atitraukimas; ca - ir; 
indriyiif)am - juslių; vi~ayat - nuo juslių objektų; manasii - protą; hrdi -
širdyje. 

Yogas privalo laikytis tylėjimo įžadų, praktikuodamas įvairias yogos pozas 
jis turi siekti vidinės ramybės, išmokti suvaldyti kvėpavimą ir gyvybės oro 
judėjimą, atitraukti jusles nuo jų objektų ir tokiu būdu sutelkti mintis 
savo širdyje. 

Komentaras: Visa Yogos praktika, o ypač hatJ:!a-yoga, nėra savitikslė, tai 
priemonė pasiekti proto pusiausvyrą. Pirmiausia yogas turi išmokti teisin
gai sėdėti, o suvaldęs protą ir išmokęs sukaupti dėmesi jis galės toliau sėk
mingai praktikuoti yogą. Yogas tolydžio turi mokytis valdyti gyvybės oro 
judėjimą, nes tai padeda atitraukti jusles nuo jų objektų. Ankstesniajame 
posme teigta, jog yogas turi laikytis skaistos. Lytinis susilaikymas yra vienas 
svarbiausių savitramdos praktikos aspektų. Lytinis susilaikymas vadinamas 
brahmacarya. Įvairios yogos pozos ir kvėpavimo pratimai padeda yogui 
suvaldyti jusles, susilaikyti nuo besaikių juslinių malonumų. 

6 TEKSTAS 

~W~II<il~ciĄ~ lf"1m ~I 
fl~oo<'flMIM~ ~~ ~~: II ą II 

sva-dhi~f)yanam eka-de§e manasa praf)a-dharaf)am 
vaikuf)Įha-lllabhidhyanam samadhiinam tathiitmanaJ:! 

sva-dhi,~f)yanam - ratuose, kuriais cirkuliuoja gyvybės oras; eka-de.se -
viename taške; manasii - protą; praf)a - gyvybės orą; dhiiraf)am - suteikęs; 

vaikuf)Įha-llla- i Aukščiausiojo Dievo Asmens žaidimus; abhidhyanam -
susikaupimas; samadhanam - samadhi; tatha - tokiu būdu; atmana/:1 -
proto. 

Nukreipęs gyvybės orą į vieną iš šešių ratų, kuriuo jis cirkuliuoja kūne, 
ir sukaupęs mintis į transcendentines Aukščiausiojo Dievo Asmens 
pramogas, yogas pasiekia proto samadhi, arba samadhaną. 
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Komentaras: Gyvybės oras organizme cirkuliuoja šešiais ratais. Pirmasis 
ratas yra pilvo srityje, antrasis - širdies, trečiasis - plaučių, ketvirtasis -
gomurio srityje, penktasis tarp antakių, ir aukščiausias, šeštasis, ratas -
virš smegenų. Yogas turi išmokti sutramdyti protą ir suvaldyti gyvybės 
oro sroves, kad sutelktų mintis i transcendentines Aukščiausiojo Viešpa
ties pramogas. Nei vienas iš autoritetingų šventraščių nė žodžiu neužsime
na apie meditaciją i beasmenę idėją ar tuštumą. Posme aiškiai pasakyta: 
vaikut:tfha-llla. Lila reiškia "dieviški žaidimai". Jei Absoliuti Tiesa, Dievo 
Asmuo, niekada nevykdė transcendentinių žygių, ar galima apie juos mąs
tyti? Tokio minčių sukaupimo galima pasiekti praktikuojant pasiaukoji
mo tarnystę, klausantis ir perpasakojant istorijas apie Aukščiausiąji Dievo 
Asmeni. "Srimad-Bhagavatam" teigiama, jog Viešpats nužengia ir išeina 
iš šio pasaulio Savo bhaktų prašomas. Vedų raštuose randame daug pasa
kojimų apie Viešpaties pramogas. Tarp jų ir pasakojimas apie Kuruk~ct
ros mūši, pasakojimai apie kitus istorinius ivykius, susijusius su Prahlados 
Maharajos, Dhruvos Maharajos, Ambarl~os Maharajos ir kitų bhaktų gyve
nimu. Mums reikia susikaupus prisiminti vieną iš šių pasakojimų, ji apmąs
tyti ir tada mes pasieksime samadhi. Samadhi nėra kažkokia nenatūrali 
fiziologinė organizmo būsena, tai būsena žmogaus, kurio mintys sutelktos 
i Aukščiausiąji Dievo Asmeni. 

7 TEKSTAS 

~~ ~ ~iH"I?P-llĮ I 

~ ~ ~#lfJfa~uoTI ~a~a: 11 \9 11 

etair anyais ca pathibhir mano du~Įam asat-patham 
buddhyii yufijlta Sanakair jita-prii.IJO hy atandrita/:1 

etai/:1- pasitelkus šiuos; anyai/:1- pasitelkus kitus; ca -ir; pathibhi/:1- meto
dus; mana/:!- protą; du~Įam- suterštą; asat-patham- materialių malonumų 
kelyje; buddhyii - intelektu; yufijlta - turi valdyti; sanakai/:1 - palaipsniui; 
jita-priit:ta/:1 - suteikęs gyvybės orą; hi - išties; atandrita/:1 - budrus. 

Naudodamasis šiuo arba bet kuriuo kitu autoritetingu metodu, žmogus 
turi sutramdyti materijos paveiktą nesuvaldomą protą, kuris ieško vien 
materialių malonumų, ir tokiu būdu mintimis pasinerti į Aukščiausiąjį 

Dievo Asmenį. 
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Komentaras: Etair anyai§ ca. Tradicinė yogos praktika reikalauja laikytis 
tam tikrų taisyklių, praktikuoti įvairias sėdėjimo pozas ir mintimis sekti 
gyvybės oro judėjimą kūne. Ilgainiui tai leidžia yogui susitelkti mintimis i 
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, i Jo žygius Vaikuųthoje. Tokia yra tradicinės 
yogos praktikos esmė. Tačiau tą patį minčių sukaupimą galima pasiekti ir 
kitais rekomenduojamais metodais. Neatsitiktinai čia pasakyta: anyai§ ca -
galima naudotis ir kitais metodais. Svarbiausia vienokiu ar kitokiu būdu 
sutramdyti materialių troškimų apsėstą protą ir sutelkti mintis i Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį. Proto neįmanoma sutelkti, jei apmąstymų objektas yra 
tuštuma ar beasmenė idėja. Štai kodėl nė viena iš autoritetingų yoga-§iistrų 
nerekomenduoja praktikuoti vadinamųjų yogos sistemų, pagrįstų tuštumos 
ir impersonalizmo filosofija. Taigi, tikrasis yogas yra bhaktas, nes bhakto 
mintys visada sutelktos i Viešpaties Kr~ųos pramogas, o Kr~ųos sąmonė 
yra pats tobuliausias yogos metodas. 

8 TEKSTAS 

~ ~ ~RI81C4 Mfuidlfl"' ~ I 
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.{ucau dde prati!j{hiipya vijitiisana iisanam 
tasmin svasti samiisina rju-kiiya!J- samabhyaset 

§ucau dde - šventoje vietoje; prati!j(hiipya -paruošęs; vijita-iisana!J- - įval

d9s sėdėjimo pozas; iisanam - vietą atsisėsti; tasmin - šioje vietoje; svasti 
samiislna!J_ -patogiai atsisėdęs; rju-kiiya!J- - tiesia nugara; samahhyaset -jis 
turi praktikuoti. 

Sutramdęs protą, įvaldęs sėdėjimo pozas, yogas turi pasitraukti į nuošalią 
šventą vietą, pasitiesti patiesalą ir atsisėdęs patogia poza, tiesia nugara 
imtis kvėpavimo pratimų. 

Komentaras: Sėdėjimas patogia poza vadinamas svasti samiislna!J_. Yogos 
raštuose teigiama, jog yogas turi sėdėti tiesia nugara, o abu kulnai turi būti 
padėti tarp klubų ir kelių. Ši poza padeda sukaupti mintis i Aukščiausią
jį Dievo Asmenį. Tas pats metodas rekomenduojamas ir šeštajame "Bha
gavad-gltos" skyriuje. Čia toliau nurodoma, kad praktikuoti yogą reikia 
nuošalioje pašventintoje vietoje. Yogas turi sėdėti ant elnio kailio ir ku.{os 
žolės, uždengtos medvilnine medžiaga. 
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9 TEKSTAS 

prar:wsya sodhayen margam pūra-kumbhaka-recakail:z 

pratikūlena vii cittam yathii sthiram acaiicalam 

449 

priil)asya - gyvybės oru; sodhayet - turi apvalyti; margam - kanalus; pūra
kumbhaka-recakail:z - ikvėpdamas, sulaikydamas kvėpavimą ir iškvėpda
mas; pratiklllena- viską darydamas atvirkštine tvarka; vii- arba; cittam
protas; yathii - toks; sthiram - ramus; acaiicalam - nercaguojantis i 
išorinius dirgiklius. 

Kad išvalytų kanalus, kuriais cirkuliuoja gyvybės oras, yogas turi kvėpuo
ti taip: pirma giliai įkvėpti, po to sulaikyti kvėpavimą ir pagaliau iškvėp
ti. Galima tai daryti ir atvirkštine tvarka: iškvėpti, sulaikyti kvėpavimą, 
o po to vėl įkvėpti. Tai daroma tam, kad protas nurimtų ir nebereaguotų 
į išorinius dirgiklius. 

Komentaras: Posme nurodytais kvėpavimo pratimais suvaldomas protas, o 
mintys nukreipiamos i Aukščiausiąji Dievo Asmeni. Sa vai manal:z kr~·l)a
padiiravindayol:z: bhaktas Ambari~a Maharaja visada buvo susitelkęs i 
Kg;ųos lotosines pėdas. Tie, kas praktikuoja Kr~ųos sąmon9, turi nuolat 
kartoti Harc Kr~ųa ir įdėmiai klausytis mantros garsų, kad mintys būtų 
sutelktos i transcendentinį Kr~ųos vardo garsą, kuris yra tapatus Pačiam 
Kr~ųai. Sukaupęs mintis i Kr~ųos lotoso pėdas, žmogus iš tikrųjų suvaldo 
protą. Tai jis pasiektų ir vadovaudamasis šiame posme nurodytu metodu, 
išvalydamas kanalų sistemą, kurioje cirkuliuoja gyvybės oras. Hafha-yogoje 
kvėpavimo pratimai pirmiausia rekomenduojami tiems, kurie negali atsi
traukti nuo kūniškos būties sampratos, o tie, kurie kartoja Hare Kr~ų.a, 
pasiekia šį tikslą žymiai paprasčiau. 
Kvėpavimo kanalų išvalymas vyksta trimis fazėmis: p!lraka, kumbhaka 

ir recaka. Pūraka - tai įkvėpimas, kumbhaka - kvėpavimo sulaikymas ir 
recaka- iškvėpimas. Ši šventraščių rekomenduojamą metodą galima taikyti 
ir atvirkštine tvarka: pirma- iškvėpti, paskui kurį laiką sulaikyti kvėpavimą 
ir pagaliau įkvėpti. Kanalai, kuriais cirkuliuoja įkvcpiamas ir iškvepiamas 
oras, sanskrite vadinami icjii ir piligalii. Galutinis ifjos ir piligalos išvaly
mo tikslas yra minčių atitraukimas nuo materialių malonumų. "Bhagavad
gitos" žodžiais, protas yra gyvosios esybės priešas ir draugas. Jis gali būti 



Turinys

450 Srimad-Bhagava tam 28.10 

priešas arba draugas priklausomai nuo gyvosios esybės veiksmų. Protas, 
kuriame viešpatauja mintys apie materialius malonumus yra mūsų prie
šas, o protas, sutelktas į Kr~ųos lotosines pėdas, yra mūsų draugas. Yogos, 
būtent pūrakos, kumbhakos ir recakos, praktika pasiekiamas tas pats tiks
las kaip ir sutelkus protą i Kr~ųos vardo garsą arba Jo pavidalą. "Bhaga
vad-gltoje" (8.8) be kita ko kalbama apie kvėpavimo pratimų reikalingumą 
(abhyiisa-yoga-yuktena). Šie proto sutramdymo metodai neleidžia protui 
nuklysti į mintis apie išorinį pasaulį (cetasii niinya-giiminii), tuomet yogas 
gali būti susikaupęs į Aukščiausiąjį Viešpatį ir galų gale ateiti (yiiti) pas Jį. 
Mūsų laikais praktikuoti šią yogos sistemą, įvaldyti sėdėjimo pozas ir 

kvėpavimo pratimus, yra labai sudėtinga. Neatsitiktinai Viešpats Caitanya 
skelbė: klrtanlyaJ:t sadii hariJ:t - nuolat kartokite šventąjį Aukščiausiojo 
Viešpaties vardą, "Kr~ųa", nes tai yra pats tinkamiausias Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui vardas. Vardas "Kr~ųa" ir Aukščiausiasis Asmuo Kr~ųa 
yra tapatūs, todėl tas, kuris susikaupęs kartoja Hare Kr~ųa, klausosi šios 
mantros garsų, pasiekia tų pačių rezultatų, kaip ir yogas praktikuojantis 
kvėpavimo pratimus. 

10 TEKSTAS 

lf0itsf~HIR"41~<\ii ftffi~ ~: I 

~ "lf~ mt ~ ~ ~ ~ ll~oll 
mano 'ciriit syiid virajam jita-sviisasya yoginaJ:t 
viiyv-agnibhyiim yathii loham dhmiitam tyajati vai malam 

manaJ:t - protas; aciriit - greitai; syiit - gali būti; virajam - išvaduotas 
nuo nerimo; jita-.~viisasya - to, kuris valdo kvėpavimą; yoginaJ:t - yogas; 
viiyu-agnibhyiim - oru ir ugnimi; yathii - panašiai kaip; loham - auksas; 
dhmiitam - palaikomą oro srovių; tyajati - apsivalo; vai - be abejonės; 
malam - nuo priemaišų. 

Kaip auksas, įdėtas į ugnį, palaikomą oro srovių., per trumpą laiką apsi
valo nuo priemaišų., taip ir šie kvėpavimo pratimai netrukus nuramina 
nerimstantį yogo protą. 

Komentaras: Apie būtinybę skaidrinti mintį kalba ir Viešpats Caitanya, 
ragindamas žmones kartoti Hare Kr~ųa. Jis sako: param vijayate- "Tebūna 
pašlovinta Sri Kg;ųos saliklrtana!". Viešpats Caitanya šlovina šventąjį 
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Kr~ųos vardą, nes tas, kas ji kartoja, per trumpą laiką apvalo protą. Ceto
darpa~Ja-miirjanam: kartojant šventąjį Kr~ųos vardą, žmogus pašalina prote 
susikaupusias nešvarybes. Protą galima apvalyti arba praktikuojant kvėpa
vimo pratimus, arba kartojant šventąjį Viešpaties vardą, lygiai kaip galima 
apvalyti auksą dumplėmis palaikomoje ugnyje. 

11 TEKSTAS 

$01101it41~~Ę)ISII.-~~ f.hWąiSII1 I 
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prii1Jiiyiimair dahed do~·iin dhiiraf!iibhis ca kilbi!jiin 
pratyiihiire~Ja sarhsargiin dhyiineniinlsvariin gu~Jiin 

prii~Jiiyiimail:z - praktikuojantis prii~Jiiyiimą; dahet - žmogus sunaikina; 
do~·iin - taršą; dhiiraf!iibhil:z - suteikęs protą; ca - ir; kilbi!jiin - nuodė

mingą veiklą; pratyiihiire~Ja - atitraukdamas jusles; sarhsargiin - nuo mate
rialių objektų; dhyiinena - užsiimdamas meditacija; an/svariin gu~Jiin -
materialios gamtos guf!OS. 

Praktikuojant praąayamą apsivaloma fiziškai, o sutelkus mintis, protas 
apsivalo nuo nuodėmingos veiklos pasekmių. Sutramdęs jusles, žmogus 
nutraukia ryšius su materialiu pasauliu, o medituodamas į Aukščiausiąjį 
Dievo Asmenį, atsikrato materialių prisirišimų. 

Komentaras: Remiantis Ajurvedos medicina, fiziologint; organizmo būseną 
lemia trys elementai: kapha, pitta ir viiyu (gleivės, tulžis ir oras). Šiuolai
kinė medicina nepripažįsta šio požiūrio i žmogaus fiziologiją, tačiau juo 
yra grindžiami laiko patikrinti Ajurvedos gydomosios medicinos metodai. 
Ajurvedos požiūriu visos ligos vienaip ar kitaip yra susijusios su šiais trimis 
elementais, kurie kaip ne kartą kalbama "Bhagavatam", lemia žmogaus 
organizmo būklę. Posme teigiama, kad praktikuojantys kvėpavimo prati
mus, prii~Jiiyiimą, apvalo organizmą nuo nešvarybių, kurių sukėlėjai yra 
pagrindiniai žmogaus organizmo fiziologijos elementai. Praktikuodamas 
minčių sukaupimą žmogus išvengia nuodėmingų poelgių pasekmių, o ati
traukdamas jusles nuo juslių objektų atsiriboja nuo kontaktų su materialiu 
pasauliu. 

Norint pasiekti transcendencijos būvį ir išvengti trijų materialios gamtos 
guf!ų poveikio būtina medituoti i Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. "Bhagavad-
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gitoje" patvirtinama, kad tas, kas praktikuoja grynąją pasiaukojimo tarnys
tę, iškyla virš trijų materialios gamtos gu!JŲ ir suvokia esąs Brahmanas. Sa 
gu!Jiin samatltyaitiin brahma-bhūyiiya ka/pate. Kiekvieną tradicinės yogos 
sistemos elementą atitinka tam tikra bhakti-yogos praktikos forma. Tačiau 
mūsų amžiuje praktikuoti bhakti-yogq yra žymiai lengviau. Metodas, kurio 
praktikos pagrindus padėjo Viešpats Caitanya, iš tikrųjų nėra naujiena. 
Bhakti-yoga yra nesudėtingas metodas, kurio esminis elementas yra karto
jimas ir klausymasis. Galutinis bhakti-yogos, kaip ir visų kitų yogos sistemų, 
tikslas yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Tačiau kitaip nei kiti sudėtingi 
yogos metodai, bhakti-yoga yra tikrai įkandama šiuolaikiniam žmogui. Ati
traukdamas jusles nuo jų objektų, yogas palengva apvalo organizmą, o ji 
apvalius, jis gali sutelkti mintis i Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, t.y. pasiekti 
samadhi būseną. 

12 TEKSTAS 

~ ~= ~ ~ ~ ~fllilrea1 1 

Cfil"8i ~ t.-ct I~ H"4 '1ifll '!A Ią JI Cfi '1 : m ~II 
yadii mana/:! svari! virajam yogena susamiihitam 
kii,~Įhiim bhagavato dhyiiyet sva-niisiigriivalokana/:1 

yadii - kai; mana/:! - protą; svam - savo; virajam - apvalęs; yogena -
yogos praktika; su-samiihitam - suvald<;s; kiiHhiim - i pilnutinę ekspansiją; 
bhagavata/:1 - Aukščiausiojo Dievo Asmens; dhyiiyet - jis turi medituoti; 
sva-niisii-agra - nosies galiuką; avalokana/:1 - žiūrėdamas. 

Yogos priemonėmis visiškai apvalęs protą žmogus turi prisimerkti, nuk
reipti žvilgsnį į nosies galiuką ir medituoti į Aukščiausiojo Dievo Asmens 
pavidalą. 

Komentaras: Posme aiškiai teigiama, kad yogas turi medituoti į Viešpa
ties Vi~ų.u skleidinį. Žodis kii,~Įhiim nurodo i Paramatmą, kuri yra antrinis 
Vi~ų.u skleidinys, o žodis bhagavata/:1 - i Patį Viešpatį Vi~ų.u, Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį. Aukščiausiasis Dievas yra Kr~ųa, Jis sukuria pirmą
ją Savo ekspansiją Baladevą, Baladeva sukuria Sali.kar~aų.ą, Aniruddhą ir 
daugelį kitų Viešpaties ekspansijų, po to sukuriamos puru~a-avatiiros. Kaip 
teigiama viename iš ankstesniųjų posmų, minėtasis puru~a įgyja Paramat
mos, arba Supersielos, pavidalą (puru~·iircanam ). Tolesni posmai apibūdina 
Supersiclą, i kurią turi nukreipti mintis yogas. O čia kalbama, kad yogas 
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turi medituoti nukreipęs žvilgsnį į nosies galiuką ir suteikęs mintis į kalii, 
pilnavertį Viešpaties Vi~ųu skleidinį. 

13 TEKSTAS 
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prasanna-vadaniimbhojarh padma-garbhiiru~Jek,m~Jam 

nllotpala-dala-syiimarh salikha-cakra-gadii-dharam 

prasanna - džiaugsmingu; vadana - veidu; ambhojam - tarsi lotosas; 
padma-garbha - lotoso žiedo vidinė pusė; aru~Ja - rausvomis; ik,m~Jam -
akimis; nila-utpala - kaip melsvojo lotoso; dala - žiedlapiai; syiimam -
tamsus; salikha - kriauklę; cakra -diską; gadii- vėzdą; dharam - laikantis. 

Puikus kaip lotoso žiedas Aukščiausiojo Dievo Asmens veidas spindu
liuoja džiaugsmą. Viešpaties akys yra rausvos lyg lotoso žiedo vidus, 
o oda tamsi it melsvojo lotoso žiedlapiai. Trimis rankomis Jis laiko 
kriauklę, diską ir vėzdą. 

Komentaras: Posmas labai aiškiai rekomenduoja, kad yogas turi sutelk
ti savo dėmesį i Viešpaties Vi~ųu pavidalą. Vi~ųu yra įsikūnijęs dvylika 
pavidalų. Apie juos plačiau pasakojama "Viešpaties Caitanyos mokyme". 
Minčių neįmanoma sutelkti i tuštumą ar beasmenę bedvasę idėją. Todėl 
yogas turi sukaupti savo mintis i Viešpaties, kuris, kaip teigia pastara
sis posmas, spinduliuoja džiaugsmą, pavidalą. "Bhagavad-gHoje" teigiama, 
jog meditacija i tuštumą arba bedvasę idėją yra sudėtingas procesas, kuris 
atima labai daug jėgų iš ją praktikuojančio žmogaus. Tiems, kam yra pat
rauklesnė meditacija i beasmenį Absoliučios Tiesos aspektą arba tuštumą, 
savo kelyje tenka įveikti daugybę sunkumų, nes mąstyti apie neįkūnytą 
jokiomis būties formomis idėją yra labai sunku, mums tai neįprasta. Iš 
esmės kalbant, tokia meditacija yra neįmanoma. Todėl "Bhagavad-glta'' 
rekomenduoja medituoti i Dievo Asmenį. 
Kalbėdamas apie Dievo Asmens, Kr~ųos, odos spalvą, Viešpats Kapila 

vartoja epitetą nllotpala-dala. Tai reiškia, kad Viešpaties odos spalva panaši 
i lotoso žiedą melsvai balsvais žiedlapiais. Dažnai žmonės klausia, kodėl 
Kr~ųa mėlynas. Viešpaties kūno spalva nėra dailininko fantazijos vaisius. 
Apie ją kalba autoritetingi šventraščiai. "Brahma-sarhhitoje" Viešpats 
Brahma lygina Viešpaties Kr~ųos odos spalvą su melsvu debesimi prieš 
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audrą. Viešpaties kūno spalva nėra poetinė metafora. "Brahma-sarhhitoje", 
"Srimad-Bhagavatam", "Bhagavad-gltoje" ir daugelyje Puraųų pasakojama 
apie Viešpaties išvaizdą, Jo ginklus ir kitus atributus. Posme Viešpaties 
išvaizda nupasakota kaip padma-garbhiiruf!ekfja~Jam. Jo akių spalva panaši 
į lotoso žiedo vidų, o Savo rankose Jis laiko keturis simbolius: kriauklt,:, 
diską, vėzdą ir lotosą. 

14 TEKSTAS 
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lasat-parikaja-kifijalka- plta-kau.~eya-viisasam 

srlvatsa-vak:jasarh bhriijat kaustubhiimukta-kandharam 

lasat - švytinčio; parikaja - lotoso; kifijalka - žiedadulkės; plta - gelto
no; kauseya - šilko audinio; viisasam - kurio rūbai; srivatsa - puikuojasi 
Srivatsos ženklas; vak:jasam - krūtinėje; bhriijat - spindinčiu; kaustubha -
Kaustubhos brangakmeniu; iimukta - papuoštas; kandharam -Jo kaklas. 

Jo klubus juosia blizgantis geltonas kaip lotoso žiedadulkės audeklas. Jo 
krūtinėje puikuojasi Srivatsos ženklas - baltų plaukų garbana, o kaklą 
puošia spindintis Kaustubhos brangakmenis. 

Komentaras: Čia sakoma, kad Aukščiausiojo Viešpaties apdaras yra gelto
nai šafraninis kaip lotoso žiedadulkės. Kalbama apie Kaustubhos brangak
meni, kuris puošia Viešpaties krūtinę. Ant Jo kaklo puikuojasi nuostabus 
perlų ir brangakmenių vėrinys. Viešpats valdo visas didžiausias pasaulio 
vertenybes, viena kurių yra turtai. Jis yra pasipuošęs puikiais apdarais ir 
dėvi papuošalus iš brangakmenių, kokių nerasite materialiame pasaulyje. 

15 TEKSTAS 
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matta-dvirepha-kalayii parltarh vana-miilayii 
pariirdhya-hiira-valaya- kirlfiirigada-nūpuram 
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matta - apsvaigusių; dvi-repha - bičių; kalaya - dūzgiančių; parftam -

apjuosta; vana-mtilayti - miško gėlių girlianda; partirdhya - neįkainuoja

mu; htira - perlų vėriniu; valaya - apyrankėmis ant riešų; kirlfa - karūna; 

afigada - apyrankėmis ant rankų; nūpuram - kojų papuošalais. 

Viešpaties kaklą juosia puiki miško gėlių girlianda, aplink kurią dūzgia 
apsvaigęs nuo jos aromato bičių spiečius, ir vertingas perlų vėrinys. Jo 
galvą vainikuoja karūna, o riešai, žastai ir kulkšnys padabinti papuo
šalais. 

Komentaras: Sprendžiant iš posmo, Aukščiausiąjį Dievo Asmenį puošian
ti girlianda suverta iš nevystančių gėlių. Vaikuųthoje, dvasinėje karalystė
je, irimo procesai nevyksta. Nuo krūmų ir medžių nuskintos gėlės visada 
išlieka šviežios, nes dvasiniame pasaulyje viskas egzistuoja savo pirminiu 
pavidalu. Nuo medžių nuskintos gėlės, iš kurių veriamos girliandos, išlaiko 
savo aromatą, nes gėlės ir medžiai Vaikuųthoje yra dvasiniai. Gėlė nuskin
ta nuo dvasinio medžio išlieka šviežia, nenuvysta ir nepraranda kvapnu
mo, todėl aplink Viešpaties gėlių girliandą, kaip ir apie šviežius žiedus 
ant medžio, dūzgia bičių spiečius. Tokia dvasinio pasaulio tikrovė, ten 
viskas yra amžina ir neišsenkama. Dvasiniame pasaulyje iš visumos atėmus 
visumą, visuma išlieka nepakitusi, arba, kaip jau sakyta, dvasiniame pasau
lyje vienas minus vienas ir vienas plius vienas visada lygus vienam. Bitės 
dūzgia aplink šviežias gėles ir jų dūzgimas teikia didžiulį džiaugsmą Vieš
pačiui. Viešpaties vėrinys, karūna, Jo apyrankės, kojų papuošalai nusėti 
neįkainuojamais brangakmeniais. Kadangi Jo papuošalai, perlai sudaryti iš 
dvasios, materialiame pasaulyje jie neturi analogų. 

16 TEKSTAS 
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kaficl-gul}ollasac-chro!Jirh hrdayambhoja-vi~·raram 

darsanlyatamarh ,5tintarh mano-nayana-vardhanam 

kiificl - juosta; gu~Ja - vertinga; ullasat - spindinčia; srol}im - Jo talija ir 
klubai; hrdaya - širdies; ambhoja - lotosas; vi~Įaram - kurio buvimo vieta; 
darsanlya-tamam -neapsakomo grožio; siintam - ramybe spinduliuojantis; 
mana/:t -protas, širdis; nayana -akis; vardhanam -džiuginantis. 
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Jo talija ir klubai perjuosti juosta. Jis stovi Savo bhakto širdies lotose. 
Neapsakomas Viešpaties grožis ir Jo ramybe spinduliuojantis veidas 
džiugina Jo bhaktų akis ir širdis. 

Komentaras: Posme vartojamas žodis dar.{aniyatamam reiškia, kad Vieš
pats yra nuostabiai gražus, tad bhakti-yogas negali atitraukti savo žvilgsnio 
nuo nuostabaus Viešpaties veido ir žvelgdamas į Viešpatį numaldo savo 
poreikį žavėtis grožiu. Materialiame pasaulyje mes norime žavėtis grožiu, 
tačiau šis mūsų poreikis niekada nebūna patenkintas. Materiali suteptis 
trukdo mums iki galo patenkinti savo poreikius, kuriuos turime gyvenda
mi materialiame pasaulyje. Tačiau kai mūsų norai regėti, klausytis, lies
tis ir t.t. užimami tarnyste Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, jie pasiekia 
aukščiausią tobulumo viršūnę. 

Savo amžinuoju pavidalu egzistuojantis Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra 
pasakiškai gražus. Jo pavidalas džiugina bhakto širdį, tačiau impersona
listai, mieliau medituojantys į beasmenį Absoliučios Tiesos aspektą, išlie
ka Jam abejingi. Meditacija į beasmenį Viešpaties aspektą yra beprasmis 
vargas. Tikrieji yogai primerkę akis medituoja ne į tuštumą ar beasmenę 
idėją, o Aukščiausiojo Dievo Asmens pavidalą. 

17 TEKSTAS 

:j:p:ft 'e4 a:~r4 ~'a ffi <tct~ Cfl '1li fti "l{ , 

~ ~ ~ ~f41'Į'!:I~Cflld{l{ ll~\911 
apicya-darsanarh sasvat sarva-loka-namaskrtam 
santarh vayasi kaisore bhrtyiinugraha-kiitaram 

apicya-darsanam - pavergiantis Savo grožiu; sasvat - amžinu; sarva-laka -
visų kiekvienos visatos planetos gyventojų; namaf:t-krtam - garbinimo 
objektas; santam - esantis; vayasi - jaunystėje; kaisore - paauglystėje; 

bh.rtya - Savo bhaktus; anugraha - palaiminti; kiitaram - trokštantis. 

Viešpaties grožis amžinas, Jam lenkiasi visi kiekvienos visatos plane
tos gyventojai. Amžinai jaunas Viešpats visuomet yra pasiryžęs dovanoti 
Savo bhaktams palaiminimus. 

Komentaras: Žodis sarva-loka-namaskrtam reiškia, kad Viešpatį garbina 
visi planetų gyventojai. Dvasiniame ir materialiame pasauliuose planetų yra 
begalinė daugybė, ir kiekvienoje jų gyvena be galo daug gyvųjų būtybių, 
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kurios garbina Viešpatį, nes Jam lenkiasi visos gyvosios būtybės, išskyrus 
impersonalistus. Aukščiausiasis Viešpats yra nepaprastai gražus. Atskirai 
reikia pažymėti žodį §asvat. Netiesa, kad Viešpats yra beasmenis ir gražus 
atrodo tik Savo bhaktams. Sa.~vat reiškia "gyvenantis amžinai". Jo grožis 
neblėsta, Viešpats amžinai jaunas ir gražus. "Brahma-sarhhitoje" (5.33) tei
giama: advaitam acyutam aniidim ananta-rūpam iidyam purii~Ja-puru~am 
nava-yauvanam ca. Būdamas pirminė asmenybė, vienintelis būties šalti
nis, Viešpats niekada nesensta, Jis išlieka amžinai gražus Savo žydinčia 
jaunyste. 

Viešpaties veide atsispindi Jo ryžtas dovanoti Savo bhaktams malonę ir 
palaiminimus, tačiau į nebhaktų prašymus Viešpats atsako tylėjimu. "Bha
gavad-gitoje" teigiama, kad Viešpats nešališkas visoms gyvosioms būty
bėms, nes Jis yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo, o gyvosios būtybės- Jo 
vaikai, tačiau tiems, kurie praktikuoja pasiaukojimo tarnystą, Jis ypač prie
lankus. Tai patvirtina ir pastarasis posmas. Viešpats visuomet pasiryžęs 
dovanoti malonę Savo bhaktams. Bhaktai visada trokšta tarnauti Aukščiau
siajam Dievo Asmeniui, o Viešpats - dovanoti Savo tyraširdžiams bhak
tams visus įmanomus palaiminimus. 

18 TEKSTAS 
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kirtanya-tirtha-yasasam pu!Jya-sloka-yasaskaram 
dhyiiyed devam samagriifzgam yiivan na cyavate mana/:! 

kirtanya - verta, kad būtų apdainuota; tirtha-yasasam - Viešpaties šlovė; 
pul}ya-sloka - bhaktų; yasa/:1-karam - gausinančių šlovę; dhyayet - reikia 
medituoti; devam - i Viešpaties; samagra-afzgam -visas kūno dalis; yiivat
kol; na - ne; cyavate- nukrypsta; mana/:!- protas. 

Neblėstančią Viešpaties šlovę apdainuoja visas pasaulis, nes Viešpaties 
šlovė dar labiau išaukština Jo bhaktus. Todėl yogas turi medituoti į Aukš
čiausiąjį Dievo Asmenį ir Jo bhaktus. Jis turi sutelkti savo mintis į 

amžiną Viešpaties pavidalą, medituoti jį tol, kol jo mintys nebenukryps 
niekur kitur. 

Komentaras: Yogas turi nuolat būti suteikęs savo mintis i Aukščiausiąjį 
Dievo Asmenį. Išmokęs mąstyti apie Viešpatį vienoje Jo formų (Kr~ųa, 
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Vi~ųu, Rama, Narayaųa ir kt.) žmogus pasiekia aukščiausią yogos pakopą. 
Tai patvirtinama ir "Brahma-sarilhitoje": kas išsiugdė besąlyginy meilę 
Viešpačiui, kieno akys suteptos transcendentinės meilės balzamu, tas 
visada širdyje regi Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Bhaktas regi Viešpatį Sya
masundaros pavidalu, kaip nuostabaus grožio tamsaus gymio jaunuolį. Tas, 
kuris medituoja į šį pavidalą, jau pasiekė yogos tobulumą. Ši yoga prak
tikuojama tol, kol protas nebenukrypsta niekur kitur. Orh tad vi,w:wf:t 
paramarh padarh sadii paJyanti sūrayaf:t: Vi~ųu yra aukščiausias asmuo, į Jį 

krypsta išminčių ir šventųjų žvilgsniai. 
Bhaktas garbinantis Viešpaties atvaizdus šventykloje, pasiekia tą patį 

tikslą. Pasiaukojimo tarnystė šventykloje niekuo nesiskiria nuo meditaci
jos i Viešpaties pavidalą, nes Viešpats yra nekintantis, nepriklausomai nuo 
to ar bhaktas Jį regi mintyse, ar Viešpats įsikūnija materijoje. Šventraš
čiuose pasakojama apie aštuonias Viešpaties formas, i kurias bhaktai gali 
medituoti. Šias Viešpaties formas galima padaryti iš smėlio, molio, medžio 
arba akmens, jas galima regėti mintyse, tapyti, padaryti iš brangakmenių 
ar metalo, tačiau visos Viešpaties formos yra lygiavertės. Netiesa, kad tie, 
kas mintyse medituoja į Viešpaties pavidalą, mato Jį kitokį, negu tie, kurie 
garbina Viešpaties atvaizdą šventykloje. Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra 
absoliutas, todėl tarp šių dviejų Viešpaties pavidalų nėra jokio skirtumo. 
Amžinojo Viešpaties pavidalo nepripažįstantys impersonalistai mintyse įsi
vaizduoja Viešpatį kaip sferą. Pirmenybę jie teikia orhkiirai, nors orhkiira 
taip pat yra forma. "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad orhkiira yra skiemuo 
įkūnijantis Viešpatį. Šia prasme orhkiira niekuo nesiskiria nuo Viešpaties 
skulptūrinių atvaizdų ar tapytų paveikslų. 

Dar vienas svarbus posmo žodis yra pw:zya-sloka-yasaskaram. Pu~Jya
§loka - epitetas skirtas bhaktams. Švento bhakto vardo kartojimas apvalo 
žmogų taip pat kaip ir šventojo Viešpaties vardo kartojimas. Tyraširdis 
Viešpaties bhaktas yra tapatus Viešpačiui. Švcntraščiai kartais rekomen
duoja kartoti ir iškilaus bhakto vardą. Jį kartojančiam žmogui tai atneša 
didžiulę naudą. Kartą kai Viešpats Caitanya kartojo gopių vardus, kai kurie 
Jo mokiniai ėmė Jam priekaištauti: "Kodėl Tu kartoji ne Kr~ųos, o gopių 
vardus?" Mokinių pastaba sukėlė Viešpaties Caitanyos pasipiktinimą ir 
konfliktą su mokiniais. Viešpats norėjo deramai nubausti Savo mokinius 
už tai, kad jie drįso Jį mokyti ir nurodinėti kaip kartoti šventuosius vardus. 

Viešpaties šlovei būdinga tai, kad ji pabrėžia iškilių bhaktų, dalyvau
jančių Jo žygiuose, išskirtinumą. Arjuna, Prahlada, Janaka Maharaja, Bali 
Maharaja ir daugelis kitų bhaktų nebuvo sannyiisiai, gyveno šeimoje. Kai 
kurie iš jų, pavyzdžiui Prahlada Maharaja ir Bali Maharaja, buvo gimę 
demonų šeimose. Demonu buvo Prahlados Maharajos tėvas, o Bali Mahara-
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ja buvo Prahlados Maharajos vaikaitis, jiedu pagarsėjo dėl savo ištikimybės 
Viešpačiui. Kiekvieną bhaktą, kurį su Viešpačiu sieja amžinas ryšys, šlovi
na kartu su Viešpačiu. Apibendrinant Kapiladevos žodžius galima teigti, 
kad tobulumo siekiantis yogas turi mokytis nuolat medituoti i Viešpaties 
pavidalą ir praktikuoti yogq tol, kol protas nebenukryps niekur kitur. 

19 TEKSTAS 
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sthitarh vrajantam iislnarh sayiinarh vii guhii.sayam 
prek!ja!Jlyehitarh dhyiiyec chuddha-bhiivena cetasii 

sthitam - stovinčio; vrajantam - judančio; iislnam - sėdinčio; sayiinam -
gulinčio; vii- arba; guhii-iisayam -Viešpaties, esančio širdyje; prek!ja!Jlya -
nuostabius; lhitam- žaidimus; dhyiiyet- jis turi regėti; suddha-bhiivena
tyru; cetasii - protu. 

Pasinėręs į pasiaukojimo tarnystę yogas mintyse regi Viešpatį stovin
tį, judantį, gulintį ir sėdintį savo širdyje, nes Aukščiausiojo Viešpaties 
pramogos spinduliuoja amžinu grožiu ir žavesiu. 

Komentaras: Meditacija i Aukščiausiojo Dievo Asmens pavidalą širdyje 
yra lygiavertė Viešpaties didybės ir Jo pramogų apdainavimui. Vienintelis 
skirtumas yra tas, kad klausytis pasakojimų apie Viešpaties žygius, sutelkti 
i Jį savo mintis žymiai lengviau negu medituoti i Viešpatį širdyje, nes susi
mąstęs žmogus, ypač mūsų laikais, praranda proto ramybę ir jo meditacija 
i Viešpatį nutrūksta. Tačiau garsai šlovinantys transcendentines Viešpaties 
pramogas savaime prikausto žmogaus dėmesį, taigi klausydamasis pasako
jimų apie jas žmogus iš esmės praktikuoja yogq. Net vaikas medituojan
tis i Viešpaties pramogas gaus dvasinę naudą, jeigu klausysis ištraukų iš 
"Bhagavatam", kurios pasakoja apie tai kaip Viešpats kartu su karvėmis ir 
draugais eina i ganyklą. Klausymasis pritraukia žmogaus mintis, prikausto 
žmogaus dėmesį. Todėl mūsų amžiaus, Kali-yugos žmonėms Viešpats Cai
tanya rekomenduoja nuolat klausytis ir persakyti "Bhagavad-gitą". Kr~ųa 
taip pat teigia, jog mahiitmos, didžiosios sielos, nuolat šlovina Viešpatį, 
Viešpaties didybę, o tie, kurie klausosi mahiitmų, gauna tą pačią dvasinę 
naudą kaip ir šlovinantys Viešpatį. Yogos praktika suponuoja meditaciją i 
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transcendentines Viešpaties pramogas, kurioms vykstant Viešpats tai stovi, 
tai juda, tai guli. 

20 TEKSTAS 

tasmillabdha-padam cittarh sarviivayava-sarhsthitam 
vilak~yaikatra sarhyujyiid atige bhagavato muni/:1 

tasmin - Viešpaties pavidalą; labdha-padam - sutelk<;s; cittam - protą; 

sarva - visas; avayava - kūno dalis; sarhsthitam - susikaupęs į; vilak~ya -
išskirdamas; ekatra -vienoje vietoje; sarhyujyiit- turi sutelkti protą; atige
i kiekvieną kūno dalį; bhagavataf:z -Viešpaties; muni/:1- išminčius. 

Medituodamas i amžiną Viešpaties pavidalą yogas neturėtų mintyse išsyk 
regėti viso Viešpaties kūno, tačiau turėtų sutelkti savo mintis i atskiras 
Jo kūno dalis. 

Komentaras: Pažymėtinas posmo žodis muni. Žodžiu muni apibrėžiamas 
tas, kuris turi skvarbų protą, t.y. gerai išugdytą gebėjimą mąstyti, jausti ir 
trokšti. Kapiladeva čia sąmoningai nevadina medituojančiojo bhaktu. Tuos, 
kurie medituoja i Viešpaties pavidalą, tačiau nepasižymi dideliu išmany
mo, vadina muniais, o tuos, kurie praktikuoja tikrą pasiaukojimo tarnys
tę, - bhakti-yogais. Meditacijos metodas, apie kurį kalbama toliau, skirtas 
muniams. Kad neliktų abejonių, jog Absoliuti Tiesa, Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, nėra kažkokia beasmenė idėja, tolimesni posmai aiškios kaip medi
tuoti i Viešpatį Jo asmens pavidalu, sukoncentruojant žvilgsnį paeiliui i 
atskiras iš Jo kūno dalis. Jei Viešpats medituojamas prote apskritai, mūsų 
vaizduotė gali piešti labai neapibrėžtus vaizdus, todėl toliau pasakojama, 
kad pirma reikia sutelkti savo mintis i Viešpaties lotosines pėdas, po to į Jo 
kulkšnis, šlaunis, po to nukreipti žvilgsnį i juosmenį, krūtin<;, kaklą, veidą 
ir t.t. Pradėti meditaciją reikia nuo lotosinių pėdų, nuosekliai perkeliant 
žvilgsnį aukštyn i kitas Jo transcendentinio kūno dalis. 

21 TEKSTAS 
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saficintayed bhagavatas carm:ziiravindam 
vajriinkusa-dhvaja-saroruha-liifichaniicjhyam 

utturiga-rakta-vilasan-nakha-cakraviila-
jyotsniibhir ahata-mahad-dhrdayiindhakiiram 
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saficintayet -jis turi sukaupti savo protą; bhagavatal:z - Viešpaties; carm:za
aravindam - į lotosines pėdas; vajra - žaibo; arikusa - virbo (dramblių 
varovo strypo); dhvaja - vėliavos; saroruha - lotoso; liifichana - simboliais; 
iJ4hyam- pažymėtas; utturiga- iškiliais; rakt a- raudonais; vilasat- spindin
čiais; nakha -nagais; cakravata - mėnulio formos; jyotsniibhil:z -švytėjimo; 
ahata - išsklaidyta; mahat- tiršta; hrdaya -širdies; andhakiiram - tamsa. 

Visų pirma bhaktas turi nukreipti mintis Į Viešpaties lotosines pėdas, 
pažymėtas žaibo, virbo, vėliavos ir lotoso simboliais. Šviesa, kurią sklei
džia Jo nuostabūs rubino spalvos ir mėnulio formos nagai, išsklaido tirštą 
tamsą, kurioje skendi žmogaus širdis. 

Komentaras: Miiyiiviidžiai teigia, kad tie, kurie nesugeba sutelkti savo 
minčių į beasmenę Absoliučią Tiesą, gali vaizduotėje sukurti jiems patin
kantį Viešpaties pavidalą ir medituoti i Jj, tačiau posmas rekomenduoja 
visai ką kitą. Vaizduotė yra vaizduotė, ji tegali sukurti fantastinius vaizdus. 

Čia smulkiai apibiidintas amžinas Viešpaties kiinas. Jo pėdose aiškiai 
matomos žaibą, vėliavą, lotosą, dramblių varovo strypą primenančios lini
jos. Jo iškilUs nagai skleidžia ryškią šviesą, panašią į mėnesienos. Išvydęs 

ženklus ant Viešpaties pėdų ir akinantį Jo nagų spindesį, yogas gali ištrūkti 
iš materialiame pasaulyje tvyriančios neišmanymo tamsos. Tokio išvadavi
mo neįmanoma pasiekti filosofiniais apmąstymais. Jį pasiekia tik tas, kuris 
išvysta Viešpaties nagų skleidžiamą šviesą. Kitaip sakant, jeigu žmogus 
nori iš neišmanymo tamsos išeiti į šviesą, jis turi visų pirma nukreipti savo 
mintis į Viešpaties lotosines pėdas. 

22 TEKSTAS 
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yac-chauca-ni!Jsrta-sarit-pravarodakena 
tirthena mūrdhny adhikrtena Jiva!J Jivo 'bhūt 

dhyatur mana!J-Jamala-Jaila-nisr,sra-vajram 
dhyiiyec ciram bhagavata.s cara~Jiiravindam 

28.22 

yat - Viešpaties lotosinės pėdos; .sauca - apiplautos; ni!Jsrta - tekančios; 

sarit-pravara - Gangos; udakena - vandeniu; tlrthena - šventos; mūrdhni -
ant galvos; adhikrtena - kurią neša; Jiva!J - Viešpats Siva; siva!J - gera 
lemiantis; abhūt - tapo; dhyiitu!J - to, kas medituoja; mana!J - minty
se; samala-saila - i nuodėmių kalną; nisma - paleistas; vajram - žaibas; 
dhyiiyet -jis turi medituoti; ciram - ilgą laiką; bhagavata!J - i Viešpaties; 
cara~Ja-aravindam - lotosines pėdas. 

Galva sustabdęs šventuosius Gangos vandenis, kitados nuplovusius Vieš
paties lotosines pėdas, dvasiškai apsivalė net pats palaimintasis Vieš
pats Siva. Viešpaties pėdos yra tarsi žaibas, trenkęs nuodėmių kalnan 
į meditaciją pasinėrusio bhakto mintyse, štai kodėl yogas turi ilgą laiką 
medituoti į Viešpaties lotosines pėdas. 

Komentaras: Pastarajame posme atskirai aptariamas Viešpaties Sivos vaid
muo. Impersonalistai teigia, kad Absoliuti Tiesa neturi pavidalo, todėl mes 
galime medituoti i bet kurį mūsų vaizduotės piešiamą pavidalą, ar tai būtų 
Vi~ųu, Viešpats Siva, deivė Durga ar jų sūnus Gaųe~a. Tačiau iš tikrųjų 
visų gyvųjų būtybių valdovas yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo. "Caitanya
earitamrtoje" ("Adi" 5.142) pasakyta: ekale l.svara kr:;~Ja, iira saba bhrtya
Aukščiausiasis Viešpats yra Kr~ųa, o visi kiti valdovai, tarp jų Viešpats 
Siva, Viešpats Brahma ir kiti menkesni pusdieviai yra Jo tarnai. Šią mintį 
iškelia ir pastarasis posmas. Viešpats Siva didingas tuo, kad sustabdė savo 
galva šventąją Gangą, kurios vandenys nuplovė Viešpaties Vi~ųu lotosines 
pėdas. Sanatana Gosvamis "Hari-bhakti-vilasoje" teigia, jog kiekvienas gre
tinantis Aukščiausiąjį Viešpatį su pusdieviais, net ir tokiais kaip Viešpats 
Siva ir Viešpats Brahma, tampa pii:;a~Jfjžiu, ateistu. Lyginti pusdievius su 
Aukščiausiuoju Viešpačiu Vi~ųu jokiu būdu negalima. 

Posme formuluojama dar viena svarbi mintis: nuo neatmenamų laikų 
kontaktuojant su materija sąlygotos sielos prote susikaupia daug nešva
rybių, kurios reiškiasi troškimo viešpatauti materialiame pasaulyje forma. 
Šios nešvarybės yra tarsi kalnas, tačiau ir kalnas neatlaiko galingo žaibo 
smūgio. Meditacija į Viešpaties lotosines pėdas yra it žaibas, kuris suskal
do i šipulius nešvarybių, susikaupusių yogo mintyse, kalną. Jeigu yogas nori 
sunaikinti nešvarybių kalną savo prote, jis turi medituoti ne į tuštumą ar 
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beasmenę idėją, o susikaupti i Viešpaties lotosines pėdas. Kadangi nešvary
bės įsitvirtinusios mūsų prote virto tvirčiausiu monolitu, medituoti į Vieš
paties lotosines pėdas reikia labai ilgą laiką. Tačiau tiems, kurie yra įpratt; 
nuolat mąstyti apie Viešpaties lotosines pėdas, viskas yra kur kas papras
čiau. Bhaktas, kurio mintys nuolat krypsta į Viešpaties lotosines pėdas, 
tiesiog neturi kito meditacijos objekto. Taigi praktikuojantis yogą žmogus 
visų pirma turi laikytis taisyklių, kad sutramdyti jusles, o po to nukreipti 
mintis į Viešpaties lotosines pėdas ir ilgus metus medituoti. 

Posme atskirai pabrėžta: bhagavata.~ carar:tiiravindam - yogas turi medi
tuoti į Aukščiausiojo Viešpaties lotosines pėdas. Filosofų miiyiiviidžių 

nuomone, norint pelnyti išvadavimą, galima medituoti Viešpaties Sivos, 
Brahmos ar deivės Durgos pėdas, tačiau tai netiesa. Norint pabrėžti būti
nybę medituoti į Aukščiausiojo Viešpaties lotosines pėdas, posme vartoja
mas žodis bhagavataf;. Bhagavataf; reiškia "Aukščiausiasis Dievo Asmuo, 
Vi~ųu", o ne kažką kitą. Dar viena svarbi posmo frazė: .~ivaf; sivo 'bhūt. Iš 
prigimties Siva yra tyras ir gera lemiantis, todėl jo vaidmuo visatos valdo
vų hierarchijoje yra labai aukštas, bet kai jis galva sustabdė Gangos van
denis, skalavusius Viešpaties lotosines pėdas, jis dar labiau apsivalė ir jo 
vaidmuo visatoje tapo dar svarbesnis. Šis pavyzdys pabrėžia ypatingą Vieš
paties lotosinių pėdų šventumą. Artumas Viešpačiui, dulkės nuo Jo lotosi
nių pėdų suteikia didesnį svorį net pačiam Viešpačiui Sivai, ką jau kalbėti 
apie kitas, menkasnes gyvąsias esybes. 

23 TEKSTAS 
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jiinu-dvayam jalaja-locanayii jananyti 
lak~·myiikhilasya sura-vanditayii vidhiituf; 

ūrvor nidhiiya kara-pallava-roci,5ii yat 
sari1liilitam hrdi vibhor abhavasya kuryiit 

jiinu-dvayam - iki kelių; jalaja-locanayii - lotosaakė; jananyii - motina; 
lak,5myii - Lak~ml; akhilasya - visos visatos; sura-vanditayii - kurią gar
bina pusdieviai; vidhiituf; - Brahmos; firvof; - klubus; nidhiiya - patalpi-
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nus; kara-pallava-roci!jii - jos švytintys pirštai; yat - kurie; sarhliilitam -
masažuoja; hrdi - širdyje; vibhoJ:r - Viešpatį; abhavasya - transcendentinį 

materialiai būčiai; kuryiit- jis turi medituoti. 

Savo širdyje yogas turi sutelkti visas savo mintis į sėkmės deivės, svarbiau
siojo pusdievio Brahmos motinos, kuriai lenkiasi visi pusdieviai, darbus. 
Lak~mi uoliai tarnauja transcendentiniam Viešpačiui, masažuodama Jo 
kojas ir klubus. 

Komentaras: Brahmai patikėta valdyti visatą. Brahmos tėvas yra Garbho
dakasayi Vi~ųu, vadinasi, sėkmės deivė Lak~mi yra Jo motina. Lak~miji gar
bina visi pusdieviai ir visatos planetų gyventojai. Žmonės taip pat stengiasi 
pelnyti sėkmės deivės prielankumą. Lak~mi uoliai masažuoja Aukščiausio
jo Dievo Asmens Narayaųos, gulinčio visatos vandenyne Garbhojc, kojas 
ir klubus. Nors posme Brahma pavadintas sėkmės deivės sūnumi, iš tikrųjų 
jis atėjo į pasaulį ne iš jos įsčių. Brahma gimė iš Paties Viešpaties pilvo. Iš 
Garbhodakasayi Vi~ųu pilvo išaugo lotosas, kuriame ir gimė Brahma. Tad 
klaidinga būtų manyti, jog masažuodama Viešpaties klubus, Lak~mi elgėsi 
kaip paprasta žmona. Viešpaties veiksmai yra transcendentiniai ir neturi 
nieko bendro su paprastų žmonių, vyrų ir moterų, poelgiais. Labai svarbus 
posmo žodis yra abhavasya, kuris liudija, jog Viešpats pagimdė Brahmą 
pats vienas be sėkmės deivės. 

Kadangi transcendentiniai veiksmai iš esmės skiriasi nuo žemiškų, būtų 
klaidinga Viešpaties žmonos tarnystę gretinti su pusdievio ar paprasto žmo
gaus žmonos elgesiu. Posme teigiama, kad yogas turi širdyje regėti Lak~ml, 
tarnaujančios Viešpačiui, paveikslą. Bhaktas nuolat mąsto apie Lak~ml ir 
Narayaųos santykius, todėl jo meditacija, skirtingai nei impersonalistų ir 
budistų meditacija, nėra įprastinė proto veikla. 

Bhava reiškia "tas, kuris gavo materialų kūną", o abhava- "neturintis 
materialaus kūno, nužengiantis į pasaulį pirminiu dvasiniu kūnu." Vieš
pats Narayaųa nėra materijos kūrinys. Materiją tegali pagimdyti materija, 
o Narayaųa atsirado ne iš materijos. Brahma ateina į jau sukurtą materia
lų pasaulį, tačiau Viešpats egzistavo dar prieš visatos sukūrimą, todėl Jo 
kūnas nėra materialus. 

24 TEKSTAS 
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ūrū supartJa-bhujayor adhi sobhamaniiv 
ojo-nidhl atasika-kusumiivabhiisau 

vyalambi-plta-vara-viisasi vartamana
kaficl-kalapa-parirambhi nitamba-bimbam 
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ūrū - klubai; supartJa - GaruŲos; bhujayol:z - dviejų pečių; adhi - ant; 
.vobhamanau - nuostabūs; ojal:z-nidhl - visos energijos šaltinis; atasika
kusuma - i linų žiedelius; avabhasau - panašūs savo spindesiu; vyalambi -
krentantis; plta - geltonas; vara - puikus; vasasi - apdaras; vartamana -
esančia; kaficl-kaliipa- juosta; parirambhi- perjuostas; nitamba-bimbam -
Jo apvalūs klubai. 

Po to yogas turi sutelkti mintis į Dievo Asmens klubus - visos energijos 
šaltinį. Melsvi kaip žydintys linai Viešpaties klubai ypač gražūs kai Jį 
ant savo pečių neša Garuc;ta. Apvalainus Viešpaties klubus juosia puikaus 
geltono šilko apdaras, siekiantis Jo kulkšnis, viršuje perjuostas juosta. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra visos jėgos šaltinis, Jo jėga 
glūdi Jo transcendentinio kūno klubuose. Viešpaties kūne glūdi šešios 
didžiausios vertenybės: turtas, jėga, šlovė, grožis, žinojimas ir atsižadėji
mas. Yogams rekomenduojama medituoti i transcendentini Viešpaties pavi
dalą, pradedant meditaciją nuo Jo pėdų, palengva keliant žvilgsni i kelius, 
klubus ir pagaliau pasiekiant Jo veidą. Pradėti meditaciją i Aukščiausiąji 
Dievo Asmeni reikia nuo Jo pėdų. 

Viešpaties transcendentini pavidalą, aprašytą posme, tiksliai atkartoja 
arca-vigraha, skulptūrinis Jo atvaizdas šventykloje. Paprastai Viešpaties 
Dievybės apatinė dalis drapiruojama geltonu šilku. Geltono šilko apdarus 
Viešpats dėvi dvasiniame pasaulyje Vaikuųthoje, jie siekia kulkšnis. Taigi 
yogas turi pakankamai objektų medituoti, todėl jam nėra reikalo medi
tuoti i vaizduotėje susikurtą paveikslą, kaip tai daro pseudojogai, kurių 
galutinis tikslas - pasiekti beasmeni Brahmaną. 

25 TEKSTAS 
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niibhi-hradam bhuvana-kosa-guhodara-stham 
yatriitma-yoni-dhi!ja~J-iikhila-loka-padmam 
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dhyiiyed dvayarh visada-hiira-mayūkha-gauram 
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niibhi-hradam - bambos ežeras; bhuvana-kosa - viso pasaulio; guhii -
lopšys; udara- ant pilvo; stham -esantis; yatra- kur; iitma-yoni- Brahmos; 
dhi,sa~J-a - buveinė; akhila-loka - apimanti savyje visas planetų sistemas; 
padmam - lotosas; vyūcj.ham - išdygęs; harit-ma~J-i -tarsi smaragdai; vr!fa -
nepaprastai puikūs; stanayol:z - spenelius; amu,~ya - Viešpaties; dhyiiyet -
jis turi medituoti i; dvayam -du; visada -baltų; hiira - nuo perlų vėrinių; 
mayūkha - nuo švytėjimo; gauram - šviesūs. 

Po to yogas turi nukreipti savo mintis į mėnulį primenančią bambą Vieš
paties pilvo centre. Iš Jo bambos - visatos lopšio - išdygsta lotoso stie
bas, kuriame glūdi visos planetų sistemos. Iš Viešpaties pilvo išdygęs 
lotosas yra pirmosios gyvosios būtybės Brahmos buveinė. Vėliau yogas 
turi nukreipti mintis į Viešpaties spenelius, panašius į du nepaprastai 
puikius smaragdus, kurie atrodo šviesūs nuo ant Viešpaties krūtinės 
besipuikuojančių baltų it pienas perlų vėrinių spindesio. 

Komentaras: Posmas rekomenduoja yogui toliau medituoti i Viešpaties 
bambą, iš kurios kilo materiali visata. Lygiai kaip kūdiki su motina jungia 
bambagyslė, taip Brahmą, pirmąją sukurtą gyvąją būtybt;\ Aukščiausio
jo Viešpaties valia su Juo jungia lotoso stiebas. Viename iš ankstesnių
jų posmų sėkmės deivė Lak~mi, masažuojanti Viešpaties kojas, kulkšnis 
ir klubus, pavadinta Brahmos motina. Tačiau iš tikrųjų Brahma atėjo i 
pasauli ne iš motinos, o iš Viešpaties. Tai ivyko nesuvokiama Aukščiau
siojo Viešpaties valia. Mums, turintiems gyvenimo materialiame pasaulio 
patirti, nereikėtų stebėtis: "Kaip tėvas galėjo pagimdyti vaiką?" 

"Brahma-samhitoje" teigiama, kad kiekviena atskira Viešpaties kūno 
dalis gali vykdyti kitos funkcijas. Viešpaties kūnas yra dvasinis, todėl visų 
Jo organų galimybės yra neribotos. Antai Viešpats gali matyti ausimis. 
Materiali ausis girdi, bet negali matyti, tačiau "Brahma-sarilhita" teigia, 
jog Viešpats mato ausimis ir girdi akimis. Kiekvienas transcendentinio Jo 
kūno organas gali vykdyti kito organo funkciją. Viešpaties pilvas yra visų 
planetų sistemų lopšys. Brahma vykdo planetų sistemų kūrėjo funkcijas, 
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tačiau jo kūrybinės galios šaltinis yra Viešpaties pilvas. Bet kuris kūrybi
nis procesas vykstantis visatoje visada yra tiesiogiai susijęs su Viešpačiu. 
Perlų vėrinys, puošiantis viršutinę Jo kūno dali, taip pat yra dvasinis, todėl 
Kapiladeva rekomenduoja yogams nukreipti savo žvilgsnį į balto it pienas 
perlų vėrinio ant Jo krūtinės spindesį. 

26 TEKSTAS 

vak,m 'dhiviisam r,mbhasya mahii-vibhūteJ:t 
pumsiim mano-nayana-nirvrtim iidadhiinam 

ka!J(ham ca kaustubha-ma!Jer adhibhū~a!Jiirtham 
kuryiin manasy akhila-loka-namaskrtasya 

vak~·aJ:t - krūtinę; adhiviisam - buveinę; r~abhasya - Aukščiausiojo Dievo 
Asmens; mahii-vibhūteJ:t - Maha-Lak~ml; pumsiim - žmonių; manaJ:t -
protui; nayana - akims; nirvrtim - transcendentinę palaimą; iidadhiinam -
suteikiančią; ka!J(ham - kaklą; ca - taip pat; kaustubha-ma!JeJ:! - Kaustub
hos bragakmcnio; adhibhū~m;a-artham - kuris paryškina grožį; kuryiit- jis 
turi medituoti; manasi- mintyse; akhila-loka - visa visata; namaskrtasya -
kurį garbina. 

Po to yogas turi medituoti į Aukščiausiojo Dievo Asmens krūtinę, deivės 
Maha-Lak~mi buveinę. Viešpaties krūtinė yra neišsenkančios, transcen
dentinės palaimos šaltinis mūsų protui ir akims. Po to mintis yogas 
turi nukreipti į Dievo Asmens kaklą, kuriam lenkiasi visas pasaulis. 
Nuostabus Viešpaties kaklas dar labiau paryškina Jo krūtinę puošiančio 
Kaustubhos brangakmenio grožį. 

Komentaras: Upani~adose teigiama, kad materialų pasaulį kuria, naikina 
ir saugo įvairios Viešpaties galios. Nesuvokiama Viešpaties galių įvairovė 
glūdi Jo krūtinėje. Žmonės dažnai Dievą vadina visagaliu. Maha-Lak~mi 
yra Viešpaties visų galių šaltinis, ji glaudžiasi prie Viešpaties krūtinės. 
Išmokę medituoti į šią transcendentinę Viešpaties kūno dalį, yogai įgyja 
nepaprastus materialius sugebėjimus - aštuonias mistinės yogos tobulybes. 
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Posme teigiama, jog Kaustubhos brangakmenio grožį išryškina Viešpa
ties kaklas, o ne atvirkščiai. Kaustubhos brangakmenis tampa dar gražes
nis kai puošia Viešpaties kaklą, neveltui šventraščiai rekomeduoja yogams 
medituoti i Viešpaties kaklą. Medituoti galima arba į transcendentinį Vieš
paties pavidalą savo mintyse, arba nukreipus mintis į Jo Dievybę šven
tykloje, kuri taip gražiai papuošiama, kad prikaustytų i šventyklą atėjusių 
žmonių žvilgsnius. Garbinimas šventykloje skirtas tiems, kurie nepajėgūs 
medituoti Viešpaties pavidalo savo mintyse. Reguliarus švetyklos lankymas 
yra lygiavertis tiesioginei meditacijai i transcendentinį Viešpaties pavidalą, 
nes abu Viešpaties pavidalai yra tapatūs. Yogas pranašesnis tuo, kad jis gali 
atsiskirti nuošalioje vietoje ir medituoti i transcendentinį Viešpaties pavi
dalą. O tas, kuris negali sukaupti savo minčių i Viešpaties pavidalą, privers
tas lankyti šventyklą. Tačiau, kad ir ką darytų dvasine praktika užsiimantis 
žmogus - klausytų, žiūrėtų ar medituotų, jo veiklos objektas visada bus 
transcendentinis Viešpaties pavidalas. Apie kažkokią tuštumą ar beasme
nę idėją apskritai negali būti jokios kalbos. Viešpats gali dovanoti trans
cendentinę Savo malonę ir transcendentinę palaimą žmogui, kuris žvelgia 
i Jo atvaizdą šventykloje, yogui praktikuojančiam meditaciją ir tam, kuris 
klausosi pasakojimų apie transcendentinę Viešpaties išvaizdą iš "Srimad
Bhagavatam", "Bhagavad-gitos" ir kitų šventraščių. Pasiaukojimo tarnystės 
praktiką sudaro devynios praktikos formos. Viena jų yra smaraf}am, arba 
meditacija. Yogai pirmenybę teigia smaraf}am, o bhakti-yogai -pasakojimų 
apie Viešpati klausymuisi ir atkartojimui. 

27 TEKSTAS 
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biihūm§ ca mandara-giref:z parivartanena 
nirf}ikta-biihu-valayiin adhiloka-piiliin 

saficintayed da.{a-.{atiiram asahya-tejaf:z 
salikham ca tat-kara-saroruha-riija-hamsam 

biihūn - rankas; ca - ir; mandara-giref:z - Mandaros kalno; parivartanena -
besisukančio; nirf}ikta - nušlifuotus; biihu-valayiin - rankų papuošalus; 
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adhiloka-piiliin - visatos valdovų šaltini; saficintayet - jis turi medituoti; 
dasa-sata-aram- Sudarsanos diską (turinti dešimt šimtų stipinų); asahya
tejaf:! - akinančio švytėjimo; sarikham - kriauklę; ca - taip pat; tat-kara -
Viešpaties rankoje; saroruha -tarsi lotosas; riija-harhsam -panašią i gulbę. 

Po to mintyse yogas turi nukreipti savo žvilgsnį į keturias Viešpaties 
rankas. Jo rankos yra pusdievių, tvarkančių įvairias materialaus pasau
lio gyvenimo sritis, galių šaltinis. Po to jis turi medituoti į žėrinčius 

papuošalus, kuriuos besisukdamas nušlifavo Mandaros kalnas. Tuomet 
mintyse jis turi perkelti savo žvilgsnį į akinamą Viešpaties disko, Sudar
sanos cakros, su tūkstančiu stipinų, skleidžiamą šviesą ir į kriauklę, kuri 
primena gulbę Viešpaties lotosiniame delne. 

Komentaras: Aukščiausiojo Dievo Asmens rankos yra istatymo ir tvarkos 
visatoje šaltinis. Tvarką visatoje užtikrina ivairūs pusdieviai, kurių galia 
pasak posmo kyla iš Viešpaties rankų. Mandaros kalnas čia paminėtas 
todėl, kad demonai ir pusdieviai plakdami pieno okeaną naudojosi juo 
kaip plaktuve. Įsikūnijęs vėžlio pavidalu Viešpats tapo jo atrama ir suk
damasis Mandaros kalnas nušlifavo Jo papuošalus. Kitaip sakant, papuo
šalai ant Viešpaties rankų taip akinamai švyti, tarsi būtų ką tik nušlifuoti. 
Diskas, kuri rankoje laiko Viešpats, Sudarsana cakra, turi tūkstanti stipi
nų, ir yogams rekomenduojama medituoti i kiekvieną iš jų paeiliui. Yogai 
turi mintyse nuosekliai medituoti i kiekvieną transcendentinio Viešpaties 
kūno dali. 

28 TEKSTAS 
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kaumodaklrh bhagavato dayitiirh smareta 
digdhiim ariiti-hhaĮa-.<:m;ita-kardamena 

miiliirh madhuvrata-varūtha-giropaghu,s!iirh 
caityasya tattvam amalarh mm;im asya kw:zfhe 

kaumodaklm - vėzdas, kuri vadina Kaumodaki; bhagavataf:! - Dievo 
Asmens; dayitiim - labai brangus; smareta - jis turi atminti; digdhiim -
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apšlakstytas; arti ti- priešo; bhara- karių; .VOI}ita-kardamena- kraujo dėmė
mis; malam - girlianda; madhuvrata - kamanių; varūtha - spiečiumi; girti
dūzgiančių; upaghu~·ram - apspitusių; caityasya - gyvosios būtybės ; 
tattvam -principas, tiesa; amalam- tyros; ma~Jim -perlų vėrinys; asya -
Viešpaties; kai}Įhe - ant kaklo. 

Yogas turi medituoti į Viešpaties vėzdą Kaumodaki, kurį Viešpats labai 
brangina. Viešpaties vėzdas triuškina demonus, amžinus Jo priešus, ir 
yra apšlakstytas demonų krauju. Yogas taip pat turi sutelkti savo mintis 
į nuostabią girliandą, kabančią ant Viešpaties kaklo, apie kurią taikiai 
dūgzdamos spiečiasi kamanės, į perlų vėrinį ant Jo kaklo, kuris įkūnija 
Viešpačiui nuolat tarnaujančias tyras gyvąsias esybes. 

Komentaras: Mintyse yogas turi nukreipti savo žvilgsni i ivairias transcen
dentinio Viešpaties kūno dalis. Posme teigiama, jog būtina suvokti gyvųjų 
esybių prigimtinę paskirti. Čia kalbama apie du gyvųjų esybių tipus. Vienos, 
artiti, su panieka žvelgia i Aukščiausiojo Dievo Asmens pramogas. Joms 
Viešpats pasirodo gniauždamas rankoje Savo grėsmingąji vėzdą, aptašky
tą Jo nukautų demonų krauju. Demonai taip pat yra Aukščiausiojo Dievo 
Asmens vaikai. "Bhagavad-gltoje" teigiama, jog visos gyvosios esybės yra 
Aukščiausiojo Dievo Asmens vaikai, tačiau egzistuoja du gyvųjų esybių 
tipai, ir jie elgiasi skirtingai. Ant Savo kaklo Aukščiausiasis Viešpats pri
glaudžia tyras gyvąsias esybes, lygiai kaip paprastas žmogus saugodamas 
briliantus ar perlus pasikabina juos sau ant krūtinės. Perlai ant Viešpa
ties kaklo ikūnija gyvąsias esybes, išsiugdžiusias tyrą Kr~ųos sąmonę. O 
Jo vėzdas, apšlakstytas puolusių gyvųjų esybių krauju, baudžia demonus, 
kurie siekia sutrukdyti Viešpaties pramogoms. Savo vėzdą Viešpats labai 
brangina, nes su juo Jis triuškina demonus ir pralieja jų kraują. Kaip 
žemė susimaišiusi su vandeniu virsta purvu, taip ir iš žemės sukurti Vieš
paties priešų, ateistų, kūnai nuo Jo vėzdo smūgių virsta kruvina mase, o 
Viešpaties vėzdą apšlaksto demonų kraujas. 
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bh!fyiinukampita-dhiyeha grhita-mūrteJ:! 
saficintayed bhagavato vadaniiravindam 

yad visphuran-makara-kuf)fjala-valgitena 
vidyotitiimala-kapolam udiira-niisam 
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hhrtya - bhaktams; anukampita-dhiyii - iš užuojautos; iha - šiame pasau
lyje; grhlla-mūrteJ:! - apreiškiančio Savo įvairius pavidalus; saficintayet -jis 
turi medituoti; bhagavataJ:! - Dievo Asmens; vadana -veidą; aravindam -
panašų i lotosą; yat - kuris; visphuran - spindinčių; makara - krokodi
lo formos; kuYJcf-ala - Jo auskarų; valgitena - nuo svyravimo; vidyotita -
nušviestus; ama/a - skaisčius tarsi krištolas; kapolam - Jo skruostus; 
udiira - dailiai nulieta; niisam - Jo nosis. 

Po to yogas turi sutelkti savo mintis į lotosinį veidą Viešpaties, kuris būda
mas gailestingas Savo bhaktams apsireiškia pasaulyje įvairiais pavidalais. 
Viešpaties nosis dailiai nulieta, Jo skaisčiuose it krikštolas skruostuose 
atsispindi tolygiai bcsisūpuojančių krokodilo formos auskarų švytėjimas. 

Komentaras: Viešpats nužengia i materialų pasaulį iš giliausios užuojautos 
Savo bhaktams. Jis ateina i materialų pasauli dėl dviejų priežasčių. Kai jame 
pažeidžiamos religijos normos ir triumfuoja bedievystė, Viešpats nužengia, 
kad apgintų Savo bhaktus ir susidorotų su nebhaktais. Tačiau svarbiausias 
Jo nužengimo tikslas - paguosti bhaktus. Norint susidoroti su demonais, 
Viešpats nebūtinai turi ateiti i šį pasaulį Pats, su šia užduotimi puikiau
siai gali susidoroti ir Jo paklusnūs talkininkai. Net ir pati išorinė energi
ja, miiyii, yra pakankamai galinga, kad savarankiškai sunaikintų demonus. 
Tačiau kai kupinas gailestingumo Savo bhaktams Viešpats nužengia i mate
rialų pasaulį, Jis tuo pačiu ir susidoroja su nebhaktais. 

Viešpats pasirodo bhaktui tuo pavidalu, kuriuo bhaktas labiausiai žavisi. 
Viešpats turi milijonus pavidalų, ir visi Jo pavidalai yra vieninga Absoliu
ti Tiesa. "Brahma-samhitoje" teigiama: advaitam acyutam aniidim ananta
rūpam - Viešpaties pavidalai tapatūs, tačiau vieni bhaktai trokšta regėti 
Jį Radha-Kr~ųos pavidalu, kiti nori lenktis Si:tai ir Ramacandrai, tretiems 
patraukliausi Lak~mi-Narayaųos, o ketvirtiems - keturrankio Narayaųos, 
Vasudevos, pavidalai. Viešpats turi begalinę daugybę pavidalų ir pasiro
do Savo bhaktams tuo pavidalu, kurį bhaktas labiausiai brangina. Yogams 
šventraščiai rekomenduoja medituoti i tuos Viešpaties pavidalus, kuriuos 
pripažįsta bhaktai. Jiems nevalia išgalvoti Viešpaties pavidalo ir pavers
ti jo savo meditacijos objektu. Pseudojogai, medituojantys i apskritimą 
arba taikinį, užsiima visiška nesąmone. Iš tikrųjų yogas turi medituoti tą 
Aukščiausiojo Dievo Asmens pavidalą, kurį regi tyri Viešpaties bhaktai. 
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Yogas reiškia bhaktas. Tie yogai, kurie dar nėra tyri bhaktai, turi sekti jų 
pavyzdžiu. Posme ypač pabrėžiama, kad yogas turi medituoti Viešpaties 
pavidalus, kuriuos pažįsta bhaktai, o ne kurti juos savo vaizduotėje. 

30 TEKSTAS 
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yac chrl-niketam alibhiJ:! parisevyamiinaliz 
bhūtyii svayii kurila-kuntala-vrnda-ju,~ram 

mlna-dvayii.srayam adhik[jipad abja-netram 
dhyiiyen manomayam atandrita ullasad-bhru 

yat - šis Viešpaties veidas; srl-niketam - lotosas; alibhi/:1 - bičių; 

parisevyamiinam - apsuptas; bhūtyii - elegantiškumu; svayii - Jo; kuĮila -
garbanotų; kunta la- plaukų; vrnda- daugybės; ju[j{am- papuoštas; mina
žuvų; dvaya- dviejų; iisrayam- būdamas; adhik,1·ipat- nublanksta; abja
lotosas; netram- akys; dhyiiyet- jis turi medituoti; manaf:l-mayam- atsira
dusi mintyse; atandritaJ:! -susitelkęs; ullasat- šokančiais; bhru -antakiais. 

Tada yogas mintyse sutelkia savo žvilgsnį į nuostabų Viešpaties veidą, 
kurį gaubia garbanoti plaukai, į lotosą panašias akis, išraiškingai judan
čius antakius. Prieš Viešpaties veido grožį nublanksta net lotoso žiedas, 
aplink kurį spiečiasi bitės, ir nardo dvi žuvytės. 

Komentaras: Pabrėžtini pastarojo posmo žodžiai dhyiiyen manomayam. 
Manomayam nereiškia "vaizduotė." Impersonalistai mano, jog yogas gali 
pats susikurti Viešpaties pavidalą, medituoti į jį, tačiau čia teigiama, kad jis 
turi medituoti tą Viešpaties pavidalą, kurį regi bhaktai. Bhaktai neišgalvoja 
Viešpaties pavidalo, jų netenkina vaizduotės sukurtas Viešpaties paveiks
las. Viešpats turi daugybę amžinų pavidalų ir bhaktas išsirenka vieną tų, 
kuris labiausiai jam patinka, ir lenkdamasis jam, tarnauja Viešpačiui. Švent
raščiuose aprašyta gana daug Viešpaties pavidalų. Kaip jau rašyta, egzis
tuoja aštuoni Jo pirminio pavidalo atkūrimo būdai. Kurdami Viešpaties 
atvaizdą, bhaktai naudojasi moliu, akmeniu, medžiu, dažais, smėliu ir t.t., 
priklausomai nuo savo galimybių. 



Turinys

28.31 Kapiladeva moko pasiaukojimo tarnystės praktikos 473 

Manomayam - tai mintyse sukurtas Viešpaties pavidalas. Protas yra 
viena iš aštuonių medžiagų, naudojamų atkurti Viešpaties pavidalą. Min
tyse sukurtas Viešpaties pavidalas nėra vaizduotės kUrinys. Medituoti pir
mini Viešpaties pavidalą galima ivairiais bodais, tačiau tai nereiškia, kad 
meditacijos objektas yra musų vaizduotės padarinys. Posme vartojami du 
palyginimai: Viešpaties veidas gretinamas su lotosu, o Jo juodi plaukai -
su dUzgiančiomis bitėmis, kurios spiečiasi apie lotosą, ir Jo akys- su dvie
jomis žuvytėmis, nardančiomis vandenyje. Lotosas, aplink kuri spiečiasi 
bitės ir nardo žuvytės, atrodo nuostabiai, tačiau Viešpaties veido bruo
žai yra tobuli, nuo nieko nepriklausomi, todėl Jo grožis nustelbia natUralų 
lotoso groži. 
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tasyiivalokam adhikariz krpayiitighora
tiipa-trayopa.{amaniiya nisr~ram ak~l}o/:1 

snigdha-smitanugul}itariz vipula-prasadariz 
dhyayec cirariz vipula-bhavanayii guhayam 

tasya - Dievo Asmens; avalokam - žvilgsnis; adhikam - dažnai; krpaya -
su užuojauta; atighora - nepakeliamas; tiipa-traya - trejopas kančias; 

upa.{amaniiya - palengvindamas; nisr~~ram - metamas; ak~!Jo/:1 - Jo akių; 
snigdha- meilios; smita- šypsenos; anugul}itam- palydėtas; vipula- neap
sakomo; prasiidam- kupinas žavesio ir grožio; dhyayet- jis turi medituoti; 
ciram -ilgą laiką; vipula- pilnai; bhavanayii- ištikimai; guhayiim -širdyje. 

Kupini tikėjimo ir atsidavimo yogai turi gaudyti gailestingus jiems skir
tus Viešpaties žvilgsnius, kurie palengvina dalią bhaktų, kenčiančių tre
jopas kančias materialiame pasaulyje. Jo žvilgsnis ir meili šypsena kupini 
neapsakomo žavesio ir grožio. 

Komentaras: Ko! gyvoji bUtybė gyvena materialiame pasaulyje, sąlygota 
materialaus kUno, ją neišvengiamai lydės kančios ir negandos. Materi
ja veikia net ir tuos, kurie pasiekia transcendentini bUvj. Bhaktams taip 
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pat kartais tenka kentėti, bet užtenka jiems pagalvoti apie Aukščiausią
ji Dievo Asmeni, apie Jo nuostabų pavidalą ar besišypsanti veidą, ir visi 
jų rūpesčiai ir kančios pasitraukia. Gėris, kuri teikia Viešpats Savo bhak
tams, neišsemiamas. Tačiau geriausiai Viešpaties gailestingumą ikūnija Jo 
besišypsantis veidas, kuris spinduliuoja užuojauta Jo tyriems bhaktams. 
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htisarh harer avanattikhila-loka-tfvra
Joktisru-sagara-viJo,m!Jam atyudtiram 

sammohantiya racitarh nija-mtiyaytisya 
bhrū-ma!Jcjalarh muni-krte makara-dhvajasya 

htisam - šypseną; hare!J - Viešpaties Srl Hari; avanata - kurie lenkiasi; 
akhila -visiems; loka -žmonėms; tlvra-soka- sukcltą nepakeliamų kančių; 

a.{ru-stigara - ašarų vandenyną; viso,5a!Jam - nusausina; ati-udtiram - visų 

palankiausia; sammohantiya - tam, kad sužavėti; racitam - sukurta; nija
mtiyayti - Jo vidinės galios; asya - Jo; bhrū-ma!Jcjalam - grakščiai 

išlenkti antakiai; muni-krte - išminčių gerovei; makara-dhvajasya - nuo 
meilės dievo. 

Yogas taip pat turėtų medituoti visų palankiausią Viešpaties Sri Hari šyp
seną, kuri tiems, kas nusilenkė Viešpačiui, nusausina vandenyną ašarų, 
byrančių iš akių nuo neapsakomų kančių. Be to yogas turėtų medituoti 
ir grakščiai išlenktus Viešpaties antakius, kuriuos Jo vidinė galia sukūrė, 
kad pavergtų meilės dievą ir apsaugotų nuo jo didžiuosius išminčius. 

Komentaras: Visata yra kančių ir nelaimių pagairė, todėl materialaus 
pasaulio gyventojai išlicja srautus ašarų, kurie susilieja i dideli vandenyną. 
Tačiau kai žmogus atsiduoda Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, ašarų van
denynas išsyk išdžiūva. Kad tai ivyktų, tereikia išvysti kerinčią Aukščiau
siojo Dievo Asmens šypseną. Kitaip sakant, išvydus kerinčią Viešpaties 
šypseną, žmogus kaip mat išvengia materialios būties keliamo sielvarto. 

Pastarajame posme teigiama, kad grakščiai išlenkti Viešpaties antakiai 
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yra nepaprastai dailūs ir jie priverčia žmogų užmiršti apie visas materialaus 
pasaulio pagundas. Sąlygotos sielos kamuojasi materialaus pasaulio nelais
vėje, nes visas jų mintis yra užvaldžiusios juslinės pagundos, kurių stip
riausios yra seksualiniai džiaugsmai. Meilės dievą vadina Makara-dhvaja. 
Grakščiai išlenkti Aukščiausiojo Dievo Asmens antakiai apsaugo didžiuo
sius išminčius ir bhaktus nuo materialaus geismo, seksualinių pagundų. 
Vienas iš didžiųjų praeities iiciiryų, Yamunacarya teigė, jog nuo tos aki
mirkos, kai jam teko laimė išvysti žavingas Viešpaties pramogas, lytiniai 
santykiai jam kelia pasibjaurėjimą, kilus minčiai apie seksualinius džiaugs
mus jis nusispjauna ir jo lūpas iškreipia pasibjaurėjimo grimasa. Todėl tas, 
kuris siekia atsikratyti geismo, turi medituoti kerinčią Aukščiausiojo Dievo 
Asmens šypseną ir grakščiai išlenktus Jo antakius. 
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dhyiiniiyanarh prahasitarh bahuliidharo~·rha
bhiisiirut:tiiyita-tanu-dvija-kunda-pankti 

dhyiiyet svadeha-kuhare 'vasitasya vi~t:tor 
bhaktyiirdrayiirpita-manii na prthag didrk,5et 

dhyiina-ayanam - kurį nesunku medituoti; prahasitam -juokas; bahula -
garsus; adhara-o~·rha - Jo lūpų; bhiisa - spindesio; arut:tiiyita - atspindėta 

rožine spalva; tanu -smulkūs; dvija -dantys; kunda-pankti- panašūs i jaz
minų pumpurų kekt;; dhyiiyet -jis turi medituoti; sva-deha-kuhare- savo 
širdies gelmėse; avasitasya - kur glūdi; vi,5t:tol:z - Vi~1:m; bhaktyii - su atsi
davimu; iirdrayii- persmelktu meile; arpita-maniil:z -suteikęs savo protą i; 
na - ne; prthak - nieko kito; didrk,5et- turėtų trokšti matyti. 

Su iš meilės kylančiu atsidavimu ir susižavėjimo yogas savo širdies gelmė
se turi medituoti Viešpaties Vi~ąu juoką, kuris yra toks užkrečiantis, 
kad medituoti į jį visai nesunku. Kai Aukščiausiasis Viešpats kvatoja, Jo 
burnoje pasimato smulkūs į jazminų pumpurus panašūs dantys, kuriuo
se atsispindi Jo lūpų rausvumas. Kartą mintimis pasinėręs į tokį reginį, 

yogas neturėtų trokšti matyti kažko kito. 
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Komentaras: Šventraščiai rekomenduoja, kad baigęs ilgalaikę meditaciją į 
Viešpaties šypseną yogas turėtų įsivaizduoti Jo juoką. Posme nuodugniai 
aprašoma meditacija į Viešpaties šypseną, juoką, veidą, lūpas ir dantis 
neginčijamai įrodo, kad Dievas yra asmenybė. Posme teigiama, kad yogas 
turi medituoti į Vi~ųu juoką, Jo šypseną. Materijos purvo bhakto širdyje iki 
galo nenuplaus jokia kita veikla. Viešpaties Vi~ųu juokui nepakartojamą 
žavesį teikia tai, kad Jam juokiantis Jo nedideliuose i jazmino pumpurus 
panašiuose dantyse atsispindi Jo lūpų rausvumas. Kai yogas slapčiausio
je širdies kertelėje regi įstabų Viešpaties veidą, jo širdį užlieja neapsako
mas džiaugsmas. Kitaip sakant, žmogus, mintyse besižavinantis Viešpaties 
grožiu, tampa abejingas visoms materialaus pasaulio pagundoms. 
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evam harau bhagavati pratilabdha-bhiivo 
bhaktyii dravad-dhrdaya utpulakaf.! pramodiit 

autkatJ[hya-bii!fpa-kalayii muhur ardyamiinas 
tac ciipi citta-baqisam sanakair viyutikte 

evam - tokiu būdu; harau - Viešpačiui Hari; bhagavati - Dievo Asmeniui; 
pratilabdha - išsivysčiusi; bhiivaf.! - tyra meilė; bhaktyii -pasiaukojimo tar
nystės procese; dravat- tirpsta; hrdayaf.! -jo širdis; utpulakaf.! - plaukai ant 
jo kūno pasišiaušia; pramodiit - nuo užliejusio jį džiaugsmo; autkatJ[hya -
iššaukti neišsenkančios meilės; bii!jpa-kalayii - ašarų upeliai; muhuf.! - be 
perstojo; ardyamiinaf.! - liejasi; tat - tai; ca - ir; api - net; citta - proto; 
baqisam - kabliukas; sanakaif.! - palaipsniui; viyutikte - išnyksta. 

Pasirinkusio šią meditacijos praktiką yogo širdyje tolydžio ima skleistis 
tyra meilė Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, Hari. Kai jis pasiekia tam 
tikrą pasiaukojimo tarnystės pakopą, plaukai ant jo kūno pasišiaušia nuo 
užliejusio jį džiaugsmo, o nuo visa aprėpiančios meilės Viešpačiui jo akys 
pritvinksta ašarų, kurios liejasi nesenkančiais upeliais. Ilgainiui net ir jo 
prote, kuriuo jis it žvejys kabliuku naudojosi, kad patrauktų Viešpaties 
dėmesį, išnyksta materialios mintys. 
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Komentaras: Posme aiškiai pasakyta, kad meditacija, kuri yra viena iš proto 
veiklos formų, nėra aukščiausia samadhi, arba transo, stadija. Pradžioje 
norėdamas įtvirtinti savo sąmonėje Aukščiausiojo Dievo Asmens paveikslą, 
yogas naudojasi protu. Tačiau aukštesnėse yogos praktikos pakopose apie 
tai negali būti ir kalbos. Kai bhakto juslės apsivalo, jis tampa neabejin
gas Aukščiausia jam Viešpačiui, nori jam tarnauti. Kitaip sakant meditaciją 
reikia praktikuoti tol, kol žmogus pasiekia grynos pasiaukojimo tarnystės 
lygį. Pirminiuose yogos praktikos etapuose protu naudojamasi kaip prie
mone išgryninti savo jusles, tačiau kai medituojant žmogaus juslės apsivalo, 
poreikis nusišalinti, medituoti į Viešpaties pavidalą, atkrenta. Žmogus taip 
įpranta tarnauti Viešpačiui, kad asmeninė tarnystė Viešpačiui tampa spon
taniška jo jausmų išraiška. Meditacijos etapą, kai yogas priverstinai nukrei
pia mintis į Viešpaties pavidalą, vadina nirblja-yoga, t.y. "negyva" yoga, nes 
šiuo atveju yogas tarnauja Viešpačiui nesavaimingai. Tačiau tie, kas nuolat 
mąsto apie Viešpatį, praktikuoja sablja-yogą, "gyvąją" yogą, kuri turi tapti 
kiekvieno yogo tikslu. 

"Brahma-samhitos" žodžiais, žmogus turėtų ištisą parą, nuolat tarnauti 
Viešpačiui. Besąlygiškai pamilęs Viešpatį jis pasiekia premiifijana-cchuritą, 
t.y. tas, kuris praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, pasiekia aukščiausiąją 
meilės Dievo Asmeniui stadiją ir nuolat regi Viešpatį. Jam nereikia daryti 
sąmoningų pastangų, priverčiant save medituoti į Viešpaties pavidalą. Jis 
įgyja šią dievišką regėjimo dovaną, nes jo mintys ncbenukrypsta niekur 
kitur. Pasiekus šią dvasinio tobulumo pakopą atkrinta poreikis prisiversti 
medituoti. Meditacija, kurią šventraščiai rekomenduoja pradiniuose dvasi
nio tobulėjimo etapuose, reikalinga tik tam, kad padėtų žmogui pasiekti 
pasiaukojimo tarnystės lygį, todėl tiems, kurie praktikuoja transcendentinę 
meilės tarnystę Viešpačiui, nėra jokio reikalo medituoti. Tobulumo būvį, 
apie kurį kalba posmas, vadina Kp~ųos sąmone. 
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iitmtinam atra puru:;o 'vyavadhtinam ekam 
anvik:;ate pratinivrtta-gw:za-praviiha/:1 

28.35 

mukta-iisrayam -pasiekęs išvadavimą; yarhi- kai; nirvi~·ayam - atsiribojęs 

nuo juslių objektų; viraktam - abejingas; nirvii'!am - sunykimą; rcchati -
pasiekia; mana/:! - protas; sahasii - tuojau pat; yathti - tarsi; arci/:1 - ugnis; 
iitmiinam -protas; atra- kada; puru,m/:1- žmogaus; avyavadhtinam- nesi
skirdama; ekam - vienyb9; anvik~·ate - patiria; pratinivrtta - išvaduota; 
gulfa-praviiha/:1 - iš materialių ypatybių srauto. 

Visiškai nusiplovęs materijos nešvarybes ir atsiribojęs nuo materialių 
objektų gyvosios būtybės protas tampa panašus į žibinto liepsną. Šiame 
būvyje jo protas susijungia su Aukščiausiojo Viešpaties protu ir ištrūku
si iš sąveikaujančių tarpusavyje materialių ypatybių srauto gyvoji būtybė 
įsisąmonina savo vienovę su Viešpačiu. 

Komentaras: Materialiame pasaulyje protas atlieka dvi funkcijas, jis priima 
ir atmeta. Kai mintys sukasi materialioje sąmonėje, protą reikia versti medi
tuoti į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, tačiau jeigu žmogus išsiugdė meilę 
Aukščiausia jam Viešpačiui, mintis apie Viešpati jam kyla savaime. Pasiekus 
šią būseną yogas mąsto tik apie tai, kaip pasitarnauti Viešpačiui. Būsena, 
kai žmogaus norai dera su Aukščiausiojo Dievo Asmens valia, vadinasi 
nirvii1fa, gyvosios būtybės ir Aukščiausiojo Viešpaties minčių vienybė. 

Geriausias pavyzdys atskleidžiantis nirviilfOS esm9 pateiktas "Bhagavad
gi:toje". Pradžioje Arjunos ketinimai neatitiko Kr~ųos valios. Kr~ųa norėjo, 
kad Arjuna stotų į kovą, tačiau Arjuna kovoti nenorėjo, t.y. jo troškimai 
prieštaravo Kr~ųos valiai. Tačiau iš Aukščiausiojo Dievo Asmens lūpų išgir
dęs "Bhagavad-gHą" Arjuna pajungė savo protą Kr~ųos valiai. Taigi, šią 
būseną ir vadiname vienybe. Tačiau tai nereiškia, kad Arjuna ar Kr~ųa 
dėl to prarado savo individualius bruožus. Būtent to ir nesuvokia filoso
fai miiyiivtidžiai, kurie mano, kad vienybė suponuoja individualybės prara
dimą. Tačiau "Bhagavad-gltos" teigimu, vienybė su Viešpačiu nepaneigia 
mūsų individualumo. Kai gyvoji būtybė apvalo savo protą, kai jos širdy
je užsidega meilė Dievui, jos protas įgyja vienybę su Aukščiausiojo Dievo 
Asmens protu. Tuo metu protas jau nebeveikia savavališkai, visas jo funk
cijas diktuoja troškimas įvykdyti Viešpaties valią. Tai vienintelė išsivadavu
sios sąlygotos sielos veikla. Pratinivrtta-gulfa-praviiha/:1. Sąlygotos gyvosios 
būtybės protą veikia trys materialios gamtos gu1fos, tačiau kai bhaktas 
pasiekia transcendentinį būvį, materialios gu1fos jo proto jau nebeveikia. 
Bhaktas tuomet temąsto apie tai, kaip išpildyti Viešpaties norus. Tai 
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aukščiausioji tobulybės stadija, kurią vadina nirvii!Ja arba nirvii~Ja-mukti. 
Pasiekus šią stadiją gyvosios būtybės prote nebelieka materialių troškimų. 

Yathiircift. Arcift reiškia "liepsna"'. Lempai sudužus ar pasibaigus alyvai, 
ji užgr;sta. Tačiau mokslo požiūriu liepsna niekur neišnyksta, o pereina į 

potencinį būvį. Taip sako energijos tvermės dėsnis. Analogiškai, kai gyvo
sios būtybės protas nebeveikia materialiu lygiu, jo funkcijos keičia formas 
ir pereina i Aukščiausiojo Viešpaties interesų sferą. Šis posmas padeda tei
singai suvokti idėją apie proto veiklos sustabdymą, vaidinančia labai svarbų 
vaidmenį miiyiiviidos filosofijoje: sustabdyti proto funkcionavimą, reiškia 
sustabdyti veiklą, kuriai teršiamą įtaką daro materialios gamtos gu!JOS. 
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so 'py etayii caramayii manaso nivrttyii 
tasmin mahimny avasitaft sukha-duftkha-biihye 

hetutvam apy asati kartari duftkhayor yat 
sviitman vidhatta upalabdha-pariitma-kii,~[haft 

saft - yogas; api - be to; etayii - šiuo; caramayii - aukščiausiu; manasaft -
proto; nivrttyii- materialios veiklos nutraukimu; tas min- jo; mahimni- pir
minėje didybėje; avasitaft - įsitvirtina; sukha-duftkha-biihye - už laimės ir 
kančios ribų; hetutvam - priežastis; api- išties; asati- neišmanymo padari
nys; kartari- iš klaidingos savimonės; duftkhayoft- džiaugsmo ir skausmo; 
yat - kurį; sva-atman - su savuoju "aš"; vidhatte- jis susieja; upalabdha -
suvokė; para-iitma - Dievo Asmens; kii!j[haft - aukščiausiąją tiesą. 

Pasiekus aukščiausią transcendencijos būvį, protas visiškai atsiriboja nuo 
materialios veiklos, atgauna savo pirminę didybę ir tampa nepasiekiamas 
materialios laimės ir kančios pojūčiams. Tą akimirką yogui atsiveria tiesa 
apie jo santykius su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. Jis suvokia, kad 
džiaugsmo, kančios ir jų sąveikos pojūčiai, kuriuos jis priskirdavo savajam 
"aš", iš tikrųjų kyla iš neišmanymo pagimdytos klaidingos savimonės. 
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Komentaras: Savo santykių su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu užmarštis 
yra neišmanymo padarinys. Praktikuojant yogą pašalinamas neišmanymas, 
kuris verčia mus laikyti save nepriklausomais nuo Aukščiausiojo Vieš
paties. Amžini mūsų santykiai su Viešpačiu grindžiami meile. Gyvosios 
esybės paskirtis - mylėti Viešpatį ir tarnauti Jam. Šie taurūs, meilės sklidi
ni santykiai užmirštami per neišmanymą. Materialios gamtos gu~Jų primes
tas neišmanymas verčia gyvąją esybę laikyti save džiaugsmo subjektu. Kai 
apvalc;s protą bhaktas suvokia būtinybę sieti savo mintis su Aukščiausiojo 
Dievo Asmens norais, tuomet jis pasiekia dvasinį tobulumą, aukščiausią 
transcendentinę pakopą, būvį anapus materialaus skausmo ir kančios. 

Kol žmogus veikia savo nuožiūra, jis neišvengs materialių "laimės ir kan
čios" pojūčių. Iš tikrųjų laimė jam nepažįstama. Lygiai kaip bepročio poel
giai negali atnešti jam laimės, džiaugsmas ir kančia, kuriuos mums atneša 
materiali veikla, taip pat yra iliuzija. Iš tikrųjų šiame pasaulyje laimės nėra, 
yra tik kančia. 

Kai savo mintis siejame su Aukščiausiojo valia, Jo norais, pasiekiame 
transcendentinį būvį. Noras viešpatauti materialioje gamtoje gimdo neiš
manymą, tačiau kai šis noras užgęsta, žmogus jau nebesiekia nieko, kas 
prieštarautų Aukščiausiojo Viešpaties valiai, taigi, pasiekia tobulumą. 
Upalabdha-pariitma-kii:j{haf:!. Upalabdha reiškia "suvokimas". Suvokimas 
yra individualios sąmonės funkcija. Tiesą iki galo suvokia tik tas, kuris 
pasiekia tobulumą, ištrūksta iš materijos nelaisvės. Nivrttya reiškia, kad 
gyvoji esybė išlaiko savo individualią prigimtį. Jos vienybė su Aukščiau
siuoju reiškiasi tuo, kad gyvoji esybė jaučiasi laiminga tada, kai laimingas 
būna Aukščiausiasis Viešpats. Aukščiausiojo būtyje viešpatauja tik laimė. 
Anandamayo 'bhyiisiit: iš prigimties Viešpats spinduliuoja transcendentine 
palaima. Susivienijusios su Aukščiausiuoju Viešpačiu išsivadavusios sielos 
jaučia vien džiaugsmą ir palaimą. Tačiau ir susivienijus su Juo, gyvoji esybė 
vis tiek išlieka individuali, nes priešingu atveju žodis upalabdha, kuris 
nurodo į transcendentinės palaimos pojūčio individualumą, čia nebūtų 
vartojamas. 
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deharh ca tarh na caramaf:l sthitam utthitarh vii 
siddha vipasyati yato 'dhyagamat svarūpam 

daiviid upetam atha daiva-va.stid apetarh 
vtiso yathti parikrtarh madirti-madtindhaf:l 

481 

deham - materialus kūnas; ca - ir; tam - tai; na - ne; caramaf:l - galiau
siai; sthitam - sėdinti; utthitam - pakylanti; va - arba; siddhaf:l - suvokusi 
save siela; vipasyati - supranta; yataf:l - kadangi; adhyagamat -ji pasiekia; 
sva-rūpam - savo tikrąją prigimti; daivtit - kaip nulemta likimo; upetam -
pasiekusi; atha- be to; daiva-vastit- kaip nulemta; apetam- išėjusi; vtisaf:l -
drabužiais; yathti - kaip; parikrtam - apsirengęs; madirii-mada-andhaf:l -
tas, kuris apsvaigo nuo alkoholio. 

Kadangi dvasiškai susivokusi siela sugrĮžta Į savo prigimtinĮ būvĮ, ji 
daugiau nebekreipia dėmesio kaip juda ir ką veikia materialus kūnas, 
tarytum išgėręs žmogus, kuris nesupranta apsirengęs jis ar ne. 

Komentaras: Apie šią dvasinę būseną savo knygoje "Bhakti-rasamrta
sindhu" pasakoja Rūpa Gosvamis. Tie, kurie susiejo visas savo mintis su 
Aukščiausiojo Dievo Asmens norais ir visą savo laiką ir jėgas atiduoda 
pasiaukojimo tarnystei, užmiršta apie materialaus kūno poreikius. 

38 TEKSTAS 

~sfT.r ~ąą~~~= ~ ~ mqą 
~ ~ fa fl JflaR -ą:cr ~: I 
(f~~= 
~ ~ ~ ~Rt.,_;;aąą: lląlll 

deho 'pi daiva-vasagaf:l khalu karma yiivat 
sviirambhakarh pratisamlk!jata eva stisuf:l 

tarh sa-prapaficam adhirūtĮha-samtidhi-yogaf:l 
sviipnarh punar na bhajate pratibuddha-vastuf:l 

dehaf:l - kūnas; api - be to; daiva-vasa-gaf:l - Dievo Asmens priežiūroje; 
khalu - išties; karma - veikla; yiivat - panašiai kaip; sva-iirambhakam -
prasidėjęs pats savaime; pratisamlk!jate - toliau funkcionuoja; eva - be 
abejonių; sa-asuf:l - kartu su juslėmis; tam - kūnas; sa-prapaficam - kartu 
su jo ekspansijomis; adhirūtĮha-samiidhi-yogaf:l - yogos praktika pasiek~;s 
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samiidhi būseną; sviipnam - kilusį sapne; puna/:1 -vėl; na - ne; bhajate -jis 
laiko savo nuosavybe; pratibuddha - pabudęs arba suvokęs; vastu/:1 - savo 
prigimtinį būvį. 

Išvadavimą pasiekusio yogo kūno, taip pat ir jo juslių, poreikiais rūpi
nasi Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Jo kūnas gyvuoja ir veikia tiek, kiek 
jam skirta. Sugrįžęs į savo prigimtinį būvį, pasiekęs samadhi būseną, kuri 
įkūnija aukščiausią yogos tobulumo formą, išsivadavęs bhaktas liauja
si laikęs tai, kas susiję su jo materialiu kūnu, savo nuosavybe. Į kūno 
funkcijas jis žvelgia kaip iš miego pabudęs žmogus į savo sapną. 

Komentaras: Kai kas klaus: kodėl kūnas nejtakoja jame glūdinčios išva
duotos sielos? Nejau jai visai nedaro įtakos užteršianti veiksmo ir atovei
kio grandinė? Atsakydamas į šiuos klausimus Kapila Munis pastarajame 
posme teigia, kad išvaduotos sielos materialiu kūnu rūpinasi Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo, šiuo atveju kūno veiksmus lemia ne gyvosios esybės gyvy
bės jėga, o jos ankstesnių darbų pasekmės. Jei išjungsime elektros venti
liatorių, jis kurį laiką dar suksis. Jo sukimąsi šiuo atveju lems ne elektros 
srovė, o inercija. Lygiai taip iš šalies pažiūrėjus išvaduota siela veikia kaip 
paprastas žmogus, tačiau dabartinius jos veiksmus tegalima laikyti jos pra
eities darbų aidu. Antai sapne žmogus veikia įsikūnijęs įvairiais pavidalais, 
tačiau pabudęs iš sapno jis suvokia, kad kūnai, kuriuos jis regėjo sapne, tėra 
paprasčiausia iliuzija. Lygiai taip išvadavimą pasiekęs žmogus gali gyventi 
apsuptas su jo kūnu susijusių vaikų, žmonos, namų ir t.t., tačiau jis netapa
tina savęs su tuo, kas kyla iš jo kūno ir kraujo. Jis žino, jog visi, kas jį supa, 
yra materialaus sapno veikiantieji asmenys. Mūsų grubųjį kūną sudaro gru
bieji materijos pradai, o subtilųji - protas, intelektas, savimonė ir sutepta 
sąmonė. Jei žmogus savo subtilųjį kūną, kurį jis mato sapne, laiko iliuzija 
ir netapatina savęs su juo, tai nemiegančiam žmogui apskritai net mintis 
neturėtų kilti tapatinti save su materialiu kūnu. Tarsi žmogus, kuris pra
budęs gali atsitraukt;:s pažvelgti į tai, kas su juo atsitiko sapne, lygiai taip 
iš sapno prabudusi išvaduota siela atsiriboja nuo fizinio kūno veiksmų. 
Kitaip sakant, suvokusi savo tikrąją prigimtį, ji atsisako požiūrio i pasaulį 
per kūno prizmę, kūniškos būties sampratos. 

39 TEKSTAS 

(ĮŲT~~1Į~~:~I 
3i0::11~~'11~'id1(61~: 'ĮI61\t'R'1Ųl llą~ll 
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yathii putriic ca vittiic ca Prthati martyaJ:! pratiyate 
apy iitmatveniibhimatiid dehiideJ:! puru~as tathii 

483 

yathii - kaip; putriit - nuo sūnaus; ca - ir; vittiit - nuo turtų; ca - taip 
pat; prthak - atsietas; martyaJ:! - mirtingasis žmogus; pratlyate - suvokia; 
api - net; iitmatvena - pagal prigimti; abhimatiit - prie kurių žmogus pri
sirišęs; deha-iideJ:! - nuo jo materialaus kūno, juslių ir proto; puru~aJ:! -
išsivadavusi siela; tathii - panašiai. 

Dėl perdėto prisirišimo prie šeimos, aistros turtui žmogui rodosi, kad 
sūnūs ir pinigai yra jo nuosavybė, o prisirišimas prie kūno verčia jį laiky
ti materialų kūną savo nuosavybe. Lygiai kaip paprastas žmogus suvokia, 
jog šeima ir turtai iš tikrųjų nėra jo prigimties dalis, taip ir išsivadavusi 
siela suvokia esanti skirtinga nuo materialaus kūno. 

Komentaras: Šiame posme apibūdinta tiesą pažinusio žmogaus mąstysena. 
Pasaulyje gyvena daug vaikų, tačiau prie vienų mes ypač prisirišame, nes 
laikome juos savo sūnumis ir dukromis, nors puikiai suvokiame, jog ski
riamės nuo jų. Lygiai taip aistra pinigams verčia mus savo sąskaitą banke 
laikyti savo nuosavybe. Panašiai teigiame, kad kūnas yra mūsų, nes esame 
prie jo labai prisirišę. Pirma mintis, kuri mus aplanko. yra ta, kad kūnas yra 
mano nuosavybė, po to šią idėją mes išplėtojame ir pcrkeliame i atskiras 
kūno dalis, teigdami, kad jam priklausanti ranka ir koja, galiausiai sakome, 
kad mums priklauso sąskaita banke, sūnus, dukra. Tačiau iš tikrųjų mums 
yra aišku, jog sūnus ir pinigai egzistuoja atskirai nuo mūsų. Lygiai tą pati 
galima pasakyti ir apie kūną. Aš ir mano kūnas nėra vienas ir tas pats. 
Šią minti nesunku suvokti. Taigi, adekvatus tikrovės suvokimas vadinamas 
pratibuddha. Šis suvokimas, Kr~ųos sąmonė, ateina žmogui praktikuojan
čiam pasiaukojimo tarnystę ir padeda tapti išsivadavusia siela. 

40 TEKSTAS 

~~~JĮCfll~fll~fi·lą 'į'ii~Jfq ~ I 
~~: "'Į~1~JĮCfllą II<Joll 

yatholmukiid visphulitigiid dhūmiid vapi sva-sambhaviit 
apy iitmatveniibhimatiid yathiigniJ:! prthag ulmukiit 

yathii - kaip; ulmukiit - nuo liepsnos liežuvių; visphulitigiit - nuo ugnies 
kibirkščių; dhūmiit - nuo dūmų; vii - arba; api - net; sva-sambhaviit -
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kylanti iš savęs; api - nors; atmatvena - pagal prigimtį; abhimatat - arti
mai susieta; yathti - kaip; agnil:z - ugnis; prthak - skiriasi; ulmukat - nuo 
liepsnos liežuvių. 

Ugnis skiriasi nuo liepsnos liežuvių, kibirkščių, dūmų, nors yra su jais 
susijusi, nes jų šaltinis vienas - degančios malkos. 

Komentaras: Degančios malkos, kibirkštys, dūmai, liepsnos, kaip neatsie
jamos ugnies dalys, negali egzistuoti atskirai ir vis dėlto nėra viena ir tas 
pats. Menko išmanymo žmogus dūmus laiko ugnimi, nors dūmai ir ugnis 
yra visai kas kita. Nors ugnies negalima atsieti nuo šilumos ir šviesos, 
šiluma ir šviesa vis dėlto skiriasi nuo ugnies. 

41 TEKSTAS 

'f?l P?>41 r(1: Cfl (O II OI 'el I "'I :iflcl ~ f~H'11 ą I 

~ ~ųr ~~ ~ lll&l~~a: II~W 

bhūtendriyantal:z-karwzat pradhanaj jlva-sarhjflitat 
atma tatha prthag dra~ra bhagavan brahma-sarhjflital:z 

bhūta - penki pradai; indriya - juslių; antal:z-karm:zat - nuo proto; 
pradhanat- nuo pradhiinos; jlva-sarhjflitat- nuo jlvos, sielos; atma- Param
atma; tathti- taip; prthak- skirtingas; dra~ra- stebėtojas; bhagavan- Dievo 
Asmuo; brahma-sarhjflital:z- kurį vadina Brahmanu. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo, žinomas kaip pararit brahma, veikia kaip 
stebėtojas. Jis skiriasi nuo jivos, sielos, individualios gyvosios esybės, kuri 
yra susijusi su juslėmis, penkiais pradais ir sąmone. 

Komentaras: Posmas aiškiai formuluoja absoliučios visumos įdėją. Gyvoji 
esybė skiriasi nuo materijos pradų, o aukščiausia gyvoji esybė, Dievo 
Asmuo, materijos pradų kūrėjas, skiriasi nuo individualios gyvosios esybės. 
Ši Viešpaties Caitanyos skelbta doktrina žinoma kaip acintya-bhedabheda
tattva. Viskas pasaulyje vienu metu yra ir skirtinga, ir tuo pačiu tapatu. 
Materialus kosminis pasaulis, kurį tarpininkaujant materialiai energijai 
kuria Aukščiausiasis Viešpats, irgi yra sykiu tapatus ir skiriasi nuo Viešpa
ties. Materiali energija yra tapati Aukščiausiajam Viešpačiui, bet sykiu ski
riasi nuo Jo, nes jos funkcijos yra kitokios. Analogiškai individuali gyvoji 
esybė irgi yra tapati Aukščiausiajam Viešpačiui ir tuo pačiu skiriasi nuo 
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Jo. "Tapatybės ir skirtybės vienu metu" doktrina yra bhiigavatos mokyklos 
filosofinis šedevras ir šią mintį čia posme patvirtina Viešpats Kapiladeva. 

Gyvosios esybės yra it kibirkštys. Kaip rašyta ankstesniame posme ugnis, 
liepsna, dūmai ir malkos sudaro vieningą visumą. Pastarasis posmas kaip 
vieningą visumą apibūdina gyvąją esybę, materialius pradus ir Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį. Gyvosios esybės yra tarsi kibirkštys, sudėtinės ugnies 
dalelės. Materialią energiją šventraščiai lygina su dūmais. Ugnis taip pat 
yra Aukščiausiojo Dievo Asmens dalis. "Vi~ųu Puraųoje" teigiama, jog 
viskas, ką mes matome aplink, visas mūsų patyrimui prieinamas materia
lus ir dvasinis pasaulis reiškiasi kaip Aukščiausiojo Viešpaties energijos 
formos. Kaip ugnis, degdama vienoje vietoje, skleidžia visur aplink šilumą 
ir šviesą, taip lygiai ir Aukščiausiasis Dievo Asmuo skleidžia po kūriniją 
Savo įvairias galias. 

Keturios vai~':!aVŲ filosofijos doktrinos yra suddha-advaita (grynoji tapa
tybė), dvaila-advaita (tapatybė ir skirtybė vienu metu), visi~{a-advaita ir 
dvaita. Visos šios keturios doktrinos yra pagrįstos pastarųjų dviejų "Srimad
Bhagavatam" posmų formuluojamomis tezėmis. 

42 TEKSTAS 

sarva-bhūte~u ciitmiinam sarva-bhūtiini ciitmani 
lk,~etiinanya-bhiivena bhūte~v iva tad-iitmatiim 

sarva-bhūte~u- visose apraiškose; ca- ir; iitmiinam- sielos; sarva-bhūtiini
visas apraiškas; ca - taip pat; iitmani - Aukščiausioje Sieloje; ik~eta - jis 
turi matyti; ananya-bhiivena -lygiai; bhūte~u- visose apraiškose; iva-kaip; 
tat-iitmatiim- savo prigimtį. 

Visuose pasaulio daiktuose ir reiškiniuose yogas turėtų regėti vienabū
tę sielą, nes nėra pasaulyje nieko, išskyrus Aukščiausiojo energijas. Taip 
bhaktas turi suvokti vieningą gyvųjų esybių prigimti ir jam atsiskleis 
Aukščiausioji Siela. 

Komentaras: Kaip teigiama "Brahma-sarhhitoje", Aukščiausioji Siela įeina 
ne tik i kiekvieną visatą, bet ir į kiekvieną kūrinijos atomą. Aukščiau

sioji Siela glūdi visur, tačiau ji nematoma mūsų akiai, o tas, kuris regi 
Aukščiausiąją Sielą visur, atsiriboja nuo materialių įvardijimų. 
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Toliau paaiškinsime žodžio sarva-bhūte~u prasmę. Egzistuoja keturios 
gyvųjų esybių kategorijos: gyvosios esybės, augančios iš žemės, atsiran
dančias vykstant rūgimui arba fermentacijai, išsiritančios iš kiaušinių ir 
susiformuojančios iš embriono. Šių keturių tipų gyvosios esybės egzistuo
ja 8 400 000 gyvybės formų. Tas, kuris savojo "aš" netapatina su jokia 
materijos forma, regi kiekvienoje gyvojoje esybėje vieningą dvasinį pradą. 
Menko išmanymo žmonės mano, kad medžiai ir žolė dygsta iš žemės savai
me, tačiau protingas žmogus, suvokęs savo dvasinę prigimtį, supranta, jog 
augimo priežastis yra siela, kuri įgyja įvairias formas, įsikūnydama materia
liais kūnais priklausomai nuo egzistavimo sąlygų. Laboratorijoje fermenta
cijos metu mikrobai dauginasi, tačiau jų dauginimąsi lemia sielos buvimas. 
Mokslininkai materialistai mano, kad kiaušinyje nėra gyvybės, tačiau tai 
netiesa. Vedų šventraščiai pasakoja, kad gyvosios esybės ateina i pasau
li skirtingai. Paukščiai išsirita iš kiaušinių, gyvūnai ir žmonės - iš emb
rionų. Yogas, bhaktas, objektyviai žvelgia į pasaulį, nes visur jis įžvelgia 
gyvąjį pradą. 

43 TEKSTAS 

sva-yoni~su yathii jyotir ekam niinii pratlyate 
yonlniirh gu~Ja-vai~amyiit tathiitmii prakrtau sthitaJ:! 

sva-yoni,~u - skirtingų rūšių mediena; yathii - kaip; jyoti/:1 - ugnis; ekam -
viena; niinii- skirtingai; pratlyate- pasireiškia; yonlniim- iš skirtingų įsčių; 
gu~Ja-vai~amyiit - iš įvairių materialios gamtos gu~Jų kombinacijų; tathii -
taip; iitmii- dvasinė siela; prakrtau -materialioje gamtoje; sthita/:1 - esanti. 

Kaip skirtingos medienos rūšys dega nevienodai, lygiai taip tyra dvasi
nė siela, pakliuvusi įvairiai tarpusavyje susijungusių materialios gamtos 
gu~ų įtakon, įsikūnija vis kitu pavidalu. 

Komentaras: Būtina suprasti, kad kiekvienas kūnas turi unikalias, jam 
vienam būdingas ypatybes. Prakrti yra trijų materialios gamtos gUIJŲ sąvei
kos apraiška. Priklausomai nuo to, kokios guiJOS veikia gyvąją esybę, ji 
gauna arba mažą kūną, arba didelį. Antai degant didelei pliauskai, ugnis 
irgi būna didelė, o degančios skiedros ugnis visai menka. Iš esmės ir 
pirmuoju, ir antruoju atveju ugnis kokybine prasme nesiskiria, tačiau mate-
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riali gamta reiškiasi taip, kad priklausomai nuo kuro liepsna gali atro
dyti arba maža, arba didelė. Lygiai taip visatos siela skiriasi nuo sielos 
glūdinčios mažame kūne, nors kokybės požiūriu jos yra tapačios. 

Mikroskopinės dalelės, sielos, yra it didžiosios sielos kibirkštys. Super
siela yra pati didžiausia siela ir savo dydžiu pranoksta individualią sielą. 
Vedos teigia, jog Supersiela patenkina visus mažųjų sielų poreikius (nityo 
nityanam). Tas, kuris suvokia, kuo Supersiela skiriasi nuo individualios 
sielos, tampa abejingu kančiai ir liūdesiui, igyja dvasios ramybę. Jei atomo 
dydžio siela laiko save kiekybiniu požiūriu lygia Supersielai, vadinasi, ji 
yra mayos valdžioje, nes šis požiūris neatitinka jos tikrosios padėties. Indi
vidualiai sielai tapti Supersiela, didžiąja siela, nepadės jokie filosofiniai 
samprotavimai. 

"Varaha Puraųa" apibrėžia sielų didybę ar jų menkumą svam.sa
vibhinnamsos sąvoka. Svarilsa vadinamas Aukščiausiasis Dievo Asmuo, 
o vibhinnarilsa kategorijos sielos amžinai egzistuoja kaip mažutės, mik
roskopinės Aukščiausiosios Sielos dalelytės. Tai patvirtinama ir "Bhaga
vad-gitoje" (mamaivarilso jlva-loke jlva-bhūtalf sanatanaiJ). Individualios 
gyvosios esybės amžinai egzistuoja kaip atominio dydžio dalelytės, todėl 
kiekybiniu požiūriu niekada neprilygs Supersielai. 

44 TEKSTAS 

('FF41fą'1i ~ ~ ~ ftąftąlff'itfll'{ I 

~ ~ f".l~UiiąR!e~ IICJCJII 

tasmad imam svaril prakrtiril daivlril sad-asad-atmikam 
durvibhavyaril parabhavya svarūpe~JavatiHhate 

tasmat- tokiu būdu; imam- šią; svam- savo; prakrtim- materialią ener
giją; daivlm - dievišką; sat-asat-atmikam - apjungiančią savyje priežasti 
ir pasekme;; durvibhavyam- sunkiai pažistamą; parabhiivya- iveikęs; sva
rūpe~Ja - dvasinio suvokimo būvyje; avati~fhate -jis lieka. 

Nugalėjęs neįveikiamą mayą, kurią pažinti nepaprastai sunku, nes jinai 
dedasi esanti tiek materialaus kosminio pasaulio priežastimi, tiek jo 
išdava, yogas pasiekia dvasinio susivokimo būvį. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" teigiama, kad gyvoji esybė bejėgė pnes 
mayos burtus, kurie užgožia jos žinojimą. Tačiau tas, kuris atsiduoda 
Kr~ųai, Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, gali ištrūkti iš mayos valdžios, 
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nors miiyii atrodo neįveikiama. Posme daivl prakrti, išorinė Aukščiausiojo 
Viešpaties energija, irgi pavadinta durvibhiivyii, "sunkiai suvokiama ir neį
veikiama". Tačiau mes privalome nugalėti neįveikiamąją miiyą, išsklaidy
ti jos kerus, tai pasiekti tegalima Viešpaties malone, jei Viešpats atsivers 
atsidavusiai Jam sielai. Kitas posmo žodis svarūpe!Jiivati~·rhate. Sugrįžimas 
i savo prigimtinį būvį, svarūpą, įvyksta tada, kai žmogus suvokia, kad yra 
ne Aukščiausioji Siela, o Aukščiausiosios Sielos dalelytė. Tokia yra dvasi
nio pažinimo prasmė. Kai gyvoji esybė tariasi esanti visa persmelkiančia
ji Aukščiausioji Siela, jos suvokimas neturi nieko bendro su svarūpa. Tai 
reiškia, kad iš tikrųjų jis nesuvokia savo prigimtinio būvio ir nesupranta, 
kad yra Aukščiausiojo dalelytė. Pastarajamc posme patariama dvasiškai 
susivokti, suvokti savojo "aš" prigimti, ir niekada jos nepamiršti. "Bha
gavad-gitoje" toks dvasinio suvokimo būvis apibrėžiamas kaip Brahmano 
pažinimas. 

Patyrusi Brahmaną gyvoji būtybė ima veikti kaip Brahmanas. Dvasiš
kai nesusivokę žmonės dalyvauja veikloje, kurios pagrindas yra klaidinga 
idėja apie savojo "aš" tapatumą kūnui. Tačiau kai žmogus suvokia savo 
tikrąjį "aš", jis veikia jau Brahmano lygiu. Filosofai miiyiiviidžiai teigia, jog 
Brahmaną patyrusi siela liaujasi veikusi, tačiau tai netiesa. Jei siela glū
dinti materijos kiaute, t.y. egzistuodama jos prigimčiai prieštaraujančiomis 
aplinkybėmis, yra aktyvi, ar logiška teigti, jog nusimetusi materijos kiautą 
ji liausis veikusi? Norint suvokti visą šio teiginio absurdiškumą vertėtų pri
siminti štai tokią analogiją: jei sirgdamas žmogus yra labai aktyvus, ar gali 
būti, jog pasveikęs jis nieko nebeveiks, sėdės rankas sudėjęs? Atsakymas 
į šį klausimą peršasi savaime. Išgijusi gyvoji būtybė veikia kaip veikusi, 
tačiau jos veiksmuose nebelieka materijos sutepties pėdsakų. Čia peršasi 
akivaizdi išvada, jog veikla Brahmano lygyje skiriasi nuo paprastų sąlygo
tų gyvųjų būtybių poelgių, tačiau veikla pati savaime niekada nenutrūksta. 
Taip sakoma ir "Bhagavad-gitoje" (18.54): gyvoji būtybė, susivokusi kaip 
Brahmanas, imasi pasiaukojimo tarnystės. Mad-bhaktirh labhate pariim: 
pažinus Brahmaną, galima imtis pasiaukojimo tarnystės Viešpačiui. Taigi 
pasiaukojimo tarnystė Viešpačiui yra veikla Brahmano suvokimo lygiu. 

Tiems, kurie praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, miiyii jau nebeturi 
galios. Jie pasiekia idealų būvį. Gyvosios esybės kaip visumos dalelytės 
priedermė yra su pasiaukojimu tarnauti visumai. Tai yra aukščiausias 
gyvenimo tobulumas. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimt aštuntąjį trečiosios 
"Srlmad-Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Kapiladeva moko 
pasiaukojimo tarnystės praktikos". 
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DVIDEŠIMT DEVINTAS SKYRIUS 

Viešpats Kapila 
paaiškina pasiaukojimo 

tarnystės prasmę 

1-2 TEKSTAI 
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devahūtir uviica 
lak!fm:tarh mahad-iidlniirh prakrtel} puru!jasya ca 
svarūparh lak,~yate 'ml!jiirh yena tat-piiramarthikam 

yathii siiilkhye,w kathitarh yan-mūlarh tat pracak!jate 
bhakti-yogasya me miirgarh brūhi vistarasal} prabho 

devahūtil} uviica - Dcvahūti tarė; lak!ja!Jam - požymiai; mahat-iidlniim -
pradedant mahat-tattva; prakrtel} - materialios gamtos; puru!jasya - dva
sios; ca - ir; svarūpam - prigimtis; lak!jyate - aprašyta; aml!jiim - tų; yena -
kurių; tat-piirama-arthikam- jų tikroji prigimtis; yathii- kokia; siiitkhye!ju
siiilkhyos filosofijoje; kathitam - paaiškinta; yat - kurią; mūlam - vaini
kuoja; tat - tas; pracak!jate - vadinasi; bhakti-yogasya - pasiaukojimo tar
nystės; me - man; margam - kelią; brūhi - prašau, papasakok; vistara.val} -
smulkiai; prabho- o mano Viešpatie Kapila. 

Devahūti pasiteiravo: Mano Viešpatie, siinkhyos filosofijos metodais Tu 
jau moksliškai apibrėžei visybinės materialios energijos formos požymius 
ir dvasios ypatumus. O dabar prašau Tavęs papasakoti apie pasiaukojimo 
tarnystę, kuri yra visy filosofinių sistemą aukščiausioji išraiška. 
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Komentaras: Trečiosios "Srimad-Bhagavatam" giesmės dvidešimt devinta
jame skyriuje pasakojama apie pasiaukojimo tarnystės didybę ir apie tai, 
kaip laikas veikia sąlygotą sielą. Tikslas, kurio siekiama plačiai nagrinė
jant laiko poveikį, yra padėti priklausomai sąlygotai sielai atsiriboti nuo 
materialios veiklos, kuri šventraščių požiūriu yra beprasmis laiko švaisty
mas. Ankstesniame skyriuje buvo analitiškai tyrinėjamos materiali gamta, 
dvasia ir Aukščiausiasis Viešpats, arba Supersiela, o pastarajame skyriuje 
aptariama bhakti-yoga, arba pasiaukojimo tarnystė - veikla, kurioje gyvoji 
esybė dalyvauja atsižvelgdama i savo amžinus santykius su Dievo Asmeniu. 

Bhakti-yoga, pasiaukojimo tarnystė, yra visų filosofijos sistemų pagrin
das. Filosofijos idėjos, kurios neorientuoja žmogaus į pasiaukojimo tarnystę 
Viešpačiui, laikytinas vien teoriniais samprotavimais. Žinoma, filosofiškai 
nepagrįsta bhakti-yogos praktika didesniu ar mažesniu mąstu dvelkia reli
giniu sentimentalumu. Egzistuoja dvi žmonių kategorijos: vieni laiko save 
intelektualais ir leidžia laiką filosofuodami arba medituodami, o kiti pasi
kliauja vien savo emocijomis ir savo pasaulėjautai neturi filosofinio pagrin
dimo. Nei tiems, nei kitiems nėra vilties pasiekti aukščiausią gyvenimo 
tikslą, o jei jiems tai ir pavyktų, tam tektų paaukoti daug daug metų. Tad 
neatsitiktinai Vedų raštai kalba apie tris pradus, t.y. Aukščiausiąjį Vieš
patį, gyvąją esybę ir amžinus jų santykius. Taigi žmogus, vadovaudamasis 
hhakti-yogos, arba pasiaukojimo tarnystės, principais, turėtų ugdyti meilę 
Viešpačiui, tapti Jo amžinu tarnu ir galų gale pasiekti Aukščiausiojo Dievo 
Asmens gyvenamą planetą. Toks turėtų būti jo gyvenimo tikslas. 

Salikhyos filosofija analizuoja mus supančio pasaulio sandarą. Norint 
suvokti dalykų esmę, būtina gilintis į juos ir pažinti jų ypatybes. Tai ir 
yra pažinimo procesas, tačiau aplinkinio pasaulio pažinimas neturėtų būti 
savitikslis, - tai tik priemonė pasiekti gyvenimo tikslą, hhakti-yogą, kuri 
yra pažinimo proceso pagrindas. Tas, kuris domisi vien analitiniu pasaulio 
tyrinėjimu ir nepripažįsta hhakti-yogos, iš esmės nieko nepasiekia. "Bha
gavatam" lygina tokį analitinį pasaulio tyrinėjimą su ryžių pelų gliaudy
mu. Peluose nėra ryžių, todėl tas, kuris juos gliaudo, beprasmiškai gaišta 
laiką. Mokslinis materialios gamtos, gyvosios esybės ir Supersielos anali
zavimas turėtų padėti suvokti visa ko pagrindą, t.y. pasiaukojimo tarnystę 
Viešpačiui. 

3 TEKSTAS 
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v1rago yena puru~o bhagavan sarvato bhavet 
iicak~va jlva-lokasyavividha mama sarhsrtll} 
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viragal} - atsižadėjusių; yena - kurio padedamas; puru~al} - žmogus; 
bhagavan - mano brangus Viešpatie; sarvatal} - pilnai; bhavet- gali tapti; 
iicak~va -malonėk papasakoti; jlva-lokasya - visiems žmonėms; vividhiil} -
apie daugkartinius; mama - man; sarhsrtll} - besikartojančius gimimus 
ir mirti. 

Devahūti tęsė: Brangus Viešpatie, išsamiai papasakoki man ir visiems 
žmonėms apie nenutrūkstančią gimimų ir mirčių grandinę, nes girdė
darni apie gimimo ir mirties kančias mes atrasime jėgų atsiriboti nuo 
materialios veiklos. 

Komentaras: Esmingiausias šio posmo žodis yra sarhsrtll}. Sreya!J-srti reiš
kia "kilnusis kelias į Aukščiausiojo Dievo Asmens karalystę", o sarhsrti -
"nesibaigiančios klajonės gimimo ir mirties labirintais, vedančiais i tam
siausias materialios būties sritis." Žmonės, kurie menkai teišmano apie 
materialų pasauli, Dievą, apie savo artumą Jam, iš esmės kalbant, ritasi 
i tamsiausias materialios būties sritis, bet savo ritimąsi vadina materialios 
civilizacijos pažanga. Patekti i tamsiausias materialios būties sferas reiš
kia Įsikūnyti nežmogiškomis gyvybės formomis. Neišmanėliai nesuvokia, 
kad kai baigsis jiems gyventi skirtas laikas, jie atsidurs visiškoje materia
lios gamtos valdžioje ir bus priversti vėl kaskart gimti iš naujo ir gauti toli 
gražu ne pati geriausią kūną. Apie tai, kaip gyvoji esybė isikūnija įvairiomis 
gyvybės formomis, pasakojama kitame skyriuje. Nenutrūkstama gimimų 
ir mirčių grandinė vadinasi samsara. Devahūti ragina savo šlovingąjį sūnų 
Kapilą Munį papasakoti apie nesibaigiančias gyvosios esybės keliones, kad 
įtikintų sąlygotas sielas, jog nesigilindamos į bhakti-yogą, pasiaukojimo 
tarnystę, jos renkasi degradacijos kelią. 

4 TEKSTAS 
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kiilasya - laiko; lsvara-rūpasya - Viešpaties įsikūnijimas; pare~iim - visų 

kitų; ca -ir; parasya -svarbiausia; te- Tavo; svarūpam - prigimtimi; bata -
o; kurvanti - užsiima; yat-hetof:! - kuriam įtakojant; kusalam - doringa 
veikla; janii/:1 - paprasti žmonės. 

Papasakoki ir apie amžinąjį laiką, vieną iš Tavo apraiškų, kurio įtakoje 
paprasti žmonės imasi doringos veiklos. 

Net ir tie, kas nicko nežino apie šviesos kelią ir apie kelią vedantį į tam
siausias neišmanymo sritis, jaučia kaip juos veikia amžinasis laikas, pasi
glemžiantis materialios veiklos vaisius. Kai tik gimsta fizinis kūnas, tą pačią 
akimirką atsiduriame amžinojo laiko valdžioje. Fizinis kūnas pradeda mirti 
nuo tos akimirkos, kai ateina į šį pasaulį. Laiko poveikis kūnui reiškiasi 
augimu ir senėjimu. Jei žmogus sulaukė trisdešimties ar penkiasdešimties 
metų, tai reiškia, jog laikas pasiglemžė trisdešimt arba penkiasdešimt jo 
gyvenimo metų. 

Kiekvienas suvokia mirties neišvengiamumą, suvokia, kad kai ateis skir
tas laikas, jos atsidurs žiaurios mirties letenose. Tačiau dalis žmonių dėl 
amžiaus arba aplinkybių laiko įtakojami susimąsto apie laiko įtaką ir imasi 
doringos veiklos, kad ateityje nebegimtų tarp žemiausių klasių atstovų ar 
nedegraduotų iki gyvulių lygio. Didžiąją visuomenės dalį yra užvaldęs jus
linių malonumų troškimas, jie siekia patekti į rojaus planetas ir vardan šio 
tikslo imasi labdaringos ar kitokios doringos veiklos formų. Tačiau iš tikrų
jų, kaip teigiama "Bhagavad-gitoje", net ir aukščiausioje materialaus pasau
lio planetoje, Brahmalokoje, gyvosios būtybės laukia tos pačios gimimo ir 
mirties kančios, nes laikas įtakoja visą materialų pasaulį. Tik dvasiniame 
pasaulyje laiko įtaka ncjaučiama. 

5 TEKSTAS 

('ll'i"l~ fĮr~~ąrr
M I'I<Įalfl'l ąĮjlfl'l'11~ 1 

~ Cfl&if<'.l'Įfif:acu ~ 
P'!Įtl(ą~JJI: ~ ~: II ~ II 

lokasya mithyiibhimater acak!jU!jas 
cirarh prasuptasya tamasy aniiSraye 



Turinys

29.5 Viešpats Kapila paaiškina pasiaukojimo tarnystės prasmę 

sriintasya karmasv anuviddhayii dhiyii 
tvam iiviriisll:z kita yoga-bhiiskaral:z 
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lokasya - gyvųjų esybių; mithyii-abhimatel:z - suklaidintų klaidingos savi
monės; acak~·u~al:z - apakusių; ciram - labai ilgą laiką; prasuptasya - mie
gančių; lamasi - tamsoje; aniisraye - neturinčių prieglobsčio; sriintasya -
išsekintų; karmasu - prie materialios veiklos; anuviddhayii - prisirišusių; 

dhiyii - išmintimi; tvam - Tu; iiviriisll:z - apsireiškei; kita - išties; yoga -
yogos sistemos; bhiiskaral:z - saulė. 

Brangus Viešpatie, kaip saulė Tu išsklaidai tamsybę, gaubiančią sąlygo
tų gyvųjų esybių gyvenimą. Aklos tiesai, netekusios Tavo prieglobsčio, jos 
amžinai miega tamsos pragarmėje, todėl paklydusios įsmuko į materialių 
veiksmų ir atoveikių klampynę, o besistengdamos iš jos išbristi išsekusios 
vos bepavelka kojas. 

Komentaras: Sprendžiant iš šio posmo, šlovingoji Viešpaties Kapiladevos 
motina Srimati Devahūti užjaučia gyvenimo iškankintus žmones, kurie 
nežinodami savo gyvenimo tikslo miega neišmanymo tamsybėje. Kiekvie
nas vai~J:Iavas, Viešpaties bhaktas, jaučia pareigą žadinti iš miego gyvąsias 
esybes. Tad nenuostabu, kad Devahūti prašo savo šlovingąji sūnų nušvies
ti sąlygotų sielų gyvenimą išminties spinduliu ir padaryti galą vergystės 
kančioms. Posme Viešpats pavadintas yoga-bhiiskara, visų yogos sistemų 
saule. Prieš tai Devahūti prašė savo kilnųji sūnų papasakoti apie bhakti
yogq, ir atsakydamas i jos klausimą, Viešpats teigė, jog bhakti-yoga yra 
aukščiausioji yogos sistema. 

Bhakti-yoga tarsi saulė nušviečia sąlygotų sielų, kurių kančias keliais 
žodžiais apibūdina posmas, kelią i išvadavimą. Sąlygotas sielos aklos tiesai 
ir nesuvokia, kas joms pačioms būtų naudingiausia. Jos nesuvokia, jog 
žmogus gyvena ne vien tam, kad tenkintų nuolat augančius savo materialius 
poreikius. Gyvosios esybės fizinis kūnas egzistuoja vos keletą dešimtme
čių, tačiau ji pati yra amžina ir turi savo amžinus poreikius. Žmogus, igno
ruojantis amžinus sielos poreikius ir besirūpinantis tik savo kūnu, gyvena 
pagal kriterijus civilizacijos, kurios raida stumia gyvąsias esybes i tamsiau
sias neišmanymo sritis. Tamsos apgaubta, mieganti gyvoji esybė nepailsi, 
bet dar labiau išvargsta. Gyvoji esybė ivairiais būdais stengiasi prisitaikyti 
prie ją kaustančio nuovargio, tačiau visos jos pastangos baigiasi nesėkme 
ir ji nebegali ištrūkti iš aklavietės, kurioje atsidūrė. Vienintelis būdas nusi
kratyti mus kaustančio nuovargio, kuris susikaupė kovojant dėl vietos po 
saule, - stoti i pasiaukojimo tarnystės, Kr~ųos sąmonės, kelią. 
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6 TEKSTAS 

~~ 
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maitreya uviica 
iti miitur vaca/:1 §lakgwrh pratinandya mahii-muni/:1 
iibabhii~e kum-.~rąĮha prftas tiirh karul)iirdita/:1 

29.7 

maitreyaJ:!uviica - Maitreya tarė; iti - taip; matu/:! - Savo motinos; vacaJ:! -
žodžiams; §lak~~l)am - mielaširdingai; pratinandya - pritardamas; mahii
muniJ:!- didysis išminčius Kapila; iibabhii:je- tarė; kuru-.Sre§Įha - o geriau
sias iš Kauravų, Vidura; prita/:1- patenkintas; tam- jai; karu!Jii- užuojautos; 
ardita/:1- skatinamas. 

Sri Maitreya tarė: O geriausias iš Kauravų, pasidžiaugęs Savo šlovingos 
motinos žodžiais, užuojautos sklidina širdimi didysis išminčius Kapila 
taip tarė. 

Komentaras: Viešpats Kapila pasidžiaugė Savo šlovingos motinos prašy
mu, nes jai rūpėjo ne vien savo, bet ir visų sąlygotų sielų išvadavimas. 
Viešpačiui visuomet skauda širdj dėl puolusių sielų, gyvenančių materia
liame pasaulyje, ir norėdamas jas išgelbėti Jis nužengia Pats arba siunčia 
Jo pasitikėjimą pelniusius artimiausius tarnus. Viešpats kupinas užuojau
tos sąlygotoms sieloms, ir kai dėl jų suskausta širdj Viešpaties bhaktui, 
Viešpats tampa labai patenkintas tokiu bhaktu. "Bhagavad-gitoje" nuro
dyta, jog tuos, kurie gelbsti puolusias sielas, skelbdami "Bhagavad-gHos" 
išvadą, t.y. aiškindami būtinybę visiškai atsiduoti Dievo Asmeniui, Vieš
pats labai brangina. Tad nieko nuostabaus, jog matydamas Savo mylimos 
motinos gailesti puolusioms sieloms, Viešpats buvo labai ja patenkintas ir 
pajuto užuojautą ir jai. 

7 TEKSTAS 
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iri-bhagavan uvaca 
bhakti-yogo bahu-vidho margair bhamini bhtivyate 
svabhiiva-gw:za-miirgef}a pumsiim bhiivo vibhidyate 
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srl-bhagaviin uviica - Dievo Asmuo atsakė; bhakti-yogaf} - pasiaukojimo 
tarnystė; bahu-vidhaf} - ivairiais; margaif} - keliais; bhiimini - o kilnioji; 
bhavyate - pasireiškia; svabhava - prigimties; guf}a - savybių; margef}a -
priklausomai nuo veiklos pobūdžio; pumsiim - tų, kurie užsiima; bhiivaf} -
pasireiškimas; vibhidyate - išskaidytas. 

Viešpats Kapila, Dievo Asmuo, atsakė: O kilnioji, pasiaukojimo tarnys
tės kelių yra daug, juos lemia žmogaus savybės. 

Komentaras: Tyra pasiaukojimo tarnystė isisąmoninus Krišną yra nedalo
ma, nes už ją bhaktas nelaukia iš Viešpaties jokio atlygio. Vis dėlto papras
tai jos imamasi turint tam tikrų tikslų. "Bhagavad-gltos" žodžiais, dvasiškai 
neapsivalę žmonės pradeda praktikuoti pasiaukojimo tarnystę dėl keturių 
priežasčių. Nelaimės ištiktas žmogus tampa bhaktu materialių aplinkybių 
spaudžiamas ir prašo Viešpaties išgelbėti jj nuo kančių. Pinigų stokojan
tis žmogus kreipiasi i Viešpati prašydamas padėti jam pagerinti finansinę 
padėtj. Pasiaukojimo tarnystės imasi ir norintys pažinti Absoliučią Tiesą. 
Jie taip pat bando suvokti Aukščiausiąji Viešpatj. Tai aprašyta "Bhagavad
gitoje" (7.16). Iš esmės pasiaukojimo tarnystės kelias yra vienas vieninte
lis, tačiau priklausomai nuo bhakto gyvenimo aplinkybių, kaip aiškinama 
tolesniuose posmuose, pasiaukojimo tarnystė gali igyti pačias jvairiausias 
formas. 

8 TEKSTAS 
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damhham - išdidumas; miitsaryam - pavydas; eva - išties; va - arba; 
samramhhl - piktas; hhinna - atskalūno; drk - kurio samprata; bhiivam -
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pasiaukojimo tarnyste; mayi - Man; kuryat - gali užsiimti; sa/:1 - jis; 
tamasa/:1 - neišmanymo gw:wje. 

Pavydaus, pasipūtusio, agresyvaus ir pikto atskalūno pasiaukojimo tar
nystė yra skatinama neišmanymo gut:tos. 

Komentaras: Pirmosios "Šrimad- Bhagavatam" giesmės antrame skyriuje 
jau buvo rašyta, kad aukščiausia ir didingiausia religija yra nepriežastinė 
nemotyvuota pasiaukojimo tarnystė. Vienintelis tyros pasiaukojimo tarnys
tės motyvas yra siekis suteikti džiaugsmo Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. 
Tai iš esmės yra ne motyvas, o tyras gyvosios esybės būvis. Praktikuo
dama pasiaukojimo tarnystę sąlygota gyvoji esybė turėtų klusniai vykdyti 
bona fide dvasinio mokytojo nurodymus. Dvasinis mokytojas yra isikūnijęs 
Aukščiausiojo Viešpaties atstovas, nes jis mokinių seka gauna Viešpaties 
priesakus ir perteikia juos be iškraipymų. "Bhagavad-gitoje" sakoma, kad 
jos skelbiamas tiesas būtina gauti iš mokinių sekos, antraip jos bus iškrai
pytos. Tyra pasiaukojimo tarnystė - tai tokia tarnystė, kuri yra praktikuo
jama vadovaujant bona fide dvasiniam mokytojui ir kuria siekiama suteikti 
džiaugsmo Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Bet kai žmogaus tikslas yra 
pačiam patirti juslini malonumą, jo pasiaukojimo tarnystė igyja visai kitas 
formas. Dažnai toks žmogus būna agresyvus, pasipūtęs, pavydus, piktas ir 
jo interesai išsiskiria su Viešpaties interesais. 

Tas, kas nori atlikti pasiaukojimo tarnystę Aukščiausiajam Viešpačiui, 
tačiau didžiuojasi savimi, pavydi kitiems ar nori jiems atkeršyti, yra užval
dytas pykčio. Dažniausiai toks žmogus save laiko labiausiai pažengusiu 
bhaktu, bet jo pasiaukojimo tarnystė nėra tyra, ji skirtina žemi ausiai pasiau
kojimo tarnystės kategorijai, tamasa/:1. Srila Visvanatha Cakravartis Įhaku
ra pataria vengti tokio vai~'~:tavo bendrijos. Vai,s~:tavu vadinamas tas, kuris 
savo aukščiausiu gyvenimo tikslu laiko Aukščiausiąji Dievo Asmeni, tačiau 
tas, kuris dar nėra tyras ir tebeturi savanaudiškų motyvų, nėra aukščiau
sios kategorijos vai~~:tavas, kuris pasižymi geriausiomis ypatybėmis. Jam 
irgi galima reikšti pagarbą, nes jis savo gyvenimo tikslu pasirinko Aukš
čiausiąji Viešpati, tačiau jo bendrijos derėtų vengti, nes ji dar itakoja 
neišmanymo gu~Ja. 

9 TEKSTAS 

~~~~~m-1 
a:t~Tąlą+f~w 1ri1Į~: ~ ~: II~ II 



Turinys

29.10 Viešpats Kapila paaiškina pasiaukojimo tarnystės prasmę 497 

vi,myiin abhisandhiiya ya§a aisvaryam eva vii 
arciidiiv arcayed yo miirh prthag-bhiival; sa riijasaf:i 

vi,myiin - juslių objektus; abhisandhtiya - nukreipdamas i; yasaf:i - šlovės; 

ai.{varyam - turtų; eva - išties; vii - arba; arcii-iidau - garbindamas Dievy
bę; arcayet - gali garbinti; yaf:i - tas, kuris; miim - Man; prthak-bhiivaf:i -
atskalūnas; sa/:! -jis; riijasaf:i - aistros gul)oje. 

Dievybes šventykloje garbinančio atskalūno, kuris lenkiasi Viešpačiui 
tikėdamasis materialių malonumų, šlovės ir turtų, tarnystė yra skatina
ma aistros guąos. 

Komentaras: Svarbu teisingai suprasti žodžio "atskalūnas" prasmę. Šiuo 
žodžiu verčiami sanskrito žodžiai bhinna-drk ir prthag-bhiivaf:i. Atskalū
nas yra tas, kurio interesai nesutampa su Aukščiausiojo Viešpaties inte
resais. Bhaktai, kuriuos valdo aistros ir neišmanymo gul)os, yra jsitikinę, 
kad svarbiausias Aukščiausiojo Viešpaties rūpestis yra jų norų ir prašy
mų vykdymas. Tokių bhaktų tikslas - kuo daugiau išpešti iš Viešpaties 
ir patirti kuo daugiau juslinių malonumų. Taip pasireiškia atskalūno psi
chologija. Ankstesniame skyriuje jau aiškinta, kad tyras atsidavimas yra 
bhakto ir Aukščiausiojo Viešpaties minčių dermė. Bhaktas turėtų trokšti 
vieno - jgyvendinti Aukščiausiojo valią. Štai kas iš tikrųjų yra vienovė. Jei 
bhaktas turi norų ar interesų, kurie nėra susiję su Aukščiausiojo Viešpa
ties interesais, jo mąstyseną vadina atskalūno mąstysena. Kai toks "bhak
tas" trokšta materialių malonumų, nesusijusių su Aukščiausiojo Viešpaties 
patenkinimu, arba svajoja pelnyti šlovę ir susikrauti turtus pasinaudodamas 
Aukščiausiojo Viešpaties malone, ji valdo aistros gul)a. 

Tačiau miiyiiviidžiai kitaip aiškina žodžio "atskalūnas" prasmę. Jie sako, 
kad garbinant Aukščiausiąji Viešpati būtina isisąmoninti savo ir Viešpaties 
tapatumą. Tai dar viena atsidavimo Viešpačiui forma, sutepta materialio
sios gamtos gul)ų. Samprata, kad gyvoji esybė nesiskiria nuo Viešpaties, 
kyla iš neišmanymo gui)OS. Vienovės pagrindą sudaro interesų vienovė. 
Vienintelis tyro bhakto troškimas- veikti vardan Aukščiausiojo Viešpaties. 
Tol, kol bhakto veiksmuose išlieka bent menkiausia savanaudiškumo žymė, 
jo atsidavimą gaubia trys materialiosios gamtos gui)OS ir jis nėra tyras. 

10 TEKSTAS 
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karma-nirhiiram uddisya parasmin vii tad-arpa!Jam 
yajed yaHavyam iti vii prthag-bhiivaJ:t sa siittvikaJ:t 

29.10 

karma - nuo karminės veiklos; nirhiiram - išsivaduoti; uddisya - turėda

mas tikslą; parasmin - Aukščiausiajam Dievo Asmeniui; vii - arba; tat
arpa!Jam - siūlydamas savo darbo vaisius; yajet- gali garbinti; ya!įĮavyam -
kad garbintų; iti- tokiu būdu; vii- arba; prthak-bhiiva/:l- atskalūnas; sa/:l -
jis; siittvika/:l - dorybės gu!Joje. 

Kai bhaktas garbina Aukščiausiąjį Dievo Asmenį ir skiria Jam savo darbo 
vaisius norėdamas nusiplauti karminės veiklos suteptį, jo atsidavimas yra 
skatinamas dorybės gu~os. 

Komentaras: Brahmanai, k!Įatriyai, vai.~yai ir §ūdros, taip pat brahmaciiriai, 
grhasthos, viinaprasthos ir sannyiisiai yra socialinės var!Jiisramos struktūros 
nariai, ir visi jie turi tam tikras pareigas Aukščiausiam Dievo Asmeniui. 
Kai šios pareigos yra vykdomos ir darbo vaisiai aukojami Aukščiausiajam 
Viešpačiui, tokia veikla vadinama Viešpačiui skirta veikla (karmiirpa!Jam). 
Žmogus, aukojantis savo darbo vaisius Viešpačiui, nėra atsakingas už trū
kumus ir klaidas, padarytas šios veiklos procese. Tačiau, kai darbo vaisius 
jis aukoja skatinamas dorybės gu!JOS, o ne iš tyro atsidavimo, jo intere
sai nesutampa su Viešpaties interesais. Keturių iisramų ir keturių var!JŲ 
atstovai veikia siekdami tam tikros naudos ir asmeninių interesų. Todėl jų 
veiklą skatina dorybės gu!Ja ir jos negalima skirti tyro atsidavimo katego
rijai. Tyra pasiaukojimo tarnystė, pasak Rūpos Gosvamio, yra laisva nuo 
bet kokių materialių troškimų: anyiibhilii!Įita-sūnyam. Joje nėra vietos nei 
asmeniniams, nei materialiems interesams. Pasiaukojimo tarnystės veikla 
privalo būti aukščiau karminės veiklos ir empirinės spekuliatyviosios filo
sofijos. Tyra pasiaukojimo tarnystė yra transcendentiška visų materialių 
savybių atžvilgiu. 

Egzistuoja aštuoniasdešimt viena neišmanymo, aistros ir dorybės gu!JŲ 
skatinamos pasiaukojimo tarnystės atmaina. Pasiaukojimo tarnystė prak
tikuojama klausantis, kartojant, isimenant, garbinant, meldžiantis, patar
naujant ir viską paaukojant, ir visos šios praktikos formos skirstomos i 
tris kokybines kategorijas. Klausymasis gali būti skatinamas neišmanymo, 
aistros ar dorybės gu!JOS. Kartojimas taip pat gali būti skatinamas neiš
manymo, aistros ar dorybės gu!JoS. Triskart devyni lygu dvidešimt septy
ni, dvidešimt septynis padauginus iš trijų gauname aštuoniasdešimt vieną. 
Tolimesniuose posmuose sakoma, kad norint pasiekti tyros pasiaukoji
mo tarnystės lygi būtina iškilti aukščiau šių materialistiškai nuspalvintos 
mišrios pasiaukojimo tarnystės formų. 
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11-12 TEKSTAI 
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mad-gw:za-sruti-miitre~Ja mayi sarva-guhiisaye 
mano-gatir avicchinnii yathii gmigiimbhaso 'mbudhau 

lak~a~Jarh bhakti-yogasya nirgu~Jasya hy udiihrtam 
ahaituky avyavahitii yti bhaktiJ:t puru~ottame 

mat - apie Mano; gu!Ja - savybes; sruti - klausantis; miitre~Ja - tik; mayi -
link Manęs; sarva-guhii-iisaye - esančio kiekvieno širdyje; manaJ:t-gatiJ:t -
slaptas troškimas; avicchinnii - nepaliaujamas; yathii - kaip; ganga -
Gangos; ambhasaJ:t - vandenys; ambudhau - į vandenyną; lak~·a~Jam -
pasireiškimas; bhakti-yogasya - pasiaukojimo tarnystės; nirgu~Jasya - tyros 
(sutepties nepaliestos); hi - išties; udahrtam - pasireiškia; ahaitukl -
nepriežastinė; avyavahitii - neatsiejama; yti - kuri; bhaktiJ:t - pasiaukojimo 
tarnystė; puru~a-uttame- Aukščiausia jam Dievo Asmeniui. 

Tyra pasiaukojimo tarnystė reiškiasi nevalingu potraukiu girdėti trans
cendentinį Aukščiausiojo Dievo Asmens, glūdinčio visų širdyse, vardą ir 
transcendentinių Jo savybių aprašymus. Tarsi į vandenyną savaime sku
bantys Gangos vandenys, tyros pasiaukojimo tarnystės ekstazė nesustab
domu srautu veržiasi pas Aukščiausiąjį Viešpatį, savo kelyje nušluodama 
visas materialias kliūtis. 

Komentaras: Sutepties nepaliesta tyra pasiaukojimo tarnystė kyla iš meilės 
Dievui. Mad-gu~Ja-sruti-miitre~Ja reiškia "vos išgirdęs apie Aukščiausio
jo Dievo Asmens transcendentines savybes". Aukščiausiojo Viešpaties 
savybės vadinamos nirgu~Ja. Aukščiausiojo Viešpaties neliečia materialios 
gamtos gu~Jų suteptis- tuo Jis patrauklus tyriems bhaktams. Bhaktui nerei
kia medituoti norint susižavėti Viešpačiu. Tyras bhaktas yra pasiekęs trans
cendentinį būvį ir abipusis artumo jausmas, siejantis jį su Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu, yra visiškai natūralus. Posme šis jausmas lyginamas su 
į vandenyną skubančiais Gangos vandenimis. Tyro bhakto susižavėjimui 
transcendentiniais Aukščiausiojo Viešpaties vardais, pavidalais ir žaidimais 
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negali sutrukdyti jokios materialios kliūtys. Šis potraukis yra tarsi Gangos 
vandenys, šluojantys savo kelyje bet kokias kliūtis. Posme taip pat atkreipti
nas dėmesys į žodį avicchinna, kuris reiškia "nesustabdomas". Tyro bhakto 
pasiaukojimo tarnystės negali sustabdyti jokios materialios kliūtys. 

Ahaitukf reiškia "nemotyvuota". Tyro bhakto meilės tarnystė Dievo 
Asmeniui yra nemotyvuota, tarnaudamas jis nesiekia nei materialios, nei 
dvasinės naudos. Tai pirmutinis tyro atsidavimo požymis. Anyabhila~ita
sūnyam: pasiaukojimo tarnyste jis nesiekia įgyvendinti savo norų. Vienin
telis jo pasiaukojimo tarnystės objektas yra puru,wttama - Aukščiausiasis 

Asmuo, kitų objetų jis neturi. Kartais pseudobhaktai garbina pusdievius, 
manydami, kad jie yra tapatūs Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Tačiau 
posme aiškiai pasakyta, kad bhakti (pasiaukojimo tarnystė) skirta išimti
nai Aukščiausiam Dievo Asmeniui - Narayaųai, Vi~ųu, arba Kr~ųai - ir 
niekam kitam. 

Avyavahitii reiškia "be paliovos". Tyras bhaktas turėtų tarnauti Viešpa
čiui dvidešimt keturias valandas per parą be paliovos ir taip susitvarkyti 
savo gyvenimą, kad kiekvieną minutę, kievieną sekundę užsiimtų vienokios 
ar kitokios formos pasiaukojimo tarnyste Aukščiausiajam Dievo Asme
niui. Avyavahitii taip pat reiškia, kad Aukščiausiojo Viešpaties interesai 
yra bhakto interesai. Vienintelis tyro bhakto troškimas- vykdyti transcen
dentinę Aukščiausiojo Viešpaties valią. Tokia spontaniška tarnystė Aukš
čiausiajam Viešpačiui yra transcendentinė, jos negali paliesti materiali osios 
gamtos gui}-Ų suteptis. Tokie yra tyros, materialiosios gamtos sutepties 
nepaliestos pasiaukojimo tarnystės požymiai. 

13 TEKSTAS 
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salokya-siir~ri-samlpya- siirūpyaikatvam apy uta 
dfyamiinarh na grh~J-anti vina mat-sevanarh janaJ:! 

siilokya - gyvenimas toje pačioje planetoje; sar~!i - vienodų turtų turėji

mas; samlpya - asmeninis bendravimas; sarūpya - vienodi kūno bruožai; 
ekatvam - vienovė; api - taip pat; uta - net; dfyamiinam - siūlomus; na -
ne; grh~J-anti - priima; vina - be; mat - Man; sevanam - pasiaukojimo 
tarnystės; janaJ:! - tyri bhaktai. 
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Tyras bhaktas atmeta visų rūšių išsivadavimą: salokyą, sar~!i, samipyą, 
sarūpyą ir ekatvą - net jei pats Aukščiausiasis Dievo Asmuo jį siūlo. 

Komentaras: Viešpats Caitanya moko mus tyros pasiaukojimo tarnystės, 
kuri remiasi spontaniška meile Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. "Sik~a~
takoje" Jis kreipiasi i Dievą tokia malda: "0 Viešpatie, man nereikia iš 
Tavęs nei turtų, nei gražuolės žmonos, nei pasekėjų būrio. Vieno tepra
šau: leiski gyvenimas iš gyvenimo būti Tavo tyru bhaktu ir glaustis Tavo 
lotosinių pėdų šešėlyje." Viešpaties Caitanyos malda turi daug bendro su 
šiuo "Srlmad-Bhagavatam" posmu. Sakydamas "gyvenimas iš gyvenimo" 
Viešpats Caitanya turi galvoje tai, kad bhaktas netgi nesiekia ištrūkti iš 
gimimų ir mirčių ciklo. Yogai ir filosofai empirikai kelia sau tikslą sustab
dyti sielos persikūnijimą, bet bhaktas sutinka likti materialiame pasaulyje, 
jei čia turės galimybę tarnauti Viešpačiui. 

Čia aiškiai sakoma, kad tyras bhaktas nesiekia ekatvos - vienovės su 
Aukščiausiuoju Viešpačiu, apie kurią svajoja impersonalistai - spekulia
tyviosios filosofijos ir meditacijos šalininkai. Tyras bhaktas net nesvarsto 
galimybės susilieti su Aukščiausiuoju Viešpačiu. Tam tikrais atvejais bhak
tas sutinka pakilti i Vaikuųthos planetas, bet jis verčiau eis i pragarą nei 
sutiks susilieti su Brahmano švytėjimu. Ekatva, susiliejimas su Aukščiausio
jo Viešpaties švytėjimu, vadinamas kaivalya, bet tyram bhaktui kaivalyos 
teikiama palaima atrodo kaip tikras pragaras. Bhaktas taip džiaugiasi tar
nyste Aukščiausia jam Viešpačiui, kad penkių rūšių išsivadavimas jo visiškai 
nedomina. Sakoma, kad tyra transcendentine meilės tarnyste Viešpačiui 
užsiimantys bhaktai jau pasiekė visų penkių rūšių išsivadavimą. 

Patekęs i dvasini pasauli - Vaikul)1hą, bhaktas turi keturias galimybes. 
Viena iš jų yra salokya - galimybė gyventi vienoje planetoje su Aukščiau
siuoju Dievo Asmeniu. Vaikuųthos planetų yra be galo daug, visas jas valdo 
Aukščiausiasis Asmuo vienu iš savo pilnutinių skleidinių. Svarbiausioji Vai
kuųthos planeta - Kr~ųaloka. Materialiame pasaulyje svarbiausia planeta 
yra Saulė, o dvasiniame pasaulyje - Kr~ųaloka. Švytėjimas, kuri viešpa
taudamas Kr~ųalokoje skleidžia Viešpats Kr~ųa, nušviečia ne tik dvasini, 
bet ir materialų pasauli, nors materialiame pasaulyje ši švytėjimą užgožia 
materija. Dvasiniame pasaulyje yra nesuskaičiuojama daugybė Vaikuųthos 
planetų, ir kiekvienoje iš jų Viešpats yra viešpataujanti Dievybė. Bhaktas 
gali patekti i vieną iš šių planetų ir gyventi joje drauge su Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu. 

Bhakto, pasiekusio siir~·Įi išsivadavimą, turtai prilygsta Aukščiausiojo 
Viešpaties turtams. Samlpya -tai galimybė asmeniškai bendrauti su Aukš
čiausiuoju Viešpačiu. Pasiekt;:s sarūpyos išsivadavimą bhaktas išoriškai 
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niekuo nesiskiria nuo Aukščiausiojo Asmens, išskyrus du ar tris požy
mius, būdingus išimtinai transcendentiniam Viešpaties kūnui. Prie šių požy
mių skirtina srlvatsa, ant krūtinės augančių plaukų garbanėlė, būdinga tik 
Viešpačiui. 

Tyras bhaktas atmeta šias penkias dvasinio išsivadavimo rūšis, net kai 
jos jam siūlomos, o ką jau kalbėti apie materialias gėrybes, kurios, lygi
nant su dvasinėmis, yra bereikšmės. Kai Viešpats pasiūlė Prahladai Maha
radžai materialią malonę, Prahlada Jam atsakė: "0 Viešpatie, mano tėvas 
turėjo visas įmanomas materialias gėrybes pasaulyje, prieš jo galią drebė
jo net pusdieviai. Tačiau Tu akimirksniu atėmei iš jo gyvybę, o kartu ir 
visą jo materialią gerovę." Materialių ir dvasinių gėrybių troškimas tyram 
bhaktui yra visiškai svetimas. Jis tenori vieno - tarnauti Viešpačiui. Tai 
jam didžiausia laimė. 

14 TEKSTAS 
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sa eva bhakti-yogiikhya iityantika udiihrta/:1 
yeniitivrajya tri-gw;am mad-bhiiviiyopapadyate 

sa/:!- tai; eva- išties; bhakti-yoga- pasiaukojimo tarnyste; iikhya/:1- vadi
nama; iityantika/:1 -kaip aukščiausia pakopa; udiihrta/:1 -paaiškinta; yena -
kur; ativrajya - įveikdamas; tri-gu~Jam -tris materialios gamtos guf!as; mat
bhiiviiya -Mano transcendentinį lygį; upapadyate- jis pasiekia. 

Kaip jau sakiau, aukščiausioje pasiaukojimo tarnystės pakopoje trys 
materialios gamtos guų.os nustoja galios ir bhaktas pasiekia transcenden
tinį būvį, būdingą pačiam Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. 

Komentaras: "Bhagavad-gitos" komentaro pradžioje Sripada Sankaraca
rya, kuris yra laikomas ryškiausiu filosofinės impersonalizmo mokyklos 
atstovu, pripažįsta, kad Narayaųa, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, egzistuoja 
anapus materialaus pasaulio ribų. Jo padėtis yra unikali, nes visa esamybė, 
išskyrus Jį, yra materialaus pasaulio ribose. Vedų raštai taip pat patvirtina, 
kad prieš kūrimą egzistavo tik Narayaųa- nebuvo nei Viešpaties Brahmos, 
nei Viešpats Sivos. Transcendentinėje tikrovėje anapus materialaus pasau
lio visada egzistuoja tik Aukščiausiasis Dievo Asmuo Narayaųa, Vi~ųu 
arba Kr~ųa. 
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Materialios savybės (dorybė, aistra ir neišmanymas) neturi jtakos Aukš
čiausiam Dievo Asmeniui, todėl Jis vadinamas nirgui:Ia (be menkiausios 
materialių savybių žymės). Posme tai patvirtina Viešpats Kapila: kas prak
tikuoja tyrą pasiaukojimo tarnystę, tas yra pasiek<;s transcendentinj Viešpa
čiui būdingą būvj. Tyriems Viešpaties bhaktams, kaip ir Pačiam Viešpačiui, 
trys materialiosios gamtos gui:IOS nedaro jokio poveikio. Tas, kuriam nedaro 
poveikio trys materialiosios gamtos gui:IOS, vadinamas išsivadavusia siela -
brahma-bhūta siela. Brahma bhūta~1 prasanniitmii - tai išsivadavimo būvis. 
Aharh brahmiismi: "Aš ne kūnas". Šis apibrėžimas taikomas tik tiems, 
kurie be paliovos praktikuoja pasiaukojimo tarnyst<; Kr~ųai ir todėl 

egzistuoja transcendentiniu lygmeniu. Tokie žmonės yra aukščiau trijų 

materialios gamtos gui:Ių veikimo. 
Impersonalistų idėja, kad galima garbinti bet kuri Viešpaties (Brahma

no) pavidalą ir galiausiai susilieti su Brahmano švytėjimu, yra klaidinga. 
Žinoma, susiliejimas su Aukščiausiojo Viešpaties kūno švytėjimu (Brahma
nu), kaip nurodyta ankstesniam posme, taip pat yra išsivadavimas. Ekatva 
taip pat yra išsivadavimimas, tačiau toks išsivadavimas bhaktui yra nepriim
tinas, nes kokybin<; vienovę su Aukščiausiuoju Viešpačiu jis pasiekia vos 
pradėjęs praktikuoti pasiaukojimo tarnystę. Kokybinę vienovę, kurią sutei
kia impersonalusis išsivadavimas, bhaktas pasiekia išsyk, specialiai nesi
stengdamas. Posme aiškiai sakoma, kad praktikuodama tyrą pasiaukojimo 
tarnystę gyvoji būtybė kokybės požiūriu tampa tapati Viešpačiui. 

15 TEKSTAS 
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ni,~eviteniinimittena sva-dharmei:Ia mahfyasii 
kriyii-yogena §astena niitihirhsrei:Ia nitya.5al:z 

ni:;evitena - vykdydamas; animittena - neprisirišant prie savo darbo vaisių; 
sva-dharmei:Ia - paskirtas jam pareigas; mahfyasii - šlovingas; kriyii
yogena - pasiaukojimo tarnyste; sastena - palankias; na - be; atihirhsrei:Ia -
nereikalingos prievartos; nityasal:z - reguliariai. 

Bhaktas turi vykdyti savo nustatytąsias pareigas, kurios išties yra šlovin
gos, ir nesitikėti už tai materialaus atlygio. Jis turi užsiimti reguliaria 
pasiaukojimo tarnystės veikla, vengdamas nereikalingo smurto. 
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Komentaras: Visi - brahmanai, k,mtriyai, vaisyai ir .<ūdros - turi vykdyti jų 
socialini statusą atitinkančias nustatytas pareigas. Visoms iš čia išvardin
tų keturių klasių nustatytos pareigos aprašytos ir "Bhagavad-gitoje". Brah
manų pareiga - mokytis sutramdyti savo jusles ir stengtis tapti sąžiningais, 
švaros reikalavimų besilaikančiais ir išsilavinusiais bhaktais. K!įatriyai turi 
jgimtą polinki valdyti, jie be baimės stoja i kovą ir dosniai dalija aukas. 
Vaisyai (prekybininkai) prekiauja, rūpinasi karvėmis ir užsiima žemės ūkio 
veikla, o §ūdros (darbininkai) tarnauja aukštesniųjų luomų atstovams, nes 
negali pasigirti dideliu protu. 

"Bhagavad-gitoje" pasakyta: sva-karmal)ii tam abhyarcya - nesvarbu, 
kokia žmogaus socialinė padėtis, jis visada gali tarnauti Viešpačiui vykdy
damas nustatytąsias pareigas. Netiesa, kad tarnauti Aukščiausiajam Vieš
pačiui gali tik brahmanai, o .<ūdroms tai užginta. Aukščiausiajam Viešpačiui 
gali tarnauti kiekvienas žmogus vykdydamas nustatytąsias pareigas ir vado
vaujamas dvasinio mokytojo, kuris yra Aukščiausiojo Dievo Asmens atsto
vas. Žmogus neturėtų galvoti, kad jo pareigos yra mažiau garbingos nei 
kitų luomų. Brahmanas tarnauja Viešpačiui savo intelcktiniais gebėjimais, 
o k,mtriya - kariniu talentu, kaip tai darė Arjuna. Arjuna buvo karys, jis 
neturėjo laiko studijuoti Vedantą ir kitus filosofinius veikalus. Vrajadha
mos mergelės, kilusios iš vaisyų, rūpinosi karvėmis ir dirbo žemę. Kr~ųos 
jtėvis Nanda Maharaja ir visi jo aplinkos žmonės buvo vai.{yai. Jie nebuvo 
išsilavinę žmonės, tačiau tai nesutrukdė jiems tarnauti Kr~ųai, Jj mylėti ir 
atiduoti jam viską, ką jie turėjo. Žinoma nemažai pavyzdžių, kai Kr~ųai 
tarnavo cal)tf-alai, kurie socialinėje hierarchijoje užima dar žemesni laip
teli nei §ūdros. Kitas pavyzdys - išminčius Vidura, kuris buvo laikomas 
§ūdra pagal savo motinos kilmę. Iš tikrųjų žmogaus kilmė neturi jokios 
reikšmės, nes "Bhagavad-gitoje" Pats Viešpats sako, kad kiekvienas, kuris 
praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, neabejotinai pasiekia transcendentini 
būvi. Bet kokios nustatytosios pareigos yra garbingos, jei žmonės vykdo 
jas nesitikėdami atlygio, kaip pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui. Pasiaukoji
mo tarnystė turi būti nemotyvuota, nepertraukiama ir spontaniška. Kr~ųa 
yra nepaprastai patrauklus, o mūsų pareiga yra pagal savo išgales Jam 
tarnauti. Tokia tyros pasiaukojimo tarnystės esmė. 

Kitas pažymėtinas žodis posme- niitihimsrena, kuris reiškia "vengiant 
smurto ir žudynių". Jei bhaktas yra priverstas naudoti smurtą, jis turėtų 
apsiriboti būtinu minimumu. Žmonės kartais sako: "Raginate nevalgyti 
mėsos, bet jūs valgote daržoves. Argi tai ne smurtas?" Mes sutinkame, kad 
valgyti daržoves taip pat yra smurtas. Vegetarai taip pat gyvena kitų gyvųjų 
esybių sąskaita, nes daržovės taip pat gyvos. Nebhaktai skerdžia karves, 
ožkas ir kitus gyvūnus, valgo jų mėsą. Bhaktas, būdamas vegetaras, taip 
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pat žudo. Beje, čia sakoma, kad kiekviena gyvoji esybė yra priversta žudyti 
kitą esyb~;, kad pati išgyventų. Toks gamtos dėsnis. Jlvo jlvasya jlvanam: 
viena gyvoji esybė yra gyva kitos gyvosios esybės sąskaita. Tai neišvengia
ma, bet žmogus turi teisę naudoti smurtą tik tiek, kiek būtina. 

Žmogus neturėtų valgyti to, kas nebuvo paaukota Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui. Yajfia-si[jtiisinal} santa!}: valgydamas Yajfiai, Aukščiausiajam 

Dievo Asmeniui, paukotą maistą, žmogus nusiplauna visas nuodėmes. 
Todėl bhaktas valgo tik prasiidą - Aukščiausiajam Viešpačiui paaukotą 

maistą. Kr~ųa sako, kad, jei bhaktas aukoja Jam augalinj maistą, Jis priima 
auką. Bhaktas turi aukoti Kr~ųai tik augalinius valgius. Jei Aukščiausia
sis Viešpats nurodytų Jam aukoti mėsiškus valgius, bhaktas galėtų aukoti 
mėsą, tačiau Viešpats nenurodo tai daryti. 

Mes esame priversti naudoti smurtą - toks gamtos istatymas. Tačiau 
mums nevalia peržengti leistinų ribų, kurias nustato pats Viešpats. Arjuna 
praliejo kraują mūšio lauke. Žudymas yra neabejotinas smurtas, bet jis žudė 
priešus vykdydamas Kr~ųos valią. Jei naudojame smurtą vykdydami Vieš
paties valią, toks smurtas vadinamas niitihimsa. Smurtas neišvengiamas, 
nes sąlygota būtis nuo smurto neatsiejama, tačiau smurto turime griebtis 
tik kai tai yra būtina arba Aukščiausiajam Dievo Asmeniui nurodžius. 

16 TEKSTAS 
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mad-dhifjl}ya-darsana-sparsa- pūjii-stuty-abhivandanail} 

bhūtefju mad-bhiivanayii sattveniismigamena ca 

mat- Mano; dhifjl}ya - skulptūrini atvaizdą; darsana - regėdamas; sparsa -
liesdamas; pūjii- garbindamas; stuti- siūlydamas maldas; abhivandanail} -
lenkdamasis; bhūtefjU - visose gyvosiose esybėse; mat - apie Mane; 
bhiivanayii- mintimis; sattvena - dorybės gul}oje; asatigamena - atsižadė

jimu; ca - ir. 

Bhaktas turėtų reguliariai lankytis šventykloje, žvelgti į mano skulptū
rinį atvaizdą, liesti Mano lotosines pėdas, siūlyti apeiginius reikmenis ir 
melstis. Jis turėtų žvelgti į pasaulį iš dorybės guųos kylančio atsižadėji
mo akimis ir regėti dvasinę visų gyvųjų esybių prigimtį. 
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Komentaras: Garbinimas šventykloje yra viena iš bhakto pareigų. Garbi
nimas šventykloje rekomenduojamas visų pirma neofitams, bet jo netu
rėtų pamiršti ir pažengę bhaktai. Neofitas ir pažengęs bhaktas skirtingai 
suvokia Viešpaties buvimą šventykloje. Neofitas mano, kad arcii-vigraha 
(Viešpaties skulptūrinis atvaizdas) skiriasi nuo pirminio Dievo Asmens ir 
laiko ją Aukščiausiojo Viešpaties įsikūnijimu Dievybės pavidalu, o pažen
gęs bhaktas šventykloje įrengtą Dievybę suvokia kaip Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį. Jo akimis, pirminis Viešpaties pavidalas ir Viešpaties arcii-murti 
šventykloje yra tapatūs. Tai yra bhaktui, pasiekusiam pasiaukojimo tarnys
tės aukštumas - bhiivą arba meilę Dievui, būdingas matymas. Tuo tarpu 
neofitas garbinimą šventykloje suvokia kaip savo kasdienę pareigą. 

Dievybės garbinimas šventykloje yra neatsiejama bhakto gyvenimo dalis. 
Jis reguliariai eina i šventyklą pamatyti išpuoštą Dievybę, su didžiausia 
pagarba prisiliečia prie Viešpaties lotosinių pėdų, lenkiasi Jam, aukoja vai
sius, gėles, skiria Jam savo maldas. Tačiau norėdamas pasiekti aukštesnį 
pasiaukojimo tarnystės lygmenį bhaktas turi stengtis pažvelgti i kitas gyvą
sias esybes kaip į dvasines kibirkštis - Aukščiausiojo Viešpaties dalelytes. 
Jis turi reikšti savo pagarbą kiekvienai gyvąjai esybei, kuri vienaip ar kitaip 
yra susijusi su Viešpačiu. Kiekviena gyvoji esybė turi prigimtinių sąsajų su 
Viešpačiu kaip neatsiejama Jo dalelė, todėl bhaktas turėtų stengtis įžvelg
ti dvasinį visų gyvųjų esybių lygiavertiškumą. "Bhagavad-gltos" žodžiais, 
mokytas par.ujita lygiai žvelgia į išprususį brahmaną, §ūdrą, kiaulę, šunį ir 
karvę. Jis regi ne išorinį brahmano, karvės ar kiaulės apvalkalą, o dvasinę 
kibirkštį- Aukščiausiojo Viešpaties dalelytę. Tas, kuris nemato, kad kiek
vienoje gyvojoje esybėje glūdi Aukščiausiasis Viešpats, vadinamas prakrta
bhakta- materialistišku bhaktu. Toks bhaktas dar nepasiekė dvasinio būvio 
ir yra žemiausioje pasiaukojimo tarnystės pakopoje. Tačiau tai netrukdo 
jam reikšti didžiausią pagarbą Dievybei. 

Nors bhaktas regi vieningą dvasinę visų gyvųjų esybių prigimtį, jis bend
rauja toli gražu ne su visais. Tai, kad tigras yra Aukščiausiojo Viešpaties 
dalelytė, dar nereiškia, kad turėtume su juo glėbesčiuotis, prisimindami 
jo dvasinį ryšį su Aukščiausiuoju Viešpačiu. Bendrauti reikia tik su Kr~ųą 
įsisąmoninusiais žmonėmis. 

Su Kr~ųą įsisąmoninusiais bhaktais reikia palaikyti draugiškus santykius 
ir reikšti jiems ypatingą pagarbą. Žinoma, kitos gyvosios esybės taip pat 
yra Aukščiausiojo Viešpaties dalelės, tačiau dėl to, kad jų sąmonė yra 
aptemusi ir neišplėtota Kr~ųos pažinimo prasme, reikėtų vengti su jais 
bendrauti. Visvanatha Cakravartis Thakura sako, kad, jei vai~t:~avo būdas 
yra netikęs, jį reikia gerbti kaip vai~t:~avą, bet jo draugijos vengti. Vai~t:~avu 
laikytinas kiekvienas, kuris pripažįsta Vi~ųu Aukščiausiuoju Dievo Asme-
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niu, tačiau tikras vai,~!Javas turėtų stengtis išsiugdyti visas pusdieviams 
būdingas geriausias savybes. 

Sridhara Svamis nurodo, kad žodis sattvena yra žodžio dhairyena sino
nimas ir reiškia "kantrybė". Pasiaukojimo tarnystės praktika reikalauja 
didžiulės kantrybės, jos nevalia atsisakyti tik todėl, kad pirmieji keli bandy
mai buvo nesėkmingi. Nereikia nuleisti rankų. SrHa Rūpa Gosvamis antrina 
Sridharai Svamiui sakydamas, kad pasiaukojimo tarnystę būtina praktikuo
ti su užsidegimu, apsiginklavus kantrybe ir tikėti sėkme. Kantrybė būtina 
norint įgauti tvirtą įsitikinimą, kad "Kr~ųa neatstums manęs, nes aš užsii
mu pasiaukojimo tarnyste." Vienintelė sąlyga norint, kad pasiaukojimo tar
nystę apvainikuotų sėkmė, yra pasiaukojimo tarnystės taisyklių ir nuostatų 
vykdymas. 

17 TEKSTAS 
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mahatiim bahu-miinena diniiniim anukampayii 
maitryii caiviitma-tulye,~u yamena niyamena ca 

mahatiim- į didžiąsias sielas; bahu-miinena- su didele pagarba; dlniiniim
į vargšus; anukampayii - su užuojauta; maitryii - draugauti; ca - taip pat; 
eva - be abejonių; iitma-tulye~u - su sau lygiais; yamena - valdydamas 
jusles; niyamena - laikydamasis šventraščių priesakų; ca - ir. 

Pasiaukojimo tarnystę praktikuojantis tyras bhaktas turėtų labai gerbti 
dvasinį mokytoją ir acaryas, užjausti vargšus ir draugauti su sau lygiais, 
nuosekliai laikytis šventraščių priesakų ir valdyti jusles. 

Komentaras: Tryliktame "Bhagavad-gHos" skyriuje yra nedviprasmiškai 
sakoma, kad norint praktikuoti pasiaukojimo tarnystę ir įgyti dvasinių žinių. 
reikia kreiptis į iiciiryą. Aciiryopiisanam: garbink iiciiryą, dvasinį mokyto
ją, kuris pažino tikrają dalykų esmę. Dvasinis mokytojas turi priklausyti 
Kr~ųos pradėtai mokinių sekai. Dvasinio mokytojo pirmtakai yra jo dvasi
nis mokytojas, jo dvasinio mokytojo mokytojas ir t.t.- visi kartu šie iiciiryos 
sudaro mokinių seką. 

Šis posmas rekomenduoja bhaktams gerbti visus didžiuosius iiciiryas. 
Vedų raštuose sakoma: guru~u nara-mati/:1. Guru~u reiškia "iiciiryas", o 
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nara-mati!} - "laikyti paprastais žmonėmis". Tik užkietėjęs nusidėjėlis 
mano, kad vai~~avai, bhaktai, priklauso tai ar kitai kastai ar bendruomenei, 
iiciiryas laiko paprastais žmonėmis, o Dievybę šventykloje - paprasta sta
tula, nukalta iš akmens, išdrožta iš medžio ar nulieta iš metalo. Niyamena: 
iiciiryoms reikia reikšti didžiausią pagarbą pagal visas nustatytas taisykles. 
Be to, bhaktas turėtų užjausti vargšus. Čia turima galvoje ne sunki mate
rialinė žmogaus padėtis. Bhakto požiūriu, vargšas- Kr~ųos neisisąmoninęs 
žmogus. Žmogus gali turėti didžiausius materialius turtus, bet jei jis neturi 
Kr~ųos sąmonės, jis yra vargšas. Ir atvirkščiai, dauguma iiciiryų, pavyzdžiui, 
Rūpa Gosvamis ir Sanatana Gosvamis, miegodavo po medžiais. Iš šalies 
jie galėjo atrodyti kaip elgetos, tačiau perskaitęs jų paliktus veikalus, imi 
suvokti, kad dvasiškai jie buvo nepaprastai turtingi. 

Bhaktas užjaučia dvasinių žinių neturinčius vargšus ir šviečia juos, kad 
padėtų igyti Kr~ųos sąmonę. Tai viena iš bhakto pareigų. Jis taip pat turėtų 
palaikyti draugiškus santykius su sau lygiais ar panašių i jo pažiūrų žmo
nėmis. Bhaktui nėra prasmės draugauti su paprastais žmonėmis, jis turi 
bendrauti su kitais bhaktais, kad aptariant dvasinius klausimus gilintų savo 
dvasini pažinimą. Bendravimas su bhaktais vadinamas i,5Įa-go,5fhl. 

"Bhagavad-gHoje" sakoma: bodhayantal} parasparam - "aptardami tar
pusavyje". Paprastai tyri bhaktai leidžia laiką skaitydami ir aptardami isto
rijas apie ivairius Kr~ųos ir Viešpaties Caitanjos darbus. "Puraųose", 

"Mahabharatoje", "Bhagavatam", "Bhagavad-gHoje" bei "Upani~adose" 
apstu bhaktams aktualių temų. Rimtus draugiškus santykius verta gilinti 
su panašių interesų ir pažiūrų žmonėmis. Artimi savo interesais ir pažiū
romis žmonės vadinami sva-jiiti - "priklausantys vienai kastai". Bhaktas 
turėtų vengti bendrauti su žmonėmis, kurie ne visada elgiasi kaip derėtų 
elgtis. Jei vai~~avo, Kr~ųos bhakto, elgesys nėra nepriekaištingas, jo drau
gija nepriimtina. Kitaip sakant, bhaktas turi visad kontroliuoti savo mintis 
bei jusles, griežtai laikytis taisyklių bei nuostatų ir palaikyti draugiškus 
santykius su sau lygiais žmonėmis. 

18 TEKSTAS 
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iidhyiitmika - dvasinių temų; anusravaf!iit - besiklausydamas; niima
sankirtaniit - kartodamas šventąjį vardą; ca - ir; me - Mano; iirjavena -
tiesus ir sąžiningas savo veiksmuose; iirya-sangena - bendraudamas su 
šventaisiais; nirahankriyayii- be klaidingos savimonės; tathii- tokiu būdu. 

Bhaktas turėtų stengtis klausytis tik pokalbių dvasiniais klausimais ir 
visą savo laiką skirti šventojo Viešpaties vardo kartojimui. Bendrauda
mas su žmonėmis jis turėtų būti tiesus ir paprastas. Nors bhaktas niekam 
nejaučia priešiškumo ir su visais yra draugiškas, jam reikėtų vengti žemo 
dvasinio lygio žmonių bendrijos. 

Komentaras: Norint dvasiškai tobulėti būtina semtis dvasinių žinių klausan
tis iš autoritetingų šaltinių. Dvasinio gyvenimo tikrovė pažįstama griežtai 
laikantis reglamentuojančių taisyklių ir pažabojant jusles. Norint jas paža
boti būtina atsisakyti smurto, sakyti tiesą, nevogti, susilaikyti nuo lytinio 
gyvenimo ir tenkintis tuo, kas absoliučiai būtina norint išgyventi. Bhak
tas neturi persivalgyti, kaupti nereikalingų daiktų, be reikalo kalbėtis su 
paprastais žmonėmis ar paversti taisyklių bei nuostatų laikymąsi savitiks
liu dalyku. Taisyklių ir nuostatų laikymąsis turi būti dvasinės pažangos 
siekimo priemonė. 
"Bhagavad-gHoje" išvardintos aštuoniolika bhakto savybių, kurių viena yra 
paprastumas. Bhaktas turi būti neišpuikęs, nereikalauti sau neužtarnautos 
pagarbos ir nenaudoti smurto. Amiinitvam adambhitvam ahirilsii. Jis turi 
būti labai pakantus ir paprastas, pasirinkti dvasinį mokytoją ir sutramdyti 
jusles. Apie tai rašoma tiek čia, tiek "Bhagavad-gitoje". Bhaktas turi klau
sytis išmanančių žmonių nurodymų kaip tobulėti dvasiškai. Tam, kad gauti 
nurodymus, reikėtų kreiptis į iicaryą, o gavus, juos nuosekliai vykdyti. 

Posme pabrėžiama - niima-sanklrtaniic ca: būtina kartoti šventuosius 
Viešpaties vardus - Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ 
Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare - pavieniui arba drauge 
su kitais bhaktais. Viešpats Caitanya ypač akcentavo šventųjų Viešpaties 
vardų kartojimo svarbą ir įvardijo ji kaip pagrindint;: dvasinio tobulėjimo 
prielaidą. Posme taip pat vartojamas žodis iirjavena- "nediplomatiškas". 
Bhaktas neturėtų puoselėti slaptų savanaudiškų planų. Žinoma, kartais tin
kamo vadovo padedamas pamokslininkas veikia pagal iš anksto parengtą 
planą, kad įvykdytų Viešpaties misiją, tačiau, kai reikalai yra susijt;: su jo 
asmeniniais interesais, jis turi vengti bet kokios diplomatijos ir nebendrauti 
su žmonėmis, kurie nesiekia dvasinio tobulėjimo. Posme taip pat vartoja
mas žodis iirya. Aryai - tai žmonės, mokantys suderinti pažangą įsisąmo
ninant Kr~ųą ir materialint;: gerovę. Skirtumus tarp iiryų ir ne iiryiĮ, sunĮ 
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ir asurų lemia dvasinės pažangos lygis. Bhaktams draudžiama bendrauti 
su žemo dvasinio lygio žmonėmis. Viešpats Caitanya pataria: asat-safzga
tyiiga - venkite bendrauti su žmonėmis, kurie yra prisirišę prie netva
rių dalykų. Asat - tai bejėgiškai prie materialių dalykų prisirišęs žmogus, 
žmogus, kuris netarnauja Viešpačiui, negali gyventi be moterų ar mate
rialių malonumų. Toks žmogus remiantis vai~·t:tavų filosofija yra laikytinas, 
kaip sako diplomatai, persona non grata- "nepageidaujamu asmeniu". 

Bhaktas neturėtų didžiuotis savo laimėjimais. Bhaktas pasižymi nuolan
kumu ir kuklumu. Net pasiekęs dvasinių aukštumų jis visada išlieka nuo
lankus ir kuklus. Tai savo asmeniniu pavyzdžiu parodė Kaviraja Gosvamis 
ir kiti vai~·t:tavai. Caitanya Mahaprabhu sakė, kad reikia būti nuolankesniam 
už pakelėje augančią žolę ir pakantesniam už medi. Nereikia pūstis ir keltis 
i puikybę. Tai neabejotinai padės padaryti pažangą dvasiniame gyvenime. 

19 TEKSTAS 

mad-dharmat:to gut:tair etaif:z parisarhsuddha iisayaf:z 
puru!fasyiifijasiihhyeti sruta-miitra-gutJarh hi miim 

mat-dharmat:taf:z - Mano bhakto; gu~Jaif:z - savybėmis; etaiJ:z - šiomis; 
parisarhsuddhaf:z - pilnai apsivaliusią; iisayaf:z - sąmonę; puru!fasya -
žmogus; afijasii - išsyk; abhyeti - pasiekia; sruta - klausydamas; miitra -
tik; gu!Jam - apie savybes; hi - išties; miim - Mano. 

Kas įgijo visas šias transcendentines savybes ir tokiu būdu iki galo išgry
nino savo sąmonę, išgirdęs Mano vardą ar žodžius, šlovinančius Mano 
transcendentines ypatybes, negali likti abejingas. 

Komentaras: Skyriaus pradžioje Viešpats paaiškino Devahūti, kad Aukš
čiausiojo Dievo Asmens vardas, pasakojimai apie Jo savybes, pavidalą ir 
t.t. bhaktui yra labai patrauklūs (mad-gu~Ja-sruti-miitre~Ja). Laikydamasis 
šventraščių nustatytų taisyklių ir nuostatų bhaktas tolydžio išsiugdo visas 
transcendentines savybes. Dėl sąlyčio su materija mes igijome tam tikrų 
nepageidaujamų savybių. Čia aprašytas metodas padeda nusiplauti mate
rijos sutepti. Norint igyti ankstesniame posme nurodytas transcendentines 
savybes pirmiausia būtina atsikratyti sutepti sukėlusių savybių. 
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20 TEKSTAS 

~~ ~m 'al014il'it ~~ 3'11:Utllą 1 

ą:cf ~ ~ 311f+il'141fcią:;IR ~ ll~oll 

yathii viita-ratho ghriitJam iivrnkte gandha iisayiit 
evariz yoga-ratariz ceta iitmiinam avikiiri yat 

yathii - kaip; vata - oro; ratha/:1 - vežimas; ghriitJam - uoslė; iivrnkte -
gaudo; gandha/:1- kvapą; iisayiit - iš šaltinio; evam -panašiai; yoga-ratam -
užsiėmusio pasiaukojimo tarnyste; ceta}:! - sąmonė; iitmiinam - Aukščiau

sioji Siela; avikiiri - nekintanti; yat - kuri. 

Lygiai kaip vėjo vežimo nešamas kvapas lengvai nukeliauja nuo savo 
šaltinio iki uoslės ir akimirksniu ją užvaldo, taip Kr~~ą įsisąmoninęs ir 
nuolatos praktikuojantis pasiaukojimo tarnystę žmogus pasiekia visabū
tę Aukščiausiąją Sielą. 

Komentaras: Kaip uoslės organas, šnervės, pajunta lengvo vėjelio nešamą 
svaiginanti sodo gėlių aromatą, taip ir atsidavimo Viešpačiui nuspalvinta 
sąmonė akimirksniu pajunta transeendentinj Aukščiausiojo Dievo Asmens, 
kuris Paramatmos aspektu yra visur, taip pat ir gyvųjų būtybių širdyse, 
buvimą. "Bhagavad-gHoje" sakoma, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra 
k~etra-jfia, t.y. Jis glūdi ne tik mūsų kūne, bet sykiu ir visų kitų gyvųjų būty
bių kūnuose. Individuali siela gyvena viename konkrečiame kūne, todėl 
tarp jos ir kitos individualios sielos gali kilti nesutarimų, o Supersiela yra 
visur. Individualios sielos gali nesutarti tarpusavyje, bet Supersiela, kuri 
tuo pačiu pavidalu glūdi visų gyvųjų būtybių kūnuose, yra nekintanti -
aviktiri. Visa galva i Kr~ųos sąmonę pasinėrusi individuali siela gali pajus
ti Supersielos buvimą. "Bhagavad-gltoje" patvirtinama, kad i pasiaukoji
mo tarnystę pasinėn;s ir visiškai Kr~ųą isisąmoninęs žmogus pajėgus patirti 
Aukščiausiąji Dievo Asmeni arba kaip Supersielą, arba kaip Aukščiausiąjj 
Asmeni (bhaktyti mtim abhijiintiti). 

21 TEKSTAS 
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aham sarve~·u bhūte:ju bhūtiitmavasthitaJ:t sadii 
tam avajiiiiya miirh martyaJ:t kurute 'rcii-virjambanam 

aham - Aš; sarve~·u - visose; bhūte:ju - gyvosiose esybėse; bhūta-iitmii -
Supersiela visose gyvosiose esybėse; avasthitaJ:t -esanti; sadii- visada; tam -
šią Supersielą; avajiiiiya - ignoruodamas; mam - Mane; martyaJ:t - papras
tas mirtingasis; kunlle- atlieka; arcii- Dievybės garbinimo; virjambanam
imitaciją. 

Aš esu visų gyvųjų esybių širdyse Supersielos pavidalu. Kas garbina Die
vybę šventykloje, bet ignoruoja visabūtę Supersielą ir nerodo jai deramos 
pagarbos, tas iš tiesų negarbina Manęs, o tik apsimeta. 

Komentaras: Išgryninęs sąmonę, kitaip sakant, įgijęs Kr~ųos sąmonę, bhak
tas regi Kr~ųos buvimą visur. Todėl, jei žmogus garbina Dievybę šventyk
loje, tačiau negerbia kitų gyvųjų esybių, jis yra žemiausioje pasiaukojimo 
tarnystės pakopoje. Bhaktas, garbinantis šventykloje Dievybę, bet nerodan
tis pagarbos kitiems, laikytinas bhaktu materialistu ir skirtinas žemiausiai 
bhaktų kategorijai. Bhaktas turėtų suvokti, kad viskas yra susiję su Kr~ųa, 
ir tai suvokdamas tarnauti viskam, kas gyva ir negyva. Tarnauti viskam, 
kas gyva ir negyva, reiškia viską panaudoti Kr~ųos tarnystei. Jei žmogus 
yra nepiktavalis ir tiesiog nežino apie savo ryšį su Kr~ųa, pažengęs bhaktas 
turėtų sudaryti jam sąlygas pasitarnauti Kr~ųai. Kr~ųą įsisąmoninęs žmogus 
įtraukia į Kr~ųos tarnystę ne tik gyvąsias būtybes, bet ir visą ji supantį 
pasaulį. 

22 TEKSTAS 

m liT ~ ~ fH1Jii("Įii'1Jfl~ I 

~FCII'ąt ~ Ųjittli;i;f'lrilą ~ ~: ~~~~II 
yo miirh sarve:ju bhūte:ju santam atmiinam lsvaram 
hitviirciim bhajate maurj,hyiid bhasmany eva juhoti saJ:t 

yaJ:t - tas, kuris; miim - Manęs; sarve:ju - visose; bhūte:ju - gyvosiose 
esybėse; santam - esančio; iitmiinam - Paramatma; lsvaram - Aukščiau

siojo Viešpaties; hitvii - nepaisydamas; arciim - Dievybę; bhajate - garbi
na; maurjhyiit- dėl neišmanymo; bhasmani- pelenams; eva- tik; juhoti
atnašauja auką; saJ:t -jis. 

Kas garbina Aukščiausiojo Viešpaties Dievybę šventykloje, bet nežino, 
kad Aukščiausiasis Viešpats Paramatmos pavidalu glūdi visų gyvųjų 
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esybių širdyse, tas skendi neišmanyme ir yra panašus į žmogų, atnašau
jantĮ auką pelenams. 

Komentaras: Posme aiškiai pasakyta, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo, 
kaip Supersiela, kuri yra pilnatviškas Jo skleidinys, glūdi visų gyvųjų esybių 
širdyse. Egzistuoja 8 400 000 fizinių kūnų rūšių. Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo glūdi kiekviename iš jų kaip individualioji siela ir kaip Supersiela. 
Individualioji siela yra neatsiejama Aukščiausiojo Dievo Asmens dalelytė, 
todėl galima sakyti, kad Viešpats, kaip individualioji siela, glūdi kiekviena
me fiziniame kūne, taip pat yra ten ir kaip Supersiela, kuri stebi gyvosios 
esybės poelgius ir yra jų liudytojas. Čia sakoma, kad Dievas glūdi kiekvie
nos gyvosios esybės fiziniame kūne, todėl žmonės, kurie laiko save tos ar 
kitos religijos atstovais, bet nemato Aukščiausiojo Dievo Asmens visame, 
kas gyva ir negyva, yra neišmanymo gu!JOS valdžioje. 

Prisirišt;s prie šventykloje, bažnyčioje ar mečetėje vykdomų apeigų, bet 
pamatinio supratimo apie Viešpaties visabūtiškumą neturintis žmogus yra 
tarsi aukotojas, kuris pila sviestą ne i ugni, o i pelenus. Aukojimo metu 
žyniai pila lydytą sviestą i ugni kartodami Vedų mantras, bet jei jie lydytą 
sviestą piltų i pelenus, aukojimas būtų beprasmis net ir idealiai sukartojus 
Vedų mantras bei atlikus visus apeigyno reikalavimus. Kitaip sakant, bhak
tui nevalia ignoruoti jokios gyvosios esybės. Jis turi atminti, kad kiekvie
noje gyvojoje esybėje, net mažutėje skruzdėje, gyvena Dievas, todėl reikia 
gerbti kiekvieną gyvąją esyb<; ir nenaudoti jos atžvilgiu smurto. Šiuolai
kinėje civilizuotoje visuomenėje skerdyklos tapo iprastu reiškiniu - kai 
kurios religijos net pateisina jų egzistavimą. Jei žmonija neturi žinių apie 
tai, kad Dievas yra kiekvienoje gyvojoje esybėje, vadinamoji jos pažanga -
tiek dvasinė, tiek materiali - kyla iš neišmanymo guJJos. 

23 TEKSTAS 

~: ~ lrl ~ ~~ą~r'1: 1 

~ 'l44:'flu~ -.:r lR: 'SJifr:d'[-.:.0Rt 11~ą11 

dvi,mtaf:z para-kaye mam manino bhinna-dar§inaf:z 
bhiUe~u baddha-vairasya na manaf:z .{antim rcchati 

dvi~·atal:z - tas, kuris yra pagiežingai nusiteikęs; para-kaye - kito kūnui; 
mam - Man; maninal:z - reiškiantis pagarbą; bhinna-dar.{inaf:z - atskalū

nas; bhūte~u - gyvosioms esybėms; baddha-vairasya - kuris yra nusiteikęs 
priešiškai; na - ne; manaf:z - protas; §antim - ramyb<;; rcchati - pasieks. 
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Kas reiškia Man pagarbą, tačiau yra kupinas pagiežos ir piktumo kitų 
gyvųjų esybių kūnams, yra atskalūnas. Priešiškumas kitoms gyvosioms 
esybėms neleidžia jam pasiekti proto ramybės. 

Komentaras: Reikšmingos dvi posme vartojamos frazės bhūte~·u baddha
vairasya ("priešiškas aplinkiniams") ir dvi:jatal} para-kiiye ("kupinas pagie
žos kito kūnui"). Kas yra kupinas pagiežos ir priešiškumo aplinkiniams, 
tas niekada nepatirs laimės. Todėl bhaktas visų pirma turėtų išmokti tei
singai įvertinti savo artimą. Nekreipdamas dėmesio į fizinių kūnų skirtu
mus, jis aplinkiniame pasaulyje turi regėti vien Aukščiausiojo Viešpaties 
dalelytes ir Patį Viešpatį, vienu iš Savo pilnatviškų skleidinių, Supcrsielos 
pavidalu. Toks pasaulėvaizdis būdingas tyraširdžiam Viešpaties bhaktui. 
Susidurdamas su kitomis gyvosiomis esybėmis, jis nekreipia dėmesio i jų 
fizinį kūną. 

Šiame posme Viešpats kalba apie Savo ncnuilstamą troškimą gelbė
ti sąlygotas sielas, besikamuojančias materialaus kūno kalėjime. Bhaktų 
pareiga - atskleisti šią paslaptį sąlygotoms sieloms ir pasakoti joms apie 
Kr!}ųos sąmonę. Tai padės sąlygotoms sieloms pasiekti transcendenciją, 
dvasinį gyvenimą, ir įgyvendinti savo gyvenimo misiją. Žinoma, gyvosioms 
esybėms, kurios yra žemesnėse už žmogų vystymosi pakopose, toks meto
das yra neįmanomas, tačiau žmonių pagalba Kr~?ųos sąmonę įgyti gali visos 
gyvosios esybės. Net ir žemesnėms gyvybės formoms priklausančioms gyvo
sioms esybėms galima padėti pasiekti Kr~ųos sąmonės lygį kitais metodais. 
Antai, Sivananda Sena, didis Viešpaties Caitanyos tarnas, padėjo ištrūkti 
iš materijos nelaisvės šuniui, pamaitinęs jį prasiida. Prasiidos, Viešpačiui 
aukoto maisto dalinimas, suteikia neišmanėliams žmonėms ir gyvūnams 
galimybę pasiekti Kr~ųos sąmonę. Ir iš tikrųjų, kai Puryje Sivanandos Senos 
šunį pastebėjo Viešpats Caitanya, Jis dovanojo šiam šuniui išvadavimą, 
išgelbėjo iš materialios būties nelaisvės. 

Posme atskirai pažymėta, jog kenkti kitoms būtybėms bhaktams nevalia 
(jlviihimsii). Viešpats Caitanya yra pasakęs, kad bhaktui nevalia naudoti 
prievartos nė vienos gyvosios esybės atžvilgiu. Kartais klausia, jeigu dar
žovės priskirtinos gyvosioms esybėms, tai ar valgydami daržoves bhaktai 
nenaudoja prievartos jų atžvilgiu? Visų pirma, nuskindami lapų, šakų ar 
vaisių nuo medžio ar augalo, mes neatimame iš jo gyvybės. Be to, jiviihimsii 
reiškia, kad gyvoji esybė pagal savo ankstesnę karmą turi nugyventi jai 
skirtą amžių tam tikrame kūne. Todėl nors gyvoji esybė iš prigimties yra 
amžina, niekas neturi teisės nutraukti jos laipsnišką būties evoliuciją. Bhak
tai turi nuosekliai laikytis visų pasiaukojimo tarnystės reikalavimų, bet 
niekada neužmiršti, kad kiekvienoje, net ir pačioje menkiausioje gyvojo-
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je esybėje, glūdi Aukščiausiasis Viešpats. Kitaip sakant, bhaktas privalo 
suvokti Viešpaties visabūtiškumą. 

24 TEKSTAS 

~~~~~ą~~oa: f#i<EP'il?hllll~~ 1 
~ ~s~s~ *į(HIIJilctJIIfri~: ~~~~II 

aham ucciivacair dravyaiJ:t kriyayotpannayiinaghe 
naiva tLf,\'JC 'rcito 'rciiyiim bhūta-griimiivamiinina~l 

aham - Aš; ucca-avacai}:t - ivairiais; dravyaiJ:t - atributais; kriyayii - religi
nių ritualų; utpannayii- atlikimu; anaghe- o nesusitepusi nuodėme motina; 
na - ne; eva - išties; tu,sye - patenkintas; arcita/:1 - garbinančius; arciiyiim -
Dievybę; bhūta-griima - kitų gyvųjų esybių atžvilgiu; avamtininaJ:t - tais, 
kurie elgiasi nepagarbiai. 

O motina, tie kas nežino, jog Aš glūdžiu kiekvienos gyvosios esybės 
širdyje, niekada nenudžiugins Manęs, net jei jie garbina Dievybes 
šventykloje ir vykdo visus apeigyno reikalavimus. 

Komentaras: Apeigynas numato 64 Dievybės garbinimo šventykloje taisyk
les. Dievybei aukojamos ivairios gėrybės, vienos vertingesnės, kitos mažiau 
vertingos. "Bhagavad-gltoje" skelbiama: "Jei bhaktas paaukos Man gėlyt<;. 
lapeli, vandens ar vaisių, Aš priimsiu jo auką." Aukodami Viešpačiui Jo 
bhaktai reiškia Jam savo meilę, aukos turiniui tenka antraeilis vaidmuo. Jei 
neturintis meilės Viešpačiui ir nesižavintis Juo žmogus aukoja Jam įvairiau
sius valgius, vaisius ir gėles, Viešpats niekada nepriims tokios aukos. Aukš
čiausiojo Viešpaties negalima papirkti. Jis yra toks turtingas, kad mūsų 
dovanos Jo akyse yra bevertės. Maža to, Jam nieko netrūksta. Ką mes 
galėtume pasiūlyti visagaliam, visų turtingiausiam Viešpačiui? Viskas, ką 
turime mes, yra dovanota Viešpaties. Įvairias gėrybes mes aukojame vien 
tam, kad išreikštume Viešpačiui savo meilę ir dėkingumą. 

Tyraširdis bhaktas, suvokiantis, jog Viešpats yra visų gyvųjų esybių šir
dyse, jaučia dėkingumą ir meil<; Dievui. Todėl prasiidos dali nimas yra būti
nas Dievybės garbinimo šventykloje elementas. Žmogus gali paversti savo 
butą ar kambari šventykla, aukoti Viešpačiui maistą ir po to ji valgyti, bet to 
nepakanka. Tai žinoma geriau negu gamintis ir valgyti nieko nežinant apie 
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savo santykį su Aukščiausiuoju Viešpačiu. Tie, kurie taip elgiasi, mažai kuo 
skiriasi nuo gyvūnų. Dvasinio tobulumo siekiantis bhaktas privalo žinoti, 
jog Viešpats glūdi gyvųjų esybių širdyse ir užjausti kitas gyvąsias esybes. 
Apie tai kalbėta ankstesniajame posme. Bhaktas turėtų garbinti Aukščiau
siąjį Viešpatį, palaikyti draugiškus santykius su sau lygiais, užjausti ir padėti 
menkesnės nuovokos gyvosioms esybėms dalindamas prasiidą. Kiekvienas, 
kuris lenkiasi Dievo Asmeniui, privalo dalinti prasiidą nieko apie Viešpatį 
nežinantiems neišmanėliams. 

Viešpačiui svarbi nuoširdi meilė ir ištikimybė. Žmogui galima pasiūlyti 
daugyby įvairiausių valgių, bet jis bus abejingas valgiams jei nėra alkanas. 
Taip ir Dievybėms mes galime aukoti įvairiausių brangenybių, tačiau jei 
mes tai darome ne iš nuoširdžios meilės, nesuvokdami Viešpaties visabū
tiškumo, tai mūsų pasiaukojimo tarnystė toli gražu nebus tobula. Dėl mūsų 
neišmanymo Viešpats atstums visas mūsų aukas. 

25 TEKSTAS 

3'1'i'.lfay~:;fCI*irCI{l.rt +ri (:ątfl4'Įlą 1 

~~~~~~~~II 
arciidtiv arcayet tiivad lsvaram mtim sva-karma-krt 
yiivan na veda sva-hrdi sarva-bhūte:jv avasthitam 

arcti-iidau - pradedant Dievybės garbinimu; arcayet - žmogus turi garbin
ti; ttivat - tol, kol; lsvaram - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; miim - Mane; 
sva - savo; karma - priskirtąsias pareigas; krt - vykdydamas; yiivat - tol, 
kol; na - ne; veda -jis pajus; sva-hrdi - savo širdyje; sarva-bhūte~·u - visose 
gyvosiose esybėse; avasthitam - esantį. 

Vykdydamas priskirtąsias pareigas, bhaktas turi tol garbinti Aukščiausio
jo Dievo Asmens Dievybę, kol nepajus Mano buvimo savo ir visų gyvųjų 
esybių širdyse. 

Komentaras: Šiame posme Kapiladeva rekomenduoja garbinti Aukščiau
siojo Dievo Asmens Dievybę net ir tiems, kurie tiesiog vykdo savo priskir
tąsias pareigas. Įvairių luomų (brahmanai, vaisyai, k:jatriyai ir §ūdros) ir 
iisramų (brahmacariai, grhasthos, viinaprasthos ir sannyiisiai) atstovai turi 
vykdyti priskirtąsias pareigas. Bet to maža. Kiekvienas turi garbinti Dievy
bes šventykloje, garbinti tol, kol nesuvoks, jog Viešpats glūdi visų gyvųjų 
esybių širdyse. Kitaip sakant, mes neturėtume tenkintis nepriekaištingu 
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savo pareigų vykdymu. Svarbiausia, mes turime suvokti, kad mes patys ir 
visos kitos gyvosios esybės amžinai esame susiję su Aukščiausiuoju Dievo 
Asmeniu. Kol mes to nesuprasime, net jei uoliai vykdysime savo pareigas, 
visos mūsų pastangos neduos jokios naudos. 

Pažymėtinas šio posmo žodis sva-karma-krt. Juo ivardijamas žmogus, 
vykdantis priskirtąsias pareigas. Klysta tas, kuris mano, jog buvimas Vieš
paties bhaktu ar pasiaukojimo tarnystės praktika atleidžia nuo priskirtųjų 
pareigų vykdymo. Negalima pataikauti tinginystei, kuri dangstosi pasiauko
jimo tarnystės vardu. Pasiaukojimo tarnystė neturi kirstis su priskirtosiomis 
pareigomis. Sva-karma-krt reiškia, kad žmogus turi vykdyti savo pareigas 
ir vykdyti jas uoliai. 

26 TEKSTAS 

~~ q(flllfq ~: CflilR'IA"tilą<'{ I 

~ ~ ~.fOJĮffl'ą~ li~IĮ~OI'{ ll~ąll 

atmanas ca parasyiipi ya/:1 karoly antarodaram 
tasya bhinna-drso mrtyur vidadhe bhayam ulbat:tam 

iitmanaJ:! - savc;s; ca - ir; parasya - kito; api - taip pat; ya/:1 - tas, kuris; 
karoli - išskiria; antarii - tarp; udaram - kūną; tasya - jo; bhinna-drsa/:1 -
turintis egocentrines pažiūras; mrtyu/:1 - kaip mirtis; vidadhe - Aš sukeliu; 
bhayam - siaubą; ulbat:tam - dideli. 

Kaip kaitrioji mirties liepsna Aš priverčiu iš baimės virpėti širdis tų, 
kurie dėl savo egocentrinių pažiūrų įžvelgia bent menkiausią skirtumą 
tarp savęs ir kitų gyvųjų esybių. 

Komentaras: Gyvųjų esybių kūnai skirtingi, tačiau bhaktas neturėtų tuo 
gristi savo santykius su aplinkiniais ir išskirti vienas gyvasias esybes iš kitų. 
Jis visada turėtų atminti, jog tokia pati siela ir Supersiela glūdi visų, net ir 
pačių skirtingiausių formų gyvųjų esybių širdyse. 

27 TEKSTAS 
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atha mam sarva-bhūte~·u bhūtatmanam krtalayam 
arhayed dana-manabhyam maitryabhinnena cak,vu~a 

29.27 

atha - tokiu būdu; mam - Mane; sarva-bhūte:ju - visose gyvosiose būty
bėse; bhūta-atmanam - tikrąją visų būtybių Esmę; krta-alayam - glūdin

čią; arhayet - jis turi pamaloninti; dana-manabhyam - labdaringa veikla 
ir pagarba; maitrya - draugiškumu; abhinnena - nešališkai; cak~·u~·a 

regėdamas. 

Dosniomis aukomis, pagarbumu, draugiškumu gyvosioms esybėms ir jų 
prigimtinės lygybės pripažinimu, bhaktas Įsiteiks Man, didžiajam "Aš", 
glūdinčiam visų gyvųjų būtybių širdyse. 

Komentaras: Klysta tas, kuris mano, jog kiekvienos gyvosios esybės širdyje 
glūdinti Supersiela nesiskiria nuo individualios sielos. Klaidinga idėja apie 
visišką Supersiclos ir individualios sielos tapatybę yra užvaldžiusi imperso
nalistų protus. Posme aiškiai pasakyta, kad į individualią sielą reikia žvelgti 
jos santykių su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu kontekste. Posme kalbama 
apie tai, kad reikšti pagarbą individualiai sielai reikia dovanomis, drau
giškumu ir visišku savo išskirtinumo atsisakymu. Impersonalistai kartais 
varguolius vadina daridra-naraya~Jomis, turėdami galvoje, kad Narayaųa, 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo, pasirinko varguolio dalią, tačiau šis požiūris 
prieštarauja šventraščių išvadoms. Aukščiausiasis Dievo Asmuo valdo visus 
pasaulio turtus, Jis iš Savo malonės kartu su individualia siela apsigyvena 
varguolio ar net gyvūno kūne, tačiau Pats dėlto netampa varguoliu. 

Posme vartojami du sanskrito žodžiai, mana ir dana. Mana kalba apie 
žmogų, turintį aukštą socialinę padėti, o dana - apie tą, kuris dosnus 
ir gailestingas nuo jo priklausomiems aplinkiniams. Aukščiausiojo Dievo 
Asmens negalima laikyti menkesniu už save ir įsivaizduoti, jog Jis negali 
apsieiti be mūsų aukų. Aukojimas, labdara, gailestingumas yra skirti tiems, 
kurių materialinė ar ekonominė padėtis yra blogesnė už mūsų. Turtuoliams 
niekas aukų nedalina. Taip ir čia aiškiai pasakyta, kad pagarba, mana, yra 
reiškiama vyresniam už save, o gailestingumas - silpnesnicsiems. Priklau
somai nuo savo praeities karmos, gyvoji esybė arba lobsta, arba skursta, 
tačiau Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, yra nekintantis, Jis amžinai 
valdo šešias didžiausias vertenybes. Gerbti gyvąją esybę, laikyti ją lygia sau, 
jokiu būdu nereiškia elgtis su ja taip, kaip elgtumėmės su Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu. Atjauta, draugiškumas kitoms gyvosioms esybėms nerei
kalauja, kad mes pakeltume jas į Aukščiausiojo Dievo Asmens rangą. Tuo 
pat metu klaida būtų manyti, jog Supersiela glūdinti gyvūno, pavyzdžiui, 
kiaulės kūne kuo nors skiriasi nuo Supersielos mokyto brahmano širdy-
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je. Gyvųjų esybių širdyse glūdinti Supersiela visur viena - tai nekintantis 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Būdamas visagalis, Viešpats gali pasirinkti 
gyvenimo vietą ir visur Ji sups Vaikuų~hos atmosfera. Taip pasireiškia Jo 
nesuvokiama galybė. Vadinasi, jei Narayaųa apsigyveno kiaulės kūne, Jis 
dėl to netapo kiaule vardu Narayaųa. Jis visada išlieka savimi. O kiaulės 
kūnas, kuriame Jis glūdi, neturi Jam jokios itakos. 

28 TEKSTAS 

~: ~ ~Jią1'1i mJ: ~: ~ I 
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jlvii/:l §re~Įhii hy ajlviiniiriz tataJ:! prilf!a-bhrtaJ:! §ubhe 
tataJ:! sa-cittii/:l pravariis tata§ cendriya-vrttayaJ:! 

jlviiJ:! - gyvosios esybės; .~re,~ĮhiiJ:! - pranašesnės; hi - iš tikrųjų; ajlviiniim -
už negyvus daiktus; tataJ:!- už jas; priif!a-bhrtaJ:!- esybės, reiškiančios gyvy
bės požymius; subhe - o palaimintoji motina; tataJ:! - už jas; sa-cittii/:l -
esybės su išsivysčiusia sąmone; pravarii/:l - pranašesnės; tataJ:! - už jas; ca -
ir; indriya-vrttayaJ:!- turinčios gerai susiformavusius pojūčius. 

O palaimintoj i motina, gyvosios esybės pranoksta negyvus daiktus, o tarp 
gyvųjų pranašesni yra tie, kurių gyvybės požymiai aiškiau išreikšti. Dar 
pranašesni yra gyvūnai, kurių sąmonė išvystyta arba atsiskleidus, o už 
juos aukštesni tie, kas turi gerus juslinio patyrimo sugebėjimus. 

Komentaras: Ankstesniajame posme kalbėta, kad gyvąsias esybes reikia 
gerbti, rūpintis ir draugauti su jomis. O pastarajame ir kituose posmuose 
pasakojama apie ivairius gyvųjų esybių tipus, kad bhaktas žinotų su kuo 
draugauti, o kam parodyti gailestingumą. Antai tigras yra gyvoji esybė, 
Aukščiausiojo Dievo Asmens dalelytė. Jo širdyje irgi Supersielos pavidalu 
glūdi Aukščiausiasis Viešpats, bet ar tai reiškia, kad su tigru reikia draugau
ti? Žinoma, ne. Su juo dera elgtis kitaip, jis vertas mūsų gailestingumo, jam 
padėti galime duodami prasiidos. Gyvendami džiunglėse atsiskyrėliai su tig
rais nesibičiuliauja. Jie maitina juos Viešpačiui paaukotu maistu, prasiidam. 
Tigrai ateina prie išminčiaus trobelės, suėda paliktą maistą ir traukiasi šalin, 
savo keliais, kaip mums pažistami gyvūnai šunys. Vedų visuomenėje šunims 
buvo užginta jeiti i namus. Šunims ir katėms nebuvo leidžiama peržengti 
namų slenksčio, nes jie priklauso nešvarių gyvūnų kategorijai. Šie gyvūnai 
turi išmokti gyventi ne patalpose, o kieme. Geraširdis šeimininkas visada 



Turinys

520 Srimad-Bhiigavatam 29.29 

paliks prasiidos šunims ar katėms, kurie paėd~ prie namų slenksčio eis savo 
keliais. Žemesnius gyvūnus reikia užjausti, tačiau tai nereiškia, kad su jais 
reikia elgtis kaip su žmonėmis. Mes turime laikyti juos lygiais sau, tačiau 
elgtis su gyvūnais reikia kitaip nei su žmonėmis. Apie tai, pagal kokius 
požymius sprendžiama apie gyvųjų esybių sąmonės lygį, kalbama šiame ir 
kituose šešiuose posmuose. 

Pirmiausia skiriama ncgyvoji materija ir gyvi organizmai. Kartais net 
akmenys rodo gyvybės ženklų. Yra žinoma, kad kai kurios kalvos ir kalnai 
auga. Tai vyksta todėl, kad tokiame akmenyje glūdi siela. Kita aukštesnė 
gyvybės pasireiškimo forma yra sąmonė, o dar aukštesnė -jutiminis patyri
mas. Viename iš "Mahabharatos" skyrių, "Mok~a-dharmoje", teigiama, jog 
medžiai turi pojūčius, mato ir skiria kvapus. Įsitikinti, kad medžiai mato, 
galime patys. Dažnai galingas medis keičia augimo krypti, kad apeitų vieną 
ar kitą kliūtį. Tai reiškia, jog medžiai mato, maža to, pasak "Mahabhara
tos", jie skiria kvapus. Visa tai įrodo, jog medžiai turi išreikštas jutiminio 
patyrimo gebas. 

29 TEKSTAS 

~ f"ą~r'ClfąQĮ: "Wro n=t'Clfą"l: 
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tatriipi sparsa-vedibhyaf:z pravarti rasa-vedinaf:z tebhyo 
gandha-vidaf:z sre~Įhiis tataf:z sabda-vido variif:z 

tatra - tarp jų; api - už tuos; sparsa-vedibhyaf:z - kurie turi lytėjimo pojūtį; 
pravariif:z- pranašesni; rasa-vedinaf:z- tie, kurie skiria skonį; tebhyaf:z- už 
juos; gandha-vidaJ:z - tie, kurie skiria kvapus; sre~Įhiif:z - pranašesni; tataf:z -
už juos; sabda-vidaf:z - tie, kurie girdi garsą; variif:z - aukščiau. 

Tarp jutimines gebas turinčių gyvųjų esybių tos, kurių išlavėjęs skonis, 
pranašesnės už turinčias vien lytėjimo pojūtį. Už jas pranašesnės yra 
esybės turinčios uoslę, o už šias pranašesnės yra tos, kurių išlavėjusi 
klausa. 

Komentaras: Nors Vakaruose evoliucijos teorijos sukūrėju laikomas Darvi
nas, iš tikrųjų antropologijos mokslas nėra kažkokia naujiena. Prieš penkis 
tūkstančius metų iki Darvino evoliucijos teoriją suformulavo "Bhagava
tam", kur randame Kapilos Munio, nužengusia i žemę kūrinijos aušroje, 
mokymo aprašymą. Šis mokymas žinomas žmonėms nuo Vedų civilizaci-
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jos laikų ir visi evoliucinio proceso dėsningumai yra aprašyti Vedų raštuo
se. Taigi tokia palaipsnės evoliucijos teorija apie žmogaus raidą, arba 
antropologijos mokslas, nėra jokia naujiena Vedoms. 

Posme teigiama, jog tarp medžių vieni yra labiau, kiti - mažiau išsivys
t<;. Pavyzdžiui, tam tikros medžių rūšys turi sąmonę, joms būdingas Iytėji
mo pojūtis. Aukštesnėje už medžius evoliucinėje pakopoje yra žuvys, nes 
jos jaučia skonj. Už žuvis pranašesnės bitės, kurių išlavėjusi uoslė, o bites 
pranoksta gyvatės, turinčios klausą. Tamsoje gyvatė atranda savo auką, 
vari<;, pagal jos kvarkimą. Išgirdusi kvarkimą gyvatė supranta: "Aha, ten 
yra varlė!" Pagal garsą ji nustato, kur yra auka, ir ją sučiumpa. Šis pavyzdys 
kartais taikomas žmonėms, kurie tuščiomis kalbomis šaukiasi savo mirties. 
Žmogaus liežuvis neturi kaulo, jisai gali plepėti nesustodamas, išgauda
mas neblogesnius už varlės kvarkimą garsus, tačiau tie garsai tegali prisi
šaukti mirtj. Geriausia savo liežuvi ir kalbos dovaną panaudoti kartojant 
Hare K:r~ųa, Hare K:r~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare Rama, Hare 
Rama, Rama Rama, Hare Hare. Šie garsai išgelbės mus nuo negailestingos 
mirties nagų. 

30 TEKSTAS 

~mf~:l 
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rūpa-bheda-vidas tatra tatas cobhayato-data/:t te:;iirh 
bahu-padii/:t sre,sĮhiis catu:;-piidas tata dvi-piit 

rūpa-bheda - formų skirtumus; vida/:! - tie, kurie mato; tatra - ir; tata/:! -
jų; ca - ir; ubhayata/:t - abiejuose žandikauliuose; data/:! - turintys dantis; 
te~·iim - jų; bahu-padii/:t - turintys daug kojų; sre!jfhii/:t - aukščiau; catu/:t
piida/:t - keturkojai; tata/:! -jų; dvi-piit - dvikojai. 

Viršesnės už garsui jautrias gyvąsias esybes yra tos, kurios skiria formą. 
Už jas pranašesnių. būtybių. burnoje auga dvi eilės dantų., viršutinė ir apa
tinė. O už šias būtybes dar viršesnės yra tos, kurios turi daug kojų.. Už 
daugiakojes pranašesnės keturkojės, o už keturkojes pranašesni žmonės. 

Komentaras: Kai kurie paukščiai, pavyzdžiui, varnos skiria formą. Gyvo
sios esybės, turinčios daug kojų, pavyzdžiui, vapsvos, pranašesnės už netu
rinčius kojų žolynus ir augalus. Keturkojai gyvūnai evoliucijos požiūriu 
pranoksta daugiakojus, o žmogus pranoksta gyvūnus, nes turi tik dvi kojas. 
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31 TEKSTAS 

'ffiU ąurfų 'i'.l ?ą I <fff q i 'ifmUf ~: I 
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tata varf}iis ca catviiras te!jiirh briihmaf}a uttamaJ:t 
briihmaf}e!jv api veda-jfio hy artha-jfio 'bhyadhikas tataJ:t 

29.32 

tataJ:t - tarp jų; var1Jii/:t - luomai; ca - ir; catviiraJ:t - keturi; te!jiim - jų; 

briihmaf}a/:t - brahmanas; uttamaJ:t - geriausias; briihmaf}e!ju - tarp brah
manų; api - be to; veda - Vedų; jfiaJ:t - tas, kuris žino; hi - išties; artha -
tikslą; jfia/:t - tas, kuris žino; abhyadhikaJ:t - geresnis; tataJ:t - negu jis. 

Tie iš žmonių, kurie priklauso visuomenei padalintai į luomus pagal 
žmonių ypatybes ir jų veiklos pobūdį, pranoksta kitus. O iš jų geriausiais 
laikytini brahmanai, išmintingiausių visuomenės narių žiedas. Geriau
si iš brahmanų yra tie, kurie išmano Vedas, o tarp Vedas išmanančių 
aukščiausieji yra tie, kurie suvokė tikrąją Vedų prasmę. 

Komentaras: Visuomenės dalijimas i luomus pagal žmonių ypatybes ir jų 
veiklos formą yra pagristas moksliškai. Mūsų laikais visuomenės skirstymo 
i brahmanus, k!jatriyus, vaisyus ir sūdrus sistema išsigimė i kastų sistemą. 
Tačiau akivaizdu, jog ši socialinė sistema gyvuoja nuo senų senovės, nes ji 
minima "Srlmad-Bhagavatam" ir "Bhagavad-gltoje". Jei visuomenė neturi 
intelektualų, kariškių, komersantų, darbininkų klasių, jos nariai nežino 
savo priskirtųjų pareigų, nežino koks jų veiklos tikslas. Brahmanas yra tas, 
kuris bcsimokydamas ir betobulėdamas patyrė Absoliučią Tiesą, o veda
jfia vadinamas toks brahmanas, kuris suvokia Vedų tikslą. Vedų tikslas yra 
Absoliuto pažinimas. Tas, kuris Absoliučią Tiesą suvokia trimis aspektais, 
kaip Brahmaną, Paramatmą ir Bhagavaną, ir supranta, jog Bhagavanas yra 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo, laikytinas viršiausiu iš brahmanų, vai,~f}avu. 

32 TEKSTAS 
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~"ffif1~·~(1j ~tl1'1i{tn~r 'ėl4~1eJ'i'1: 11ą~11 

artha-jiiiit sarhsaya-cchettii tataJ:t sreytin sva-karma-krt 
mukta-sangas tata bhūytin adogdhii dharmam titmanaJ:t 
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artha-jniit- už tą, kuris žino Vedų tikslą; sam§aya - abejones; chettii - tas, 
kuris nukerta; tatal:z - už jį; §reyiin - geresnis; sva-karma - priskirtas jam 
pareigas; krt - tas, kuris atlieka; mukta-smigal:z - nutraukęs saitus su mate
rija; tatal:z - už jį; bhūyiin - geresnis; adogdha - neužsiimantis; dharmam -
pasiaukojimo tarnyste; iitmanal:z -sau. 

Už brahmaną, kuriam žinomi Vedų tikslai, viršesnis yra tas, kuris sugeba 
išsklaidyti pašnekovo abejones, o jį pranoksta tas, kuris griežtai laikosi 
brahmanizmo principų. Už pastarąjį pranašesnis yra nusiplovęs materi
jos suteptį, bet visų aukščiausias yra tyraširdis Viešpaties bhaktas, kuris 
atlieka pasiaukojimo tarnystę nesitikėdamas atlygio. 

Komentaras: Artha-jna brahmanu vadinamas tas, kuris nuodugniai ištyri
nėjo Absoliučią Tiesą, suvokė Jos esm<r ir žino, jog Absoliuti Tiesa susi
deda iš trijų aspektų: Brahmano, ParamiHmos ir Bhagavano. Viršesnis už 
ji yra tas, kuris turi ne tik teorinių žinių, bet ir gali išsklaidyti apie Abso
liučią Tiesą jo klausinėjančių abejones, tačiau tarp brahmanų vai~·!Javų, 
gebančių gerai išdėstyti filosofines idėjas ir išsklaidyti kitų abejones, yra 
tokių, kurie nesilaiko pasiaukojimo tarnystės taisyklių. Jie skirtini žemiau
siai brahmanų vai~!Javų kategorijai. Už juos pranašesni yra tie, kurie gali 
išsklaidyti pašnekovo abejones ir sykiu pasižymi brahmano dorybėmis. O 
iictirya yra tas, kuris suvokia Vedų priesakų esm((, gali praktiškai pritai
kyti Vedų formuluojamus principus ir perduoda savo patirtį mokiniams. 
Praktikuodamas pasiaukojimo tarnystę tikrasis iiciirya niekada nesiekia 
užsikariauti aukštesnę padėtį visuomenėje. 

Aukščiausią tobulumo pakopą pasiekęs brahmanas yra vai~!Javas. Posme 
teigiama, kad suvokęs Absoliučios Tiesos idėjas, tačiau kitiems nemokantis 
jos perteikti vai~!Javas priklauso žemiausiai pasiaukojimo tarnystę prakti
kuojančiųjų pakopai. O tas, kuris ne tik išmano Dievo mokslą, bet ir moka 
skelbti jo tiesas, jau pasiekė antrąją pasiaukojimo tarnystės pakopą. Aukš
čiausios kategorijos vai~!Javams priklauso tas, kuris ne tik propaguoja Vedų 
idėjas, bet ir suvokia, jog Absoliuti Tiesa aprėpia viską. Čia sakoma, jog 
vai~!Javas savaime yra brahmanas. Iš esmės kalbant, tapęs vai~!Javu žmogus 
savaime pasiekia aukščiausią brahmanizmo idealą. 

33 TEKSTAS 
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tasmiin mayy arpitii.sefja- kriyiirthiitmii nirantaraf:t 
mayy arpitiitmanaf:t pumso mayi sannyasta-karma~af:J 
na pasyiimi param bhūtam akartuf:J sama-darsaniit 

29.33 

tasmiit- už tą; mayi - Man; arpita - paskyrusį; asefja - visą; kriyii - veiklą; 

artha- turtus; iitmii- gyvenimą, sielą; nirantaraf:J- be perstojo; mayi- Man; 
arpita - paskirtas; iitmanaf:J - kurio protas; pumsaf:J - už žmogų; mayi -
Man; sannyasta - paskyrusį; karma~af:J - savo veiklą; na - ne; pasyiimi -
Aš regiu; param - didingesnę; bhūtam - gyvoji esybė; akartu/:1 - be 
nuosavybės jausmo; sama - toks pats; darsaniit - kurios regėjimas. 

Todėl Man nėra didingesnio už tą, kurio interesai neatsiejami nuo Mano 
valios ir kuris todėl visus savo veiksmus ir patį gyvenimą, žodžiu viską, 
ką jis turi, skiria Man, nė akimirkai nesiliaudamas Man tarnauti. 

Komentaras: Posmo žodis sama-darsaniit reiškia, kad iškilnus bhaktas, apie 
kurį čia kalbama, neturi jokių savanaudiškų interesų, visi jo interesai sutam
pa su Aukščiausiojo Dievo Asmens valia. Viešpats Caitanya ėmęsis bhakto 
vaidmens skelbė tą pačią filosofinę idėją. Jis mokė, kad Kr!?I.la yra Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo, kurį mes turime garbinti, ir kad tyraširdžių 

Viešpaties bhaktų interesai visiškai sutampa su Viešpaties interesais. 
Kartais filosofai miiyiiviidžiai per savo neišmanymą teigia, jog žodis 

sama-dadaniit reiškia, jog bhaktas turi laikyti save tapačiu Aukščiausia
jam Dievo Asmeniui. Tačiau tai visiška kvailystė. Kaip gali tarnauti Aukš
čiausiajam Viešpačiui tas, kuris Jį laiko pačiu savimi? Tarnystė neatsiejama 
nuo šeimininko idėjos. Tarnystės sąvoką sudaro trys elementai - tarnystės 

objektas arba valdovas, tarnas ir pati tarnystė. Posme aiškiai teigiama, jog 
savo gyvenimą, darbus, mintis ir sielą, žodžiu viską, ką jis turi, paaukojusį 
Aukščiausiajam Viešpačiui žmogų reikia laikyti visų didžiausiu. 

Akartuf:J reiškia "neturintis nuosavybės jausmo". Kiekvienas siekia sava
rankiškumo, norėdamas pasisavinti savo darbo vaisius ir jais džiaugtis. 
Tačiau bhaktas neturi tokio troškimo, jis visada vykdo Aukščiausiojo Dievo 
Asmens valią. Bhaktas neturi savanaudiškų motyvų. Skelbdamas Kr~ųos 
sąmonę, Viešpats Caitanya netroško, kad žmonės Jį vadintų Kr~ųa, Aukš
čiausiuoju Dievo Asmeniu, priešingai, Jis mokė, kad Kr!?I.la yra Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo, ir ragino visus garbinti Kr~ųą. Pelnęs Viešpaties 
pasitikėjimą, bhaktas veikia galvodamas ne apie save, o apie Aukščiau
siąjį Viešpatį. Neveltui čia pasakyta: mayi sannyasta-karma!Jaf:J - bhak
tas veikia, bet savo darbus aukoja Aukščiausiajam. Dar pasakyta: mayy 
arpitiitmanaf:J- "Jis skiria Man savo mintis." Pastarojo posmo teigimu visa 
tai - bruožai bhakto, kuris yra pasiekęs aukščiausią žmogaus idealą. 
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34 TEKSTAS 

'i<i~dlfrl ~ wol~a§'il<ill"{ I 
t'lir Jląą:;(1t:~l ~ 'i•ląlfriRI uą'dll 

manasaitani bhūtani praf}amed bahu-manayan 
l.~varo jlva-kalaya pravi:ĮĮo bhagavan iti 

manasa - mintyse; etani - šioms; bhūtani - gyvos ioms esybėms; praf!amet -
jis reiškia pagarbą; bahu-manayan - reikšdamas pagarbą; lsvara/:1 - valdo
vui; jfva- gyvųjų esybių; kala yti- Supersielai, kuri yra Viešpaties skleidinys; 
pravi~·ta/:1- įėjo; bhagavan- Aukščiausiasis Dievo Asmuo; iti- tokiu būdu. 

Aukščiausią pasiaukojimo tarnystės idealą pasiekęs bhaktas gerbia kiek
vieną gyvąją esybę, nes yra įsitikinęs, jog Aukščiausiasis Dievo Asmuo 
glūdi gyvosios esybės kūne kaip Supersiela, valdovas. 

Komentaras: Dvasios aukštumų pasiekusiam bhaktui niekada į galvą nea
teis individualią gyvąją esybę laikyti Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu vien 
todėl, kad Aukščiausiasis Viešpats Paramatmos pavidalu glūdi kiekvie
nos gyvosios esybės širdyje. Tai absurdas. Tarkime, kad į kambarį įeina 

žmogus, bet ar tai reiškia, kad kambarys tapo įėjusiu žmogumi? Taip ir 
Aukščiausiasis Viešpats įeina į 8 400 000 fizinių kūnų rūšių, tačiau tai visai 
nereiškia, kad visi šie kūnai tampa Aukščiausiuoju Viešpačiu. Suvokdamas, 
kad Aukščiausiasis Viešpats glūdi kūne, tyraširdis bhaktas kūną pripažįsta 
Aukščiausiojo šventykla. Gerai išmanydamas tiesą ir reikšdamas pagarbą 
Viešpaties šventykloms, bhaktas gerbia ir kiekvieną gyvąją esybę, kadangi 
suvokia jos ryšį su Viešpačiu. Filosofai miiyiiviidžiai klaidingai mano, kad 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo, įėjęs į skurdžiaus kūną, Pats tampa daridra
ntiriiyaf}a, skurdžiumi vardu Naraym:ta. Panašūs ateistų ir nebhaktų teigi
niai yra tikrų tikriausia šventvagystė. 

35 TEKSTAS 

'ifffiJ:il•1ų -ąmų ~ 'ii01'4)i{lft:ą: I 

t:~Ų\"{ą:;a"{d!ą ~: ~ ~ uą~u 
bhakti-yogas ca yogas ca mayti miinavy udlrita/:1 
yayor ekataref}aiva puru:Įa/:1 puru:Įariz vrajet 

bhakti-yoga/:1 - pasiaukojimo tarnystė; ca - ir; yogal) - mistinė yoga; ca -
taip pat; mayii - Mano; miinavi - o Manu dukra; udfrita/:1 - apibūdinta; 
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yayof:t - iš šių dviejų; ekataref!a - bet kuria; eva -viena; puru,mf:t - žmogus; 
puru$am - Aukščiausiąjį Asmenį; vrajet -gali pasiekti. 

Mano brangi motina, o Mano dukra, bhaktas, kuris pritaiko gyveni
me šiuos pasiaukojimo tarnystės ir mistinės yogos principus, tokios 
pasiaukojimo tarnystės dėka pasiekia Aukščiausiojo Asmens buveinę. 

Komentaras: Čia Kapiladeva, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, aiškiai api
bendrina, kad aštuoniapakopė mistinės yogos sistema turi būti atlieka
ma siekiant aukščiausios pakopos - bhakti-yogos. Nederėtų pasitenkinti 
vien sėdėjimo pozų įvaldymu, įsivaizduojant, kad jau pasiekėme tobulu
mą. Meditacijos dėka reikia pasiekti pasiaukojimo tarnystės lygį. Kaip jau 
buvo pasakota anksčiau, yogui patariama medituoti Viešpaties Vi~ųu pavi
dalą, palaipsniui perkeliant žvilgsnį nuo Viešpaties pėdų i čiurnas, kelius, 
šlaunis, krūtinę, kaklą, galiausiai pasiekiant Viešpaties veidą ir papuošalus. 
Meditacija į beasmenį objektą yra nieko verta. 

Kai medituojant įvairias Aukščiausiojo Dievo Asmens kūno dalis žmogus 
įgyja meilę Dievui, jis pasiekia bhakti-yogos lygį ir nuo šios akimirkos 
gali išties tarnauti Viešpačiui su transcendentine meile. Kiekvienas, kuris 
praktikuodamas yogq pasiekė pasiaukojimo tarnystės lygį, gali patekti į 

Aukščiausiojo Dievo Asmens transcendentinę buveinę. Čia aiškiai sakoma: 
puru$a/:t puru~am vrajet - gyvoji esybė, puru~·a, pasiekia Aukščiausiąjį 
Asmenį. Aukščiausiasis Dievo Asmuo ir gyvoji esybė kokybine prasme 
yra tapatūs, todėl abu apibūdinti kaip puru$a. Puru~os ypatybė būdinga 
tiek Dievo Asmeniui, tiek ir gyvajai esybei. Puru~a reiškia "besimėgau
jantis . Troškimas patirti malonumus būdingas jiems abiems, skiriasi tik 
patiriamų malonumų kiekis. Gyvoji esybė negali patirti tiek malonumų, 
kiek Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Tai galima paaiškinti pateikiant ana
logiją su turtuoliu ir bėdžiumi: polinkis patirti malonumus būdingas jiems 
abiem, tačiau bėdžius nepatirs tiek malonumų, kiek gali sau leisti turtuolis. 
Tačiau kai bėdžius savo troškimus susieja su turtuolio norais, kai bėdžius 
ir turtuolis, arba mažas žmogelis ir didis, veikia išvien, abu gali patirti vie
nodą malonumų kiekį. Taip nutinka ir praktikuojant bhakti-yogq. Puru~af:t 
puru~am vrajet: kai gyvoji esybė pasiekia Dievo karalystę ir tarnauja Aukš
čiausiajam Viešpačiui, stengdamasi suteikti Jam malonumo, ji gali mėgau
tis tomis pačiomis gėrybėmis, kaip ir Aukščiausiasis Dievo Asmuo, patirti 
tuos pačius malonumus. 

Kita vertus, kai gyvoji esybė stengiasi mėgautis pamėgdžiodama Aukš
čiausiąjį Dievo Asmenį, jos troškimas vadinamas miiya, ir jis yra nuopuo
lio į materialų pasaulį priežastis. Gyvoji esybė, kuri nori mėgautis pati, o 
ne bendradarbiauti su Aukščiausiuoju Viešpačiu, pasineria į materialistinį 
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gyvenimą, bet kai tik ji susieja savo malonumus su Aukščiausiuoju Dievo 
Asmeniu, jos gyvenimas tampa dvasinis. Tai gerai paaiškina toks pavyz
dys: ivairios kūno dalys negali pačios sau mėgautis gyvenimu, jos turi veikti 
išvien ir teikti maistą skrandžiui. Taip, veikdamas išvien ivairios kūno dalys 
galės patirti vienodai malonumų. Tokia yra acintya-bhediibheda, vienovės 
ir skirtybės tuo pat metu, filosofija. Gyvoji esybė negali džiaugtis gyveni
mu, jei yra nusiteikusi priešiškai Aukščiausiajam Viešpačiui. Ji turi bhakti
yogos praktika susieti savo veiklą su Viešpaties valia. 

Čia sakoma, kad Aukščiausiąji Dievo Asmeni galima pasiekti tiek yogos 
praktika, tiek ir bhakti-yogos procesu. Tai liudija, kad iš esmės nėra skir
tumo tarp yogos ir bhakti-yogos, nes jų tikslas vienas - Vi~ųu. Tačiau 

mūsų dienomis propaguojama išgalvota yogos praktika, kurioje mokoma 
medituoti i tuštumą ar beasmenę idėją. Iš tikrųjų yoga - tai meditacija i 
Viešpaties Vi~ųu pavidalą, ir jeigu yoga praktikuojama pagal šventraščių 
nurodymus, ji nesiskiria nuo bhakti-yogos. 

36 TEKSTAS 

'@li#•ląffi ~ ~: 4<'ilf+i'1: I 
rrt ~m;t ~ ~ ą;Ąrą:ą~d't uąąu 

etad bhagavato rūparh brahma!Ja/:1 paramiitmana/:1 
pararh pradhiinarh puru:jarh daivarh karma-vice:jĮitam 

etat - ši; bhagavata/:1 - Aukščiausiojo Dievo Asmens; rūpam - pavida
lą; brahma!Jah - Brahmano; parama-iitmana/:1 - Paramatmos; param -
transcendentinę; pradhiinam -svarbiausią; puru:jam - asmenybę; daivam -
dvasiniai; karma-vice:jĮitam - kurios veiksmai. 

Tas puru~a, kurį turi atrasti individuali siela, - tai amžinas pavidalas 
Aukščiausiojo Dievo Asmens, vadinamo Brahmanu ir Paramatma. Vieš
pats yra svarbiausia transcendentinė asmenybė, ir visi Jo veiksmai yra 
absoliučiai dvasiniai. 

Komentaras: Tam, kad būtų aišku, kokios asmenybės prieglobsčio turi 
siekti individuali siela, tas puru:ja, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, apibū
dintas čia kaip centrinė figūra tarp visų gyvųjų esybių ir kaip beasmenio 
Brahmano švytėjimo bei Paramatmos aukščiausias pavidalas. O kadangi jis 
yra Brahmano šviesos ir Paramatmos šaltinis, čia jis vadinamas svarbiau
sia asmenybe. "Katha Upani~adoje" taip pat pasakyta: nityo nityiiniim -
egzistuoja daugybė gyvųjų esybių, ir jos yra amžinos, bet Viešpats yra 
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svarbiausioji gyvoji esybė, nuo kurios priklauso visos kitos. Tai patvir
tinama ir "Bhagavad-gltoje", kur Viešpats Kr~ųa sako: ahariz sarvasya 
pabhavaJ:t - "Aš esu visa ko pradžia. Tai Aš esu Brahmano šviesos ir 
Paramatmos šaltinis." "Bhagavad-gltoje" patvirtinama, kad visi Viešpaties 
veiksmai yra transcendentiniai. Janma karma ca me divyam: Aukščiausiojo 
Dievo Asmens veiksmai, Jo nužengimas i materialų pasauli ir pasitraukimas 
iš jo yra transcendentinės prigimties. Jų negalima laikyti materialiais. Jo 
nužengimas, pasitraukimas ir veiksmai nepavaldūs materialiems dėsniams. 
Kas tai supranta, tas yra išsivadavusi siela. Yo verti tattvataf:t/ tyaktvii dehariz 
punar janma: atsiskyrusi nuo kūno tokia siela keliauja pas Aukščiausią
ji Dievo Asmeni ir nebegrižta i materialų pasauli. Tai patvirtina ankstes
nis posmas: puru~·aJ:t puru,mriz vrajet - suvokusi Aukščiausiojo Viešpaties 
transcendentinę prigimti ir Jo dieviškus žaidimus, gyvoji esybė keliauja pas 
Viešpati. 

37 TEKSTAS 

~ ~ Cfiffi ~~ I 
~ ~tF!Jc{l'1i ~ ~ ~ ~~~~~~ 

rūpa-bhediispadariz divyariz kala ity abhidhlyate 
bhūtiiniiriz mahad-iidlntiriz yato bhinna-drsiiriz bhayam 

rūpa-bheda- pavidalų transformacijos; iispadam -priežastis; divyam -die
viškoji; kiila/:1-laikas; iti- tokiu būdu; abhidhlyate- žinomas; bhūtiintim
gyvųjų esybių; mahat-iidlniim- pradedant nuo Viešpaties Brahmos; yataJ:t
dėl kurio; bhinna-drsiim- matant skirtumą; bhayam- baimė. 

Laiko faktorius, transformuojantis visus daiktus materialiame pasauly
je, yra dar vienas Aukščiausiojo Dievo Asmens aspektas. Nežinantiems, 
kad laikas - tai tas Pats Aukščiausiasis Dievo Asmuo, jis kelia baimę. 

Komentaras: Nepermaldaujama laiko tėkmė sukaustyto baimėje visas gyvą
sias esybes, bet bhaktams, kurie žino, jog laikas tėra vienas Aukščiausiojo 
Dievo Asmens aspektų ar apraiškų, jis nekelia išgąsčio. Čia labai svarbūs 
žodžiai rūpa-bhedtispadam. Laikas yra visų materialaus pasaulio formų 
pokyčių priežastis. Štai, pavyzdžiui, ką tik gimusio kūdikio kūnas yra labai 
mažas, tačiau bėgant laikui, jis auga ir tampa paauglio, o vėliau suaugu
sio žmogaus kūnu. Taip, veikiant laikui, kuris yra paklusnus Aukščiausio
jo Dievo Asmens valios vykdytojas, visi materialaus pasaulio daiktai kinta. 
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Dažniausiai mes nelaikomc svarbiu skirtumo tarp vaiko, paauglio ir suau
gusio žmogaus kūno, nes žinome, kad visus pokyčius kūnas patiria veikiant 
laikui. Žmogui, nežinančiam kaip veikia laikas, jo veikimas kelia baimę. 

38 TEKSTAS 

mse::a-: ~ p i:~(f'I~Rtt<11~: I 
~ fątaąRottls~sm ~= <fi<1'4ai 1nĮ= lląlll 

yo 'nta/:t pravisya bhūtiini bhūtair atty akhiliisrayaJ:t 
sa vi!p}v-iikhyo 'dhiyajfio 'sau kiilaJ:t kalayatiim prabhuf:i 

yaf:i- kuris; antaf:i- i vidų; pravisya- įžengiantis; bhūtiini- gyvosios esybės; 
bhūtaif:i - gyvųjų esybių; atti - sunaikina; akhila - kiekvieną; iisrayaf:i -
ramstis; saf:i - Jis; vi~I}U - Vi~ųu; akhyaf:i - vadinamas; adhiyajfia/:1 - tas, 
kuris mėgaujasi visomis aukų atnašomis; asau - šis; kiilaf:i -laiko faktorius; 
kalayatiim - visų valdovų; prabhuf:i - valdovas. 

Viešpats Vi~~u, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, galutinis visų aukų gavė
jas, yra laiko faktorius, visų valdovų valdovas. Jis jžengia j kiekvienos 
būtybės širdį, Jis palaiko mūsų gyvastį ir Jis yra jėga, verčianti vieną 
gyvąją būtybę naikinti kitą būtybę. 

Komentaras: Šis posmas labai aiškiai apibrėžia Viešpatį Vi~ųu, Aukščiau
siąjį Dievo Asmenį. Vi~ųu yra aukščiausias džiaugsmo subjektas, visos kitos 
gyvosios būtybės atlieka Jo tarnų funkcijas. "Caitanya-cariUimrtoje" (Adi 
5.14) pasakyta: ekale isvara kr~l}a - Vi~ųu yra vienintelis Aukščiausiasis 
Viešpats. Ara saba bhrtya: visos kitos gyvos būtybės - Jo tarnai. Viešpats 
Brahma, Viešpats Siva bei kiti pusdieviai -visi yra Jo tarnai. Tas pats Vieš
pats Vi~ųu įžengia į kiekvienos būtybės širdį Paramatmos pavidalu ir tai 
Jis yra priežastis, verčianti gyvąją būtybę žudyti kitą būtybę. 

39 TEKSTAS 

-;r ~ ~ -;r ~ -;r "'ą" ~~= 
3i i M ~ft.! ti 'I ::JI sm m \i1 '1 'l•"d'ĮI ą II ą ~II 

na ciisya kascid dayito na dve~yo na ca biindhavaJ:t 
iivisaty apramatto 'sau pramattam janam anta-krt 
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na - ne; ca - ir; asya - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; kascit - kiekvienam; 
dayitaJ:t - brangus; na - ne; dve~yaJ:t - priešas; na - ne; ca -ir; bilndhavaJ:t -
draugas; ilvisati - artėja; apramattaJ:t - prie kreipiančių dėmesį; asau - Jis; 
pramattam - abejingų; janam - žmonių; anta-krt - naikintojas. 

Viešpats, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, niekam nėra šališkas. Jis neturi 
nei draugų, nei priešų. Bet tuos, kurie atmena Jį, Jis nukreipia teisingu 
keliu, o tuos, kurie Jį užmiršo, pražudo. 

Komentaras: Užmiršusi apie savo ryšį su Viešpačiu Vi~ųu, Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu, gyvoji esybė pateko į uždarą gimimų ir mirčių ratą. Gyvoji 
esybė, kaip ir Viešpats, yra amžina, tačiau jos užmaršumas sąlygoja tai, kad 
ji atsiduria materialiame pasaulyje, kur ji priversta keisti kūnus, ir kiek
vienąkart kai jos kūnas miršta, ji galvoja, kad miršta ji pati. Iš tikrųjų jos 
mirties priežastis yra tai, kad ji užmiršo apie savo ryšį su Viešpačiu Vi~ųu. 
Kiekvieną, kuris atmena savo amžiną ryšį su Viešpačiu, Viešpats iš vidaus 
nukreipia teisingu keliu. Bet tai nereiškia, kad vieniems Jis yra priešas, o 
kitiems - draugas. Jis padeda kiekvienam, tačiau tas, kuris nepasiduoda 
materialios energijos įtakai, išsivaduoja, o tas, kurį materiali energija pak
Iaidina, pražūna. Todėl šventraščiai sako: harirh vinil na srtirh taranti: be 
Aukščiausiojo Viešpaties pagalbos niekas negali ištrūkti iš gimimų ir mirčių 
rato. Taigi, kiekvienos gyvosios esybės pareiga- siekti Vi~ųu lotosinių pėdų 
prieglobsčio ir tokiu būdu išsigelbėti iš užburto gimimų ir mirčių rato. 

40 TEKSTAS 

t~:;iP'II~Jfd r:mif~ ~R·Nfd ti:;i;tiią I 

tl:;i;tila~~ ~ ~ ~ ti:;i;tiią ll~oll 

yad-bhayild vilti vilto 'yarh sūryas tapati yad-bhayilt 
yad-bhayiid var~ate devo bha-ga~o bhiiti yad-bhayiit 

yat- kurio (Aukščiausiojo Dievo Asmens); bhayiit- baimindamasis; viiti
pučia; viitaJ:t - vėjas; ayam - šis; sūryaJ:t - saulė; tapati- šviečia; yat- kurio; 
bhayiit - bijodama; yat - kurio; bhayiit - baimindamasis; var~ate - siunčia 

lietų; devaJ:t - lietaus valdovas; bha-ga~a/:t - daugybė dangaus šviesulių; 
bhiiti - šviečia; yat - kurio; bhayiit - bijodami. 

Iš baimės prieš Aukščiausiąjį pučia vėjas, iš baimės prieš Jį šviečia saulė 
ir lyja lietūs, iš baimės prieš Jį spindi dangaus šviesuliai. 
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Komentaras: "Bhagavad-gitoje" Viešpats sako: mayiidhyak~ąw prakrti/:1 
sūyate- "Materiali gamta veikia Man vadovaujant." Tik kvailys gali tikėti, 
kad gamtoje viskas vyksta savaime. Vedų šventraščiai paneigia šią ateistiš
ką teoriją. Gamta veikia Aukščiausiajam Dievo Asmeniui vadovaujant. Tai 
patvirtinama "Bhagavad-gHoje", o taip pat šiame posme, kur sakoma, kad 
saulė šviečia paklusdama Viešpaties valiai, ir Jo valia debesys pratrūksta 
lietumi. Visas gamtos stichijas valdo Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Vi~ųu. 

41 TEKSTAS 

~g_'1-tl.l~• .. il +furr ~~: ~ I 
~ ~ ms~q~H:i 'Į'41f01 "ą ~ "ą II~W 

yad vanaspatayo bhltii latiis cau~adhibhi/:1 saha 
sve sve kiile 'bhigrhf!anti pu~piif!Ž ca phaliini ca 

yat - kurio; vana/:1-pataya/:t - medžiai; bhltii/:1 - bijodami; latii/:1 - vijokliai; 
ca- ir; o~adhibhi/:1- vaistiniai augalai; saha- kartu su; sve sve kiile- kiek
vienas savo laiku; abhigrhf!anti - subrandina; pu~piif!Ž - žiedus; ca - ir; 
phaliini - vaisius; ca - taip pat. 

Iš baimės pieš Aukščiausiąjį sezonui atėjus pražysta ir sunokina vaisius 
medžiai, vijokliai, vaistiniai ir kiti augalai. 

Komentaras: Kaip iš baimės prieš Viešpati kyla ir leidžiasi saulė bei keičia
si metų laikai, taip paklusdami Viešpaties valiai auga medžiai, gėlės, vais
tiniai ir kiti augalai. Ateistinių pažiūrų filosofai teigia, kad augalai auga 
savaime, be jokios piežasties, bet tai netiesa. Jie auga klusniai vykdydami 
Aukščiausiojo Dievo Asmens valią. Vedų šventraščiai teigia, kad Viešpa
ties energijos, kurių yra ištisa ivairovė, funkcionuoja taip tobulai, kad iš 
šalies atodo, jog viskas vyksta savaime. 

42 TEKSTAS 

sravanti sarito bhltii notsarpaty udadhir yata/:1 
agnir indhe sa-giribhir bhūr na majjati yad-bhayiit 
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sravanti - teka; sarita/:1 - upės; bhftii/:1 - bijodami; na - ne; utsarpati - išsi
lieja iš krantų; uda-dhi/:1 - vandenynas; yata/:1 - prieš kurį; agni/:! - ugnis; 
indhe - dega; sa-giribhi/:1 - kartu su kalnų viršūkalnėmis; bhū/:1 - Žemė; 
na - ne; majjati - grimsta; yat - kurio; bhayiit - bijodama. 

Iš baimės prieš Viešpatį teka upės ir neišsilieja iš krantų vandenynai. 
Iš baimės prieš Jį dega ugnis, ir Žemė su kalnų našta ant nugaros 
nenugrimsta į visatos vandenyno gelmes. 

Komentaras: Vedų šventraščiai teigia, kad pusė visatos yra apsemta van
dens, kuriame guli Garbhodakasayi Vi~ųu. Iš Jo bambos išauga lotosas, 
kurio stiebe yra išsidėsčiusios planetų sistemos. Mokslininkai materialistai, 
žinoma, teigia, kad planetų plaukymo kosmose reiškinį paaiškina traukos, 
ar koks kitas dėsnis, tačiau neturime užmiršti, kad aukščiausias įstatymų 
leidėjas yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Jei egzistuoja dėsniai, turi egzis
tuoti ir jų kūrėjas. Mokslininkai materialistai didžiuojasi tuo, kad atran
da naujus gamtos dėsnius, bet pripažinti, kad egzistuoja jų kūrėjas, negali. 
Iš "Bhagavad-gitos" ir "Srimad-Bhagavatam" mes sužinome, kad visatos 
įstatymų kūrėjas yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Posme pasakyta, kad planetos nenugrimsta į visatos vandenyno gelmes. 
Paklusdamas Aukščiausiojo valiai, Jo energijos palaikomos, planetos sukasi 
kosmose ir nenukrenta į vandenis, kurie užpildo pusę visatos. Visos pla
netos su kalnais, jūromis, vandenynais, miestais, rūmais, namais yra labai 
sunkios, bet tai joms nėra kliūtis plaukyti kosmose. Iš posmo galima spręs
ti, kad visose kosmose plaukančiose planetose, kaip ir mūsų planetoje, yra 
kalnai ir vandenynai. 

43 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~ 4~4~1ąą: I 

ffi' ~ ~ ~ ~ II<Jąll 
nabho dadiiti .svasatiirh padarh yan-niyamiid ada/:! 
lakam sva-deharh tanute mahiin saptabhir iivrtam 

nabha/:1- dangus; dadiiti- suteikia; svasatiim- gyvosioms esybėms; padam
prieglobstį; yat- kurio (Aukščiausiojo Dievo Asmens); niyamiit- valdžioje; 
ada/:!- šios; lakam- visatos; sva-deham- kūnas; tanute- plečiasi; mahiin
mahat-tattvos; saptabhi/:1- septynių sluoksnių; iivrtam -padengtas. 
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Paklusdamas Aukščiausiojo Dievo Asmens valiai, dangus leidžia kosmi
nei erdvei plukdyti savyje daugybę planetų su nesuskaičiuojama daugybe 
gyvųjų esybių. Visas visatos kūnas, kurį dengia septyni sluoksniai, auga 
ir plečiasi Aukščiausiojo valia. 

Komentaras: Iš šio posmo sužinome, kad visatos planetos plauko kosmo
se ir jose gyvena gyvosios esybės. Žodis svasatiim reiškia "tie, kurie kvė
puoja", kitaip sakant, gyvosios esybės. Nesuskaičiuojama daugybė visatos 
planetų yra jų gyvenamoji vieta. Kiekvienoje šių planetų gyvena nesus
kaičiuojama daugybė gyvųjų esybių ir Aukščiausiojo valia visos plauko 
kosmose. Taip pat posme pasakyta, kad visata plečiasi. Ją dengia septyni 
sluoksniai. Penki materijos pradmenys, tie patys, kurie egzistuoja pačioje 
visatoje, sluoksniais dengia jos paviršių. Pirmąjį sluoksnį sudaro žemė, ir 
šio sluoksnio diametras dešimt kartų viršija kosminės erdvės visatos ribose 
diametrą. Antrasis sluoksnis, kurį sudaro vanduo, yra dešimtkart storesnis 
už pirmąjį, žemės sluoksnį. Trečiasis, ugnies sluoksnis - dešimtkart sto
resnis už vandens sluoksnį. Tokiu būdu kiekvienas naujas sluoksnis yra 
dešimteriopai storesnis už ankstesnyjį. 

44 TEKSTAS 

~ ~: fl•ltfątSąf4 J.:4)atllą I 

~s~ irąt ero ~at <I'''H't 11 'd 'd 11 

gw:ziibhimiinino deviiJ:t sargiidi~v asya yad-bhayiit 
vartante 'nuyugarh ye~iirh va§a etac cariicaram 

gw:za- materialios gamtos gur:zas; abhimiininaJ:t -atsakingi už; devii/:t - pus
dieviai; sarga-iidi~u- užsiėmę kūrimu ir t.t.; asya- šio pasaulio; yat-bhayiit
iš baimės prieš kurį; vartante - atliekantys savo funkcijas; anuyugam -
priklausomai nuo yugos; ye~iim - kurių; va§e - valdžioje; etat - tai; cara
acaram - viskas, kas gyva ir negyva. 

Iš baimės prieš Aukščiausiąjį Dievo Asmenį pusdieviai, valdantys tris 
materialios gamtos gu~as, kuria, palaiko ir naikina visatą. Viskas, kas 
gyva ir negyva materialiame pasaulyje, paklūsta jų valdžiai. 

Komentaras: Tris materialios gamtos gur:zas- dorybę, aistrą ir neišmanymą 
valdo trys dievybės -Brahma, Vir:;ųu ir Siva. Viešpats Vi~ųu yra atsakingas 
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už dorybės, Viešpats Brahma - už aistros ir Viešpats Siva - už neišmany
mo guĮJas. Be jų egzistuoja daugybė kitų pusdievių, kurių valioje yra oras, 
vanduo, debesys ir t.t. Valstybės administracinę struktūrą sudaro įvairios 
ministerijos ir žinybos, taip ir Aukščiausiojo Viešpaties administraciją, kuri 
valdo materialų pasauli, sudaro daugybė žinybų, kurios vykdo savo funk
cijas iš baimės pieš Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Pusdieviai valdo visus 
visatos objektus - tiek gyvus, tiek negyvus, bet patys jie paklūsta aukš
čiausiajam valdovui, Dievo Asmeniui. Todėl "Brahma-sarhhitoje" pasaky
ta: fsvaral:z parama/:! kr,~JJal:z. Neabejotina, kad visatos valdymo struktūroje 
dalyvauja daug pusdievių, įvairių stichijų valdovų, tačiau aukščiausiasis 

valdovas yra Kr~ųa. 
Visata naikinama dvejopai. Pasibaigus Brahmos dienai, kai Brahma 

užmiega, vyksta dalinis visatos naikinimas. O kai Brahma miršta, visata 
visiškai sunaikinama. Kol Brahma gyvena, įvairūs pusdieviai Aukščiausia
jam Viešpačiui vadovaujant vykdo visatos kūrimo, palaikymo ir naikinimo 
funkcijas. 

45 TEKSTAS 

ms~s~: ~S<ilfą{lfą<Įlq&P"'I: I 
~ ~ 'l1 <1 ti 04i i V4 riį?Į<il "*1 tfl '{ II~~ II 

so 'nanto 'nta-karaJ:z kiilo 'niidir iidi-krd avyayaJ:z 
janarh janena janayan miirayan mrtyuniintakam 

saJ:z - ši; ananta/:! - be galo; anta-karaJ:z - griaunančioji jėga; kiilaJ:z - laikas; 
aniidil:z - be pradžios; iidi-krt - kūrėjas; avyayal:z - nekintantis; janam -
žmonės; janena - žmonių; janayan - sukuriantis; miirayan - sunaikinantis; 
mrtyunii - mirtimi; antakam - mirties valdovą. 

Amžinasis laiko faktorius yra be pradžios ir be galo. Jis atstovauja Aukš
čiausią Dievo Asmenį, nusikaltėlių pasaulio kūrėją. Jis yra šio reiškinių 
pasaulio pabaigos priežastis. Jis atlieka kūrėjo funkcijas, priversdamas 
vieną gyvąją būtybę gimti iš kitos įsčių, ir taip pat naikina visatą, 

pražudydamas net patį mirties valdovą Yamariiją. 

Komentaras: Paklusdamas amžinojo laiko, kuris atstovauja Aukščiausiajį 
Dievo Asmenį, įsakymui, tėvas pradeda sūnų, ir atėjus laikui, paklusdamas 
nepermaldaujamam dėsniui, miršta. Laikas nepasigaili nė paties žiaurios 
mirties valdovo. Kitaip sakant, visi materialaus pasaulio pusdieviai, kaip ir 



Turinys

29.45 Viešpats Kapila paaiškina pasiaukojimo tarnystės prasmę 535 

mes, nėra amžini. Mūsų gyvenimas paprastai neviršija šimto metų, bet ir 
pusdieviai, kurie gyvena milijonus mūsų metų, neišvengia mirties. Materia
liame pasaulyje niekas negyvena amžinai. Pakanka Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui spragtelėti pirštais ir materialus pasaulis atsiranda, egzistuoja ir 
vėl išnyksta. Todėl bhaktas nieko iš šio pasaulio nesitiki. Jis tetrokšta tar
nauti Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Jų tarpusavio santykiai yra amžini. 
Viešpats egzistuoja amžinai, jo tarnai egzistuoja amžinai ir jų tarnystė -
amžina. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti dvidešimt devintąjį trečiosios 
"Srlmad-Bhagavatam" giesmės skyrių, pavadintą ,,Vie.špats Kapila paaiškina 
pasiaukojimo tarnystės prasmę". 
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Pragaištingos karminės 
veiklos pasekmės 

1 TEKSTAS 

~~ 
a~afJ.'I ~ <tf -;wt ilą!~fclstl!i'{ 1 

ifll(hl'il;:f)sfq ~ ąp:flf{ą 'Cl•'lląf<;l: II~ II 

kapila uviica 
tasyaitasya jano nūnam niiyam vedoru-vikramam 
kiilyamiino 'pi balina viiyor iva ghaniivali/:1 

kapila/:! uviica - Viešpats Kapila tarė; tasya etasya - to paties laiko fakto
riaus; jana/:1 - žmogus; nūnam - be abejonių; na - ne; ayam - tai; veda -
žino; uru-vikramam - didžios galios; kiilyamiina/:1 - genama; api - nors; 
balina/:! - galingo; viiyo/:1 - vėjo; iva - kaip; ghana - debesų; iivalif:t - virtinė. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo tarė: Kaip vėjo genami debesys nenutuo
kia apie jo galią, taip ir materialistiškos sąmonės žmogus, paskendęs 
karminėje veikloje, nenutuokia apie jį nešančio laiko galią. 

Komentaras: Garsusis pafJ4ita ir politikas Caų.akya yra pasakęs, kad pra
leistos akimirkos nenusipirksi ir už didžiausius pinigus. Mes nė neįsivaiz
duojame kiek prarandame, švaistydami savo brangų laiką. Nesvarbu kokiai 
veiklai, dvasinei ar materialiai atsidedame,- turime labai apgalvotai eikvoti 
mums skirtą laiką. Sąlygotos sielos gyvenimo trukmė tam tikrame kūne yra 
griežtai apspręsta, todėl Vedų šventraščiai pataria žmogui per tą trumpą 
mirksnį įgyti Kr~ų.os sąmonę ir tokiu būdu išsilaisvinti iš laiko valdžios. 
Deja, žmonės, neturintys Kr~ų.os sąmonės, tarsi vėjo genami debesys net 
nepastebi laiko tėkmės, kuri neša juos su savimi. 

537 
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2 TEKSTAS 

~ ~ą'Įą1ąį\ ~:~ «(ct%aą 1 
-a- -a-~ ~ '3}11 :r'<9 j:ą fft ~ II ~ II 

yam yam artham upadatte duJ:tkhena sukha-hetave 
tam tam dhunoti bhagavan pumafi chocati yat-krte 

30.3 

yam yam - koki bebūtų; artham - daiktą; upadatte - žmogus įgijęs; 

duJ:tkhena - sunkiai; sukha-hetave - siekdamas laimės; tam tam - tai; 
dhunoti - sugriauna; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; puman -
žmogus; socati - sielvartauja; yat-krte - dėl šios priežasties. 

Aukščiausiasis Viešpats laiko pavidalu sugriauna viską, ką didžiausiam 
pastangom ir įtemptu darbu sukuria materialistas, siekdamas vadinamos 
laimės. Tai matydama sąlygota siela nugrimsta į sielvarto liūną. 

Komentaras: Pagrindinė laiko, atstovaujančio Aukščiausia jį Dievo Asmenį, 
funkcija yra naikinimas. Materialistai, materialios sąmonės stimuliuojami, 
visas savo jėgas skiria tam, kad sukurtų kuo daugiau daiktų, vadindami 
tai ekonomikos pažanga. Jie tiki, kad patenkinę materialius poreikius taps 
laimingi, bet užmiršta, kad viskas, ką jie sukūrė, anksčiau ar vėliau bus 
sunaikinta. Iš istorijos žinome apie kadaise žemėje egzistavusias galingas 
imperijas. Jos buvo sukurtos didžiausių pastangų dėka, tačiau laikui bėgant 
nugrimzdo į nebūtį. Vis dėlto kvaili materialistai negali suprasti, kad kur
dami materialias vertybes, pasmerktas pragaiščiai, veltui švaisto savo laiką. 
Šio neapgalvoto energijos švaistymo priežastis - neišmanymas. Žmonės 
nežino, kad jie yra amžinos sielos ir yra pašaukti amžinai priedermei. Jie 
nežino, kad gyvenimas, kurį jiems skirta nugyventi duotame kūne, tėra 
trumputė atkarpa amžinoje kelionėje. To nežinodami jie mano, kad gyvena 
vieną kartą ir savo trumpą gyvenimą iššvaisto kovodami dėl ekonomikos 
pažangos. 

3 TEKSTAS 

yad adhruvasya dehasya sanubandhasya durmati/:t 
dhruvaf}i manyate mohad grha-k~etra-vasūni ca 
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yat - kadangi; adhruvasya - laikinu; dehasya - kūnu; sa-anubandhasya -
tuo, kas sieja; durmatil:z - išmuštas iš vėžių žmogus; dhruviit:~i - amžinu; 
manyate - laiko; muhiit - dėl neišmanymo; grha - namus; k!jetra - žem9; 
vasūni - turtus; ca - ir. 

Iš vėžių išmuštas materialistas nežino, kad jo kūnas ir viskas, kas su 
juo susiję, - namai, žemė, turtai, prie kurių jis beprotiškai prisiriša, yra 
laikini. Tik dėl savo neišmanymo jis galvoja, kad tai egzistuos amžinai. 

Komentaras: Materialistai laiko bhaktus, paskyrusius gyvenimą veiklai 
Kr~ųos sąmonėje, bepročiais, kurie veltui gyvena kartodami mantrą Hare 
Kr~ųa. Bet jie nesupranta, kad tai jie patys serga sunkia beprotystės liga, 
kurios simptomas - laikyti materialų kūną amžinu. Taip jie vertina viską, 
kas susiję su kūnu: namus, šalį, visuomenę - viską, kas juos supa. Mate
rialisto tikėjimas namų, šalies ir t.t. amžinumu vadinamas iliuzija, miiyii. 
Apie tai ir kalbama šiame posme. Mohiid grha-k!jetra-vasūni - tai iliuzija 
verčia materialistą manyti, kad jo namai, žemė, turtas yra amžini. Būtent 
ši iliuzija yra šeimos gyvenimo, nacionalinių santykių ir ekonomikos plėt
ros, kurie vaidina didžiulį vaidmenį šiuolaikinės civilizacijos gyvenime, 
pamatas. Tačiau Kr~ųos sąmonės nušviestas žmogus aiškiai suvokia, kad 
ekonomikos pažanga visuomenėje yra laikina, iliuzinė. 

Vienas iš "Srimad-Bhagavatam" posmų sako, kad samprata, verčianti 
tapatinti save su kūnu, skirstyti žmones į "savus" ir "svetimus", garbin
ti protėvių žemę, yra gyvūnų civilizacijos pasekmė. Tačiau, įgiję Kr~ųos 
sąmonę, viską, kas yra mūsų rankose, galime panaudoti Kr~ųos tanystei. 
Taip ir turi būti. Viskas, kas egzistuoja, susiję su Kr~ųa. Jei ekonomi
kos plėtros ir materialios pažangos rezultatus žmonės panaudos Kr~ųos 
sąmonės tikslams, žmonių visuomenė pradės naują dvasinio gyvenimo erą. 

4 TEKSTAS 

~ ~ ą:aR4<t m m J:OtiP!Įj'j}l~ą 1 

~ ~ ~ ~~ ~ Of PI~'?O'Id II ~ II 
jantur vai bhava etasmin yam yam yonim anuvrajet 
tasyiim tasyiim sa Labhate nirvrtim na virajyate 

jantul:z - gyvoji esybė; vai - be abejonių; bhave - gyvendama materialiame 
pasaulyje; etasmin - tai; yiim yiim - kad ir kokią; yonim - gyvybės formą; 

anuvrajet - gavo; tasyiim tasyiim - šioje; sal:z -ji; labhate - randa; nirvrtim -
pasitenkinimą; na -ne; virajyate- kenčia. 
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Kad ir kokią gyvybės formą gautų gyvoji esybė, ji yra patenkinta įgyto 
kūnu ir nė kiek neapgailestauja dėl savo padėties. 

Komentaras: Laimė, kurią patiria gyvoji esybė gavusi materialų kūną, netgi 
ir bjaurų, vadinama iliuzija. Į aukštesnę pakopą pakilusiam žmogui, žemes
nio sluoksnio žmogaus gyvenimas kelia pasigailėjimą, tačiau žemesnio 
sluoksnio žmogus yra visiškai patenkintas savo padėtimi, nes ji gaubia 
miiyii, išorinė energija. Miiyii atlieka dvejopą funkciją: prak!fepiitmikii ir 
iivara!Jiitmikii. Avara!Jiitmikii reiškia "dengianti", o prak!fepiitmikii- "tem
pianti žemyn". Materialistai ir gyvūnai net nepakenčiamose sąlygose jaučia
si patenkinti, nes jų sąmonę dengia miiyii. Žemesnėse evoliucijos stadijose, 
t.y. žemesnėse gyvybės formose, gyvosios būtybės sąmonės išsivystymo lygis 
toks žemas, kad ji neskiria laimės nuo kančios. Taip veikia iivara~J-iitmikii. 
Štai kiaulė, ėdanti išmatas, jaučiasi laiminga, tačiau žmogui, kuris pasiekė 
aukštesnę pakopą evoliucijos grandyje, išmatas ėdančios kiaulės gyvenimas 
kelia pasibjaurėjimą. 

5 TEKSTAS 

~sftr ~ ~ -.r 'Įi1itttt:W~-e0Rt I 
~ * ~ e,ąJip•:ufCIŲ}~ą: II ~II 

naraka-stho 'pi deharh vai na pumiirhs tyaktum icchati 
niirakyiirh nirvrtau satyiirh deva-miiyii-vimohital:z 

naraka - pragare; sthal:z - esantis; api - netgi; deham - kūnas; vai - išties; 
na - ne; pumiin - žmogus; tyaktum - palikti; icchati - trokšta; niirakyiim -
pragariškus; nirvrtau- malonumus; satyiim- kai gyvena; deva-miiyii- Vi~ųu 
iliuzinės energijos; vimohital:z - paklaidintas. 

Sąlygota gyvoji esybė jaučiasi laiminga savo kūne, kad ir koks jis būtų. 
Paklaidinta iliuzinės energijos, kuri tarsi skraistė užgula jos sąmonę, 
gyvoji esybė nenori išsiskirti su kūnu, netgi gyvendama pragare, nes net 
ir ten ji randa malonumų. 

Komentaras: Šventraščiai pasakoja, kad kartą Indra, dangaus valdovas, 
nusikalto prieš savo dvasini mokytoją Brhaspatį ir buvo prakeiktas gimti 
kiaule Žemės planetoje. Po kiek laiko Brahma nutarė grąžinti Indrą i dan
gaus karalystę, tačiau Indra kiaulės kūne visiškai užmiršo, kad kažkada 
buvo dangaus karalystės valdovas, ir atsisakė grįžti į rojų. Štai kokie galin-
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gi yra miiyos kerai. Patsai Indra užmiršo rojaus malonumus ir rado laimę 
kiaulės gyvenime. Miiyos veikiama, sąlygota siela taip prisiriša prie savo 
kūno, kad netgi gavusi pasiūlymą mainyti jį i karaliaus kūną, nesutiktų. Pri
sirišimas prie kūno yra giliai įsišaknij9s visų sąlygotų gyvųjų esybių širdy
se. Pats Kr~ųa kviečia mus: "Palikit viską, ką turit materialiame pasaulyje 
ir ateikit pas Mane. Aš apsaugosiu jus." Bet mes neklausom Jo. "Mums 
ir taip neblogai",- galvojam mes- "kodėl turim atsiduoti Jam ir grįžti i 
Jo karalystę?" Tai vadinama iliuzija, miiya. Kiekviena gyvoji būtybė būna 
patenkinta savo padėtimi, kad ir kokia apgailėtina ji būtų. 

6 TEKSTAS 

~kWi1141~j}11•11(q\?>fąoj<šl.-~ I 

frt~<t:'į<1&A4 ~ ~ ~ II ą II 

iitma-jiiyii-sutiigiira- pasu-dravil)a-bandhwju 
nirūtĮha-mūla-hrdaya iitmiinam bahu manyate 

iitma- prie kūno; jiiyii- žmonos; suta- vaikų; agiira- namų; pasu- gyvulių; 

dravil)a - turto; bandhu~u - draugų; nirūtĮha-mūla - įsišaknijus; hrdayaf:z -
jo širdyje; iitmiinam - save; bahu - aukštai; manyate- jis vertina. 

Sąlygotos sielos pasitenkinimo savo padėtimi priežastis yra giliai šaknis 
įleidęs prisirišimas prie kūno, žmonos, namų, vaikų, naminių gyvūnų, 
turto bei draugų. Jų apsuptyje sąlygota siela jaučiasi pasiekusi tobulumą. 

Komentaras: Toks vadinamasis žmogaus gyvenimo tobulumas -gryniausia 
išmonė. Todėl ir sakoma, kad visos materialisto vertenybės nevertos nė ska
tiko, nes jis veikia proto lygmeniu, kuris tarsi sūkurys traukia ji į laikinos 
materialios būties liūną. Žmogus gyvenantis proto lygmeniu negali pakilti 
iki dvasinės būties. Jis gyvenimas po gyvenimo yra pasmerktas materialiai 
būčiai. Apsupta draugų ir giminaičių, artimų ir brangių žmonių, sąlygota 
siela rodos yra visiškai laiminga. 

7 TEKSTAS 
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sandahyamiina-sarviifzga e[jiim udvahaniidhinii 
karoly aviratarh mūfjho duritiini duriisayal:z 

30.8 

sandahyamiina- degančios; sarva -visos; afzgal:z -jo kūno dalys; e,5iim -
šeimos narius; udvahana - kad aprūpintų; iidhinii - nuo rūpesčių; karoli -
jis atlieka; aviratam - visada; mūfjhal:z - kvailys; duritiini - nuodėmingus 

veiksmus; duriisayal:z - pavydus ir piktas. 

Nors ją nuolat persekioja rūpesčiai, iš kvailumo ji daro nuodėmę po 
nuodėmės ir gyvena viltimis, kurioms nelemta išsipildyti, siekdama 
aprūpinti tuos, kuriuos laiko savo artimaisiais ir draugais. 

Komentaras: Sakoma, kad lengviau valdyti ištisą imperiją negu išmaitinti 
mažą šeimą, o ypač šiomis dienomis, kai Kali-yugos itaka atėmė iš žmonių 
ramybt;, versdama dieną nakti galvoti apie vadinamos iliuzinės šeimos 
ateiti. Šeima, kuria mes taip rūpinamės, yra iškreiptas šeimos Kr~ųaloko
je atspindys. Kr~ųalokoje gyvoji būtybė taip pat turi šeimą, draugus, gimi
naičius, tėvą, mamą. Ten irgi visa tai yra, bet visi jie amžini. Materialiame 
pasaulyje keisdami kūną, mes keičiame ir šeimą. Šiandien mes gyvename 
žmonių šeimoje, o rytoj galbūt gimsime pusdievių, o gal kačių ar šunų 
šeimoje. Mūsų giminaičiai, artimieji, pažistami ir draugai šiame pasaulyje 
nuolat mainosi, todėl yra vadinami asat. Kol mes prisirišę prie asat, t.y. lai
kinos realiai neegzistuojančios visuomenės ir šeimos, - sako šventraščiai, -
tol nerasim ramybės. Materialistiški žmonės nežino, kad šeima, visuome
nė, draugystė materialiame pasaulyje tėra šešėliai, todėl prisiriša prie jų. 
Todėl nieko keisto, kad jų širdys neramios. Tačiau nepaisant to, jie visas 
savo jėgas skiria tam, kad išlaikytų savo iliuzinę šeimą, nes neturi nė men
kiausio supratimo apie savo tikrąją šeimą ir tikrus giminiškus santykius, 
kuriais jie susiję su Kr~ųa. 

8 TEKSTAS 

:mfua1JI~4: 41v11Jifl41t:ti -:ą- ~ 1 
W (f.ą('f4H'1iq: ~ ~ II l II 

iik#ptiitmendriyal:z strl!Jiim asatlniirh ca miiyayii 
raho racitayiiliipail:z sisūniirh kala-bhii[ji!Jiim 

iik[jipta - užvaldę; iitma - širdi; indriyal:z -jo jausmai; stri!Jiim - moterims; 
asatlniim -iliuziniai; ca- ir; miiyayii- miiyai; rahal:z -vienumoje; racitayii-
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pasireiškiančiai; iiliipail}- pokalbiuose; sisūniim- mažylių; kala-bhii.#l}iim
nuo čiauškėjimo. 

Gyvoji būtybė savo širdį ir jausmus atiduoda moteriai, kuri pakeri ją 
miiyos kerais. Moters glamonės bei šnekučiavimasis su ja vienumoje, o 
taip pat mažų vaikų čiauškėjimas padaro gyvąją būtybę laiminga. 

Komentaras: Šeimos gyvenimas iliuzinės energijos, miiyos karalystėje amži
nai gyvajai esybei yra tarsi kalėjimas. Kalėjime kalinius surakina plieno 
grandinėmis ir patupdo už grotų. Lygiai taip materialiame pasaulyje sąly
gotą sielą surakina moters grožio, jos glamonių, meilių kalbų vienumoje 
ir mielo jos vaikučių čiauškėjimo grandinės. Tokiu būdu pakerėta gyvoji 
esybė užmiršta savo tikrąją priedermę. 

Posmo žodžiai strl!Jtim asatlntim nurodo į tai, kad moters meilė egzis
tuoja kaip pagunda vyro patui. Iš tikrųjų materialiame pasaulyje meilė 
neegzistuoja. Tiek moteris, tiek vyras tegalvoja, kaip patenkinti savo jusles. 
Norėdama patirti pasitenkinimą moteris sukuria iliuzinės meilės aurą, ir 
vyras, pakliuvęs į jos kerus, užmiršta savo tikrąją pareigą. Kai jiems gimsta 
vaikai, jį prisirišimo virvėmis supančioja jų meilus čiauškėjimas. Moters 
meilė ir meilus vaikų čiauškėjimas namuose paverčia vyrą amžinu kaliniu, 
kuris negali palikti namų. Vedų raštai tokį žmogų vadina grhamedhi, "tuo, 
kurio visą dėmesį užvaldė namai". Grhastha - tai žmogus, gyvenantis su 
šeima, žmona ir vaikais, tačiau jo gyvenimo tikslas- Kr~ų.os sąmonė. Todėl 

Vedos ragina žmones būti ne grhamedhiais, o grhasthomis. Grhastha sten
giasi ištrūkti iš iliuzijos sukurto šeimos gyvenimo kalėjimo ir grįžti pas 
Kr~ųą, kur jo laukia tikroji šeima, tuo tarpu grhamedhiai gyvenimas po 
gyvenimo savo noru velka šeimyninių prisirišimų grandines ir amžinai tūno 
miiyos tamsoje. 

9 TEKSTAS 

grhe~u kūĮa-dharme~u duJ:tkha-tantre~v atandritaJ:t 
kurvan duJ:tkha-pratiktiram sukhavan manyate grhi 

grhe~u - šeimyniniame gyvenime; kū{a-dharme~u -įpratęs meluoti ir apsi
metinėti; duJ:tkha-tantre~u - prisišaukdamas nelaimes; atandritaJ:t - užimtas; 
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kurvan - veikdamas; duf:ikha-pratlkiiram - kančių neutralizavimas; sukha
vat - laime; manyate - laikydamas; grhr - šeimos žmogus. 

Supančiotas šeimyninių prisirišimų virvėmis vyras gyvena šeimos rate, 
kur viešpatauja melas ir dviveidiškumas. Jis teprisišaukia nelaimes ir 
paklusniai tenkindamas nepasotinamas jusles, bando įveikti ant jo galvos 
iš visų pusių griūvančias bėdas bei vargus, ir jei tai pavyksta, laiko save 
laimingu. 

Komentaras: "Bhagavad-gltoje" Pats Viešpats laikiną materialų pasaulį 

vadina kančių pakalne. Čia niekas negali būti laimingu ir suteikti laimės 
šeimai, visuomenei, šaliai. Tai, ką žmonės vadina laime, yra gryniausia 
iliuzija. Materialiame pasaulyje laimė suprantama kaip sėkmingas pasi
priešinimas likimo smūgiams. Materialus pasaulis taip surėdytas, kad kol 
žmogus neišmoks gudrauti ir apsimetinėti, sėkmės jis nematys. Ką kalbė
ti apie žmones, jei net gyvūnai, paukščiai ir bitės, idant patenkintų savo 
kūniškas reikmes, griebiasi gudrių manevrų. Materialios gerovės siekimas 
skatina varžybas tarp pavienių žmonių ir ištisų tautų. Taip žmonija panyra 
į melo ir dviveidiškumo liūną. Mes neturime nė akimirkai užmiršti, kad 
nepaisant mūsų sumanumo ir išradingumo grumtynėse dėl vietos po saule, 
aukščiausiąja valia viskam ateis galas. Todėl visos mūsų pastangos pasiekti 
laimę materialiame pasaulyje yra ne kas kita kaip miiyos sukurto miražo 
vaikymasis. 

10 TEKSTAS 

arŲ~1ą1fą~•Įottf ~~lldtąd~ or.t 1 
'ĮWiiff\ ~ ~ ~: ~ moli 

arthair iipiiditair gurvyii hirhsayetas-tatas ca tiin 
pu,w:tiiti ye:;iirh po~·ąw se:;a-bhug yiity adhaf:i svayam 

arthaif:i - turtais; iipiiditaif:i - kurie įgyti; gurvyii - didelės; hirhsayii - prie
vartos pagalba; itaf:i-tataf:i - kiekviename žingsnyje; ca - ir; tiin - juos 
(šeimos narius); pu:;f!iiti- jis išlaiko; ye:;iim- kuriuos; po:;ef!a- išlaikyda
mas; se!fa - likučius; bhuk - suvalgydamas; yiiti -jis ritasi; adhaf:i - žemyn; 
svayam - pats. 

Tam, kad gautų pinigų, jis kaskart naudoja prievartą kitų atžvilgiu. Visą 
uždarbį jis skiria šeimai, o jam pačiam tenka tik menka dalelė už jo 
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pinigus nupirkto maisto, ir galų gale jis keliauja į pragarą dėl tos pačios 
šeimos, kurios labui dirbo tokiu neteisingu būdu. 

Komentaras: Bengalai sako: "Žmogus, dėl kurio pavogiau, pirmas pavadins 
mane vagimi." Šeimos nariai, kuriais rūpindamasis mylintis tėvas ryžtasi 
nuodėmingiems poelgiams, yra nepasotinami. Apsvaigintas iliuzijos, prisiri
št;s vyras visas jėgas atiduoda tarnaudamas šeimai ir pasmerkia save pagaro 
kančioms. Štai, pavyzdžiui, norėdamas pamaitinti šeimą, vagis eina vogti. 
Anksčiau ar vėliau jis bus sučiuptas ir atsidurs už grotų. Tokia yra materia
laus gyvenimo būdo ir prisirišimo prie materialios visuomenės, draugystės, 
meilės esmė. Iš prisirišimo prie šeimos, šeimos galva stengiasi visais leisti
nais ir neleistinais būdais pelnyti kuo daugiau pinigų, kad aprūpintų žmoną 
bei vaikus, tačiau pats negalės gauti daugiau laimės negu gautų nenusiženg
damas įstatymui. Žmogus, kuris prie pietų stalo suvalgo tris šimtus gramų 
maisto, kartais piverstas išlaikyti didžiulę šeimą ir visais įmanomais būdais 
uždirbti pinigų, bet jam pačiam tenka ne daugiau negu jis gali suvalgyti, o 
kartais tenka pasitenkinti tuo, kas lieka nuo jų stalo. Priverstas uždirbinė
ti pinigus nedorais būdais, jis pats net nepatiria džiaugsmo iš savo darbo 
vaisių. Taip veikia iliuzinė miiyos energija. 

Iliuzinės tarnystės visuomenei, šaliai, šeimai prigimtis yra viena ir ta pati. 
Ne išimtis ir didieji politiniai lyderiai. Neretai politiniai lyderiai, didžiai 
nusipelnę šaliai, būna nužudomi, nes kažkuo neįtiko tautiečiams. Kitaip 
sakant, tarnystė iliuzijai niekam nesuteikia pasitenkinimo, bet, kita vertus, 
negalime netarnauti, nes mūsų prigimtinis būvis- būti tarnais. Savo prigim
timi individuali gyvoji esybė yra Aukščiausios Būtybės dalelė, bet užmiršusi 
apie tai, kad jos pareiga - tarnauti Aukščiausiajam, ji savo polinkį nukrei
pia į kitus objektus. Tai ir yra miiyii. Visi kažkam tarnaujame, bet kažko
dėl įsivaizduojame save valdovais. Šeimos galva laiko save šeimos valdovu, 
o valstybės galva - visos tautos valdovu, nors ir vienas, ir kitas iš tikrųjų 
yra tarnai ir savo tarnyste miiyai ruošia sau vietą pragare. Taigi išmintingas 
žmogus turi ugdyti Kr~ųos sąmonę ir tarnauti Aukščiausiajam Viešpačiui, 
Jam paskirti savo turtą, gyvenimą, protą ir kalbos dovaną. 

11 TEKSTAS 

~ 1tt1'11'11tfi'IH<~>mm lf': lf': I 

~ frr:~: 1:ffi~ ~ ~ 11~~11 
viirtiiyiiriz lupyamiiniiyiim iirabdhiiyiiriz puna/:1 puna/:1 
lobhiibhibhūto ni/:lsattva/:1 pariirthe kurute sprham 



Turinys

546 Srimad-Bhagava tam 30.13 

viirtiiyiim - kai savo veikloje; lupyamiiniiyiim - susitinka su nesėkme; 
iirabdhiiyiim -imasi; punal:z punal:z -vėl ir vėl; lobha -godulio; abhibhūtal:z -
užvaldytas; nil:zsattvaJ:t - viską praradęs; para-arthe - svetimo turto; kurute 
sprhiim -jis trokšta. 

Kai reikalai visai pašlyja, žmogus vėl ir vėl bando atsistoti ant kojų, tačiau 
jo pastangoms nuėjus perniek, viską praradęs, godulio užvaldytas jis ima 
kėsintis Į kito turtą. 

12 TEKSTAS 

kuĮumba-bharal}iikalpo manda-bhiigyo vrthodyamaJ:t 
sriyii vihlnaJ:t krpm:w dhyiiyaii chvasiti mūt;fha-dhl/:1 

kuĮumba - savo šeimos; bhara~Ja - išmaitinti; akalpaJ:t - nesugebantis; 
manda-bhiigyaJ:t - nevykėlis; vrthii - tuščios; udyama/:t - kurio pastangos; 
sriyii - grožio, turtų; vihlnaJ:t - netekęs; krpm:za/:1 - apgailėtinas; dhyiiyan -
sielvartauja; svasiti- jis sunkiai dūsauja; mūtjha - išmuštas iš vėžių; dhl/:t -
jo intelektas. 

Toks nevykėlis, nesėkmingai bandęs išmaitinti šeimą, ima kelti pasigai
lėjimą. Paskendęs mintyse apie savo nesėkmę, jis nuolat sielvartauja. 

13 TEKSTAS 

~ ~ <'H'""fl(15fla?.:tR1~ I 

'11 (?:ų rfl "lt"~ ~ cfi1 '11 ~I lCf ~ m ą II 
evaril sva-bhara~Jiikalparil tat-kalatriidayas tathii 
niidriyante yathii pūrvaril klniisii iva go-jaram 

evam - taip; sva-bhara~Ja - išlaikyti juos; aka/pam - nesugebantys; tat -jo; 
ka/atra - žmona; iidayaJ:t - ir visi kiti; tathii - taip; na - ne; iidriyante -
gerbia; yathii - kaip; pūrvam - anksčiau; klniisii/:t - valstiečiai; iva - kaip; 
go-jaram - nusenusio jaučio. 

Matydami, kad vyras neišgali išlaikyti šeimos, žmona ir vaikai liaujasi jĮ 
gerbę, lygiai kaip šykštūs valstiečiai liaujasi rūpinęsi senais, nuvarytais 
jaučiais. 
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Komentaras: Senas žmogus, kuris nebepajėgia užsidirbti pmtgų, tampa 
niekam nereikalingu. Taip buvo visada. Net ir šiais laikais, kai kuriose 
tautose tebegyvas paprotys nunuodyti senius, norint greičiau jų atsikraty
ti. Žmogėdrų visuomenėje pasenęs tėvas iškilmingai nužudomas ir vėliau 
puotos metu suvalgomas. Posme pateiktas pavyzdys sako, kad valstietis 
nebesirūpina pasenusiais jaučiais, kurie nebeišgali dirbti. Lygiai taip, kai 
rūpestingas tėvas tampa bejėgiu seniu, kuris nebegali uždirbti pinigų, jo 
žmona, sūnūs, dukros bei kiti giminės pradeda ji niekinti, o ką jau kal
bėti apie pagarbą ir meilę. Todėl išmintingas žmogus turi dėti pastan
gas, kad iki sulauk~s senatvės sutraukytų prisirišimo prie šeimos pančius 
ir rastų Aukščiausiojo Dievo Asmens prieglobstį. Žmogus turi atsidėti 
Aukščiausiojo Dievo Asmens tarnystei, kad Aukščiausiasis Viešpats juo 
pasirūpintų, ir tada jam neteks patirti "giminaičių" paniekos. 

14 TEKSTAS 

d?t1Cll311df;t4~ fir.:n:rrur: ~~: I 
31<J.:ilqpf1Bl~an ~ ~ mOJu 

tatrapy ajata-nirvedo bhriyamtitJal:z svayam bhrtail:z 
jarayopatta-vairūpyo maratJtibhimukho grhe 

tatra - ten; api - nors; ajata - nekyla; nirvedal:z - pasibjaurėjimas; 

bhriyamtitJal:z - ji išlaiko; svayam - jis pats; bhrtail:z - tie, kuriuos išlaikė; 
jaraya- senatvę; upatta -pasiekęs; vairūpyal:z - subjaurotas; maratJa - mirtį; 

abhimukhal:z - artėjančią; grhe- namie. 

Kvailas vyras tebenori mėgautis šeimos gyvenimu net tada, kai tampa 
tų, kuriais kadaise pats rūpinosi, išlaikytiniu. Senatvės suluošintas, jis 
ruošiasi pasitikti mirtį. 

Komentaras: Prisirišimo prie šeimos pančiai tokie stiprūs, kad net tada, 
kai šeimos nariai ima niekinti pasenusį, negalios ištiktą tėvą, prisirišimo 
pančiais suraizgytas jis nepalieka namų ir susitaiko su apgailėtina savo 
padėtimi, kuri yra tarsi kiemsargio šuns. Vedų laikais vyrai pasitraukdavo 
iš šeimos, kol dar turėdavo pakankamai jėgų pasirūpinti savimi. Vyrui pata
riama nutraukti ryšius su šeima, kol dar yra stiprus, nesuluošintas senat
vės, ir likusias gyvenimo dienas pašvęsti Viešpaties tarnystei. Todėl Vedose 
pasakyta, kad sulaukęs penkiasdešimties metų, vyras turi pasitraukti iš 
šeimos ir išeiti į mišką. O kai pajus, kad yra galutinai pasiruošęs, turi tapti 
sannyasiu ir eidamas nuo durų prie durų duoti žmonėms dvasinį mokslą. 
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15 TEKSTAS 

aste 'vamatyopanyastarh grha-pala ivaharan 
amayavy apradlptagnir alpaharo 'lpa-ce,\·ĮitaJ:! 

30.16 

aste - jis lieka; avamatya - paniekintas; upanyastam - tai, ką numeta; 
grha-palaJ:! -šuo; i va -kaip; aharan -suvalgo; amayavl- ligotas; apradlpta
agni/:1 - kenčiantis nuo skrandžio sutrikimų; alpa - nedaug; aharaJ:! - suval
gydamas; alpa - menka; ce~ĮitaJ:! -jo veikla. 

Jis lieka namuose ir tarsi kiemsargis šuo maitinasi jam numetamais liku
čiais. Negalios ištiktas, sutrikus virškini mui praradęs apetitą, jis perdien 
tesuvalgo saujelę maisto ir galų gale tampa visišku luošiu, nebepajėgiu 
dirbti jokio darbo. 

Komentaras: Priartėjęs prie mirties slenksčio, žmogus tampa luošu ir bejė
giu, ir kai giminaičiai liaujasi juo rūpintis, jis kenčia labiau negu šuo. Todėl 
Vedos sako: vyras turi pasitraukti iš šeimos, kol neatsidūrė tokioje apgai
lėtinoje padėtyje ir pasitikti mirti toli nuo šeimos ir giminių akių. Jei vyras 
išeina iš namų ir miršta nematant šeimos nariams, jis miršta šlovingai. 
Tačiau vyras, kaip šuva prisirišęs prie šeimos, nori, kad po jo mirties gimi
naičiai neš tų jo kūną su gedulinga procesija ir nors jam to nelemta išvysti, 
jis svajoja, kad jo kūnui būtų surengtos iškilmingos laidotuvės. Tokia mintis 
daro ji laimingu, nepaisant to, kad jis nežino, kur keliaus ir koks gyvenimas 
jo laukia po mirties. 

16 TEKSTAS 

ą i itfl c:-$fl lki'i *11'1:: Cfl 'fl fi ~ 4'11 ~ Cfl : I 
Cfim~H1'fldl~lfl: ~ ~fi!J}I~d mąu 

vayunotkramatottaraJ:! kapha-sarhruddha-natfika/:1 
kasa-svasa-krtayasa/:1 kaf}Įhe ghura-ghurayate 

vayuna - oro; utkramata - išstumtos; uttara/:! - jo akys; kapha - gleivėmis; 

sarhruddha - užsikemša; natĮikaJ:! - jo trachėjos; kasa - kosėjant; svasa -
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kvėpuojant; krta - sukeltas; iiyiisaJ:t - sunkumas; kat:tĮhe- iš gerklės; ghura
ghuriiyate- išsiveržia garsai: "ghura, ghura". 

Atėjus priešmirtinei agonijai, kylant oro spaudimui iš vidaus, žmogaus 
akys išsprogsta ir trachėja užsikemša gleivėm. Darosi sunku kvėpuoti ir 
su kiekvienu įkvėpimu ir iškvėpimu iš jo gerklės išsiveržia priešmirtinis 
gargaliavimas: "ghura, ghura". 

17 TEKSTAS 

W-lR: ąf<:~_n+.~Ra: ąRcfla: ~~= 
Cil'€tl'ilri)sftr rr ~ Cfij(1qj~ją~j 1fd': ll~\911 

JayiinaJ:t pari§ocadbhi/:t parivlta/:t sva-bandhubhi/:1 
viicyamiino 'pi na brūte kiila-piisa-vasariz gataJ:t 

sayiinaJ:t - gulėdamas; parisocadbhi/:t - liūdinčių; parivltaJ:t - apsuptas; sva
bandhubhi/:1 -savo giminaičių ir draugų; vacyamanaJ:t - norėdamas kalbėti; 

api - nors; na - ne; brūte -jis kalba; kala - laiko; pasa - pinklių; vasam -
valdžioje; gataJ:t - išėjęs. 

Gulėdamas mirties patale, sielvartaujančių draugų ir giminaičių apsup
tas, jis nori jiems kažką pasakyti, bet negali, nes yra laiko valdžioje. 

Komentaras: Kai tėvas guli mirties patale, giminaičiai iš padorumo apsupa 
jį ir garsiai vaitoja, kreipdamiesi į mirštantįjį: "o tėve", "o mielas drauge", 
"o brangus vyre". Matydamas, kaip jie liūdi, mirštantysis norėtų duoti pas
kutinius nurodymus, bet jis yra laiko valdžioje, todėl nebegali pratarti nė 
žodžio ir tai suteikia jam didelę kančią. Jis ir taip skęsta skausme, kurį 
sukėlė liga, jis dūsta nuo trachėjoje ir gerklėje susirinkusių gleivių. Jo būklė 
baisi, bet girdint giminaičių dejones, jo kančios dar labiau padidėja. 

18 TEKSTAS 

~ ~ 041'Įdlf+ilf;!Bfr:?:J::~: I 
fW:ffi ~ fcti'11~Į'64ą'1J::~Ifdm: mlll 

evariz kuĮumba-bharat:te vyiiprtiitmiijitendriyaJ:t 
mriyate rudatariz svanam uru-vedanayasta-dhi/:1 
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evam - taip; kufumba-bhara~Je - besirūpindamas šeimos gerove; vyaprta -
paniręs; atma - protas; ajita - nesuvaldytos; indriyal:z -jo juslės; mriyate -
jis miršta; rudatam - kol rauda; svanam - jo artimieji; uru - baisiose; 
vedanaya - kančiose; asta - be; dhi/:1 - sąmonės. 

Taip žmogus, kuris visą gyvenimą rūpinosi šeimos gerove, pataikaudamas 
visiems juslių įgeidžiams, miršta apimtas sielvarto, kai aplink jį rauda 
susirinkę giminaičiai. Jo mirtis apgailėtina, jis miršta baisiose kančiose, 
be sąmonės. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" pasakyta, kad m1rt1es akimirką žmogus 
galvoja apie tai, i ką meditavo visą gyvenimą. Jei jis visą gyvenimą tesi
rūpina šeimos gerove, priešmirtinės jo mintys neišvengiamai bus susijusios 
su šeimos reikalais. Tai dėsningas paprasto žmogaus likimas. Toks žmogus 
nežino, kas jo laukia po mirties, visą savo gyvenimą, kuris prabėga tarsi 
akimirka, jis tesirūpina šeima, tačiau jo giminės vis tiek lieka nepatenkinti. 
Visiems atrodo, kad jis nepakankamai uždirbo, menkai tepadidino šeimos 
turtą. Prisirišimo prie šeimos pančiai priverčia žmogų užmiršti apie savo 
svarbiausią pareigą - suvaldyti jusles ir rūpintis dvasinės sąmonės ugdymu. 
Dažnai mirštantieji rūpintis šeima igalioja sūnų ar ką iš giminaičių, sakyda
mi: "Aš išeinu. Pasirūpink mano šeima." Jie nežino, kas jų laukia, tačiau 
jau ir viena koja stovėdami karste, nesiliauja rūpintis šeimos gerove. Kar
tais mirštantieji maldauja gydytojo pratęsti jų gyvenimą bent keletui metų, 
trokšdami igyvendinti sumanytus planus dėl šeimos gerovės. Tai materiali 
sąlygotas sielos liga. Sąlygotas žmogus visiškai užmiršta savo tikrąją prie
dermę - išsiugdyti Kr~ųos sąmonę. Visas jo dėmesys yra sutelktas i šeimos 
išlaikymo planus, nors kiekvieną gyvenimą jis kuria naują šeimą. 

19 TEKSTAS 

ę OCJ m1ft ~ ~~ I 
~ w ?Hff~ąų: ~tl4'.~ ~m- m~u 

yama-dūtau tada praptau bhimau sarabhasekfja~Jau 
sa d[fį[Va trasta-hrdayal:z sakrn-mūtrarh vimuficati 

yama-dūtau - du Yamarajos pasiuntiniai; tada - tada; praptau - atvykę; 

bhimau - siaubingi; sa-rabhasa - pilnas pykčio; lk[ja~Jau - jų akis; safz -
jis; d!fjfva - matydamas; trasta - siaubo apimta; hrdayal:z - jo širdis; sakrt -
išmatas; mūtram - šlapimą; vimuiicati -jis išleidžia. 
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Mirties akimirką jis akis į akį susiduria su mirties dievo pasiuntiniais, 
pykčiu pasruvusiomis akimis, ir siaubo apimtas nebepajėgia sulaikyti 
šlapimo ir išmatų. 

Komentaras: Palikusios kūną gyvosios esybės keliauja arba i nusidėjėlių 
baudėjo Yamarajos karalystę, arba į aukštesnes planetas, kurios driekiasi 
iki pat Vaikuųthos. Šiame posme Viešpats Kapila aprašo kaip Yamadūtai, 
Yamarajos pasiuntiniai, elgiasi su tais, kurie gyvenimą praleido tcnkinda
mi jusles ir tesirūpindami šeima. Tuos, kurie visą gyvenimą ieškojo juslinių 
malonumų, mirties akimirką Yamadūtai suima ir veda pas Yamarają. Apie 
tai, kas vyksta Yamarajos planetoje, pasakoja kiti posmai. 

20 TEKSTAS 

tlid'11Ą~ ~ ~'e:CIT ~ ~ I 
~ ~~Cfl"it ~ ~ tf~ ll~oll 

yiitanii-deha avrtya piisair baddhvii gale baliit 
nayato dlrgham adhviinarh dm:uĮyarh riija-bha{ii yathii 

yiitanii - baudžiant; dehe - jo kūną; avrtya ·- padengdami; pii§aif:l - virvė

mis; baddhvii- surišdami; gale - už kaklo; baliit -jėga; nayataf:l -jie veda; 
dlrgham - ilgą; adhviinam - kelią; dm:u;iyam - nusikaltėli; riija-bha{ii/:1 -
karaliaus kariai; yathii - kaip. 

Kaip valstybės įgaliotiniai suima ir baudžia nusikaltėlį, Yamadūtai suima 
nusidėjėlį, kuris visą gyvenimą tenkino savo jusles. Jie užveržia jam ant 
kaklo stiprią kilpą ir padengia jo subtilųjį kūną ypatinga danga, leidžian
čia atlikti rūsčią bausmę. 

Komentaras: Gyvąją esybę dengia subtilus ir grubus kūnai. Subtilus kūnas
tai protas, savimonė, intelektas ir sąmonė. Šventraščiuose pasakyta, kad 
Yamarajos patikėtiniai padengia nusidėjėlio kūną ypatinga danga ir veda 
i savo valdovo buveinę atlikti bausmės, kurią jis gali ištverti. Gyvoji esybė 
nemiršta nuo tų kančių. Jei ji mirtų, kas už ją atliktų bausmę? Yamarajos 
pasiuntinių užduotis yra ne žudyti gyvąsias būtybes, o jas bausti. Iš tikrų
jų niekas negali nužudyti gyvosios esybės- siela nemirtinga. Ji tiesiog turi 
išpirkti nuodėmes, kurioms ją paakino troškimas patenkinti jusles. 
Bausmės mechanizmas aprašomas "Caitanya-caritamrtoje". Vedų laikais 

karaliaus igaliotiniai sodindavo nusikaltėli i valti ir nuplukdę į upės viduri 
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panardindavo po vandeniu. Kai šis imdavo dusti, truktelėdavo ji už plaukų i 
paviršių, ir leidę įkvėpti oro vėl panardindavo. Būtent tokios rūšies bausmę 
taiko sąlygotai sielai Yamaraja, apie ją kalba kiti posmai. 

21 TEKSTAS 

;:p:i)f.lflf~&:ąt~RtJ~'J1Tą'Ciq~: I 

-ąiŲ ~~ ~ser f<'IJOI'j}4~<{ II~W 

tayor nirbhinna-hrdayas tarjanair jiita-vepathuJ:t 
pathi .5vabhir bhak~yamiif!a iirto 'ghariz svam anusmaran 

tayoJ:t- Yamadūtų; nirbhinna- sužeista; hrdayaJ:t- jo širdis; tarjanaiJ:t- nuo 
grąsinimų; jiita - atsirad9s; vepathuJ:t - drebulys; pathi - kelyje; svabhiJ:t -
šunų; bhak~yamiif!aJ:t- apkandžiojamas; iirtaJ:t- kęsdamas kančias; agham
nuodėmes; svam- savo; anusmaran- prisimindamas. 

Pakliuvęs į Yamarajos pasiuntinių rankas, jis visas tirta iš siaubo. Tem
piamą keliu jį iš visų pusių kandžioja šunys, ir jam prieš akis iškyla visos 
gyvenime atliktos nuodėmės. Jis kenčia baisingas kančias. 

Komentaras: Iš posmo sužinome, kad Yamarajos pasiuntinių suimtą ir vel
kamą i Yamarajos planetą nusidėjėlį įnirtingai lodami užpuola įsiutę šunys 
ir kandžioja jį, kad primintų jam apie nuodėmes, kurias padarė. "Bhaga
vad-g!toje" pasakyta, kad aistra jusliniams malonumams apakina žmogų ir 
atima iš jo protą. Užvaldytas toškimo patirti malonumą, jis užmiršta viską. 
Kiimais tais tair hrta-jfiiiniiJ:t. Vaikydamasis juslinių malonumų jis visiškai 
praranda protą, ir užmiršta, kad už patirtus džiaugsmus turės užmokėti 
kančia. lr štai dabar šunys, tarnaujantys Yamarajai, suteikia jam galimybę 
prisiminti viską, ką jis padarė vaikydamasis juslinių malonumų. Šiais laikais 
netgi valstybės įstatymai skatina žmones, kol jie turi grubų kūną, atsiduo
ti jusliniams malonumams. Viso pasaulio valstybės palaiko ir skatina juslių 
tenkinimo veiklą, rengdamas programas ribojančias gimstamumą. Moterys 
aprūpinamos vaistais nėštumui išvengti ir joms sudaromos visos sąlygos nėš
tumui nutraukti. Visi šie išradimai - aistros jusliniams malonumams rezul
tatas. Iš tikrųjų lytinis gyvenimas skirtas dorybingiems palikuonims pradėti, 
bet kadangi žmonės nevalioja valdyti jausmų, ir nė viena institucija jų šito 
nemoko, nelaimingi žmonės tampa nusikalstamos, nuodėmingos veiklos, 
kuria tesiekiama patenkinti jusles, aukomis, ir po mirties būna pasmerkti 
rūsčioms bausmėms, aprašomoms šioje "Srimad-Bhagavatam" dalyje. 
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22 TEKSTAS 

~-w;:q ti eil sefią;:u•H.11 f.i ~: 
ft ;:ą ctt Ji I '1 : '4fŲ d l:tą I (į Ofl 

~~~~~
~H.1?<1~:i'lsftr frm~ ~~~~~~ 

k~ut-trĮ-parfto 'rka-daviinaliinilaih 
santapyamiinaf! pathi tapta-viiluke 

krcchref!a P!!ffhe ka§ayii ca @j_ita§ 
calaty a§akto 'pi nirii.{ramodake 

553 

k~ul-1!! - bado ir troškulio; parlta/:1 - kankinamas; arka - saulės; dava
anala - miško gaisrų; anilaif! - vėjų; santapyamiinaf! - deginamas; pathi -
keliu; tapta-viiluke - deginančiu smėliu; krcchref!a - skausmingai; pmhe -
per nugarą; ka§ayii - rimbu; ca - ir; tiicf,itaf! - plakamas; calati - jis juda; 
a§aktaf! - nesugebantis; api - nors; nirii§rama-udake - be vandens ir 
pastogės. 

Nusidėjėlis priverstas eiti pėdas deginančiu smėliu, negailestingai virš 
galvos kepinant saulei, o abipus kelio, kuriuo jį veda Yamarajos tarnai, 
siaučia miško gaisrai. Kai jis nebeturi jėgų eiti, ant jo nugaros pasipila 
rimbų kirčiai. Jį kankina nepakenčiamas troškulys ir alkis, tačiau aplink 
nėra vandens, jokios pastogės, nėra vietos, kur jis galėtų atsikvėpti. 

23 TEKSTAS 

d"5l' d"5l' 4d~l;:ffi ~: F~: 
-qm qp:fl~ftl o:fldfd<ftl ~JOtftiG>'1Jt 11~ą11 

tatra tatra pataii chriinto mūrcchita/:1 punar utthitaf! 
pathii piiplyasii nltas tarasii yama-siidanam 

tatra tatra - ten ir šen; patan - griuvinėdamas; .{riintaf! - iš nuovargio; 
mūrcchitaf!- netekdamas sąmonės; punaf! -vėl; utthita/:1- pakelia; pathii
keliu; piiplyasii - pranašaujančiu nelaimę; nlta/:1 - atveda; tarasii - greitai; 
yama-siidanam - pas Yamarają. 

Taip velkamas į Yamarajos buveinę jis krenta iš nuovargio prarasdamas 
sąmonę, bet čia pat vėl yra priverstas atsistoti. Tokiu būdu netrukus jis 
atvyksta į paskirtą vietą ir stoja prieš Yamarajos teismą. 
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24 TEKSTAS 

tfl \1111111 i (1 MU f01 'OfCI'ffi ~ -:ąT'i:."'Cf'f: I 
~ CIT ifA: ~ ~: II~<JII 

yojaniiniirh sahasrii!Ji navatirh nava cadhvanal} 
tribhir muhūrtair dviibhyiirh vii nitai} prapnoti yataniih 

30.25 

yojananiim - yojanų; sahasrii!Ji - tūkstančių; navatim - devyniasdešimt; 
nava - devynių; ca - ir; adhvanal} - atstumu; tribhil} - tris; muhūrtail} -
per akimirkas; dvabhyiim - dvi; vii - arba; nitai} - atvestas; priipnoti - jis 
gauna; yiitaniil} - bausmę. 

Per kelias akimirkas jis nukeliauja devyniasdešimt devynis tūkstančius 
yojanų ir ten jis pasmerkiamas rūsčioms kančioms, kurių nusipelnė. 

Komentaras: Viena yojana yra lygi trylikai kilometrų, taigi nusidėjėlis turi 
nukeliauti 1 287 000 kilometrų ir ši atstumą jis iveikia per keletą sekundžių. 
Yamarajos tarnai apvelka subtilų gyvosios būtybės kūną ypatinga danga, 
kuri leidžia gyvąjai būtybei greitai iveikti ši kelią ir patirti jai skirtas kan
čias. Ši danga yra materiali, bet sudaryta iš tokių subtilių elementų, kad 
mokslininkai materialistai nesugeba jų aptikti. Nukeliauti 1 287 000 kilo
metrų per kelias sekundes - tikras stebuklas net šiuolaikiniams kosmoso 
užkariautojams. Lig šiol jiems pavyko pasiekti 30 000 kilometrų per valan
dą greiti, o čia pasakyta, kad nusidėjėlis per kelias akimirkas nukeliauja 
1 287 000 kilometrų atstumą, ir tai vyksta materialaus pasaulio ribose be 
dvasinės energijos jsikišimo. 

25 TEKSTAS 

~ ("<:I•II?IIOij 'f.te~e<il(.'"lj_)ą:ilfąfl:r: I 

~lf4i'iif11ą~ ąnftr ~ ~sftr CIT ~~~~~~ 

adlpanarh sva-gatrii!Jiirh ve,~fayitvolmukadibhil} 

atma-marhsadanarh kvapi sva-krttarh parato 'pi vii 

adlpanam - degdamas; sva-giitrii!Jiim - jo kūno dalys; ve~Įayitva - apsup
tos; ulmuka-iidibhi/:t - degančiomis malkomis; iitma-miirhsa - savo paties 
kūną; adanam - valgydamas; kva api - kai kada; sva-krttam - daro pats; 
paratal} - kiti; api - dar; vii - arba. 
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Jis pasodinamas į laužą, ir visas jo kūnas liepsnoja ugnyje. Kartais jis 
priverčiamas valgyti savo paties kūną, o kartais mėsą nuo jo kūno tąso 
ir valgo kiti. 

Komentaras: Šiame ir trijuose kituose posmuose aprašomas bausmės, tai
komos nusidėjėliams. Jis priverstas valgyti savo paties mėsą, apkepusią 
ugnyje, arba ji ima draskyti ir valgyti kitos aplink ji esančios būtybės. Antro
jo pasaulinio karo metu žmonės koncentracijos stovyklose kartais valgė 
savo išmatas, todėl nenuostabu, kad Yamasadanoje, Yamarajos buveinėje, 
tie, kurie tenkino savo jusles valgydami kitų gyvųjų būtybių mėsą, būna 
priversti valgyti savo pačių kūną. 

26 TEKSTAS 

jlvatas cantrabhyuddharaf:z sva-grdhrair yama-sadane 
sarpa-vrscika-darhsadyair da.vadbhis catma-vaisasam 

jlvataf:z - gyvam; ca - ir; antra - jo vidurius; abhyuddharaf:z - išdrasko; 
sva-grdhraif:z - šunys ir maitvanagiai; yama-sadane - Yamarajos buveinė
je; sarpa - gyvatės; vrscika - skorpionai; darnia - uodai; adyaif:z - ir t.t.; 
dasadbhif:z - kandžiodami; ca - ir; atma-vaisasam - kančias, kurias patiria 
gyvoji būtybė. 

Šunys ir maitvanagiai, gyvenantys pragare, drasko jo vidurius, bet jis 
nemiršta ir priverstas matyti visą tai. Jį gelia gyvatės, skorpionai, uodai 
ir kiti padarai, sukeldami nepakenčiamą skausmą. 

27 TEKSTAS 
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krntanarh cavayavaso gajadibhyo bhidapanam 
patanarh giri-srngebhyo rodhanarh cambu-gartayof:z 

krntanam - atplėšdami; ca - ir; avayavasaf:z - vieną paskui kitą kūno dalis; 
gaja-adibhyaf:z- dramblių ir kitų laukinių žvėrių; bhidapanam- draskomas; 
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piitanam- numetamas; giri- kalnų; S!ligebhyal:z- nuo viršūnių; rodhanam
patalpinamas; ca- ir; ambu-gartayol:z- po vandeniu arba į olas. 

Drambliai plėšo jo kūną į gabalus, nutraukdami rankas, kojas. Jį meta į 
bedugnę, skandina, palaidoja oloje. 

28 TEKSTAS 

~~~~~~lr'el(11~~1 (I{CIItll~ mo.rr: I 

~ ~ CIT -;rffi CIT flfą: $" ~: ll~lll 
yiis tiimisriindha-tiimisrii rauraviidyiis ca yiitaniil:z 
bhulikte naro vii niiri vii mithaJ:z saligena nirmitii/:z 

yiil:z- kurie; tiimisra- pragaro pavadinimas; andha-tiimisriil:z- pragaro pava
dinimas; raurava - pragaro pavadinimas; iidyiil:z - ir t.t.; ca - ir; yiitaniil:z -
bausmėms; bhulikte - pasmerkti; naraJ:z - vyras; vii - arba; nari - moteris; 
vii- arba; mithal:z -tarpusavio; saligena - bendravimu; nirmitii/:z - sukeltos. 

Vyrai ir moterys, kurie visą gyvenimą ištvirkavo, pasmerkti baisioms 
kančioms Tiimisros, Andha-tiimisros ir Rauravos pragaro planetose. 

Komentaras: Lytiniai santykiai- materialistiško gyvenimo būdo pagrindas. 
Jie yra visų materialistinių žmonių, kurie pasmerkti rūsčioms kančioms 
kovoje dėl būvio, gyvenimo esmė. Todėl Vedų laikais lytiniai santykiai 
buvo griežtai ribojami: jie buvo leistini tik tarp vyro ir žmonos, ir tik pali
kuonims pradėti. Bet jei vyras ir moteris palaiko neleistinus nuodėmin
gus lytinius santykius juslėms patenkinti, jų abiejų laukia rūsti bausmė, 
tiek šį, tiek kitą gyvenimą. Šį gyvenimą jiems gresia venerinės ligos (sifi
lis, gonorėja), o kitą gyvenimą, sakoma posme, jie keliauja i pragarą, kur 
jų laukia rūsčios kančios. Pirmame "Bhagavad-gltos" skyriuje Arjuna taip 
pat pasmerkia neleistinus lytinius santykius. Ten sakoma, kad žmonės, 
kuriems gimsta nesantuokiniai vaikai, būna pasmerkti pragaro kančioms. 
Šis "Bhagavatam" posmas patvirtina, kad tokie nusidėjėliai keliauja į kuri 
nors iš pragarų: Tamisrą, Andha-Uimisrą arba Rauravą. 

29 TEKSTAS 
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atraiva narakaf; svarga iti matai; pracak:jate 
yti yiitanti vai niirakyas tii ihiipy upalak:jitiif; 
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atra - šiame pasaulyje; eva - netgi; narakaf; - pragaras; svargaf; - rojus; 
iti - ir taip; matai; - mieloji mama; pracak:jate - sakoma; yti/; - kurios; 
ytitaniif; - bausmės; vai - be abejonių; ntirakyaf; - pragariškos; tiif; - jos; 
iha - čia; api - taip pat; upalak:jitiif; - matomos. 

Viešpats Kapila tęsė: Mieloji mama, sakoma, kad ir gyvenant šioje pla
netoje galima patirti pragaro kančias ar rojaus džiaugsmus, nes net ir čia 
žmones kartais užgriūna pragariškos kančios. 

Komentaras: Kartais netikintieji rimtai neįsiklauso i Vedose pateiktus pra
garo aprašymus. Jie ignoruoja autoritetingus šventraščius. Viešpats Kapila 
paliudija šių aprašymų teisingumą ir sako, kad pragaro kančias galima 
patirti net ir šioje planetoje. Pragaras egzistuoja ne tik Yamarajos pla
netoje. Yamarajos planetoje nusidėjėliui suteikiamas galimybės pasiruošti 
gyvenimui pragariškose sąlygose, nes būtent tai jo laukia kitą gyvenimą. 
Jis gims vienoje iš planetų, kad vėl kentėtų pragaro kančias. Taigi gyvoji 
būtybė, kuriai yra skirta bausmė valgyti išmatas ir gerti šlapimą, pirma 
pratinasi prie šio raciono Yamarajos planetoje, o paskui gauna atitinkamą 
kūną, t.y. kiaulės kūną, kuris pritaikytas misti išmatomis ir manyti, kad tai 
yra didžiausias malonumas. Anksčiau jau buvo minėta, kad sąlygota siela, 
kad ir kokiose baisiose sąlygose gyventų, mano esanti laiminga. Priešingu 
atveju ji nepajėgtų iškęsti pragariškų kančių. 

30 TEKSTAS 

~~~~~CIT I 
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evariz kuĮumbariz bibhrtirJa udaram bhara eva va 
visrjyehobhayariz pretya bhunkte tat-phalam ldr.~am 

evam - tokiu būdu; kuĮumbam - šeimą; bibhriirJa/; - tas, kuris maitina; 
udaram- skrandis; bharaf; -tas, kuris maitino; eva- tik; va- arba; visrjya
palikęs; iha - čia; ubhayam - abu; pretya - po mirties; bhunkte -jis gauna; 
tat- to; phalam -rezultatą; ldrsam -tokį. 

Palikęs kūną, žmogus, kuris siekdamas išlaikyti save ir savo šeimą 
paskendo nuodėmėje, pasmerktas pragaro kančioms, kančioms būna 
pasmerkti ir jo giminės. 
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Komentaras: Didžiausia šiuolaikinės civilizacijos klaida yra ta, kad žmonės 
netiki į pomirtinį gyvenimą. Tačiau tiki jie ar netiki, jiems vis dėlto teks 
vėl gimti ir užmokėti kančiomis už visas atliktas nuodėmes, už neatsakingą 
gyvenimą ir autoritetingų šventraščių, tokių kaip Vedos bei Puraųos, igno
ravimą. Gyvosios būtybės, užimančios žemesnę negu žmogus padėtį evo
liucijos grandinėje, neatsako už savo veiksmus, kadangi jų gyvenimo būdas 
apspręstas. Tačiau žmogus apdovanotas kur kas aukštesne sąmonės forma, 
todėl jei jis gyvena be jokios atsakomybės, nieko nepaisydamas, jis, kaip 
sako posmas, pasmerkia save pragaro kančioms. 

31 TEKSTAS 
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eka/:! prapadyate dhviintam hitvedam sva-kalevaram 
ku§aletara-piitheyo bhūta-droher_~a yad bhrtam 

eka/:1-lydimas vienatvės; prapadyate- jis išeina; dhviintam- į tamsą; hitvii
palikęs; idam - tai; sva - savo; kalevaram - kūną; kusala-itara - nuodėmė; 

piitheya/:1 - pinigai kelionei; bhūta - kitoms gyvosioms esybėms; droher_~a -
suteikdamas kančias; yat- kūnas, kurį; bhrtam -jis palaikė. 

Po mirties, lydimas vienatvės, jis keliauja į tamsiausias pragaro sritis, 
ir jo kelionė apmokėta pinigais, kuriuos jis uždirbo kitų gyvųjų esybių 
kančių kaina. 

Komentaras: Jei žmogus, siekdamas išmaitinti šeimą ir save, pelno pini
gus nedorais būdais, nors jo uždirbtus pinigus leidžia visa šeima, į pra
garą keliauja jis vienas. Nors džiaugsmus jis paprastai dalinasi su šeimos 
nariais ir draugais, atėjus laikui, susilauks nuodėmių ir nusikaltimų, kuriuos 
jis atliko trokšdamas patirti malonumą kitų būtybių kančių kaina, vaisių 
ir valgys juos vienas. Štai jei vyras bando aprūpinti šeimą žudydamas ir 
plėšdamas kitus, jo šeimos nariai, kurie naudojasi jo "purvinais" pinigais, 
taip pat yra dalinai atsakingi už jo nuodėmę ir keliauja į pragarą, tačiau 

šeimos galvos laukia ypatingai rūsti bausmė. Žmogus, kuris praleidžia gyve
nimą vaikydamasis juslinių malonumų, mirdamas negali išsinešti sukauptų 
pinigų, jis tepasiima nuodėmes. Pinigai lieka čia, o nuodėmės seka jam iš 
paskos. 
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Šiame pasaulyje veikia analogiški dėsniai: jei šeimos galva įvykdo api
plėšimą ir žmogžudystę, jo šeimos nariai nėra pakariami, bet nusikaltimo 
dėmė gula ir ant jų. Tačiau pats nusikaltėlis, siekęs tokiu būdu aprūpinti 
šeimą, bus nubaustas kaip žmogžudys. Ant nusikaltėlio gula kur kas dides
nė atsakomybė negu ant tų, kurie naudojasi nusikaltimo vaisiais. Todėl gar
susis išminčius ir filosofas Caų.akya Paų.<;litas sako, kad protingiausia savo 
santaupas paskirti sat, Aukščiausiojo Dievo Asmens, tarnystei, nes palik
damas kūną, žmogus paliks ir visą sukauptą turtą. Jis negalės pasiimti 
turto - viskas bus prarasta. Viena iš dviejų - arba mes paliksime pinigus, 
arba pinigai mus, bet išsiskyrimas neišvengiamas. Todėl, kol turime pinigus 
savo rankose, protingiausia būtų juos panaudoti tam, kad išsiugdyti Kr~ų.os 
sąmonę. 

32 TEKSTAS 
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daiveniisiiditam tasya samalam niraye pumiin 
bhunkte kuĮumba-po~asya hrta-vitta iviituraJ:z 

daivena - Aukščiausiojo Dievo Asmens valia; iisiiditam - gavęs; tasya -
savo; samalam - nuodėmių pasekmes; niraye - pragare; pumiin - žmogus; 
bhunkte - patiria; kuĮumba-po~asya - šeimos išlaikymą; hrta-vittal:z - tas, 
kuris prarado savo turtus; iva - kaip; iitural:z - kančią. 

Taip Aukščiausiojo Dievo Asmens valia šeimos galva keliauja į pragarą 
ir kenčia už savo nuodėmes tarsi žmogus, praradęs turtą. 

Komentaras: Šiame posme nusidėjėlio kančia pragare lyginama su kančio
mis žmogaus, praradusio turtą. Kad gautų žmogaus kūną, gyvoji esybė turi 
nukeliauti ilgą, milijonus gyvenimų trunkantį evoliucijos kelią, taigi žmo
gaus kūnas pats savaime yra neįkainuojamas turtas. Jei užuot paskyręs 
gyvenimą išsivadavimo tikslui, žmogus gyvenimą praleidžia tesirūpinda
mas vadinama šeima ir vardan šeimos narių gerovės įvykdo neapgalvotus, 
nepateisinamus veiksmus, jis lyginamas su žmogumi, kuris prarado turtą ir 
aprauda praradimą. Kai turtas prarastas, sielvartas nepadės, bet kol turtas 
yra jo rankose, žmogus turi teisingai jį panaudoti, kad gautų amžiną naudą. 
Kas nors galėtų paprieštarauti, kad jei mirdamas žmogus palieka nuodėmės 
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keliu igytus pinigus, drauge su jais jis turėtų palikti ir nuodėmes. Tačiau 
posme pabrėžiama, kad aukščiausiąja valia (daiveniisiiditam), nors jis ir 
palieka nuodėmingai uždirbtą turtą, jo nuodėmės keliauja su juo. Net kai 
pagautas vagis grąžina pinigus, jis neatleidžiamas nuo bausmės. Pagal vals
tybės istatymus, net jei jis ir grąžina pinigus, jis bus teisiamas. Lygiai taip 
ir mirties metu, nors žmogus palieka visus nedoru būdu sukauptus pini
gus, aukščiausiąja valia kaltė gula ant jo pečių ir jam teks atlikti bausmt; 
viename iš pragarų. 

33 TEKSTAS 
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kevalena hy adharmef!a kuĮumba-bharaf)otsukaJ:t 

yati jlvo 'ndha-tiimisraril caramaril tamasaJ:t padam 

kevale na - paprastai; hi- be abejonių; adharmef!a -atlikdamas nuodėmin
gus veiksmus; kuĮumba - šeimą; bharaf)a - aprūpinti; utsukaJ:t - norėda

mas; yiiti - iškeliauja; jfvaJ:t - žmogus; andha-tiimisram - Andha-Uimisros; 
caramam - pačią; tamasaJ:t - tamsiausią; padam - vietą. 

Todėl tas, kuris trokšdamas aprūpinti savo šeimą ir gimines griebiasi 
nedorų priemonių, pasmerkia save tamsiausio pragaro, Andha-tamisros, 
kančioms. 

Komentaras: Trys posmo žodžiai yra ypatingai svarbūs. Kevalena reiškia 
"tik nedorais būdais", adharmef!a reiškia "nuodėmingas" ar "neteisingas", 
ir kuĮumba-bharaf)a reiškia "šeimos išlaikymas". Rūpintis šeima, be abejo
nės, yra grhasthos pareiga, bet uždirbti pragyvenimui jis turi dorais būdais, 
klausydamas šventraščių nurodymų. "Bhagavad-gitoje" pasakyta, kad pagal 
žmonių polinkius ir veiklos pobūdi Viešpats padalino visuomenę i ketu
ris luomus, varf!as. Šitai akivaizdu net nesiremiant "Bhagavad-gita" - bet 
kurioje visuomenėje žmogaus padėti apsprendžia jo ypatybės ir veikla. 
Tą, kuris gamina baldus, vadina staliumi, o tą, kuris naudojasi priekalu ir 
dirba su geležies dirbiniais, - kalviu. Savo vardus bei pareigas turi ir tie, 
kurie dirba medicinos ar statybos srityse. Pagal veiklos pobūdi Aukščiau
siasis Viešpats padalijo visuomenę i keturias varf)as: brahmanus, k~atriyus, 
vaisyus ir §ūdras. Šioms varf)oms priskirtos pareigos išvardintos "Bhagavad
gitoje" bei kituose Vedų raštuose. 
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Žmogus turi gyventi dorai ir sąžiningai atlikti savo pareigas. Jis turi užsi
dirbti pragyvenimui dorais būdais, pasirinkdamas veiklą pagal savo pri
gimtį. Jei brahmanas, kuris atlieka šventiko pareigas, kurių esmė šviesti 
žmones ir kreipti juos dvasiniu keliu, neturi tam būtinų ypatybių, jis yra 
paprasčiausias apgavikas. Tai nėra doras metodas užsidirbti pragyvenimui. 
Tą patį galima pasakyti ir apie k!jatriyq ar vaisyq. Šventraščiuose ypatingai 
pabrėžta, kad žmogus užsibrėžęs tikslą ugdyti Kr~ųos sąmonę turi užsidirb
ti pragyvenimui sąžiningu darbu, kuriam yra pajėgus. Posme sakoma, kad 
tas, kuris pelnosi nedorais būdais (kevalena), keliauja į tamsiausias praga
ro sritis. Tačiau jei žmogus išlaiko šeimą, vadovaudamasis šventraščių tai
syklėmis ir nepažeisdamas įstatymų, toks šeimos gyvenimas nėra nė kiek 
smerktinas. 

34 TEKSTAS 
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adhastiin nara-lokasya ytivatlr yiitaniidayaJ:t 
kramasaJ:t samanukramya punar atriivrajec chuciJ:t 

adhastiit- nuo apačios; nara-lokasya - žmogiškoji gyvybės forma; yiivatl/:t -
kiek; yiitanii - bausmes; iidayaJ:t - ir t.t.; kramasaJ:t - eilės tvarka; 
samanukramya - praėjusi per; punaJ:t - vėl; atra - čia, į žem9; iivrajet -jis 
gali sugrįžti; suciJ:t - švarus. 

Atkentėjęs pragaro kančias ir evoliucijos laiptais (pradedant žemiau
siomis gyvybės formomis) vėl užkopęs iki žmogaus būties formos, jis 
išperka savo nuodėmes ir vėl gimsta žemėje žmogumi. 

Komentaras: Nusikaltėlis, pasibaigus kalėjimo terminui, paleidžiamas į 

laisvę. Lygiai taip ir nusidėjėlis, išpirkęs kalt9 pragare, o paskui perėjęs 
laipsnišką evoliucijos kelią (pradedant žemiausiomis būties formomis), t.y. 
paragavęs ir šuns, ir katės, ir kiaulės gyvenimo "džiaugsmų", vėl įgyja žmo
gaus kūną. "Bhagavad-gitoje" pasakyta, kad žmogus, kuris buvo atsidėjęs 
yogos tikslui, bet dėl vienų ar kitų priežasčių puolė neužbaigęs pradėto 
kelio, kitą gyvenimą vėl gauna žmogaus kūną. Šventraščiai tvirtina, kad 
nesėkmingas yogas kitą gyvenimą gimsta labai turtingoje arba labai dorin
goje šeimoje. "Turtinga šeima" šiuo atveju reiškia verslininko ar komer
santo šeimą, nes paprastai žmonės, užsiimantys verslu, yra labai turtingi. 
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Žmogus, kuris bandė eiti savižinos keliu, siekdamas patirti Aukščiausiąją 
Absoliučią Tiesą, bet nepasiekė tikslo, kitą gyvenimą gimsta turtingų vers
lininkų arba dorybingų brahmanų šeimoje. Vienaip ar kitaip žmogaus gyve
nimas jam garantuotas. Taigi tas, kuris nenori pakliūti i pragarą (Tamisrą, 
Andha-tamisrą it t.t.) turi siekti įgyti Kr~ųos sąmonę, atsidėti aukščiausios 
yogos praktikai, nes net nesėkmė šiame kelyje kitą gyvenimą jam garan
tuoja bent jau žmogaus būties formą. Net ir patyrus nesėkmę jam negresia 
pragaras. Kr~ųos sąmonės praktika suteikia žmogui doro ir tyro gyvenimo 
galimybę ir neleidžia jam degraduoti, apsaugodama nuo pragaro ir gimimo 
šunų ar kiaulių šeimoje. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti trisdešimtąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Pragaištingos karminės veiklos 
pasekmės". 
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TRISDEŠIMT PIRMAS SKYRIUS 

Viešpats Kapila 
pasakoja apie gyvųjų 

esybių klajones 

1 TEKSTAS 
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srl-bhagaviin uviica 
karma~Jil daiva-netre~Ja jantur dehopapattaye 
striyii/:t pravi,5fa udararh purhso reta/:t-ka~JiiSraya/:t 

.Sri-bhagaviin uviica - Aukščiausiasis Dievo Asmuo tarė; karma~Jii - pagal 
veiklos rezultatus; daiva-netre~Ja- Viešpačiui stebint; jantu/:t- gyvoji esybė; 
deha - kūną; upapattaye - kad įgytų; striyii/:t - moters; pravi~·Įa/:t - įeina; 

udaram - į įsčias; purhsa/:t - vyro; reta/:t - spermos; kaf!a - dalelytėje; 

iiSraya/:t - esanti. 

Dievo Asmuo tarė: Aukščiausiajam Viešpačiui stebint pagal savo veiklos 
rezultatus gyvoji esybė, siela, su vyro sperma patenka į tam tikros moters 
įsčias ir įgyja tam tikrą kūną. 

Komentaras: Kaip jau sakyta ankstesniame skyriuje, atkentėjusi įvairiose 
pragariškos būties formose, gyvoji esybė vėl gauna žmogaus kūną. Šis sky
rius tęsia tą pačią temą. Kad gautų naują žmogaus kūną, atlikusi bausmę 
pragariškose būties formose, siela patalpinama į atitinkamo vyro spermą. 
Lytinio akto metu su vyro sperma ji patenka į atitinkamos moters įsčias, 
kur susiformuoja atitinkamas kūnas. Taip į pasaulį ateina visos sąlygotas 
esybės, bet šiame posme kalbama būtent apie tas, kurios atliko bausmę 
Andha-tamisros pragare. Išgyvenusios pagaro kančias ir daug gyvenimų 
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praleidusios šunų, kiaulių bei kitų pragariškų būties rūšių kūnuose, jos vėl 
gimsta žmonėmis, gaudamas panašų kūną į tą, iš kurio kažkada puolė į 

pragarą. 

Viskas pasaulyje vyksta stebint Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Kūną 
gyvajai esybei suteikia materiali gamta, bet ji tėra Aukščiausiojo Dievo 
Asmens valios vykdytoja. "Bhagavad-gitoje" pasakyta, kad gyvoji esybė kla
joja po materialų pasaulį karieta, i kurią ją pasodina materiali gamta. Aukš
čiausiasis Viešpats Supersielos pavidalu visada visur lydi individualią sielą. 
Jo įsakymu materiali gamta paklusniai parūpina individualiai sielai atitin
kamą kūną, kurio ši nusipelnė savo darbais. Posme labai svarbūs žodžiai: 
retaiJ-ka!JiisrayaJ:t. Jie nurodo, kad gyvybės, kuri pasėjama moters įsčiose, 
šaltinis yra ne pati vyro sperma, o gyvoji esybė, siela, kuri su vyro sperma 
patenka i moters įsčias, kad įgautų kūną. Be sielos egzistavimo lytinis aktas 
pats savaime negali būti gyvosios esybės gimimo priežastis. Materialistinė 
teorija, neigianti sielos buvimą ir vaiko gimimą aiškinanti kaip materialaus 
proceso - spermatozoido susijungimo su kiaušialąste - rezultatą, nesvari ir 
nepriimtina. 

2 TEKSTAS 

~ H<fl<I~OI l:f~ 'įit'3}!>'( I 

~ ~ wų: ~ qr ~= lW( 11~11 

kalalarh tv eka-riitre~J-a pafica-riitrelJa budbudam 
dasiihena tu karkandhū/:1 pdy a~J-tf-arh vii tata!J param 

kalalam - spermatozoidui susijungus su kiaušialąste; tu - po to; eka
riitrelJa - pirmąją naktį; pafica-riitre~J-a - penktąją naktį; budbudam - pūs

lelė; dasa-ahena - po dešimties dienų; tu - po to; karkandhū/:1 - panašus i 
slyvą; pe§l - mėsos gumulėlis; a~J-tf-am - kiaušinis; vii - arba; tata/:! - dėl to; 
param - paskui. 

Pirmąją naktį spermatozoidas susijungia su kiaušialąste ir penktąją 
naktį, vykstant segmentacijos procesui kiaušialąstė virsta pūslele. Dešim
tą naktį gemalas jau yra slyvos dydžio ir laipsniškai virsta mėsos gumulu 
arba kiaušiniu. 

Komentaras: Kūnas, kurį gauna siela, formuojasi vienu iš keturių būdų pri
klausomai nuo to, kokiai gyvybės rūšiai priklauso. Medžių bei kitų augalų 
kūnai išdygsta iš žemės. Musės, vabzdžiai, mikrobai gimsta iš prakaito. 
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Trečio tipo gyvųjų esybių kūnai pradeda formuotis kiaušinyje, o dar kitų 
išsivysto iš gemalo. Posme pasakyta, kad kiaušialąstei susijungus su sper
matozoidu, pradeda formuotis gemalas, kuris tam tikrame vystymosi etape 
įgauna arba mėsos gumulo, arba kiaušinio pavidalą. Paukščių įsčiose gema
las įgauna kiaušinio pavidalą, o žmonių ir gyvūnų- mėsos gumulo pavidalą. 

3 TEKSTAS 

~ ~ ~ ~ <iii~~V"'II'#JJ;·fą...:~~: I 
"RCI('li'ilfB:i+.f'itfOI R-iJ;·f*-0~i:ąRi!f4: II ą II 

miisena tu siro dviibhyiim biihv-wighry-iidy-miga-vigraha/:1 
nakha-lomiisthi-carmii!Ji linga-cchidrodbhavas tribhif:! 

miisena - mėnesio laikotarpyje; tu - po to; siraf:! - galva; dviibhyiim - po 
dviejų mėnesių; biihu - rankos; anghri - kojos; iidi - ir t.t.; anga - kūno 

dalys; vigrahal} - forma; nakha - nagai; loma - plaukai; asthi - kaulai; 
carmii!Ji - ir oda; !inga - dauginimosi organai; chidra - angos; udbhaval} -
atsiranda; tribhil} -trijų mėnesių laikotarpyje. 

Pirmą mėnesį susiformuoja gemalo galva, o antro mėnesio pabaigoje 
tampa matomos rankos, kojos ir kitos kūno dalys. Trečio mėnesio pabai
goje gemalas jau turi kojų bei rankų pirštus su nagais, pasidengia plau
kelių danga, susiformuoja kaulai, oda, lytiniai organai bei kitos kūno 
angos: akys, šnervės, ausys, burna bei išeinamoji anga. 

4 TEKSTAS 

caturbhir dhiitaval} sapta paficabhil} k~~ut-trt;i-udbhaval} 
~mt;lbhir jariiyu!Jii vitai} kuk~·au bhriimyati dak:;i!Je 

caturbhi/:1- keturių mėnesių laikotarpyje; dhiitaval} - komponentai; sapta -
septyni; paficabhil} - po penkių mėnesių; k~~ut-t!"[ - alkio ir troškulio; 
udbhaval} - pasireiškimas; :;at;lbhil} - po šešerių mėnesių; jariiyu!Jii - van
denmaišio (amniono); vitai}- apgaubtas; kuk,mu- pilve; bhriimyati- juda; 
dak:;i!Je- dešinėje pusėje. 
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Praėjus keturiems mėnesiams nuo pradėjimo, galutinai susiformuoja sep
tyni pagrindiniai kūno komponentai: limfa, kraujas, raumenys, rieba
lai, kaulai, kaulų smegenys ir sėkla. Baigiantis penktam mėnesiui gyvoji 
būtybė ima justi alkį ir troškulį, o šešto mėnesio pabaigoje gemalas, 
apsaugotas vandenmaišio (amniono), ima judėti dešinėje motinos pilvo 
pusėje. 

Komentaras: Per šešis mėnesius kūdikio kūnas galutinai susiformuoja, ir 
jei kūdikis yra vyriškos lyties jis ima judėti dešinėje pusėje, jei moteriškos -
kairėje. 

5 TEKSTAS 

.. 'ėll~ql'11~):'ėl;gJCįH'IAi~ I 

mt f4o'Į'Iltl~ffi ~ '*"iįJrą)ft&~ II~ II 

miitur jagdhiinna-piiniidyair edhad-dhiitur asammate 
sete VŽtJ-mŪtrayor garte Sa jantur jantu-sambhave 

miitu/:l - iš motinos; jagdha - valgomo; anna-pana - maisto ir genmo; 
iidyaiJ:t - ir t.t.; edhat- išauga; dhiituJ:t - kūno komponentai; asammate
pasibjaurėtinoje; .sete -lieka; viĮ-mūtrayoJ:t- išmatų ir šlapimo; garte- ert
mėje; saJ:t - tai; jantuJ:t - vaisius; jantu - kirmėlių; sambhave - veisimosi 
vietoje. 

Maitindamasis motinos valgomu maistu ir skysčiais, kuriuos ji geria, 
vaisius palaipsniui auga. Jis tūno pasibjaurėtinose įsčiose, pripildytose 
išmatų ir šlapimo, kur veisiasi įvairių rūšių kirmėlės. 

Komentaras: "Markaų<;leya Puraųoje" pasakyta, kad motinos žarnyne bam
bagyslė, sanskrite vadinama iipyiiyanl, jungia motiną su vaiko pilvu ir per 
ją kūdikis, tūnantis motinos įsčiose, maitinasi motinos suvalgytu maistu. 
Tokiu būdu jis gauna maistines medžiagas iš motinos žarnyno ir diena iš 
dienos auga jos įsčiose. Šiuolaikinė medicina be išlygų patvirtina "Mar
kaų<;leya Puraųos" informaciją apie tai, kaip kūdikis vystosi motinos įsčio
se. Taigi Puraųų autoritetingumą sunku paneigti, ir filosofų miiyiiviidžių 
pastangos tai padaryti nėra įtikinamos. 

Kadangi vaikas priklauso nuo maisto, kurį vartoja motina, nėštumo metu 
moteris turi laikytis tam tikrų mitybos apribojimų. Jai negalima vartoti daug 
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druskos, pipirų, svogūnų ir panašių produktų, nes kūdikio kūnas yra labai 
gležnas ir jautrus tokiam aštriam maistui. Įvairūs apribojimai ir atsargumo 
priemonės, kurias Vedų šventraščiai, smrti, nurodo nėščioms motinoms, tei
giama linkme veikia vaiko vystymąsi. Iš Vedų šventraščių sužinome, kiek 
pastangų reikia padėti, norint pagimdyti dorą vaiką, kuris išaugs vertu 
visuomenės nariu. Prieš pradėdami vaiką aukštesnių luomų atstovai priva
lėdavo atlikti garbhiidhiinos apeigas, kurios turi ir gilų mokslinį pagrindą. 
Nėščios moterys turi laikytis ir kitų Vedose pateiktų nurodymų. Rūpin
tis vaiku yra svarbiausia tėvų pareiga. Jei tėvai deramai rūpinsis vaikais, 
visuomenę sudarys dori žmonės, kurie sugebės palaikyti pasaulyje taiką ir 
rūpintis savo šalies ir visos žmonijos gerove. 

6 TEKSTAS 

krmibhi/:t k[jata-sarviifiga/:t saukumiiryiit pratik,ml)am 
mūrcchiim iipnoty uru-klesas tatratyai/:t k[judhitair muhu/:t 

krmibhi/:t - kirmėlių; k[jata - apkandžiotą; sarva-anga/:! - visą kūną; 

saukumiiryiit - gležną; prati-k[jal)am - nuolat; mūrcchiim - be sąmonės; 
iipnoti- jis tampa; uru-kle§a/:t- kuris kenčia siaubingas kančias; tatratyai/:t
būdamas ten (pilve); k,mdhitai/:t- alkanas; muhu/:t -vėl ir vėl. 

Kai alkani kirminai motinos įsčiose kandžioja gležną kūdikio kūną, jis 
kenčia neapsakomas kančias. Kentėdamas baisų skausmą, jis nuolat 
praranda sąmonę. 

Komentaras: Gyvosios esybės kančios prasideda dar prieš jai išvystant 
šviesą, motinos įsčiose. Ji patiria kančias tą pačią akimirką, kai sueina į 

sąlyti su materialiu kūnu. Deja, mes užmirštame baisias kančias, kurias 
turėjom iškęsti motinos įsčiose, ir gimimo kančioms neteikiame ypatin
gos reikšmės. Todėl "Bhagavad-gHoje" pabrėžiama, kad žmogus privalo 
įsisąmoninti, kokias kančias tenka iškęsti gimstant ir mirštant. Kaip kūno 
formavimosi motinos įsčiose metu, taip ir mirties metu, gyvoji esybė patiria 
tiek daug kančių. Kaip pasakota ankstesniame skyriuje, po mirties gyvoji 
esybė keliauja i kitą kūną, ir ypatingas kančias ji patiria, gavusi šuns ar 
kiaulės kūną. Tačiau, nepaisant patirtų kančių, miiyai veikiant, mes viską 
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užmirštame ir vėl vejamės vadinamąją laimę, kuri tėra laikina kančių 
pertrauka. 

7 TEKSTAS 

~~WI(1C401~~1Jktlfąfl:t'6fąiil: I 
~: eąf~if~: 1113 11 

karu-tlk~r;o~w:za-lavar;a- rūk~iimliidibhir ulbar;ail:z 
miitr-bhuktair upaspr~·ral:z sarviifzgotthita-vedanal:z 

karu - kartų; tlk~r;a - aštrų; u~r;a - karštą; lavar;a - sūrų; rūk~a - sausą; 

amla- rūgštų; iidibhil:z- ir t.t.; ulbar;ail:z- pernelyg; miitr-bhuktail:z- motinai 
valgant; upaspr~ral:z - padaro poveikį; sarva-anga - visame kūne; utthita -
iššaukia; vedanal:z - skausmą. 

Motinai valgant kartų, aštrų, pernelyg sūrų ar rūgštų maistą, jos įsčiose 
tūnantis kūdikis raitosi iš nepakenčiama skausmo. 

Komentaras: Mes negalime ir įsivaizduoti kančių, kurias kūdikis patiria 
motinos įsčiose. Kūdikio padėtis yra pragariška, bet jis neturi išeities. Jo 
sąmonė dar menkai teišsivysčiusi, todėl jis pajėgus iškęsti šias kančias, 
priešingu atveju, jis mirtų iš skausmo. Tai miiyos palaiminimas - ji įgalina 
kankinio kūną iškęsti šias baisingas kančias. 

8 TEKSTAS 

~ fi"Įd~ff:q~ ... ~ų i!l~(i"Įd: I 

m-~ m: "fm 1\I'!B~iilw: Ill u 
ulbena samvrtas tasminn antrais ca bahir avrtal:z 
iiste krtvii siral:z kuk~au bhugna-pr~rha-sirodharal:z 

ulbena- vandenmaišiu (amnionu); samvrtal:z- apgaubtas; tasmin- toje vie
toje; antrail:z - žarnų; ca - ir; bahil:z - išorėje; avrtal:z - apsuptyje; iiste - jis 
guli; krtvii - liesdamas; siral:z - galva; kuk~au - savo pilvą; bhugna - sulen
kęs; P!~Įha - nugarą; siral:z-dharal:z - kaklą. 

Kūdikis tūno vandenmaišyje (amnione) tarp žarnų kairėje ar dešinėje 
pilvo pusėje, susirietęs kaip lankas, prispausta ties pilvu galva. 
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Komentaras: Suaugęs žmogus tokioje visiškai suvaržytoje padėtyje, kaip 
kūdikis motinos isčiose, neišgyventų nė kelių sekundžių. Deja, mes užmirš
tame visas šias siaubingas kančias ir bandome rasti laimę nesusimąsty
dami apie tai, kaip ištrūkti iš gimimų ir mirčių rato. Civilizacija, kuri 
nesvarsto šių problemų, yra pasmerkta, nes nesuteikia žmonėms galimybės 
isisąmoninti kokius pavojus slepia materiali būtis. 

9 TEKSTAS 

~: (:ąl~·.ąeP"'Ii ~ ~ l:fit I 
~ ~·.:n::qRt=ą••m•ii 4 \l1 rli ~~~~;a ą '{ 1 

f<IH;:ą'lJ'i'Į~~ąlfi ~ ft ';{Tlf ~ II Q, II 

akalpaf:z svariga-ce~Įtiyam sakunta iva pafijare 
tatra labdha-smrtir daivat karma janma-§atodbhavam 
smaran dlrgham anucchvasam sarma kim narna vindate 

akalpaf:z- negalėdamos; sva-anga- jo galūnės; ce~Įayam- judėti; sakuntaf:z
paukštis; iva - kaip; pafijare - narvelyje; tatra - ten; labdha-smrtif:z - jis 
atsimena; dai vat - jei likimas jam maloningas; karma - veiklą; janma-sata
udbhavam -per paskutiniuosius šimtą gyvenimų; smaran - prisimindamas; 
dlrgham - ilgą laiką; anucchvasam - atsidūsta; sarma - proto ramybės; 
kim - kokios; narna - tada; vindate - jis gali pasiekti. 

Neturėdamas nė menkiausios judėjimo laisvės kūdikis kali motinos jsčio
se kaip paukštis narvelyje, ir jei likimas jam maloningas, jis atmena visus 
šimto praeitų gyvenimų vingius ir tie prisiminimai sukelia jam dideles 
kančias. Kas gali būti ramus tokioje situacijoje? 

Komentaras: Gimęs kūdikis paprastai užmiršta apie kančias ir nelaimes, 
patirtas ankstesniuose gyvenimuose, tačiau suaugęs ir skaitydamas autori
tetingus šventraščius, tokius kaip "Srimad-Bhagavatam", jis bent jau gali 
sužinoti, kokias kančias patiria gimdamas ir mirdamas. Jei mes netikime 
šventraščiais - tai kita kalba, tačiau tas, kuris tiki šventraščių žodžiais, 
turi gyventi taip, kad pasiruoštų ištrūkti iš materialios būties kalėjimo lais
vėn. Žmogui duota ši privilegija. Todėl žmonės, kurie nepaiso priminimų 
apie tai, kad žmogaus gyvenimas kupinas kančių, lyginami su savižudžiais. 
Šventraščiuose pasakyta, kad tik žmogaus kūnas suteikia gyvajai būtybei 
galimybę atsikratyti mayos neišmanymo ir perplaukti materialios būties 
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vandenyną. Žmogaus kūnas yra labai efektyvus laivas. Dvasinis mokyto
jas- jo patyr~s kapitonas, o šventraščių nurodymai- palankūs vėjai. Todėl 
turint šias privilegijas nebandyti perplaukti neišmanymo vandenyno yra 
tolygu savižudybei. 

10 TEKSTAS 

~ ("H1"11""'41flltat<~>~mstą- ~= 1 

~Cfl?IH:fi ~ ~: ll~oll 
iirabhya saptamiin miisiil labdha-bodho 'pi vepita/:1 
naikatriiste sūti-viitair vi,~!hii-bhūr iva sodara/:1 

iirabhya -pradedant; saptamiit miisiit- septintu mėnesiu; labdha-bodha/:1 -
turėdamas sąmonę; api - nors; vepita/:1 - stumdomas; na - ne; ekatra -
vienoje vietoje; iiste - pasilikti; sūti-viitai/:1 - veikiant oro srovėms motinos 
įsčiose, kuriomis vaikas išstumiamas; vi!jĮhii-bhū/:1 -kirminas; iva- kaip; sa
udaraJ:t- gimęs tose pačiose įsčiose. 

Po septynių mėnesių nuo pradėjimo kūdikis jau turi susiformavusią 
sąmonę. Paskutines savaites jis junta oro srovių motinos kūne spaudi
mą. Jų veikiamas jis vartosi kaip ir kirminai, gimę iš tos pačios neš varios 
ertmės (iš vidurių). 

Komentaras: Septinto mėnesio pabaigoje oro srovių veikiamas kūdikis ima 
judėti, nes prieš gimdymą moters gimda smarkiai išsiplečia. Kirmėlės šiame 

· posme vadinamos sodara. Sodara reiškia "gimęs iš tos pačios motinos įsčių". 
Kadangi kūdikis gimsta iš motinos įsčių, iš kurių kaip fermentacijos pro
duktas gimsta ir kirmėlės, iš esmės kūdikis ir kirmėlės- tikri broliai. Kovo
darni už brolybę ir lygybę tarp viso pasaulio žmonių, neturime užmiršti ir 
apie tai, kad netgi kirmėlės, jau nekalbant apie kitas gyvąsias esybes, yra 
mūsų broliai. Todėl mes privalome rūpintis visomis gyvosiomis esybėmis. 

11 TEKSTAS 

;rr~ ~: ~: ~~: I 
~ "({ (ąąw:p::u qrąr ~sf?fu: mw 
niithamiina r!fir bhlta/:1 sapta-vadhri/:1 krtiinjaliJ:t 
stuvita tam viklavayii viicii yenodare 'rpita/:1 
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ntithamanafJ - šaukiasi; !!fiiJ - gyvoji esybė; bhlta/J - išgąsdinta; sapta
vadhriiJ - padengta septyniais apvalkalais; krta-afijali/J - maldai sudėta
mis rankomis; stuvlta - meldžiasi; tam - Viešpačiui; viklavayti - nerišliais; 
vticti - žodžiais; yena - kuris; udare - jsčiose; arpita/J -jį patalpino. 

Atsidūrusi tokioje siaubingoje padėtyje, suvystyta septynių sluoksnių 
dangos sudarytos iš materialių pradų, gyvoji esybė maldai sudėtomis 
rankomis meldžiasi Viešpačiui, kuris patalpino ją į šias sąlygas. 

Komentaras: Dažnai moterys sąrėmių metu dievagojasi, kad daugiau gyve
nime nepastos, kad daugiau netektų patirti gimdymo kančių. Taip galvoja 
ir ligonis ant chirurginio stalo. Jis nuoširdžiai nori pakeisti gyvenimo būdą, 
kad daugiau nesirgtų ir vėl neatsidurtų po chirurgo peiliu. Lygiai taip ir 
žmogus, pakliuvt;s i pavojų, prisiekinėja sau daugiau ncpakartoti tos pačios 
klaidos. Taip ir gyvoji esybė, patekusi į pragariškas sąlygas motinos įsčio
se, meldžiasi Viešpačiui ir žada Jam niekada nenusidėti, kad nebereikėtų 
vėl atsidurti motinos jsčiose ir patirti gimimo bei mirties kančių. Kentėda
mas jsčiose, vaikas išgyvena siaubingą baimę gimti, tačiau gimęs jis jaučiasi 
sveikas, kupinas gyvenimo džiaugsmo ir vėl daro tas pačias nuodėmes, dėl 
kurių atsidūrė tokioje siaubingoje padėtyje. 

12 TEKSTAS 

\i14)~ąj~ 

a«~lą(hiJOtRii \i1~1fą-.:.®4h'1-
~ ~{'l:ęj{Uii{fclr<;'{ I 

ms~~~~ir 
~~ę:!~:R ~1Rw::!~:4fl("lls~ ~~~~~~ 

jantur uvtica 
tasyopasannam avitum jagad icchaytitta

ntina-tanor bhuvi calac-carm;tiravindam 
so 'ham vrajami .5ara!Jaril hy akuto-bhayam me 

yenedrsi gatir adar.5y asato'nurūpti 

jantu/J uvaca - siela žmogaus kūne tarė; tasya - Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui; upasannam- ieškodama prieglobsčio; avitum- užtarimo; jagat
visatą; icchaya - Savo noru; titta-ntinti-tanofJ - kuris jgauna ivairius pavi
dalus; bhuvi - žeme; calat - žengia; cara!Ja-aravindam - lotosinėmis pėdo-
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mis; saf:l aham - aš pats; vrajiimi - kreipiuosi; §arar.zam - prieglobsčio; hi -
iš tikrųjų; akutaf:l-bhayam - išvadavęs iš visų baimių; me - mane; yena -
kas; ld[fi - tokiose; gati/:1 - gyvenimo sąlygose; adar§i - manau; asataf:l -
dėl nuodėmių; anurūpii - nusipelniau. 

Siela žmogaus kūne meldžiasi: Aš ieškau prieglobsčio prie Aukščiausio
jo Dievo Asmens, kuris apsireiškia įvairiais pavidalais ir žengia žeme, 
lotosinių pėdų. Viešpats - vienintelis mano prieglobstis, Jis gali išva
duoti mane iš baimės, nes tai Jis patalpino mane į šias sąlygas, kurių 
nusipelniau savo nuodėmėmis. 

Komentaras: Žodžiai calac-carar.ziiravindam nurodo i Aukščiausiajį Dievo 
Asmenį, kuris iš tikrųjų žengia žeme. Viešpats Ramacandra tiesiogine 
to žodžio pasme žengė žemės paviršiumi, po ją kaip paprastas žmogus 
vaikštinėjo ir Viešpats Kr~ųa. Taigi ši malda skirta Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, kuris nužengia i Žemę bei kitas visatos planetas, kad apgin
tų teisiuosius ir nubaustų nedorėlius. "Bhagavad-gHoje" patvirtinama, kad 
pasaulyje smukus religijai ir įsigalėjus bedievystei, nužengia Aukščiausia
sis Dievo Asmuo apginti teisiuosius ir nubausti nedorėlius. Taigi posmas 
kalba apie Viešpatį Kr~ųą. 

Kitas svarbus posmo aspektas tas, kad Viešpats nužengia, icchayii, laisva 
valia. "Bhagavad-gltoje" Kr~ųa tai Pats paliudija: sambhaviimy iitma
miiyayii- "Aš nužengiu laisva valia, Savo vidinės energijos galia." Jis nužen
gia i Žemę ne gamtos dėsnių verčiamas. Posme pasakyta icchayii: Viešpats 
nejgyja materialaus kūno, kaip klaidingai mano impersonalistai. Jis nužen
gia i materialų pasaulį Savo valia, Savo amžinu transcendentiniu pavidalu. 
Gyvoji esybė patenka i pragariškas būties sąlygas Aukščiausiojo Viešpa
ties valia, todėl tik Pats Viešpats gali ją išvaduoti, taigi kiekvienas mūsų 
turi ieškoti Jo lotosinių pėdų prieglobsčio. O Kr~ųa sako: "Atmesk viską ir 
atsiduok Man." Kas atsiduoda Viešpačiui, kaip sakoma "Bhagavad-gHoje", 
tas nebegimsta materialiame pasaulyje. Jis keliauja namo, atgal pas Dievą, 
iš kur niekada nebegrįžta. 
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yas tv atra baddha iva karmabhir iivrtiitmii 
bhūtendriyiisayamaylm avalambya miiyiim 

iiste visuddham avikiiram akhm:ufa-bodham 
iitapyamiina-hrdaye 'vasitarh namiimi 
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yaJ:t - kas; tu - taip pat; atra - čia; baddha/:! - supančiotas; iva - tarsi; 
karmabhi/:t - veikla; avrta - padengta; iitmii - tyra siela; bhūta - grubiais 
materialiais pradais; indriya- juslėmis; iisaya- protu; maylm- susidedantis 
iš; avalambya - įstūmė; miiyiim - miiyii; iiste - išlieka; visuddham - visiš
kai tyras; avikiiram - nekintantis; akhm:ufa-bodham - Jo žinojimas beri
bis; iitapyamiina - atgailaujančioje; hrdaye - širdyje; avasitam - glūdintis; 

namiimi - Jam reiškiu savo pagarbą. 

Aš, tyra siela, savo veiklos pasekmių supančiota, dabar tūnau motinos 
įsčiose, į kurias mane įstūmė maya. Su didžiausia pagarba lenkiuosi Tam, 
kuris taip pat glūdi čia, su manimi, bet visada išlieka tyras, nekintantis. 
Jis - beribis, bet atgailaujanti siela junta Jo buvimą. Jam reiškiu savo 
pagarbą. 

Komentaras: Ankstesniame posme jlva, siela, taip kalba: "Aukščiausiasis 
Viešpats yra mano prieglobstis." Taigi savo prigimtimi individuali siela yra 
Aukščiausiosios Sielos, Dievo Asmens, tarnas. Jos abi, Aukščiausioji ir indi
viduali siela, glūdi viename kūne. Tai patvirtina ir Upani~ados. Iš pirmo 
žvilgsnio jų padėtis atrodo lygi, tačiau viena jų patiria kančias, o kita -
transcendentinė bet kokioms materialioms kančioms. 

Posme pasakyta: visuddham avikiiram akhaf}f/-a-bodham - Aukščiausioji 

Siela visada tyra, nepavciki teršiančiai materijos įtakai. Gyvoji esybė, susi
lietusi su materija, patiria kančias, nes įgyja materialų kūną, tačiau Vieš
pats, nors Jis ir glūdi viename kūne su individualia siela, ne įgyja materialaus 
kūno. Jis yra avikiiram, nckintantis. Jis visada yra tas pats Aukščiausia
sis Asmuo. Filosofams miiyiiviidžiams nešvari širdis neleidžia suprasti, kad 
Aukščiausioji Siela, Supersiela, iš esmės skiriasi nuo individualios sielos. 
Posme sakoma: iitapyamiina-hrdaye- Jis glūdi kiekvienos gyvosios esybės 
širdyje, tačiau Jo buvimą patiria tik atgailaujanti siela. Siela atgailauja už 
tai, kad užmiršusi savo prigimtinį būvį, įsigeidė susivienyti su Aukščiau
siąja Siela ir visomis išgalėmis bandė tapti materialios gamtos valdovu. 
Ji pralaimėjo kovą ir dabar atgailauja už savo elgesį. Ši atgaila įgalina ją 
patirti Aukščiausiąją Sielą širdy ir prisiminti apie savo amžinus santykius 
su Ja. Kaip pasakyta "Bhagavad-gHojc", po daugybės gyvenimų sąlygota 
siela pradeda suvokti Vasudevos didyb~\ suvokia kad Jis - jos valdovas, 
Jis -jos Viešpats. Individuali siela ima suvokti, kad ji yra Aukščiausiosios 
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Sielos tarnas ir Jai atsiduoda, taip ji tampa mahatma, didžia siela. Todėl 
tas, kuriam nusišypsojo sėkmė patirti Viešpaties didybę, tegu ir motinos 
isčiose, be abejonės sutraukys materialios būties pančius. 
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yaf.t pafica-bhūta-racite rahitaf.t sarlre 
cchanno 'yathendriya-gw;iirtha-cid-iitmako 'ham 

teniivikut:tfha-mahimiinam r!fim tam enari1 
vande parari1 prakrti-pūru~ayof.t pumiimsam 

yaf.t - kas; pafica-bhūta - penkių grubių pradmenų; racite - sudarytas; 
rahitaf.t- atskirta; sarlre- materialiame kūne; channaf.t- paslėpta; ayathii
ne pagal paskirti; indriya -juslės; gut:ta - ypatybės; artha -juslių objektai; 
cit- savimonė; iitmakaf.t -sudarytas iš; aham -aš; tena - materialus kūnas; 
avikut:tfha-mahimiinam- kieno didybė aiškiai pastebima; r,~im- visa žinan
tis; tam - tai; enam -Jam; vande - aš lenkiuosi; param - transcendentalus; 
prakrti- materialiai gamtai; pūru~ayof.t- gyvosioms esybėms; pumiimsam -
Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. 

Gavusi materialų kūną, kuris sudarytas iš penkių pradmenų, aš buvau 
atskirta nuo Aukščiausiojo Viešpaties, todėl mano ypatybės, mano juslės 
tarnauja ne pagal paskirtį, tarnauja tam, kas svetima mano dvasinei pri
gimčiai. Tačiau Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra transcendentalus mate
rialiai gamtai, o taip pat gyvosioms esybėms, nes Jo nesąlygoja materialus 
kūnas. Jis spinduliuoja dvasines ypatybes, todėl su didžiausia pagarba 
lenkiuosi Jam. 

Komentaras: Gyvoji esybė ir Aukščiausiasis Dievo Asmuo skiriasi tuo, 
kad gyvoji esybė yra linkusi pasiduoti materialios gamtos itakai, tuo tarpu 
Aukščiausiasis Viešpats visada išlieka transcendentalus tiek materialios 
gamtos, tiek gyvųjų esybių atžvilgiu. Kai gyvoji esybė susiliečia su materia
lia gamta, jos ypatybės ir juslės susi teršia, t.y. jos naudojamos ne pagal pas
kirti. Tačiau Aukščiausiasis Viešpats niekada neigyja materialių ypatybių, 
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materialių juslių, nes materiali gamta neturi Jam galios. Jis niekada nepuls 
į neišmanymo tamsos prarają kaip paprastos gyvosios esybės. Jam būdingas 
absoliutus išmanymas, Jo negali paveikti materiali gamta. Materiali gamta 
pati pavaldi Aukščiausiajam Viešpačiui, todėl ji negali Jo valdyti. 

Individuali siela yra be galo maža, ir būtent ši jos ypatybė sąlygoja jos 
polinkį pasiduoti materialios gamtos įtakai, tačiau kai ji nusimeta iliuzi
nį materialų kūną, pasireiškia tikroji, dvasinė, jos prigimtis, tapati Aukš
čiausiojo Viešpaties prigimčiai. Tarp individualios sielos ir Aukščiausiojo 
Viešpaties nėra kokybinio skirtumo, tačiau kadangi gyvajai esybei neduo
ta galia visiškai atsiriboti nuo materialios gamtos įtakos, kiekybės pasme 
ji visada skirsis nuo Viešpaties. 

Pasiaukojimo tarnystės praktikos tikslas - apvalyti širdį nuo materijos 
nešvarybių ir pakilti i dvasinį lygmenį, kuriame ištirpsta kokybinė riba, ski
rianti gyvąją esybę nuo Aukščiausiojo Dievo Asmens. Vedose pasakyta, kad 
gyvoji esybė visada laisva. Asmigo hy ayarh puru~al:z. Savo prigimtimi gyvoji 
esybė laisva. Ją padengusi materijos suteptis yra laikina. Savo prigimtimi 
gyvoji esybė yra laisva siela, o grįžti i tą būvį leidžia bhakti-yogos, Kr~ų.os 
sąmonės, praktika. Bhakti-yogos procesas prasideda nuo tos akimirkos, kai 
gyvoji esybė atsiduoda Aukščiausiajam Viešpačiui. Todėl posme pasakyta: 
"Su didžia pagarba lenkiuosi Aukščiausiajam Dievo Asmeniui." 
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yan-miiyayoru-gufJa-karma-nibandhane 'smin 
siirhsiirike pathi carams tad-abhisrame1Ja 

naHa-smrtil:z punar ayarh pravrfJlta lokarh 
yuktyii kayii mahad-anugraham antare1Ja 

yat - Viešpaties; miiyayii - miiyos; uru-gu1Ja - kylančios iš didžiųjų gufJų; 
karma - veikla; nibandhane - pančių; asmin - tai; siirhsiirike - pasikar
tojančių gimimų ir mirčių; pathi - kelyje; caran - keliaudama; tat - jo; 
abhisrame1Ja - dideliuose skausmuose; na~{a - praradęs; smrtil:z - atmin
tį; punal:z - vėl; ayam - ši gyvoji esybė; pravntlta - gali suvokti; lakam -
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savo tikrąją prigimtį; yuktyii ka yti- tokiu būdu; mahat-anugraham - Dievo 
malonės; antare!Ja - be. 

Siela žmogaus kūne tęsia maldą: Gyvoji esybė yra materialios gamtos val
džioje ir aršiai grumiasi dėl būvio, keliaudama gimimų ir mirčių ratu. Jos 
sąlygotos būties priežastis yra ta, kad ji užmiršo apie savo ryšį su Aukš
čiausiuoju Dievo Asmeniu. Tai argi gali gyvoji esybė be Aukščiausiojo 
Viešpaties malonės vėl stoti į transcendentinės meilės tarnystės kelią? 

Komentaras: Filosofai miiyiiviidžiai tvirtina, kad filosofinis Aukščiausios 
tiesos pažinimo kelias išvaduoja iš materijos nelaisvės, tačiau šiame posme 
pasakyta, kad gyvąją esybę išgelbsti ne žinios, o Aukščiausiojo Viešpaties 
malonė. Žinios, kurias sąlygota siela įgyja filosofinių samprotavimų keliu, 
kad ir kokios jos būtų, visada yra netobulas ir negali atverti Absoliučios 
Tiesos. Vedos sako, kad be Aukščiausiojo Dievo Asmens malonės nega
lima patirti Viešpaties, Jo pavidalo, Jo ypatybių, Jo vardo. Kas neatlie
ka pasiaukojimo tarnystės, tas gali ieškoti Absoliučios Tiesos tūkstančius 
metų atsidėjęs bevaisiams filosofiniams samprotavimams, bet tai nepadės 
jam patirti Absoliučios Tiesos prigimties. 

Pažinti Absoliučią Tiesą ir išsivaduoti galima tik Aukščiausiojo Dievo 
Asmens malone. Be to posmas sako, kad mes praradome atmintį materia
lios Viešpaties energijos veikiami. Kyla logiškas klausimas: kodėl visagalis 
Viešpats leido mums atsidurti materialios energijos glėbyje? Šis klausi
mas paaiškintas "Bhagavad-gitoje", kur Viešpats sako: "Aš esu kiekvienos 
gyvosios būtybės širdyje, ir vienas jų aš paskatinu užmiršti, kitoms - įkvė

piu išmintį iš vidaus." Sąlygotas sielos užmaršties priežastis taip pat yra 
Aukščiausiasis Viešpats. Troškimas valdyti materialią gamtą verčia gyvąją 
esybę panaudoti jai duotą ribotą nepriklausomybę neteisingai. Gyvoji esybė 
visada turi šią galimybę, kuri vadinasi miiyii, antraip, ir kalbos nebūtų apie 
jokią nepriklausomybę. Turėti nepriklausomybę reiškia turėti laisvą pasi
rinkimo teisę. Nepriklausomybė savo prigimtimi yra ne statiška, o dinamiš
ka. Būtent ji, neteisingai pasinaudojus, ir nulėmė tai, kad mes atsidūrėme 
miiyos rankose. 

Miiyos poveikis toks galingas, kad įveikti jį, sako Viešpats, yra nepapras
tai sunku. Tačiau tas, kuris "atsiduoda Man", lengvai iš jo ištrūksta. Miim 
eva ye prapadyante: tam, kuris atsiduoda Viešpačiui, negalioja rūstūs mate
rialios gamtos dėsniai. Posme aiškiai pasakyta, kad gyvoji esybė miiyos 
rankose atsiduria Viešpaties valia ir išsivaduoti iš jos glėbio gali tik Jo 
malone. 

Posme kalbama apie tai, ką veikia sąlygotas sielos veikiamos materialios 
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gamtos. Materiali gamta priverčia kiekvieną sąlygotą sielą pasinerti į tam 
tikrą veiklą. Mes matome, kokių stebėtinų rezultatų materialiame pasaulyje 
pasiekia sąlygotas sielos žengiančios materialios pažangos keliu, kurio tiks
las yra jusliniai malonumai. Tačiau žmogaus gyvenimo paskirtis - suprasti, 
kad jis yra amžinas Aukščiausiojo Viešpaties tarnas. Tas, kuris jsisąmonina 
šią tobulą tiesą, žino, kad Viešpats yra aukščiausias garbinimo objektas ir 
kad gyvoji esybė yra amžinas Jo tarnas. Neturėdami šių žinių, žmonės visa 
galva pasineria į materialią veiklą, o tai ir yra neišmanymas. 

16 TEKSTAS 
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jfiiinarh yad etad adadhiit katama/:! sa devas 
trai-kiilikarh sthira-care~v anuvartitiirhsaJ:t 

tam jlva-karma-padavlm anuvartamiiniis 
tiipa-trayopasamaniiya vayarh bhajema 

jfiiinam - žinias; yat - kurias; etat - tas; adadhiit - davė; katama/:! - kas, 
išskyrus; saJ:t- tą; devaJ:t- Dievo Asmuo; trai-kiilikam- trijose laiko fazėse; 
sthira-care,~u - gyvuose ir negyvuose objektuose; anuvartita - būdami; 

arhsa/:1 - Jo dalinis skleidinys; tam - Jam; jlva - sielų; karma-padavim -
karminės veiklos keliu; anuvartamiinii/:1 - kurie eina; tiipa-traya - nuo tre
jopų kančių; upasamaniiya - kad išsivaduotume; vayam - mes; bhajema -
turime atsiduoti. 

Visus objektus, gyvus ir negyvus, valdo ne kas kitas, o Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo Paramiitmos, dalinio Savo skleidinio, pavidalu. Viešpats 
egzistuoja visose trijose laiko fazėse: praeityje, dabartyje, ateityje, todėl 
sąlygotos sielos pasineria Į skirtingą veiklą Jam vadovaujant, ir tie, kurie 
nori išsivaduoti iš trejopų materialios būties kančių, turi besąlygiškai Jam 
atsiduoti. 

Komentaras: Kai sąlygota siela nuoširdžiai panūsta ištrūkti iš materialios 
gamtos glėbio, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, kuris glūdi jos širdyje Para-
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m~itmos pavidalu, paragina ją iš vidaus atsiduoti Jam. Kaip Viešpats sako 
"Bhagavad-gitoje": "Viską atmetęs atsiduok Man." Mes turime suprasti, 
kad bet kokių žinių šaltinis yra Aukščiausiasis Asmuo. Tai paliudijama 
"Bhagavad-gitoje". MattaJ:t smrtir jfiiinam apohanarh ca. Viešpats sako: "Tai 
Aš su teikiu žmogui tikrąsias žinias, Aš duodu jam atminti ir ją atimu." Tam, 
kuris trokšta materialių malonumų, kuris nori valdyti materialią gamtą, 
Viešpats suteikia galimybę užmiršti apie tarnystę Jam ir siurbtelėti vadina
mosios materialios veiklos laimės. Lygiai taip, kai kovodama dėl materia
lios gamtos valdovo padėties gyvoji esybė patiria fiasko ir iš tikrųjų panūsta 
išsigelbėti iš materijos nelaisvės, Viešpats, glūdintis jos širdyje, padeda jai 
suprasti, kad ji turi atsiduoti Jam, ir galų gale ji pasiekia išsivadavimą. 

Ši suvokimą mums gali suteikti tik Aukščiausiasis Viešpats arba Jo atsto
vas. "Caitanya-caritamrtoje" Viešpats Caitanya pamokymuose Rūpai Gos
vamiui sako, kad gyvosios esybės milijonus gyvenimų klajoja po pasaulj, 
patirdamos materialios būties kančias. Tačiau tos, kurios nuoširdžiai trokš
ta išsivaduoti iš materialios nelaisvės, gauna būtinas žinias iš dvasinio moky
tojo ir Kr~ųos. Tai reiškia, kad kai gyvoji esybė rimtai susimąsto apie 
gyvenimo problemas, Kr~ųa, glūdintis jos širdyje Supersielos pavidalu, 
nukreipia ją pas bona fide dvasini mokytoją, kuris yra Viešpaties atstovas, 
ir paragina prašyti jo prieglobsčio. Supersielai vadovaujant iš vidaus, o dva
siniam mokytojui - iš išorės, žmogus stoja i Kr~ųos sąmonės kelią, kuris 
išvaduoja iš materijos nelaisvės. 

Taigi be Aukščiausiojo Dievo Asmens palaiminimo gyvoji esybė negali 
grižti i savo pirminę natūralią padėti. Kol ji neigis absoliučių žinių, bus 
pasmerkta materialios būties kančioms, kurios neišvengiamos kovoje dėl 
būvio. Todėl dvasinis mokytojas laikomas Aukščiausiojo Dievo Asmens 
malonės isikūnijimu. Sąlygota siela turi gauti iš dvasinio mokytojo tie
sioginius nurodymus; tokiu būdu ji palaipsniui tobulės Kr~ųos sąmonės 
kelyje. Kr~ųos sąmonės sėkla glūdi kiekvienos sąlygotos sielos širdyje, ir 
kai ji gauna dvasinio mokytojo nurodymus, sėkla ima dygti, ir gyvoji esybė 
pasiekia gyvenimo tikslą. 

17 TEKSTAS 
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dehy anya-deha-vivare jaĮharagninasrg
viJJ-miUra-kūpa-patito bhrJa-tapta-dehaJ:z 

icchann ito vivasituril gaJJayan sva-masan 
nirvasyate krpaJJa-dhir bhagavan kada nu 
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dehl- įkūnyta siela; anya-deha - kito kūno; vivare - pilve; jaĮhara - skran
džio; agnina- ugnyje; asrk - kraujo; Vi!- išmatų; mūtra - šlapimo; kūpa - į 

balą; patital:z - puolusi; bhr.~a -smarkiai; tapt a -degantis; dehal:z -jo kūnas; 
icchan - trokšta; itaJ:z - iš ten; vivasitum - ištrūkti; gatJ-ayan - skaičiuo

dama; svamasan - savo mėnesius; nirvasyate - bus išleista; krpaJJa-dhiJ:z -
šykštuolis, riboto intelekto žmogus; bhagavan - O Viešpatie; kada - kada; 
nu - pagaliau. 

Atsidūrusi motinos įsčiose, tarp kraujo, išmatų ir šlapimo, rangydama
si nuo virškinimo ugnies, degančios motinos skrandyje sukelto karščio, 
karštai trokšdama ištrūkti iš ten, sąlygota siela skaičiuoja mėnesius ir 
meldžiasi Viešpačiui: "O Viešpatie, kada gi aš, nelaimingoji siela, 
ištrūksiu laisvėn iš šio kalėjimo?" 

Komentaras: Šiame posme aprašomos kančios, kurias gyvoji esybė pati
ria motinos įsčiose. Kūdikį iš vienos pusės svilina virškinimo ugnis, o iš 
kitos pusės jis liečiasi su šlapimu, išmatomis, krauju ir išskyromis. Sep
tynių mėnesių kūdikiui nubunda sąmonė. Jis suvokia, kokiose baisiose 
sąlygose atsidūrė, ir meldžia Viešpaties jį išvaduoti. Skaičiuodamas mėne
sius, jis nekantraudamas laukia tos dienos, kada išeis laisvėn. Šiuolaikiniai 
žmonės, laikantys save civilizuotomis būtybėmis, nesusimąsto kokias siau
bingas sąlygas tenka iškęsti kūdikiui motinos įsčiose ir neretai, vertindami jį 
kaip kliūtį savo jusliniams malonumams, bando nužudyti griebdamiesi kon
traceptinių priemonių arba aborto. Nesusimąstydami apie kančias, kurias 
gyvoji esybė patiria motinos įsčiose, jie lyg niekur nieko mėgaujasi mate
rialistišku gyvenimu ir ignoruoja žmogaus gyvybės formos jiems suteiktas 
galimybes. 

Žodis krpaJJa-dhll:z ypatingai svarbus posme. Dhl reiškia "intelektas", o 
krpa!Ja - "šykštus". Sąlygota būtim pasitenkina tik šykštuoliai, kuriems 
būdingas ribotas intelektas, t.y. tie, kurie nesugeba teisingai pasinaudoti 
intelektu. Gyvoji esybė žmogaus kūne yra apdovanota išsivysčiusiu inte
lektu ir pivalo panaudoti jį, kad ištrūktų iš užburto gimimų bei mirčių rato. 
Tas, kuris nepanaudoja intelekto, vadinamas šykštuoliu, kuris turi susikro
vęs didžiausius turtus, bet gailėdamas išleisti ir skatiką, gėrisi vien savo 
turtais. Todėl žmogų, kuris nepanaudoja savo intelekto tam, kad išsivaduo
tų iš mayos tinklų, ištrūktų iš gimimų ir mirčių rato, šventraščiai vadina 
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šykštuoliu. Udiira, "ypatingai dosnus", yra visiška jo priešingybė. Brahma
nas vadinamas udara, nes jis panaudoja intelektą savo dvasinei tapatybei 
suvokti. Jis panaudoja intelektą pamokslaudamas Kr~ų.os sąmonės mokslą, 
rūpindamasis visų gyvųjų būtybių gerove, todėl jis vadinamas didžiavasiu. 

18 TEKSTAS 
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yenedrsim gatim asau dasa-miisya isa 
saflgriihitaf:z puru-dayena bhaviidr.{ena 

svenaiva tu~yatu krtena sa dina-niithaf:z 
ko niima tat-prati viniifijalim asya kuryiit 

yena- kuo (Viešpačiu); idrsim- tokia; gatim- padėtimi; asau- tas žmogus 
(aš pats); dasa-miisyaf:z - dešimties mėnesių amžiaus; ISa - o Viešpatie; 
saflgriihitaf:z - privertė priimti; puru-dayena - maloninga; bhavadrsena -
nepakartojama; svena- savo; eva- tik; tusyatu- tegul Jis būna patenkin
tas; krtena - Jo poelgiu; saf:z - tai; dina-niithaf:z - puolusių sielų prieglobs
tis; kaf:z - kas; niima - iš tikrųjų; tat - šią malon9; prati - mainais; vinii -
nieko išskyrus; afijalim - sudėj9s delnus; asya - Viešpačiui; kuryiit - galiu 
atsidėkoti. 

Brangus Viešpatie, nors man dar tik dešimt mėnesių, Tavo bepriežasti
ne malone manyje nubudo sąmonė. Už šią bepriežastinę malonę niekada 
negalėsiu atsidėkuoti Tau, visų puolusių sielų draugui, tad man belieka 
tik nuolankiai sudėjus rankas melstis. 

Komentaras: Kaip pasakyta "Bhagavad-gitoje" ir išmintį, ir užmarštį sąly
gotai sielai dovanoja Aukščiausioji Siela, kuri glūdi tame pačiame kūne. 
Matydamas, kad sąlygota siela nuoširdžiai trokšta išsivaduoti iš materia
lios gamtos glėbio, Viešpats suteikia jai intelektą iš vidaus kaip Super
siela ir iš išorės, veikdamas per dvasinį mokytoją. Viešpats taip pat Pats 
nužengia į materialų pasaulį ir padeda sąlygotoms sieloms, paskelbdamas 
"Bhagavad-gitą". Jis pasinaudoja menkiausia poga, kad grąžintų puolusias 
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sielas i Savo buveinę, Dievo karalystę. Niekada nepamirškime, kad esame 
skolingi Dievo Asmeniui, kuris visuomet stengiasi sugrąžinti mus i palai
mingo amžino gyvenimo būvį. Mes turim atminti, kad niekada neišgalė
sim atsidėkoti Viešpačiui, todėl mums belieka būti dėkingiems ir sudėtais 
delnais Jam melstis. Be abejonės atsiras ateistų, kurie epizodą apie kūdi
kio maldas įsčiose įvertins labai skeptiškai. Kaip kūdikis, tūnantis motinos 
įsčiose, gali sudėti Viešpačiui tokias puikias maldas? Vis dėlto Viešpaties 
malone viskas yra įmanoma. Išoriškai kūdikis iš tikrųjų yra siaubingose 
sąlygose, tačiau jo dvasinė, vidinė, esmė nepakinta, ir Viešpats yra greta 
su juo. Transcendentinei Viešpaties energijai nieko nėra neįmanomo. 

19 TEKSTAS 

~.~~t.t~~~~~: 
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pasyaty ayam dhi~af!ayii nanu sapta-vadhri/:1 
siirfrake dama-sariry aparaJ:t sva-dehe 

yat-sr~Įayasam tam aham puru~am puriif!arh 
pasye bahir hrdi ca caityam iva pratltam 

pasyati- mato; ayam- ši gyvoji esybė; dhi~·af!ayii- intelekto dėka; nanu
tik; sapta-vadhri/:1 - padengta septyniais materialais apvalkalais; siirirake -
jaučia malonius ir nemalonius pojūčius; dama-sarirf - turinti kūną, kuris 
suteikia galimybę kontroliuoti jusles; aparaJ:t - kitas; sva-dehe - jo kūne; 
yat- iš Aukščiausiojo Viešpaties; sr~Įaya- gautas; asam -buvo; tam -Jam; 
aham - aš; puru~am - asmuo; puriif!am - seniausią; pasye - matau; bahi/:1 -
išorėje; hrdi - savo širdyje; ca - ir; caityam - savimonės šaltinį; iva - išties; 
pratitam - pripažintas. 

Gyvosios esybės kitos gyvybės rūšies kūnuose vertina aplinką vadovau
damosi vien instinktu, jos skiria tik malonius ir nemalonius pojūčius, 
susijusius su įgyto kūnu. Tačiau aš gavau kūną, kuris suteikia man gali
mybę valdyti jusles ir suvokti savo paskirtį, todėl su didžiausia pagarba 
lenkiuosi Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, kurio malone gavau šį kūną 
ir galiu matyti Jį viduje ir išorėje. 
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Komentaras: Evoliucijos procesą, kurio eigoje gyvoji esybė igyja materia
lius ivairių biologinių rūšių kūnus, galima palyginti su žiedo išsiskleidimu. 
Prieš pražysdama gėlė pereina ivairias stadijas: iš pradžių sukrauna pum
purą, paskui jis pradeda skleistis ir galų gale pražysta visu savo grožiu, 
skleisdamas kvapnų aromatą. Egzistuoja 8 400 000 gyvybės rūšių ir evoliu
cijos eigoje gyvoji esybė palaipsniui keliauja iš žemesnių gyvybės rūšių i 
aukštesnes. Žmogaus kūnas laikomas aukščiausia gyvybės forma, nes jam 
suteikta išlavėjusi sąmonė, kuri suteikia galimybę išsivaduoti iš gimimų 
ir mirčių nelaisvės. Dar motinos isčiose kūdikis, kuriam nusišypso laimė, 
suvokia savo kūno privalumus, išskiriančius ji iš kitų gyvybės rūšių. Gyvū
nai, kurių kūnai nėra tokie tobuli, geba skirti tik "malonu" ir "nemalonu" 
pojūčius, susijusius su kūnu, todėl jie tesirūpina kūniškų poreikių paten
kinimu - valgymu, miegu, poravimusi ir gynyba. Tačiau žmogaus gyvybės 
rūšiai Viešpaties malone yra suteikta pakankamai išlavėjusi sąmonė, kad 
gyvoji esybė suvoktų savo padėties išskirtinumą ir patirtų savo, kaip sielos, 
ir Aukščiausiojo Viešpaties esmę. 

Žodis dama-sarlrl reiškia, kad mūsų kūnas suteikia galimybę valdyti savo 
jusles ir protą. Materialistinis gyvenimas yra toks komplikuotas todėl, kad 
žmones nesugeba suvaldyti proto ir juslių. Mes turim būti dėkingi Vieš
pačiui už tai, kad jis davė mums toki vertingą žmogaus kūną, ir turime 
panaudoti ji pagal paskirti. Skirtumas tarp gyvūno ir žmogaus yra tas, kad 
gyvūnas negeba valdyti savęs ir neturi jokio supratimo apie padorumą, o 
štai žmogus apdovanotas dorovės jausmu ir gebėjimu valdyti save. Jei jis 
šio gebėjimo nepanaudoja, jis nesiskiria nuo gyvūno. Valdydamas jusles, t.y. 
laikydamasis reguliatyvių yogos principų, žmogus gali patirti savojo "aš", 
Supersielos, materialaus pasaulio bei jų tarpusavio santykių esmę. Tam, 
kuris suvaldė savo jusles, nieko nėra neimanoma. O tas, kuris nesugeba 
suvaldyti savo juslių, nesiskiria nuo gyvūno. 

Šiame posme kalbama apie tikrąją savižiną, kuri pasiekiama juslių suval
dymo būdu. Žmogus turi stengtis patirti Aukščiausiąji Dievo Asmeni ir 
savąji "aš". Kas laiko save lygiu Aukščiausiajam, tas neturi jokio supra
timo apie savąji "aš". Posme aiškiai pasakyta, kad Aukščiausiasis Vieš
pats yra anadi, arba purti!Ja, t.y. Jis neturi kitos priežasties, išskyrus Save 
Pati- O gyvųjų esybių šaltinis yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo, ir jos yra 
neatsiejamos Viešpaties dalelės. "Brahma-sarhhitoje" patvirtinta: anadir 
adir govindal:z - Govinda, Aukščiausiasis Asmuo, neturi priežasties. Jis 
negimstantis, o gyvosios esybės gimė iš Jo. Tas pat sakoma ir "Bhagavad
gitoje": mamaivarizsal:z- ir gyvoji esybė, ir Viešpats yra negimstantys, tačiau 
turime suprasti, kad aukščiausias gyvųjų esybių šaltinis yra Aukščiausia
sis Dievo Asmuo. Todėl "Brahma-sarhhitoje" pasakyta, kad visa esamybė 
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kilo iš Aukščiausiojo Dievo Asmens (sarva-kiira~Ja-kiira~Jam). Tai patvirti
na ir "Vedanta-sūtra". Janmiidy asya yataJ:t- Absoliuti Tiesa yra pirminis 
visų gyvųjų esybių šaltinis. "Bhagavad-gltoje" Kr~ųa taip pat sako: "Aš esu 
visos esaties šaltinis. Iš Manęs gimė Brahma, Viešpats Siva ir visos kitos 
gyvosios esybės." Kas tai suvokė, suvokia save. Žmogus turi įsisąmoninti, 
kad jis yra priklausomas nuo Aukščiausiojo Viešpaties, kad jis nėra nepri
klausomas. Jeigu jis būtų nepriklausomas, kaip tada paaiškinti tai, kad jis 
atsidūrė sąlygotos būties nelaisvėje? 

20 TEKSTAS 
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so 'hari! vasann api vibho bahu-duJ:tkha-viisam 
garbhiin na nirjigami:je bahir andha-kūpe 

yatropayiitam upasarpati deva-miiyii 
mithyii matir yad-anu samsrti-cakram etat 

saJ:t aham - aš pats; vasan - būdamas; api - nors; vibho - o Viešpatie; 
bahu-duJ:tkha - ten, kur tiek daug kančių; viisam - sąlygose; garbhiit - iš 
įsčių; na - ne; nirjigami~e - aš noriu išeiti; bahi/:t - išorėn; andha-kūpe - į 

akliną šulinį; yatra - kur; upayiitam - tas, kuris ten pakliūna; upasarpati -
ji pagauna; deva-miiyii- išorinė Viešpaties energija; mithyii - klaidingas; 
matiJ:t- susitapatinimas; yat- šią miiyq; anu- atitinkamai; samsrti- gimimų 
ir mirčių pasikartojimų; cakram- ratui; etat- šiam. 

Todėl, o Viešpatie, nepaisant siaubingų sąlygų, aš nenoriu išeiti iš motinos 
įsčių, kad vėl neįkrisčiau į užakusį materialios būties šulinį. Vos gimęs, 
kūdikis išsyk pakliūva į Tavo išorinės energijos, deva-miiyos, spąstus ir 
vėl ima neteisingai tapatinti save su materialiu kūnu. Taip jis atsiduria 
uždarame gimimų ir mirčių rate. 

Komentaras: Motinos įsčios - siaubinga ir pavojinga vieta. Vienintelis jų 
privalumas, kad tuo metu nubunda gyvosios esybės sąmonė, ir suvokda
ma savo priklausomybę nuo Aukščiausiojo Viešpaties, maldauja Viešpatį 
ją išgelbėti. Tačiau kai tik kūdikis išsivaduoja iš tos siaubingos padėties, jis 
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iš karto atsiduria miiyos, iliuzinės Viešpaties energijos, glėby. Stiprus jos 
poveikis priverčia kūdikį užmiršti Viešpatį ir tapatinti save su įgytu kūnu. 
Mayii reiškia "iliuzija" arba "tai, kas neegzistuoja". Materialiame pasauly
je visos gyvosios būtybės tapatina save su įgytu kūnu. Šis klaidingas suvo
kimas "aš esu kūnas" susiformuoja kūdikiui vos išvydus pasaulį. Mama bei 
kiti giminaičiai nekantraudami laukia kūdikio, ir vos tik jis gimsta, motina 
iš karto ima juo rūpintis, maitina, visi kiti irgi šokinėja aplink ji. Gyvoji 
esybė tuojau užmiršta savo tikrąją padėti ir susipainioja giminystės ryšių 
tinkluose. Ši kūniška būties samprata ir yra materialios būties pagrindas. 
Tikros žinios - tai suvokti, kad "aš" nesu kūnas, kad "aš" - dvasinė siela, 
amžina neatsiejama Aukščiausiojo Viešpaties dalelė. Kas įgyja šias žinias, 
tas atsižada materialistinės būties sampratos, t.y. liaujasi tapatinęs save 
su kūnu. 

Mayos, išorinės Viešpaties energijos, veikiama vos gimusi gyvoji esybė 
užmiršta savo tikrąją esmę. Todėl maldoje Viešpačiui kūdikis sako, kad 
verčiau negimti, likti motinos įsčiose. Būtent dėl šios priežasties Sukade
va Gosvamis slėpėsi motinos įsčiose priešindamasis išeiti i dienos šviesą 
šešiolika metų. Jis bijojo pakliūti i kūniškos būties sampratos spąstus. 
Motinos įsčiose įgijęs dvasinę išmintį ir po šešiolikos metų išėjęs i dienos 
šviesą, jis tą pačią akimirką paliko namus, norėdamas išvengti miiyos spąstų. 
"Bhagavad-gitoje" Kr~ųa sako, kad miiyos jėga neįveikiama, bet tas, kuris 
pasinaudoja Kr~ųos sąmonės metodu, gali ją nugalėti. Jis patvirtina ("Bha
gavad-gita" 7.14): mtim eva ye prapadyante miiyiim ettiliz taranti te. Kas 
atsiduoda Viešpaties lotosinėms pėdoms, tas gali ištrūkti iš tokios klai
dingos būties sampratos. Tik miiyos veikiama, gyvoji esybė užmiršta apie 
savo amžiną ryšį su Kr~ųa ir ima tapatinti save su kūnu ir kūniškos veik
los šalutiniais produktais: žmona, vaikais, visuomene, draugyste, meile. 
Tokiu būdu ji tampa mayos poveikio auka ir pasmerkia save dar didesnėms 
materialistinio gyvenimo kančioms amžiname gimimų ir mirčių rate. 

21 TEKSTAS 
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iitmiinam iisu tamasa/:1 suhrdatmanaiva 
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bhūyo yathii vyasanam etad aneka-randhrarh 
mii me bhavi!jyad upasiidita-vi~fĮJu-piidal:z 
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tasmiit- todėl; aham - aš; vigata -liovt;s; viklaval:z- jaudintis; uddhari!jye
išvaduosiu; iitmiinam - save; iisu - greitai; tamasaJ:z - iš tamsos; suhrdii 
iitmanii - su savo draugu, intelektu; eva - išties; bhūyal:z - vėl; yathii - kad; 
vyasanam - sunkumas; etat - šis; aneka-randhram - tūnant įvairiose įsčio

se; mii- ne; me- man; bhavifjyat- galėtų atsitikti; upasiidita -saugodamas 
(savo mintyse); vi~f~JU-piidaf:i- Viešpaties Vi~ųu lotosines pėdas. 

Todėl, visiškai susitvardęs, savo draugo, tyros sąmonės, pagalba aš pasi
stengsiu išsigelbėti iš neišmanymo tamsybių. Saugodamas mintyse Vieš
paties Vi~~u lotosines pėdas aš ištrūksiu iš aklino gimimų bei mirčių rato 
ir man nebeteks daugiau kentėti motinos jsčiose. 

Komentaras: Dvasinės sielos kančios prasideda nuo tos akimirkos, kai ji 
atsiduria vyro sėkloje, kuri susilieja su moters kiaušialąste ir nenutrūksta 
net gyvajai būtybei išsivadavus iš motinos įsčių. Jos kančioms nėra galo. 
Viena tegalima pasakyti -jų nenutraukia net mirtis - gyvoji būtybė tepa
keičia kūną. Mūsų kūnas keičiasi kiekvieną akimirką, bet tai nereiškia, 
kad kančios priklauso nuo amžiaus arba kad ištrūkus iš siaubingų sąlygų 
įsčiose, kančios išnyksta. Todėl geriausia, ką galime padaryti, - išsiugdy
ti Kr~ųos sąmonę. Posme pasakyta: upasiidita-vif}ĮJU-piidaf:i - "išsiugdyti 
Kr~ųos sąmonę". Tas, kas Viešpaties malone yra apdovanotas intelektu ir 
deda pastangas, kad įgytų Kr~ųos sąmonę, pasiekia gyvenimo tikslą, nes 
įgijus Kr~ųos sąmonę gyvoji esybė galės ištrūkti iš gimimų ir mirčių rato. 

Kūdikis meldžiasi Viešpačiui sakydamas, kad užuot gimus ir vėl tapus 
iliuzinės energijos auka, verčiau jau tūnoti motinos įsčių tamsoje, bet išlikti 
Kr~ųos sąmonėje. Iliuzinė energija veikia ir motinos įsčiose, ir išsivadavus 
iš jų, todėl svarbi ne gyvosios esybės padėtis, o tai kiek ji yra pasinėrusi į 

Kr~ųos sąmonę, ir jei ji sugeba pastoviai išlaikyti Kr~ųos sąmonę, tai net ir 
pačios siaubingiausios būties sąlygos jai nebus kliūtis ir nepadarys pražūtin
go poveikio. "Bhagavad-gitoje" pasakyta, kad žmogaus protas gali būti ir jo 
draugas, ir priešas. Šiame posme kartojasi ta pati mintis: suhrdiitmanaiva, 
"draugiškas protas". Pats tikriausias savižinos ir išsivadavimo būdas- tai 
panardinti protą į Kr~ųos tarnyst<; ir išsiugdyti Kr~ųos sąmonę. Todėl jei 
mes beprasmiškai nesiblaškydami imsime praktikuoti bhakti-yogq, pasto
viai kartodami mahii-mantrq- Hare Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare 
Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare, - ištrūksime iš 
aklino gimimų ir mirčių rato. 

Čia gali kilti klausimas: kokiu būdu kūdikis motinos įsčiose gali patirti 
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Kr~ųą, neturėdamas jokių atributų ir galimybės praktikuoti Kr~ųos sąmo
nės metodą. Tačiau Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, Vi~ųu garbinti iš 
esmės nereikia jokių atributų. Kūdikis nori likti motinos įsčiose ir tuo pačiu 
ištrūkti iš miiyos glėbio. Kr~ųos sąmonės ugdymas nepriklauso nuo materia
lių sąlygų. Žmogus gali puoselėti Kr~ųos sąmonę bet kokiomis sąlygomis, 
jei nuolat mąstys apie Kr~ųą. Kartoti mahii-mantrq - Hare Kr~ųa, Hare 
Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, 
Hare Hare, galima netgi motinos įsčiose. Ją galima kartoti visur - miegant, 
dirbant, motinos įsčiose ar gimus iš jų. Jokios aplinkybės negali sutrukdyti 
gyvajai esybei išsiugdyti Kr~ųos sąmonės. Maldos pabaigoje kūdikis sako: 
"Leisk man amžinai likti motinos įsčiose. Nors aš siaubingai kenčiu, ver
čiau likti čia, negu išsivadavus iš įsčių vėl pakliūti į miiyos spąstus." 

22 TEKSTAS 

~~ 
-ą:cf 'Įl('f'ifa"fif ą~'iltų: f~J}4i{fT:f: I 
"fi'U: ftlq~cu+fl4 ~ ųfd!ii'6(1: ~~~~~~ 

kapila uviica 
evam krta-matir garbhe dasa-miisya/:1 stuvann r~i/:1 
sadya/:1 k~ipaty aviiclnam prasūtyai sūti-miiruta/:1 

kapila/:! uviica - Viešpats Kapila tarė; evam - tokiu būdu; krta-mati/:1 -
trokšdama; garbhe - įsčiose; dasa-miisya/:1 - dešimties mėnesių amžiaus; 
stuvan - garbindama; r~i/:1 - gyvoji esybė; sadya/:1 - tuo pat metu; k~ipati -
stumia; aviiclnam - galva žemyn; prasūtyai - kad gimtų; sūti-miiruta/:1 - oro 
srovė, kontroliuojanti gimdymą. 

Viešpats Kapila tęsė: Dešimties mėnesių amžiaus kūdikis dar motinos 
įsčiose prašo apie tai Viešpaties, tačiau kol jis meldžiasi Viešpačiui, oro 
srovės, kontroliuojančios gimdymo procesą, stumia jį tūnantį žemyn galva 
lauk, kad jis galėtų gimti. 

23 TEKSTAS 

d'11"HĮP!: ~ 'Įlf"41C41~< ~: I 
P:lfrt'%i!il'a ~ fri'6*4ĮC4i«l tąf<iįfu: ll~ąll 
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teniivasr,5Įaf:t sahasii krtviiviik .sira iituraf:t 
vini!jkriimati krcchre!Ja nirucchviiso hata-smrtif:t 

587 

tena- šia oro srove; avasr!f!af:t- išstumiamas; sahasii- staiga; krtvii- pavers
tas; aviik - žemyn; .siraf:t - galva; iituraf:t - kančiose; vini,5kriimati -jis išeina; 
krcchre!Ja - baisiose kančiose; nirucchviisaf:t - pridusęs; hata - praradęs; 

smrtif:t - atminti. 

Staigios oro srovės išstumia kūdikį lauk. Jis gimsta baisiose kančiose, 
žemyn galva, pridusęs, nuo nepakenčiama skausmo praradęs atmintį. 

Komentaras: Žodis krcchre!Ja reiškia "su dideliu vargu". Kai oro slėgio 
stumiamas siauru tuneliu kūdikis lenda iš motinos jsčių, jo kvėpavimo sis
tema visiškai sutrinka ir iš nepakenčiama skausmo jis praranda atminti. Kai 
kuriais atvejais kūdikis patiria toki siaubingą skausmą, kad gimsta nebegy
vas arba leisgyvis. Galima tik isivaizduoti, kokias kančias patiria kūdikis 
gimdamas. Dešimt mėnesių jis tūno siaubingose sąlygose, jsčiose, ir termi
nui pasibaigus yra priverstinai išstumiamas lauk. "Bhagavad-gltoje" Vieš
pats sako, kad tas, kuris iš tiesų nori pasiekti dvasini tobulumą, turi visada 
atminti, kokias kančias sukelia gimimas, mirtis, senatvė ir ligos. Materia
listai pasiekė aukštos mokslo bei technikos pažangos, bet jie niekada nei
stengs išgelbėti žmogaus nuo šių keturių rūšių kančių, kurios neišvengiamai 
lydi gyvąją būtybę materialiame pasaulyje. 

24 TEKSTAS 

patito bhuvy asrfz-mi.sraf:t Vi!jĮhii-bhūr iva Ce!jĮate 
rorūyati gate jiiiine viparltiim galim galaf:t 

patilaf:t - nukritęs; bhuvi - ant žemės; asrk - krauju; misraf:t - išsitepęs; 

vi!jĮhii-bhūf:t - kirminas; iva - kaip; ce:jĮate - jis juda; rorūyati - garsiai 
verkdamas; gale - netekęs; jiitine - savo dvasinės išminties; viparltiim -
priešingame; gatim - būvyje; gataf:t - atsidūręs. 

Kūdikis krenta ant žemės, aplipęs išmatom susimaišusiom su krauju, rai
tydamasis jis yra panašus į išmatose gimusį kirminą. Kūdikis praranda 
dvasinę išmintĮ ir visa gerkle klykia, atsidūręs mayos glėbyje. 
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25 TEKSTAS 

ą<~i§;:ą Of ~ 'Į64iiioil m ~: 1 
~: tlf4 R04i~}iofi'!R: II~ ~II 

para-cchandam na vidu~ii pu~yamii~:zo janena sai} 
anabhipretam iipannal} pratyiikhyiitum anlsvaraf:! 

31.26 

para-chandam - norėdamas kažko kito; na - ne; vidu~sii - suprasdamas; 
pu~yamii~:za/:1- slaugomas; janena -žmonių; saf:!- jis; anabhipretam - nepa
geidautinose sąlygose; iipannaf:! - atsiduria; pratyiikhyiitum - atsisakyti; 
anlsvaraf:! - nepajėgus. 

Išstumtas iš motinos įsčių, jis pakliūva į tėvų rankas, kurie negali suprasti, 
ko jam reikia, bet jie - vieninteliai, kurie gali juo pasirūpinti. Jam duoda
ma tai, ko jis nenori, tačiau kūdikis, būdamas visiškai bejėgis, negali 
atsisakyti. 

Komentaras: Koi kūdikis tūno motinos isčiose, jo mityba pasirūpina pati 
gamta. Atmosfera isčiose yra ne iš maloniųjų, tačiau mitybos atžvilgiu 
gamtos dėsniai aprūpina ji viskuo, kas būtina. Išstumtas iš motinos isčių, 
kūdikis atsiduria visiškai priešingose sąlygose. Jis nori valgyti viena, o jam 
duodama visai kas kita, nes niekas nesupranta, ko jis nori, o pats jis bejėgis 
atsisakyti to, kas jam duodama. Kartais kūdikis verkia prašydamas moti
nos pieno, o auklė, nutarusi, kad jam skauda pilvuką, duoda jam karčius 
vaistus. Kūdikis nenori jų gerti, bet jis neturi galimybės pasipriešinti. Taigi, 
išstumtas iš motinos isčių, jis atsiduria labai nepavydėtinoje padėtyje, ir jo 
kančios toli gražu nesibaigia. 

26 TEKSTAS 

~:11 f4 c1l s~qtft ~: f4 ą\l'ląff.tfl I 
~: ą:;o{t~~Sfi·i'11iilftoil?'li'1.ąe~ 11~ą11 

siiyito 'suci-paryaizke jantuf:! svedaja-dū~ite 
ne§af:l ka~:zfj,ūyane 'izgiiniim iisanotthiina-ce~Įane 

siiyitaf:! - gulėdamas; asuci-paryaizke - purviname patale; jantuf:! - kūdikis; 

sveda-ja- gyvųjų būtybių, gimusių iš prakaito; dū~ite- nusėtame; na l.5af:!-
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negalėdamas; kaf}f/,ūyane - pasikasyti; afzgiiniim - savo galūnių; asana -
sėdėti; utthiina - stovėti; ce~Įane - arba judėti. 

Gulėdamas purvinuose, drėgnuose nuo prakaito ir mikrobų uusėtuose 
vystykluose, nelaimingas kūdikis negali netgi pasikasyti, palengvinda
mas niežulį, jau nekalbant apie valgymą, atsisėdimą, atsistojimą ar vietos 
pakeitimą. 

Komentaras: Reikia pažymėti ir tai, kad vaikas gimdamas ir kentėdamas 
dideles kančias, klykia. Gimimu kančios nesibaigia. Kūdikis nepaliaudamas 
verkia, nes ji kandžioja mikrobai, knibždantys šlapimo ir išmatų suterštuo
se vystykluose. Jis bejėgis ką nors padaryti, kad bent kiek pagerintų savo 
padėtį. 

27 TEKSTAS 

~r?'fjĮjfą..q ~ ~ ĮfftĮOIJą4: I 
~ rą~,(1~j~ ~: ~ "(Oj"~ ll~\911 

tudanty iima-tvacam damsii masakii matkuf}iidayal:z 
rudantam vigata-jfiiinam krmayaJ:t krmikam yathii 

tudanti - jie kramto; iima-tvacam - gležną kūdikio odą; damSiiJ:t - uodai; 
masakiiJ:t - mašalai; matkuf}a - blakės; iidayaJ:t - bei kiti vabzdžiai; 
rudantam - verkiantis; vigata - praradęs; jfiiinam - išmintį; krmayaJ:t - kir
minas; krmikam - kirminai; yathii- panašiai kaip. 

Gležną bejėgio kūdikio kūną puola mašalai, uodai, blakės bei kiti vabz
džiai, lygiai kaip maži kirminai kandžioja didesnj. Praradęs išmintj, 
kūdikis graudžiai verkia. 

Komentaras: Žodžiai vigata-jfiiinam reiškia, kad atsidūręs miiyos glėbyje, 
kūdikis praranda dvasinę išmintį, kurią turėjo motinos įsčiose. Kančios, 
kurias jis patiria išstumtas iš motinos įsčių, ir miiyos aplinka neleidžia jam 
atsiminti, kaip jis troško išsivaduoti tūnodamas motinos įsčiose. Švcntraš
čiuose sakoma, kad netgi tas, kuris įgijo iškilnios dvasinės išminties, atsi
dūręs nepalankioje aplinkoje, lengvai gali jos netekti. Ne tik kūdikiui, bet 
ir mums, suaugusiems, reikia rūpestingai saugoti įgytą Kr~ųos sąmonę ir 
vengti nepalankios aplinkos, kuri skatina mus užmiršti apie savo pirmaeilę 
pareigą. 
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28 TEKSTAS 

~ -m-~ ~:~ cfl•los4ą 'ą" 1 

~~S~I~Ifa:'f!'i4l: 5J)*IIfttd: ll~lll 
ity evarh saisavarh bhuktvii du/:tkharh pauga~ujam eva ca 
alabdhiibhlpsito 'jiiiiniid iddha-manyu/:t §uciirpita/:t 

31.29 

iti evam - tokiu būdu; saisavam - vaikystė; bhuktvii - prabėga; du/:tkham -
kančias; pauga~ujam - paauglystė; eva - netgi; ca - ir; alabdha - neišsipil
dė; abhlpsita/:t - tas, kurio troškimai; ajiiiiniit - dėl neišmanymo; iddha -
sužadintas; manyu/:t -jo pyktis; suca - nevilties; arpita/:t - apimtas. 

Kupina kančių prabėga jo vaikystė. Jis tampa paaugliu, bet ir čia kan
čios nesibaigia. Jo širdi drąsko ivairūs troškimai, kuriems dažnai nelem
ta išsipildyti, ir dėl savo neišmanymo jis pasiduoda pykčio ar nevilties 
antplūdžiams. 

Komentaras: Gyvenimo periodas iki penkių metų vadinamas vaikyste. Nuo 
penkių metų amžiaus prasideda kitas periodas - paugm:uja, ir jis trunka iki 
penkiolikos metų. Nuo šešiolikos prasideda jaunystė. Ankstesniuose pos
muose buvo apibūdintos vaikystės kančios. Bet ir išaugus iš vaikystės, kan
čios neišnyksta: jis turi eiti i mokyklą, kurios visa širdimi nekenčia. Jis nori 
žaisti, bet jį verčia eiti i mokyklą, mokytis, ruoštis egzaminams. Jis kankina
si ir dėl to, kad ne visada gauna tokių žaislų, kokių nori, dėl to jis smarkiai 
nusimena ir kenčia. Kitaip sakant, ir išaugus iš vaikystės, tapus paaugliu, 
o vėliau jaunuoliu, kančios nė kiek nesumažėja, žmogus yra ne ką laimin
gesnis negu buvo vaikystėje. Vaikų norams ir kaprizams nėra ribų, ir jei 
jie negauna to, ko trokšta, duoda valią pykčiui, kuris tampa naujų kančių 
priežastimi. 

29 TEKSTAS 

~ ~ lffrr.f cr~ ~ 1 

~ ~ CfiT1ft 'fil fit&:t'"d 14 ~: II~ ~II 
saha dehena miinena vardhamiinena manyuna 
karoli vigraharh kami kami~v antaya catmana/:t 

saha - kartu su; dehena - jo kūnu; manena - puikybės jausmas; 
vardhamiinena - auga; manyuna - skatinamas pykčio; karoli - pradeda 
jausti; vigraham- priešiškumą; kami- žmogus, užvaldytas geismo; kami~u-
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žmonės, kurie taip pat užvaldyti geismo; antiiya- pasmerkia pražūčiai; ca
ir; iitmanaJ:z - savo sielą. 

Lygiagrečiai su kūnu auga ir žmogaus puikybė. Kurstydamas savo pui
kybę ir pyktį, kurie pražudo sielą, žmogus neranda santarvės su jĮ 

supančiais žmonėmis, kurie, kaip ir jis, yra užvaldyti geismo. 

Komentaras: Trečiame "Bhagavad-gHos" skyriuje (3.36) Arjuna klausia 
Kr~ųos, kas sukelia geismą. Šventraščiuose sakoma, kad gyvoji esybė yra 
amžina ir kokybės prasme tapati Aukščiausiajam Viešpačiui. Kokia prie
žastis priverčia ją tapti materijos auka ir veikiamai materialios energi
jos nusidėti? Viešpats Kr~ųa atsako Arjunai, kad geismas yra gyvosios 
esybės nuopuolio į materialią būtį priežastis. Nevaldomas geismas virsta 
pykčiu. Ir geismas, ir pyktis yra aistros gu~J-os pasekmė. Aistros gut:ta 
pagimdo geismą, o geismas, kai jis nepatenkinamas, virsta pykčiu, kuris 
yra neišmanymo gut:tos ypatybė. Neišmanymas, suraizgantis sielą, ir yra 
jos degradacijos ir nuopuolio į žemiausias pragariškas gyvenimo sąlygas 
priežastis. 

Norint išsivaduoti iš pragariško gyvenimo sąlygų ir pakilti į aukščiausią 

dvasinės būties lygmenį, šį geismą reikia transformuoti į meilę Kr~ųai. Srlla 
Narottama dasa Thakura, didis vai,vt:tavų sampradiiyos iiciirya, sakė: kama 
kr~t:ta-karmiirpat:te- geismas gimdo nesibaigiančius troškimus, susijusius su 
juslių tenkinimu, tačiau jį išgryninus, transformavus, tas pats geismas sukels 
norą tarnauti Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, norą patenkinti Viešpatį. 

Pyktį taip pat galima panaudoti Viešpaties tarnystei, nukreipiant jį prieš 
ateistus bei priešiškai nusiteikusius Viešpaties atžvilgiu žmones. Geismas 
ir pyktis yra puolimo priežastys, bet šios ypatybės gali padėti mums išsi
ugdyti Kr~ųos sąmonę bei atgauti tyrą dvasinės būties būvį. Todėl Srlla 
Rūpa Gosvamis sako, kad materialus pasaulis yra kupinas juslių tenkini
mo objektų, kuriais mes naudojamės gyvybei palaikyti, tačiau mes turime 
ne prisirišti prie jų, o panaudoti tam, kad patenkintume Kr~ųos jausmus. 
Tokia ir yra tikroji atsižadėjimu esmė. 

30 TEKSTAS 

~: 1l~;;r ~ ~ms~ 1 
~ Įt~f4fllji~: ~ 'Į)Įtlftqlfll{ lląoll 

bhūtaiJ:z paficabhir iirabdhe dehe dehy abudho 'sakrt 
aharil mamety asad-griihaf; karoti kumatir matim 
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bhūtai/:1- iš materialių pradmenų; paficabhi/:1- penkių; iirabdhe- sudarytą; 

dehe - kūne; dehi- gyvoji esybė; abudha/:1 - būdama neišmanyme; asakrt -
nuolatos; aham - aš; mama - mano; iti - tokiu būdu; asat - laikinus daly
kus; griiha/:1 - priimdama; karoti - ji daro; ku-mati/:! - būdama neišmany
me; matim - laiko. 

Neišmanymo veikiama gyvoji esybė laiko materialų kūną, sudarytą iš 
penkių pradmenų, savo tikruoju "aš". Ši klaidinga samprata verčia gyvąją 
esybę laikinus dalykus laikyti savo nuosavybe ir vis giliau panardina ją į 
neišmanymo tamsybes. 

Komentaras: Šis posmas paaiškina, kaip gyvąją esyb~ vis labiau itraukia 
neišmanymo liūnas. Viskas prasideda nuo to, kad ji tapatina save su mate
rialiu kūnu, sudarytu iš penkių elementų. Jei "aš esu kūnas", tai, natūra
lu, viskas, kas su juo susiję, yra mano nuosavybė. Tokiu būdu ji vis labiau 
grimzta i neišmanymo liūną. Gyvoji esybė yra amžina, bet kadangi laiki
nus daiktus ji ima laikyti amžinais ir vadovaujasi klaidinga samprata, kas 
yra gerai ir kas yra blogai, ji vis labiau grimzta i neišmanymą ir pasmerkia 
save materialioms kančioms. 

31 TEKSTAS 

OG:ą ~ ~ ~ ~ fiwa't 1 
ms~ ąą?#I~Jlrąę:w.fi~';ą .. 'eĮ<f: uąw 

tad-artharh kurute karma yad-baddho yiiti sarhsrtim 
yo 'nuyiiti dadat kle§am avidyii-karma-bandhana/:1 

tat-artham - vardan savo kūno; kurute - jis atlieka; karma - veiklą; yat
baddha/:1 - kurios surakinta; yiiti - jis pakliūna; samsrtim - i gimimų ir 
mirčių ratą; ya/:1- kūnas, kuris; anuyiiti- seka; dadat- sukeldamas; kle§am
skausmus; avidya- iš neišmanymo; karma- karminės veiklos; bandhana/:1-
nelaisvės priežastis. 

Vardan laikino kūno, kuris yra nepaliaujamų neramumų šaltinis ir pas
toviai lydi žmogų, surakintą neišmanymo ir karminės veiklos grandinių, 
žmogus atlieka poelgius, kurie večia jį vėl gimti ir mirti materialiame 
pasaulyje. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" pasakyta, kad žmogus turi dirbti siekda
mas patenkinti Yajftą, Vi~ųu, nes bet kuri veikla, neskirta Aukščiausiajam 
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Dievo Asmeniui patenkinti, yra nelaisvės materialiame pasaulyje priežas
tis. Sąlygotame būvyje gyvoji esybė tapatina save su kūnu ir užmiršta apie 
savo amžinus santykius su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. Visi jos veiks
mai grindžiami kūno interesais. Kūną ji laiko tikruoju "aš", šalutinius kūno 
veiklos produktus- savo giminaičiais, o žem9, kurioje gimė,- šventa. Vado
vaudamasi šia klaidinga samprata, gyvoji esybė atlieka poelgius, kurie yra 
jos gimimų ivairiomis gyvybės rūšimis bei mirčių priežastis. 

Vadinamieji šiuolaikinės civilizacijos lyderiai, t.y. žmonės, laikantys savo 
rankose valdžią, vis labiau paklaidina žmones, skiepydami jiems materialis
tinę būties sampratą, ir galų gale tiek patiems lyderiams, tiek jų pasekėjams 
tenka ne vieną gyvenimą gyventi pragariškose būties sąlygose. "Sr!mad
Bhagavatam" sakoma, kad andha yathandhair upaniyarnanli/:1- kai neregys 
rodo kelią kitiems neregiams, galų gale jie visi nusirita i duobę. Tai vyksta 
mums prieš akis. Pasaulyje yra daugybė lyderių, kurie vadovauja neišmany
me paskendusiems žmonėms; bet patys lyderiai seka kūniška būties samp
rata, todėl visuomenėje nėra taikos ir ramybės. Vadinamieji yogai, kurie 
praktikuoja ivairius fizinius pratimus, yra tokie patys neišmanėliai, kaip 
ir visuomenės lyderiai, nes ha!ha-yoga visų pirma yra skirta tiems, kurie 
negali atsiplėšti nuo kūniškos būties sampratos. Išvada ta, kad kol žmogus 
neišsivaduos iš kūniškos būties sampratos, jis bus priverstas nuolat gimti 
ir mirti. 

32 TEKSTAS 

J::i'#lfir;ą: -ąfŲ ~: fuila:<'Įldl'#l~: I 
~ rn- 'il""ftRim ~ ~ rrą~u 

yady asadbhi/:1 pathi puna/:1 sisnodara-krtodyarnai/:1 
iisthito rarnate jantus tarno visati piirvavat 

yadi - jeigu; asadbhi/:1 - su nedorėliais; pathi - keliu; puna/:1 - vėl; sisna -
dėl genitalijų; udara - dėl skrandžio; krta - atlikta; udyarnai}:l - siekda
mas; iisthita/:1 - bendraudamas; ramate - mėgaujasi; jantu/:1 - gyvoji esybė; 
tarna/:1 - tamsoje; visati - atsiduria; purva-vat- kaip ir anksčiau. 

Todėl jei žmogus vėl pasuka nedoru keliu, paveiktas tų, kurie aistrin
gai geisdami juslinių malonumų ieško meilės nuotykių ar pataikauja 
liežuviui, jis vėl atsiduria pragare. 

Komentaras: Ankstesniuose posmuose buvo kalbama apie tai, kad sąlygota 
siela patenka į Andha-tamisros ar Tamisros pragarą, ir atlikusi ten bausmę 
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įgyja pragariškos gyvybės rūšies kūną, t.y. gimsta šunimi ar kiaule. Po kelių 
tokių gyvenimų ji vėl gauna žmogaus kūną. Kapiladeva papasakojo ir apie 
tai, kaip žmogus gimsta. Žmogaus kūnas ima formuotis motinos įsčiose, 
kur jo kančios prasideda ir nesibaigia jam išvydus dienos šviesą. Jei paty
rusi šitiek kančių ir vėl gavusi galimybę gimti žmogaus kūne, gyvoji esybė 
iššvaisto savo brangų laiką bendraudama su žmonėmis, kuriems terūpi 
seksas ir skanus maistas, ji vėl degraduoja ir patenka i tą patį Andha
tamisros arba Tamisros pragarą. 

Daugumos žmonių poreikiai gyvenime - patenkinti liežuvį ir genitalijas. 
Tokia materialaus gyvenimo esmė- valgyti, gerti ir linksmintis, nesusimąs
tant apie dvasinę savojo "aš" prigimtį ir dvasinio pažinimo kelią. Kadangi 
liežuvio, skrandžio ir lytinių organų poreikiai materialistams yra pirmaei
lės svarbos dalykas, žmogus, siekiantis dvasinio tobulumo, turi vengti jų 
draugijos. Bendravimas su materialistiškais žmonėmis tolygus savižudybei. 
Todėl ir sakoma, kad išmintingas žmogus vengia pražūtingos draugijos ir 
stengiasi kuo daugiau bendrauti su šventom asmenybėm. Bendraujant su 
dvasiškai pažengusiais žmonėmis, abejonės dėl dvasinio gyvenimo tikslo 
išnyksta ir žmogus sparčiai žengia pirmyn dvasinės savižinos keliu. Neretai 
galima sutikti žmonių, kurie fanatiškai laikosi jsikibę tam tikro tikėjimo 
dogmų. Sekdami savo religijos priesakais, induistai, musulmonai ir krikš
čionys eina i šventyklas, mečetes, bažnyčias, bet jie negali atsižadėti bend
ravimo su žmonėmis, kurių interesai susiveda i viena - seksą ir gomurio 
patenkinimą. Posme aiškiai pasakyta, kad tas, kuris nors ir laiko save reli
gingu žmogumi, tačiau bendrauja su tokiais materialistais, neišvengiamai 
degraduoja ir keliauja i tamsiausias pragaro sritis. 

33 TEKSTAS 

~ ~ ~ mo:f ~: ~tf4~r: WIT I 
~ ~ ĮJlf~ trffiiwlrRt ~ uąąu 

satyarh saucarh dayii maunam buddhil:z srlr hrlr yasal:z k!jamii 
samo dama bhagas ceti yat-smigiid yiiti smik!jayam 

satyam - teisingumą; saucam - švarą; dayii - gailestingumą; maunam -
rimtumą; buddhil:z - intelektą; sril:z - klestėjimą; hrl/:1 - drovumą; ya.saJ:z -
garbę; k!jamii - atlaidumą; .sama/:! - gebėjimą valdyti protą; dama/:! - gebė

jimą valdyti jusles; bhagal:z- nuo jo nusisuka sėkmė; ca- ir; iti- taip; yat
satigiit- dėl bendravimo su kuriais; yati salik!jayam - sunaikinami. 
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Jis praranda teisingumą, švarą, gailestingumą, rimtumą, dvasini intelektą, 
drovumą, asketiškumą, šlovę, atlaidumą, gebėjimą valdyti protą ir jusles, 
nuo jo nusisuka sėkmė ir kitos kilnios ypatybės. 

Komentaras: Žmonės, kurių širdys dega seksualiniu geismu, negali patirti 
Absoliučios Tiesos. Jie nešvarūs, jau nekalbant apie gailestingumą kitoms 
gyvosioms būtybėms. Jie nesugeba būti rimti ir jų nedomina aukščiausias 
gyvenimo tikslas. Aukščiausias gyvenimo tikslas yra Kr~ųa, arba Vi~ųu, bet 
žmonės, apakinti seksualinio geismo, nesupranta, kad tikrasis gėris jiems 
yra išsiugdyti Kr~ųos sąmonę. Jie neturi nė menkiausio supratimo apie 
padorumą, ir neva kovodami už "laisvą meilę", glėbesčiuojasi gatvėse bei 
parkuose, visų akyse, kaip katės ir šunys. Šie nelaimingi padarai niekada 
nepamatys materialios gerovės. Jie elgiasi kaip katės ir šunys, todėl nusi
pelno kačių ir šunų padėties. Jie negali netgi pagerinti savo materialios 
padėties, o ką jau kalbėti apie tai, kad pclnytų gerą vardą. Neretai šie kvai
liai dedasi neva jie praktikuoja vadinamąją yogą, bet jie nesugeba valdyti 
savo juslių ir proto, o būtent tai ir yra yogos praktikos tikslas. Jie niekada 
nema tys gerovės. Trumpai sakant, nėra nelaimingesnių už juos. 

34 TEKSTAS 

~tą~lle:fi'Į ~ (ctfOJ!dl~~«l~ I 
~ ~ tjllt-.:.Jl:cii'Į Ų\fq,sfi1J!I1~'Į ~ llą<JII 

te~v asiinte~u mūt;ihe~u khal}t;iitiitmasv asiidhu~u 
safzgarh na kuryiic chocye~u yo~it-krlt;lii-mrge~u ca 

te~u - su tais; asiinte~u - kietakakčiais; mūt;Ihe~u - kvailiais; khal}t;iita
iitmasu - kurie nieko nežino apie savo prigimti; asiidhu~u - nuodėmingo; 

safzgam - bendravimo; na - ne; kuryiit - palaikyti; socye~u - nusipelno gai
lesčio; yo~it- moterų; krlt;lii-mrge~u- dresiruoti šunys; ca -ir. 

Pražūtingas yra bendravimas su kietakakčiais kvailiais, kurie nieko 
nežino apie savo dvasinę prigimti, kurie yra panašūs i dresiruotus ir 
paklusnius moters valiai šunis. 

Komentaras: Pirmiausia patarimas vengti tokių kvailų žmonių draugijos 
taikomas tiems, kurie praktikuoja bhakti-yogą, Km10s sąmonę. Pažan
ga Kr~ųos sąmonės ugdymo kely reiškia tokių ypatybių kaip teisingumas, 
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švara, gailestingumas, rimtumas, dvasinis intelektas, paprastumas, atlaidu
mas, gebėjimas valdyti protą ir jusles atsiskleidimą, ir šias ypatybes lydi 
materiali gerovė bei šlovė. Žmogus, tobulėjantis Kr~ų.os sąmonės kely, laips
niškai įgyja šias ypatybes. Bet jei jis bendrauja su .{ūdromis, kvailiais, kurie 
yra tarsi dresiruoti šunys lakstantys paskui moters sijoną, jis negali dvasiš
kai tobulėti. Viešpats Caitanya sakė, kad tiems, kurie pasinėrė į pasiaukoji
mo tarnystės Viešpačiui procesą ir nori perplaukti neišmanymo vandenyną, 
nevalia bendrauti su moterimis bei žmonėmis, kurie gyvena materialiais 
malonumais. Tam, kas iš tiesų nori įgyti Kr~ų.os sąmonę, toks bendravimas 
pragaištingesnis už savižudybę. 

35 TEKSTAS 

;r ~~ fOią;::Ųtį} o/~~lrtHH"tfi·d: I 

~lff:tR=tfj·lij~ ~ ~~ dR"t~·flfj·d: llą~ll 

na tathiisya bhaven moho bandha§ ciinya-prasaligataJ:t 
yo:fit-saligiid yathii purhso yathii tat-saligi-saligataf:t 

na - ne; tathii - tokiu būdu; asya - šis žmogus; bhavet - gali atsirasti; 
mohaf:t - apakimas; bandhaf:t - priklausomybė; ca - ir; anya-prasaligataf:t -
dėl prisirišimų prie bet kurio kito objekto; yo:fit-saligiit - aistra moteriai; 
yathii - kaip; purhsaf:t - žmogaus; yathii - kaip; tat-sangi - su žmonėmis, 
kurie neabejingi moterims; saligataf:t - draugystės sumetimais. 

Jokia kita aistra neapakina ir nepavergia žmogaus taip, kaip aistra 
moteriai ar draugystė su žmonėmis, kurie neabejingi moterų draugijai. 

Komentaras: Aistra moterims taip užkrečia, kad ne tik bendravimas su 
pačiomis moterimis, bet ir su žmonėmis, kurie jaučia joms didelę trauką, 
įtraukia į materialios būties liūną. Gyvoji būtybė gyvena materialiame 
pasaulyje ir tampa sąlygota dėl daugelio priežasčių, tačiau svarbiausioji jų
bendravimas su moterimis. Apie tai kalba kiti posmai. 

Kali-yugoje praktiškai neįmanoma išvengti bendravimo su moterimis. 
Vyras susiduria su jomis kiekviename žingsnyje. Kiekvienoje parduotuvėje 
iškabinti reklaminiai plakatai, ir nė viename jų neapsieita be moters. Fizi
ologinis potraukis moteriai yra labai stiprus, todėl vyrai šiais laikais prak
tiškai nieko nenutuokia apie dvasinį mokslą. Vedų civilizacijoje, kuri yra 
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pagrįsta dvasine išmintimi, bendravimas su moterimis buvo griežtai ribo
jamas. Keturių socialinių skyrių sistemoje pirmo, trečio ir ketvirto skyrių 
atstovams, t.y. brahmaciiriams, viinaprasthoms ir sannyilsiams, išvis drau
džiama bendrauti su moterimis. Bendravimas su moterimis leistinas tik 
g!hasthoms, bet ir tai jis labai ribojamas. Kitaip sakant, aistra moterų 
draugijai yra svarbiausioji sąlygotas būties materialiame pasaulyje priežas
tis, todėl tas, kuris nori ištrūkti iš materialios būties nelaisvės, turi vengti 
moterų bendrijos. 

36 TEKSTAS 

!OI'lilqlfl: ~ ~ W ~~: I 

(lf%;iįcti ms;:ą~~ ~= uąąu 

prajiipatif:z sviim duhitaram dmva tad-rūpa-dhar~itaf:z 
rohid-bhūtiim so 'nvadhiivad !k~·a-rūpf hata-trapaf:z 

prajii-patif:z - Viešpats Brahma; sviim - savo tikrą; duhitaram - dukrą; 

dmva- išvydęs; tat-rūpa -jos grožio; dhar~itaf:z - pakerėtas; rohit-bhūtilm -
ją, virtus ią stirna; saf:z -jis; anvadhiivat- nusivijo; !k~a-rūpl- pavirtęs elniu; 
hata -netekęs; trapaf:z -gėdos. 

Išvydęs savo tikrą dukrą ir pakerėtas jos grožio, Brahma užmiršo bet 
kokį padorumą, ir kai ji, virtusi stirna, puolė bėgti nuo jo, įgavęs elnio 
pavidalą leidosi jai iš paskos. 

Komentaras: Viešpaties Brahmos, kurį užvaldė jo tikros dukros grožis, ir 
Viešpaties Sivos, užburto Mohini murti žavesio, pavyzdžiai moko mus, kad 
netgi didieji pusdieviai, jau nekalbant apie paprastas sąlygotas sielas, gali 
tapti moters žavesio auka. Todėl vyrui patariama vengti artimai bendrauti 
net su tikra dukra, motina bei seserimi, nes juslės yra labai stiprios. Aistra 
apakina, ir vyras gali užmiršti, kad šalia esanti moteris -jo dukra, sesuo ar 
motina. Todėl protingiausia - išmokti valdyti jusles, praktikuojant hhakti
yogą, pasineriant i tarnystę Madana-mohanai. Viešpats Kr~ųa vadinamas 
Madana-mohana, tuo, kuris pavergė patį meilės dievą Kupidoną (geismą). 
Tik pasinėrus į tarnystę Madana-mohanai galima atsilaikyti prieš Mada
nos, Kupidono, puolimą. Vien savo pačių pastangomis pažaboti jusles nieko 
nelaimėsime. 
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37 TEKSTAS 

act"Į!!qeqetĮ 'it rą(ctf06am: ~ 1 
~ 01J<IŲUIJĮ~ lj)~riiUl~ ~ llą13ll 

tat-sn-ta-sma-sn-fe~u ko nv akha!Jtf-ita-dhi/:1 pumiin 
r,~irh niiriiyal}-am rte YO!fin-mayyeha miiyayii 

31.38 

tat - Brahmos; sma-sr~ta-sme~u - tarp sukurtų gyvųjų esybių; ka/:! - kam; 
nu - išties; akha!Jtf-ita - nenukrypsta; dhi/:1 - jo intelektas; pumiin - vyras; 
r!fim - išminčius; niiriiya~Jam - Narayaųa; rte - išskyrus; yo~·it-mayyii -
moters pavidalu; iha - čia; miiyayii - miiyos. 

Iš visų Brahmos sukurtų gyvųjų būtybių rūšių (t.y. žmonių, pusdievių 
ir gyvūnų) niekas, išskyrus vienintelį išminčių Niiriiya1_1ą, nėra pajėgus 
atsilaikyti prieš miiyos kerus moters pavidalu. 

Komentaras: Pirmoji gyvoji būtybė visatoje yra patsai Brahma. Tai jis 
sukūrė pirmuosius išminčius- Marlei bei kitus, kurie, savo ruožtu, pagim
dė Kasyapą Muni bei kitus prajapačius. Kasyapa Munis bei Manu išlei
do i pasaulį pusdievius, žmones ir kitas gyvąsias būtybes. Tačiau nė viena 
iš šių būtybių nėra pajėgi atsispirti prieš mayos moters pavidalu kerus. 
Visoms materialaus pasaulio gyvosioms būtybėms - pradedant Brahma ir 
baigiant pačiomis mažiausiomis skruzdėlėmis, - būdingas lytinis potrau
kis. Jis yra toji ašis, aplink kurią sukasi visas materialus pasaulis. Tai, kad 
Brahmą sugundė jo paties dukra, aiškiai parodo, kad nė viena gyvoji būtybė 
nėra pajėgi atsispirti prieš moters kerus. Moteris yra stebuklingas miiyos 
kūrinys, kurio paskirtis - sukaustyti sąlygotą sielą iliuzijos grandinėmis. 

38 TEKSTAS 

~ lt ~ JiiŲF41: m'iJĄI ~ ~ I 
m ~ ąa;utllral<( ~ ~ lląlll 

balarh me pasya miiyiiyii/:1 stri-mayyii jayino disiim 
yti karoti padiikriintiin bhrūvi-jrmbhe!Ja kevalam 

balam - galinga; me - Mano; pasya - pažvelk; miiyiiyii/:1 - miiyii; str/
mayyii/:1 - moters pavidalu; jayina/:1 - karžygius, užkariautojus; disiim - iš 
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visų pasaulio pusių; yii - kuri; karoli - priverčia; pada-iikriintiin - sekti jos 
pėdomis; bhrūvi- jos antakių; jrmbhetJa - kilstelėjimu; kevalam - vienu. 

Dabar tu matai, kokia galinga yra Mano miiyii, įgijusi moters pavidalą. 
Ji vieninteliu antakių kilstelėjimu parklupdo priešais save didžiausius 
karžygius, pasaulio užkariautojus. 

Komentaras: Istorija žino nemažai pavyzdžių, kaip garsieji karžygiai krito 
kleopatrų aukomis. Reikia gerai išanalizuoti moters kerų ir traukos, kuriai 
negali atsispirti vyras, prigimtį. Iš kur ji kyla? "Vedanta-sūtroje" pasakyta, 
kad viskas kyla iš Aukščiausiojo Dievo Asmens: janmiidy asya yataJ:!. Tai 
reiškia, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Aukščiausioji Būtybė, Brahma
nas, Absoliuti Tiesa yra visos esaties šaltinis. Vadinasi, moters kerų galia 
ir vyro bejėgiškumas prieš juos taip pat turi rasti pradžią Aukščiausiame 
Dievo Asmenyje, dvasiniame pasaulyje, atsispindėti transcendentiniuose 
Viešpaties žaidimuose. 

Viešpats yra Aukščiausiasis Asmuo, aukščiausias vyriško prado įsikūni
jimas. Troškimas mylėti moteri, būdingas paprastam vyrui, taip pat gyvas 
ir Aukščiausiame Dievo Asmenyje. Viešpats taip pat nori būti pavergtas 
moters grožio. Savaime kyla klausimas: jei Jis nori būti pavergtas, ar gali jį 
pavergti materialaus pasaulio moters grožis? Be abejonės, ne. Netgi mate
rialaus pasaulio būtybės gali atsilaikyti prieš moters kerus, jei jos patyrė 
Aukščiausiojo Brahmano grožį. Tai įrodo Haridasos Thakuros gyvenimo 
pavyzdys. Sykį sutemoms nusileidus jį bandė sugundyti vylinga prostitutė, 
tačiau kadangi Haridasa Thakura buvo pasinėręs i pasiaukojimo tarnystę 
Viešpačiui ir pasiekęs transcendentinės meilės būseną, jis galėjo atsilaikyti 
prieš jos kerus. Maža to, jo paveikta, prostitutė pati tapo didžiu Viešpaties 
bhaktu. Taigi materialus grožis jokiu būdu negali pavergti Aukščiausiojo 
Viešpaties. Jei Jis nori pamilti moterį, Jis turi Pats ją sukurti Savo energi
jos pagalba. Ta moteris - Radharaųl. Savo raštuose šeši Gosvamiai paaiški
no, kad Radharaųi yra Aukščiausiojo Dievo Asmens malonumo energijos 
įsikūnijimas. Trokšdamas patirti transcendentinę palaimą, Aukščiausiasis 
Viešpats turėjo sukurti moterį iš Savo vidinės galios. Taigi, polinkis pasi
duoti moters kerams yra natūralus, jis egzistuoja ir dvasiniame pasaulyje. 
Tačiau atsispindėdamas materialiame pasaulyje jis įgyja iškreiptą formą ir 
todėl sukelia pragaištingas pasekmes. 

Jei užuot pasidavęs materialiaus grožio pagundai, žmogus išsiugdys meilę 
Kr~ųai ir Radharaųi, "Bhagavad-gitos" žodžiai pararh dr,~!vii nivartate taps 
tikrove. Sužavėtas transcendentinio Kr~ųos ir Radhos grožio, žmogus taps 
abejingas materialaus pasaulio moters grožiui. Čia ir yra Radha-Kr~ųos 
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garbinimo esmė. Yamunacarya, šitai patvirtindamas, sakė: "Nuo tada, kai 
man atsivėrė Radhos ir Kr~ųos grožis, šmėkštelėjus minčiai apie artumą su 
moterimi, pasibjaurėjimo išraiška iškreipia mano veidą ir aš nusispjaunu." 
Kai žmogui atsiveria Madana-mohanos, Kr~ųos ir Jo mylimosios grožis, 
jis tampa abejingas materialaus pasaulio moterų grožiui ir tokiu būdu 
išsivaduoja iš sąlygotas būties grandinių. 

39 TEKSTAS 
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safigam na kuryiit pramadiisu jiitu 
yogasya piiram param iiruruk~·uf:t 

mat-sevayii pratilabdhiitma-liibho 
vadanti yii niraya-dviiram asya 

safigam - bendrauti; na - ne; kuryiit - turėtų; pramadiisu - su moteri
mis; jiitu - visada; yogasya - yogos; piiram - tobulumą; param - aukš
čiausią; iiruruk~uf:t - tas, kuris trokšta pasiekti; mat-sevayii- tarnaudamas 
Man; pratilabdha - patirs; iitma-liibhaf:t - dvasinę prigimti; vadanti - jie 
sako; yiif:t - tokia moteris; niraya - i pragarą; dviiram - vartai; asya -
tobulėjančiam bhaktui. 

Tam, kuris nori pasiekti yogos tobulumą ir kuris tarnaudamas Man patyrė 
savo dvasinę prigimtį, nevalia bendrauti su patrauklia moterimi, nes 
šventraščiai įspėja, kad darančiam pažangą bhaktuiji yra vartai į pragarą. 

Komentaras: Yogos tobulumas yra tyra Kr~ųos sąmonė. Tai patvirtinama 
"Bhagavad-gitoje": "Tobuliausias iš yogų yra tas, kuris nepaliaujamai su 
meilės jausmu galvoja apie Kr~ųą." Antrame pirmosios "Srlmad-Bhagava
tam" giesmės skyriuje taip pat sakoma, kad atsidėjus pasiaukojimo tarnys
tei Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, nuo širdies nuplaunamas materijos 
užterštumas ir žmogui atsiveria mokslas apie Dievą. 

Posme pavartotas žodis pratilabdhiitma-liibhaf:t. Atmii reiškia "siela", o 
liibha - "igijimas". Sąlygotos gyvos būtybės palaidoja savo atmą (sielą), 
o transcendentalistai, priešingai, ją atranda. Šventraščiuosc pasakyta, kad 
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žmogus, kuris suvokė savo dvasinę prigimti ir trokšta pasiekti aukščiausią 
yogos tobulumą, turi liautis bendravęs su merginomis. Tačiau šiais laikais 
kiekviename žingsnyje susiduriame su šarlatanais, kurie teigia, kad vyrui 
lytiniai organai tam ir duoti, kad jis galėtų džiaugtis moterimis, ir kad seksas 
netrukdo tapti yogu. Nė viena iš autoritetingų yogos sistemų neleidžia 
laisvai bendrauti su moterimis. Posme aiškiai pasakyta, kad toks bendra
vimas atveria vartus i pragarą. Vedų civilizacijoje bendravimas su moteri
mi griežtai ribojamas. Trims iš keturių socialinių skyrių (brahmaciiriams, 
viinaprasthoms ir sannyiisiams) kategoriškai užgintas bet koks kontaktas 
su moterimis. Intymūs santykiai leistini tik grhasthoms, vedusicms vyrams, 
ir tai tik vaikų pradėjimo tikslu. Bet jei žmogų patenkina kupina kančių 
materiali būtis, jis gali nesilaikyti jokių apribojimų ir laisvai bendrauti su 
moterimis. 

40 TEKSTAS 
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yopayiiti sanair miiyii yo~id deva-vinirmitii 
tam ik~etiitmano mrtyum tntai/:t kūpam ivavrtam 

yti - ta, kuri; upayiiti - artinasi; sanaiJ:t - lėtai; miiyii - miiyos isikūnijimas; 
yo~·it - moteris; deva - Viešpaties; vinirmitii - sukurta; tam - jos; lk!jeta -
reikia manyti; iitmanaJ:t - sielos; mrtyum - mirtimi; trtJaiJ:t - žole; kiipam -
šuliniui; iva - panašiai; avrtam - užžėlusiam. 

Viešpaties sukurta moteris yra mayos įsikūnijimas, ir tas, kas bendrauja 
su šia maya, neatsisakydamas jos paslaugų, turi žinoti, kad žengia tiesiu 
keliu mirčiai į nasrus, kaip žmogus, kurio kely pasitaikė užžėlęs šulinys. 

Komentaras: Kartais apleistas šulinys užželia žole, ir neatsargus keleivis, 
kuris apie šulini nė neitaria, prasmcnga i ji, ir jo laukia tikrų tikriausia 
mirtis. Analogišku būdu, vyro bei moters bendravimas prasideda tuo, kad 
vyras leidžia jai pasitarnauti. Moterj Viešpats sukūrė būtent tam, kad ji tar
nautų vyrui. Priimdamas jos tarnystę vyras pakliūva i spąstus. Kam nepa
kanka išminties suprasti, kad kontaktas su moterimi atveria jam vartus 
i pragarą, tam sunku nutraukti kontaktus su moterim. Tačiau tam, kuris 
siekia transcendentinės būties, rekomenduojama apriboti toki bendravimą. 
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Dar prieš penkiasdešimt metų induistų visuomenėje kontaktas tarp prie
šingų lyčių buvo griežtai ribojamas. Žmona nematydavo vyro visą dieną, 
vyras ir žmona netgi gyveno atskirose patalpose. Galiniuose kambariuo
se gyveno žmona, o priešakiniuose vyras. Moters tarnavimas vyrui teikia 
didžiulį malonumą, tačiau vyras turėtų būti labai atsargus, nes posmas sako, 
kad moteris - tiesiausi vartai į mirties glėbi, arba, kitaip sakant, užmarštį 
apie savo tikrąjį "aš". Moteris yra rimta kliūtis savižinos kelyje. 

41 TEKSTAS 
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yiiriz manyate patiriz mohiin man-miiyiim r~·abhiiyatlm 
stritvariz stri-satigataf:z priipto vittiipatya-grha-pradam 

yiim - kurį; manyate -jinai mano esant; pa tim - savo vyru; mohiit- būdama 
iliuzijoje; mat-miiyiim - Mano miiyii; r~abha - vyro pavidalu; iiyatim - atei
dama; stritvam - gyvendama moters kūne; stri-saflgataf:z - vien iš prisiriši
mo moteriai; priiptaf:z - pasiekusi; vitta - turtus; apatya -palikuonis; grha -
namus; pradam -dovanojančiu. 

Gyvoji esybė, kuri gavo moters kūną dėl aistringo prisirišimo prie moters 
praeitą gyvenimą, apimta iliuzijos naiviai žvelgia į miiyą priešingos 
lyties, savo vyro, pavidalu, tikėdamasi, kad jis sukraus turtus, dovanos 
palikuonių., pastatys jai namą, apipils visomis materialiomis gėrybėmis. 

Komentaras: Iš posmo paaiškėja, kad gyvoji esybė, turinti moters kūną, 
praeitą gyvenimą greičiausiai buvo vyras, kuris dėl prisirišimo prie žmonos 
kitą gyvenimą gavo moters kūną. Tai patvirtina ir "Bhagavad-giUi"- mintys 
mirties akimirką apsprendžia būsimą kūną. Vyras, pernelyg prisirišęs prie 
žmonos, mirties akimirką greičiausiai galvos apie ją, todėl kitą gyvenimą 
gaus moters kūną. Analogiškai, jei moteris mirdama galvoja apie savo vyrą, 
kitą gyvenimą ji gauna vyro kūną. Todėl Indijos šventraščiai taip sureikš
mina moters skaistumą ir ištikimybę vyrui. Moters prisirišimas prie savo 
vyro jai gali būti palankus - kitą gyvenimą ji gali gauti vyro kūną, tačiau 
vyro prisirišimas prie moters sąlygoja jo nuopuolį -jis gauna moters kūną. 
Mes turime suprasti, kad, kaip sakoma "Bhagavad-gitoje", subtilusis ir gru
busis kūnai tėra sielos apvalkalas, jie yra tarsi gyvosios esybės marškiniai 
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ir paltas. Kūnas, moters ar vyro, tėra skirtingas sielos drabužis. Savo pri
gimtimi siela yra Aukščiausiojo Viešpaties paribio energija. Visos gyvosios 
esybės, kaip Viešpaties enegijos kategorija, turi moterišką pradą, kitaip 
sakant, jos yra džiaugsmo objektas. Siela, gavusi vyro kūną, turi daugiau 
šansų ištrūkti iš materialaus pasaulio nelaisvės negu siela gavusi moters 
kūną. Šiuo posmu norima pasakyti, kad gyvoji esybė, gavusi vyro kūną, turi 
panaudoti ji dvasinei praktikai, o ne tam, kad prisirištų prie moters, susi
painiotų materialių malonumų tinkluose ir kitą gyvenimą gimtų moterim. 
Moteriai paprastai terūpi materiali gerovė, gerai įrengtas namas, drabužiai 
ir papuošalai. Kai vyras apūpina ją jos išsvajotais daiktais, ji yra patenkinta. 
Moters ir vyro santykiai labai sudėtingi, bet esmė ta, kad vyras, kuris nori 
pasiekti transcendentinį lygmenį ir patirti savo dvasinę prigimti, turi būti 
labai atsargus su moterimi. Įgijus Kr~ųos sąmonę šie apribojimai yra švel
nesni, nes jeigu vyras ir žmona prisiriša ne vienas prie kito, o prie Kr~ųos, 
tai abu, tiek vienas, tiek kitas, turi lygias galimybes ištrūkti iš materijos 
kalėjimo ir grįžti į Kr~ųos buveinę. "Bhagavad-gHoje" taip pat pasakyta, 
kad kiekvienas, kuris atsideda Kr~ųos sąmonės praktikai, net jei jis yra 
gavęs gyvūno, moters ar žemesnių sluoksnių (vai§yos ar §ūdros) kūną, grįš 
namo, atgal pas Dievą, į Kr~ųos buveinę. Vyras neturi prisirišti prie moters, 
kaip ir moteris prie vyro. Tiek vyras, tiek moteris turi išsiugdyti potraukį 
tarnauti Viešpačiui, ir tai leis jiems abiems ištrūkti iš materialaus pasaulio 
nelaisvės. 

42 TEKSTAS 
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tiim iitmano vijiinfyiit paty-apatya-grhatmakam 
daivopasiiditam mrtyum mrgayor giiyanam yathii 

tiim -Viešpaties miiyii; iitmanaf:t- sau; vijiiniyiit- ji turi žinoti; pati- vyras; 
apatya - vaikai; grha - namai; iitmakam - sudaryta iš; daiva - Viešpaties 
nurodymu; upasiiditam - artinanti; mrtyum - mirtį; mrgayof:t -medžiotojo; 
giiyanam - dainos; yathii - kaip. 

Moteriai dera laikyti savo vyrą, namus ir vaikus spąstais, kuriuos jai pas
pendžia išorinė Viešpaties energija, slepianti savyje mirtį. Jie tarsi švelni 
medžiotojo daina, viliojanti elnią į mirties glėbį. 
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Komentaras: Šiuose posmuose Viešpats Kapila sako, kad ne tik mote
ris vyrui atveria vartus 1 pragarą, bet ir vyras - moteriai. Viską nulemia 
prisirišimas. Vyrą traukia moters polinkis tarnauti, jos grožis ir kiti privalu
mai, o moterį traukia vyro ambicija aprūpinti ją jaukiais namais, papuoša
lais, puošniais drabužiais ir vaikais. Viskas priklauso nuo potraukio vienas 
kitam. Kol jų prisirišimą vienas prie kito stimuliuoja troškimas patenkin
ti jusles, moteris kelia rimtą pavojų vyrui, o vyras - moteriai. Bet jei savo 
prisirišimą jie nukreips i Kr~ųą ir išsiugdys Kr~ųos sąmonę, jų bendras gyve
nimas abiems išeis į naudą. Todėl Srna Rūpa Gosvamis "Bhakti-rasamrta
sindhu" (1.2.255) pataria: 

aniisaktasya vi,sayiin yathiirham upayufijata/:t 
nirbandha/:t kr~·f!a-sambandhe yuktarh vairiigyam ucyate 

Vyras ir moteris, kurie įsisąmonino Kr~ųą, turi gyventi drauge kaip vyras 
ir žmona tik tam, kad vykdytų savo pareigas Kr~ųos tarnystėje. Jei vaikai, 
žmona ir vyras - visi šeimos nariai tarnaus Kr~ųai, jie visi išsivaduos iš 
kūniškų, materialių prisirišimų. Kadangi jų santykiuose juos jungianti gran
dis yra Kr~ųa, jų sąmonė išlieka tyra, ir jiems niekada negresia pavojus 
pulti i materialų lygmenį. 

43 TEKSTAS 

~ ~ ~l<fli~<fl'i'J}4'*! I 
~mrr ~ ~ <fl{l R<l fąui ~ 11 ~ą11 

dehena jlva-bhūtena lokiil lokam anuvrajan 
bhufijiina eva karmiif!i karoty aviratarh pumiin 

dehena -dėl kūno; jiva-bhūtena - kurį gauna gyvoji esybė; lokiit- iš vienos 
planetos; lokam - i kitą planetą; anuvrajan - pereidama; bhufijiina/:t -
mėgaudamasi; eva - taip; karmiif!i - karmine veikla; karoti - ji užsiima; 
aviratam - nepaliaujamai; pumiin - gyvoji esybė. 

Įgytas kūnas verčia materialistišką gyvąją esybę keliauti iš planetos į pla
netą, patiriant karmos pasekmes. Taip gyvoji esybė susipainioja karmi
nės veiklos tinkluose ir gyvenimas iš gyvenimo yra priversta išgyventi jos 
pasekmes. 

Komentaras: Kol gyvoji esybė yra materialaus kūno narve, ji vadinama jlva
bhūta, o išsivadavusi iš materialaus kūno ji tampa brahma-bhūta. Vieną 
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po kito mainydama kūnus, gyvoji esybė gimsta tarp įvairių gyvybės rūšių, 
įvairiose planetose. Viešpats Caitanya sakė, kad gyvosios esybės, susipai
niojusios karminės veiklos tinkluose, klajoja po visą visatą, ir jei laimin
go atsitiktinumo dėka ar nusipelniusios tokios sėkmės dorybingais darbais 
Kr~ųos malone jos susitinka bone fide dvasinį mokytoją, gauna pasiauko
jimo tarnystės sėklą. Jei tą sėklą jos pasėja savo širdy ir laisto ją klausy
mosi ir šventojo vardo kartojimo praktikos forma, sėkla sudygsta ir išauga 
i dideli medį, kuris pražysta ir sunokina vaisius dar gyvajai esybei būnant 
šiame materialiame pasaulyje. Šis lygmuo vadinamas brahma-bhūta. Gyvoji 
esybė, kuri tapatina save su kūnu, vadinama materialistiška, o ta, kuri išsi
vaduoja iš kūniškų koncepcijų ir atsideda pasiaukojimo tarnystei, įsisąmo
ninusi Kr~ųą, - išsivadavusia siela. Tačiau, kol gyvoji esybė nesusitinka su 
bo ne fide dvasiniu mokytoju, jai nėra šansų ištrūkti iš gimimų ir mirčių rato, 
jai ir toliau teks klajoti po materialų pasauli keičiant kūnus ir planetas. 

44 TEKSTAS 

jlvo hy asyanugo deho bhūtendriya-mano-mayal} 

tan-nirodho 'sya maral}am iivirbhiivas tu sambhaval} 

jlval} - gyvoji esybė; hi - iš tikrųjų; asya -jos; anugal} - tinkamas; dehal} -
kūnas; bhūta - grubių materialių pradų; indriya -juslių; manai} - proto; 
mayal} - sudarytas iš; tat - kūno; nirodhal} - sunaikinimas; asya - gyvosios 
esybės; maral}am- mirtis; iivirbhaval}- pasireiškimas; tu- bet; sambhaval}
gimimas. 

Karminė gyvosios esybės veikla nulemia kokį kūną su jam tinkančiais 
materialiais protu ir juslėmis ji gaus. Kai gyvoji esybė baigia išgyventi 
atitinkamo etapo veiklos pasekmes (karmą), ta pabaiga vadinasi mirti
mi, o kai ji pradeda patirti naujo savo veiklos etapo pasekmes, ta pradžia 
vadinama gimimu. 

Komentaras: Gyvoji esybė nuo neatmenamų laikų keisdama kūnus klajo
ja po visatą, iš planetos i planetą, ir toms klajonėms nėra galo. Jos klajo
nės a prašomos "Bhagavad-gltoje". Bhriimayan sarva-bhūtiini yantriirūcf,hiini 
miiyayii: mayos pakerėtos gyvosios esybės klajoja po pasaulį kūno vežime, 
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kuri joms parūpina materiali energija. Materialistiška egzistencija - vien
tisa veiksmų ir atoveikių grandinė, kurioje vienas mūsų gyvenimas tėra 
vienas kadras nesibaigiančioje kino juostoje. Kai žmogus gimsta, praside
da jo naujas veiklos etapas, o kai pasenęs jis miršta, eilinis jo veiksmų ir 
pasekmių ciklas užsibaigia. 

Gyvenime matome, kad dėl skirtingos karmos vienas žmogus gimsta tur
tingoje, kitas - vargingoje šeimoje, nors abu gimsta toje pačioje vietoje, 
tuo pačiu metu, toje pačioje aplinkoje. Žmogus su doringų darbų kraičiu 
gauna galimybę gimti turtingoje ar doringoje šeimoje, o tas, kuris susikro
vė nuodėmių kraiti, gimsta žemoje, vargingoje šeimoje. Pakeisti kūną, reiš
kia pakeisti veiklos lauką. Analogiškai, vaikui išaugus, tapus jaunuoliu, jo 
vaikiškus žaidimus pakeičia jauno žmogaus veikla. 

Akivaizdu, kad gyvoji esybė gauna toki kūną, koks geriausiai tinka tam 
tikrai veiklai, tai lemia jos karma. Šis procesas prasidėjo nuo neatmenamų 
laikų ir jam nėra galo. Todėl vai~·l}avai poetai sako: aniidi karama-phale -
neimanoma atsekti gyvosios esybės karmos pradžios, nes ji galėjo prasidėti 
dar praeitą Brahmos gyvenimo epochą. Apie tai paliudija Narados Munio 
gyvenimo pavyzdys. Vieną epochą jis buvo tarnaitės sūnus, o kitą tapo didis 
išminčius. 

45-46 TEKSTAI 
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dravyopalabdhi-sthiinasya dravyek~iiyogyatii yadii 
tat pafžcatvam aharh-miiniid utpattir dravya-darsanam 

yathiik~l}or dravyiivayava- darsaniiyogyatii yadii 
tadaiva cak~u~o dra~tur dra~trtviiyogyatanayo/:1 

dravya- objektų; upalabdhi- patyrimas; sthiinasya- vieta; dravya- objek
tų; lk~·a- patirti; ayogyatii - nesugebantis; yadii- kai; tat - ši; pafžcatvam -
mirtis; aham-miiniit- iš klaidingo savojo "aš" suvokimo; utpatti/:1- gimimas; 
dravya - fizinio kūno; darsanam - žiūrint; yathii - panašiai, kaip; ak~I}0/:1 -
akys; dravya - objektų; avayava - dalis; darsana - matyti; ayogyatii - nesu
gebėjimą; yadii- kai; tada- tuomet; eva- tikrai; cak~u~a/:1- regos; dra,~ru/:1-
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to, kas mato; dra~Įrtva - regos organų; ayogyatii - nesugebėjimą; anayol} -
jų abiejų. 

Kai sutrikus regos nervui akys praranda gebėjimą skirti spalvas ir formas, 
regėjimas atrofuojasi, ir gyvoji esybė, kuri yra tiek akių, tiek regos savi
ninkė, apanka. Analogiškai, kai fizinis kūnas, t.y. mechanizmas, per kurĮ 
gyvoji esybė kontaktuoja su pasauliu, praranda juslinio patyrimo galią, 
tai vadinama mirtimi. O akimirka, kai gyvoji esybė vėl pradeda tapatinti 
save su fiziniu kūnu, vadinama gimimu. 

Komentaras: Kai žmogus sako "aš matau", tai reiškia, kad jis naudojasi 
akimis ir galbūt akiniais. Kitaip sakant, jis mato regos mechanizmo pagal
ba. Regos mechanizmui sutrikus, t.y. kai akis pažeidžia liga arba kai jos dėl 
kažkokios priežasties nustoja šunkcionuoti, žmogus kaip regėjimo subjek
tas taip pat liaujasi funkcionavęs. Analogiškai, kol siela yra materialiame 
kūne, ji veikia, tačiau materialiam kūnui susidėvėjus, gyvoji būtybė nutrau
kia karminę veiklą. Kai mechanizmas, kuriuo naudodamasi gyvoji būtybė 
atlieka veiklą, sugenda ir liaujasi funkcionavęs, ši stadija vadinama mirti
mi. Kai gyvoji būtybė gauna naują įrankį veiklai atlikti, šis momentas vadi
namas gimimu. Gimimo ir mirties procesai vyksta amžinai, nes gyvosios 
būtybės kūnas nuolat kinta. Paskutinis kūno pokytis vadinamas mirtimi, o 
persikėlimas į kitą kūną - gimimu. Štai ir visa gimimo bei mirties mįslės 
esmė. Iš tikrųjų gyvoji esybė niekada negimsta ir nemiršta, ji - nemirtin
ga. Tai patvirtinama "Bhagavad-gitoje": na hanyate hanyamiine sarire -
gyvoji esybė nemiršta net ir po to, kai miršta ar yra sunaikinamas jos 
materialus kūnas. 

47 TEKSTAS 

~ ~: '(1.-?tlfil ~ ~ ~ ~= 
~'.;ąr ;;ft ą ~IRi eftU ~J}'fi 'B ~·~ II 'J 1.911 

tasmiin na kiiryal} santriiso na kiirpaf!yarh na sambhramal} 
buddhvii jiva-gatirh dhlro mukta-saligas cared iha 

tasmiit - mirties; na - ne; kiiryaf:J - reikia laukti; santriisal} - su baime; 
na - ne; kiirpaf!yam - šykštumas; na - ne; sambhramal} - siekiant materia
laus tikslo; buddhvii - suvokęs; jlva-gatim - tikrąją gyvosios esybės prigim
tį; dhlral} - nenukrypstamai; mukta-saligal} - išsivadavęs nuo prisirišimų; 
caret - žmogus turi eiti; iha - per pasaulį. 
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Todėl nereikia bijoti mirties, nereikia ieškoti išsigelbėjimo teorijoje apie 
kūno ir sielos tapatybę ar jusliniuose džiaugsmuose, be atvangos ten
kinant kūno poreikius. Žmogaus pareiga - suvokti savo tikrąją prigim
tį ir nusimetus prisirišimų naštą žengti gyvenimo keliu nenukrypstamai 
siekiant tikslo. 

Komentaras: Išmintingas žmogus, suprantąs gyvenimo ir mirties filosofiją, 
negali abejingai klausytis apie pragariškas gyvenimo sąlygas motinos isčio
se bei apie kančias, kurias gyvoji esybė patiria gimusi. Bet šias problemas 
reikia spręsti. Išmintingas žmogus turi suprasti, kad materialus kūnas yra 
amžinų kančių priežastis. Užuot tuščiai sielvartavęs, jis turi stengtis rasti 
vaistų nuo šios ligos. Atsakymą i ši klausimą galima sužinoti bendraujant 
su išvaduotomis sielomis. Todėl pirmiausia reikia išsiaiškinti, kas yra išva
duota siela. Tokia asmenybė apibūdinta "Bhagavad-gitoje", kur sakoma, 
kad tas, kuris išsilaisvino iš griežtų materialios gamtos dėsnių nelaisvės ir 
nuolat atlieka pasiaukojimo tarnystę Viešpačiui, pasiekė Brahmano lygi. 

Materiali kūrinija neturi galių apriboti Aukščiausiojo Dievo Asmens. 
Netgi tokie impersonalistai kaip Sankaraearya pripažista, kad Narayaųa 
yra transcendentalus materialaus pasaulio atžvilgiu. Todėl kiekvienas, kas 
tarnauja Viešpačiui, išsiskleidusiam Narayaųos, Radha-Kr~ųos, Sita-Ramos 
ar kitais pavidalais, yra išsivadavusi siela. "Bhagavatam" patvirtina, kad 
"išsivaduoti" reiškia atgauti savo pirminę padėti. Gyvoji esybė yra amži
nas Aukščiausiojo Viešpaties tarnas, todėl jei žmogus rimtai ir nuoširdžiai 
atsideda transcendentinei meilės tarnystei Viešpačiui, jis tuojau tampa išva
duotas. Turime stengtis bendrauti su išvaduotom asmenybėm, tada pajėg
sim išspręsti visas gyvenimo problemas, taip pat ir gimimo bei mirties 
problemą. 

Atlikdamas pasiaukojimo tarnystę tyroje Kr~ųos sąmonėje žmogus neturi 
elgtis kaip šykštuolis. Nėra jokio reikalo demonstratyviai rodyti savo atsi
žadėjimo pasauliui. Iš tikrųjų mes nieko neatsižadam. Karalius, palikęs 
prabangius rūmus ir išėjęs gyventi i mišką, faktiškai nieko neatsižada, nes 
rūmai priklauso Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, Jam taip pat priklauso 
ir miškas. Pakeisti gyvenimo vietą - dar nereiškia atsižadėti. Iš esmės, nei 
rūmai, nei miškas nebuvo jo nuosavybė. Atsižadėti materialaus gyvenimo 
reiškia atsižadėti klaidingos "aš", kaip materialios gamtos valdovo, sam
pratos. Tik tada, kai žmogus išsivaduoja iš klaidingų sampratų ir liauja
si laikęs save Dievu, jis iš tikrųjų atsižada pasaulio. Antraip atsižadėjimas 
yra beprasmis. Rūpa Gosvamis sako, kad jei žmogus atsižada to, ką galėtų 
panaudoti tarnystei Viešpačiui, jo atsižadėjimas yra phalgu-vairagya, dali
nis, arba netikras. Viskas priklauso Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, todėl 
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viskas gali būti panaudota Jo tarnystei. Niekas neturi tarnauti mūsų juslių 
patenkinimui. Tokia yra tikro atsižadėjimo esmė. Žmogui nedera nepa
gristai skatinti kūno poreikių. Jis turi pasitenkinti tuo, ką gauna Kr~ųos 
malone, nedėdamas ypatingų pastangų. Visą savo laiką mes turime skirti 
pasiaukojimo tarnystei Kr~ųos sąmonėje. Tokiu būdu išspręsime gimimo ir 
mirties problemą. 

48 TEKSTAS 

(1RI"ą~r~41 ~ ll"'i"I~~IH:P~}fl41 I 

Jil4if61d~fl ~ ~"{~fti Cfli?I<HĮ( II'UII 

samyag-dar.{anayii buddhyii yoga-vairiigya-yuktayii 
miiyii-viracite loke caren nyasya kalevaram 

samyak-dar§anayii- išmokęs matyti tikrąją daiktų esmę; buddhyii- vado
vaudamasis intelektu; yoga- užsiimdamas pasiaukojimo tarnyste; vairiigya
atsižadėjimu nuo materijos; yuktayii - sustiprėjęs; miiyii-viracite - miiyos 
sukurtame; loke - šiame pasaulyje; caret - žmogus turi eiti savais keliais; 
nyasya - perduodamas; kalevaram - kūną. 

Išmokęs matyti tikrąją daiktų esmę, įkvėptas pasiaukojimo tarnystės 
Viešpačiui galios ir liovęsis žavėtis materialiu pasauliu, žmogus vadovau
damasis intelektu turi perduoti savo kūną šiam iliuziniam pasauliui. Taip 
jis gali tapti abejingu šiam materialiam pasauliui. 

Komentaras: Neretai žmonės galvoja, kad bendravimas su bhaktais, pasi
nėrusiais i tarnystę Viešpačiui, sugadins jų ekonominius reikalus. Kad 
išsklaidytų šias abejones, Viešpats Kapila sako posme, kad bendravimas 
su išsivadavusiomis sielomis yra ne fizinis kontaktas su jomis, o filosofinis 
gyvenimo problemų suvokimas. Posmas sako: samyag-dar.{anayii buddhyii
žmogus turi išmokti matyti tikrąją daiktų esmę, jis turi atsižadėti pasau
lio vadovaudamasis intelektu ir praktikuodamas yogą. Tokios atsižadėji
mo būsenos pasiekiama praktikuojant metodą, aprašytą antrame pirmosios 
"Srimad-Bhagavatam" giesmės skyriuje. 

Bhakto intelektas visada yra susietas su Aukščiausiuoju Dievo Asmeniu. 
Jis be prisirišimų stebi materialų pasauli, nes aiškiai suvokia, kad mate
rialus pasaulis yra iliuzinės Viešpaties energijos kūrinys. Laikydamas save 
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Aukščiausiosios Sielos dalele, jis atlieka pasiaukojimo tarnystę, todėl jo 
veiksmai nesupančioja karmos pasekmių pančiais. Todėl kai galų gale jis 
palieka materialų kūną, jo tyra siela, atsiskyrusi nuo materialios energijos, 
įžcngia į Dievo karalystę. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti trisdešimt pirmąjį trečiosios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Viešpats Kapila pasakoja apie 
gyvųjų esybių klajones". 
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TRISDEŠIMT ANTRAS SKYRIUS 

Karminės 

veiklos pančiai 

1 TEKSTAS 

kapila uviica 
atha yo grha-medhlyiin dharmiin eviivasan grhe 
kiimam arthariz ca dharmiin sviin dogdhi bhūyaJ:t piparti tiin 

kapilaJ:t uviica - Viešpats Kapila tarė; atha - dabar; yaJ:t - žmogus, 
kuris; grha-medhlyiin - šeimos žmogus; dharmiin - pareigos; eva - žinoma; 
iivasan - gyvendamas; grhe - šeimoje; kiimam - tenkindamas jusles; 
artham- ekonomini klestėjimą; ca- ir; dharmiin- religinius ritualus; sviin
savo; dogdhi- mėgaujasi; bhūyaJ:t- vėl ir vėl;piparti- atlieka; tiin- juos. 

Dievo Asmuo tarė: Šeimos žmogus atlieka religines apeigas trokšdamas 
materialių gėrybių. Tokiu būdu jis pasiekia ekonominio klestėjimo ir 
patenkina savo troškimą patirti juslinius malonumus. Šis ciklas nuolat 
kartojasi. 

Komentaras: Šeimos žmonės skiriami i dvi kategorijas: grhamedhius ir 
grhasthas. Grhamedhiai siekia patenkinti savo jusles, o grhasthos siekia 
savižinos. Šiame posme Viešpats kalba apie grhamedhius, t.y. tuos, kurie 
nori pasilikti materialiame pasaulyje. Jie geidžia materialios laimės ir todėl 
vykdo religinius ritualus, kurie laiduotų jiems ekonomini klestėjimą, o su 
juo drauge ir galimybę patenkinti jusles. Jiems nerūpi niekas daugiau. Jie 
pluša neištiesdami nugaros vien tam, kad pralobtų, galėtų gardžiai valgy
ti ir gerti. Jie užsiima labdara, vildamiesi kitą gyvenimą gimti aukštesnėse 
planetose dangaus karalystėje. Tačiau jie netrokšta išsivaduoti iš gimimų 

611 
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bei mirčių rato ir nutraukti kančių, kurioms juos pasmerkia materiali būtis. 
Tokius žmones šventraščiai vadina grhamedhiais. 

Grhastha taip pat yra šeimos žmogus, kuris gyvena su žmona, vaikais 
bei giminaičiais, tačiau nėra prie jų aklai prisirišęs. Šeimos gyvenimas jam 
labiau priimtinas negu klajoklio arba sannyiisio, bet jo gyvenimo tikslas yra 
patirti savąjį "aš", t.y. įgyti Kr~ųos sąmon<;. Šiame posme Viešpats Kapila 
kalba apie grhamedhius, kuriems svarbiausias gyvenimo tikslas - materia
li gerovė, ir vardan jos jie atnašauja aukas, dalina labdarą ir atlieka dorin
gą veiklą. Jie pasiekia aukštą materialią padėtį, ir aiškiai suvokdami, kad 
jų esama padėtis yra praeito gyvenimo doringos veiklos vaisius, vėl vykdo 
religinius ritualus, kurie nutiesia jiems kelią i juslių tenkinimą. Prahlada 
Maharaja sakė: punaf:i puna.~ carvita-carvaĮJiiniim - jie kramto tai, kas jau 
kartą sukramtyta. Materialios kančios persekioja juos net ir tada, kai jie 
turtingi, bet, nepaisant to, jie nenori pakeisti gyvenimo būdo. 

2 TEKSTAS 

~ m- ·~"lą;a'ilf"fll'i'ĮG: q{l~~j},CI: I 

~ ~ f«Į~ ~441f;ąa: II~ II 

sa ciipi bhagavad-dharmiit kiima-mūfĮha/:1 pariili-mukhaf:i 
yajate kratubhir deviin pitfrhs ca sraddhayiinvitaf:i 

saf:i - jis; ca api - be to; bhagavat-dharmiit - nuo pasiaukojimo tarnystės; 
kiima-mūfĮhaf:i -apakinti geismo; pariik-mukhaf:i - nusigręžia; yajate- gar
bina; kratubhif:i - atnašaudami aukas; deviin - pusdieviams; pitfn - protė

viams; ca - ir; sraddhayii - tikėjimą; anvitaf:i - turėdami. 

Pernelyg didelis potraukis materialiems malonumams užkerta jiems kelią 
atsidėti pasiaukojimo tarnystei. Todėl, nors jie atlieka religinius ritualus 
ir duoda iškilmingus įžadus, kad patenkintų pusdievius ir protėvius, tai 
jų neįkvepia Kr~~os sąmonei, pasiaukojimo tarnystei. 

Komentaras: "Bhagavad-gltoje" (7.20) pasakyta, kad žmonės, kurie lenkiasi 
pusdieviams, neturi intelekto: kiimais tais tair hrta-jiiiiniiJ:!. Jie trokšta jus
linių malonumų, ir šis troškimas verčia juos garbinti pusdievius. Žinoma, 
Vedos rekomenduoja lenktis pusdieviams siekiant pralobti, pagyti arba 
įgyti gerą išsilavinimą. Materialistiškų žmonių poreikių skalė labai įvairi, 
ir egzistuoja daugybė įvairių pusdievių. kurie padeda patenkinti jiems tuos 
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ar kitus troškimus. Grhamedhiai, kuriems svarbiausia - viskuo aprūpintas 
materialistiškas gyvenimas, lenkiasi pusdieviams ar protėviams, atnašauda
mi jiems aukas (pif!f/,q). Jie yra toli nuo Kr~ųos sąmonės, ir pasiaukojimo 
tarnystė jiems nė kiek nė motais. Ši "dorų" ir "religingų" žmonių katego
rija yra impersonalizmo filosofijos pasekmė. Impersonalistai skelbia, kad 
Aukščiausioji Absoliuti Tiesa yra beformė, vadinasi, ją galima įsivaizduoti 
ir garbinti bet kokiu pavidalu, o rezultatas bus tas pats. Todėl grhamedhiai, 
t.y. materialistiški žmonės, sako, kad bet kurį pusdievį galima garbinti kaip 
Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. Induizmo pasekėjai, ypač tie, kurie negali 
atsisakyti mėsos kaip maisto, garbina deivę Kali, kadangi jai, kaip teigia 
šventraščiai, galima atnašauti ožkas kaip auką. Jie teigia, kad nėra jokio 
skirtumo, ką garbinti - deivę Kali, Aukščiausiąjį Dievo Asmenį Vi~ųu ar 
kitus pusdievius - rezultatas tas pats. Tai gryniausia apgaulė, tačiau toms 
paklydusioms sieloms ši filosofija yra prie širdies. "Bhagavad-gita" paneigia 
tokius klaidingus prasimanymus. "Bhagavad-gitoje" aiškiai pasakyta, kad 
pusdievius garbinti skirta žmonėms, neturintiems intelekto. Tą pačią mintį 
kelia ir šis posmas. Žmonės, kurie lenkiasi pusdieviams, čia pavadinti kiima
mūfj,ha, "neturinčiais intelekto" arba "aistros ir juslinių malonumų troški
mo apakintais". Ištroškę materialių malonumų jie neturi nė krislo Kr~ųos 
sąmonės ir pasiaukojimo tarnystė jų nė kiek netraukia. Todėl pusdievių 
garbintojai smerkiami tiek "Bhagavad-gitoje", tiek "Srimad-Bhagavatam". 

3 TEKSTAS 

d-.:.~4ŲI$1*"diiRI: f?:r~.:ą<Hid: ~ I 
m=ąr ~~~lifi ~ ~: g_;;'I"'{Q.IRI II~ II 

tac-chraddhayiikriinta-matif:t pitr-deva-vrataf:t pumiin 
gatva candramasam lokam soma-paf:t punar e~yati 

tat - pusdieviams ir protėviams; .{raddhayii - pagarba; iikriinta - užima; 
matif:z - jo protą; pitr - protėviams; deva - pusdieviams; vrataf:z -jo įžadai; 
puman - žmogus; gatvii - kuris iškeliavo; ciindramasam - i Mėnulio; 
lokam - planetą; soma-paf:t - gerdamas somos sultis; punaf:t - vėl; e~yati -
sugrįžta. 

Tokie materialistiški žmonės ieško juslinių malonumų ir garbina protė
vius bei pusdievius, o kitą gyvenimą keliauja į Mėnulį, kur geria somos 
nektarą. Bet po kurio laiko jie vėl grįžta į šią planetą. 
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Komentaras: Mėnulis yra viena iš dangaus planetų. Tam, kad patektum į 

ją, reikia vykdyti tam tikrus atnašavimus, kuriuos nurodo Vedos. Iš esmės, 
tai yra pusdievių bei protėvių garbinimo ritualai, reikalaujantys laikytis 
tam tikrų apribojimų, duoti tam tikrus įžadus. Bet ir patekus į Mėnulį, 

negali likti ten amžinai. Gyvenimas Mėnulyje, sakoma Vedose, trunka 
dešimt tūkstančių pusdievių metų. Pusdievių diena (dvylika valandų) pri
lygsta pusei metų Žemėje. Į Mėnuli neįmanoma nukeliauti kosminiu laivu, 
bet į jį gali patekti tie, kurie materialių malonumų viliojami užsidirba 
doringų darbų kraitį. Tačiau net ir pasiekę tikslą, po kurio laiko, išeik
voję visą doringų darbų kraitį, jie turi grįžti į Žemę. Tai patvirtinama ir 
"Bhagavad-gitoje" (9.21 ): te tam bhuktvii svarga-lokam visiilam k~l~w pw:zye 
martya-lokam vi.{anti. 

4 TEKSTAS 

yadii ciihlndra-sayyiiyiim .sete 'nantiisano haril:z 
tada lokii layam yiinti ta ete grha-medhiniim 

yadii - kai; ca - ir; ahi-indra - gyvačių valdovo; sayyiiyiim - soste; sete -
gulasi; ananta-iisanaJ:z - Tas, kuris ilsisi ant Ananta Se~os; haril:z - Vieš
pats Hari; tada - tada; lokiil:z - planetos; layam - sunaikinimui; yiinti -
pasmerkiamos; te ete - tie patys; grha-medhiniim - materialistiški šeimos 
žmonės. 

Kai Aukščiausiasis Dievo Asmuo Hari atsigula i Savo guolį, ant gyva
tės Ananta Se~os, visos planetos su jose gyvenančiomis materialistiško
mis būtybėmis, tarp jų ir rojaus planetos, kurioms priklauso Mėnulis, 
nustoja egzistuoti. 

Komentaras: Žmonės, kurie yra labai prisirišę prie materialių malonumų, 
trokšta patekti į aukštesnes planetas, kurioms priklauso ir Mėnulis. Egzis
tuoja daugybė dangaus planetų, kurios vilioja žmones materialiais malo
numais, nes ten gyvenimo trukmė labai ilga ir gyvosios būtybės skęsta 
prabangoje. Tačiau materialistai nežino, kad net aukščiausioje visatos pla
netoje, Brahmalokoje, egzistuoja mirtis. "Bhagavad-gitoje" Viešpats Krl?ųa 
sako, kad net tie, kurie gyvena Brahmalokoje, yra pasmerkti gimimo, mir
ties, senatvės ir ligų kančioms. Tik tas, kuris pasiekia Viešpaties buveinę, 
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Vaikuųthaloką, daugiau nebegimsta materialiame pasaulyje. Tačiau mate
rialistiškų žmonių, g!hamedhių, nežavi ši perspektyva. Jiems patinka keliau
ti iš vieno kUno į kitą, iš planetos į planetą. Jie netrokšta pelnyti amžiną, 
išminties ir palaimos kupiną gyvenimą Dievo karalystėje. 

Egzistuoja du visatos naikinimo tipai. Pasibaigus Brahmos gyvenimui, 
jvyksta visiškas visatos naikinimas. Jo metu visas planetų sistemas, tarp 
jų ir rojaus, apsemia vanduo ir jos įeina i Garbhodakasayi Vi~ųu, gulinčio 
Garbhodakos vandenyne ant gyvačių sosto, Se~os, kUną. Dalinis naikinimas 
vyksta pasibaigus Brahmos dienai, ir jo metu sunaikinamos tik žemesnio
sios planetos. Rytą nubudęs, Brahma vėl sukuria šias planetų sistemas. Šis 
posmas patvirtina Kr~ųos žodžius "Bhagavad-gitojc", kad žmonės, garbi
nantys pusdievius, neturi intelekto. Šie kvailiai nesupranta, kad net jei jie 
ir pateks į rojaus planetas, visatos naikinimo metu ir jie, ir patys pusdieviai, 
ir jų rojaus planetos bus sunaikintas. Jie neturi nė menkiausio supratimo 
apie tai, kad gyvoji bUtybė gali pasiekti amžiną ir kupiną palaimos būtį. 

5 TEKSTAS 

ą ~~ ~ m-u: Cfillff~ , 

f;r:~ rlffffCfl*iTOI: t4~urar: 5Į~ą("l: II '-\II 

ye sva-dharmiin na duhyanti dhiriif:t kiimiirtha-hetave 
nif:tsatigii nyasta-karmii!Jaf:t prasiintiiJ:z suddha-cetasaJ:z 

ye - tie, kurie; sva-dharmiin - jiems skirtomis pareigomis; na - ne; 
duhyanti- naudojasi savanaudiškiems tikslams; dhiriiJ:z- išmintingi; kama
juslių tenkinimo; artha - ekonominio klestėjimo; hetave - dėl; niJ:zsatigiif:t -
neturėdami materialių prisirišimų; nyasta - atsisakę; karmiitJaf:t - karminės 

veiklos; prasiintiiJ:z -patenkinti; suddha-cetasaf:t- turintys tyrą sąmonę. 

Išmintingi, tyros sąmonės žmonės yra visiškai patenkinti būdami Kr~f.IOS 
sąmonėje. Išsivadavę iš materialios gamtos gu1_1ų jtakos, jie veikia ne dėl 
juslinių malonumų, o pareigos jausmo skatinami vykdo jiems skirtas 
pareigas. 

Komentaras: Geriausias tokio žmogaus pavyzdys yra Arjuna. Jis priklau
sė k$alriyų luomui ir jo pareiga buvo kautis. Dažniausiai valdovai skel
bia karus, trokšdami išplėsti savo valdas dėl juslinio pasitenkinimo. Tačiau 
Arjunos veiksmai byloja visai ką kitą. Dėl savo juslinio pasitenkinimo jis 
norėjo pasitraukti iš mūšio lauko. Jis sakė galįs atkovoti savo karalystę, 
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tačiau nenori kautis su giminaičiais. Vis dėlto išklausęs "Bhagavad-gltos" 
pamokymus, kurie įtikino jį, kad jo pareiga - patenkinti Kr~ųą, paklusda
mas Kr~ųos įsakymui, Arjuna stojo į kovą. Taigi jis kovėsi ne siekdamas 
patenkinti savo jusles, o tam, kad patenkintų Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 
Žmonės, kurie atlieka pareigą ne savo juslėms, o Aukščiausiajam Dievo 

Asmeniui patenkinti, vadinami nil}smiga - "išsivadavusiais iš materialios 
gamtos gu!J.Ų įtakos". Žodžiai nyasta-karmii!J.aiJ nurodo, kad visus savo 
veiklos vaisius tokie žmonės skiria Aukščiausiajam Dievo Asmeniui. Iš 
pažiūros gali atrodyti, kad jie tiesiog atlieka pareigą, tačiau jų veiklos moty
vas yra patenkinti ne jų pačių, o Aukščiausiojo Viešpaties jausmus. Tokie 
bhaktai yra prasiintiil}- "visiškai patenkinti vidujai". Suddha-cetasal} reiš
kia "įgij<; Kr~ųos sąmonę". Jų sąmonė yra tyra. Užterštos sąmonės žmogus 
laiko save visatos Viešpačiu, tačiau įgyjęs tyrą sąmonę supranta, kad jis -
amžinas Aukščiausiojo Dievo Asmens tarnas. Atsidavęs Viešpačiui kaip 
amžinas jo tarnas ir Jam skirdamas visus savo veiklos vaisius, žmogus išties 
tampa visiškai patenkintas vidujai. Tačiau tas, kuris veikia, kad patenkin
tų savo jusles, nežino, kas yra ramybė. Toks yra skirtumas tarp paprastos 
sąmonės ir Kr~ųos sąmonės. 

6 TEKSTAS 

~,•;p:ff.Hdl ~ ~<~&:'fldl: I 
~~ ~ qf<'{Į4i1 ~ II~ II 

nivrtti-dharma-niratii nirmamii nirahmikrtiil} 
sva-dharmiiptena sattvena parisuddhena cetasii 

nivrtti-dharma - religinė veikla, skatinanti atsižadėjimą; niratiil} - nuolat 
užsiėmęs; nirmamiil} - atsisakęs nuosavybės jausmo; nirahmikrtiil} - išsi
vadavęs iš klaidingos savimonės; sva-dharma - skirtas pareigas; iiptena -
vykdydamas; sattvena - dorybe; parisuddhena - visiškai apvalęs; cetasii -
sąmonę. 

Tas, kuris vykdo jam skirtas pareigas be prisirišimo prie rezultatų, nieko 
nelaikydamas savo nuosavybe, nesivadovaudamas klaidinga savimone, 
išgrynina savo sąmonę ir atgauna prigimtinį būvį. Tokiu būdu vykdy
damas vadinamas materialias pareigas jis be vargo patenka į Dievo 
karalystę. 
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Komentaras: Šiame posme žodžiai nivrtti-dharma-niratiiJ:t reiškia "nepa
liaujamai vykdydamas religines apeigas, kad išsiugdytų atsižadėjimą." Reli
ginė veikla yra dviejų rūšių. Viena jų yra vadinama pravrtti-dharma. Ja 
seka grhamedhiai, kurie arba trokšta patekti į rojaus planetas, arba siekia 
ekonominės gerovės, kad galėtų tenkinti jusles. Visi mes atėjome į mate
rialų pasaulį, trokšdami būti valdovais. Tokiais motyvais grįsta veikla vadi
nama pravrtti. Antroji religinės veiklos rūšis, nivrtti-marga, yra visiška jos 
priešingybė -tai veikla, skirta Aukščiausiajam Dievo Asmeniui patenkinti. 
Atsidėjus pasiaukojimo tarnystei Kr~ų.os sąmonėje žmogus į nieką nereiš
kia nuosavybės teisių ir atsikrato klaidingos savimonės, kuri ji verčia laiky
ti save Dievu arba valdovu. Jis niekada nepamiršta, kad yra tarnas. Tokiu 
būdu galime išgryninti sąmonę. Į Dievo karalystę įžengia tik tyros sąmo
nės būtybės. Materialistai geriausiu atveju patenka į aukštesniąsias mate
rialios visatos planetas, kurios karts nuo karto sunaikinamas, kad vėl būtų 
sukurtos ir sunaikintas. 

7 TEKSTAS 

sūrya-dviire~Ja te yiinti puru~ariz visvato-mukham 
pariivardariz prakrtim asyotpatty-anta-bhiivanam 

sūrya-dviire~Ja - eidami šviesos keliu; te - jie; yiinti - pasiekia; puru,sam -
Dievo Asmenį; visvataJ:t-mukham - kurio žvilgsnis nukreiptas į visą būtį; 

para-avara-lsam - dvasinio ir materialaus pasaulių valdovą; prakrtim -
materiali priežastis; asya - pasaulio; utpatti - sukūrimo; anta - naikinimo; 
bhiivanam - priežastis. 

Eidamos šviesos keliu, išsivadavusios sielos patiria absoliutų Dievo 
Asmenį, Viešpatį, kuris yra materialaus ir dvasinio pasaulių valdovas, 
aukščiausia jų sukūrimo ir sunaikinimo priežastis. 

Komentaras: Žodžiai sūrya-dviire~Ja reiškia "šviesos keliu" arba "keliu, 
vedančiu per Saulės planetą". Šviesos takas - tai pasiaukojimo tarnystė. 
Vedos pataria žmonėms liautis klaidžiojus tamsoje ir išeiti į šviesos kelią, 
besidriekiantj per Saulę. Posme taip pat pasakyta, kad eidamas šviesos 
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keliu, žmogus apsivalo nuo materijos nešvarybių. Šis kelias veda į abso
liučiai tobulo Dievo Asmens karalystę. Žodžiai puru~am visvato-mukham 
nurodo į Aukščiausiąjį Viešpatį, tobulų tobuliausią asmenybę. Visos gyvo
sios esybės, net tos, kurios mums atrodo milžiniškos, yra niekingai mažos 
Aukščiausiojo Dievo Asmens atžvilgiu. Visos gyvosios esybės yra be galo 
mažos, todėl Vedos vadina Aukščiausiąjį Dievo Asmenį aukščiausia amžina 
būtybe tarp visų amžinų gyvųjų būtybių. Jis- materialių ir dvasinių pasau
lių valdovas ir aukščiausia kūrinijos priežastis. Materiali gamta tėra kūrimo 
medžiaga. Tikroji kūrinijos priežastis- Viešpaties energija. Materiali ener
gija taip pat yra Viešpaties energija. Aukščiausiojo Dievo Asmens žvilgs
nio kontaktas su materialia gamta sąlygoja materialaus pasaulio atsiradimą. 
Tai tarsi vyro ir moters kontaktas, sąlygojąs kūdikio gimimą. Taigi tikroji 
materialaus pasaulio atsiradimo priežastis yra ne materiali gamta, o Pats 
Viešpats. 

8 TEKSTAS 

ftąu'ellc'lfll~ ~: ~ ~~Ui«Į ~ I 

mere:~ m-~ ą<M"'d<fli: Ill II 

dvi-pariirdhiivasiine yaJ:t pralayo brahma~Jas tu te 
tiivad adhyiisate lakam parasya para-cintakii/:1 

dvi-pariirdha- dviejų pariirdhų; avasiine- iki pabaigos; yaJ:t- tai; pralayaJ:t -
mirtis; brahma~JaJ:t - Viešpaties Brahmos; tu - išties; te -jie; tiivat- iki tol, 
kol; adhyiisate - lieka; lakam - šioje planetoje; parasya - Aukščiausiojo; 

para-cintakii/:1 - mąstydami apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 

Tie, kurie garbina Hira1_1yagarbhą, Aukščiausiojo Viešpaties ekspansiją, 
gyvena materialiame pasaulyje kol baigiasi dvi pariirdhos, t.y. tol, kol 
gyvena Viešpats Brahma. 

Komentaras: Dalinis visatos naikinimas įvyksta pasibaigus Brahmos dienai, 
o visiškas naikinimas -jo gyvenimo pabaigoje. Brahmos gyvenimas trunka 
dvi pariirdhas. Jam mirus, sunaikinama ir materiali visata. Tie, kurie gar
bina Hiraųyagarbhą, pilnatvišką Aukščiausiojo Dievo Asmens, Garbhoda
kašayi Vi~ųu, ekspansiją, išsyk nepatenka i Aukščiausiojo Dievo Asmens 
buveinę, Vaikuųthą. Jie tol lieka materialioje visatoje, Satyalokos planeto
je ar kurioje kitoje iš aukštesnių planetų, kol miršta Brahma. Pasibaigus 
Brahmos gyvenimui, jie drauge su Brahma keliauja į dvasinę karalystę. 
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Parasya para-cintakiil:z reiškia "nuolat medituojant Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį", t.y. visada išlaikant Kr~ųos sąmonę. Kai mes kalbame apie Kr~ųą, 
turime omeny visą vi!įl)U-tattvą. Kr~ųa yra trys puru~·a inkarnacijos, tai yra 
Maha-Vi~ųu, Garbhodakasayl Vi~ųu bei K~irodakasayl Vi~ųu, ir visos kitos 
inkarnacijos drauge viename asmenyje. Tai yra patvirtinta ir "Brahma-sarh
hitojc". Riimiidi-mūrti,~u kala-niyamena ti!į!han: Viešpats Kr~ųa amžinai 
egzistuoja drauge su Savo daugybe ekspansijų (Rama, Nrsirhha, Vamana, 
Madhusūdana, Vi~ųu ir Narayaųa). Jis egzistuoja drauge su Savo pilnatviš
komis bei dalinėmis ekspansijomis, ir visos jos yra tapačios Aukščiausiajam 
Dievo Asmeniui. Žodžiai parasya paracintakal:z nurodo į tuos, kurie visiš
kai įsisąmonino Kr~ųą. Tokie žmonės arba keliauja tiesiai į Dievo kara
lystę, į Vaikuųthos planetas, arba, jei jie garbina Garbhodakasayi Vi~ų.u, 
lieka materialioje visatoje iki jos sunaikinimo ir po to keliauja į dvasint; 
karalystę. 

9 TEKSTAS 

~~SI1<11frl<1fclllriii1$P?:liiŲ
~:~~: 

3'16CIItjd ~ ~ ~ĮOI'IlllfJil 
tfiffi q <R<4 Ji 'Į~ "R: ~ II ~ II 

k:jmtimbho- 'nalanila-viyan-mana-indriyartha
bhūttidibhil:z parivrtam pratisafijihlr:ju/:z 

avyakrtam vi.sati yarhi gul)a-trayatma 
kalam pariikhyam anubhūya paral:z svayambhūl:z 

k:jmti- žemės; ambhal:z- vandens; ana/a- ugnies; anila- oro; viyat- eterio; 
manal:z - proto; indriya -juslių; artha -juslių objektų; bhūta - savimonės; 

tidibhil:z - ir t.t.; parivrtam - padengta; pratisafijihlr:jul:z - norėdamas išar
dyti; avyakrtam - nekintantį dvasinį dangų; visati - jis grįžta; yarhi - tuo 
metu; gul)a-traya-atmii - susidedantis iš trijų gul)ų; kiliam - laikas; para
akhyam - dviem pariirdhom; anubhūya - praėjus; paral:z - svarbiausias; 
svayambhūl:z - Viešpats Brahma. 

Kai trijų materialios gamtos guąų egzistavimas (dvi pariirdhos) baigia
si, Viešpats Brahma nutraukia materialios visatos, kurią dengia žemės, 
vandens, oro, ugnies, eterio, proto, savimonės ir kiti sluoksniai, veiklą ir 
grįžta pas Dievą. 
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Komentaras: Posme labai svarbus žodis avyiikrtam. Tą pačią prasmę "Bha
gavad-gitoje" perteikia žodis sanatana. Materialus pasaulis yra vyiikrta: 
jis visą laiką kinta ir galiausiai suyra. Tačiau dvasinis pasaulis, saniitana
dhiima, egzistuoja ir materialiam pasauliui išnykus. Dvasinis dangus vadi
namas avyiikrta, "nekintančiu". Jis ir yra Aukščiausiojo Dievo Asmens 
buveinė. Kai veikiant laiko faktoriui Viešpaties Brahmos valdymo laikas 
baigiasi, jis sunaikina materialią visatą ir įžengia i Dievo karalystę, kur 
drauge su juo grįžta ir kitos gyvosios būtybės. 

10 TEKSTAS 

~ ~ ·~41ą'"di1'ĮI'IM!!I 
ą ~ fJid'iflrii"Hfl "ffirm: 

m fllifl'ilįd ~ ~ 
~JT~: ll~oll 

evam paretya bhagavantam anupravi~!ii 
ye yogino jita-marun-manaso viriigii/:1 

tenaiva siikam amrtam puru,mm puriil}afh 
brahma pradhiinam upayiinty agatiibhimiiniiJ:t 

evam - tokiu būdu; paretya - įveikęs milžinišką atstumą; bhagavantam -
Viešpats Brahma; anupravi~Įii/:1 - įėjo; ye - tie, kurie; yoginaJ:t - yogai; 
jita- valdantys; marut- kvėpavimą; manasaJ:t- protą; viriigii/:1- atsižadėję; 

tena - kartu su Viešpačiu Brahma; eva - išties; siikam - drauge; amrtam -
palaimos įsikūnijimas; puru~am - į Dievo Asmenį; puriif!am - seniausiąjį; 

brahma pradhiinam - Aukščiausiąjį Brahmaną; upayiinti - jie iškeliauja; 
agata - išlikusi; abhimiinii/:1 - kurių klaidinga savimonė. 

Yogai, kurie kvėpavimo pratimais ir minties drausminimu atsiribojo nuo 
materialaus pasaulio, patenka i Brahmos planetą, kuri yra labai labai 
toli. Nusimetę fizinĮ kūną jie Įsilieja Viešpaties Brahmos kūną ir, kai 
Brahma pelno išvadavimą ir sugrĮžta pas AukščiausiąjĮ Dievo AsmenĮ, 
AukščiausiąjĮ Brahmaną, jie drauge su Brahma eina i Dievo karalystę. 

Komentaras: Pasiekę yogos praktikos tobulumą yogai patenka i aukščiau
siąją planetą Brahmaloką (Satyaloką). Nusimetę fizinius kūnus jie įsilieja 
i Viešpaties Brahmos kūną. Jie negali iškart pelnyti išvadavimo, kadangi 
nėra Viešpaties bhaktai. Yogams tenka laukti, kol išsivaduos pats Brahma, 
ir tik tada kartu su juo jie pelno išvadavimą. Akivaizdu, kad tol, kol gyvoji 
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esybė garbina pusdievi, visos jos mintys yra nukreiptos i ji, todėl ji negali 
pelnyti išvadavimo, patekti i Dievo karalystę arba susilieti su Aukščiausio
jo Dievo Asmens beasmeniu švytėjimu. Šios kategorijos yogai ir pusdievių 
garbintojai rizikuoja atgimti prasidėjus naujam kūrimo ciklui. 

11 TEKSTAS 

atha tam sarva-bhūtiiniim hrt-padme~~u krtalayam 
srutiinubhiivam sara!Jaril vraja bhiivena bhiimini 

atha - todėl; tam - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; sarva-bhūtiiniim - visų 

gyvųjų esybių; hrt-padme~u - širdies lotose; krta-iilayam - glūdintis; sruta
anubhiivam - apie kurio didybę tau teko išgirsti; sara!Jam - prieglobsti; 
vraja - atrask; bhiivena - pasiaukojimo tarnyste; bhiimini - mieloji mama. 

Todėl, mieloji mama, per pasiaukojimo tarnystę kreipkis prieglobsčio tie
siogiai i AukščiausiąjĮ Dievo AsmenĮ, kuris glūdi visų širdyse. 

Komentaras: Iki galo įsisąmoninus Aukščiausiąjį Dievo Asmeni Kr~ųą, su 
Juo užmezgamas tiesioginis ryšys ir atkuriami amžini santykiai kaip su myli
muoju, Aukščiausiąja Siela, sūnumi, draugu ar šeimininku. Transcendenti
niai meilės santykiai su Aukščiausiuoju Viešpačiu reiškiasi daugybe formų 
ir būtent jie yra tikrosios vienovės išraiška. Mayavados ir vai~~!Javų filoso
fijos atstovų vienovės samprata skiriasi. Abiejų filosofijos mokyklų atsto
vai svajoja apie susiliejimą su Aukščiausiuoju, tačiau vai~!Javai susiliedami 
su Juo nepraranda tapatybės. Bhaktai nenori prarasti savo, kaip Kr~ųos 
mylimosios, Jo tėvo ar motinos, draugo ar tarno, tapatybės. 

Transcendentiniame pasaulyje tarnas ir šeimininkas yra viena ir tas pat. 
Tai būdingas absoliutaus pasaulio bruožas. Nors bhaktą ir Aukščiausiąjį 
Dievo Asmeni sieja tarno ir šeimininko santykiai, ir tarnas, ir šeimininkas 
yra lygiaverčiai partneriai. Tai jų vienovės pagrindas. Viešpats Kapila pata
ria motinai nesirinkti aplinkinių kelių. Viešpaties Kapilos motiną su Aukš
čiausiuoju Viešpačiu jau siejo tiesioginiai santykiai, nes Viešpats apsireiškė 
jos sūnumi. Tiesą sakant, jai nereikėjo jokių papildomų nurodymų, nes ji 
jau buvo pasiekusi aukščiausiąjį tobulumą. Kapiladeva patarė motinai neiš
krypti iš pasirinkto kelio. Todėl kreipdamasis i motiną, Kapila vadina ją 
bhiimini, tuo pažymėdamas, kad Viešpati ji jau dabar laiko savo sūnumi. 
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Viešpats Kapila pataria Devahūti iš karto rinktis pasiaukojimo tarnystę, 
Kr~ųos sąmonę, nes be Kr~ųos sąmonės neįmanoma ištrūkti iš miiyos nagų. 

12-15 TEKSTAI 

31ro: ~ m ~.q: ~: 1 

m7r~: ti'il<la: m4m~~~ąJ'tl: ~~~~~~ 

~ frr:ft~·'1iftl ~ I 
ifl{f"'ictiŲOj ~ ~ ~ ll~ąll 

~ ~ ~: ~ ~sa<~'11 1 
7Jlffi ŲOI&:Iffl'.f>"{ "lT~ ~\ill~fl II ~'dll 

i:t~ ąl<~e'ti 'q ~sfq '.:pffąf~:tfĮfaĮ( 1 
~ '3.)'1 <I~ 1 Pa ųu104 R~<=tl"{ "ft"ffi m ~~~ 

adyaf:z sthira-carat:zarh yo veda-garbhaf:z sahar!jibhif:z 
yogesvaraif:z kumaradyaif:z siddhair yoga-pravartakaif:z 

bheda-dr"!f!yabhimanena nif:zsaligeniipi karma!Jii 
kartrtviit sagut:zarh brahma puru!jarh puru!jar!jabham 

sa samsrtya punaf:z kale kalene§vara-mūrtina 

jiite gut:za-vyatikare yatha-pūrvam prajayate 

aisvaryam parame!jĮhyam ca te 'pi dharma-vinirmitam 
ni!jevya punar ayiinti gut:za-vyatikare sati 

adyaf:z - Viešpats Brahma, kūrėjas; sthira-carat:zam - nejudančių ir judan
čių kūrinių; yaf:z - tas, kuris; veda-garbhaf:z - Vedų išminties centras; saha -
drauge su; r!fibhif:z - išminčiais; yoga-lsvaraif:z - drauge su didžiaisiais yogais 
mistikais; kumiira-adyaif:z- drauge su Kumarais ir kitais muniais; siddhaif:z
kartu su kitomis gyvosiomis būtybėmis, kurios pasiekė tobulumą; yoga
pravartakaif:z - yogos sistemų sukūrėjai; bheda-dr!f!Ya - suvokiantys savo 
nepriklausomybę; abhimanena -paklydę; nif:zsaligena - nesukuriantys kar
minių pasekmių; api - nors; karmat:za - savo veikla; kart_rtvat - iš suvoki
mo, kad jie atlieka veiklą; sa-gut:zam - apdovanoti dvasinėmis savybėmis; 
brahma - Brahmanas; puru!jam - Dievo Asmuo; puru!ja-r!fabham - pir
masis puru!jos įsikūnijimas; saf:z - jis; samsrtya - pasiekęs; punaf:z - vėl; 

kale - tuo metu, kalena - laiko įtakoje; lsvara-mūrtinii - Viešpaties įsi-



Turinys

32.15 Karminės veiklos pančiai 623 

kūnijimas; jii.te gu~Ja-vyatikare - kai gu!JOS ima sąveikauti viena su kita; 
yathii - kaip; pūrvam - anksčiau; prajiiyate - gimsta; ai§varyam - praban
ga; piirame!jfhyam - karališkąja; ca - ir; te - išminčiai; api - taip pat; 
dharma - savo doringos veiklos dėka; vinirmitam - sukurta; ni!jevya -
mėgavosi; punaft - vėl; iiyiinti -jie sugrįžta; gu~Ja-vyatikare sati - kai gu!JOS 
sąveikauja tarpusavyje. 

Brangioji mama, kartais žmonės garbina Aukščiausiąjį Dievo Asmenį 
siekdami savanaudiškų tikslų, tačiau prasidėjus naujam kūrimo ciklui net 
ir tokiems pusdieviams, kaip Viešpats Brahma, išminčiams, kaip Sanat
kumara, ir didiesiems muniams, kaip Maricis, tenka sugrįžti į materia
lųjį pasaulį. Kai prasideda trijų materialiosios gamtos guųų sąveika, šios 
kosminės apraiškos kūrėjas bei didis Vedų išminties žinovas Brahma ir 
didieji išminčiai, dvasinio mokslo ir yogos sistemos kūrėjai, vėl patenka 
laiko valdžion. Nesavanaudiškais poelgiais kitados pelnę išvadavimą ir 
įsilieję į pirmojo puru~os įsikūnijimo kūną, kūrimo metu jie sugrįžta i šį 
pasaulį tuo pačiu pavidalu, kurį turėjo, ir užima tuos pačius postus. 

Komentaras: Visiems žinoma, kad Brahma pelno išvadavimą, tačiau jis 
negali išvaduoti savo garbintojų. Tokie pusdieviai, kaip Brahma ir Viešpats 
Siva, negali dovanoti išvadavimo nė vienai gyvajai esybei. Pasak "Bhaga
vad-gHos", iš miiyos nagų gali ištrūkti tik tas, kuris atsidavė Aukščiausia jam 
Dievo Asmeniui, Kr~ųai. Brahma posme pavadintas iidyah sthira-cariiniim. 
Jis yra pirminė, pirma sukurta gyvoji esybė. Vos gimęs Brahma gauna 
išsamius Aukščiausiojo Viešpaties nurodymus kaip kurti kosminį pasaulį, 
ir imasi darbo. Čia Jis pavadintas veda-garbha - "žinančiu galutinį Vedų 
tikslą." Jį visur lydi tokios iškilios asmenybės, kaip Marlcis, Kasyapa ir 
septyni išminčiai, taip pat didieji yogai mistikai, Kumarai ir kitos dvasinių 
aukštumų pasiekusios asmenybės. Vis dėlto Brahma turi asmeninių inte
resų, kurie išsiskiria su Viešpaties valia. Bheda-dr~'!Yii reiškia, kad kartais 
Brahmai atrodo, kad jis yra nepriklausomas nuo Aukščiausiojo Viešpaties 
arba kad Jis yra vienas iš trijų vienodai nepriklausomų įsikūnijimų. Brah
mai patikėta kurti kosminį pasaulį, Vi~ųu užtikrina jo tvarumą, o Rudra, 
Viešpats Siva, jį naikina. Visos trys Dievybės laikomos Aukščiausiojo Vieš
paties įsikūnijimais, atsakingais už tris materialiosios gamtos gu~Jas, tačiau 
nė viena iš jų nėra nepriklausoma nuo Aukščiausiojo Dievo Asmens. Žodis 
bheda-drs_tyii posme pavartotas todėl, kad Brahma kartais yra linkt;s laikyti 
save tokiu pat nepriklausomu, kaip Rudra. Kartais Brahmai kyla mintis, kad 
jis yra nepriklausomas nuo Aukščiausiojo Viešpaties. Tuo įsitikinę ir jo gar
bintojai. Štai kodėl, kai išmuša sunaikinto kosminio pasaulio kūrimo valan
da ir materialiosios gamtos gu~Jos vėl ima sąveikauti tarpusavyje, Brahma 
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vėl čia sugrįžta. Nors Brahma pasiekia Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, įsi
kūnijusi pirmuoju puru:;a, Maha-Vi~ųu, kuris pasižymi nesuskaitoma dau
gybe transcendentinių savybių, jis negali visam laikui pasilikti dvasiniame 
pasaulyje. 

Brahmos sugrįžimo faktas itin reikšmingas. Brahma, didieji r,~iai ir iški
liausias yogos mokytojas (Siva) nėra paprastos gyvosios esybės. Tai ypatin
gos visas tobuliausias mistinės yogos galias turinčios asmenybės. Vis dėlto 
jos nėra iki galo atsikračiusios siekio susilyginti su Aukščiausiuoju, todėl 
yra priverstos sugrįžti į materialųjį pasaulį. "Srimad-Bhagavatam" sakoma, 
kad, jei gyvoji būtybė laiko save lygia Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, ji 
dar nėra visiškai dvasiškai apsivaliusi ir iki galo pažinusi tiesą. Nors po 
materialiosios kūrinijos sunaikinimo šios nepaprastos asmenybės pasiekia 
pirmąjį puru:;a-avattirq, Maha-Vi~ųu, jos vėl patiria nuopuolį ir sugrįžta į 

materialųjį pasaulį. 

Impersonalistai daro nedovanotiną klaidą manydami, kad Aukščiausia
sis Viešpats ateina į šį pasaulį turėdamas materialų kūną ir, kad užuot 
meditavus i Aukščiausiojo pavidalą, reikia medituoti i beformį pradą. Dėl 
šios klaidos, prasidėjus naujam kūrimo ciklui, net didžiausi yogai mistikai 
ir iškiliausi transcendentalistai yra priversti sugrįžti į materialųjį pasau
lį. Tačiau visos kitos gyvosios esybės, išskyrus impersonalistus ir monis
tus, gali praktikuoti pasiaukojimo tarnystę visiškai įsisąmoninusios Kr~ųą 
ir, per tarnystę puoselėdamos transcendentinę meilę Aukščiausiam Dievo 
Asmeniui, pelnyti išvadavimą. Bhaktai praktikuoja pasiaukojimo tarnystę 
plėtodami savo santykius su Aukščiausiuoju Viešpačiu kaip su savo val
dovu, draugu, sūnumi ir galiausiai - kaip su mylimuoju. Tokie skirtingi 
santykiai yra neatsiejamas transcendentinės įvairovės bruožas. 

16 TEKSTAS 
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ye tv ihtisakta-manasal:z karmasu sraddhaytinvitti/:t 
kurvanty aprati:;iddhtini nitytiny api ca krtsna.sal:z 

ye - tie, kurie; tu - bet; iha - prie šio pasaulio; tisakta - pnsmsę; 

manasal:z - kurių protai; karmasu - prie karminės veiklos; sraddhaya -
tikėjimą; anvitti/:t - turėdami; kurvanti - vykdo; aprati:;iddhtini - trokšdami 
rezultatų; nityani- priskirtas pareigas; api- be abejonių; ca- ir; krtsnasal:z
diena iš dienos. 
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Perdėm prie šio materialaus pasaulio prisirišę žmonės uoliai su didžiau
siu tikėjimu vykdo nustatytas pareigas. Diena iš dienos jie daro viską, 
kas nurodyta, tikėdamiesi pasidžiaugti savo veiklos vaisiais. 

Komentaras: Šiame ir kituose šešiuose posmuose "Srimad-Bhagavatam" 
kritikuoja stiprių materialių prisirišimų turinčius žmones. Vedų šventraščiai 
skelbia, kad prie materialių daiktų prisirišę žmonės turi atlikti aukojimus ir 
vykdyti tam tikrus apeiginius veiksmus. Kad patektų į rojaus planetas, kas
dieniniame gyvenime jie turi laikytis įvairių taisyklių ir apribojimų. Posme 
sakoma, kad tokiems žmonėms nelemta pelnyti išvadavimą. Tie, kurie gar
bina pusdievius su mintimi, kad kiekvienas pusdievis yra atskiras Dievas, 
negali patekti į dvasinį pasaulį, o ką jau kalbėti apie tuos, kurie vykdo 
nustatytas pareigas tenorėdami pagerinti savo materialią padėtį. 
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rajasii kul}Įha-manasaJ:t kiimiitmiino jitendriyaJ:t 
pitfn yajanty anudinarh grhe,~v abhiratiiSayaJ:t 

rajasii- aistros gul}os; kul}fha - apimti nerimo; manasaJ:t- jų protai; kiima
iitmiinaJ:t - ieškantys juslinių malonumų; ajita - nesuvaldytos; indriyaJ:t -jų 
juslės; pitfn- protėvius; yajanti- jie garbina; anudinam - kasdien; grhe,~u -
šeimos gyvenime; abhirata- paskendę; iisayaJ:t- jų protai. 

Tokie aistros gu~os valdomi žmonės jaučia nuolatinį nerimą. Nesutram
dytos juslės verčia juos be paliovos ieškoti juslinių malonumų. Jie garbi
na protėvius ir triūsia nuo aušros iki sutemos, kad pakeltų savo šeimos, 
visuomenės ir visos šalies gerovę. 
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trai-vargikii/:t - rūpi trys gerovės kėlimo keliai; te - šie; puru:fii/:t - žmonės; 

vimukhii/:t - nesidomi; hari-medhasa/:t - Viešpaties Hari; kathiiyūm - pra
mogomis; kathanfya - vertomis, kad apie jas pasakotų; uru-vikramasya -
kurio nepranokstama didybė; madhu-dvi:jaJ:t - demono Madhu žudiko. 

Tokie žmonės vadinami trai-vargika, nes jiems terūpi trys gerovės kėlimo 
keliai. Jų nedomina Aukščiausiasis Dievo Asmuo, kuris gali išgelbė
ti sąlygotą sielą. Jų netraukia pasakojimai apie Aukščiausiojo Asmens 
pramogas, kurių klausytis vertėtų, nes juose iškeliama transcendentinė 
Viešpaties didybė. 

Komentaras: Vediškasis filosofinis mokymas kalba apie keturis gerovės 
kėlimo kelius: religingumą, ekonominę plėtrą, juslinius malonumus ir išsi
vadavimą. Žmonės, kuriuos domina išimtinai materialūs malonumai, dau
giausia dėmesio skiria nustatytųjų pareigų vykdymui. Juos domina trys 
gerovės kėlimo metodai -religinių apeigų vykdymas, materialinės padėties 
gerinimas ir juslinių malonumų siekimas. Pagerinę savo materialinę padėtį, 
jie turi galimybę džiaugtis materialiu gyvenimu. Todėl materialistus domina 
tik trai-vargika- trys gerovės kėlimo metodai. Trai reiškia "trys", o vargika 
reiškia "gerovės kėlimo keliai". Tokiems materialistams Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo ne tik neįdomus, bet jie netgi nusiteikę priešiškai Jo atžvilgiu. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo posme pavadintas hari-medhaJ:t - "tuo, 
kuris gali išvaduoti gyvąją būtybę iš gimimo ir mirties rato". Materia
listų nedomina pasakojimai apie įstabias Viešpaties pramogas. Jie laiko 
šiuos pasakojimus nebūtais, o Aukščiausiąjį Viešpatį - paprastu materia
liame pasaulyje gyvenančiu žmogumi. Tokie žmonės negali praktikuoti 
pasiaukojimo tarnystės ir plėtoti Kr~ųos sąmonės. Jiems įdomiau skaity
ti laikraščius ir romanus ar draminius kūrinius. Su Viešpačiu susiję tikri 
istoriniai įvykiai, pavyzdžiui, Viešpaties Kr~ųos žygiai Kuruk~etros mūšio 
lauke ar PaųŲavų žygdarbiai, Viešpaties gyvenimas Vrndavanoje ir Dva
rakoje, yra aprašyti "Bhagavad-gitoje" ir "Srlmad-Bhagavatam". Dėmesys 
šiose knygose sutelktas į Viešpaties darbus. Tačiau materialistams, kurių 
vienintelis tikslas yra materiali gerovė, Viešpaties darbai neįdomūs. Juos 
greičiau sudomins garsaus pasaulio politiko ar turtuolio biografija, bet 
transcendentiniams Aukščiausiojo Viešpaties žygiams jie yra abejingi. 
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nūnaril daivena vihatii ye ciicyuta-kathii-sudhiim 
hitvii sntvanty asad-giithii/:1 purl~am iva vitj-bhujal:z 

627 

nūnam - tikrai; daivena - Viešpaties valia; vihatii/:l - prakeikti; ye - tie, 
kurie; ca - taip pat; acyuta - apie neklystantį Viešpatį; kathii - nuo pasa
kojimų; sudhiim - nektaro; hitvii - nusigrežę; sr~Jvanti -jie klausosi; asat
giithii/:1 - pasakojimų apie materialistus; purf!jam - išmatos; iva - tarsi; 
viĮ-bhujal:z - tie, kurie minta išmatomis (kiaulės). 

Aukšiiausiojo valia jie yra pažymėti prakeiksmo ženklu. Jiems atgra
sus Aukščiausiojo Dievo Asmens žygių nektaras, todėl jie lyginami su 
išmatas ėdančiomis kiaulėmis. Užuot klausęsi pasakojimų apie trans
cendentinius Viešpaties žygius, jie ištempę ausis seka pasakojimus apie 
pasibjaurėtinus materialistų darbus. 

Komentaras: Visiems patinka pasakojimai apie kitus žmones - politikus, 
turtuolius ar išgalvotus romanų personažus. Prirašyta kalnai beprasmiš
kų romanų, apsakymų ir spekuliatyvios filosofijos veikalų. Materialistai 
su malonumu skaito šiuos kūrinius, tačiau kai jiems i rankas pakliūva 
išties vertingos išminties knygos- "Srimad-Bhagavatam", "Bhagavad-gita", 
"Vi~ųu Puraųa" ar kiti pasaulio šventraščiai, tokie, kaip Biblija arba Kora
nas - jie neparodo jokio susidomėjimo. Jie, kaip ir kiaulė, pažymėti pra
keiksmo ženklu. Kiaulė pasičepsėdama ėda išmatas. Jei kiaulei pasiūlysite 
skanėstą iš sutirštinto pieno ar lydyto sviesto, ji nusuks snukį, užtat kaip 
didžiausią gardumyną ji ėda šlykščias išmatas, nuo kurių kvapo riečia nosį. 
Materialistai pažymėti tuo pačiu prakeiksmo ženklu, nes jie su malonumu 
klausosi pasakojimų apie nuodėmingus darbus, o transcendentiniai Vieš
paties žygiai jiems neįdomūs. Pasakojimai apie Viešpaties darbus yra gry
niausias nektaras, o visi kiti kūriniai, kurie galėtų traukti mūsų dėmesį, -
gryni nuodai. 
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Pitrloką; vrajanti - iškeliauja; te - jie; prajiim - jų šeimos; anu - kartu su; 
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prajtiyante -jie gimsta; smastina - krematoriumas; anta - iki galo; kriyti -
karmine veikla; krtal:z - užsiimdami. 

Tokie materialistai gali patekti į Pitrlokos planetą, kuri yra pietiniame 
Saulės kelyje, tačiau vėliau ir vėl grįžta į šią planetą, gimsta savo anks
tesnėje šeimoje, imasi tos pačios karminės veiklos ir taip nugyvena iki 
paskutinio atodūsio. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" (9.21) sakoma, kad tokie žmonės patenka 
i aukštutines planetų sistemas, tačiau kai baigiasi jų karminei veiklai skir
tas laikas, jie sugrįžta i mūsų planetą, po to vėl eina i aukštutines plane
tas, ir taip šis ciklas kartojasi iš naujo. Patekusieji i aukštutines planetas 
sugrįžta atgal, atgimsta toje šeimoje, prie kurios buvo labai stipriai prisi
rišę, ir toliau užsiima karmine veikla iki paskutinės gyvenimo akimirkos. 
Nuo gimimo iki paskutinio atodūsio jų gyvenimą lydi įvairios nustatytos 
apeigos, prie kurių jie yra labai prisirišę. 

21 TEKSTAS 

~ ~OH~J}Įidl: 'Į"1dft~il14 ~ I 
~ fącm ~: ~ m~Jlącu: ~~~~II 
tatas te k~ltJa-sukrtal:z punar lokam imam sati 
patanti vivasti devai/:! sadyo vibhrarhsitodaytil:z 

tata/:! - tada; te - jie; k~l1Ja - išnaudoję; su-krtal:z - savo doringos veiklos 
rezultatus; punal:z - vėl; lokam imam - į šią planetą; sati - o doringoji 
motina; patanti - puola; vivasti/:1 - bejėgiai; devai/:! - aukštesniu nurodymu; 
sadyaJ:t - staiga; vibhrarhsita - priversti pulti; udaytiJ:t -jų gerbūvis. 

Išsekus doringų darbų atsargoms, apvaizdos valia jie puola iš aukštumų 
ir vėl grįžta į Žemę, tarsi žmogus, kuris pasiekė aukštą postą ir visiškai 
nelauktai patyrė nuopuolį. 

Komentaras: Kartais aukštas valstybines pareigas einantis žmogus netikėtai 
viską praranda ir niekas negali jam padėti. Lygiai taip, pasibaigus laikotar
piui, kuris buvo skirtas malonumams, kvailiai, kurie svajojo apie viešpata
vimą aukštutinėse planetose, puola žemyn - vėl grįžta i Žemę. Skirtumas 
tarp bhakto ir paprasto žmogaus, kuris yra prisirišęs prie karminės veik
los, tas, kad patekęs į dvasinę karalystę bhaktas nepatiria nuopuolio, o 
paprastas žmogus yra pasmerktas ji patirti, net jei patenka į aukščiau

sią planetų sistemą, Brahmaloką. "Bhagavad-gitoje" taip pat sakoma, kad 
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į aukščiausias planetas patekusioms gyvosioms būtybėms teks vėl sugrįž
ti (iibrahma-bhuvaniillokiiJ:z ). Tačiau "Bhagavad-gHoje" (8.16) Kp~ųa pati
kina savo bhaktus: miim upetya tu kaunteya punar janma na vidyate: 
"Tas, kas patenka į Mano buveinę, daugiau niekada nebesugrįš į sąlygotą 

materialią būtį." 
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tasmiit - todėl; tvam - tu (Devahūti); sarva-bhiivena - su meile ir pasiau
kojimu; bhajasva - garbink; parame[jĮhinam - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; 
tat-gu~Ja - Viešpaties savybės; iisrayayii - susijusios su; bhaktyii - pasiau
kojimo tarnystės procese; bhajanlya - vertos garbinimo; pada-ambujam -
kurio lotosinės pėdos. 

Štai kodėl, brangioji mama, patarčiau tau kreiptis prieglobsčio į Aukš
čiausiąjį Dievo Asmenį, nes Jo lotosinės pėdos vertos visų garbinimo. 
Garbink Jį su didžiausia meile ir pasiaukojimo - taip pasieksi transcen
dentinės pasiaukojimo tarnystės lygį. 

Komentaras: Epitetas parame,5Įhinam kartais yra taikomas ir Brahmai. 
Parame[jĮhl reiškia "aukščiausias asmuo". Brahma yra aukščiausias asmuo 
šioje visatoje, o Kr~ųa yra Aukščiausiasis Valdovas dvasiniame pasaulyje. 
Viešpats Kapiladeva ragina motiną ieškoti prieglobsčio prie Aukščiausiojo 
Dievo Asmens, Kr~ųos, lotosinių pėdų, nes tai yra pats geriausias sprendi
mas. Jis nepataria jai kreiptis prieglobsčio į pusdievius, netgi i iškiliuosius 
Brahmą ar Sivą. Prieglobsčio reikia kreiptis į Aukščiausiąjį Dievą. 

Sarva-bhiivena reiškia "visaapimančioje meilės ekstazėje". Bhiiva - tai 
pradinė tyros meilės Dievui pakopa. "Bhagavad-gHoje" pasakyta: budha 
bhiiva-samanvitiiJ:z: tas, kuris pasiekė bhiivos pakopą, Viešpaties Kg;ųos 
lotosincs pėdas laiko garbinimo objektu. Garbinti Viešpaties Kr~ųos loto
sines pėdas čia Savo motinai pataria ir Viešpats Kapila. Pažymėtina ir 
posmo frazė tad-gu~Jii.~rayayii bhaktyii. Ji reiškia, kad Kp~ųai skirta pasiau
kojimo tarnystė yra ne materiali, o transcendentinė veikla. Tai patvirti
na ir "Bhagavad-gitos" žodžiai, kad praktikuojantys pasiaukojimo tarnystę 
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pelno teisę patekti į dvasinę karalystę. Brahma-bhūyiiya ka/pate: jie iš karto 
atsiduria transcendentinėje karalystėje. 

Pasiaukojimo tarnystė visiškai įsisąmoninus Kr!?W yra vienintelis būdas 
pasiekti aukščiausią gyvenimo tobulumą. Šiame posme Viešpats Kapila 
sako tai savo motinai. Neveltui bhakti vadinama nirgul}a - "neturinčia 

jokių materialių ypatybių priemaišų". Nors pasiaukojimo tarnystė išoriškai 
yra panaši į materialią veiklą, ji nėra sagutJa, jos negali paliesti materia
lių savybių suteptis. Žodis tad-gutJiisrayayii reiškia, kad transcendentinės 
Viešpaties Kr~ųos savybės yra tokios iškilios, jog bhaktui neverta gaišti 
laiko kokiai nors kitokiai veiklai. Žinodamas, koks Viešpats yra kilnus 
bhaktų atžvilgiu, jis nemato reikalo garbinti ką nors kitą. Vedų raštuose 
sakoma, kad demonė Pūtana norėjo nunuodyti Kr~ųą, bet kadangi Viešpa
čiui patiko žįsti jos krūtį, Pūtanai buvo skirtas Kr~ųos motinai lygiavertis 
vaidmuo. Todėl bhaktas maldose sako, kad jeigu net Kr~ųą norėjusi nunuo
dyti demonė pelnė tokį išskirtinį vaidmenį, kam jam garbinti ir mylėti ką 
nors kitą? Yra dviejų tipų religinga veikla: religinga veikla siekiant mate
rialios gerovės ir religinga veikla siekiant dvasinio pažinimo. Atradusie
ji prieglobstį prie Kr~ųos lotosinių pėdų pasiekia ir materialinę gerovę, ir 
dvasinį tobulumą. Tad ar yra prasmė garbinti pusdievius? 

23 TEKSTAS 

• ~ 4fultfl~l: !Oitflf3:id: I 
'J1'1ttR<II:iJ ~ ~ ~ ~mą:;_Y11ų, u~ąu 

viisudeve bhagavati bhakti-yoga/:t prayojita/:t 
janayaty iisu vairiigyarh jfiiinarh yad brahma-dar§anam 

viisudeve - Kr~ųai; bhagavati - Dievo Asmeniui; bhakti-yoga/:t - pasiauko
jimo tarnystė; prayojita/:t - kuria užsiima; janayati - suteikia; asu - labai 
greitai; vairiigyam - atsižadėjimą; jfiiinam - žinojimą; yat - kuris; brahma
darsanam - savęs pažinimas. 

Veikla Kr~1_1os sąmonėje ir pasiaukojimo tarnystės Kr~1_1ai praktika 
atveria žinias, dovanoja atsižadėjimą ir savęs pažinimą. 

Komentaras: Menkesnio intelekto žmonės sako, kad bhakti-yoga arba 
pasiaukojimo tarnystė yra skirta tiems, kuriems stinga transcendentinių 
žinių ir atsižadėjimo. Tačiau iš tikrųjų žmogui, kuris praktikuoja pasiauko
jimo tarnystę ir yra iki galo įsisąmoninęs Kr~ų.ą, nereikia specialiai gilinti 
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atsižadėjimo arba laukti, kol jo širdyje nubus transcendentinis žinojimas. 
Vedų raštai skelbia, kad praktikuojant Viešpačiui skirtą pasiaukojimo tar
nyst9 ir į nieką kita nenukrypstant, savaime atsiskleidžia geriausios pusdie
vių savybės. Paaiškinti, kaip bhaktas įgyja šias savybes, neįmanoma, ir vis 
dėlto tai įvyksta. Tai įrodo istorija apie žiaurų medžiotoją, su pasimėgavi
mu žudžiusj gyvūnus, kuris vėliau tapo bhaktu ir nebenorėjo užmušti net 
skruzdės. Ši savybė yra būdinga bhaktui. 

Tas, kuris nuoširdžiai trokšta įgyti transcendentinių žinių, turi imtis 
pasiaukojimo tarnystės ir nešvaistyti laiko filosofinėms tiesos paieškoms. 
Norint prieiti prie tam tikrų išvadų apie Absoliučią Tiesą, vertėtų išana
lizuoti posme vartojamą žodį brahma-darsanam. Brahma-darsanam reiš
kia "patirti arba pažinti Transcendenciją". Patirti Brahmaną tegali tas, 
kuris tarnauja Vasudevai. Jei Brahmanas būtų beasmenis, klausimas apie 
dar.sanam ("regėti savo akimis") apskritai neiškiltų. Darsanam reiškia 
regėti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, Vasudevą. Žodis darsanam suponuoja, 
kad regintysis ir regėjimo objektas yra asmenybės, o brahma-dar.sanam -
kad regėdamas Aukščiausiąjį Dievo Asmenį bhaktas tuo pačiu suvokia, kas 
yra beasmenis Brahmanas. Bhaktui nereikia specialiai stengtis pažinti Brah
mano. Šią mintį patvirtina ir "Bhagavad-gita" - brahma-bhūyiiya ka/pate: 
tapęs bhaktu, žmogus susivokia dvasiškai ir pažįsta Absoliučią Tiesą. 

24 TEKSTAS 

~ ~il'Į ft~ f&:IK:ųrįfif4: 
Of Rl~r~tRI ~ RIų'IRIųfll~a ~~~~~~ 

yadiisya cittam arthe!fu same,~v indriya-vrttibhiiJ 
na vigrht:tiiti vai,mmyarh priyam apriyam ity uta 

yadii - kai; asya - bhakto; cittam - protas; arthe:ju - juslių objektams; 
same!fu - toks pats; indriya-vrttibhiiJ - juslių veikla; na - ne; vigrht:tiiti -
pastebi; vai:jamyam - skirtumo; priyam - "malonu"; apriyam - "nemalo
nu"; iti- tokiu būdu; uta -žinoma. 

Iškilaus bhakto protas pasiekia juslinės veiklos pusiausvyrą ir jis iškyla 
aukščiau sąvokų "malonu" ir "nemalonu". 

Komentaras: Iškilus bhaktas įkūnija transcendentinį žinojimą ir materialių 
malonumų atsižadėjimą. Jam neegzistuoja malonūs ar nemalonūs dalykai, 
nes veikdamas jis nesiekia juslinių malonumų. Visi jo veiksmai ir mintys yra 



Turinys

632 Srimad-Bhiigavatam 32.25 

skirti Dievo Asmeniui. Kad ir kur jis būtų - materialiame ar dvasiniame 
pasaulyje, -jo protas visada išlaiko pusiausvyrą. Bhaktui aišku, kad viskas 
materialiame pasaulyje yra blogis, nes šį pasaulį yra paveikusi materialios 
gamtos suteptis. Materialistų samprata apie gėrį ir blogį, dorovę ir amo
ralumą ir t.t. remiasi arba niekuo nepagrįstais prasimanymais, arba senti
mentais. Iš tikrųjų materialiame pasaulyje nėra nieko gero, o dvasiniame 
pasaulyje viskas yra absoliutus gėris. Dvasinis pasaulis pasižymi nepap
rasta įvairove, bet jo nėra palietusi suteptis. Kadangi bhaktas turi dvasi
nį matymą, jo protas visada išlaiko pusiausvyrą, o tai ženklas, kad jis yra 
pasiekęs transcendentinį būvį. Tapęs bhaktu žmogus savaime įgyja atsiža
dėjimą ( vairiigya ), žinias Uniina) ir pagaliau tikrą transcendentinį suvokimą. 
Apibendrinant galima pasakyti, kad tyras bhaktas įgyja transcendentinių 
Viešpaties savybių ir kokybės prasme pasiekia vienovę su Aukščiausiuoju 
Dievo Asmeniu. 

25 TEKSTAS 

~ ą~ąlf'i'11f'il~ f;r:~ e'1ą~r'1'{ , 

~(<jjql~4{~d'ii~G ~ ~~~~II 

sa tadaiviitmaniitmiinam nil:zsatigam sama-dar.{anam 
heyopiideya-rahitam iirūtf,ham padam lk,mte 

sa~ - tyras bhaktas; tada - tuomet; eva - žinoma; iitmanii - apdova
notas transcendentine išmintimi; iitmiinam - save; ni~satigam - neteku
sį materialių prisirišimų; sama-darsanam - nešališkai žvelgdamas į viską; 

heya - nepriimtina; upiideya - priimtina; rahitam - neturintis; iirūtf,ham -
pakylėtas; padam - į transcendentinį lygį; ik~ate -jis mato. 

Tyram bhaktui būdingas transcendentinis mąstymas leidžia nešališkai 
žvelgti į pasaulį ir suvokti, kad materiali suteptis jo neliečia. Jam neeg
zistuoja sąvokos "geresnis" ar "blogesnis". Jis jaučiasi transcendentalus, 
pasiekęs kokybinės vienovės su Aukščiausiuoju Asmeniu būvį. 

Komentaras: Suvokimas, kad kažkas yra nepriimtina, kyla iš prisirišimo. 
Bhaktas nėra prie nieko prisirišęs, todėl jam neegzistuoja malonūs ar 
nemalonūs dalykai. Jam priimtina viskas, kas būtina Viešpačiui skirtos 
pasiaukojimo tarnystės praktikai, net jei tai nesuderinama su jo asmeni
niais interesais. Jis visiškai neturi asmeninių interesų, todėl tai, kas gerai 
Viešpačiui, gerai ir jam. Štai Arjunai iš pradžių dalyvavimas mūšyje buvo 
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nepriimtinas, tačiau supratęs, kad stodamas i kovą suteiks džiaugsmo Vieš
pačiui, jis sutiko dalyvauti mūšyje. Būtent tokia yra tyro bhakto pozicija. 
Jam pačiam neegzistuoja priimtini ar nepriimtini, malonūs ar nemalonūs 
dalykai. Jis viską daro vardan Viešpaties, todėl prie nieko neprisiriša ir 
nieko neatmeta. Tai transcendentinio nešališkumo būvis. Tyram bhaktui 
gyvenimas tampa džiaugsmingu tada, kai jam pavyksta suteikti džiaugsmo 
Aukščiausiajam Viešpačiui. 

26 TEKSTAS 

~1'1'il~ "lt~ ą•um·~~: ~ 1 

ę:~tufąfil: ~ ~ u~ąll 

jfiana-matrarh pararh brahma paramatmesvaral:z puman 
drsy-adibhil:z prthag bhiivair bhagavan eka lyate 

jfiana - žinojimo; matram - tik; param - transcendentinio; brahma - Brah
manas; parama-atma- Paramatma; lsvaral:z- valdovas; puman- Supersiela; 
drsi-adibhi/:1 - filosofinio pažinimo ir kitais būdais; prthak bhiivail:z - pri
klausomai nuo pažinimo metodų; bhagavan- Aukščiausiasis Dievo Asmuo; 
ekal:z- vienintelis; lyate- suvokiamas. 

Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra niekas kita, kaip Absoliutus transcen
dentinis žinojimas, tačiau pasirinkusiems skirtingą pažinimo kelią Jis gali 
atsiskleisti skirtingai: ir kaip beasmenis Brahmanas, ir kaip Paramiitmii, 
ir kaip Aukščiausiasis Dievo Asmuo, ir kaip puru!!a-avatiira. 

Komentaras: Pažymėtinas posme vartojamas žodis drsy-adibhil:z. Pasak 
Jivos Gosvamio, drsi reiškia "filosofinis pažinimas", jfiana. Įvairiomis filo
sofinėmis koncepcijomis yra grindžiami tiesos pažinimo būdai, pavyzdžiui, 
jfiana-yogos metodas, leidžiantis suvokti Bhagavaną, Aukščiausiąji Dievo 
Asmeni, kaip beasmeni Brahmaną. Praktikuojantiems aštuonių pakopų 
yogą Jis atsiskleidžia kaip Paramatma. Tačiau, kai Absoliučios Tiesos paži
nimas grindžiamas grynąja Kpmos sąmone, t.y. materijos sutepties nepalies
tomis žiniomis, Absoliuti Tiesa atsiskleidžia kaip Aukščiausiasis Asmuo. 
Norint pažinti Transcendenciją pakanka vien žinių. Posme vartojami 
žodžiai paramatmesvaral:z puman yra transcendentiniai ir aprašo Supersie
lą. Supersielą kartais vadina puru!ja, bet žodis Bhagavanas nurodo tiesiogiai 
i Aukščiausiąji Dievo Asmeni, kuris pasižymi visomis šešiomis vertenybė
mis: turtu, šlove, jėga, grožiu, žiniomis ir atsižadėjimu. Bhagavanas- Dievo 
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Asmuo, viešpataujantis įvairiose dvasinio pasaulio sferose. Dažnai nesu
tampantys tarpusavyje paramiitmos, lsvaros ir pumiino aprašymai rodo, kad 
Aukščiausiojo Dievo skleidinių yra nesuskaitoma daugybė. 

Norint iš tikrųjų pažinti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį būtina pasirinkti 
bhakti-yogos kelią. Praktikuojantieji jfiiina-yogą ir dhyiina-yogą galų gale 
turi pasiekti bhakti-yogo lygį, nes tik jį pasiekus galimas paramiitmos, 
lsvaros, pumiino ir t.t. pažinimas. Antrojoje "Srimad-Bhagavatam" giesmė
je sakoma, kad nepaisant to, ar žmogus yra bhaktas, karmis ar jfiiinis, jei 
yra pakankamai protingas, jis turi labai rimtai užsiimti pasiaukojimo tar
nystės praktika. Vedų raštai taip pat skelbia, kad pasiaukojimo tarnystė 
leidžia įgyvendinti bet kuriuos troškimus, taip pat ir tuos, kuriuos siekia
ma įgyvendinti karmine veikla, pavyzdžiui patekti i aukštutines planetas. 
Kadangi Aukščiausiasis Viešpats yra sklidinas visų šešių vertenybių, savo 
garbintoją Jis gali apdovanoti bet kuria iš jų. 

Vienabūtis Aukščiausiasis Dievo Asmuo apsireiškia skirtingiems mąs
tytojams arba kaip Aukščiausias Asmuo, arba kaip beasmenis Brahma
nas, arba kaip Paramatma. Impersonalistai trokšta susilieti su beasmeniu 
Brahmanu, tačiau garbinant beasmenį Brahmaną šio tikslo neįmanoma 
pasiekti. O štai tas, kuris praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, panorėjęs gali 
susilieti su Aukščiausiojo Viešpaties būtimi. Kas iš tikrųjų nori susilieti su 
Aukščiausiuoju, tas turi užsiimti pasiaukojimo tarnystės praktika. 

Bhaktas gali išvysti Aukščiausiąjį savo akimis, o jfiiiniai, filosofai empi
rikai, ir yogai tokios galimybės neturi. Jie negali tapti Viešpaties palydo
vais. Šventraščiuose nerasime liudijimų, kad filosofinis tiesos pažinimas 
ar beasmenio Brahmano garbinimas padėtų tapti vienu iš Aukščiausiojo 
Dievo Asmens asmeninės palydos narių. Tokios galimybės neturi ir prak
tikuojantieji yogą. Beasmenis, formos neturintis Brahmanas apibūdinamas 
kaip adrsya, kadangi beasmenis švytėjimas, vadinamas brahmajyoti, pas
lepia Aukščiausiojo Viešpaties veidą. Kai kurie yogai medituoja į širdyje 
glūdintį keturrankį Vi~ųu, todėl ir jie Aukščiausiojo Viešpaties nepamato. 
Viešpatį regi tik bhaktai. Pažymėtinas posmo žodis drsy-iidibhif:z. Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo yra sykiu ir matomas, ir nematomas, o tai reiškia, 
kad Viešpats turi įvairius aspektus. Nematomi yra Paramatmos ir Brah
mano aspektai, matomas - Bhagavano aspektas. Visa tai labai gerai paaiš
kinta "Vi~ųu Puraųoje". Viešpaties visatos pavidalas ir formos neturintis 
Viešpaties švytėjimas (Brahmanas) yra nematomi, todėl laikomi žemes
niaisiais Jo aspektais. Visatos pavidalo pažinimas yra materialaus aspekto 
pažinimas, beasmenio Brahmano pažinimas - dvasinio aspekto pažinimas, 
tačiau aukščiausia dvasinio pažinimo pakopa yra Dievo Asmens pažini
mas. "Vi~ųu Puraųoje" pasakyta: vi,~':!ur brahma-svarūpe':!a svayam eva 
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vyavasthitaf}: Vi~ųu yra įsikūnijęs Brahmanas, kitaip sakant, Vi~ųu yra 
Aukščiausiasis Brahmanas. Svayam eva: Vi~ųu yra asmeninis Brahmano 
aspektas. Dvasinį pažinimą vainikuoja Aukščiausiojo Dievo Asmens paži
nimas. Ši mintis patvirtinama "Bhagavad-gitoje": yad gatva na nivartante 
tad dhama paramam mama. Paramam mama - tai buveinė, kurią pasie
kus jau niekada nebesugrįžtama į šį kančių draskomą pasaulį gyventi ver
giškomis sąlygomis. lr pati kūrinija ir viskas, kas joje yra, priklauso Vi~ųu, 
tačiau Jis pats gyvena tad dhama paramam- Savo aukščiausioje buveinėje. 
Kiekvienas mūsų turėtų stengtis patekti į aukščiausiąją Viešpaties buveinę. 

27 TEKSTAS 

Ų:clli~l~ą ~ fiJ:iilJI~ ~: I 

~s~ ~~ ųąfi~·«Į ~: ll~\911 

etavan eva yogena samagre!Jeha yoginaf} 
yujyate 'bhimato hy artho yad asangas tu krtsnasaf} 

etavan - toks aukštas; eva - tik; yogena - užsiimant yoga; samagre!Ja - visi; 
iha - šiame pasaulyje; yoginaf} - yogai; yujyate - pasiekia; abhimataf} -
trokštamą; hi - žinoma; arthaf} - tikslą; yat - kuris; asangaJ:t - atsiriboji
mas; tu - iš tikrųjų; krtsnasaJ:t - visiškas. 

Aukščiausias visų yogų tikslas yra visiškas atsiribojimas nuo materijos. 
Šis tikslas pasiekiamas praktikuojant įvairias yogos rūšis. 

Komentaras: Yra trys yogos rūšys: bhakti-yoga, jfiana-yoga ir astanga-yoga. 
Ištrūkti iš materijos nelaisvės siekia ir bhaktai, ir jfianiai, ir yogai. ffianiai 
siekia atitraukti savo jusles nuo materialios veiklos. Jfiana-yogas mano, kad 
materija yra iliuzija, kad realiai egzistuoja tik Brahmanas, todėl filosofi
niais apmąstymais jis stengiasi atitraukti jusles nuo materialių malonumų. 
Astanga-yogas taip pat bando suvaldyti jusles. Tik bhaktai stengiasi įtraukti 
savo jusles į Viešpačiui skirtą tarnystę. Akivaizdu, kad bhaktų pasirinktas 
praktikos metodas yra pranašesnis už metodus, kuriuos renkasi jfianiai ir 
yogai. Yogai mistikai tramdo jusles praktikuodami aštuonių pakopų yogą -
yama, niyama, asana, praf}ayama, pratyahara ir t.t. Jfianiai stengiasi per
prasti juslinių malonumų iliuziškumą pasitelkę loginį mąstymą. Tačiau 

pats paprasčiausias ir natūraliausias metodas - įtraukti jusles į tarnystę 

Viešpačiui. 

Bendras visų yogų tikslas - atriboti jusles nuo materialaus pasaulio, 
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tačiau galutiniai jų siekiai nesutampa. Jfiiiniai trokšta susilieti su Brah
mano švytėjimu, yogai nori pažinti Paramatmą, o bhaktai - įsisąmoninti 

Kr~ų.ą ir pasiekti transcendentinės meilės tarnystės Viešpačiui lygį. Meilės 
skatinama tarnystė yra tobuliausia juslių suvaldymo pakopa. Juslinė veikla 
iš esmės yra gyvybės požymis, jos neįmanoma sustabdyti. Atitraukti jusles 
ĮlUO materialios veiklos įmanoma tik sudarius aukštesnio lygio veiklos gali
mybę. Anot "Bhagavad-gitos", juslių veiklą galima sustabdyti įtraukus 
jusles i aukštesnio lygio veiklą (param dmva nivartate ). Aukščiausia juslinės 
veiklos forma yra tarnystė Viešpačiui. Toks yra visų yogos rūšių tikslas. 

28 TEKSTAS 

ijl'1~4l 4<1+fi~RP?>ai&1 ~1ol't 1 
~~ ~ 1U&ąlfą~ ll~lll 

jfiiinam ekam particfnair indriyair brahma nirgu':lam 
avabhtity artha-rūpe':la bhrtintyii sabdiidi-dharmi':lii 

Jnanam - pažinimą; ekam - tas, kuris; pariicfnai/:t - nenori pripažinti; 
indriyai/:t -juslėmis; brahma - Aukščiausios Absoliučios Tiesos; nirgu':lam 
- esančios už materialių gu':IŲ veiklos sferos; avabhiiti - atsiranda; artha
rūpe':la - jgydama įvairių objektų pavidalą; bhriintyii - klaidingai; sabda
tidi -garsu ir t.t.; dharmi':lti - apdovanotų. 

Tie, kurie nenori pripažinti Transcendencijos, remiasi jusliniu suvokimu 
pagrįstais teoriniais spėjimais ir įvairiai suvokia Aukščiausią Absoliučią 
Tiesą. Iš klaidingo suvokimo jiems kyla mintis apie santykinę esaties 
prigimtį. 

Komentaras: Aukščiausia Absoliuti Tiesa - Dievo Asmuo, yra vienabūtė 
ir Savo beasmeniu aspektu aprėpia visą esatį. Ši mintis aiškiai suformuluo
ta "Bhagavad-gitoje". Viešpats Kr~ų.a sako: "Patyrimui atsiverianti esatis 
yra ne kas kita, kaip Mano energijos skleidinys." Jis yra visa ko pagrindas, 
bet tai nereiškia, kad Jis yra visur. Įvairūs pojūčiai - pojūtis, kurį sukelia 
būgno garsai, akimis regimas gražios moters paveikslas, liežuviu patiriamas 
iš pieno pagamintų gardžių saldumynų skonis - kyla iš skirtingų juslių ir jų 
suvokimas yra skirtingas. Todėl jusliniu suvokimu grindžiamos žinios yra 
skirstomos į įvairias šakas, nors iš tikrųjų esatis, kaip Aukščiausiojo Vieš
paties energijos pasireiškimas, turi vieningą prigimtį. Štai kad ir ugnis: ji 
spinduliuoja šilumą ir šviesą, bet šios dvi energijos gali atsiskleisti pačiais 
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įvairiausiais pavidalais, t.y. gali būti juslių suvokiamos visiškai skirtingai. 
Filosofai miiyiiviidžiai šią įvairovę skelbia esant iliuzine, tačiau filosofai 
vai,H:zavai skirtingų apraiškų iliuzija nelaiko. Jų požiūriu šios apraiškos yra 
tapačios Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, nes jos yra Viešpaties energijų 
įvairovės pasireiškimas. 

Filosofai vai~!:zavai nesutinka su filosofiniu mokymu, kad Absoliutas yra 
tikrovė, o jo kūrinija - iliuzija (brahma satyarh jagan mithyii). Nors ir 
sakoma, kad ne viskas auksas, kas auksu žiba, tai nereiškia, kad blizgan
tis daiktas yra netikras. Pavyzdžiui, austrės kiaukutas spindi auksu. Mūsų 
matomas aukso atspalvis yra tiesiog regėjimo apgaulė, bet tai nereiškia, 
kad austrės kiaukutas yra netikras. Lygiai taip, žvelgdamas i Viešpaties 
Kr~ųos pavidalą, žmogus negali suprasti, koks Jis yra iš tikrųjų, bet tai 
visai nereiškia, kad Pats Viešpats yra iliuzija. Norint suvokti, koks yra 
Kr~ųa, būtina i Jį žvelgti per tokių išminties knygų, kaip "Brahma-sarh
hiUi", prizmę. lsvaral:z paramal:z k!~!:zal:z sac-cid-iinanda-vigrahal:z: Kr~ųa, 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo, turi amžiną ir kupiną palaimos dvasinį kūną. 
Mūsų netobulas juslinis suvokimas negali atskleisti Viešpaties pavidalo. 
Norėdami Ji suvokti, turime įgyti apie Jį žinių. Todėl čia pasakyta, jfiiinam 
ekam. "Bhagavad-giti:i" patvirtina, kad tik kvailiai, regėdami Kr~ųą, laiko Ji 
paprastu žmogumi. Jie nė neįtaria, kad Aukščiausiasis Dievo Asmuo turi 
beribes žinias, galią ir turtus. Materialiu jusliniu suvokimu pagrįsti teori
niai samprotavimai verčia daryti išvadą, kad Aukščiausiasis neturi pavida
lo. Tokie samprotavimai neleidžia sąlygotai sielai atsikratyti neišmanymo 
ir išsklaidyti iliuzinės energijos kerų. Norint pažinti Aukščiausiąjį Viešpa
tį būtina įsiklausyti i transcendentinius Paties Viešpaties lūpomis ištartus 
žodžius, kurie yra užrašyti "Bhagavad-gitoje", kur Jis sako, kad nėra nieko 
aukščiau už Jį Patį ir kad Jis yra beasmenio Brahmano švytėjimo pagrin
das. Materijos nesuteptos "Bhagavad-gitos" tiesos yra tarsi Gangos vanduo. 
Gangos vanduo toks tyras, kad gali apvalyti net asilus ir karves, tačiau tie, 
kurie užuot apsiplovę tyru Gangos vandeniu murkdosi purviname kanali
zacijos nuotekų griovyje ir taip tikisi nusiplauti purvą, niekada nepasieks 
išsvajoto tikslo. Kitaip sakant, tikrų žinių apie Absoliutą galima gauti tik 
klausantis dvasini apsivalymą teikiančių žodžių iš Paties Absoliuto lūpų. 

Posme aiškiai sakoma, kad nenorintys pripažinti Aukščiausiojo Dievo 
Asmens samprotauja apie Absoliučią Tiesą remdamiesi savo netobulu jus
liniu suvokimu. Tačiau pavidalo neturintį Brahmaną pažinti įmanoma tik 
klausantis, o ne remiantis asmenine patirtimi. Taigi žinojimas įgyjamas per 
klausą. Tai patvirtina ir "Vedanta-sūtra": stistra-yonitviit- grynojo žinojimo 
semiamasi iš autoritetingų šventraščių. Todėl vadinamieji teoriniai sampro
tavimai apie Absoliučią Tiesą yra tušti ir bevaisiai. Tikrasis gyvosios esybės 
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"aš" yra jos sąmonė, kuri niekur neišnyksta nei kai gyvoji esybė būdrauja, 
nei kai ji sapnuoja, nei kai yra giliai įmigusi. Net giliai įmigusios gyvosios 
esybės sąmonė veikia ir ji jaučiasi laiminga arba nelaiminga. Per subtilų
jį ir grubųjj materialų kūną besireiškianti sąmonė yra aptemusi, tačiau ją 
išgryninus, kitaip sakant, įgijus Kr~ųos sąmonę, ištrūkstama iš materijos 
nelaisvės ir besikartojančių gimimų bei mirčių ciklo. 

Kai nuo sutepties nepaliesto grynojo žinojimo nutraukiamas materialios 
gamtos gut:Zų šydas, gyvoji esybė atranda savo tikrąją tapatybę ir suvokia, 
kad yra amžinas Aukščiausiojo Dievo Asmens tarnas. Kaip atsiskleidžia 
tikroji gyvosios esybės tapatybė, iliustruoja ši analogija: saulės spinduliai 
ir pati saulė amžinai skleidžia šviesą, tačiau kai saulę užtraukia debesys, 
miiyii, stoja tamsa, kuri iškraipo gyvosios esybės suvokimą. Todėl norint 
nutraukti neišmanymo šydą ir .ištrūkti iš jo vergijos, būtina pažadinti savo 
dvasinę, t.y. Kr~ųos samonę, ir tai padaryti reikia nuosekliai laikantis 
autoritetingų šventraščių priesakų. 

29 TEKSTAS 
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yathii mahiin aharh-rūpas tri-vrt pafica-vidha/:1 svariiĮ 
ekiidasa-vidhas tasya vapur at:Zrj,arh jagad yatal:z 

yathii- kaip; mahiin- mahat-tattvos; aham-rūpal:z- klaidinga savimonė; tri
vrt- trys materialios gamtos gUifOS; pafica-vidhal:z -penki materijos pradai; 
sva-riiĮ - individuali sąmonė; ekiidasa-vidha/:1 - vienuolika juslių; tasya -
gyvosios esybės; vapu/:! - materialus kūnas; a1frf,am - brahmiilfrf,a; jagat -
visata; yatal:z - iš ko. 

Iš visuminės energijos mahat-tattvos Aš sukūriau klaidingą savimonę, tris 
materialios gamtos guąas, penkis materijos pradus, individualią sąmonę, 
vienuolika juslių ir materialų kūną. Taip iš Aukščiausiojo Dievo Asmens 
kilo visa visata. 

Komentaras: Aukščiausiasis Viešpats vadinamas mahat-pada, o tai reiš
kia, kad visuminė materialioji energija, mahat-tattva, tūno prie jo lotosinių 
pėdų. Mahat-tattva yra šaltinis, arba visuminė energija, iš kurios kyla kos
minis pasaulis. Iš mahat-tattvos atsiranda visi kiti dvidešimt keturi kūrimo 
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pradai - vienuolika juslių (įskaitant protą), penki juslių objektai, penki 
materijos pradai, sąmonė, intelektas bei klaidinga savimonė. Mahat-tattvos 
šaltinis yra Aukščiausiasis Dievo Asmuo, todėl tam tikra prasme Aukščiau
siasis Viešpats yra tapatus kosminiam pasauliui, nes viskas kilo iš Viešpa
ties. Tačiau sykiu kosminis pasaulis skiriasi nuo Viešpaties. Pažymėtinas 
posmo žodis svariif. Svarii! reiškia "nepriklausomas". Nepriklausomas yra 
ir Aukščiausiasis Viešpats, ir individuali siela, nors Viešpaties ir gyvosios 
esybės nepriklausomybė nesulyginamos. Gyvosios esybės nepriklausomy
bė yra labai ribota, o Aukščiausiasis Viešpats yra visiškai nepriklausomas. 
Individualioji siela turi materialų kūną, sudarytą iš penkių pradų ir juslių. 
Absoliučiai nepriklausomas Viešpats taip pat turi kūną - tai milžiniška 
visata. Individualiosios sielos kūnas yra laikinas, laikina yra ir visata, kuri 
laikoma Aukščiausiojo Viešpaties kūnu. Tiek individualiosios sielos kūnas, 
tiek visata atsirado iš mahat-tattvos. Intelektas žmogui yra duotas tam, 
kad jis suvoktų šį skirtumą. Kiekvienam aišku, kad jo materialus kūnas 
atsirado iš dvasinės kibirkšties, panašiai ir visatos kūnas atsirado iš aukš
čiausios kibirkšties, Supersielos. Lygiai kaip individualus kūnas atsiranda 
iš individualios sielos, milžiniška visata atsiranda iš Aukščiausios Sielos. 
Individualioji siela turi sąmonę, ją turi ir Aukščiausioji Siela. Nors Aukš
čiausios Sielos ir individualios sielos sąmonė turi panašumų, individualios 
sielos sąmonė yra ribota, o Aukščiausios Sielos sąmonė - beribė. Apie tai 
rašoma "Bhagavad-gHoje" (13.3). K!jetrajiiarh ciipi miirh viddhi: Supersicla 
yra bet kuriame veiklos lauke, lygiai kaip individualioji siela - individua
liame kūne. Ir individuali siela, ir Aukščiausia Siela turi sąmonę. Jos ski
riasi tuo, kad individualios sielos sąmonė apima vieną kūną, o Supersielos 
sąmonė apima visus individualius kūnus. 

30 TEKSTAS 
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etad vai .vraddhayii bhaktyii yogiibhyiisena nityasa!J, 
samiihitiitmii nil},satigo viraktyii paripasyati 

etat - tai; vai - žinoma; sraddhayii - su tikėjimu; bhaktyii - užsiimdamas 
pasiaukojimo tarnyste; yoga-abhyiisena - praktikuodamas yogą; nityasal}, -
visuomet; samiihita-iitmii - tas, kieno protas sutelktas; nil},saligal}, -
nesąveikauja su materija; viraktyti - atsižadėjęs; paripa.~yati - pasiekia. 
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Šį tobulą žinojimą pasiekia tas, kuris su tvirčiausiu tikėjimu nuosekliai 
praktikuoja pasiaukojimo tarnystę, yra visiškai atsižadėjęs ir visuomet 
pasinėręs į mintis apie Aukščiausiąjį. Jis atsiriboja nuo visų sąsajų su 
materija. 

Komentaras: Mistinę yogą praktikuojančiam bedieviui tobulas žinojimas 
yra neprieinamas. Visiškai pasinerti i samadhi gali tik žmonės, kurie užsi
ima su pasiaukojimo tarnyste susijusia praktine veikla ir yra visiškai isi
sąmoninę Kr~ųą. Jų sąmonei atsiveria visas kosminis pasaulis, jo esmė 
ir kilmės šaltinis. Posme aiškia pasakyta, kad toks supratimas yra pasie
kiamas tik tam, kuris su tvirčiausiu tikėjimu praktikuoja pasiaukojimo 
tarnystę. Žodžiai samiihitiitmii ir samadhi yra sinonimai. 

31 TEKSTAS 
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ity etat kathitaril gurvi jfiiinaril tad brahma-darsanam 
yeniinubuddhyate tattvaril prakrteJ:t puru~asya ca 

iti- tokiu būdu; et at- tai; kathitam- papasakojau; gurvi- o garbioji motina; 
jfiiinam - žinojimą; tat - ši; brahma - Absoliučiąją Tiesą; darsanam -
atskleidžianti; yena - kurio pagalba; anubuddhyate - pažistama; tattvam -
tiesa; prakrteJ:t- materijos; puru~asya- dvasios; ca- ir. 

O garbioji motina, Aš papasakojau tau apie Absoliučios Tiesos pažini
mo kelią, kurį pasirinkus atsiveria tiesa apie materiją ir dvasią bei apie 
jų sąsajas. 

32 TEKSTAS 
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jfiiina-yogas ca man-ni~fho nairgUIJYO bhakti-lak~af!aft 
dvayor apy eka eviirtho bhagavac-chabda-lak~af!aft 

jfiiina-yogaJ:t - filosofinės tiesos paieškos; ca - ir; mat-ni~fhaJ:t - kurių tiks
las esu Aš; nairguf!yaJ:t- ištrūkę iš materialios gamtos guf!Ų itakos; bhakti
pasiaukojimo tarnyste; lak~af!aft - vadinamas; dvayoJ:t - abiejų; api - maža 
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to; eka/:1 - vienas; eva - neabejotinai; artha/:1 - tikslas; bhagavat - Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo; sabda - žodžiu; lak~m:za/:1 - paženklintas. 

Filosofinį pažinimą vainikuoja Aukščiausiojo Dievo Asmens suvokimas. 
Jį suvokus, ištrūkstama iš trijų materialios gamtos guą.ų nelaisvės ir pasie
kiama pasiaukojimo tarnystės pakopa. Ir tiesioginiu pasiaukojimo tarnys
tės keliu, ir filosofinėmis tiesos paieškomis reikia stengtis pasiekti tą patį 
tikslą - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 

Komentaras: "Bhagavad-gitoje" sakoma, kad po daugybės filosofinėms 
paieškoms paskirtų metų išmintingas žmogus galiausiai suvokia, kad Vasu
deva, Aukščiausiasis Dievo Asmuo, yra viskas ir Jam atsiduoda. Tarp pasi
rinkusių filosofinį tiesos paieškų kelią, tokių žmonių pasitaiko labai retai, 
ir visi jie yra didžios sielos. Jeigu filosofinė paieška nepadeda suvokti 
Aukščiausiojo Asmens, svarbiausias uždavinys lieka neišspręstas. Būtina 
toliau tęsti pradėtą darbą tol, kol bus pasiekta Aukščiausiojo Viešpaties 
pažinimo ir pasiaukojimo tarnystės pakopa. 
Galimybę sueiti i tiesioginį sąlyti su Dievo Asmeniu suteikia "Bhaga

vad-gita", kurioje, be kita ko, yra pasakyta, kad tie, kas pasirinko kitus 
pasiaukojimo tobulėjimo metodus, t.y. spekuliatyviąją filosofiją ir mistinės 
yogos praktiką, susiduria su daugybe sunkumų. Po daugelį metų trukusių 
varginančių pastangų yogas ar išmintingas filosofas gali ateiti pas Viešpatį, 
bet šis kelias yra be galo sunkus, tuo tarpu pasiaukojimo tarnystės kelias 
yra prieinamas kiekvienam. Tą patį rezultatą galima pasiekti tiesiog prak
tikuojant pasiaukojimo tarnystę. Kol filosofinio pažinimo kelią pasirinkęs 
žmogus nepažins Dievo Asmens, kad ir koks jis būtų išmintingas, kad 
ir kaip nuoširdžiai stengtųsi, visos jo pastangos bus bergždžios. Galuti
nis išmintingo filosofinį pažinimą pasirinkusio žmogaus tikslas yra susilieti 
su beasmeniu Brahmanu, tačiau Brahmanas yra niekas kita kaip Aukš
čiausiojo Viešpaties švytėjimas. Viešpats "Bhagavad-gltoje" (14.27) sako: 
brahmar.zo hi prati~Įhiiham amrtasyiivyayasya ca - "Aš esu nesunaikinama 
ir aukščiausią palaimą spinduliuojančio beasmenio Brahmano pradžių pra
džia." Viešpats yra neišsenkantis palaimos šaltinis, įskaitant ir Brahmano 
teikiamą palaimą, todėl ir sakoma, kad tas, kuris tvirtai tiki i Aukščiausiąjį 
Dievo Asmenį, jau yra pažinęs ir beasmenį Brahmaną, ir Paramatmą. 

33 TEKSTAS 

~~: lĮ~~ iii§•ĮOII~: I 
~ ~ dil;i;~jąJf ::UJ'&ąf4f4: Jląąll 



Turinys

642 Srimad-Bhagavatam 

yathendriyaif:t prthag-dvarair artho bahu-guf!asrayaf:t 
eka naneyate tadvad bhagavan sastra-vartmabhif:t 

32.33 

yatha- kaip; indriyaif:t- juslės; prthak-dvaraif:t- skirtingai; arthaf:t- objek
tas; bahu-guf!a - daugeli savybių; asrayaf:t - turintis; ekaf:t - vienas; nana -
skirtingai; iyate- suvokiamas; tadvat- lygiai taip; bhagavan - Aukščiausia

sis Dievo Asmuo; sastra-vartmabhif:t -vadovaujantis šventraščių priesakais. 

Vieną ir tą patį objektą skirtingos juslės patiria nevienodai, kadangi jis 
turi įvairių savybių. Lygiai taip ir Aukščiausiasis Dievo Asmuo yra vienas, 
tačiau skirtingais šventraščių priesakais besivadovaujantys žmonės Jį 
suvokia nevienodai. 

Komentaras: Kaip matome, jfiana-yogą praktikuojantys filosofai empiri
kai patiria beasmeni Brahmaną, o Kr~ųos sąmonę, ar bhakti-yogą, prakti
kuojantys bhaktai sustiprina savo tikėjimą ir atsidavimą Dievo Asmeniui. 
Tačiau čia pasakyta, kad ir bhakti-yogos, ir jfiana-yogos tikslas vienas -
Dievo Asmuo. Skiriasi tik suvokimas: praktikuojantieji jfiiina-yogą suvokia 
Dievo Asmeni kaip beasmeni. Aukščiausiasis Viešpats yra vienas, tačiau 
lygiai kaip juslių objektas, kuri skirtingos juslės suvokia skirtingai, filoso
fui empirikui Jis atsiveria kaip beasmenis. Žiūrėdamas iš toli, tarp debesų 
dunksanti kalną neišmanėlis gali lengvai supainioti su debesimi. Tačiau 
tolumoje neaiškiai matomas objektas yra ne debesis, o didžiulis kalnas. 
Norint atskirti kalną nuo debesies būtina kreiptis i išmananti žmogų. Paėjus 
i prieki tampa aišku, kad tai ne debesis, o kalnas - išryškėja ji dengianti 
žaluma. Priėjus šlaitą aiškiai pasimato visa augmenijos ivairovė. Kita ana
logija -juslinis pieno suvokimas. Akys suvokia jo baltumą, liežuvis - koks 
jis skanus, lytėjimu suvokiame, koks jis šaltas, uostydami - kaip maloniai 
jis kvepia, o klausydami - kad ši skysti vadina pienu. Priklausomai nuo 
to, kokia jusle suvokiame pieną, sakome, kad matome baltą skysti, kad jis 
labai skanus, kad jis skleidžia malonų kvapą ir t.t. nors, iš tikrųjų, kalbame 
apie tą pati- pieną. Lygiai taip tas, kuris bando pažinti Aukščiausiąji Dievą 
filosofiniais apmąstymais, regi Jo kūno skleidžiamą švytėjimą - beasmeni 
Brahmaną, tas, kuris bando pažinti Aukščiausiąji Dievą yogos pratybomis, 
suvokia Ji kaip Supersielą, o tas kuris renkasi tiesiogini Aukščiausiosios 
Tiesos pažinimo kelią - bhakti-yogos praktiką, regi Ji savo akimis kaip 
Aukščiausiąji Asmeni. 

Galutinis visų metodų praktikos tikslas yra Aukščiausiasis Asmuo. Lai
mingieji, kuriems laikantis šventraščių taisyklių pavyksta visiškai nusiplau
ti materijos sutepti, suvokia, kad Aukščiausiasis Viešpats yra viskas ir Jam 
atsiduoda. Pažinti tikrąji pieno skoni galima tik liežuviu, o ne akimis, šner-
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vėmis ar ausimis. Lygiai taip iki galo pažinti Absoliučią Tiesą ir patirti 
joje slypinčią palaimą galima vienu vieninteliu būdu - per pasiaukojimo 
tarnystę. Tai patvirtinama ir "Bhagavad-gitoje". Bhaktyii miim abhijiiniiti: 
norint iki galo pažinti Absoliučią Tiesą reikia rinktis pasiaukojimo tar
nystę. Žinoma, niekas negali pažinti Absoliučios Tiesos iki galo. Be galo 
mažai gyvajai esybei tai padaryti neįmanoma. Tačiau pats giliausias Abso
liučios Tiesos pažinimas, kurį gali pasiekti gyvoji esybė, atsiveria tik 
praktikuojant pasiaukojimo tarnystę. 

Įvairūs šventraščių aprašyti dvasinio tobulėjimo keliai leidžia pažinti 
Aukščiausiojo Dievo Asmens beasmenį švytėjimą. Susiliejimas su beasme
niu Brahmanu, jo patyrimas teikia nepaprastą transcendentinę palaimą, nes 
Brahmanas yra ananta. Tad brahma ni!Jkalam anantam: brahmiinanda yra 
beribė. Tačiau net ir beribė transcendentinė palaima nėra nepranoksta
ma. Tai būdingas Transcendencijos bruožas. Beribė palaima pranokstama 
pasiekus aukščiausią jos pakopą, kurią įkūnija Kr~ųa. Tiesioginis bendra
vimas su Kr~ųa ir jausena, kurią sukelia abipusiai meilės ir tarnystės saitai, 
teikia su niekuo nepalyginamą palaimą. Jos negalima palyginti net su trans
cendentine Brahmano patyrimo teikiama palaima. Neveltui Prabodhanan
da Sarasvatis yra pasakęs, kad kaivalya, iš susiliejimo su Brahmanu kylanti 
palaima, yra neapsakoma ir jos siekia daugelis filosofų, tačiau bhaktui, 
kuris patyrė su Viešpačiu ji siejančios abipusės meilės ir tarnystės palai
mą, iš Brahmano kylanti palaima yra tarsi pragaro kančia. Todėl turime 
pasistengti iškilti aukščiau Brahmano teikiamos palaimos ir užmegzti tie
sioginius santykius su Kr~ųa. Protas yra juslinės veiklos centras, o Kr~ųa 
vadinamas juslių valdovu - Hr~ikesa. Norint užmegzti tiesioginius santy
kius su Hr~ikesa, Kr~ųa, būtina sutelkti į Jį visas savo mintis, kaip tai 
padarė Maharaja Ambari~a (sa vai mana/:1 k!!J~J-a-padiiravindayo/:1). Bhakti 
yra pamatinis visų dvasinio tobulėjimo metodų principas. Be bhakti nebus 
sėkminga nei jfiiina-yogos, nei astiiliga-yogos praktika. Jei ncatsigręšime į 

Kr~ųą, nepasieksime galutinio savęs pažinimo tikslo. 

34-36 TEKSTAI 
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3'11~<h"CIIC!ąl~ fl~l•lloi ~ "ą' I 

~ 'i•ICII~~: ~ *: ~ ll~ąll 
kriyaya kratubhir danais tapaJ:t-svadhyaya-marsanaiJ:t 
atmendriya-jayenapi sannyasena ca karmar:tam 

yogena vividhangena bhakti-yogena caiva hi 
dharmer:tobhaya-cihnena yaJ:t pravrtti-nivrttiman 

atma-tattvavabodhena vairagyer:ta drrĮ,hena ca 
iyate bhagavan ebhiJ:! saguf}o nirgu!Ja/:t sva-drk 

32.36 

kriyaya - užsiimdamas karmine veikla; kratubhi/:t - atnašaudamas aukas; 
danai/:t - užsiimdamas labdaringa veikla; tapaJ:! - atlikdamas askezes; 
svadhyaya - studijuodamas Vedų raštus; mar.sanaiJ:! - filosofine paieška; 
atma-indriya-jayena - valdydamas protą bei jusles; api - taip pat ir; 
sannyasena - atsižadėjęs pasaulio; ca - ir; karmar:tam - karminės veik
los; yogena - yogos metodo pagalba; vividha-angena - įvairių rūšių; bhakti
yogena- pasiaukojimo tarnyste; ca- ir; eva- žinoma; hi- išties; dharmer:ta
vykdydamas nustatytąsias pareigas; ubhaya-cihnena - turintis abu požy
mius; yaJ:! - kuris; pravrtti - prisirišimas; nivrtti-man - kuriame slypi atsi
žadėjimas; atma-tattva - savęs pažinimo mokslą; avabodhena - įsisavinęs; 

vairagyef}a - atsižadėjimu; drrĮ,hena - stipriu; ca - ir; fyate - suvokdamas; 
bhagavan - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; ebhi/:t - šiais; sa-gur:ta/:1 - mate
rialiame pasaulyje; nirgur:taJ:! - anapus materialių guf}ų; sva-drk- tas, kuris 
suvokė savo prigimtinį būvį. 

Karminė veikla, aukojimai, aukų dalijimas, asketiški žygiai, šventraš
čių studijavimas, filosofinės paieškos, proto drausminimas, juslių valdy
mas, atsižadėjimo įžadai, nustatytųjų luominių pareigų vykdymas, įvairių 
yogos metodų praktika, bhakti-yoga, pasiaukojimo tarnystė, skatinanti 
prisirišimą ir atsižadėjimą, gilinimasis į savęs pažinimo mokslą ir visiš
kas atsižadėjimas atveria gerai išmanančiam įvairius savęs pažinimo 
metodus bei Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, tokį, koks Jis atsiskleidžia ir 
materialiame pasaulyje, ir transcendencijoje. 

Komentaras: Ankstesniame posme kalbėta apie būtinybę laikytis švent
raščių priesakų. Šventraščiai nustato pareigas įvairių socialinių ir dvasi
nių grupių atstovams. Čia sakoma, kad karminė veikla, aukojimai ir aukų 
dalijimas yra šeimos žmonių pareiga. Vediškojoje visuomenėje žmogaus 
gyvenimas buvo skirstomas i keturis etapus: brahmacaryą, grhasthą, 
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viinaprasthą ir sannyiisą. Svarbiausios grhasthų, šeimos žmonių, pareigos 
yra aukojimai, aukų dalijimas ir veikla, susijusi su nustatytų pareigų vyk
dymu. Asketizmo praktika, Vedų raštų studijavimas ir filosofinės paieškos 
yra skirti viinaprasthoms- nuo žemiškų reikalų pasitraukusiems žmonėms. 
Vedų raštų studijavimas vadovaujant bona fide dvasiniam mokytojui yra 
brahmaciirio, mokinio, pareiga. Atmendriya-jaya, proto drausminimas ir 
juslių tramdymas - tai atsižadėjimo įžadus davusių pareiga. Vedų raštai 
nustato šias veiklos formas skirtingų kategorijų žmonėms, kad jie pasiek
tų dvasinio susivokimo lygį, o jį pasiekę žengtų toliau ir įsisąmoninę Kp~ųą 
atsidėtų pasiaukojimo tarnystei. 

Žodžiai bhakti-yogena caiva hi reiškia, kad visas pareigas, išvardintas 
trisdešimt ketvirtame posme: yogos pratybas, aukojimus, Vedų raštų stu
dijavimą, filosofines paieškas ar pasaulio atsižadėjimą - būtina sieti su 
bhakti-yogos praktika. Žodžiai caiva hi, pagal sanskrito gramatiką, rodo, 
kad šią veiklą būtina sieti su pasiaukojimo tarnyste, antraip ji neduos jokių 
rezultatų. Bet kuri su nustatytom pareigom susijusi veikla turi būti vykdo
ma Aukščiausiojo Dievo Asmens labui. Tai patvirtinta "Bhagavad-gltoje" 
(9.27): yat karofii yad asniisi - "Kad ir ką darytum, kad ir ką valgytum, 
aukotum ar atiduotum, kad ir kokias askezes atliktum, savo veiklos vai
sius skirk Aukščiausiajam Viešpačiui." Žodžiu eva pabrėžiama, kad veikti 
reikia būtent taip. Jei veikla nesiejama su pasiaukojimo tarnyste, norimas 
rezultatas nebus pasiektas, bet, jeigu bhakti-yogos pradas vyrauja visuose 
veiksmuose, aukščiausias tikslas bus neabejotinai pasiektas. 

Siekti Aukščiausiojo Dievo Asmens, Kr~ųos, turime taip, kaip nurodo
ma "Bhagavad-gltoje": "Po daugybės gimimų žmogus ateina pas Aukščiau
siąjį Asmenį Kr~ųą ir atsiduoda Jam suprasdamas, kad Jis yra viskas. Be 
to "Bhagavad-gltoje" Viešpats sako: bhoktiirarh yajfia-tapasiim: "Griežtos 
asketizmo praktikos ir aukojimų vaisiai yra skirti Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui." Jam priklauso visos planetos ir Jis yra viso, kas gyva, draugas. 

Žodžiai dharmef!obhaya-cihnena reiškia, kad bhakti-yoga turi du būdin
gus požymius - prisirišimą prie Aukščiausiojo Viešpaties ir atsiribojimą 
nuo bet kokių sąsajų su materija. Pagal šiuos du požymius sprendžiama 
apie pažangą praktikuojant pasiaukojimo tarnystę. Juos galima palyginti 
su dviem išalkusio ir pradėjusio valgyti žmogaus pojūčiais: jis pajunta jėgų 
antplūdį bei malonumą ir lygia greta palaipsniui tampa vis abejingesnis 
maistui. Lygiai taip praktikuojant pasiaukojimo tarnystę ateina tikras žino
jimas ir stiprėja atsižadėjimas nuo materialios veiklos. Jokia kita veikla, 
išskyrus pasiaukojimo tarnystę, taip neskatina atsižadėjimo nuo materijos 
ir prisirišimo prie Aukščiausiojo. Yra devynios veiklos formos, kurios stip
rina prisirišimą prie Aukščiausiojo Viešpaties: klausymasis, kartojimas, pri-
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siminimas, garbinimas, tarnystė Viešpači11i, draugystė su Juo, malda, visko 
aukojimas Viešpačiui ir tarnavimas Jo lotlosinėms pėdoms. Apie tai, kaip 
skatinamas atsižadėjimas nuo sąsajų su materija, pasakojama trisdešimt 
šeštame posme. 

Vykdant nustatytąsias palfeigas ir aukojimus galima patekti į aukštuti
nes planetų sistemas - dangaus karalystę. Kai davęs atsižadėjimo įžadms 
davęs žmogus iškyla aukš€iau ši!ų 1!.roškimų, js patiria vieną iš Aukščiai.I!Sio
jo aspektų - beasmenį Bnhmallllą. tačiau, kai jis suvokia savo tikrą prigim
tinį būvį, iškyla aukščiau visų kitų dvasinės veiklos formų ir pasiekia tyros 
pasiaukojimo tarnystės pakopą. Ją pasiekus ateina Aukščiausiojo Dievo 
Asmens, Bhagavano, pažin:imas. 

Aukščiiausiojo Asmens pažinimas vadinamas iitma-tati!Va-avabl Jdhena -
savo prigimtinio būvio pažinimu. Tas, kuris iš tikrųjų siii!Vokia, kad pagal 
prigimtį jis yra Aukščiausiojo Viešpaties tarnas, atsiriboja nuo tarnystės 

santykių, būdingų materialiam pasauliui. Visi mes kara nors ta1rnaujame. 
Nejsilsąmoninus savo prigimtinio bilivio tarnaujame fiziniam kūr mi, šeimai, 
visuomenei ar valstybei. TačiaUJ suvokęs, kas jis iš tikrųjų yra (žodis 
sva-drk reiškia "gebantis matyti•"), žmogus liaujasi tarnavęs materijai ir 
atsideda pasiaukojimo tarny.stci. 

Materialiosios gamtos gUJ}.Ų viillldomas ir šventraščiĮ nust: :ttytas parei
gas vykdantis žmogus turį gaJ!immybę patekti i aukštutims plan etų sistemas, 
kuriose viešpatauja dievylbes, atstovaujančios Aukščiat~5iąjam Dievo Asme
niui materialiame pasallllyje: Saulės dievas, Mėmili.0 dieva~ s, oro dievas, 
Brahma, Viešpats Siva.. Visi šie pusdieviai yra materialūs Aukščiausiojo 
Viešpaties vietininkai. Per materialią veiklą galima pasiekti tik pusdievius. 
"Bhagavad-gitoje" (9.25) pasakyta: yiinti deva-vratiil tikviin- · prie pusdievių 
prisirišę ir nustatytas pareigas vykdantys žmonės. eina į r•usdievių buvei
nes. Štai protėvių garbintojai patenka i protėvįų (pitų) planetą. Tačiau 
tas, kuris suvokė tikrąją savo priedermę, renkasi pasiauk•;>jimo tarnystę ir 
suvokia Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 

37 TEKSTAS 
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prii.vocaril bhakti-yogasya svarūparil te catur-vidham 
kiilasya ciivyakta-gater yo 'ntardhiivati jantu~u 
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priivocam - papasakojau; bhakti-yogasya - apie pasiaukojimo tarnystės; 
svarūpam - prigimtį; te - tau; catul:z-vidham - keturių rūšių; kiilasya -
laiko; ca - taip pat; avyakta-gatel:z - tėkmė kurio nepastebima; yal:z - kuris; 
antardhiivati- persekioja; jantu,su - gyvąsias esybes. 

Mieloj i mama, papasakojau tau apie pasiaukojimo tarnystę ir keturias jos 
socialines apraiškas. Taip pat papasakojau apie tai, kaip gyvąsias esybes 
persekioja amžinasis laikas, nors jo tėkmės jos nepastebi. 

Komentaras: Bhakti-yogos ar pasiaukojimo tarnystės metodas yra pagrindi
nė upė, tekanti į Absoliučios Tiesos jūrą, o visi kiti metodai, apie kuriuos 
buvo kalbėta, yra jos intakai. Šiame posme Viešpats Kapila apibendri
na viską, kas iki šiol buvo pasakyta apie pasiaukojimo tarnystės metodo 
svarbą. Kaip jau sakyta, bhakti-yoga yra skirstoma į keturias rūšis, trys iš 
jų priklauso materialiosios gamtos gu!fŲ įtakos sričiai, o ketvirtoji - trans
cendencijos sričiai, kurios negali paliesti materialios gamtos guf!Ų suteptis. 
Materialios gamtos guf!Ų įtakos sričiai priklausanti pasiaukojimo tarnys
tė- tai materialios egzistencijos pratęsimo priemonė, o pasiaukojimo tar
nystė, kuriai nebūdingas troškimas pasisavinti veiklos vaisius ar empirinės 
filosofinės paieškos, yra tyra transcendentinė pasiaukojimo tarnystė. 

38 TEKSTAS 

~ fifįJlil{įld4t~lifi&ffrlf4dl! I 
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jfvasya samsrtfr bahvir avidyii-karma-nirmitiil:z 
yasv anga pravisann atmii na veda gatim iitmanal:z 

jivasya - gyvosios esybės; samsrtil:z - materialios egzistencijos formos; 
bahvil:z -įvairios; avidya- neišmanyme; karma -veiklos; nirmital:z - pagim
dytos; yasu - į kurias; anga - brangioji mama; pravisan - įeidama; atma -
gyvoji esybė; na - ne; veda - suvokia; gatim - klajones; atmanal:z - savo. 

Prieš gyvąją esybę atsiveria didžiulė materialios egzistencijos galimy
bių įvairovė, kurią lemia jos veikla nesuvokiant ar užmiršus savo tapa
tybę. Brangioji mama, jei žmogaus sąmonę aptemdo ši užmarštis, jis 
nebesuvokia kurlink einąs. 
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Komentaras: Panirus į nesibaigiančią materialios būties tėkmę iš jos išbris
ti būna nepaprastai sunku. Todėl Aukščiausiasis Dievo Asmuo nužengia 
Pats arba siunčia Savo bona fide vietininką. Išeidamas iš šio pasaulio Jis 
palieka tokius šventraščius kaip "Bhagavad-gita" ir "Srimad-Bhagavatam", 
kad neišmanymo patamsiais klaidžiojančios gyvosios esybės pasinaudo
tų jų skelbiamais priesakais ir, šventųjų bei dvasinių mokytojų padeda
mos, ištrūktų į laisvę. Norėdama išsigauti iš materialiosios būties patamsių 
gyvoji esybė turi pelnyti šventų asmenybių, dvasinio mokytojo arba Kg>ųos 
malonę. Savo jėgomis to padaryti neįmanoma. 

39 TEKSTAS 

~dRCI(11ltl4fa;Ę)~I(ą4hw<i ą:;fĮf.ąą I 
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naitat khaliiyopadisen niivinltiiya karhicit 
na stabdhiiya na bhinniiya naiva dharma-dhvajiiya ca 

na - ne; etat - šio žinojimo; khaliiya - pavyduoliams; upadiset - vertėtų 

atskleisti; na - ne; avinltiiya - agnostikams; karhicit - kada nors; na - ne; 
stabdhiiya - puikuoliams; na - ne; bhinniiya - nedorėliams; na - ne; eva -
žinoma; dharma-dhvajiiya - veidmainiams; ca - taip pat. 

Viešpats Kapila tęsė: Šios tiesos neskirtos piktavaliams ir pavyduoliams, 
agnostikams ar nedorėliams. Jos neskirtos veidmainiams ir tiems, kurie 
didžiuojasi savo materialiais turtais. 

40 TEKSTAS 

rr ffi<tĮ4141ąfąĘIC$1 •Į~I~<t.ąafl 1 
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na lolupiiyopadi§en na grhiirūtjha-cetase 
niibhaktiiya ca me jiitu na mad-bhakta-dvi~iim api 

na- ne; lolupiiya- godiems; upadiset- vertėtų atverti; na- ne; grha-iirūtjha
cetase - tiems, kurie per daug stipriai prisirišę prie šeimyninio gyvenimo; 
na - ne; abhaktiiya - neatsidavusiems Aukščiausiajam Dievo Asmeniui; 
ca - ir; me - Man; jiitu - niekada; na - ne; mat - Mano; bhakta - bhaktų 

atžvilgiu; dvi~iim - tiems, kurie priešiškai nusiteikę; api - taip pat. 



Turinys

32.41 Karminės veiklos pančiai 649 

Jų nevalia atverti godiems ar beatodairiškai prie šeimos prisirišusiems 
žmonėms, taip pat tiems, kurie nėra atsidavę Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, ir priešiškai nusiteikusiems Jo bei bhaktų atžvilgiu. 

Komentaras: Žmonės, kurie visuomet stengiasi pakenkti kitoms gyvosioms 
esybėms, nepajėgūs suvokti Kr~ųos sąmonės tiesų. Transcendentinė meilės 
tarnystė Viešpačiui jiems yra nepasiekiama. Be to, pasitaiko ir tokių "moki
nių", kurių tariamas nuolankumas dvasiniam mokytojui yra padiktuotas 
savanaudiškų motyvų. Jie taip pat negali suvokti Kr~ųos sąmonės ir pasiau
kojimo tarnystės proceso. Kr~ųos sąmonės nesupras ir tie, kurie yra gavę 
išventinimą i kitą religinj tikėjimą ir nelaiko pasiaukojimo tarnystės uni
versaliu Aukščiausiojo Dievo Asmens pažinimo metodu. Pasitaikė atvejų, 
kai jaunuoliai prisijungdavo prie mūsų judėjimo, tačiau dėl jiems jskiepytų 
vienpusiškų religinių isitikinimų, neilgai trukus palikdavo mūsų gretas ir 
pasiklysdavo materialaus pasaulio dykynėje. Tiesą sakant, Kr~ųos sąmonė 
nėra sektantiškas religinis tikėjimas, tai mokomoji praktika, kurios tikslas 
yra Aukščiausiojo Viešpaties ir mūsų santykių su Juo pažinimas. Kiekvie
nas gali prisijungti prie mūsų judėjimo, bet tam reikia atsikratyti išankstinio 
nusistatymo. Deja, yra žmonių, kurie mano kitaip. Todėl Kr~ųos sąmonės 
mokslo tiesų tokiems žmonėms geriau neatskleisti. 

Paprastai materialistiški žmonės siekia susikurti sau gerą vardą, išgarsėti 
ir pasipelnyti. Jei toks žmogus pasirenka Kr~ųos sąmonę dėl minėtų prie
žasčių, jis niekada nesupras jos tiesų. Religijos istatymų laikymasis tokiems 
žmonėms tėra priemonė pasipuikuoti prieš aplinkinius. Jie stoja i tą ar kitą 
kultūrinę organizaciją tik dėl prestižo. Mūsų amžiuje tai ypač būdinga. 
Šie žmonės irgi niekada nesupras Kr~ųos sąmonės idėjų. Net jei žmogus 
netrokšta materialių gėrybių, tačiau yra beatodairiškai prisirišęs prie šei
myninio gyvenimo, jis taip pat nesupras Kr~ųos sąmonės esmės. Iš pažiū
ros tokie žmonės ne itin trokšta materialių gėrybių, tačiau jie yra perdėm 
prisirišę prie žmonos, vaikų ir šeimos gerovės. Kr~ųos sąmonės filosofijos 
nesupras ir tas, kuris, nors ir neturi minėtų ydų, nerodo jokio susidomėji
mo tarnyste Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, kitaip sakant yra nebhaktas. 

41 TEKSTAS 
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sraddadhiiniiya- turinčiam tikėjimą; bhaktiiya- bhaktui; vinitiiya- pagar
bus; anasūyave - neturintis pavydo; bhūte~u - visoms gyvosioms esybėms; 
krta-maitriiya - draugiškas; susrū~ii - tikėjimu pagrista tarnyste; abhi
ratiiya - siekiantis užsiimti; ca - ir. 

Jų vertas ištikimas bhaktas, kuris gerbia dvasinį mokytoją, nelaiko savyje 
pavydo, draugiškai elgiasi su visomis gyvosiomis esybėmis ir yra pasiren
gęs ištikimai ir nuoširdžiai tarnauti. 

42 TEKSTAS 
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bahir-jiita-viriigiiya siinta-cittiiya dlyatiim 
nirmatsariiya sucaye yasyiiharh preyasiirh priyaJ:! 

bahiJ:! - to, kuris anapus; jiita-viriigiiya - tam, kuris atsiriboja nuo; siinta
cittiiya - kurio protas suvaldytas; dlyatiim - galima duoti ši žinojimą; 

nirmatsariiya - tam, kuris nepavydus; sucaye - visiškai apsivalęs; yasya -
kuriam; aham - Aš; preyasiim - iš viso, kas brangu; priyaJ:! - pats 
brangiausias. 

Šias tiesas dvasinis mokytojas turėtų atskleisti žmonėms, kuriems nėra 
nieko svarbiau už Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, tiems, kurie niekam 
nepavydi, kurie nusiplovė visą suteptį ir atsiribojo nuo visų dalykų, 
nesusijusių su Kr~~os sąmone. 

Komentaras: Pradedantis bhaktas negali vienu šuoliu pasiekti aukščiausios 
pasiaukojimo tarnystės pakopos. Ankstesniajame posme vartojamu žodžiu 
"bhaktas" vadinamas žmogus, kuris norėdamas tapti bhaktu, nedvejodamas 
imasi dvasinio apsivalymo praktikos. Norint tapti Viešpaties bhaktu būtina 
pasirinkti dvasini mokytoją ir klausti jo, kaip praktikuojant pasiaukoji
mo tarnystę žengti i prieki. Tarnauti bhaktui, kasdien sukalbėti nustatytą 
šventųjų vardų skaičių, garbinti Dievybę, klausytis "Srlmad-Bhagavatam" 
ar "Bhagavad-gltos" tiesų iš dvasiškai susivokusio asmens lūpų ir gyventi 
šventoje vietoje, kur niekas netrukdo praktikuoti pasiaukojimo tarnystę, -
tai pirmosios penkios iš šešiasdešimt keturių dvasinės veiklos formų, kurios 
padeda tobulėti praktikuojant pasiaukojimo tarnystę. Tas, kuris užsiima 
šiomis penkiomis veiklos formomis, vadinamas bhaktu. 
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Bhaktas turi rodyti pagarbą dvasiniam mokytojui ir deramai su juo elgtis. 
Jis neturėtų pavyduliauti savo dvasios broliams. Maža to, jei kuris nors iš jo 
dvasios brolių geriau išmano Kp~ųos sąmonės filosofiją ir yra labiau dvasiš
kai pažengęs, jis turi gerbti ji beveik taip pat, kaip savo dvasinį mokytoją 
ir džiaugtis, kad tokie dvasios broliai tobulėja Kr~ųos sąmonėje. Bhaktas 
turi būti gailestingas paprastiems žmonėms ir skelbti jiems Kr~ųos sąmonę, 
nes tai yra vienintelis būdas ištrūkti iš miiyos nagų. Kr~ųos sąmonės skel
bimas yra pati tikriausia humanitarinė veikla, nes tai vienintelis būdas 
suteikti pagalbą žmonėms, kuriems jos labiausiai reikia. Susrū,~iibhiratiiya -
tai žmogus, kuris ištikimai tarnauja dvasiniam mokytojui. Mokinys turėtų 
asmeniškai patarnauti dvasiniam mokytojui ir visokeriopai juo rūpintis. 
Taip besielgiantis bhaktas nusipelno teisės pasiscmti iš jo žinių. Bahir-jiita
viriigiiya vadinamas žmogus, kuris atsikratė tiek vidinių, tiek ir išorinių 
materialių polinkių. Jis ne tik atsiriboja nuo veiklos, kuri nėra susijusi su 
Kr~ųos sąmone, bet ir bodisi materialistine gyvensena. Toks žmogus nesie
kia niekam pakenkti, jam rūpi ne tik žmonių, bet ir visų gyvųjų esybių 
gerovė. Sucaye - tai vidujai ir išoriškai tyras žmogus. Norint apsivalyti ir 
išoriškai, ir vidujai būtina be paliovos kartoti šventąjį Viešpaties vardą, 
Harc Kr~ųa arba Vi~ųu. 

Dlyatiim reiškia, kad Kr~ųos sąmonės tiesas turi atskleisti dvasinis moky
tojas. Dvasiniam mokytojui nevalia imti į mokinius žmogaus, kuris yra 
to nevertas. Dvasinis mokytojas neturi paversti Kr~ųos sąmonės skelbimo 
amatu ir imti žmones į mokinius dėl finansinės naudos. Bona fide dvasi
nis mokytojas privalo matyti, ar žmogus, kurį jis rengiasi įšventinti, turi 
tam reikiamų savybių ir nesuteikti įšventinimo tam, kuris yra jo nevertas. 
Dvasinis mokytojas turi ugdyti savo mokinį taip, kad ateityje vieninteliu jo 
gyvenimo tikslu taptų Aukščiausiasis Dievo Asmuo. 

Šiuose dviejuose posmuose išvardintos visos savybės, kuriomis privalo 
pasižymėti bhaktas. Tas, kuris išsiugdė šias savybes, jau šiandien vertas 
vadintis bhaktu. Kas šiomis savybėmis negali pasigirti, tas turėtų stengtis 
jas išsiugdyti ir tapti tikru bhaktu. 

43 TEKSTAS 

ya idartz S[IJUyiid amba sraddhayii puru~a/:1 sakrt 
yo viibhidhatte mac-citta/:1 sa hy eti padavlrtz ca me 
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yaf:z - tas, kas; idam - tai; sntuyiit- girdėjo; amba - o motina; sraddhayii
su tikėjimu; puru!faf:z - žmogus; sakrt - vieną kartą; yaf:z - tas, kuris; vii -
arba; abhidhatte - kartojo; mat-cittaf:z - suteikęs savo protą Manyje; saf:z -
jis; hi - žinoma; eti - pasieks; padavim - buveinę; ca - ir; me - Mano. 

Kas nors sykį pagalvojo apie Mane su meile ir atsidavimu, kas klauso
si ir perpasakoja istorijas apie Mano darbus, tas būtinai sugrįš namo, 
pas Dievą. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti trisdešimt antrąjį trečiosios "Srimad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Karminės veiklos pančiai". 
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Kapilos darbai 

1 TEKSTAS 
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maitreya uvaca 
evam nisamya kapilasya vaco janitrl 

sa kardamasya dayita kila devahūtiJ:t 
visrasta-moha-paĮala tam abhiprat:tamya 

tu~Įava tattva-vi~ayankita-siddhi-bhūmim 

maitreyaJ:t uvaca - Maitreya tarė; evam - taip; nisamya - išgirdusi; 
kapilasya - Viešpaties Kapilos; vacaJ:t - žodžius; janitrl - motina; sa - ji; 
kardamasya - Kardamos Munio; dayita - mylima žmona; kita - būtent; 

devahūtiJ:t - Devahūti; visrasta - išsivadavo nuo; moha-patala - neišmany
mo šydo; tam - Jam; abhiprat:tamya - nusilenkė; tu~Įava - tardama maldas; 
tattva - svarbiausiais principais; vi~aya - tame, kas susiję su; ankita -
kūrėjui; siddhi - išsivadavimo; bhūmim - pagrindui. 

Sri Maitreya tarė: Išgirdus sūnaus žodžius, nuo Devahūti, Viešpaties 
Kapilos motinos ir Kardamos Munio žmonos, nukrito neišmanymo šydas 
ir jai atsivėrė pasiaukojimo tarnystės mokslo esmė bei transcendentinis 
žinojimas. Devahūti nusilenkė Viešpačiui, kuris suformulavo sankhyos 
filosofijos, atveriančios kelią į išsivadavimą, pagrindus, ir kreipėsi į Jį 

tokia malda. 

Komentaras: Viešpats Kapila Savo motinai išdėstė filosofiją, kuri yra dva
sinio tobulėjimo pamatas. Šios filosofinės sistemos svarbą pabrėžia posmo 
žodžiai siddhi-bhūmim: ši sistema yra kertinis išsivadavimo akmuo. Mate
rialios energijos sąlygoti ir šiame materialiame pasaulyje kenčiantys žmonės 
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gali be vargo išsivaduoti iš materijos nagų suvokę Viešpaties Kapilos sufor
muluotą sankhyos filosofiją. Šią filosofiją permanęs žmogus pelno išvada
vimą labai greitai - dar šiame materialiame pasaulyje. Šis būvis vadinamas 
jivan-mukti. Tai reiškia, kad išsivadavimas pasiekiamas dar egzistuojant 
materialiame kūne. Taip atsitiko Devahūti, Viešpats Kapilos motinai. Todėl 
ji ir kreipėsi į Viešpatį su malda. Kas suvokia pamatines sankhyos filo
sofijos idėjas, tas pasiekia pasiaukojimo tarnystės pakopą ir iki galo 
įsisąmoninęs Kr~ųą pelno išvadavimą dar būdamas materialiame pasaulyje. 

2 TEKSTAS 

'ąą[fu~ąj'f.j 

~~s~:~~ 
·t~~CUtflf'iĮtlj ~ I 

~Į'Jtl:fąt~ «ą~ttiifl\11 
~~ m 4~Mi&::l1'51k1: II~ II 

devahūtir uviica 
athapy ajo 'nta/:t-salile sayanam 

bhūtendriyiirthiitma-mayam vapus te 
guĮJa-praviiham sad-ase~a-bijam 

dadhyau svayam yaj-jaĮharabja-jata/:t 

devahūtil:z uvaca - Devahūti tarė; atha api- be to; aja/:t -Viešpats Brahma; 
anta/:t-salile- vandenyse; sayiinam- ilsėdamasis; bhūta -materialūs pradai; 
indriya- juslės; artha- juslių objektai; atma- protas; mayam- persmelk
tas; vapul:z - kūnas; te - Tavo; guĮJa-pravaham - trijų materialios gamtos 
guĮJų šaltinis; sat- kūrinių; ase~a- visų; bijam- sėkla; dadhyau- medita
vo į; svayam - jis pats; yat - kurio; jaĮhara - iš pilvo; abja - lotoso žiede; 
jata/:J. - gimęs. 

Devahūti tarė: Brahma yra vadinamas negimusiuoju, nes jis užgimsta 
lotose, išaugusiame iš Tavo pilvo, kai Tu ilsiesi ant vandenyno visatos 
dugne. Tačiau net ir Brahma ėmė medituoti į Tave - Tą, kurio kūnas yra 
begalinių visatų šaltinis. 

Komentaras: Brahmą dar vadina Aja - "negimusiuoju". Gimimas mums 
neišvengiamai asocijuojasi su materialiu tėvu ir motina, nes be jų i šį pasaulį 
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neateinama. Tačiau Brahma, pirmoji gyvoji būtybė šioje visatoje, gimė tie
siai iš Aukščiausiojo Dievo Asmens Garbhodakasayi Vi~ųu - Vi~ųu sklei
dinio, kuris ilsisi ant vandenyno, tyvuliuojančio visatos dugne. Kreipdamasi 
į Viešpatį, Devahūti nori pabrėžti, kad norėdamas išvysti Viešpatį, Brahma 
turi į Jį medituoti. "Tu esi kūrinijos sėkla,- sako ji.- Nors Brahma atsirado 
iš Tavo kūno, jam teko daugybą metų medituoti, bet net ir tada jis neišvy
do Tavęs tiesiogiai, savo akimis. Tavo kūnas ilsisi ant bekraščio vandenyno, 
ošiančio visatos dugne, todėl Tave vadina Garbhodakasayi Vi~ųu." 

Šis posmas aprašo ir gigantiško Viešpaties kūno prigimtį. Viešpaties 
kūnas yra transcendentiškas- Jo neliečia materiali suteptis. Materiali kūri
nija kilo iš Viešpaties kūno, vadinasi, Jis egzistavo dar prieš materialaus 
pasaulio kūrimą. Iš čia kyla išvada, kad transcendentinis Visnu kūnas nėra 
sudarytas iš materijos pradų. Iš Vi~ųu kūno atsiranda visos kitos gyvosios 
esybės, taip pat ir materiali gamta, kuri yra laikoma viena iš Aukščiau
siojo Dievo Asmens energijų. Devahūti sako: "Tu esi materialios kūrinijos 
ir visų sukurtųjų energijų pagrindas, todėl nieko nuostabaus, kad išdėstęs 
siilikhyos filosofiją Tu gelbsti mane iš miiyos nagų. Nuostabiausia yra tai, 
kad Tu atėjai į pasaulį iš mano įsčių. Nors esi visos kūrinijos šaltinis, iš 
Savo malonės tapai mano sūnumi. Štai kur tikras stebuklas. Tavo kūnas yra 
visos visatos šaltinis, bet Tavo valia jis atsirado mano, paprastos moters, 
įsčiose. Man tai yra pats didžiausias stebuklas. 

3 TEKSTAS 
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sa eva visva~ya bhaviin vidhatte 
guJJa-praviihe!Ja vibhakta-viryaJ:! 

sargiidy aniho 'vitathiibhisandhir 
iitmdvaro 'tarkya-sahasra-sakti/:1 

saJ:t - ta pati asmenybė; eva - žinoma; visvasya - visatos; bhaviin - Tu; 
vidhatte - išpildai; guJJa-praviihe!Ja - guJJų sąveika; vibhakta - padalin
tas; vlryaJ:t - Tavo energijos; sarga-iidi - kūrimo ir t.t.; anihaJ:t - neveiklus; 
avitatha- ne bergždi; abhisandhiJ:t- Tavo tikslai; iitma-lsvaraJ:t- visų gyvųjų 
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esybių Viešpats; atarkya - nesuvokiamas; sahasra - tūkstančius; saktif.t -
turintis energijų. 

Brangus Viešpatie, nors nesi įpareigotas veikti, Tu paskleidi Savo ener
gijas ir jos dalyvauja materialios gamtos gu1,1ų sąveikos procesuose, kurie 
ir lemia kosminio pasaulio kūrimą, tvermę ir naikinimą. Mano Viešpatie, 
niekas nevaržo Tavo valios ir Tu esi Aukščiausiasis Dievo Asmuo visoms 
gyvosioms esybėms. Joms Tu sukūrei šį materialų pasaulį ir, nors esi 
vienabūtis, Tavo energijos gali veikti pačiais įvairiausiais būdais. Mums 
tai lieka neįmenama mįslė. 

Komentaras: Šiame posme Devahūti teigia, kad Absoliuti Tiesa turi daugy
bę pačių ivairiausių energijų, nors, pasak Upanifjadų, Aukščiausiasis Vieš
pats asmeniškai nėra jpareigotas veikti. Nėra pasaulyje už Ji aukštesnio ar 
lygaus Jam. Viską įgyvendina Jo energijos, nors atrodo, kad tai vyksta savai
me. Iš posmo kyla išvada, kad Pats Aukščiausiasis Viešpats visiškai nesiki
ša į materialios gamtos gut:Jų veikimą, nors už jas atsakingi tokie Viešpaties 
įsikūnijimai, kaip Brahma, Vi~ųu ir Siva, kurie yra apdovanoti įvairiomis 
galiomis. Devahūti sako: "Nors Tu pats nieko nedarai, Tavo valia yra neat
šaukiama. Negali būti ir kalbos apie tai, kad Tau būtų reikalinga kieno 
nors pagalba. Juk Tu, šiaip ar taip esi Aukščiausioji Siela ir Aukščiausias 
valdovas, todėl niekas negali pasipriešinti Tavo valios išsipildymui." Aukš
čiausiasis Viešpats gali sužlugdyti kitų planus. Patarlė sako: "Žmogus pla
nuoja, Dievas disponuoja." Tačiau tam, ką sumano Aukščiausiasis, niekas 
negali sukliudyti, nes Jis yra absoliutas. Mūsų norų išsipildymas galiausiai 
priklauso nuo Jo valios, tačiau klysime sakydami, kad Dievo norų išsipil
dymas priklauso nuo kitų valios. Tuo ir reiškiasi nesuvokiama Aukščiau
siojo galybė. Viešpats be vargo igyvendina tai, kas paprastoms gyvosioms 
esybėms atrodo nesuvokiama. Būdamas beribis Jis vis dėlto atsiskleidžia 
tiems, kurie studijuoja Vedų raštus ir kitus autoritetingus šventraščius. Juk 
pasakyta sabda-mūlatviit: Viešpats atsiskleidžia per sabda-brahma - Vedų 

raštus. 
Kokiu tikslu sukurtas šis pasaulis? Viešpats yra Aukščiausiasis Dievo 

Asmuo visoms gyvosioms esybėms, todėl Jis sukūrė ši materialų pasauli 
toms iš jų, kurios svajoja apie malonumus ir nori pavergti materialią gamtą. 
Kaip Aukščiausiasis Dievas, Jis pasirūpina, kad jų troškimai išsipildytų. 
Tai patvirtina ir Vedos: eko bahūniim yo vidadhiiti kiimiin - aukščiausioji 

gyvoji esybė patenkina visų likusių gyvųjų esybių poreikius. Gyvųjų esybių 
norai išties yra begaliniai, tad aukščiausioji būtybė - Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo, pasitelkęs į pagalbą savo nesuvokiamą energiją, vienas aprūpina 
jas viskuo, ko reikia gyvenimui. 
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4 TEKSTAS 
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sa tvarh bhrto me jaĮhare~J-a natha 
katharh nu yasyodara etad aslt 

visvarh yugante vara-patra eka/:! 
sete sma maya-sisur afzghri-pana/:1 
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safi- ta pati asmenybė; tvam- Tu; bhrta/:1- atėjai į šį pasaulį; me jaĮhare~J-a
iš mano įsčių; natha - o mano Viešpatie; katham - kaip; nu - tuomet; 
yasya - kurio; udare - pilve; etat - ši; asU - glūdi; visvam - visata; yuga
ante - kosminės epochos pabaigoje; vara-patre - ant banjanmedžio lapo; 
eka/:! - vienas; sete sma - Tu guli; maya - turintis nesuvokiamas galias; 
sisu/:1 - kūdikis; afzghri - Savo pirštą; pana/:! - čiulpi. 

Nors esi Aukščiausiasis Dievo Asmuo- aukščiausioji būtybė, kurios pilve 
glūdi visas kosminis pasaulis, - Tu atėjai į šią materialią planetą iš mano 
įsčių. O Viešpatie, kaip tai įmanoma? Taip, tai įmanoma, nes kosminės 
epochos pabaigoje Tu guli ant banjanmedžio lapo kūdikio pavidalu ir 
čiulpi kojos pirštelį ant savo lotosinės pėdos. 

Komentaras: Pasaulio naikinimo metu Viešpats kartais apsireiškia kūdikio 
pavidalu ir gulėdamas ant banjanmedžio lapo plauko naikinimo vandeny
se. Todėl Devahūti sako: "Tai, kad Tu apsireiškei mano, paprastos moters, 
įsčiose, neturėtų stebinti. Apsireiškęs kūdikiu Tu guli ant banjanmedžio 
lapo ir plaukai naikinimo vandenyse. Todėl Tavo apsireiškimas mano įsčio
se nėra joks stebuklas. Taip Tu mums parodei, kad materialiame pasau
lyje gyvenantys žmonės, kurie myli vaikus ir tuokiasi svajodami apie juos 
ir laimingą gyvenimą šeimoje, gali susilaukti Paties Aukščiausiojo Dievo 
Asmens kaip savo vaiko. Visų įstabiausia yra tai, kad Pats Viešpats čiulpia 
savo kojos pirštelį." 

Didieji išminčiai ir bhaktai visas savo jėgas ir darbus skiria Viešpaties 
lotosinių pėdų tarnystei. Vadinasi, Jo Iotosinių pėdų pirštai turėtų būti 
kažkokios transcendentinės palaimos šaltinis. Viešpats čiulpia Savo kojos 
pirštelį norėdamas patirti nektaro, kurio taip beatodairiškai siekia bhak
tai, skonį. Kartais Aukščiausiajam Dievo Asmeniui pasidaro smalsu, kiek 
transcendentinės palaimos Jame glūdi, ir norėdamas per Savo Paties ener-
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giją patirti jos skoni Jis apsireiškia tokiu pavidalu, kad galėtų ji patirti. 
Viešpats Caitanya yra Pats Kr~ųa, bet Jis apsireiškia bhaktu, kad galėtų 
patirti iš Jo Paties sklindanti saldžiausią transcendentinės jausenos skoni, 
kuri patyrė iškiliausioji iš visų bhaktų - Srimatl Radharani. 

5 TEKSTAS 
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tvarh deha-tantraJ:t prasamiiya piipmaniirh 
nideia-bhiijiirh ca vibho vibhūtaye 

yathiivatiiriis tava sūkariidayas 
tathiiyam apy iitma-pathopalabdhaye 

tvam - Tu; deha - šiuo kūnu; tantra~} - apsireiškei; prasamiiya - kad suma
žintum; piipmaniim - nuodėmingą veiklą; nidesa-bhiijiim - žinias apie 
pasiaukojimo tarnystę; ca - ir; vibho - mano Viešpatie; vibhūtaye - kad 
išplatintum; yathii - kaip; avatiiriif:t - isikūnijimą; tava - Tavo; sūkara
iidayaJ:t - šerno ir kitais pavidalais; tathii - taip; ayam - isikūnydamas 

kaip Kapila; api - išties; iitma-patha - kelią, vedanti i savęs pažinimą; 
upalabdhaye- kad nurodytum. 

Brangus Viešpatie, Tu apsireiškei šiuo kūnu norėdamas, kad puolusieji 
nepaskęstų nuodėmėje ir kuo daugiau sužinotų apie atsidavimą Vieš
pačiui bei išsivadavimą. Rūpindamasis nusidėjėliais, kuriems reikalin
gi Tavo pamokymai, Tu Savo valia įsikūniji šerno bei kitais pavidalais. 
Tu vėl nužengei į šį pasaulį norėdamas savo globotiniams paskelbti 
transcendentinę išmintį. 

Komentaras: Ankstesniuose posmuose aprašytos svarbiausios Aukščiau
siojo Dievo Asmens transcendentinės savybės. O šiame pasakojama apie 
ypatingą Viešpaties apsireiškimo tikslą. Pasitelkęs i pagalbą ivairias savo 
energijas, Viešpats dovanoja gyvosioms esybėms, kurios trokšta pavergti 
materialią gamtą, ivairius fizinius kūnus, tačiau ilgainiui gyvosios esybės 
taip degraduoja, kad iškyla poreikis išsklaidyti jų neišmanymą. "Bhagavad
gHoje" sakoma, kad gyvosioms esybėms užmiršus apie tikrąji gyvenimo 
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tikslą, i pasaulį nužengia Paties Viešpaties įsikūnijimas. Įsikūnijęs Kapila, 
Viešpats nurodė puolusioms sieloms kelią į išsivadavimą, dovanojo joms 
transcendentines žinias ir atskleidė pasiaukojimo tarnystės slėpinius, kad 
jos galėtų grįžti pas Dievą. Aukščiausiasis Dievo Asmuo įsikūnija daugybe 
pavidalų - šerno, žuvies, vėžlio, žmogaus liūto ir t.t. Viešpats Kapiladeva 
taip pat yra vienas iš Dievo įsikūnijimų. Čia sakoma, kad Viešpats Kapila
deva nužengė i žemę norėdamas suteikti paklydusioms sąlygotoms sieloms 
transcendentines žinias. 

6 TEKSTAS 
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yan-niimadheya-sravaiJ-iinuklrtaniid 
yat-prahva~J-iid yat-smarar:ziid api kvacit 

sviido 'pi sadyal:z savaniiya ka/pate 
kutal:z punas te bhagavan nu darsaniit 

yat- kurio (Aukščiausiojo Dievo Asmens); niimadheya- vardą; sravat:za
girdėdamas; anuklrtaniit - kartodamas; yat - kuriam; prahvaiJ-iit - lenkda
masis; yat- kurį; smaraiJ-iit- prisimindamas; api- netgi; kvacit- bet kuriuo 
metu; sva-adal:z- šunėdis; api- netgi; sadyal:z- tučtuojau; savanaya- atlik
ti vediškuosius aukojimus; ka/pate - gauna teisę; kutal:z - nekalbant apie; 
punal:z - vėl; te - Tave; bhagavan - Aukščiausiąjį Dievo Asmenį; nu -
tuomet; darsaniit - reginčius savo akimis. 

Net šunėdžių šeimoje gimęs žmogus išsyk pelno teisę atlikti vediškuosius 
aukojimus, jei nors kartą ištaria šventąjį Aukščiausiojo Dievo Asmens 
vardą arba jei Jį šlovina, klausosi pasakojimų apie Jo pramogas, nusilen
kia Jam arba tiesiog Jį atmena. Dar didesnę dvasinę pažangą padaro tie, 
kurie regi Aukščiausiąjį Asmenį savo akimis. 

Komentaras: Šiame posme pabrėžiama, kad Aukščiausiojo Viešpaties šven
tųjų vardų kartojimas, klausymasis ir atsiminimas turi nepaprastą dvasi
nę galią. Savo veikale "Bhakti-rasamrta-sindhu" kalbėdamas apie sąlygotų 
sielų nuodėmingų darbų padarinius, Rūpa Gosvamis pagrįstai nurodo, kad 
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praktikuojantieji pasiaukojimo tarnystę jų nepatiria. Tai patvirtinama ir 
"Bhagavad-gitoje". Viešpats sako prisiimąs atsakomybę už Jam atsidavusį 
žmogų ir apsaugąs jį nuo atlygio už nuodėmes. Jei kartojantys Aukščiau
siojo Dievo Asmens šventuosius vardus taip greitai nusiplauna nuodėmes, 
ką jau kalbėti apie tuos, kurie regi Jį savo akimis? 

Čia taip pat sakoma, kad tas, kas klausydamas ir kartodamas šven
tuosius vardus apvalė savo širdį, iš karto pelno teisę atlikti vediškuosius 
aukojimus. Dažniausiai tokius aukojimus atlikti gali tik gimusieji brahma
nų šeimose, kuriems buvo atliktos dešimties rūšių apvalomosios apeigos ir 
kurie gerai išmano Vedų raštus. Bet čia naudojamas žodis sadya/:1, "tučtuo
jau". Tai savo komentaruose patvirtina Sridhara Svamis - kad žmogus gali 
tučtuojau įgyti teisę atlikti vediškuosius aukojimus. Praeityje atliktų nuo
dėmių pasekmės lemia gimimą žemo lygio šeimoje, kurioje įprasta valgy
ti šunis, tačiau bent vieną kartą tyrai, be įžeidimų ištan;s šventąjį vardą, 
žmogus tučtuojau nusiplauna nuodėmes. Jis ne tik nusiplauna nuodėmes, 
bet iškart pasiekia ir visų apvalomųjų apeigų teikiamą rezultatą. Neabejo
tina, kad gimimas brahmano šeimoje byloja apie gyvosios esybės doringą 
veiklą ankstesniame gyvenime. Bet brahmano šeimoje gimusiam vaikui vis 
tiek reikalingos apvalomosios apeigos, pavyzdžiui, šventos virvelės sutei
kimo ceremonija ir t.t. O štai tam, kas kartoja šventąjį Viešpaties vardą, 
netgi jei jis kilęs iš car:uj,iilų, šunėdžių, šeimos, tokios apvalomosios apei
gos nereikalingos. Tiesiog kartodamas Hare Kr~ųa, jis tučtuojau apsivalo 
ir pasiekia pačių mokyčiausių brahmanų lygį. 

Ryšium su tuo Sridhara Svamis pažymi, anena pūjyatvarh lak~yate. Kar
tais kastiniai brahmanai teigia, kad Harė Kr~ųa kartojimas tėra tik apva
lomojo proceso pradžia. Aišku, šventųjų vardų kartojimo poveikis labai 
priklauso nuo paties žmogaus, o ši Sridharos Svamio pastaba visiškai galio
ja tam, kuris kartoja šventuosius Viešpaties vardus be įžeidimų, nes toks 
žmogus jau yra aukščiau paprasto brahmano lygio. Kaip teigia Sridhara 
Svamis, pūjyatvam - toks žmogus gerbtinas taip pat kaip ir pats išmintin
giausias brahmanas ir jis turi teisę atlikti vediškuosius aukojimus. Jeigu tie
siog kartodamas šventąjį Viešpaties vardą žmogus tučtuojau apsivalo, ką 
ir kalbėti apie tuos, kurie kaip Devahūti regi Aukščiausiąjį Viešpatį savo 
akimis ir kurie suvokė Viešpaties nužengimo prasmę? 

Kada mokinys tampa tinkamu gauti įšventinimą sprendžia bona fide dva
sinis mokytojas, vedantis mokinį dvasiniu keliu. Kai jis mato, kad mokinys 
jau įgijo tinkamas savybes ir pakankamai apsivalė, kartodamas šventuosius 
vardus, jis mokiniui įšventinimo metu suteikia šventą virvelę, kad žmonės 
suvoktų, jog jis niekuo nenusileidžia brahmanui. Sri Sanatana Gosvamis 
patvirtina tai "Hari-bhakti-vilasoje": "Kaip paprastą metalą, pavyzdžiui, 
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bronzą, cheminių reakcijų dėka galima paversti auksu, taip ir dlk~ii-vidhiina, 
įšventinimo procesu, bet kokį žmogų galima paversti brahmanu." 

Kartais galima išgirsti teiginius, kad kartodamas šventuosius vardus 
žmogus tik pradeda apsivalymą ir tik kitą gyvenimą, gimęs brahmano šei
moje, galės baigti apvalomąjį procesą. Tačiau šiuo metu net ir tie, kurie 
gimė geriausiose brahmanų šeimose, neatlieka apvalomųjų apeigų, be to, 
negalima netgi būti tikrais, ar jų tėvai išties buvo brahmanais. Anksčiau 
tokiose šeimose būdavo atliekama garbhiidhiinos apeiga, tačiau šiuo metu 
tokia garbhiidhiinos apvalomoji apeiga, vaiko pradėjimo apeiga, nėra atlie
kama. Atsižvelgiant į tai, negalima tvirtinti, kad žmogus išties buvo pra
dėtas tėvo brahmano. Bet bona fide dvasinis mokytojas gali nuspręsti, ar 
žmogus jau įgijo tinkamas brahmanui savybes, ir tinkamam mokiniui sutei
kia įšventinimą, pripažindamas jį brahmanu. Šventos virvelės suteikimo 
ceremonija atliekama pagal piificariitrikos regulas, ja žmogus pripažįstamas 
brahmanu ir tampa dvija, dukart gimusiu. Tai patvirtina Sanatana Gosva
mis: dvijatvarh jiiyate. Kai kartodamas šventuosius vardus žmogus apsivalo, 
gavęs jšvcntinimą iš dvasinio mokytojo jis tampa brahmanu. Tobulėdamas 
toliau jis gali tapti kvalifikuotu vai~t:tavu. Vadinasi, tikras vai~ ~Javas jau pasi
žymi visomis brahmano savybėmis. 

7 TEKSTAS 

~ GRf ~sm ~1<1411 
ųfla~l!l ~ ~ ~ I 

d'Įff14fB ~: fi(<P<tl 
jj&ii'Į1'1t~ ~ it ~ 111911 

aho bata sva-paco 'to garlyiin 
yaj-jihviigre vartate niima tubhyam 

tepus tapas te juhuvul:z sasnur iiryii 
brahmiinūcur niima gr!:zanti ye te 

aho bata - tebūnie pašlovintas; sva-pacal:z - šunėdis; atal:z -todėl; garlyiin -
vertas pagarbos; yat - kurio; jihvii-agre - ant liežuvio galiuko; vartate -
yra; niima -šventasis vardas; tubhyam -Tavo; tepufz tapafz -atliko aske
zes; te - jie; juhuvul:z - atnašavo ugnies aukas; sasnul:z - maudėsi šventose 
upėse; iiryiil:z - iiryai; brahma anūcuf:t - studijavo Vedas; niima - šventąjį 

vardą; gr1:zanti - priima; ye - tie, kas; te - Tavo. 
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Tebūnie pašlovinti tie, kurių lūpos kartoja Tavo šventuosius vardus! Jie 
nusipelno didžiausios pagarbos net jei yra kilę iš šunėdžių šeimos. Tie, 
kas kartoja Tavo šventuosius vardus, jau atliko visus asketiškus žygius bei 
ugnies aukas ir išmoko elgtis, kaip dera iiryams. Jie pelnė teisę kartoti 
Tavo šventuosius vardus, nes jau maudėsi šventose piligrimystės vietose, 
studijavo Vedas ir įvykdė visus šventraščių priesakus. 

Komentaras: Kaip pasakyta ankstesniame posme, nors kartą be nusižengi
mų ištaręs šventąjį Dievo vardą, žmogus išsyk tampa tinkamu atlikti vediš
kuosius aukojimus. Šis "Srimad-Bhagavatam" teiginys neturėtų stebinti. 
Nevertėtų juo abejoti ir manyti: "Kaip kartojantis šventąjį Viešpaties vardą 
žmogus gali tapti šventuoju ir prilygti iškiliausiems brahmanams?" Kad 
būtų išsklaidytos panašios abejonės netikinčiųjų galvose, šis posmas patvir
tina, kad teisė kartoti šventuosius Viešpaties vardus pelnoma toli gražu ne 
iš karto, prieš tai būtina atlikti visas Vedų apeigas ir aukojimus. Tai neturėtų 
stebinti, nes tas, kuris savo ankstesniuose gyvenimuose neįveikė žemesnių
jų dvasinio tobulėjimo pakopų - neatliko Vedų apeiginių aukojimų, nestu
dijavo Vedų ir nesielgė taip, kaip dera iiryui - šį gyvenimą negalės kartoti 
šventojo Viešpaties vardo. Visas šias pakopas būtina įveikti. Jei jaunuo
lis studijuoja teisę, vadinasi, jis jau yra baigęs bendrojo lavinimo mokyk
lą. Lygiai taip, jei žmogus kartoja šventuosius Viešpaties vardus - Hare 
Kr~ųa, Hare Kr~ųa, Kr~ųa Kr~ųa, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, 
Rama Rama, Hare Hare - vadinasi, jis jau yra įveikęs visas žemesniąsias 
pakopas. Posme sakoma, kad tie, kurių lūpos kartoja šventuosius vardus, 
nusipelno šlovės. Kartojant šventuosius vardus visai nebūtina išmanyti visą 
procesą, žinoti, kad jis turi tris pakopas - kartojimo su nusižengimais, kar
tojimo be nusižengimų ir tyrąją. Svarbiausia, kad šventasis vardas skambė
tų mūsų lūpose. Žodis niima vartojamas posme vienaskaita, tai reiškia, kad 
pakanka kartoti vieną vardą - Kr~!Ja arba Rama. Nebūtina kartoti visus 
šventuosius Viešpaties vardus. Šventųjų Viešpaties vardų yra nesuskaito
ma daugybė - nėra jokio reikalo kartoti juos visus, kad įrodytum, jog visi 
vediškieji apeiginiai aukojimai jau atlikti. Jei žmogus ištarė šventąjį vardą 
bent kartą, tai reiškia, kad jis jau išlaikė visus žemesniųjų dvasinio tobu
lėjimo pakopų egzaminus, o ką jau kalbėti apie tuos, kurie kartoja šven
tuosius vardus nuolat - ištisą parą. Posme pabrėžtinai sakoma: tubhyam: 
"tik Tavo." Kartoti reikia Dievo vardą, o ne pusdievio ar Dievo energijų 
vardus, kaip nurodo filosofai miiyiiviidžiai, manantys, kad bet kurį vardą 
galima kartoti vienodai sėkmingai. Veiksmingas yra tik šventųjų Aukščiau
siojo Viešpaties vardų kartojimas. Tas, kuris šventuosius Aukščiausiojo 
Viešpaties vardus prilygina pusdievių vardams, yra piisandi - šventvagis. 
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Šventasis vardas kartojamas, norint suteikti džiaugsmo Aukščiausiajam, 
o ne siekiant juslinių malonumų ar pasipelnyti. Jei žmogus neturi savanau
diškų motyvų, tegu jis ir kilęs iš šunėdžių šeimos, jis vertas didžiausios 
pagarbos, nes apsivalė dvasiškai pats ir gali išgelbėti kitus. Jis yra kompe
tentingas kalbėti apie transcendentinių vardų svarbą, kaip tai darė Tha
kura Haridasa. Thakura Haridasa buvo kilęs iš musulmonų šeimos, bet, 
kadangi jis kartojo Aukščiausiojo Viešpaties vardus be nusižengimų, Vieš
pats Caitanya jam suteikė iiciiryos - dvasinio autoriteto, įgalioto skelbti 
šventuosius Viešpaties vardus - titulą. Ta aplinkybė, kad jis kilo iš šeimos, 
kurioje nebuvo laikomasi Vedų taisyklių ir nuostatų, nebuvo kliūtis. Caita
nya Mahaprabhu ir Advaita Prabhu pripažino jį autoritetu, nes jis kartojo 
Viešpaties vardus be nusižengimų. Tokie autoritetai, kaip Advaita Prabhu 
ir Viešpats Caitanya, nė sekundės neabejojo, kad jis jau atliko visus įmano
mus asketiškus žygius, išstudijavo Vedas ir atliko visus aukojimus. Tai buvo 
savaime suprantamas dalykas. Vis dėlto vadinamieji smiirta-briihmal)ai, 
paveldintys brahmano titulą pagal gimimą, laikosi tos nuomonės, kad, net 
jei kartojančius šventuosius vardus laikysime dvasiškai apsivaliusiais, jiems 
vis tiek reikia atlikti vediškąsias apeigas ir laukti kito gimimo, nes tik gimę 
brahmanų šeimoje jie įgys teisę atlikti vediškuosius aukojimus. Bet tai netie
sa. Norint apsivalyti tokiam žmogui nereikia laukti kito gimimo, nes jis apsi
valo vos ištaręs šventąjį vardą. Laikoma, kad jis jau atliko visas įmanomas 
apeigas. Iš tikrųjų ne bhaktai, o vadinamieji brahmanai turi atlikti įvairius 
asketiškus žygius, kad pasiektų dvasinį apsivalymą. Šiame posme išvardin
tos toli gražu ne visos vediškosios apeigos, tačiau šventuosius vardus kar
tojantys žmonės jau yra atlikę visas, taip pat ir šiame posme neišvardintas, 
vediškąsias apeigas. 

Žodis juhuvuf:z reiškia, kad kartojantys šventuosius vardus jau atliko visus 
įmanomus aukojimus. Sasnuf:t reiškia, kad jie jau pabuvojo visose švento
se piligrimystės vietose ir ten atliko visas apsivalymo apeigas. Juos vadina 
iiryiif:z todėl, kad jie jau įvykdė visus šiuos reikalavimus ir turi būti priski
riami iiryams arba tiems, kurie įgijo iiryams būdingas savybes. Aryai - tai 
civilizuoti žmonės, kurių elgesys atitinka Vedų keliamus reikalavimus. Bet 
kuris šventuosius vardus kartojantis bhaktas yra geriausias iš iiryų. Neiš
studijavus Vedų neįmanoma tapti iiryu, tačiau, remiantis posmu, kartojan
tys šventuosius vardus jau išstudijavo visus Vedų raštus. Posme vartojamas 
žodis anūcuf:z, kuris reiškia, kad kartojantys šventuosius vardus žmonės 
jau įvykdė visus šventraščių reikalavimus ir yra verti būti kvalifikuotais 
dvasiniais mokytojais. 

Posme vartojamu žodžiu grl)anti įvardijamas tas, kuris jau pasiekė aukš
čiausią apeiginių aukojimų pakopą. Jeigu žmogus yra Aukščiausiojo teismo 
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teisėjas ir nagrinėja bylas, tai reiškia, kad jis yra baigęs teisės mokslus ir 
išmano teisę geriau už tuos, kurie ją tik studijuoja ar rengiasi studijuoti. 
Lygiai taip ir žmonės, kurie kartoja šventuosius vardus, pranoksta tuos, 
kurie atlieka vediškąsias apeigas, ir tuos, kurie rengiasi tai daryti (kitaip 
sakant, tuos, kurie gimė brahmanų šeimose, bet dar neatliko reikiamų apsi
valymo apeigų ir todėl dar tik rengiasi studijuoti Vedų apeigyną ir ateityje 
atliks aukojimus). 

Daugelyje Vedų raštų skaitome apie tai, kad kartodamas šventuosius 
Viešpaties vardus, žmogus išsyk išsilaisvina iš sąlygotas būties nelaisvės, o 
tas, kas, išgirdo šventąjį Viešpaties vardą, net jei jis yra kilęs iš šunėdžių 
šeimos, sutrauko materialios būties pančius. 

8 TEKSTAS 
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tam tviim aham brahma param pumiimsam 
pratyak-srotasy iitmani sarhvibhtivyam 

sva-tejasti dhvasta-gw:za-pravtiharh 
vande vi~~Jurh kapilarh veda-garbham 

tam- Jam; tvtim -Tau; aham -aš; brahma -Brahmanas; param- aukščiau

sias; pumtirhsam - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; pratyak-srotasi - žvelgda
mas vidujai; titmani- prote; sarhvibhtivyam - kurį medituoja, kurį suvokia; 
sva-tejasti- Savo Paties galia; dhvasta- pašalino; gu~Ja-pravtiham- materia
lios gamtos gu~JŲ poveikį; vande - aš lenkiuosi; vi~JJUm -Viešpačiui Vi~ųu; 
kapilam -vardu Kapila; veda-garbham - Vedų prieglobsčiui. 

Tikiu, Viešpatie, kad Tu - Pats Viešpats Vi~ąu vardu Kapila ir kad 
esi Aukščiausiasis Dievo Asmuo, Aukščiausiasis Brahmanas! Šventieji ir 
išminčiai, sutramdę nerimstančias jusles ir protą, medituoja į Tave, nes 
tik Tavo malone įmanoma ištrūkti iš trijų materialios gamtos guąų įtakos. 
Naikinimo metu Vedoms Tu esi vienintelis prieglobstis. 

Komentaras: Užuot meldusis toliau, Kapilos motina Devahūti apibendri
na ankstesnius savo žodžius, sakydama, kad Viešpats Kapila yra niekas 
kitas kaip Pats Vi~ųu ir, kad būdama moterimi, ji negalinti tinkamai Jo 
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pagarbinti savo maldomis. Svarbiausia jai buvo suteikti džiaugsmą Viešpa
čiui. Pažymėtinas posme vartojamas žodis pratyak. Yogos praktiką sudaro 
aštuonios pakopos- yama, niyama, asana, praf!iiyama, pratyahara, dharaf!a, 
dhyana ir samadhi. Pratyahara reiškia "sustabdyti juslių veiklą". Aukščiau
siojo Viešpaties pažinimo lygį, apie kurį kalba Devahūti, gali pasiekti tik 
tas, kam pavyksta atitraukti jusles nuo materialios veiklos. Praktikuojant 
pasiaukojimo tarnystę juslėms nelieka galimybių įsitraukti į kitokią veiklą. 

Taip visiškai Kr~ųą įsisąmoninęs žmogus pažįsta Viešpatį tokį, koks Jis yra 
iš tikrųjų. 

9 TEKSTAS 
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maitreya uvaca 
ltj,ito bhagavan evarh kapilakhyaJ:t paraJ:t puman 
vacaviklavayety aha matararh matr-vatsalaJ:t 

maitreyaJ:t uviica - Maitreya tarė; ltj,ita/:1 - pašlovintas; bhagavan - Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo; evam- taip; kapila-akhya/:1- vardu Kapila; paraJ:t
aukščiausias; puman - asmuo; viica - žodžiais; aviklavaya - ramiai; iti -
tokiu būdu; aha - atsakė; mataram - Savo motinai; matr-vatsala/:1 
mylintis Savo motiną. 

Labai patenkintas tokiais mylimos motinos žodžiais Aukščiausiasis Dievo 
Asmuo Kapila rimtai atsakė. 

Komentaras: Kadangi Viešpats yra visų tobuliausias, jo meilė motinai taip 
pat buvo tobula. Išklausęs Devahūti žodžius Jis labai pagarbiai, rimtai ir 
mandagiai jai atsakė. 

10 TEKSTAS 
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kapila uviica 
miirgąziinena matas te susevyenoditena me 
iisthitena pariiriz kii!ĮĮhiim aciriid avarotsyasi 

33.10 

kapilaJ:t uviica - Viešpats Kapila tarė; miirgąza - keliu; anena - smo; 
miitaJ:t - brangi Mano motina; te - tau; su-sevyena - labai lengva keliau
ti; uditena - pamokyta; me - Mano; iisthitena - atlikdama; pariim -
aukščiausią; kii!ĮĮhiim- tikslą; aciriit -labai greitai; avarotsyasi- tu pasieksi. 

Dievo Asmuo tarė: Miela mama, savęs pažinimo metodas, apie kurį tau 
kalbėjau, yra visai nesudėtingas. Tu be vargo gali jį praktikuoti ir labai 
greitai dar šiame kūne pasieksi išvadavimą. 

Komentaras: Pasiaukojimo tarnystė yra visais atžvilgiais tobulas metodas, 
nes tereikia laikytis jos taisyklių bei nuostatų, vykdyti dvasinio mokytojo 
nurodymus ir, kaip sakoma pastara jame posme, ištrūksime iš miiyos gniauž
tų ir pasieksime išvadavimą dar būdami šiuose kūnuose. Tie, kas pasirinko 
kitas yogos praktikos formas arba empirinio filosofinio pažinimo kelią, nie
kada nežino, ar pasiekė tobulumo pakopą. O praktikuojant pasiaukojimo 
tarnystę, jei bhaktas visiškai pasitiki bona fide dvasinio mokytojo nurody
mais ir laikosi atitinkamų taisyklių. bei nuostatų, jis neabejotinai išsivaduos 
dar šiame gyvenime. Srila Rūpa Gosvamis savo veikale "Bhakti-rasamrta
sindhu patvirtina šią mintį. lhii yasya harer diisye: bet kuris žmogus, kurio 
vienintelis tikslas - tarnauti Aukščiausiajam Viešpačiui laikantis dvasinio 
mokytojo nurodymų, kad ir kur jis būtų, vadinamas jlvan-mukta - pasieku
siu išvadavimą dar šiame fiziniame kūne. Neretai neofitus apninka abejonės 
dėl to, ar dvasinis mokytojas yra pasiekęs išvadavimą, jiems kyla klausi
mų ir dėl fizinės dvasinio mokytojo veiklos, tačiau pagal fizinius požymius 
negalima nuspėti, ar jis yra išsivadavęs. Būtina įvertinti jo dvasinius bruo
žus. Jivan-mukta reiškia, kad žmogus turi fizinį kūną ir, savaime supran
tama, tam tikrų fizinių poreikių, nes jo kūnas yra materialus. Tačiau jis 
laikytinas išsivadavusia siela, nes visa savo esybe yra pasinėręs i tarnystę 
Viešpačiui. 

Išsivadavimas - tai sugrįžimas i savo prigimtinį būvį. Taip jis apibrėžia
mas "Srimad-Bhagavatam": muktir. .. svarūpetJa vyavasthitiJ:t. Svarūpą, tikrą
ją gyvosios esybės tapatybę, apibūdino Viešpats Caitanya. Jivera 'svarūpa' 
haya - kr~·tJera 'nitya-diisa' - pagal savo prigimtį gyvoji esybė yra amži
nas Aukščiausiojo Viešpaties tarnas. Jei žmogus yra visa galva pasinėręs 
i tarnystę Viešpačiui, jis laikytinas išvaduotąja siela. Apie tai, ar jis yra 
pasiekęs išvadavimą, sprendžiama pagal jo veiklą, susijusią su pasiaukojimo 
tarnyste, o ne pagal kokius nors kitus požymius. 
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11 TEKSTAS 

~oa~dNid ~ ~ ~ ~&F.tlfa:fll: I 

iR ~ mm 1?i1'e®r?04a"ą: mw 
sraddhatsvaitan matariz mahyariz ju:jĮariz yad brahma-vadibhi/:1 
yena mam abhayariz yaya mrtyum rcchanty atad-vidaJ:t 

667 

sraddhatsva- gali būti tikra; etat- tuo; matam -nurodymu; mahyam -
Mano; ju:jĮam - sekdama; yat - kuriuo; brahma-vadibhi/:1 - transcendenta
listai; yena - kurio; mam -Mane; abhayam -be baimės; yayaJ:t - tu pasiek
si; mrtyum - mirti; rcchanti - pasiekia; a-tat-vida/:! - žmonės, kurie nežino 
apie tai. 

Brangioji mama, tikri transcendentalistai nuosekliai vykdo nurodymus, 
kuriuos tau ką tik daviau. Užtikrinu tave, kad pasukusi šiuo savęs paži
nimo keliu ir nepriekaištingai vykdydama visus nurodymus, tu būtinai 
išsivaduosi iš materialiai būčiai būdingų baimių ir galiausiai sugrįši 

pas Mane. Tačiau tiems, kurie nieko neišmano apie šį pasiaukojimo 
tarnystės metodą, nelemta ištrūkti iš gimimo ir mirties verpeto. 

Komentaras: Materialus pasaulis kupinas nerimo, todėl jame gyvenančias 
gyvąsias esybes be paliovos persekioja baimė. Išsivadavus iš materialios 
būties nelaisvės savaime nelieka jokio nerimo ir baimių. Pasirinkus Vieš
paties Kapilos aprašytą pasiaukojimo tarnystės kelią, be didelio vargo 
pasiekiamas išvadavimas. 

12 TEKSTAS 

~~ 
mr ~ ~ ~ a1~1~-1~ ~ 1 
f4~1?11 ~&F.tlfa:r41 ~~ ~ ~~~~II 

maitreya uvaca 
iti pradarsya bhagavan satlriz tam atmano gatim 
sva-matra brahma-vadinya kapilo 'numato yayau 

maitreyaJ:t uvaca - Maitreya tarė; iti - tokiu būdu; pradarsya - pamo
kęs; bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; satfm - amžiais šlovina
mas; tam - šis; atmanaJ:t - savęs pažinimo; gatim - kelias; sva-matra - Savo 
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motinos; brahma-viidinyti- dvasiškai susivokęs; kapilal:z - Viešpats Kapila; 
anumatal:z - paprašęs leidimo; yayau - išėjo. 

Sri Maitreya tarė: Įvykdęs savo misiją - taręs pamokantį žodį savo myli
mai motinai, - Aukščiausiasis Dievo Asmuo Kapila paprašė motinos lei
dimo palikti namus ir išėjo. 

Komentaras: Aukščiausiasis Dievo Asmuo nužengė įsikūnijęs Kapila, kad 
paskelbtų transcendentinę siinkhyos filosofiją, kuri yra persmelkta pasiau
kojimo tarnystės dvasia. Tokia buvo Jo misija. Perteikęs šias žinias savo 
motinai, o per ją ir visam pasauliui, Kapiladeva nematė prasmės pasilikti 
namuose ir, gavęs motinos sutikimą, iškeliavo. Iš pirmo žvilgsnio atrodo, 
kad Jis paliko namus siekdamas dvasinio pažinimo, tačiau iš tikrųjų dvasi
nis pažinimas Jam nereikalingas, nes Jis pats yra dvasinio pažinimo objek
tas. Elgdamasis kaip paprastas žmogus Aukščiausiasis Dievo Asmuo norėjo 
parodyti pavyzdį. Jis, savaime suprantama, galėjo pasilikti su motina, tačiau 
savo veiksmais Jis norėjo parodyti, kad šeimyninis gyvenimas nėra būti
nybė. Geriausia būti vienišu brahmaciiriu, sannyiisiu arba vanaprastha ir 
ugdyti Kr~ųos sąmonę visą savo gyvenimą. Tiems, kurie negali apsieiti be 
šeimos, leidžiama tuoktis ir gyventi su žmona ir vaikais, tačiau ne vardan 
juslinių malonumų, o siekiant geriau įsisąmoninti Kr~ųą. 

13 TEKSTAS 

m ~ d'1Ųt:ffi'1 Ųt~n-a.~'1 Ųt~l~i! 1 
df4i?ll~ ~ +tH:ą("41: ftJfi~dl ll~ąll 

sti ciipi tanayoktena yogtidefena yoga-yuk 
tasminn iisrama apitf,e sarasvatyii/:1 samiihitii 

sii - ji; ca - ir; api - taip pat; tanaya - jos sūnaus; uktena - ištartais; 
yoga-iidefena -nurodymais apie yogą; yoga-yuk - užsiimdama bhakti-yoga; 
tasmin - šioje; iisrame - atsiskyrėlio buveinėje; iipltf,e - gėlių vainikas; 
sarasvatyii/:1 - Sarasvatl; samiihitii - pasinėrė į samiidhi. 

Vykdydama sūnaus priesakus, Devahūti savo asrame ėmė praktikuoti 
bhakti-yogą. Kardamos Munio namuose, kurie skendo gėlėse ir atrodė 
tarsi Sarasvati upės vainikas, ji pasiekė samadhi. 
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Komentaras: Devahūti neišėjo iš namų, nes moteriai tai nerekomenduo
jama. Moteris yra priklausoma. Iš Devahūti gyvenimo matome, kad iki 
vedybų ją globojo tėvas, Svayambhuva Manu, vėliau Svayambhuva Manu 
atidavė dukrą į žmonas Kardama Muniui. Nuo tada ją globojo vyras. Ji 
susilaukė sūnaus vardu Kapila Munis, o jam užaugus Devahūti vyras išėjo 
iš namų. Vėliau, įvykdęs savo pareigą motinai, išėjo ir sūnus. Ji irgi galėjo 
palikti namus, bet to nepadarė. Devahūti liko namuose ir ėmė prakti
kuoti bhakti-yogq, kaip mokė jos iškilus sūnus Kapila Munis, ir jos atlie
kamos bhakti-yogos dėka namai tapo panašūs į gėlių vainiką, papuošusį 

Sarasvatl upę. 

14 TEKSTAS 

~a:'OII''ml~tflfq:U11 'iffl{111 'Įifl{11{1tfll1 I 
~ ..fFuaąfU ~ ~ ~ II~'JII 

abhik~t:ziivagiiha-kapWin jaĮiliin kuĮiliilakiin 

iitmiinam cogra-tapasii bibhratl clrit:zarh krsam 

abhik~t:za - vėl ir vėl; avagiiha - maudydamasi; kapisiin - prarado spalvą; 
jaĮiliin- susiviję; kufila- garbanoti; alakiin- plaukai; iitmiinam- jos kūnas; 
ca - ir; ugra-tapasii - nuo rūsčių askezių; bibhratl- tapo; clrit:zam - vilkėjo 

skarmalais; krsam - sulysęs. 

Ji maudėsi triskart per dieną ir jos juodi garbanoti plaukai pamažu 
prarado spalvą. Ji sulyso nuo askeziy ir vilkėjo skarmalais. 

Komentaras: Yogai, brahmaciiriai, viinaprasthos ir sannyiisiai maudosi bent 
tris kartus per dieną - anksti ryte, vidurdienį ir vakare. Šios taisyklės griež
tai laikosi net ir kai kurie grhasthos, visų pirma dvasinių aukštumų pasiekę 
brahmanai. Devahūti buvo karaliaus duktė, ir vyro namuose gyveno tarsi 
karalienė. Nors Kardama Munis nebuvo karalius, savo mistinėmis galio
mis jis pastatė Devahūti ištaigingus rūmus, kuriuose ji turėjo tarnaičių ir 
gyveno apsupta prabangos. Bet kadangi dar gyvendama su vyru ji įprato 
atlikti askezes, asketizmo praktika jai nekėlė didelių sunkumų. Vis dėlto 
griežtas kūno tramdymas išėjus vyrui ir sūnui paliko pėdsaką jos kūne -
ji labai sulyso. Nereikalingi kilogramai kliudo dvasinei praktikai. Dvasinei 
praktikai atsidėjęs žmogus turi jų atsikratyti, nes antsvoris yra kliūtis dva
sinio pažinimo kelyje. Taip pat būtina riboti maistą, miegą ir patogumus. 
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Maisto ir miego ribojimas - tai savanoriškas asketizmą praktikuojančiojo 
pasirinkimas. Jis būtinas norint praktikuoti bet kurią yogą - ar tai būtų 
bhakti, jfiiina ar harha-yoga. 

15 TEKSTAS 

~ \111 q d : Cfl ą'i ~ d y"'P"'tl ~i fct \JįflųOl{ I 

tą~utfO~tt'i.:Oąai m~ 4'1tr;r\;<ft:l 11~4.11 

prajiipatel:z kardamasya tapo-yoga-vijrmbhitam 
sva-giirhasthyam anaupamyarh priirthyarh vaimiinikair api 

prajii-patel:z - žmonijos protėvio; kardamasya - Kardamos Munio; tapal:z -
askezėmis; yoga- yogos; vijrmbhitam- sukurti; sva-giirhasthyam- jo namas 
ir namų reikmenys; anaupamyam - kuriems nebuvo lygių; priirthyam -
kurių pavydėjo; vaimiinikail:z - dangaus gyventojai; api - netgi. 

Askezėmis ir yogos praktika įgijęs mistines galias, Prajapatis Kardama 
sukūrė savo rūmuose tokią prabangą, kad jų Kardamai kartais pavydėjo 
net erdvėlaiviais keliaujantys rojaus gyventojai. 

Komentaras: Posme sakoma, kad šeimos gerovės Kardamai Muniui pavy
dėjo net erdvėlaiviais keliaujantys rojaus planetų gyventojai. Jų erdvėlaiviai 
neturi nieko bendro su šiuolaikiniais lėktuvas, kuriais vyksta susisiekimas 
tarp šalių. Rojaus gyventojų erdvėlaiviais galima nuskricti i kitas plane
tas. "Srimad-Bhagavatam" yra nemažai posmų, kurie liudija, kad praeity
je vyko tarpplanetinės kelionės, visų pirma aukštutinėje planetų sistemoje, 
ir kas galėtų paneigti, kad jos tebevyksta ir šiandien'? Mūsų lėktuvai ir 
kosminiai laivai skrenda gana lėtai, tačiau, kaip mes jau žinome, Kardama 
Munis keliavo kosmine erdve erdvėlaiviu, kuris buvo panašus i tikrą miestą, 
ir aplankė ivairias rojaus planetas. Tai nebuvo iprastas lėktuvas ir iprasta 
kosminė kelionė. Kardama Munis buvo toks galingas yogas mistikas, kad 
jam pavydėjo net rojaus gyventojai. 

16 TEKSTAS 

~:~: ~ GpdT '6Cf&I4R~0aJ: 1 
~1«'1tfrl ~ ~ ~.įf411:1t'R1<unPt ~ mąu 
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paya/:1-phena-nibhii/:l sayyii diintii rukma-paricchadii/:1 
iisaniini ca haimiini susparsiistarat:tiini ca 
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paya/:1 - pieno; phena - putos; nibhii/:l - tartum; sayyii/:l - lovos; diintii/:l -
padarytos iš dramblio kaulo; rukma - auksiniai; paricchadii/:l - su užtiesa
lais; iisaniini - kėdės ir suolai; ca - ir; haimiini - padarytais iš aukso; su
sparsa - palietus minkštos; iistarat:tiini - pagalvės; ca - ir. 

Kardamos Munio rūmai stebino ištaigingumu ir puošnumu. Paklodės ir 
čiužiniai buvo balti kaip pieno puta, dramblio kaulo kėdės ir suoleliai 
buvo užkloti nėriniuotais, auksu siuvinėtais audiniais, o ant aukso kanapų 
gulėjo minkšti kaip pūkas pagalviai. 

17 TEKSTAS 

fą-e.1~H4lflif1Įi~'Į 'i~l'il<'flfl'Į ~ I 
<(i(!Ofc{iqr ~ ~ <(i(flJ{dr: 11~1311 

svaccha-sphaĮika-kutĮyefju mahii-miirakatefju ca 
ratna-pradipii iibhiinti lalanti ratna-samyutii/:1 

svaccha - grynas; sphaĮika - marmuras; kutĮyefju - sienose; mahii
miirakatefju - padabintose brangiais smaragdais; ca - ir; ratna-pradipii/:1 -
brangakmenių šviestuvai; iibhiinti - žibėjo; lalanti/:! - moterys; ratna -
brangakmeniais; sarhyutii/:1 - pasipuošusios. 

Rūmų sienos buvo iškaltos iš puikiausio marmuro ir papuoštos brang
akmeniais. Brangakmeniai žėrėjo taip ryškiai, kad vakarais rūmų menių 
nė nereikėjo apšviesti. Rūmuose gyvenančios moterys nuo galvos iki kojų 
buvo išsidabinusios brangenybėmis. 

Komentaras: Iš šių aprašymų matyti, kad senovėje prabangiau gyvenantys 
puošdavo namus vertingais brangakmenimis, dramblio kaulu, puikiu mar
muru, baldais, pagamintais iš aukso ir papuoštais brangakmeniais, vilkėda
vo auksu siuvinėtus drabužius. Visi daiktai namuose buvo vertingi - nieko 
panašaus i šiuolaikinius iš menkavertės plastmasės ir pigaus metalo paga
mintus baldus. Vedų civilizacijos laikais visi namų apyvokos daiktai buvo 
gaminami iš vertingų medžiagų, kad prireikus juos galima būtų nesunkiai 
iškeisti. Todėl net sulūžę ir nenaudojami baldai bei rakandai turėjo rinkos 
vertę. Indų šeimose ši praktika išliko ir šiandien. Žmonės laiko namuose 
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metalinius indus, aukso papuošalus ir sidabrinius padėklus, taip pat bran
gius auksu siuvinėtus šilko drabužius, kad esant reikalui juos būtų galima 
greitai parduoti ir gauti pinigų. Šie sandoriai vyksta tarp palūkininkų ir 
šeimos žmonių. 

18 TEKSTAS 

•r@·m~ t:~~~ ~ ą~l1(~~= 1 

'f\ii~tl;·~~ •114ril"fll1~ ll~lll 

grhodyiinarh kusumitai ramyarh bahv-amara-drumail:z 
kūjad-vihmiga-mithunarh giiyan-matta-madhuvratam 

grha-udyiinam - namą supantis sodas; kusumitail:z - gėlėmis ir vaisiais; 
ramyam - gražiausiais; bahu-amara-drumai/:1 - daugybe rojaus medžių; 
kūjat - čiulbančių; vihariga - paukščių; mithunam - poromis; giiyat -
dūzgiančių; matta - apsvaigusių; madhu-vratam - bičių. 

Pagrindinius rūmus supo nuostabūs sodai, kuriuose žydėjo svaiginančio 
aromato gėlės ir kerojo gražūs aukšti vaisiais aplipusiomis šakomis ir 
paukščių giesmininkę nutūpti medžiai. Paukštelių čiulbesys, persipynęs 
su bičių dūzgimu, sodams teikė ypatingą žavesį. 

19 TEKSTAS 

~ ttRle'irMI~ ~~ ~: 1 
ąrcųr~eq<'l•rfr.~ <tlą~;i\ą('lrft;rd'{ ~~~~II 

yatra pravi~fam iitmiinarh vibudhiinucarii jagul:z 
viipyiim utpala-gandhinyiirh kardamenopaliilitam 

yatra -kur; pravi,~Įam - jžengus; iitmiinam -jai; vibudha-anucariil:z- rojaus 
gyventojų tarnai; jagul:z - dainuodavo; viipyiim - tvenkinyje; ut pala -su loto
sais; gandhinyiim - maloniu kvapu; kardamena - Kardama; upaliilitam -
visada rūpinosi. 

Kai Devahūti įžengdavo į šį puikę sodą ketindama nusimaudyti lotosais 
apaugusiame tvenkinyje, rojaus gyventoją tarnai gandharvai imdavo gies
mėmis šlovinti Kardama Munio šeimyninį gyvenimą. Jos iškilus vyras 
Kardama visada ja rūpinosi ir globojo. 
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Komentaras: Pastarasis posmo sakinys puikiai aprašo idealius vyro ir 
žmonos santykius. Vykdydamas vyro pareigą Kardama Munis rūpinosi, kad 
Devahūti gyvenimas būtų kuo patogesnis, bet pats nebuvo prisirišęs prie 
žmonos. Kai tik jo sūnus Kapiladeva suaugo, Kardama iškart paliko šeimos 
židinj. O Devahūti, kuri buvo iškilaus karaliaus Svayambhuvos Manu dukra 
ir pasižymėjo kilniausiais būdo bruožais bei nepaprastu grožiu, visiškai 
pasikliovė vyro rūpesčiu ir globa. Pasak Manu, moterys, kaip silpnosios 
lyties atstovės, turi būti globojamos visą gyvenimą. Vaikystėje ją globoja 
tėvai, jaunystėje - vyras, o senatvėje - suaugę vaikai. Devahūti gyvenimas 
yra ryškus šių "Manu-samhitos" priesakų igyvendinimo praktikoje pavyz
dys: vaikystėje ja rūpinosi tėvas, jaunystėje, nepaisant visų jos turtų, ja 
rūpinosi vyras, o vėliau - sūnus Kapiladeva. 

20 TEKSTAS 

~ a{lf4taa'i'iC4Rr::to~<14\ffilat'( 1 
fcfif'~ ~ ~~1:4011~}1 ll~oll 

hitvii tad lpsitatamam apy iikhat:trĮala-yo,5itiim 
kiiicic cakiira vadanarh putra-vWe~at:tiiturii 

hitvii - atsisakiusi; tat - šios prabangos; ipsita-tamam - kurios troško; 
api - net; iikhat:trĮala-yo~itiim - Viešpaties Indros žmonos; kiiicit cakiira 
vadanam - jos veidą aptemdė liūdesys; putra-visle~at:ta - nuo išsiskyrimo 
su sūnumi; iiturii - kenčiant. 

Nors jos padėtis visais atžvilgiais buvo išskirtinė, taurioj i Devahūti, gyve
nusi nepaprastoje prabangoje, kurios jai pavydėjo net rojaus planetų 
gyventojos, nedvejodama jos atsisakė. Gailėjosi ji tik vieno - kad greta 
nėra jos iškilaus sūnaus. 

Komentaras: Devahūti nė kiek nebuvo gaila skirtis su prabanga, bet jai 
skaudėjo širdi dėl išsiskyrimo su sūnumi. Kai kam gali kilti abejonių, kodėl 
Devahūti, kuri taip lengvai atsisakė materialių patogumų, liūdėjo dėl sūnaus 
netekties? Kodėl ji buvo taip stipriai prisirišusi prie sūnaus? Į ši klausimą 
atsako kitas posmas. Kapila nebuvo paprastas sūnus. Devahūti sūnus buvo 
Aukščiausiasis Dievo Asmuo. Taigi materialių prisirišimų atsikratoma tik 
prisirišus prie Aukščiausiojo Asmens. Apie tai sakoma "Bhagavad-gi:toje": 
pararh dr,sfvii nivartate. Tik patyrus dvasinio gyvenimo skoni apkarsta 
materialistinė gyvensena. 
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21 TEKSTAS 

cr.f !Ht~ij q~:uąqfŲ(ąU11<;)}1 I 

~ ~ mftcr ~ 11~~11 
vanam pravrajite patyiiv apatya-virahiiturii 
jfiiita-tattviipy abhūn na:jfe vatse gaur iva vat.mlii 

33.21 

vanam - i mišką; pravrajite patyau - kai jos vyras išėjo iš namų; apatya
viraha - išsiskyrimo su sūnumi; iiturii - prislėgta; jfiiita-tattvii - žinodama 
tiesą; api - nors; abhūt -ji tapo; na~Įe vatse - kai netenka veršelio; gaul:z -
karvė; iva - kaip; vatsalii - mylinti. 

Devahūti vyras jau buvo išėjęs iš namų ir davęs atsižadėjimo įžadus, o 
dabar ją paliko ir vienturtis sūnus Kapila. Nors Devahūti buvo žinomos 
visos gyvenimo ir mirties paslaptys, o širdyje neliko nė krislo sutepties, ji 
labai sielojosi dėl sūnaus netekties, kaip sielojasi karvė netekusi veršelio. 

Komentaras: Moteris, kurios vyras išėjo iš namų ar davė atsižadėjimo 
jžadus, neturi ypatingų priežasčių liūdėti, nes su ja lieka sūnus, kuris atsto
vauja vyrą. Vedų šventraščiuose sakoma: iitmaiva putra jiiyate - moteriai 
vyrą fiziškai atstovauja suaugęs sūnus. Iš esmės kalbant, moteris negali 
būti našlė, jei turi suaugusi sūnų. Todėl Devahūti labai nesisielojo, kol šalia 
buvo Kapila Munis, tačiau jam išėjus Devahūti iš sielvarto nerado vietos. 
Ji sielojosi ne dėl nutrūkusių žemiškų šeimyninių ryšių, o iš nuoširdžios 
meilės Dievo Asmeniui, Kapilai. 

Posme Devahūti lyginama su veršelio netekusia karve. Atskirta nuo ver
šelio karvė ilgai verkia. Tokia pat nepaguodžiama buvo ir Devahūti, kuri 
be paliovos verkė ir prašė draugų bei artimųjų: "Negaliu gyventi be savo 
sūnaus - atveskite ji namo, antraip aš mirsiu." Toks stiprus meilės jaus
mas Aukščiausiajam Dievo Asmeniui, tegu jis ir pasireiškia kaip motinos 
meilė sūnui, teikia didžiulę dvasinę naudą. Prisirišimas prie materialaus 
sūnaus prikausto prie materialaus pasaulio, bet tas pats prisirišimas, jeigu 
jis nukreipiamas i Aukščiausiąjj Viešpati, atveria galimybę patekti i dvasini 
pasauli ir asmeniškai bendrauti su Viešpačiu. 

Bet kuri moteris gali išsiugdyti Devahūti būdingas dorybes ir turėti 
sūnumi Aukščiausiąjj Dievą. Jei Aukščiausiasis Dievo Asmuo tapo Deva
hūti sūnumi, lygiai taip jis gali tapti ir bet kurios kitos moters sūnumi, su 
sąlyga, kad ji to verta. Turint Aukščiausiąjj Viešpati kaip savo sūnų galima 
patirti visus džiaugsmus, gaunamus užauginus šiame pasaulyje nuostabų 
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vaiką, o šiam gyvenimui pasibaigus patekti į dvasinį pasaulį ir tiesiogiai 
bendrauti su Viešpačiu. 

22 TEKSTAS 

~ ~ {ą~qf4 ~ ~ I 
~1CII~<dl CfR=f ~:~ ~ ~ ~~~~II 

tam eva dhyiiyatf devam apatyarh kapilarh harim 
babhūviicirato vatsa nil;sprhii tiidr.fe grhe 

tam - Ji; eva - be abejonių; dhyiiyatf - medituodama; devam - dieviškąjį; 

apatyam - sūnų; kapilam - Viešpatį Kapilą; harim - Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį; babhūva - tapo; acirata/:1 - labai greitai; vatsa - o brangus Vidura; 
ni/:lsprhii- neprisirišusi; tadrse grhe- prie šių namų. 

O Vidura, be paliovos galvodama apie savo sūnų, Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį Kapiladevą, ji netrukus visiškai užmiršo apie ištaigingus namus. 

Komentaras: Čia pateikiamas praktinis pavyzdys, kaip plėtojant Kr~ųos 
sąmont; vyksta dvasinė pažanga. Kapiladeva yra Kr~ųa, apsireiškęs Deva
hūti sūnumi. Kapiladevai palikus namus, Devahūti be paliovos apie Jį gal
vojo, taigi visą laiką buvo įsisąmoninusi Kr~ųą. Tai leido jai atsikratyti 
prisirišimo prie namų židinio. 

Atsikratyti materialių prisirišimų galima tik prisirišus prie Aukščiau
siojo Dievo Asmens, todėl "Sri:mad-Bhagavatam" sakoma, kad pasirinkus 
empirinės filosofijos kelią išsivaduoti neįmanoma. Norint išgryninti savo 
intelektą vien suvokimo, kad esi ne materija, o amžina siela - Brahma
nas, nepakanka. Impersonalistas, net jei jam pavyksta pasiekti aukščiausią 
dvasinio pažinimo pakopą, anksčiau ar vėliau tampa materialių prisiriši
mų auka ir patiria nuopuolį, nes su Aukščiausiuoju Viešpačiu jo nesieja 
transcendentinės meilės tarnystės ryšiai. 

Bhaktai atsideda pasiaukojimo tarnystės praktikai. Jie klausosi pasako
jimų apie Aukščiausiojo Viešpaties pramogas ir šlovina Jo žygius, taigi 
jų mintyse visada viešpatauja nuostabus amžinas Viešpaties pavidalas. Jei 
žmogus tarnauja Viešpačiui, - tampa Jo draugu ar tarnu ir viską Jam 
paaukoja, - prieš jį atsiveria Dievo karalystės vartai. Kaip sakoma "Bhaga
vad-gHoje", tat o miirh tattvato jfiiitvii - tyra pasiaukojimo tarnystė padeda 
realiai patirti Aukščiausiąjį Dievo Asmenį ir pelnyti teisę tapti Jo palydovu 
vienoje iš dvasinio pasaulio planetų. 
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23 TEKSTAS 

~ ~ ~ UU01~Tt=ą<'( I 
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dhyayatf bhagavad-rūparh yad aha dhyana-gocaram 
suta/:! prasanna-vadanarh samasta-vyasta-cintaya 

33.25 

dhyayatl - medituoti; bhagavat-rūpam - i Aukščiausiojo Dievo Asmens 
pavidalą; yat- kuri; aha- Jis nurodė; dhyana-gocaram- meditacijos objek
tu; suta/:! - jos sūnus; prasanna-vadanam - su šypsena; samasta - i visą 
pavidalą; vyasta - i atskiras dalis; cintayii - prote. 

Įdėmiai išklausiusi išsamius savo sūnaus Kapiladevos, amžinai besišyp· 
sančio Dievo Asmens, paaiškinimus Devahūti ėmė be perstojo medituoti 
į Aukščiausiąjį Viešpatį Vi~~u pavidalu. 

24-25 TEKSTAI 

4if.ffit4ąl~41~01 au•etol ~d\tlftl I 
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~ fuU'Įdiiltii•ĮoiRIĘ!"''ol'( 11~'-\11 

bhakti-pravaha-yogena vairagye~Ja baliyasa 
yuktanuHhiina-jatena jfianena brahma-hetuna 

visuddhena tadatmanam iitmana visvato-mukham 
svanubhūtya tirobhūta- miiya-gu~Ja-vise~a~Jam 

bhakti-pravaha-yogena - nuolatos užsiimdama pasiaukojimo tarnyste; 
vairagye~Ja - atsižadėjimu; ballyasa - labai stipriu; yukta-anu~Įhiina - tin
kamai vykdydama pareigas; ja tena- kilusio iš; jfiiinena- žinojimo; brahma
hetuna- patyrus Absoliučią Tiesą; visuddhena- išskaidrėjus širdžiai; tada
tuomet; atmanam- Aukščiausiąji Dievo Asmeni; atmana- protas; visvataJ:!
mukham - kurio žvilgsnis nukreiptas i visą būti; sva-anubhūtyii - dvasinės 

savivokos dėka; tira/:1-bhūta- dingo; maya-gu~Ja- materialios gamtos gu~Jų; 
vise~a~Jam - skiriamieji ženklai. 
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Devahūti visa siela atsidėjo pasiaukojimo tarnystei. Ryžtingai atsižadėjo· 
si materialaus pasaulio ji apsiribojo būtiniausiais kūno poreikiais. Taip 
ji patyrė Absoliučią Tiesą. Ją nušvietė žinojimas, išskaidrėjo jos širdis, 
ir visa savo esybe ji pasinėrė į meditaciją į Aukščiausiąjį Dievo Asmenį. 
Taip ji atsikratė visų nuogastavimų ir abejonių, kuriuos gimdo trys 
materialios gamtos guąos. 

26 TEKSTAS 

~~oąą~ją?.41f+ifiWt I 
Pri~}1Jiąlqffi("ąl~op.ttl~i8PrlcįRt: 11~ą11 

brahmat:ty avasthita-matir bhagavaty iitma-sarhsraye 
nivrtta-jlviipattitviit kf?lt:ta-kldiipta-nirvrti/:1 

brahmat:ti- Brahmane; avasthita- sukauptas; mati/:!- jos protas; bhagavati
Aukščiausiojo Dievo Asmens; iitma-sarhsraye - esančio kiekvienos gyvo
sios esybės širdyje; nivrtta - išvadavo; jlva - individualią sielą; iipattitviit -
iš nepatogios padėties; k,~lt:ta - dingo; kle§a - materialios kančios; iipta -
pasiekė; nirvrti/:1 - transcendentinę palaimą. 

Devahūti mintyse viešpatavo tik Aukščiausiasis Viešpats ir jai savaime 
atsivėrė beasmenio Brahmano pažinimas. Patyrus Brahmaną, nuo Deva
hūti nukrito materialios būties sampratai būdingas klaidingos savimonės 
šydas. Materialios kančios išnyko ir ji paniro į transcendentinę palaimą. 

Komentaras: Ankstesniame posme pasakyta, kad Devahūti jau buvo įgiju
si žinių apie Absoliučią Tiesą. Gali kilti klausimas, kokiu tikslu ji medi
tavo. Paaiškintume taip - teorinis Absoliučios Tiesos aptarimas leidžia 
pažinti Ją kaip beasmenę idėją. Tačiau gilinantis į klausimus, susijusius 
su Aukščiausiojo Dievo Asmens pavidalu, Jo savybėmis, pramogomis ir 
palydovais, Viešpats tampa nuolatinės meditacijos objektu. Iki galo paži
nus Aukščiausiąjį Viešpatį, pats savaime atsiveria ir beasmenio Brahmano 
pažinimas. Absoliuti Tiesa atsiskleidžia trimis aspektais - kaip beasme
nis Brahmanas, lokalizuotoji Supersiela ir galiausiai kaip Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo. Todėl tas, kuris pažino Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, jau yra 
pažinęs ir Supersielą, ir beasmenį Brahmaną. 

"Bhagavad-gitoje" pasakyta: brahma-bhūtaJ:r prasanniitmii. Tai reiškia, 
kad tik nusimetus materialios nelaisvės pančius ir pasiekus Brahmano paži
nimą galima suvokti pasiaukojimo tarnystės ir veiklos, įsisąmoninus Kr~ųą, 
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prasmę. Laikoma, kad praktikuojantis Kr~ųai skirtą pasiaukojimo tarnys
tę jau yra pažinęs Brahmano aspektą, nes transcendentinis Aukščiausio
jo Dievo Asmens pažinimas apima Brahmano pažinimą. Tai patvirtinama 
"Bhagavad-gltoje": brahma~Jo hi prati:jĮhiiham - Aukščiausiojo Viešpaties 
asmeninis aspektas yra nepriklausomas nuo Brahmano. "Vi~ųu Puraųa" 
taip pat patvirtina, kad tas, kuris atrado visokeriopą sėkmę dovanojančio 
Aukščiausiojo Viešpaties prieglobsti, jau yra pažinęs beasmeni Brahmaną. 
Kitaip sakant, vai:j~Javas savaime jau yra brahmanas. 

Kita svarbi mintis, išsakyta pastarajame posme, - tai būtinybė laiky
tis nustatytų taisyklių ir nuostatų. "Bhagavad-gHos" žodžiais: yuktiihiira
vihiirasya - isisąmoninęs Kr~ųą ir pasiaukojimo tarnystę praktikuojantis 
žmogus taip pat valgo, miega, ginasi ir poruojasi, nes to reikalauja jo kūnas. 
Tačiau bhaktas šią veiklą reglamentuoja. Jis valgo tik Kr~ųos prasiidq ir 
miega laikydamasis reglamentuojančių taisyklių. Ribojimais siekiama sut
rumpinti miegui skiriamą laiką, apriboti mitybą būtiniausiu minimumu. 
Trumpai tariant, bhakto tikslas yra dvasinė pažanga, o ne jusliniai malo
numai. Be to, būtina riboti lytini gyvenimą. Vienintelis lytinio gyveni
mo tikslas - pradėti Kr~ųą isisamoninusius vaikus. Priešingu atveju lytinis 
gyvenimas visiškai nereikalingas. Pasiaukojimo tarnystėje griežtų draudi
mų nėra, viskas yra tiesiog ribojama (yukta) ir tarnauja aukščiausiajam 
tikslui. Laikantis šių taisyklių ir nuostatų, palengva apsivaloma ir neiš
manymo pagimdyti klydimai galutinai išsisklaido. Posme pabrėžiama, kad 
pasiaukojimo tarnystė sunaikina materialios vergystės priežastis. 

Sanskrito žodžiai anartha-nivrtti reiškia, kad fizinis kūnas yra nepagei
daujamas. Mes- amžinos sielos ir iš esmės šis materialus kūnas mums nėra 
reikalingas. Tačiau, kadangi mes norėjome naudotis jo teikiamomis galimy
bėmis, Aukščiausiojo Dievo Asmens vadovaujama, materialioji energija ji 
mums padovanojo. Kai tik mes atgauname savo pirmini būvi ir vėl tarnau
jame Aukščiausiajam Viešpačiui, palaipsniui pamirštame kūno poreikius, 
o galiausiai pamirštame ir pati kūną. 

Kartais sapnuose mes igauname visai kitus kūnus. Galime susapnuoti, 
kad skraidome padebesiais, vaikštome miške arba kokioje nors nepažista
moje vietoje. Bet vos prabudę užmirštame, kokius kūnus turėjome. Lygiai 
taip isisąmoninę Kr~ųą ir visiškai pasinėrę i pasiaukojimo tarnystę, užmirš
tame apie bet kokius kūno pokyčius. Kūnas keičiasi nuo to momento, kai 
ateiname i ši pasauli iš motinos isčių. Bet, kai nubunda mumyse snau
džianti Kr~ųos sąmonė, mes pamirštame visus turėtus kūnus. Kūno porei
kiai tampa nereikšmingi, nes svarbiausias sielos poreikis yra realus dvasinis 
gyvenimas. Su pasiaukojimo tarnyste susijusi veikla visiškai isisąmoninus 
Kr~ųą padeda pasiekti transcendenciją. Frazė bhagavaty iitma-sarhiraye 
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yra nuoroda į Dievo Asmenį Aukščiausiosios Sielos, t.y. visų mūsų sielos, 
aspektu. "Bhagavad-gitoje" Kr~ų.a skelbia: bijam mam sarva-bhūtanam -
"Aš- visos gyvasties sėkla." Per pasiaukojimo tarnystę atradus prieglobs
tį pas Aukščiausiąją Būtybę iki galo patiriamas Dievo Asmuo. Kaip sako 
Kapila, mad-gur:ta-sruti-matre!Ja - kai visiškai Kr~ų.ą įsisąmoninęs ir min
timis į Dievą pasinėręs žmogus išgirsta pasakojimus apie transcendentines 
Viešpaties savybes, jį kaipmat užlieja meilės Dievui banga. 

Iš savo sūnaus Kapiladevos Devahūti išgirdo išsamius nurodymus, kaip 
sutelkti mintis į Visnu pavidalą. Laikydamasi sūnaus nurodymų, susiju
sių su pasiaukojimo tarnyste, ji su didžiule meile ir atsidavimu susitel
kė į širdyje glūdinčio Viešpaties pavidalą. Tai yra aukščiausia Brahmano 
pažinimo, mistinės yogos ir pasiaukojimo tarnystės pakopa. Visiškas pasi
nėrimas į mintis apie Aukščiausiąjį Viešpatį ir nepertraukiama meditacija 
į Jį, galiausiai ir yra aukščiausiasis tobulumas. "Bhagavad-g!Ui" patvirtina, 
kad visiškai į mintis apie Aukščiausiąjį Viešpatį pasinėręs yogas laikytinas 
aukščiausiu iš yogų. 

Tikrasis visų transcendentinio pažinimo metodų (jfiana-yogos, dhyana
yogos ir bhakti-yogos) tikslas - pasiekti pasiaukojimo tarnystės pakopą. 
Kas siekia pažinti Absoliučią Tiesą ar Supersielą, bet pasiaukojimo tarnys
tės nepraktikuoja, to pastangos neduoda apčiuopiamų rezultatų. Tai, kaip 
sakoma, yra tuščių grūdų lukštų kūlimas. Kol žmogus nesupras, kad Aukš
čiausiasis Dievo Asmuo yra aukščiausias tikslas, tol jo filosofinės paieškos 
ir mistinės yogos praktika bus beverčiai. Septintoji a~Įatiga-yogos pakopa 
yra dhyana. Tačiau dhyana yra ir trečioji pasiaukojimo tarnystės pakopa. 
Pasiaukojimo tarnystė skirstoma į devynias pakopas. Pirmoji yra klausy
masis, antroji - kartojimas, o trečioji - atsiminimas. Taigi praktikuodamas 
pasiaukojimo tarnystę žmogus savaime tampa aukščiausio lygio jfiiiniu ir 
yogu. Kitaip sakant, jfiana ir yoga yra parengtinės pasiaukojimo tarnystės 
pakopos. 

Devahūti suvokė šio metodo esmę - įsiklausiusi į besišypsančio sūnaus 

pamokymus ji sutelkė mintis į Vi~ų.u pavidalą. Tačiau ji nesiliovė galvoju
si ir apie Kapiladevą, Aukščiausiąjį Dievo Asmenį, ir tokiu būdu, tramdy
dama kūną, laikydamasi įžadų ir užsiimdama transcendentinio pažinimo 
praktika, pasiekė aukščiausią tikslą. 

27 TEKSTAS 
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nityiirūrĮha-samiidhitviit pariivrtta-gu~Ja-bhramii 

na sasmiira tadatmanaliz svapne dr$Įam ivotthita/:z 

33.28 

nitya - amžinai; arūrĮha - pasinėrusi i; samadhitvtit - transą; paravrtta -
išsivadavusi iš; gu~Ja - materialios gamtos gu~Jų; bhrama - iliuzijos; na 
sasmara -ji pamiršo; tada- tuomet; atmanam - apie savo materialų kūną; 
svapne- sapne; dr${am - matytą; iva - kaip; utthital:z -tas, kuris pabudo. 

Pasinėrusi į amžinąjį transą ir išsivadavusi iš iliuzijos, kurią sukelia mate
rialios gamtos gu~os, Devahūti pamiršo apie savo fizinį kūną, kaip 
pamirštama apie sapnuose regėtus kūnus. 

Komentaras: Vienas iškilus vai~~Javas yra pasakęs, kad užmiršęs apie savo 
kūną, žmogus ištrūksta iš materialios būties nelaisvės. Kol žmogus prisi
mena, kad turi kūną, tol jis, kaip žinia, gyvena sąlygotą gyvenimą ir yra 
trijų materialios gamtos guf}ų valdžioje. Tačiau tą akimirką, kai jis pamiršta 
apie savo kūną, jo sąlygota materiali būtis baigiasi. Iš tikrųjų užmiršti apie 
savo kūną imanoma tada, kai jusles panaudojame transcendentinėje meilės 
tarnystėje Viešpačiui. Kai gyvoji būtybė yra sąlygota, jos juslės tarnauja 
šeimai arba visuomenei. Tikroji materialiosios būties užmarštis ateina, kai 
būtybė pamiršta apie savo sąsajas su materialiu pasauliu ir suvokia, kad yra 
amžinas Aukščiausiojo Viešpaties tarnas. 

Tokia užmarštis aplanko tą, kuris tarnauja Viešpačiui. Bhaktas nesi
naudoja kūnu siekdamas juslinių malonumų, susijusių su šeima, visuo
mene, valstybe, žmonija ir t.t. Jis tiesiog tarnauja Aukščiausiajam Dievo 
Asmeniui, Kr~ųai. Štai kas yra tikroji Kr~ųos sąmonė. 

Bhaktas visuomet skendi transcendentinėje palaimoje, todėl nebepati
ria materialių kančių. Transcendentinė palaima, kurią jis junta, vadinama 
amžinąja palaima. Bhaktų nuomone, samadhi, arba transas, yra nuolati
nis Aukščiausiojo Viešpaties atminimas. Nuolatinė transo būsena apsau
go nuo materialios gamtos gu~Jų antpuolių ir nuo jų sutepties. Nusiplovus 
trijų materialios gamtos guf}ų sutepti daugiau nebereikia gimti šiame 
materialiame pasaulyje ir persikūnyti iš vieno fizinio pavidalo i kitą. 

28 TEKSTAS 
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tad-dehal:z paratal:z po~o 'py akrsas cadhy-asambhaviit 
babhau malair avacchannal:z sadhūma iva piivakal:z 
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tat-deha/:1 - jos kūnu; parata/:1 - kitos (mergelės, kurias sukūrė Karda
ma); po~a/:1 - rūpinosi; api - nors; akr.{a/:1 - nesulysusi; ca - ir; iidhi -
nerimo; asambhaviit - nebuvimo; babhau - švytėjo; malai/:1 - dulkėmis; 

avacchanna/:1- padengta; sa-dhūma/:1- apsupta dūmų; iva-kaip; piivaka/:1-
liepsna. 

Devahūti kūnu rūpinosi jos vyro Kardamos sukurtos dangiškosios mer
gelės, ir kadangi jos prote tuo metu viešpatavo ramybė, ji nė kiek 
nesulyso ir buvo tarsi dūmų apsupta liepsna. 

Komentaras: Kadangi Devahūti buvo pasinėrusi į nuolatinį transą ir apimta 
transcendentinės palaimos, jos protas nesiblaškė ir visos mintys buvo 
sutelktos i Dievo Asmeni. Ji nė kiek nesulyso, nes ja rūpinosi vyro sukur
tos dangiškosios tarnaitės. Ajurvedos medicina teigia, kad, jei neslegia 
nerimas, paprastai ima augti svoris. Devahūti buvo Kr~ųos sąmonėje ir jos 
neslėgė nerimas, todėl jos svoris nekrito. Yra iprasta davus atsižadėjimu 
įžadus atsisakyti tarno ar tarnaitės paslaugų, o Devahūti rūpinosi dangiš
kosios mergelės. Iš pažiūros tai prieštarauja dvasinio gyvenimo principams, 
tačiau, nors ir apsupta prabangos, Devahūti neprarado tyrumo, kaip ugnis 
nepraranda žavesio net ir dūmų stelbiama. 

29 TEKSTAS 

~ acf\Ųi•1~ti JĮM:J "ldlk4<'{ 1 
~ ~ ~;ą- <m~fd;ą~fąem: ~~~~~~ 

sviingariz tapo-yogamayariz mukta-kesariz gatiimbaram 
daiva-guptariz na bubudhe viisudeva-pravi~Įa-dhi/:1 

sva-angam - jos kūnas; tapa/:1 - askezės; yoga - yogos praktika; mayam -
užsiimdamas; mukta - išsileisdavo; ke§am - jos plaukai; gata - netvarkin
gi; ambaram -jos drabužiai; daiva - Viešpaties; guptam - apsaugota; na -
ne; bubudhe - ji pastebėjo; viisudeva - apie Aukščiausiąji Dievo Asmeni; 
pravi~Įa - pasinėrusi; dhi/:1 - i mintis. 

Visuomet pasinėrusi į mintis apie Aukščiausiąjį Dievo Asmenįji nepaste
bėdavo jei jos plaukai išsileisdavo ar ji būdavo netvarkingai apsirengusi. 

Komentaras: Labai reikšmingi yra šio posmo žodžiai daiva-guptam - "sau
goma Aukščiausiojo Dievo Asmens." Kai žmogus atsideda Aukščiausia
jam Viešpačiui skirtai tarnystei, Viešpats ima rūpintis jo kūnu, kad bhaktui 
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netektų nerimauti dėl savo poreikių. Antros "Sr!mad-Bhagavatam" giesmės 
antrame skyriuje pasakyta, kad visa širdimi Viešpačiui atsidavęs bhaktas 
nesijaudina dėl kūno poreikių. Aukščiausiasis Viešpats rūpinasi nesuskai
tomos daugybės gyvybės rūšių fiziniais poreikiais, todėl Jis tikrai pasi
rūpins tuo, kuris visą savo laiką ir jėgas skiria pasiaukojimo tarnystei. 
Nenuostabu, kad Devahūti užmiršdavo apie kūną, kuriuo pasirūpino Pats 
Aukščiausiasis Asmuo. 

30 TEKSTAS 

~ m tt~fCI~i:di11 lilifouRHd: ~ 1 
~ st&Jf;,ąfoj 4'i~ICI'"d'i"'lq 6" Uąoll 

evarh sii kapiloktena miirgef}iicirata/:1 param 
iitmiinarh brahma-nirviif}arh bhagavantam aviipa ha 

evam - taip; sii - ji (Devahūti); kapila - Kapilos; uktena - nurodymu; 
miirgef}a - kelyje; acirata/:1 - greitai; param - aukščiausiasis; iitmiinam -
Supersiela; brahma - Brahmanas; nirvii!Jam - materialios būties pabaigą; 
bhagavantam- Aukščiausiąji Dievo Asmeni; aviipa -pasiekė; ha -žinoma. 

Mielas Vidura, vykdydama Kapilos priesakus Devahūti neilgai trukus 
išsilaisvino iš materijos vergystės ir be vargo pasiekė Aukščiausiąjį Dievo 
Asmenį Supersielos pavidalu. 

Komentaras: Devahūti pasiektas tobulumas šiame posme apibrėžiamas 
trimis žodžiais: iitmiinam, brahma-nirvii!Jam ir bhagavantam. Jie atitinka 
laipsniško Absoliučios Tiesos, kuri čia apibrėžiama žodžiu hhagavantam, 
pažinimo proceso pakopas. Aukščiausiasis Dievo Asmuo viešpatauja Vai
kuųthos planetose. Nirviif}a reiškia materialiosios būties kančių nutrauki
mą. Įžengus i dvasinę karalystę arba pasiekus dvasini pažinimą, išnyksta ir 
visos materialios kančios. Šis būvis vadinamas brahma-nirvii!Ja. Pasak Vedų 
raštų, nirvii!Ja yra materialistinės gyvensenos nutraukimas. Atmiinam - tai 
širdyje glūdinčios Supersielos pažinimas. Galiausiai, aukščiausia tobulumo 
pakopa yra Aukščiausiojo Dievo Asmens pažinimas. Iš visko sprendžiant, 
Devahūti pateko i planetą, kurią vadina Kapila Vaikuųtha. Dvasiniame 
pasaulyje yra nesuskaitoma daugybė Vaikuųthos planetų, kuriose viešpa
tauja ivairūs Vi~ųu skleidiniai. Vaikuųthos planeta vadinama joje viešpa
taujančio Vir;;ųu vardu. "Brahma-sarhhitoje" sakoma: advaitam acyutam 



Turinys

33.32 Kapilos darbai 683 

aniidim ananta-rūpam. Ananta reiškia "be galo daug." Transcendentinio 
Viešpaties sklcidinių yra be galo daug. Priklausomai nuo to, kuriose iš 
keturių rankų Jis laiko savo atributus, Jį vadina Narayaųa, Pradyumna, 
Aniruddha, Vasudeva ir t.t. Viena iš Vaikuų~hos planetų vadinama Kapila 
Vaikuų~ha, i ją ir iškeliavo Dcvahūti. Ten ji susitiks su Kapila ir amžinai 
gyvens džiaugdamasi savo transcendentinio sūnaus draugija. 

31 TEKSTAS 

ail<lfflflįo4aJi ~ i<'fi'WRI~ I 
-.n-m ~ ~ m fiR:i~JĮqJĮtfl uąw 

tad viriislt pur;yatamam k~5etram trailokya-visrutam 
niimnii siddha-padam yatra sii samsiddhim upeyu~5l 

tat- tai; vira- o šaunus is Vidura; iisit- buvo; pur;ya-tamam- pati švenčiau
sia; k!jetram - vieta; trai-lokya - trijuose pasauliuose; vNrutam - žinoma; 
niimnii - vardu; siddha-padam - Siddhapados; yatra - kur; sii - ji 
(Devahūti); samsiddhim - tobulumą; upeyu!fi- pasiekė. 

O Vidura, nuo tų laikų rūmai, kuriuose Devahūti pasiekė tobulumą, lai
komi viena švenčiausių vietų pasaulyje. Visuose trijuose pasauliuose ji 
žinoma Siddhapados vardu. 

32 TEKSTAS 

tasyiis tad yoga-vidhuta- miirtyam martyam abhūt sarit 
srotasiim pravarii saumya siddhidii siddha-sevitii 

tasyiif:t - Devahūti; tat - tai; yoga - užsiimdama yoga; vidhuta - paliko; 
miirtyam - materialius pradus; martyam -jos mirtingo kūno; abhūt- tapo; 
sarit - upe; srotasiim - iš visų upių; pravarii - geriausia; saumya - o kilnusis 
Vidura; siddhi-da - dovanoja tobulumą; siddha - tie, kurie siekia pasiekti 
tobulumą; sevitii - iškeliauja tenai. 
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Mielas Vidura, materialūs pradai, iš kurių buvo sudarytas jos kūnas, 
virto vandeniu ir nutekėjo upe, kuri nuo tos dienos tapo pačia švenčiau
sia upe. Kas išsimaudo šioje upėje, taip pat pasiekia tobulumą. Todėl visi, 
siekiantys tobulumo, keliauja prie jos nusimaudyti. 

33 TEKSTAS 

~strf ~~IŲ!4R ~ ~wną I 
lffiR fl ~ 'Įąll UI !'114Įc{l +fl" ~ ~ II ąą II 

kapilo 'pi maha-yogi bhagavan pitur asramat 
mataram samanujfiapya prag-ud!clril disam yayau 

kapilaf:t - Viešpats Kapila; api - be abejonės; maha-yogl- didis išminčius; 
bhagavan - Aukščiausiasis Dievo Asmuo; pituf:t - Savo tėvo; asramiit -
buveinę; mataram - Savo motinai; samanujfiapya - leidus; prak-udlclm -
šiaurės rytų; disam- kryptimi; yayau- Jis patraukė. 

Brangus Vidura, motinai leidus didysis išminčius Kapila, Aukščiausiasis 
Dievo Asmuo, paliko Savo tėvo buveinę ir patraukė šiaurės rytų kryptimi. 

34 TEKSTAS 

~:a+-II<OI41r'C14@1M~IC(1(141~: I 
ą~~1'1: ~ ą~uto1fri'Cf;a'1: 11ą~11 

siddha-caralJa-gandharvair munibhi.{ capsaro-galJaiJ:t 
stūyamiinaf:t samudrelJa dattarhaf!a-niketanaf:t 

siddha - siddhų; ciiraf!a - ciiraf!ų; gandharvaif:t - gandharvų; munibhif:t -
munių; ca - ir; apsaraf:t-galJaif:t - apsarų (rojaus planetų mergelių); 

stūyamiinaf:t - šlovinamas; samudrelJa -vandenynas; datta -nešė; arhaf!a -
aukas; niketanaf:t -buveinę. 

Kai jis ėjo į šiaurę, rojaus muzikantai cara~ai ir gandharvai, o su jais 
ir didieji muniai bei rojaus planetų mergelės apsaros, šlovino jį maldo
mis ir reiškė įvairius pagarbos ženklus. Vandenynas nešė jam aukas ir 
parūpino buveinę, kurioje jis ir įsikūrė. 
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Komentaras: Iš visko sprendžiant, Kapila Munis iš pradžių patraukė i 
Himalajus, prie Gangos ištakų, o po to nukeliavo prie Gangos žiočių, kur 
upė iteka i vandenyną (prie Bengalijos ilankos). Vandenynas padovanojo 
jam buveinę ir jis apsigyveno vietovėje, kur Ganga iteka i vandenyną ir kuri 
tebėra vadinama Ganga-sagara. Jo buveinės vieta vadinama Ganga-sagara
tirtha ir iki šiol čia plūsta žmonės norėdami išreikšti savo pagarbą Kapila
devai, Sankhyos filosofijos kūrėjui. Deja, Sankhyos sistemą iškraipė tūlas 
apsišaukėlis, kuris taip pat buvo vardu Kapila, tačiau jo mokymas neturi 
nieko bendro su "Srimad-Bhagavatam" skelbiamu Kapilos mokymu. 

35 TEKSTAS 

3lffit mlT ~ fti~·'tli~i~fiWr: I 
51(;11011"1rq M\ą:;1'11~4~11~ f1"11~(1: 11ą~11 

iiste yogam samiisthiiya siirikhyiiciiryair abhi(fĮuta/:t 
trayiil}iim api lokiiniim upasiintyai samiihita/:t 

iiste - Jis gyvena; yogam - yoga; samiisthiiya - užsiimdamas; siirikhya -
Sankhyos filosofijos; iiciiryaift - didieji išminčiai; abhi:f!Utaft - garbina; 
trayiil}iim - tris; api - žinoma; lokiiniim - pasaulius; upasiintyai - kad 
išgelbėtų; samiihita/:t - paniręs i transą. 

Paniręs į transą Kapila Munis iki šiol gyvena Savo buveinėje, kad gel
bėtų visų trijų pasaulių sąlygotas sielas. Jį garbina visi aciiryos, didieji 
SaiJkhyos filosofijos mokytojai. 

36 TEKSTAS 

Ų:(1~~1fąi1 "(1"Rf ~sį ~ 1 

ą:; fq (1 ft! 'ą" ~ -ąą ~5"(01 I~ ~: II ąą II 

etan nigaditam tiita yat pr~vro 'ham taviinagha 
kapilasya ca samviido devahūtyiis ca piivana/:t 

etat - tai; nigaditam - pasakiau; tiita - brangus Vidura; yat - ko; P!'f!a/:t -
klausci; aham - aš; tava - tu; anagha - o nesusitepęs nuodėme Vidura; 
kapilasya - Kapilos; ca - ir; samviidaJ:z - pokalbis; devahūtyii/:t - Devahūti; 

ca - ir; piivana/:t - tyros. 
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Sūnau mano, tu klausei ir aš atsakiau. O nesusitepęs nuodėme, pasako
jimas apie Kapiladevą, Jo motiną ir jų darbus išties yra visų tyriausias. 

37 TEKSTAS 

-ą~~ms-nl~ 
Cflftlt1JĮ~tld'iif'tli\~i~Į~Į( I 
~ ~et: ~qcrf~dl-
~ ~~iąNaJ~P-l;:ąĮ( uą\911 

ya idam anusrf!oli yo 'bhidhatte 
kapila-muner matam iitma-yoga-guhyam 

bhagavati krta-dhlf:l suparf!a-ketiiv 
upalabhate bhagavat-padiiravindam 

yaf:l - kiekvienas, kas; idam - tai; anusrf!oti - klausosi; yaf:l - kiekvienas, 
kas; abhidhatte - atpasakoja; kapila-munef:l- išminčiaus Kapilos; matam -
pamokymus; iitma-yoga - kurių pagrindą sudaro meditacija i Viešpati; 
guhyam - slėpiningus; bhagavati - i Aukščiausiąji Dievo Asmeni; krta
dhl/:1 - sutelkę savo mintis; suparf!a-ketau - kurio vėliavą puošia Garu
<;Ios atvaizdas; upalabhate - pasiekia; bhagavat - Aukščiausiojo Viešpaties; 
pada-aravindam - lotosines pėdas. 

Pasakojimas apie Kapiladevą ir jo motiną išties slėpiningas, nes kiekvie
nas, kuris jo klausosi ar jį skaito, tampa Aukščiausiojo Dievo Asmens, 
skriejančio ant Savo nešėjo Garu~os, bhaktu ir sugrįžta į Aukščiausiojo 
Viešpaties buveinę, kad su transcendentine meile Jam tarnautų. 

Komentaras: Transcendentinis pasakojimas apie Kapiladevą ir jo motiną 
Devahūti turi nepaprastą galią. Kas jo klausosi arba ji skaito, pasiekia aukš
čiausią gyvenimo tikslą, nes tokiu būdu jis su meile tarnauja Aukščiausio
jo Dievo Asmens lotosinėms pėdoms. Devahūti, kurios sūnumi tapo Pats 
Aukščiausiasis Viešpats ir kuri nepriekaištingai vykdė Kapiladevos priesa
kus, be jokių abejonių, pasiekė aukščiausią žmogaus gyvenimo tobulumo 
pakopą. 

Taip Bhaktivedanta baigia komentuoti trisdešimt trečią trečios "Srlmad
Bhiigavatam" giesmės skyrių, pavadintą "Kapilos darbai". 
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Jo Dieviškoji Kilnybė A. C. Bhaktivedanta Svamis Prabhupada į šį pasau
lį atėjo 1896 metais Indijoje, Kalkutos mieste. Su savo dvasiniu mokytoju, 
Srila Bhaktisiddhanta Sarasvačiu Gosvamiu, pirmą kartą susitiko Kalkuto
je 1922 metais. Bhaktisiddhantai Sarasvačiui, garsiam teologui ir šešiasde
šimt keturių Gau<;li:yos Mathų (Vedų institutų) įsteigėjui, patiko išsilavinęs 
jaunuolis, ir jis įtikino pastarąjį skirti savo gyvenimą Vedų žinojimui skleis
ti. Srila Prabhupada tampa Bhaktisiddhantos Sarasvačio pasekėju, o po 
vienuolikos metų (1933 m. Alahabade) - oficialiai inicijuotu mokiniu. 

Pirmojo susitikimo metu Srila Bhaktisiddhanta Sarasvatis Thiikura 
paprašė Srilos Prabhupados skelbti Vedų žinias anglų kalba. Vėlesniais 
metais Srila Prabhupada parašo komentarus "Bhagavad-gltai", prisideda 
prie Gam;li:yos Mathų veiklos, o 1944 metais pradeda leisti dvisavaitinį žur
nalą anglų kalba- "Back to Godhead" ("Atgal pas Dievą"), kurį dabar 
Vakaruose toliau leidžia Jo mokiniai daugiau negu trisdešimčia kalbų. 

1947 metais, pripažindama retą Srilos Prabhupados išprusimą ir atsidavi
mą Viešpačiui, GaU<;li:yos vai~f}avų bendrija suteikia jam "Bhaktivedantos" 
titulą. 1950 metais, būdamas penkiasdešimt ketverių metų amžiaus, Srila 
Prabhupada atsisako šeimyninio gyvenimo ir tampa vanaprastha - duoda 
atsiskyrėlio įžadus, daugiau laiko paskirdamas studijoms ir knygų rašymui. 
Jis išvyksta į šventą Vrndavanos miestą ir apsigyvena istorinėje viduram
žių Radha-Damodaros šventykloje. Čia, kuklioje aplinkoje, jis keletą metų 
atsidėjęs studijuoja ir rašo. 1959 metais Srila Prabhupada duoda sannyiisos 
įžadus. Radha-Damodaros šventykloje Srila Prabhupada pradeda kurti 
savo gyvenimo šedevrą- daugiatomį 18 000 posmų "Srlmad-Bhagavatam" 
("Bhagavata Puraųos") vertimą su komentarais. Parašo "Easy Journey to 
Other Planets" (lietuviškai "Anapus laiko ir erdvės"). 

1965 metais, išleidęs tris "Bhagavatam" tomus, Srila Prabhupada atvyks
ta į Jungtines Amerikos Valstijas įgyvendinti misijos, kurią jam pavedė 
dvasinis mokytojas. Vėliau jis išleidžia daugiau kaip šešiasdešimt tomų 
autoritetingų vertimų su komentarais bei studijų, kuriose apžvelgia Indijos 
religijos ir filosofijos klasikinius kūrinius. 

1965 metais krovininiu laivu atvykęs į Niujorką, Srila Prabhupada prak
tiškai neturėjo jokių lėšų. Tik kitų metų liepos mėnesį, patyręs dide
lius sunkumus, jis įkuria Tarptautinę Krišnos sąmonės organizaciją. Kai 
1977 metais Srila Prabhupada paliko šį pasaulį (lapkričio 14 d.), jo vado
vaujama organizacija jau buvo išaugusi į pasaulinio masto konfederaciją, 
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kurią sudarė daugiau kaip šimtas iisramų, mokyklų, šventyklų, institutų 
bei žemės ūkio bendruomenių. 
Vakarų Virdžinijoje Srila Prabhupada įkūrė pirmąją Kp~ųos sąmonės 

žemės ūkio bendruomenę. Be to, Vakarų šalyse jis įvedė Vedų švietimo 
sistemą - gurukulą. 

Srlla Prabhupada- taip pat ir keleto stambių tarptautinių kultūros centrų 
Indijoje įkūrimo iniciatorius. Numatyta, kad aplink Sridhama Mayapu
ros centrą Vakarų Bengalijoje iškils dvasinis miestas. Šiam grandioziniam 
užmojui įgyvendinti prireiks virš dešimties metų. Vrndavanoje (Indija) 
pastatyta didinga Kr~ųa-Balaramos šventykla ir viešbutis svečiams iš 
viso pasaulio. Stambus kultūros bei švietimo centras yra ir Bombėjuje. 
Daugelyje svarbių Indijos vietų taip pat bus sukurti centrai. 

Vis dėlto vertingiausias Srllos Prabhupados indėlis- tai jo knygos. Moks
lininkų nepaprastai vertinamos už autoritetingumą, minties gilumą ir aišku
mą, jos naudojamos kaip akademiniai vadovėliai daugelyje koledžų. Srllos 
Prabhupados raštai išversti daugiau kaip į 50 kalbų. Leidykla "The Bhak
tivedanta Book Trust", įsteigta 1972 metais Srllos Prabhupados knygoms 
publikuoti, šiuo metu yra pati stambiausia Indijos religijos bei filosofijos 
literatūros leidėja pasaulyje. 

Jau būdamas garbingo amžiaus, per dvylika metų Srila Prabhupada su 
paskaitomis keturiolika kartų apkeliavo planetą, pabuvojo šešiuose konti
nentuose. Nepaisant to, kad buvo labai užimtas, Srlla Prabhupada visą laiką 
daug rašė. Jo raštai sudaro ištisą Vedų filosofijos, religijos, literatūros bei 
kultūros biblioteką. 
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31.38, 32.28 

"Vi~ųu Puraųa" 20.18, 32.26 
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